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सम्पादिका-भीमती दयाकान्ति देवी 


नग्न निवेदन 


भक्त्या हरिः साध्यते 
भक्ति से भगवान्‌ मिलते हैं । यद्यपि ज्ञान भी भगवत्प्राप्ति का साधन है, किन्तु भक्ति उससे 
श्रेष्ठ और सुलभ साधन है । क्योंकि भक्ति ज्ञान की माता है, जैसा कि पद्मपुराण के श्रीमद्भागवत- 
माहात्म्य में वणित है-- 
अहं भक्तिरिति ख्याता इमौ से तनयो मतो । 
ज्ञानवेराग्यनामानो कालयोगेन जजंरों ॥। 
(पद्म १४५) 


अर्थात्‌ मैं भक्ति हुँ और समय के प्रभाव से अत्यन्त वृद्ध ये दोनों ज्ञान और वेराग्य नामक 
मेरे पुत्र हैं। 
भगवान्‌ श्रीराम ने स्वयं कहा है कि जो मेरी भक्ति से विहीन शास्त्ररूपी बढ़े में मोहित है उसको 
सौ जन्म तक भी न ज्ञान होगा और न मुक्ति मिलेगी-- 
मःडूक्तिविमुखानां हि शास्त्रगर्तेषु मुह्य ताम्‌ । 
न ज्ञानं न च मोक्षः स्यात्‌ तेषां जन्मशतेरपि ॥ 
सुनु खगेस हरि भगति बिहाई। 
जो सुख चार्हाह आन उपाई॥ 
ते सठ महासिन्धु बिनु तरनी। 
पेरि पार चाहाह जड़ करनी ॥ (तुलसीदास) 
भक्तिशास्त्र का. आकर ग्रन्थ श्रीमद्भागवत महापुराण कहता है, भक्ति के समान न कोई 
तप है, न कोई धर्म है-- 
न साधयति मां योगो न सांख्यं धर्म उद्धव । 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिमंमोजिता ॥। 
(सा० ११।१४।२०) 


अर्थात्‌ हे उद्धव ! उत्तरोत्तर वृद्धि को प्राप्त होने वाली भक्ति जिस प्रकार मुझे वश में कर 
लेती है उस प्रकार योग, सांख्य, स्वाध्याय, तप आदि दूसरे साधन मुझे वश में नहीं कर सकते हैं । 
भगवान्‌ ने तो यहाँ तक कहा है कि मैं भक्त के अधीन परतन्त्र के समान हुँ-- 
अहं भक्तपराधीनो ह्यस्वतन्त्र इव हिज । 


अतएव श्रीशुक देव जी राजा परीक्षित्‌ से कहते हैं-“राजन्‌ ! कहाँ तो भगवान्‌ त्रिलोकी 
के गुरु, वैकुण्ठ के स्वामो, यदुकुल और आप सबके कुलो के नेता और सर्वदेव सर्वेश्वर हैं, परन्तु 
भक्ति के कारण उन्हें आप सबका दौत्यकर्म, कैकर्य एवं अर्जुस के रथ का सारथ्य भी करना पड़ा । 


(४ ) 


राजन्‌ पतिगुरुरलं भवतां यदूनां 
देवं प्रियः कुलपतिः क्व च किकरो वः। 
अस्त्वेवमङ्ग भगवान्‌ भजतां मुकुन्दो 
मुक्ति ददाति कहिचित्‌ स्म न भक्तियोगम्‌ ॥। 
(भा० ५६।१८) 
एक सन्त ने कहा है— 
“भक्ति का जन्म भाव में होता है और भाव में ही इसका विकास होता है। भाव बढ़ते- 
बढ़ते महाभाव की स्थिति में पहुँच जाता है, जहाँ भक्त भगवान्‌ बन जाता है ।' 
ऐसी महिमामयी भक्ति की ओर उन्मुख करने वाले श्रीमद्भागवत की जितनी प्रशंसा की 
जाय, उतनी थोड़ी है । ऐसे ग्रन्थरत्न की टीका करना मुझ जैसी अल्पमति के लिए दुःसाहसमात्र 
है। फिर भी मेरे इस कार्य से यदि पाठकों को कुछ भी लाभ हुआ तो मुझे बड़ा सन्तोष होगा । 


प्रि 


हमारे इस चतुर्थ खण्ड में श्रीमद्भागवत के दो स्कन्ध--छठा और सातवाँ समाविष्ट हैं । 
इन दोनों खण्डों के विषय विषय-सूची में द्रष्टव्य हैं । 

अन्त में, मैं इस ज्ञानयज्ञ में सहायक अपने आराध्य पतिदेव श्रीलोकमणि लाल को धन्यवाद 
देती हूँ । किन्तु इस कार्य के सम्पादन में परम सहायक आचार्य श्री तारिणीश झा के प्रति कृतज्ञता 
ज्ञापित करना अपना धर्म मानती हुँ । संस्कृत पुस्तकों के सेवाव्रती.मुद्रक श्री उपेन्द्र त्रिपाठी को, 
जिन्होंने बड़ी निष्ठा से इस पुस्तक को साधु मुद्रित किया है, धन्यवाद देकर अपना वक्तव्य समाप्त 
करती हूँ । 


दुर्गानवमी निवेदिका 
संवत्‌ २०४६, कलि संवत्‌ ५०६०, श्रीकृषणसंवत्‌ ५११५ दयाकान्ति देवी अग्रवाल 
६ अक्टूबर, १६८६ ई० 
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श्री मद्भागवत की आरती 


आरती अति पावन पुराण को । 

धर्म भक्ति विज्ञान खान की ॥ आ० ॥ 
महापुराण भागवत निर्मल । 

शुक-सुख-विगलित निगम-कल्प-फल 
परमानन्द-सुधा-रससय कल । 

लीला-रति-रस रस-निधान को ॥ आ० ॥ 
कलि-सल-मसथनि त्रिताप-निवारिनि । 

जन्म-मृत्युसय भव-भय-हारिनि । 
सेवत सतत सकल सुख कारिनि। 

सुमहोषधिहरि-चरित-गान की ।। आ० ॥ 
विषय-विलास-विमोह-विनाशिनि । 

विमल विराग विवेक बिकाशिनि । 
भगवत्तत्त्व-रहस्य प्रकाशिनि । 

परम ज्योति परमात्म-ज्ञान की ॥ आ० ॥ 
परमहंस-मुनि-मन-उल्लासिनि । 

रसिक-हृदय-रस-रास विलासिनि । 
भृक्ति मुक्ति रति प्रेम सुदासिनि । 

कथा अकिञ्चनप्रिय सुजान की ।। आ० ॥ 


७६५०४. AEs iis 


३% नमो भगवते वासुदेवाय 
श्रीमद्‌ भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
प्रथमः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच 
निवृत्तिमार्गः कथित आदौ भगवता यथा । 
हु क्रमयोगोपलब्धेन ब्रह्मणा यदसं स्तिः ॥१॥ 
पदच्छेद 
निवृत्ति मार्गः कथितः आदो भगवता यथा। 
क्रमयोग उपलब्धेन ब्रह्मणा यत, असंसुतिः॥ 
शब्दार्थे-- 
निवृत्तिः ४. निवृत्ति क्तम ८. क्रमशः 
मार्गः ५. मागको योग ९. योग के द्वारा 
कथितः ६. बताया उपलब्धेन १२. प्राप्त करता है 
आदो ३. पहले ब्रह्मणा १०. ब्रह्मा के साथ 
भगवता १. हे भगवन्‌ ! आपने यत्‌ ९. जिससे (जीव) 
यथा - २. जिस प्रकार असंसृतिः ११. ब्रह्मलोक को 


₹लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपने जिस प्रकार पहले निवृत्तिमाग को बताया, जिससे जीव क्रमशः योग के द्वारा 
ब्रह्मा के साथ ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है। 


द्वितीयः श्लोकः 

प्रवृत्तिलक्षणश्चेव त्ेगुण्यविषयो सुने । 

योऽसावलीनप्रकृतेर्गुणसरगः पुनः पुनः ॥२॥ 
पदच्छेद 

प्रवृत्ति लक्षणः च एव त्रंगण्य विषयः मुनें। 

यः असौ अलोन प्रकृतेः गृणसर्गः पुनः पुनः॥ 

शब्दाथ — 
प्रवृत्ति ४. प्रवृत्ति के यः असो ७. जिससे वह जीव 
लक्षणः च ५. मार्ग को (बताया) अलोन १०. सम्बन्ध न टूटने के कारण 
एव ६. और प्रकृतेः ८. प्रकृति के 
त्रगुण्य २. तीनो गुणों वाले गुण ९. गुणों का 
विषयः ३. लोकों के सगः १२. सृष्टि में आता है " 
सुनें । १. हे मुनिवर ! आपने पुनः-पुनः ॥ ११. बार-बार ड 


₹लोकार्थ-हे मुनिवर ! आपने तीनों गुणों [वाले लोकों के प्रवृत्ति के मागे को बताया। ओर जिससे वहजीव ५ 
प्रकृति के गुणों का सम्बन्ध न टूटनें के कारण बार-बार सृष्टि में आता है। के 


२] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


तृतीयः श्लोकः 


अधसंलक्षणा नाना नरकाश्चानुर्वाणताः । 
सन्वन्तरश्च व्याख्यात आद्यः स्वायम्भुवो यतः ॥३॥ 


पदच्छेद 

अधर्मं लक्षणाः नाना नरकाः च अनुर्वाणताः। 

सन्वन्तरः च व्याख्यातः आद्यः स्वायस्भूवः यतः |। 
झुलोकार्थ- 
अघर्म २. अधेम सन्बन्तरः ९. मन्वन्तर की 
लक्षणाः ३. लक्षण से च ७. और 
नाना ४. अनेक प्रकार के व्याख्यातः १०. व्याख्या की 
नरकाः ५. नरकों का आदः ८. पहले 
च्च १. ओर ् स्वायम्भुवः १२. स्वायम्भुव मनु थे 
अनुर्वाणताः। ६. वर्णन किया यत: ॥ ११. जिसके स्वामी 


इलोकाथं--ओऔर अधमं लक्षण वाले अनेक प्रकार के नरकों का वर्णन किया । और पहले मन्वन्तर की व्याख्या 
की । जिनके स्वामी स्वायम्भुव मनु थे । 


चतुर्थ: श्लोकः 


प्रियत्रतोत्तानपदोवंशस्तच्चरितानि च । 
हीपव्षंसमुद्राद्रिनद्य॒द्यानवनस्पतीन्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद 
प्रियव्रत उत्तानपदोः वंशः तत्‌ चरितानि च । 
द्वीप वर्ष समुद्र अद्रि नदी उद्यान वनस्पतीन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रियव्रत १. प्रियव्रत और द्वीप ७. होप 
उत्तानपदोः २. उत्तानपाद के वर्ष ८. वर्ष 
वंशः ३. वंश का समुद्र ९. समुद्र 
र्‌ ५. उनके अद्विनदी १०. पर्वेत-नदी 
चरितानि ६. चरित्र का (तथा) उद्यान ११. बगीचे ओर ः 
च। ४. और बनस्पतीन्‌ ॥ १२. वनस्पत्तियों का (वर्णन किया) 


इलोकाथं--आपने प्रियत्रत और उत्तानपाद के वंश का और उनके चरित्र का तथा द्वीप, वर्ष, समुद्र, पेत 
नदी, बगीचे और वतस्पतियों का वर्णन किया । 


अ० १] 


षष्ठः स्कन्धः [ ३ 


पंचम: श्लोकः 

धरामण्डलसंस्थानं भागलक्षणमानतः । 

ज्योतिबा बिवराणां च यथेदमसृजद्विभुः ॥।५॥ 
पदच्छेद 

धरा मण्डल संस्थानम्‌ भाग लक्षण सानतः। 

ज्योतिबाम्‌ विवराणाम्‌ च यथा इदम्‌ असृजत्‌ विभुः॥। 
शब्दार्थ 
धरा १. पृथिवी ज्योतिषान ७. ग्रह-नक्षत्रों को स्थिति 
सण्डल २. मण्डल की विवराणाम्‌ ९. सात विवरों को 
संस्थानम्‌ ३. स्थिति चच ८. और 
भाग ४. विभाग यथा १०. जिस प्रकार 
लक्षण ५, लक्षण इदम्‌ असृजत्‌ १२. इस सृष्टि की रचना की (आपने 
मानत: । ६. परिमाण वर्णन किया) 


विभः॥ ११. भगवान्‌ विष्ण ने 


इलोकार्थ-पृथिवी मण्डल की स्थिति, विभाग, लक्षण, परिमाण, ग्रह, नक्षत्रों की स्थिति ओर सात विवरों 
की जिस प्रकार भगवान्‌ विष्णु ने इस सृष्टि की रचना की, उसका आपने वर्णन किया 


षष्ठ: श्लोकः 


अधुनेह महाभाग यर्थव नरकान्नरः । 
नानोग्रयातनान्नेयात्तन्मे व्याख्यातुमहसि ॥६॥ 


पदच्छेद 
अधुना इह महाभाग यथा एव नरकात्‌ नरः 
नाना उग्र यातनात्‌ नेंयात्‌ तत्‌ मे व्याख्यातुम्‌ अहंसि॥ 
शब्दाथ -- 3 
अघुना २. इस समय नाना ५. अनेक 
इह ३. यहाँ उग्र ६. भयंकर 
महाभाग हे महाभाग ! यातनात्‌ ७. यातना से पूर्ण 
यथा एव ४. जिस प्रकार से नेयात्‌ १०. निवृत्ति होती है 
नरकात्‌ ९. नरकों से तत्‌ से ११. उसका हमें 
नरः। ८. मनुष्य को व्याख्यातुम्‌ 


अहंसि॥ १२. उपदेश दीजिए 


इलोकार्थ-हे महाभाग ! इस समय यहाँ जिस प्रकार से अनेंक भयंकर यातना से पूर्ण मनुष्य की नरको से 
निवत्ति होती है, उसका हमें उपदेश दीजिए। डे 


3 चा 


<] श्रीमद्भागवते [अ०१ 


सप्तसः श्लोकः 
नचेदिहैवापर्चित यथांहसः कृतस्य कुर्यान्मनउक्तिपाणिभिः । 
ध्रुव स वे प्रेत्य नरकानुपेति ये कोतिता से भवतस्तिग्मयातनाः ॥७॥ 


पदच्छेद 
न चेत्‌ इह एव अपचितिस्‌ यथा अंहसः कृतस्य कुर्यात्‌ मन उक्ति पाणिभिः। 

पि ध्रवम्‌ सः वे प्रेत्य नरकात्‌ उपेति ये कोतिताः मे भवतः तिग्म यातना: ॥ 
शब्दाथ- 
नत ९. नहीं ध्र.वस ११. निश्चित ही 
चेत्‌ ५. यदि सःवे ६. वह 
इह एव ७. इस जन्म में ही प्रेत्य ९२. मरने के बाद 
अपचितिम ८. प्रायङ्चित्त नरकात्‌ १४. नरकों को 
यथा अंहसः ३. जेसे पाप को उपेति १५. प्राप्त करता है 
तस्य १०. कर ले तो ये १६. जिसका 
कुर्यात्‌ ४.करताहै ` कोतिताः १८.वणेन किया है 
मनडउक्ति १. मनुष्य मन वाणी और सेभवतः १७. मैंने आपसे 
पाणिभिः। २. हाथ से तिग्मयातनाः॥ १३. तीक्ष्ण यातना से पुणे 


इलोकार्थ-मनुष्य मन, वाणी और हाथ से जैसे पाप को करता है। यदि वह इस जन्म में ही प्रायश्चित्त नहीं 
कर ले तो निड्चित ही मरने के बाद तीक्ष्ण यातना से पूर्ण नरकों को प्राप्त करता है । जिसका 
मैंने आपसे वर्णन किया है । 


अष्टमः श्लोकः 
तस्मात्पुरंबाश्विह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योरविपद्यताऽऽत्मना । 
दोषस्य दृष्ट्वा गुरुलाघवं यथा भिषक्‌ चिकित्सेत रुजां निदानवित्‌ ॥८॥ 


पदच्छद-- 
तस्मात्‌ पुरेव आईवह पापनिष्कृतौ यतेत मृत्योः अविपद्यता आत्मना। 

2 दोषस्य दृष्ट्वा गुरु लाघवम्‌ यथा भिषक चिकित्सेत रुजाम्‌ निदानवित्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तस्मात्‌ १.इसलिए  । दोषस्य ७. पापों को 

रे २. सावधानी से (मनुष्य को) दृष्ट्वा ९ देखकर 

आद्विह ३. शीघ्र यहीं गुरुलाघवम्‌ ८. बड़ा-छोटा 
पापनिष्कृतौ १०. पाप का प्रायर्चित्त यथा १२. जिस प्रकार से 
यतेत ११. कर लेना चाहिए भिषक २३. वैद्य 
मृत्योः ४. मृत्यु ` चिकित्सेत १६. चिकित्सा करता है 
अविपद्यता ५. आने से पहले रुजाम्‌ १४. रोगों का 
आत्मना ६. अपने निदानवित्‌॥ १५. कारण जानकर. 


इलोकार्थ--इसलिए सावधानी से मनुष्य को शीघ्र यहीं मृत्यु आने से पहले अपने पापों को बड़ा-छोटा 
देखकर पाप का प्रायश्चित कर लेना चाहिए जिस प्रकार से वैद्य रोगों का कारण जानकर 
चिकित्सा करता है। 2 


अ०१ ] पष्ठः स्कन्धः [५ 


नवसः श्लोक 
राजोवाच 
दुष्टश्ुताभ्यां यत्पापं जानन्नप्यात्मनोऽहितस्‌ । 
करोति भूयो बिवशः प्रायश्चित्तसथो कथम्‌ ॥&॥ 
पदच्छेद 
दृष्ट श्ुताभ्याम्‌ यत्‌ पापम्‌ जानन्‌ अपि आत्मनः अहितम्‌। 
करोति भूयः विवशः प्रायश्चित अथो कथस्‌॥ 
शब्दार्थ | 
द्ष्ट १. लौकिक और अहितस्‌ । ६. शत्रु 
श्र ताभ्याम्‌ २. शास्त्रोक्त करोति ११. करता है 
यत्‌ ३.जिस भूयः १०. बार-बार 
पापम्‌ ४. पाप को चिवः ९. विवश होकर 
जानन्‌ ७. जानता हुआ प्रायदिचत्तम्‌ १३, प्रायश्चित्त 
अपि ८. भी अथो १२. ऐसी अवस्था में 
आत्मनः ५. अपना कथम्‌ ॥ १४. केसे (सम्भव है) 


इलोकार्थ--(जीव) लौकिक और शास्त्रोक्त जिस पाप को अपना शत्रु जानता हुआ भी विवश होकर बार- 
बार करता रहता है, ऐसी अवस्था में प्रायश्चित्त कसे सम्भव है । 


दशमः श्लोकः 


क्वचिन्निवतंतेऽभद्रात्क्वचिच्चरति तत्पुनः । 
प्रायश्चित्तमतोऽपार्थ मन्ये कुञ्जरशौचवत्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
क्वचित्‌ निवर्तंते अभद्रात्‌ क्वचित चरति तत्पुनः 
प्रायश्चित्तम अतः अपार्थम्‌ मन्ये कुंजर शोचवत्‌॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ .१. कभी तो पुनः । ७. फिर से 
निवर्तते ५. छुटकारा पाता है प्रायश्चित्तम्‌ ३. प्रायश्चित्त के द्वारा 
अभद्रात्‌ ४. पापों सें अतः १०. अतः (मैं इसे) 
क्वचित्‌ ६. कभी अपार्थम्‌ २. मनुष्य 
चरति ९. आचरण करता है मन्ये १२. मानता हू 
तत ८. उन्हीं पापों का कंजर शौचवत्‌॥ ११. हाथी के स्नान के समान 


इलोकाथ कभी तो मनुष्य प्रायश्चित्त के द्वारा पापों से छुटकारा पाता है। कभी फिर से उन्हीं पापों का 
आचरण करता। अतः मैं इसे हाथी के स्नान के समान मानता हूं। 


६] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
कर्मणा कर्मनिर्हारो न ह्यात्यन्तिक इष्यते । 
अविइ दधिकारित्वात्प्रायश्चित्तं विमर्शनम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
कर्मणा कर्म निर्हारः न हि आत्यन्तिकः इष्यत। 
अविद्वद अधिकारित्वात्‌ प्रायर्चित्तम्‌ विमर्शनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कर्मणा १. कम के द्वारा इष्यते । ६, होता है (कमं का) 
कर्म २. कमें का अविद्वत_ ८. अज्ञानी जीव है 
निर्हारः ४. नाश भधिकारित्वात ७. अधिकारी 
नहि ५. नहीं प्रायश्चित्तम्‌ ९. प्रायच्चित्त तो 
आत्यन्तिकः २. सम्पूर्ण रूप से विमर्शनम्‌ १०. तत्त्वज्ञान है 


इलोकार्थ-कर्मके द्वारा कमं का सम्पूर्ण रूप से नाश नहीं होता है। कमं का अधिकारी अज्ञानी जीव है । 
प्रायश्चित्त तो तत्त्वज्ञान है । 


द्वादशः श्लोक: 


नाश्नतः पथ्यमेवान्नं व्याधयोऽभिभवन्ति हि । 
एवं नियमकृद्राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते ॥१२॥ 


पदच्छेद 

न अइनतः पथ्यम्‌ एव अन्नम्‌ व्याधयः अभिभवन्ति हि। 

एवम्‌ नियमकृत्‌ राजन्‌ शनेः क्षेमाय कल्पते॥ 
शब्दार्थे -- 
न ५. नहीं (एवम्‌ ७. इस प्रकार से 
अइनतः ३. खाता है (उसे) नियमकृत. ९. नियम करने वाले हैं 
पथ्यम्‌ १. जो पथ्य राजन्‌ ८. है राजन्‌! जो 
एवअन्नम्‌ २. ही अन्न शने: १०. वे धीरे-धीरे 
व्याधयः ४. व्याधियाँ क्षेमाय ११. द ल्याण को 
अभिभवन्ति। ६- होती हैं कल्पत ॥ १२. प्राप्त करते हैं 


इलोकांथ--जो पथ्य ही अन्न खाता है, उसे व्याधियाँ नहीं होती हैं। इस प्रकार से हे राजन्‌ ! जो नियम करने 
वाले हैं, वे धीरे-धीरे कल्याण को प्राप्त करते हैं । 


ao 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः [७ 


त्रयोदशः श्लोकः 


तपसा न्रह्माचर्थण शमेन च दमेन च। 
त्यागेन सत्यशौचाभ्यां यमेन नियमेन च ॥१३॥ 


पदच्छेद 

तपसा ब्रह्मचर्येण शमेन च दमेन च। 

त्यागेन सत्य झोचाभ्यां यसेन नियमेन च॥ 
शब्दाथ — 
तपसा १. तपस्या त्यागेन ६. त्याग से 
ब्रह्मचर्येण २. ब्रह मचर्ये सत्य ८. सत्य से 
शमेन ४. इन्द्रियों के शमन से शोचान्यास्‌ ९. पवित्रता से 
च ३. और यसेन १०. यम 
दमेन ५. मन की स्थिरता से नियमेन १२. नियम से कल्याण को प्राप्त 

करता है 

च। ७. और च ॥। ११. और 


इलोकार्थ-_मनुष्य तपस्या, ब्रह्मचयं ओ र इन्द्रियों के शमन से, मन की स्थिरता से, त्याग से, और सत्य से, 
पवित्रता से, यम और नियम से कल्याण को प्राप्त करता है । 


चतुर्दशः श्लोकः 
देहवाग्बुद्धिजं धीरा धर्मज्ञाः श्रद्धयान्विताः । 
क्षिपन्त्यघं महदपि वेणुगुल्ममिवानलः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
देह वाक्‌ बुद्विजम्‌ धीराः घर्मज्ञाः द्वया अन्विताः। 
क्षिपन्ति अधम्‌ महद्‌ अपि वेणु गुल्मम्‌ इव अनलः॥ 
शब्दार्थ 
देह १. शरीर से क्षिपन्ति १९. नष्ट कर देते हैं 
वाक्‌ २. वाणी से अघम्‌ ९. पापों को 
बु द्विजम्‌ ३ बुद्धि से सहद ८- बड़े से बड़े 
घीराः ४. धेयेवान्‌ अपि १०. भी 
घर्मज्ञाः ५. धर्मज्ञ और वेणृगुल्मम्‌ १४. बाँसों के समूह को (जला देती है) 
श्रद्धया ६. श्रद्धा से इव १२. जैसे 
अन्विताः । ७. युक्त मनुष्य अनलः॥ १३. अग्नि 


एलोकार्थ--झरीर से, वाणी से ओर बुद्धि से, धैर्यवान्‌, धर्मज्ञ और श्रद्धा से युक्त मनुष्य बड़े से बड़े पापों को भो 
नष्ट कर देते हैं, जैसे अग्नि बाँसों के समूह को जला देती है । ॥ 


= ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


पंचदशः श्लोकः 


केचित्केवलया भक्त्या वासुदेवपरायणाः । 
अघं धुन्बन्ति कात्स्न्येन नीहारमिव भास्करः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
केचित्‌ केवलया भक्त्या वासुदेव परायणाः। 
अघम्‌ धुन्वन्ति कार्स्न्येन नीहारम्‌ इव भास्करः॥ 
शब्दार्थ-- 
केचित्‌ ३. कुछ लोग अघम्‌ ७. पापों को 
केवलया ४. केवल धुन्वन्ति ८. भस्म कर देते हैं 
भक्त्या ५. भक्ति के द्वारा ही - कात्स्न्येन ६. सम्पूर्ण 
वासुदेव १. भगवान्‌ विष्णु के नीहारम्‌ १०. कुहरे को (दूर कर देते हैं) 
परायणा: २. शरण में रहने वाले इव भास्करः ९.जसेसूर्य 


इलोकार्थे--भगवान्‌ विष्णु की शरण में रहने वाले कुछ लोग केवल भक्ति के द्वारा हा सम्पूर्ण पापों को भस्म 
कर देते हैं, जेसे सूर्ये कुहरे को दूर कर देते हैं। 


षोडशः श्लोकः 


न तथा ह्यघवान राजन्‌ पुयेत तप आदिभिः । 


यथा कुष्णापितप्राणस्तत्पुरुषनिषेबया ।।१६॥। 

पदच्छेद 

न तथा हि अघवान्‌ राजन्‌ पूयेत तप आदिभिः। 

यथा कृष्ण अपित प्राणः तत्‌ पुरुष निषेवया॥ 
शब्दार्थें-- 
न १३. नहीं (होती है) यथा २.जसे 
तथाहि ११. वेसी (शुद्धि) कृष्ण ३. भगवान्‌ कृष्ण को 
अघवान्‌ ९. पापी पुरुषों की आपत ५. समपित कर देने से और 
राजन १. हे राजन! प्राण ४. प्राण 

येत . १०. शुद्धि होती है तत्‌ ६. उनके - 

तप आदिभिः १२. तपस्या आदि के द्वारा पुरुष ७. भक्तों की 


निषेवया ८.सेवासे 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण को प्राण समर्पित कर देने से और उनके भक्तों की सेवा से 
पापी पुरुषों की शुद्धि होती है, वेसी शुद्धि तपस्या आदि के द्वारा नहीं होती है । 


क क वान 


अ० १ ] षष्ठ: स्कन्धः 


सप्तदशः श्लोकः 


Fe 


सध्रीचीनो ह्ययं लोके पन्थाः क्षेमोऽकुतोभयः । 
सुशीलाः साधबो यत्न नारायणपरायणाः ॥1१७॥। 


६. भयरहित (और) 
११. सुशील और 
१२. साधुजन अनुकरण करते हुँ 
` ८. इस मार्गे का 
९. भगवान्‌ नारायण के 
१०. शरण में रहने वाले 


पदच्छेद 
सध्रीचीनः हि अयम्‌ लोके पन्थाः क्षमः अकुतोभयः। 
सुशीलाः साधवः यत्र नारायण परायणाः॥ 

शब्दार्थ 

सध्री चीनः ५. सर्वेश्रेष्ठ अकुतोभयः । 

हि ४. ही सुशीलाः 

अयम्‌ २. यह साधवः 

लोके १. संसार में यत्र 

पन्याः ३. (भक्ति का) रास्ता . नारायण 

क्षेमः ७. कल्याणकारक है परायणा: । 


इलोकाथं--संसार में यह भक्ति का रास्ता ही सर्वश्रेष्ठ, भयराहत और कल्याणकारक है। इस मार्ग का 
भगवान्‌ नारायण की शरण में रहने वाले सुशील ओर साधुजन अनुकरण करते हैं। 


अष्टादशः इलोकः 


प्रायश्चित्तानि चीर्णानि नारायणपराङ मुखम्‌ । 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुराकुम्भमिवापगाः ॥१८॥ 


पदच्छेद 
प्रायदिचित्तानि चीर्णानि नारायण पराङ्सखम्‌। 
न निष्पुनन्ति राजेन्द्र सुरा कुम्भम्‌ इव आपगाः॥ 
शब्दार्थ 
प्रायश्चित्तानि १०. प्रायश्चित्त (पवित्र नहीं कर राजेन्द्र १. हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ 
सकते) सुरा ३. मदिरा से पूर्ण 
चीर्णानि ९.अनेक _ कुम्भम्‌ ४. घड़े को 
नारायण ७. भगवान्‌ नारायण से इव २. जसे 
पराङ्सखम्‌। ८. विमुख मनुष्य कौ आपगाः॥ ५. नदियाँ 
न निष्पुनन्ति ६ हला कर सकती हैं, 


इलोकार्थ--हे राजेन्द्र ! परीक्षित्‌ ! {जैसे मदिरा से पूर्ण घडे को नदियां नहीं पवित्र कर सकती हैं, से दी . 


भगवान्‌ नारायण से विमुख मनुष्य को अनेक प्रायश्चित्त पवित्र नहीं कर सकते हैं 


१०] श्रीमद्भागवते [ अ° १ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


सकृन्मनः ङृष्णपदारविन्दयोनिवेशितं तद्गुणरागि येरिह। 
न ते यमं पाशभृतश्च तद्भठान्‌ स्वप्देऽपि पश्यन्ति हि चीर्णनिष्कृताः ॥१३।। 


पदच्छेद----- 
सकृत मनः कृष्ण पदारविन्दयो: निवेशितम्‌ तत्‌ गुणरागि .येः इह। 
न ते यमम्‌ पाराभृतः च तत्‌भटान्‌ स्वप्ने अपि पश्यन्ति हि चीर्ण निष्कृता:॥ 
शब्दाथ---- 
सक्त २. एक बार भी न १४. नहों 
सनः ५. अपने मन को ते ९. बे 
कृष्ण ६. भगवान श्री कृष्ण के - यमम्‌ १०. यमराज को और 
पदारविन्दयो: ७. चरण-कमलों में पाशभृतःच ११. पाश को धारण करने वाले 
निवेशितम्‌ ८. लगा दिया है तत्‌ भटान्‌ १२. उनके दूतों को 
तत्‌ ३. भगवान्‌ के स्वप्ने अपि १३. स्वप्न में भी 
गुणरागि ४. गुणानुरागी पश्यन्ति हि १५. देखते हैं (अतः) 
यः इह्‌। १. जिसने इस लोक में चोणं १६. अनेक न“कोकी 


निष्कृता:॥ १७. वात ही क्या है 
इलोकार्थ--जिसनें इस लोक में एक बार भी भगवान्‌ के गुणानुरागी अपने मन को भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण- 
कमलों में लगा दिया है, वे यमराज को और पाश को धारण करने वाले उनके दूर्तों को स्वप्न में 
भी नहीं देखते हैं। अतः अनेक नरकों की बात ही क्या है । 


{वशः श्लोकः 


अथ चोदाहारन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
दूतानां विष्णृयमयोः संवादस्तं निवोध से ॥२०॥ 


पदच्छेद---- 

अथ च उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌। . 

-दूतानाम्‌ विष्णुयमयोः संवादः तम्‌ निबोध मे॥ 
शब्दा थे--- ५ 
अथ च १. इसके बाद हे राजन्‌ ! » इतानाम ८.दूतोंका 
उदाहरन्ति ५- उदाहरण देते है (जो) विष्णु ६. भगवान्‌ विष्णु के और 
इमम्‌ २. इस विषय में (विद्वान्‌ लोग) यमयोः ७. यमराज के 
इतिहासम्‌ ४. इतिहास का संवाद: तम्‌ ९. संवाद है उसे 
पुरातनम्‌ ३. प्राचीन निबोध मे॥ १०. मुझसे सुनो 


इलोकार्थ--इसके बाद हे राजन्‌! इस विषय में विद्वान्‌ लोग प्राचीन इतिहास .का उदाहरण देते हैं, जो 
भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों का संवाद है। उसे मुझसे सुनो । 


अ० १ [ षष्ठः स्कन्धः [११ 


एकविशः श्लोकः 


कान्यकुब्जे द्विजः कश्चिहासीपतिरजासिलः । 
नाम्ना नष्टसदाचारो दास्याः संसर्गदूषितः ॥२१॥ 


पदच्छं द— 
कान्यकुब्जे द्विजः करिचित्‌ दासी पतिः अजामिलः। 
नाम्ना नष्ट सदाचारः दास्याः संसर्ग डुवितः॥ 
शब्दार्श— 
कान्यकुब्जे २१. कान्यकुड्ज नगर में नास्ता ९. नाम का 
द्विजिः ७. ब्राह्मण था नष्ट १२ होगयाथा 
कदचित्‌ २. कोई सदाचारः २११. सदाचार 
दासी ३. दासी का दास्याः ८. दासी के 
पतिः ४. पति संसर्ग ९. संसर्ग से 
अजामिलः। १. अजामिल दुषितः॥ १०. दुपित होने के कारण (उसका) 


₹लोकार्श-कान्यकुन्ज नगर में कोई दासी का पति अजामि नाम का ब्राह्मण था। दासी के संसर्ग से दुषित 
हाने के कारण उसका शदाचार नष्ट हो गया था । 


द्वाविशः श्लोकः 


बन्द क्षकेतवंश्चौयेंगं हितां वृत्तिमास्थितः । 
बिञ्चत्कुटुम्बमशुचिर्यातया मास देहिनः ॥२२॥ 


पदच्छेद 
बन्दि अक्ष कंतवंः चये: गहिताम्‌ वृत्तिम्‌ आस्थितः। 
बिभ्रत्‌ कुटुम्बम्‌ अशुचिः यातयामास देहिनः॥ डः 
शब्दार्थ 
बन्दिअक्ष २- बाँधकर जुए से बिश्रत्‌ ९. पालनन्पोषण करते हुए प्राणियों को 
कंतवेः ३. धोखा देकर और कुटुम्बम्‌ ८ परिवार का 
चोये गर्हिताम्‌ ४. चोरी से निन्दनीय अशुचिः ७. अपवित्र ढंग से ` 
वृत्तिम्‌ ५. जोविका का यातयामास १०. सताता था 
आस्थितः। ६. आश्रय लेकर ` देहिनः॥ १. शरीरधारीप्राणियोंको . 


इलोकार्थ--शरीरघारी प्राणियों को बाँधकर जुए से धोखा देकर ओर चोरी से निन्दनीय जीविका काःआश्रय 
लेकर अपवित्र ढंग से परिवार का पालन-पोषण करते हुए प्राणियो को सताता था। 


१२] श्रीमद्‌ भावते [ अ? 


त्रयोविशः श्लोकः 


एवं निवसतस्तस्य लालयानस्य तत्सुतान्‌ । 
कालोऽत्यगान्महान्‌ राजन्नष्टाशीत्यायुषः समः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
एवम्‌ निवसतः तस्य लालयानस्य तत्‌ सुतान्‌। 
कालः अति अगात्‌ महान्‌ राजन्‌ अष्शीति आयुष: समाः॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार अति ९. बहुत 
निवसतः ३. निवास करते हुए अगात्‌ १४. बीत गया 
तस्य ७. उसको महान्‌ १०. बड़ा 
लालयानस्य ६. लालन-पालन करते हुए राजन्‌ १. हे राजन्‌! 
तत्‌ ४. उस दासी के अष्टाशीति ११. अट्ठासी 
सुतान्‌। ५. पुत्रों का आयुष: ८. आयु का 
काल: १३. समय समाः॥ . १२. वर्षो का 


इलोकार्थ--हे राजन्‌! इस प्रकार निवास करते हुए उस दासी के पुत्रों का छालन.पालन करते हुए उसकी 
आयु का बहुत बड़ा अट्ठासी वर्षो का समय बीत गया । 


चतुविशः श्लोकः 


तस्य प्रवयसः पुत्रा दश तेषां तु योष्वस: । 
बालो नारायणो नाम्ना पित्रोश्च दयितो भृशम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
तस्य प्रवयसः पुत्राः दश तेषाम्‌ तु यः अवस: । 
बालः नारायणः नाम्ना पित्रोः च दयितः भृशम्‌॥ 
शब्दार्थ 
तस्य १. उस बालः ७. बालक 
प्रबयसः २. बूढ़े अजामिळ के नारायणः ८. नारायण 
पुत्राः ४. पुत्र थे नाम्ना ९. नाम का था 
दश ३.दस पित्रोः १०. माता-पिता को 
तेषाम्‌ ५. उनमें च १२. और वह्‌ 
११. वह दयितः २१४.प्रियथा 
यः अबमः। ६. जो छोटा भृशम्‌ ॥ १३. अत्यधिक 


इलोकाथ-उस बूढ़े अजामिल के दस पुत्र थे। उनमें जो छोटा वालक नारायण नाम का था, वह माता- 
पिता को अत्यधिक प्रिय था। 
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पंचाविशः श्लोकः 


स बड़हुदयस्तस्मिन्नर्भके 


कलभाविणि । 


निरीक्षमाणस्तल्लीलां मुमुदे जरठो भृशम्‌ ॥२५॥ 


सः बद्ध हृदयः तस्मिन्‌ अर्भके कलभाषिणि। 
निरीक्षमाणः तत्‌ लीलास्‌ मुभुदे जदठः भृशम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

सः १. वह 

बद्धहृदयः ७. सौंप दिया था 

हृदयः ६. हृदय 

तस्मिन्‌ ३. उस 

अर्भके ५. वाक्षक को (अपना) 
कलभाषिणि । ४. मीठी-बोली बोलने वाले 


निरीक्षमाणः १०. देखकर (वह) 
तत्‌ ८. उसके 
लोलाम्‌ ९. खेल को 

मुमुदे १२. प्रसन्न होता था 
जरठः २. बूढ़ा अजामिल 
भृशम्‌ ।। ११. अत्यधिक 


इलोकार्थे--वह बूढ़ा अजामिल उस मीटी-बोली बोलने वाले बालक को अपना हृदय सौंप दिया था । उसके 
खेल को देखकर वह अत्यधिक प्रसन्न होता था। 


बड्निशः श्लोकः 
भुञ्जानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालकस्नेहयन्त्रितः । 


पाययन्मुढो न वेदागतमन्तकम्‌ ॥२६॥ 


सुंजानः प्रपिबन्‌ खादन्‌ बालक स्नेह यन्त्रितः। 
भोजयन्‌ पाययन्‌ मूढ: न वेद आयतम्‌ अन्तकम्‌ ॥ 


भोजयन्‌ 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 
भुञ्जानः ४. भोजन करते समय 
प्रपिबन्‌ ८. पिलाता था इस प्रकार वह 
खादन्‌ ६. खिलाता था 
बालक १. बालक के 
स्नेह २. स्नेह से 
यन्त्रितः। २, बंधा हुआ वह 


भोजयन्‌ ५. भोजन करता हुआ 
पाययन्‌ ७. पानी पोते समय 
मूढः ९. मुखे 

न वेद १२- नहीं जान सका 
आगतम्‌ १०. आयी हुई 

अन्तकम ॥ ११. मृत्यु को 


इलोकार्थे--इस प्रकार बालक के स्नेह से बंधा हुआ वह भोजन करते समय भोजन करता हुआ खिलाता 


था। जल पीते समय जल पिलाता था। इस प्रकार वह मूर्ख आयी हुई मृत्यु को नहीं जान | 


सका । 


१४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० 
सर्प्तावशः श्लोक: 
स॒ एवं वतेमानोञ्ज्ञो मृत्युकाल उपस्थिते । 
सति चकार तनये बाले नारायणाह्वये ॥२७॥ 
पदच्छेद--- 
स एवम्‌ वर्तमानः अज्ञः मृत्युकाले उपस्थित। 
मतिम्‌ चकार तनय बाले नारायण आह्वेये॥ 
शब्दार्थ--- 
सः १. वह मतिम्‌ ११. बुद्धि से 
एवम्‌ ३. इस प्रकार चकार १२. सोचने लगा 
वर्तमान: ६. देखकर तनये ७. पुत्र 
अज्ञः २. अज्ञ नी अजामिल बाले ८. बालके 
मृत्युकाले ४. मृत्यु का समय नारायण ९. नारायण के 
उपस्थित । ५. उपस्थित हुआ आह्वये॥ १०. सम्बन्ध में 


इलोकार्थे--वह अज्ञानी अजामिल मृत्यु का समय उपस्थित हुआ देखकर पुत्र वालक नारायण के सम्बन्ध में 


बुद्धि से सोचने लगा । 


अष्टाविशः श्लोक 


स पाशहस्तांस्त्वीन्दृष्ट्वा पुरुषान्‌. भु शदारुणान्‌ । 


आत्मानं नेतुमागतान्‌ ॥२८॥ 


सः पाझहस्तान्‌ त्रोन्‌ दुष्ट्वा पुरुषान्‌ भृश दारुणान्‌। 
वक्र तुण्डान्‌ ऊर्ध्वरोम्णः आत्मानम्‌ नेतुम्‌ आगतान्‌॥ 


वक्रतुण्डानृध्वं रोम्ण 
पदच्छेद--- 
शब्दार्थ--- 
सः १. उसने 
पाश ३. पाश लिये हुए 
हस्तान्‌ २. हाथों में 
त्रीन १२. तीन 
दृष्ट्वा १४. देखा 
पुरुषान्‌ १३. पुरुषों को - 
भुश १०. अत्यधिक 


अत्यधिक भयंकर तीन पुरुषों को देखा । 


दारुणान्‌। 
वक्र 
तुण्डान्‌ 


ऊर्ध्वरोम्णः 


आत्मानम्‌ 
नेंतुम्‌ 
आगतान्‌॥ 


११. भयंकर 

४.टेढ़े 

५. मुख वाले 

६. उठे हुए रोएँ वाले 
७.अपनेको .- 

८. ले जाने के लिए . 
९. आये हुए 


इलोकार्थ--उसने हाथों में पाश लिए हुए टेढ़े मुखवाले, उठे हए रोएँ वाले, अपने को ले जाने के लिए आये हुए 
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एकोर्नात्रश; श्लोकः 


दूरे क्रीडनकासक्त पुत्र॑ नारायणाह्वयस्‌ । 
प्लावितेन स्वरेणोच्चेराजुहावाकुलेन्द्रियः ॥२॥ 


पदच्छेइ--- 
दूरे कोडनक आसक्तम्‌ पुत्रन्‌ नारायण आह्वयम्‌ 
प्लावितेन स्वरेण उच्चैः आजुहाव आकुल इन्द्रियः ॥ 
शब्दार्थ--- 
द्रे ३. दूर प्लावितेन ९. बहुत 
क्रोडनक ४. खेलने में स्वरेण ११. स्वर से 
आसक्तस्‌ ५ लगे हुए उच्च: १०. ऊँचे 
पुत्रम्‌ ८. पुत्र को आजूहाब १२. पुकारने लग! 
नारायण ६- नारायण आकुल १. व्याकुल 
आह्वयम्‌। ७. नामक इन्द्रियः॥ २. इन्द्रियों वाला (अजामिल) 


इलोकार्थ---व्याकुछ इन्द्रियों वाला अजामिळ दूर खेलने में लगे हुए नारायण नामक पुत्र को बहुत ऊंचे स्वर 
से पुकारने लगा । 


त्रिशः श्लोकः 


निशम्य ख्रियसाणस्य ब्रुवतो हरिकीत॑नम्‌ । 
भर्तुर्नाम महाराज पार्षदाः सहसाऽऽपतन्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद--- 
निशम्य स्रियमाणस्य त्र वतः हरिकीर्तनम्‌। 
भर्तुः नाम महाराज पार्षदाः सहसा आपतन्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
निशम्य ६. सुनकर भर्तुः नाम २. अपने स्वामी का नाम 
स्रियमाणस्य १. मरे हुए अजामिल को -_ महाराज ७. भगवान्‌ के 
ब्र वतः ३. लेते हुए (और) पार्षदाः ८.पार्षद ` 
हरि ४. भगवान्‌ के नाम का ` सहसा ९. अकस्मात्‌ | 
कोर्तनम्‌। ५. कीतेन करते हुए आपतन्‌ ॥ १०. आ पहुंचे 


इलोकार्थ--मरे हुए अजामिल को अपने स्वामी का नाम लेते हुए भौर भगवान्‌ के नाम का कोतंन करते हुए 
सुनकर भगवान्‌ के पाषंद अकस्मात्‌ आ पहुंचे । 1 मिड पक 


बु 


i 
के 


4 


Fe | 
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एकत्रिशः श्लोकः 


विकर्ष॑तोऽन्तह्‌ं दद्दासीपतिमजामिलम्‌ । 
यसप्रेष्यान्‌ विष्णुदूता वारयामासुरोजसा ।।३१॥ 


पदच्छेद--- 
विकर्षतः अन्तर्‌ हृदयात्‌ दासी पतिम्‌ अजामिलम्‌ । 
यम प्रेष्यान्‌ विष्णु दूताः वारयामासुः ओजसा ॥ 
शब्दार्थ--- 
विकर्षतः ६. खीं चते हुये यस ७. यमराज के 
अन्तर्‌ ४. सूक्ष्म प्रेष्यान्‌ ८. दूतों को 
हृदयात्‌ ५. शरीर को विष्णु ९. भगवान्‌ विष्णु के 
दासो १. दासी द्ताः १०. दूतों नें 
पतिम्‌ २. पति बारयामासुः १२. रोक दिया 
अजामिलम्‌। ३. अजामिल के ओजसा। ११. बल पूर्वक 
एलोकार्थ--दासी पति अजामिल के सूक्ष्म शरीर को खींचते हुए यमराज के दूतों को भगवान्‌ विष्णु के दूतों 
ने बल पूर्वक रोक दिया । 
द्वात्रिशः श्लोकः 
ऊचुनिषेधितास्तांस्ते बेवस्वतपुरःसराः । 
के यूयं प्रतिषेद्धारो धर्मराजस्य शासनम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद 
ऊचुः निर्षेधिताः तान्‌ ते वेवस्वत पुरः सराः। 
के यूयम्‌ प्रतिषेद्धारः धर्मराजस्य शासनम्‌॥ 
शब्दाथ--- 
५. कहा कि के १०. कौन हो 
निषेघिताः २. रोकनें पर यूयम्‌ ९. लुम लोग 
तान्‌ १. उनके प्रतिषेद्धार ८- निषेघ करने वाले 
ते बेवस्वत ३. उन यमराज के धर्मराजस्य ६. धर्म राज की 
पुरः सराः। ४. दूतों ने . शझासनम्‌॥ ७. आज्ञा का 


इलोकार्थ=उनके रोकने पर उन यमराज के दूतों ने कहा कि घर्मराज को आज्ञा का निषेध करनें वाले तुम 
लोग कीन हो? 
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त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 


कस्य वा कुत आयाताः कस्मादस्य निषेधथ । 
कि देवा उपदेवा वा यूयं कि सिद्धसत्तमाः ।।३३।! 


पदच्छेद 

कस्य वा कुतः आयाताः कस्मात्‌ अस्य निबेधथ। 

किम्‌ देवाः उपदेवाः वा यूयम्‌ किम्‌ सिद्ध सत्तमाः ॥ 
शव्दार्थ- 
कस्य २. किसके दूत हो किम्‌ देवाः ९. क्या कोई देवता हो 
वा ३. अथवा उपदेवा: ११. उपदेवता हो 
कुतः ४. कहाँ से वा १०. अथवा 
आयाताः ५. आये हो यूयम्‌ १. तुम लोग 
कस्मात्‌ ७. किसलिए किम्‌ १२. अथवा 
अस्य ६. इसका सिद्ध १४. सिद्ध हो 
निषेधथ । ८. निषेध कर रहे हो सत्तसाः॥ १३. श्रेष्ठ 


इलोकार्थं-तुम लोग किसके दूत हो, अथवा कहाँ से आये हो? इसका किसलिए निषेध कर रहे हो? क्या 
कोई देवता हो अथवा उपदेवता हो, अथवा श्रेष्ठ सिद्ध हो ? 


चर्तास्त्रशः श्लोकः 


सर्वे पद्मपलाशाक्षाः पीतकौशेयवाससः । 
किरीटिनः कुण्डलिनो लसत्पुष्करमालिनः ॥३४॥ 


पदच्छेद 
सर्वे पद्म पलाश अक्षाः पोतकोञ्ञेय वाससः। 
किरीटिनः कुण्डलिनः लसत्पुष्कर मालिनः॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्वे. १. सभो किरोटिनः ६. मुकुट 
पद्स २. कमल कुण्ड लिन: ७. कुण्डल 
पलाश अक्षाः ३. दल के समान नेत्र वाले हों (तथा) लसत्‌ १०. सूर्शो त हो रहे हों 
पोत कौशेय ४. पीले रेशमी पुष्कर ८- कमल को 
वाससः। ५. वस्त्र मालिनः॥ ९.मालासे 


इलोकाथं--सभो कमल दल के समान नेत्र वाले हों। तथा सभी पोले-रेशमी वस्त्र, मुकुट, कुण्डल, कमल की 
माल! से सुशोभित हो रहे हों । 


१८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १ 


पर्चात्रशः श्लोकः 


सर्वे च नूत्नवयसः सर्वे चारुचतुर्भुजाः । 
धनुनिष द्घासिगदाशङ्कुचक़्ाम्बुजश्चियः ॥ ३ ५॥ 


पदच्छेद-- 

सर्व च नूत्न वयसः सर्व चारु चतुर्भुजाः। 

धनु निषङ्कः असि गदा शङ्क चक्र अम्बुजश्रियः॥ 
शब्दार्थ-- 
सर्व २. सबकी धनुनिषद्ध ८. धनुष-तरकस 
च १. और असि ९. तलवार 
नूत्न ३. नई गदा १०.गदा 
वयसः ४. अवस्था है शङ्ख ११. शङ्क 
सर्व ५. सभी लोग चक्र १२. चक्र और 
चारु ६- सुन्दर अम्बुज १३. कमल से 
चतुर्भुजाः । ७. चार भूजाओं वाले हो श्रियः॥ १४. सुशोभित 


इलोकार्थ-और सबकी नयी अवस्था है। सभो लोग सुन्दर चार भजाओं वाले हैं। सभी धनुष तरकस, 
तलवार, गदा, शंख, चक्र और कमळ से सुशोभित हैं। 


षर्ट्त्रिशः श्लोकः 


दिशो वितिमिरालोकाः कुर्वन्तः स्वेन रोचिषा । 
किमर्थं धमंपालस्य किङ्कराज्ञो निषेधथ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

दिशः वितिमिर आलोका: कुर्वन्तः स्वेन रोचिषा। 

किम्‌ अर्थम्‌ धर्म पालस्य किद्कुरान्‌ नः निषेधथ॥ 
शब्दाथ-- 
दिशः २. दिशाओं के किम्‌ अर्थम्‌ ९. किसलिए 
वितिमिर ३.अन्धकारऔर ` घर्मं पालस्य ६. यमराज के 
आलोका: ४. प्रकाश को (दूर) किङ्करान्‌ ७. सेवक 

कुन्तः -: शकररहेहों RE: ८. हम लोगों को 

स्वेन रोचिषा। १. अपनी कान्ति से निषेधथ || १०. रोक रहे हो। 


इलोकार्थं अपनी कान्ति से दिशाओं के अन्धकार और प्रकाश को दूर कर रहे हो । यमराज के सेवक हम 
लोगों को किसलिए रोक रहे हो? 


क is 


अ० १] षष्ठः स्कन्धः [ १९ 


सप्तात्रशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 


इत्युक्त यसदृतेस्तेर्वासुदेबोक्तकारिण: । 
तान्‌ प्रत्यूचुः प्रहस्येदं मेघनिल्‍क्लादिया गिरा ॥३७॥ 
पदच्छेद-- 
इति उक्ते यतदूत: तैः वासुदेव उक्त कारिणः। 
तान्‌ प्रति ऊच्‌ः प्रहस्य इदम्‌ मेघ बिह्णादया गिरा ॥ 
शब्दार्थ 
इति २. ऐसा तान्‌ ८. उन यमदूतो के 
उक्ते ३. कहने पर प्रति ९. प्रति 
यमडूतः १. यमदूतों के द्वारा ऊचुः १४. बोले 
तैः ४ वे प्रहस्य १०. हँसकर 
वासुदेव ५. भगवान्‌ विष्णु के इदम्‌ १३. यह 
उक्त ६. आज्ञा मेघ ११. वादल के समान 
कारिणः। ७. कारी पाषंद निरह्णादया गिरा । १२. गम्भीर वाणी में 


इलोकार्थ--यमदूतों के द्वारा ऐसा कहने पर बे भगवान्‌ विष्णु के आज्ञाकारी पार्षद उन यमदूतों के प्रति हुंसः 
कर वादल के समान गम्भीर वाणी में यह बोळे । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


विष्णुदूता ऊचुः 
यूयं वे धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः । 
ब्रूत धर्मस्य नस्तत्त्वं यच्च धर्मस्य लक्षणम्‌ ।॥।३८॥ 
पदच्छेद- 
यूयभ्‌ वं धर्मराजस्य यदि निर्देशकारिणः। 
ब्रत घर्मस्य नः तत्त्वम्‌ यत्‌ च घर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्श--- 
यूयम्‌ २. तुम लोग धर्मस्य ७. घमं का 
वे ३. निश्चय ही नः ६. हमको 
घर्म राजस्य ४. यमराज के - तत्त्वम्‌ ८ तत्त्व 
* यदि १. यदि यत्‌ १०.जो 
निदशकारिणः २. आज्ञाकारी हो (तो) च ९. और 
ब्रूत १२. बताओ धर्सस्य लक्षणम्‌॥ ११. घमं का लक्षण है (उसे) 


इलोकार्श--यदि तुम लोग निश्चय ही, यमराज के आज्ञाकारी हो तो हमको धर्म का तत्त्व ओर जो धर्म का 
लक्षण है उसे बतांओ। 


श्रीमदभागवते 


[ अ० १ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


कथंस्विद्‌ ध्रियते दण्ड: कि वास्य ¡स्थानमीप्सितम्‌ । 
दण्ड्याः कि कारिणः सर्वे आहोस्वित्कतिचिन्न्‌ णाम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद 
कर्थस्बिद्‌ ध्रियते दण्डः किम्‌ वा अस्य स्थानम्‌ ईप्सितम्‌। 
दण्ड्याः किम्‌ कारिणः सर्व आहो(स्वत्‌ कतिचित्‌ नृणाम्‌॥ 
शन्दार्थ--- 
कथंस्विद्‌ २. किस ध्रकार दण्ड्याः १०. दण्ड के 
ध्रियते ३. दिया जाता है किम्‌ ८ क्या 
दण्डः १. दण्ड कारिण: ११. अधिकारी है 
किस्‌ ७. कौन है सर्वे ९. सभी 
वा अस्य ४. अथवा इसका आहोस्वित्‌ १२. अथवा 
स्थानम्‌ ६. पात्र कतिचित्‌ १३. कुछ ही। 
ईप्सितम्‌ । ५. अभीष्ट न्‌णाम्‌॥ १४. मनुष्य हैं 


श्लोकार्थ---दण्ड किस प्रकार दिया जाता है, अथवा इसका अभीष्ट पात्र कौन है, क्या सभी दण्ड के 
अधिकारी हैं, अथवा कुछ हो मतुष्य हैं। 


यमदूता ऊचुः 
चर्त्वारिशः श्लोकः 
वेदप्रणिहितो धर्मो द्यधर्मस्तद्विपयंयः । 
बेदो नारायणः साक्षात्स्वयम्भुरिति शुश्रुम ॥४०॥ 
पदच्छेद-- 
वेदप्रणिहितो धर्मः हि अधर्मः तद्‌ विपर्ययः। 
बेदः नारायणः साक्षात्‌ स्वयम्भूः इति शुश्रुम ॥ 
शब्दार्थ 
वेद १. वेदों ने जिसका बेदः ७.बेदही ` 
प्रणिहितो २. विधान किया हैं नारायणः ९. नारायण (तथा) 
घर्मः ३. वे घमं हैं साक्षात्‌ ८. साक्षात्‌ 
हि अधमं ४. अवर्म स्वयम्भूः १०. स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं 
तद्‌ ५. उससे इति ११. ऐसा 
विपर्ययः। ६. विपरीत है शुश्रुम १२. सूना जाता है 


इलोकार्थ--वेदों ने जिसका विधान किया है वे धमे हैं, अधमं उससे विपरीत है । बेद ही साक्षात्‌ नारायण तथा 
स्वयम्‌ उत्पन्न हुए हैं, ऐसा सुना जात! है । 


अ०१] पष्ठः स्कन्धः [ सट 


एकचत्वारिशः श्लोक: 
येन स्वधाम्न्यमी भावा रजः सत्त्ततमोमया: । 


गुणनासक्रतियारूपेविभाव्यन्ते यथातथस्‌ ॥॥४१॥। 

पदच्छेद 

येन स्वधाम्नि अमी भावाः रजः सत्वः तमोमया: । 

गुण नाम क्रिया रूपैः विभाव्यन्ते यथातथम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
येन १. जिसके गुण ७. बेद ही गुण 
स्वघास्नि ६. अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हैँ नाम ८- नाम और 
असी भावाः ५. ये पदार्थ क्रिया ९. कर्म 
रजः २. रजो गृण ख्पैः १०. रूप के द्वारा (उसका) 
सत्त्वः ३. सत्त्व गुण और विभाव्यन्ते १२. विभाजन करते हैं 
तमोमयाः। ४. तमोमय यथातथम्‌ । ११. वथोचित 


इलोकाथ जिसके रजोगुण, सत्त्वगुण और तमोमय ये पदार्थ अपने आश्रय भगवान्‌ में स्थित हँ । बेद ही गृण 
नाम और कमं रूप के द्वारा उसका यथोचित विभाजन करते हूँ । 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


सूर्योऽग्निः खं मरुदगावः सोमः सन्ध्याहनी दिशः । 


७ 


क॑ कुः कालो धर्म इति होते दंह्यस्य साक्षिणः ॥४२॥ 


पदच्छेद- 

सुर्य: अग्निः खम्‌ मरुद्‌ गावः सोमः सन्ध्या अहनी दिशः । 

कम्‌ कुः कालः धर्म इति हि एते दैह्यस्य साक्षिणः॥ 
शब्दार्श- 
सूर्यः १. सूयं कम्‌ १०. जळ 
अग्निः २. अग्नि कुः ११. पृथिवी 
खम्‌ ३. आकाश कालः १२. काल 
सरुद्‌ ४. वायु धर्म: १३. धर्म 
गावः ५. इन्द्रियाँ इति १७. ऐसा 
सोमः ६. चन्द्रमा हि १८. ही (कहा जाता है) 
सन्ध्या ७. सन्ध्या एते १४. ये सभो 
अहनी ८. दिन-रात देह्यस्य १५. जीवों के 
दिशः। ९. दिशायें साक्षिणः॥ १६. साक्षी हैं 


इलोकाथ सयं, अग्नि, आकाश, वायु, इन्द्रियाँ, चन्द्रमा, सन्ध्या, दिन-रात, दिशायें, जल, पृथिवी, काल, घम 
थे सभी जीवों के साक्षी हैं, ऐसा ही कहा जाता है। 


ia 


२२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० १ 
त्रिचर्त्वारिशः श्लोकः 
एतेरधमो विज्ञातः स्थानं दण्डस्य युज्यते । 
सर्वे कर्मानुरोधेन दण्डमहन्ति कारिणः ॥४३॥ 
पदच्छेद- 
एतेः अधर्मः विज्ञातः स्थानम्‌ दण्डस्य युज्यते । 
सर्वे कर्म अन्रोधेन दण्डम्‌ अर्हन्ति कारिणः॥ 
शब्दाथं¬ 
एतेः १. इनके द्वारा सर्ने ७. सभी मनृष्य 
अधर्मः २-अधमेका कर्म ८. कर्म के 
विज्ञातः ३. ज्ञान होता है (और) अनुरोधेन ९. अनुसार 
स्थानम्‌ ५. पात्र का दण्डम्‌ १०. दण्ड के 
दण्डस्य ४. दण्ड के अर्ह न्ति १२. होते हैं 
युज्यते । ६. निणय होता है कारिणः॥। ११. अधिकारी 
इलोकार्थ--इनके द्वारा अघमं का ज्ञान होता है और दण्ड के पात्र का निर्णय होता है, सभी मनुष्य कर्म के 
अनुसार दण्ड के अधिकारी होते हैं । 
चतृश्चत्वारिशः श्लोकः 
सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि चानघाः । 
कारिणां गुणसङ्भोऽस्ति देहवान्‌ न ह्यकर्मकृत्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद 
सम्भवन्ति हि भद्राण विपरीतानि च अनघा:। 
कारिणाम्‌ गुणसङ्गः अस्ति देहवान्‌ न हि अकर्मकृत्‌॥ 
शब्दार्थ 
सम्भवन्तिहि ७. (सभी से) सम्भव है कारिणाम्‌ २. कमं करने वाले प्राणियों का 
भद्राण ४. पुण्य ग॒णसङ्गः अस्ति ३. गुणों से सङ्ग रहता हे इसलिये 
विपरीतानि ६. पाप देहवान्‌ ८. शरीरधारी प्राणी 
च ५. ओर नहि १०. नहीं रह सकता है, 
अनघाः १. हे पापरहित पुरुषो ! अकर्मकृत्‌। ९. कम किये बिना 


इलो कार्थ -है पाप रहित पुरुषो ! कमें करने वाळे प्राणियों का गुणों से सङ्ग रहता है । इसलिए पुण्य और पाप 
सभी से सम्भव है | शरीरधारी प्राणी कम किये बिना नहीं रहं सकता है। 


अ० ] पष्ठ: स्कन्धः [ २३ 
घंचचत्वारिशः श्लोकः 


येन यावान्‌ यथाधमो धमो वेह समीहितः । 
स॒ एव तत्फलं भुङ्क्त तथा तावदमुत्र वे ॥४५॥ 


पदच्छद-_ 

येन यावान्‌ यथा अधर्मः धर्मः चा इह समीहितः। 

सः एव तत्फलम्‌ भुङ्कते तथा तावत्‌ अमुत्र बे॥ 
शब्दार्थ -- 
येन १. जो नुष्य सः ९. वह 
यावान्‌ ४. जितना एव १४. ही 
यथा ३. जिस प्रकार तत्‌ १२. उसका 
अधर्मः ५. पाप फलम्‌ भुङ्क्ते १६. फल भोगता है 
घर्मः ७. धर्म तथा १५. बसा 
वा ६. अथवा ताबत्‌ १३. उतना 
इह्‌ २. इस लोक भ अमुत्र १०. परलोक सें 
समोहितः। ८- करता है बं ॥ ११. निश्चित ही 


इ्लोकार्थ-जो मनुष्य इस लोक में जिस प्रकार जितना पाप अथवा धर्म करता है वह परलोक में निश्चित ही 
उसका उतना ही वैसा फल भोगता है। 


बट्चत्वारिशः श्लोकः 


यथेह देवप्रवरास्त्रेविध्यमुपलभ्यते । 
भुतेषु गुणवं चित्यात्तथान्यत्रानुमी यते ॥४६॥ 


पदच्छेद 
यथा इह देव प्रवराः त्रेविध्यम्‌ उपलभ्यते। 
भूतेषु गुण वेचित्र्यात्‌ तथा अन्यत्र अन्‌सोयते॥ 
शब्दाथ -- 
यथा ४. जिस प्रकार भृतेषु ६- प्राणी 
इह ३. इस लोक में गुण वेचित्र्यात्‌ २. गुणों के विभेद से 
देवप्रवराः १. हे श्रेष्ठ देवताओं ! तथा ८. उसी प्रकार 
यम ५. तीन तरह के अन्यत्र ९. परलोक में भी उनका 
उपलभ्यते। ७. दिखाई पड़ते है अनुमीयते॥ १०. अनुमान किया जाता है। 


इलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओ ! गणों के विभेद से इस लोक में जिस प्रकार तीन तरह के प्राणी दिखाई पडते 
हैं उसी प्रक'र परलोक में भी उनका अनुमान किया जाता है । 


रे २४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तचरत्वारिशः: श्लोकः 


वतेमातो$न्ययो: कालो गुणाभिज्ञापको यथा । 


एवं जन्मान्ययोरेतद्धर्माधसेनिदर्शेनस्‌ ।।४७॥ 
' पदच्छेद 
वर्तमानः अन्ययोः कालः गुण अभिज्ञापक: यथा। 
एवम्‌ जन्म अन्ययोः एतत्‌ धर्म अधर्म निदर्शनम्‌ | 
शब्दार्थ -- 
वर्तमानः २. वतमान एवम्‌ ८. उसी प्रकार 
१ अन्ययोः ४. भूत और भविष्य के जम्म १०. जन्म के 
' कालः ३. समय अन्ययोः १३. भूत और भविष्य का 
गुण ५. गुणों की एतत, ९. इस 
अभि ६. स्थिति का धर्म १२. पुण्य 
ज्ञापकः ७. अनुमान करा देता है अधर्म ११. पाप और 
, यथा। १. जसे निदर्शनम्‌ ॥ १४. अनुमान करा देता है 


इलोकार्थ--जसे वर्तमान समय भूत ओर भविष्य के गुणां की स्थिति का अनुमान करा देता है उसी प्रकार 
इस जन्म के पाप और पुण्य भूत और भविष्य का अनुमान करा देता है। 


अष्टचर्त्वारिश: श्लोकः 
सनसेव पुरे देवः पूर्वरूपं विपश्यति । 


| अनुमीमांसतेऽपुवं मनसा भगवानजः ।॥।४८॥ 


मनसः एव पुरे देवः पूर्व रूपम्‌ विपश्यति। 
अनुमोमांसते अपुर्वेम्‌ मनसा भगवान्‌ अजः॥। 


डे शब्दाथ -- 
सनस: एव ४. मन में ही अनुमोमांसते ११. अनुमान लगा लेते हैं 
रे पुरे ५. सम्पूण जीवों के अपूर्वम्‌ १०. भावी स्वरूप का 
& देवः १. हमारे स्वामी मनसा ९. मन से ही वे' 
; पुर्व ६. पूर्व भगवान्‌ ३. भगवान्‌ यमराज 
हळ 5 सपम्‌ ७. रूपों को अजः २. अजन्मा 


ङ्‌ बिपश्यति। ८. देख लेते हैं (तथा) 
इलोकार्थ-हमारे स्वामी अजन्मा भगवान्‌ यमराज मन से ही सम्पूर्ण जीवों के पूर्व रूपों को देख लेते हैं। तथा 
मन से ही वे भावी स्वरूप का अनुमान लगा लेते हैं। 


MS hs... मनी शी 


झ० १ ] बष्ठः स्कन्व: [ २५ 


एकोनपंचाशः श्लोकः 


यथाज्ञस्तमसा युक्त उपास्ते व्यक्तमेव हि! 


न वेद पूर्वसयरं नष्टजन्मस्मृ तिस्तथा ॥४४॥ 

पदच्छेद 

यथा अज्ञः तमसा युक्तः उपास्ते व्यक्तम्‌ एच हि। 

न वेद पूर्वम्‌ अपरम्‌ नष्ट जन्म स्मृतिः तथा॥ 
शब्दार्थं 
यथा १. जिस प्रकार न ९. नहीं 
अज्ञः २. अज्ञानी व्यक्ति बेद १०. जानता हे 
तमसा ३. स्वप्न से पुर्वसुअपरम्‌ ८- पहले और वाद को 
युक्तः ४. युक्त नष्ट १४. भूल जाता है 
उपास्ते ७. वास्तविक समझता है जन्स १२. पूर्व जन्मों की 
व्यक्तम्‌ ५. कल्पित शरीर को स्मृतिः १३. स्मृति की 
एव हि। ६. ही तथा ॥। ११. उसो प्रकार (जीव) 


इलोकार्थ--जिस प्रकार अज्ञानी व्यक्ति स्वप्न से युक्त कल्पित शरीर को ही वास्तविक समझता है तथा 
पहले को और बाद को नहीं जानता है उसी प्रकार जीव पूर्व जन्मों की स्मृति को भुल जाता है । 


पंचाशः श्लोकः 


पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पञ्च वेदाथ पञ्चभिः । 
एकस्तु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशोऽश्नुते ॥५०॥ 


पदच्छेद 

पञ्चभिः कुरुते स्वार्थान्‌ पंच वेद अथ पंचभिः! 

एकःतु षोडशेन त्रीन्‌ स्वयं सप्तदशः अइनृते॥ 
शब्दा थे-- 
पंचभिः १. (जीव) पांच कर्मेन्द्रिय के हारा एक: तु १०. अकेले ही 
कुरुते ३. करता है। और षोडशेन ७. सोलडवें मन के साथ 
स्वार्थान्‌ २. अपने कार्यो को त्रीन्‌ ११. तीनों के विषयों को 
प्च ५. पांच विपयों को स्वयं ९.स्वयम्‌ | 
बेद अथ ६. जानता है तथा सप्तदशः ८. सत्रहवां (वह) 
पंचभिः। ४. पाँच ज्ञानेन्द्रियों से अइनुते॥ १२. भोगता है 


इलोकार्थे-जीव पाँच कमे न्द्रियो के द्वारा अपने कार्यों को करता है और पाँच ज्ञानेत्द्रियो से पांच विषयों को | 
जानता है तथा सोलहवें मन के साथ सत्रहवाँ वह स्वयम्‌ अकेले हो तीनों के विषयोको 


भोगता है । क्य प 


२६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० १ 


एकपंचाशः श्लोकः 


तदेतत्‌ षोडशकलं लिङ्ग शक्तित्रयं महत्‌ । 
धत्त$नु संसृति पुंसि हर्षशोकभयातिदाम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद-- 

तद्‌ एतत्‌ षोडशकलम्‌ लिङ्ग शक्ति त्रयस्‌ महत ' 

घत्ते अनु संसृति पुंसि हर्ष-शोक भय अतिदार 
रुलोकार्थ- 
तद्‌ ६. वह धत्ते १४. धारण करता है 
एतत्‌ १. इस जीव का _ अनु १२. बार-बार 
षोडशकलम्‌ २. सोलह कला और संसृति १३. जन्म-मृत्यु को 
लिङ्गः ७. शरीर पुंसि ८. प्राणियों के 
शक्ति ५. गुणों वाला हर्ष-शोक ९. हषे-शोक 
त्रयम्‌ ४. तीन भय १०. भय और 
सहत्‌। ३. महत्‌ आदि अतिदास्‌ ॥ ११. पीड़ा को तथा 


इलोकार्थ--इस जीव का सोलह कला और महत्‌ आदि तीन गुणों वाला वह शरीर प्राणियों के हर्ष, शोक, 
भय और पीड़ा को तथा बार-बार जन्म मृत्यु को धारण करता है। 


द्विपंचाशः 


श्लोकः 


देह्यजोऽजितषडवर्गो नेच्छन्‌ कर्माणि कार्यते । 
कोशकार इवात्मानं कमंणाऽऽच्छाद्य मुह्रति ॥५२॥ 


देही अज्ञः अजित षड्वर्गः न इच्छन्‌ कर्माणि कार्यते। 
कोशकार: इव आत्मानम्‌ कर्मणः आच्छाद्य मुह्यति ।। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

देहो अज्ञः १. शरीरधारी जीव अज्ञानवश 
अजित ३. विजय न प्राप्त करने से 
बडवर्ग: २. छ: विकारों पर 


~ 


न इच्छन्‌ ४. इच्छा न रखते हुए भी 
कर्माणि ५, अनेंक कर्मो को 
कार्यते ६. करता है 


कोशकारः ७. रेशम के कीड़े के 

इव ८. समान 

आत्मानम्‌ ९. स्वयम्‌ 

कर्माणि १०. कर्मो से 

आच्छाद्य ११. घिर कर 

मुह्यति १२. मोह को प्राप्त होता है 


इलोकार्थ--शरो रघारी जीव अज्ञानवश छः विकारों पर विजय न प्राप्त करने से इच्छा न रखते हुए भी अनेक 
कर्मों को करता है। रेशम के कीड़े के समान स्वयम्‌ कमो से घिर कर मोह को प्राप्त होता है । 


i 


[ २७ 


अ० १ [ बष्ठः स्कन्वः 
त्रिपंचाशः श्लोकः 
न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यक्सकृत्‌ । 
कार्यते हावशः कर्मे गुण: स्वाभाविकेबेलात्‌ ॥५२॥ 
पदच्छेंद-- 
न हि कङ्चित क्षणम्‌ अपि जातु तिष्ठति अकर्मकृत । 
कार्यते हि अबशः कर्म गुण: त्वाभाविकेः बलात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नहि ५. नहीं कार्यते २. कराते हैं 
कहश्चित_ १. कोई जीव हि अवशः १०. विवश करके 
क्षणम्‌अपि ४. एक क्षण भी कर्म ११. कर्मों को 
जातु ३. कभी गुणे: ८ गुण 
तिष्ठति ६. रह सकता है स्वाभाविकः ७. उसके स्वाभाविक 
अकर्म-कृत्‌ ॥ २. बिना कमं किये बलात. ।! ९. बळ पुर्वक 


इलोकार्थ--कोई जीव बिना कमे किये कभी एक क्षण भी नहीं रह सकता है। उसके स्वाभाविक गुण बल 
पूर्वक विवश करके कार्यो को कराते हैं । 


चतुष्पंचाशः श्लोकः 


नि्सित्तसव्यक्तं व्यक्ताव्यक्तं भवत्युत । 


लब्ध्वा 
यथायोत्ति यथाबीजं स्वभावेन बलोयसा ॥५४॥ 
पदच्छेद 
लब्ध्वा निमित्तम्‌ अव्यक्तम व्यक्त अव्यक्तम्‌ भवति उत। 
यथा योनि यथा बीजम्‌ स्वभावेन बलोयसा॥ 
शब्दार्थ > 
लब्ध्वा ४. प्राप्त करता है उत ७. कभी 
निमित्तम्‌ २. संस्कारवश (जीव) यथायोनि ८- माता के समान कभी 
अव्यक्तम्‌ १. पूवं जन्म के यथा बीजम्‌ ९. पिता के समान उसकी 
व्यक्त अव्यक्तम्‌ ३. स्थल और सूक्ष्म शरीर को स्वभावेन ५. उसकी स्वभाविक 
भवति १०. बना देती है बलोयसा॥ ६. प्रबल वासनायें 


₹लोकार्श-पूर्वं जग्म के संस्कार वश जीव स्थूल और सूक्ष्म शरीर को प्राप्त करता है। उसकी स्वाभाविक 
प्रबळ वासनायें कभी माता के समान कभी पिता के समान उसको बना दे हैं। 4 


२८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० 


र _____ ` RRR + ` 
पंचपंचाशः श्लोकः 


एष प्रकृतिसङ्गेन पुरुषस्य विपर्ययः । 
आसीत्‌ स एव नचिरादीशसङ्भाद्विलोयते ॥॥५५।। 


पदच्छेद---- 
एषः प्रकृति सङ्गन पुरुषस्य विपर्ययः। 
आसीत्‌ स एव न चिरात्‌ ईश सङ्गात विलोयते॥ 
शब्दाथ-- 
एषः १. यह पुरुष आसीत्‌ ६. है 
प्रकृति २. प्रकृति के स एव ७. वह विपर्यय ही 
सङ्गेन ३. संसग से (अपने को) नचिरात्‌ ९.शीघ्ल ही 
पुरुषस्य ४ पुरुष के ईश सङ्गात्‌. ८. ईश्वर के भजन से 
विपर्ययः। ५. विपरीत मानता विलोयत ॥ १०. दूर हो जाता है 


इलोकार्थ----यह पुरुष प्रकृति के संसर्ग से अपने को पुरुष के विपरीत मानता है। वह्‌ विपर्यय ही ईश्वर 
भजन से शी ज्ष ही दूर हो जाता है। 


षट्पंचाशः श्लोकः 


अयं हि श्रुतसम्पन्नः शीलवृत्तगुणालयः । 
धृतब्रतो मृदुर्दान्तः सत्यवान्मन्त्रविच्छुचिः ॥५६॥ 


पदच्छेद--- 
अयम्‌ हि श्रूतसम्पन्नः शीलवृत्त गुणालयः। 
घृतब्रतः मृढु: दान्तः सत्यवान्‌ मन्त्रवन्‌ शुचि: ॥। 
शब्दा्थे--- 
अयस्‌ १. यह अजामिल धृतव्रतः ६. व्रत को धारण करने वाला था 
1 हि श्रत २. शास्त्र मृदुः दान्तः ७. विनम्र जितेन्द्रिय 
॥ र सम्पन्न ३. जानने वाला था सत्यवान्‌ ८. सत्यनिष्ठ 
रे ॥ शीलवृत्त ४. शील-सदाचार और सन्त्रवित. ९. मंत्रवेत्ता और 
र गुणालयः।  ५-ग्रुणोंका खजाना था शचिः ॥ १०. पवित्र था 


इलो काथं यह अजामिल शास्त्र जानने वाला था। शीळ, सदाचार और गुणों का खजाना था। ब्रत 
घारण करने वाला था ! विनम्र, जितेन्द्रिय, सत्यनिष्ठ, मभ्तरवेत्ता ओर पवित्र था। 


अ०१] षष्ठः स्कन्धः [ २९ 


सव्तपंञ्राशः श्लोकः 


गुर्वग्न्यतिथिवृद्धानां शुश्रू बुनिरहंकृतः । 


सर्वभ्रुतयुहृत्सरधुसितवागनसृयकः ॥५७॥ 

पदच्छेद 

गुरुअग्नि अतिथि बुद्धानाम्‌ शुश् षुः निरहुंकृत: । 

सर्वेभत सुहृत, साधु: मित वाक्‌ अनसूयकः ॥ 
शब्दार्थ 
गुरुअग्नि २. गुरु की अग्नि को सर्वेभूत ६. सभी प्राणियों का 
अतिथि ३. अतिथि की और सुहृत, ७. मित्र और 
वृद्धानाम्‌ ४. वृद्धों की साधुः ८. उपकारी था 
शश्च षुः ५. सेवा करता था सितबाबू ९. सीमित वाक्य बोलने वाला था और 
निर हंक्कतः। १.अहंकार रहित यह अजामिल अनशुयक:॥। १०. किसी की निन्दा नहो करता था । 


इलोकार्थ--अहं कार रहित यह अजामिल गुरु की, अग्नि को, अतिथि की और वृद्धों को सेवा करता था। 
सभी प्राणियों का मित्र और उपकारी था। सीमित वाक्य बोलने वाला था और किसी की निन्दा 
नहीं करता था। 


अष्टपंचाशः श्लोकः 


एकदासौ वनं यातः पितुसन्देशक्रद्‌ द्विज: । 
आदाय तत आवुत्तः फलपुष्पसमित्कुशान्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद 

एकदा असो वनम्‌ यातः पित, सन्देशक्कत. द्विज: । 

आदाय तत: आवृत्तः फल पुष्प समित, कुशान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एकदा १. एक बार आदाय ११. लेकर 
असो २. यह ततः ७. वहाँ से 
बनम्‌ यातः ६. वन को गया (और) आवृत्तः १२. लौटा 
पितु ४. पिता के फल पुष्प ८. फल-फूल 
सन्देशकृत्‌ +. आदेशानुसार समित ९. समिधा (और) 
द्विजः । ३. ब्राह्मण कुशान्‌॥ १० कुशाको 


₹लोकाथं¬एक बार यह ब्राह्मण पिता के आदेशानुसार वन को गया और वहाँ से फल, फूल, समिधा और 
कुशा को लेकर लोटा । 


३० ] श्रीमद्‌ भागवते [ भ० 


एकोनषष्टितसः श्लोकः 


ददर्श कासिनं कञ्चिच्छूद्र सह भुजिष्यया । 
पीत्वा च मधु मैरेयं सदाघूणितनेत्रया ॥५८॥ 


पदच्छेद 
ददर्श कामिनम्‌ कंचित्‌ शूद्रम्‌ सह भुजिष्यया । 
पोत्वा च मधु मंरेयम्‌ मद आघूणित नेत्रथा॥ 
शब्दाथ -- 
ददर्श १२. देखा पीत्वा ४. पोकर 
कामिनम्‌ ११. कामी को च २. और 
कंचित्‌ ९. किसी सधु १. सुरा 
श्‌द्र्म्‌ १०. शूद्र सेरेयस्‌ ३.शराबको 
सह ८- साथ मदआघणित ५. मद से घूमती हुई 
भुजिष्यया। ७. दासी के नेंत्रया ।॥। ६. आखों वाली 
इलोकार्थ--वहाँ सुरा ओर शराब को पीकर मद से घूमती हई आँखों वाली दासी के साथ किसी शूद्र का 
को देखा । 
षष्टितमः श्लोकः 
सत्तया विश्लथन्नीव्या व्यपेतं निरपत्रपस्‌ । 
क्रोडन्तमनु गायन्तं हसन्तमनयान्तिके ॥६०॥ 
पदच्छेद 
मत्तया विइलथन्‌ नोव्या व्यपेतम्‌ निरपत्रपम्‌ । 
क्रोडन्तम्‌ अनुगायन्तम्‌ हसन्तम्‌ अनया अन्तिके॥ 
शब्दार्थ 
मत्तया १. मतवाली क्रोडन्तम्‌ १०. क्रीड़ा कर रहा था 
विइलथन्‌ ३. ढीरे हो जाने से अनु ९. बार-बार 
नोव्या २. कटि वस्त्र की गांठों के गायन्तम्‌ ७. गाता हुआ 
व्यपेतम्‌ ५. हो रही थी हसन्तम्‌ ८. हंसता हुआ ड 
निरपत्रपम्‌। ४ वस्त्र रहित अनया अन्तिकें। ६. उस दासी के समीप में (वह! 


इलोकार्थ--मतवाली, कटि वस्त्र की गाँठों के ढीले हो जाने से वस्त्र रहित हो रही थी। उस दासी के सः 
में वह शूद्र गाता हुआ, हसता हुआ, बार-बार क्रीडा कर रहा था। 


श० १ ] घष्ठः स्कश्धः [ ३१ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


दृष्ट्या तां कामलिप्तेन बाहुना परिरम्भिताम्‌ । 
जगाम हूच्छयबशं सहसेब बविमोहितः ॥६१॥ 


पदच्छेद--- 
दुष्ट्वा ताम्‌ काम लिव्तेन बाहुना परिरम्भितास्‌। 
जयास हूच्छयवशम्‌ सहसा एव वबिसोहितः॥ 
शब्दा थे--- 
दृष्ट्चा ५. देखकर (वह) जगास १०. हो गया 
ताम्‌ १. उसको हृच्छयवशम्‌ ९. कामदेव के वज्ञ में 
कास लिप्तेन २.काम में लिप्त सहसा ६. एकाएक 
बाहुना ३. भूजाओं से एव ७. ही 
परिरम्भिताम्‌। ४. आलिंगित विमोहितः । ८. मोहित होकर 


इलो कार्थ--उसको काम में लिप्त भुजाओं से आलिंगित देखकर वह एकाएक ही मोहित होकर काम-देव के 
वश में हो गया। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


स्तस्भयन्नात्मनाऽऽत्मानं यावत्सत्त्वं यथाश्र्‌तम्‌ । 
न शशाक समाधातुं मनो मदनवेपितम्‌ ॥६२॥ 


पदच्छेद--- 
स्तम्भयन्‌ आत्मना आत्मानम्‌ यावत्‌ सत्त्वम्‌ यथाश्व तस्‌ । 
न शशाक समाधातुम्‌ मनः सदन वपितम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तम्भयन्‌ ७. रोकता हुआ श्रूतम्‌ ४. ज्ञान के 
आत्मना ६. आत्मा को न शशाक १३. समर्थ नहीं हो सका 
आत्मानम्‌ १. अपने समाधातुम्‌ ११. रोकने में 
यावत्‌ ३. अनुसार और सनः १०. मन को 
सत्त्वम्‌ २. धेयं के सदन ८. कामदेव से 
यथा ५. अनुसार वेपितम्‌ ९. कम्पित 


इलोकाथं--पह्‌ अजामिल अपने धेय के अनुसार और ज्ञान के अनुसार आत्मा को रोकता हुआ कामदेव से 
कम्पित मन को रोकने में समर्थ नहीं हो सका । 
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३२ ] श्रीमद्भागवते [भ 


ज्रिषष्टितसः श्लोकः 


तन्निसित्तस्सरव्याजग्नहग्रस्तो विचेतनः । 
तासेव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्साट्िररास ह ॥६३॥ 
पदच्छेद--- 
तत्‌ निमित्त स्मर व्याज ग्रह ग्रस्तः विचेतनः । 
ताम्‌ एव मनसा ध्यायन्‌ स्वधर्मात्‌ टिररास ह्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
तत्‌ १. उस वेश्या को विचेतनः ४. चेतना-रहित 
निमित्तस्मर २. निमित्त ताम्‌-एव, ७. उसी का 
स्मर ५. काम सनसा-ध्यायन्‌ ८. मन से चिन्तन करतां हुआ 
व्याज ३. बनाकर स्वधर्मात्‌ ९. अपने धर्म से 
ग्रह्‌ ग्रस्तः । 


६. पिशाच ने ग्रस लिया (अजामि को) विरराम ह ॥ १०. विमुख हो गया 


इलोकार्थ--उस वेश्या को निमित्त बनाकर चेतना-रहित काम पिशाच ने अजामिळ को ग्रस लिया। 
मजामिल उसी का मन से चिन्तन करता हुआ अपने धमे से विमुख हो गया । 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


तामेव तोषयामास पित्येणार्थन यावता । 
ग्राम्येमनोरमेः कामैः प्रसीदेत यथा तथा ॥६४॥ 


पदच्छेद-- 

ताम्‌ एव तोषयामास पित्र्येण अर्थन यावता। 

ग्राम्यः मनोरमः कामः प्रसीदेत यथा तथा॥ 
शब्दार्थ--- 
ताम्‌ एव ४. उसी वेश्या को ग्राम्येः मनोरमे ६. अश्लील और सुण्दर 
तोषयामास ५, प्रसन्न किया कामैः ७. वस्त्राभूषणों से 
पित्र्येण १. पिता के प्रसीदेत १०. प्रसन्न करता रहा 
अर्थन ३. धन से यथा ८. तथा जिस 
यावता । २. सम्पूर्ण तथा ॥ ९. किसी प्रकार सेउसको 


इलोकार्थ--इस अजामिलने पिता के सम्पूर्ण धन से उसी वेश्या को प्रसन्न किया । अश्‍लील और सुन्दर वर 
भूषणों से तथा जिस किसी प्रकार से उसको प्रसन्न करता रहा। 


अ० १] षष्ठ: स्कन्धः [ ३३ 


विभा स्वभार्यासम्रोंढां कुले सहति लम्भिताम्‌ । 
विससर्जाचिरात्पाप: स्वे रिण्यापाङ्कविद्धधीः ॥६५॥ 
पदच्छेद-- 
विश्राम्‌ स्वभार्याम्‌ अप्रोढाम्‌ कुले महति लम्भिताम्‌ । 
बिससर्ज अचिरात्‌ पायः स्वैरिण्या अपाङ्गः विद्धघीः।। 
शब्दाथ-- 
विप्रान्‌ ७. ब्राह्मण (अजामिल) बिससर्ज २. परित्याग कर दिया 
स्वभार्याभ्‌ १०. अपनी पत्नी का अचिरात्‌ ११.शीध ह 
अप्रोढास्‌ ८- नवयुवती पाप: ६. पापी 
कुले ९. कुलीन स्वेरिण्या १. उस वेच्या के 
सहति ४. अनेक प्रकार से (इतना) अपाक २. नेत्रो के कोनों से 
लम्भिताम्‌ । ५. लुभाया (कि) विद्धध : ॥ ३. विद्ध मन को 


रलोकार्थ--उस वेश्या के नेत्रों के कोनों से विद्ध मन को अनेक प्रकार से इतना लुभाया कि पापी ब्राह्मण 
अजामिल ने नवयुवती कुलीन अपनी पत्नी का शीघ्र ही परित्याग कर दिया। 


षट्षब्टित्ः शलोक: 


यतस्ततश्चोपनिन्ये न्यायतोऽन्यायतो धनस्‌ । 
बभारास्याः कुटुम्बिन्याः कुटुम्बं सन्दधीरयन्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद 
यतः ततः च उपनिन्य न्यायतः अन्यायतः धनम्‌। 
बभार अस्याः कुट्म्बिन्याः कुट्स्बम्‌ मन्द धीः अयस्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
यतः ततः ४. जिस किसी प्रकार से बभार अस्याः ११. पालन-पोषण करता था 
च २. और कुटुम्बिन्याः ९. उस वेश्या के 
उपनिन्ये ६. प्राप्त होता था कुटूस्बम्‌ १०. परिवार का 
न्यायतः १. न्याय से सन्द धीः ८. मुखे अजामिल 
अन्यायतः ३. अन्याय से 
घनस्‌। ५. घन अयस्‌॥ .७. वह 


इलोकार्थ--भ्याय से और अन्याय से जिस किसी प्रकार से घन प्राप्त होता था, वह मुख अजामिल उस बेश्या | क 
परिवार का पालन-पोषण करता था। >. कि ॥ 


३४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तघव्टितमः श्लोक: 
यदसौ शास्त्रसुल्लड्‌ ध्य स्वेरचार्यायेगहित: । 
अवर्तत चिरं कालमघायुरशुचिसंलात्‌ ॥६७॥ 


पदच्छेद 

यद्‌ असो झास्त्रम्‌ उल्लङ्ध्य स्वेरचारी आर्य गहितः। 

अवर्तत चिरम्‌ कालम्‌ अघ आयुः अशुचिः मलात्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
यद्‌ असौ १. जो इस पाप ने अवर्तत १०. व्यतीत किया 
शास्त्रम्‌ उल्लङ्घ्य २. शास्त्र का उल्लंघन करके चिरम्‌ कालम्‌ ९. बहुत समय तक 
स्वेरचारी ३. स्वच्छन्द विहार किया तथा अघ आयुः ८. पायमय आयु को 
आर्य ४. सज्जन पुरुषों से अशुचिः ७. अपवित्र 
गहितः । ५. निन्दनीय सलात्‌॥ ६. मल के समान 


इलोकार्थ -जो इस पापी ने शास्त्र का उल्लंघन करके स्वछन्द विहार किया तथा सज्जन पुरुषों से निन्दनीय 
मल के समान अपवित्र, पापमय आयु का बहुत समय तक व्यतीत किया । 


अष्टषण्टितमः श्लोकः 


तत एनं दण्डपाणेः सकाशं कृतकिल्बियस्‌ । 
नेष्यामोऽक्ृतनिर्वशं यत्र दण्डेन शुद्ध्यति ॥६८॥ 


पदच्छेद 

ततः एनम्‌ दण्डपाणेः सकारम्‌ कृत किल्बिषम्‌। 

नेष्यामः अकृत निर्वेशम्‌ यत्र दण्डेन शुद्ध्यति 
शब्दाथ -- 
ततः १. इसलिये नेंष्यास: ९. ले जाऊंगा 
एनम्‌ ६. इस पापी को अकृत ५. न करने से 
दण्डपाणेः ७. दण्डपाणि यमराज के निवंशम्‌ ४. प्रायश्चित्त 
सकाशम्‌ ८' समोप यत्र १०. जहाँ (यह) 
कृत २. किये हुए दण्डेन ११. दण्ड के हारा 

रट किल्बिषम्‌। ३. पापों का शद्ध्यति । १२. शुद्ध हो जायेगा 


इलोकार्थ--इसलिये किये हुए पापों का प्रायश्चित्त न करन से इस पापी को दण्डपाणि यमराज के समीप 
ले जाऊंगा | जहाँ यह दण्ड के द्वारा शुद्ध हो जायेगा । 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां 


संहितायाँ षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 
प्रथमः अध्याय: ।। १॥। 


श्रीसद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
द्वितीयः अध्यायः 
प्रथम: श्लोक 
श्रीशुक उवाच 
एबं ते भगवद्दूता यमदूताभिभाषितम्‌ । 
उपधार्याथ तान्‌ राजन्‌ प्रत्याहुर्नयकोयिद्ाः ॥१॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ ते भगवत्‌ दूताः यमदूत अभिभाषितम्‌ । 
उपधार्य अथ तान्‌ राजन्‌ प्रति आहुः नयकोविदाः ।। 
शब्दाथ — 
एवम्‌ २. इस प्रकार उपधार्य अथ ९. सुन करके 
ते ४ के तान्‌ १०. उनसे 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ के राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
ड्ताः ६. पार्षद प्रति ११.यह्‌ 
यमदूत ७. यमदूतों के आहुः १२. बोले 
अभिभाषितम्‌ 1 ८. अभिभाषण को नयकोबिदाः।। ३. नीति को जानने वाले 
इलोकार्थ--है राजन्‌ ! इस प्रकार नीति को जानने वाले वे भगवातु के पार्षद यमदूतों के अभिभाषण को सन 


करके उनसे यह बोले । 


द्वितीय: श्लोकः 
विष्णुदूता ऊचुः 
अहो कष्टं धर्मदूशामधर्म: स्पृशते सभाम्‌ । 
यत्रादण्ड्येष्वपापेषु दण्डो येध्रियते वृथा ॥२॥ 


पदच्छेद 

अहो कष्टम्‌ धमंद्शाम्‌ अधर्म: स्पृते सभाम्‌। 

यत्र अदण्ड्येषु अपापेषु दण्डः येः ध्रियते वृथा॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. आशच और यत्र अदण्ड्येषु ७. जहाँ दण्ड रहित 
कष्टम्‌ २. कष्ट है कि अपापेषु ८. पाप रहित 
घर्म दृशाम्‌ ३. धमंज्ञों की दण्डः ११. दण्ड 
अघर्मः ४. अधर्मं षेः ९. व्यक्तियों को 
स्पृशत ६. प्रवेश कर रहा है ध्रियते १२. दिया जाता है 
सभाम्‌ | ४. सभा में (अब) वृथा॥ १०. व्यथे ही 


इलोकार्थ--आइचये और कष्ट है कि घर्मज्ञों को सभा में अब अधम प्रवेश कर रहा है। जहाँ दण्ड रहित, 
पापरहित व्यक्तियों को व्यर्थं हो दण्ड दिया जाता है । ne 


३६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० | 


तृतीयः श्लोकः 


प्रजानां पितरो ये च शास्तारः साधवः समाः । 
यदि स्यात्तेषु वंषस्यं कं यान्ति शरणं प्रजा: ॥३॥ 


पदच्छेद 
| प्रजानाम्‌ पितरः ये च शास्तारः साधवः समाः। 
यदि स्यात्‌ तेषु वेषम्यम्‌ कम्‌ यान्ति शरणम प्रजा: ॥। 
| शब्दार्थ-- 
1 प्रजानास्‌ ३. प्रजाओं के यदि ८-यदि 
पितरः ४. पिता हैं स्यात्‌ १०. हो जावे तो 
ये २.जो तेषु वैषस्यम्‌ ९. उनमें विषमतां 
; बघ १. और कम्‌ १२. किसकी 
शास्तारः ५. शासक हैं यान्ति १४. जायेगी 
साघवः ६- परोपकारी तथा शरणम्‌ १३. शरण में 
समाः: । ७. समदर्शी हैं प्रजा: ॥ ११. प्रजा 
इलोकार्थ--और जो प्रजाओं के पिता हैं, शासक हैं. परोपकारी तथा समदर्शी हैं। यदि उनमें विषमता ह 
जाये तो प्रजा किसकी शरण में जायेगी । 
चतुर्थः श्लोकः 
यद्यदाचरति श्रे यानितरस्तत्तदहते । 
स यत्‌ प्रण कुरुते लोकस्तदनुवतंते ॥४।। 
पदच्छेद 


यत्‌-यत्‌ आचरति श्र यान्‌इतरः तत्‌ तत्‌ ईहते। 
सः यत्‌ प्रमाणम्‌ कुरुते लोकः तत्‌ अनुवतंते॥ 


_ यत्‌-यत्‌ २. जिस जिस प्रकार से सः ८. वे सत्‌ पुरुष 


३. आचरण करते हैं यत्‌ ९. जिसे 

श्व यान्‌ १- सत्‌ पुरुष जन प्रमाणम्‌ १०. प्रमाणित 

इतरः ४. दूसरे लोग कुरुते ११. करते हैं 

तत ५. उसी लोकः २.लोग ह 
६. उसो तरह का तद्‌ १३. उसी का ८ 
७ आचरण करते हैं अनुवतंते ।। १४. अनुसरण करने लगते हैं जु 


रुष जन जिस-जिस प्रकार से आचरण करते हैं, दूसरे लोग उसी तरह का आचर' ग 9 
जिसे करते हैं, लोग उसी का अनुसरण करनें लगते हैं। 


अ० २] षष्ठः स्कन्धः 


पंचम श्लोकः 


यस्याङ्के शिर आधाय लोकः स्वपिति निवृ तः । 
स्वयं धर्ममधर्मं वा न हि वेद यथा पशुः ॥५॥ 


पदच्छेद- 

यस्य अङ्के शिरः आधाय लोकः स्वपिति निवृ तः। 

स्वयम्‌ घर्मम्‌ अधर्मम्‌ वा नहि बेद यथा पञुः॥ 
शब्दार्थ 
यस्य ९. जिसको स्वयम्‌ ३. स्वयम्‌ 
अङ्क १०. गोदी में घर्मस्‌ ४. धर्म 
शिरः ११. सिर अधर्मम्‌ ६. अधर्म को व्य 
आधाय १२. रख करके वा ५. अथवा न्या 
लोकः ८. लोग नहि बेद ७. नहीं जानता है कक 
स्वपिति १४. सो जाते हैं यथा २. समान 2222 
निर्व्‌ त:। १३. निश्चिन्त होकर पशुः ॥ १. जीव पशुके 
इलोकार्थ--जीव पशु के समान स्वयम्‌ धर्म अथवा अधर्म को नहीं जानता है। लोग जिसकी गोदी में सिर 

रख करके निश्चिन्त होकर सो जाते हैं । 
बष्ठः श्लोकः 
स॒ कथं न्यपितात्मानं कृतमेत्रमचेतनस । 
विश्रम्भणीयो भूतानां सघुणो द्रोरधुमहंति ॥६॥ 

पदच्छेद 

सः कथम्‌ न्यपित आत्मानम्‌ कृत मैत्रम्‌ अचेतनम्‌ । 

विश्रम्भणीय: भूतानाम्‌ सघुणः व्रोग्धुम्‌ अहंति॥ 
शब्दार्थ 
सः ९. वही अचेतनम्‌ १. जो अज्ञानी 
कथम्‌ १०. कसे विश्रम्भणोय: 
न्यपित ७. समर्पण 
आत्मानम्‌ ६. आत्मा 
कृत ८. किया है 
सेत्रम्‌। 


१. मैत्री-भाव से (जिसे) .. 
इलोकाथे--जो अज्ञानी प्राणियों 11 प 


३८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० 


सप्तमः श्लोकः 


अयं हि कृतनिर्वेशो जन्मकोट्यंहसामपि । 
यद्‌ व्याजहार विवशो नाम स्वस्त्ययनं हरेः ॥ ७॥। 


पदच्छेद 
अयम्‌ हि कृत निर्वशः जन्म कोटि अंहसाम्‌ अपि । 
यद्‌ व्याजहार विवशः नाम स्वस्त्ययनं हरे: ॥। 
शब्दाथ — 
अयम्‌ १. इसने यद्‌ ७.जो कि 
हि कृत ६-कर लिया है व्याजहार १२. उच्चारण किया है 
निशः ५. प्रायश्चित्त विवशः ८. विवश होकर 
जन्म ३. जन्मों के नाम ११. नाम का 
कोटि २. करोड़ों स्वस्त्ययनस्‌ ९. कल्याण के धाम 
अंहसाम्‌ अपि। ४. पापों का भी हरेः १०. भगवान्‌ नारायण के 


इलोकार्थ--इसने करोड़ों जन्मो के पापों का प्रायश्चित्त कर लिया है, जो कि विवश होकर कल्याण के घा 
भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण किया है। 


अष्टसः श्लोकः 


एतेनेव ह्यघोनोऽस्य कृतं स्यादघनिष्कृतम्‌ । 
यदा नारायणायेति जगाद चतुरक्षरम्‌ ।।८।। 


पदच्छेद- 
एतेन एव हि अघोनः अस्य कृतम्‌ स्याद्‌ अघनिष्कृतम्‌। 
यदा नारायणाय इति जगाद चतुः अक्षरम्‌॥ 
शब्दाथ-- 
एतेन ९. इतने से निष्कृतम्‌ १२. प्रायश्चित्त 
एव १०. ही (इसने) यदा १. जब 
हिअघोन: ४-पापी ने नारायणाय ७. नारायण के नाम को 
अस्य ३. इस इति २. ऐसा 
कृतम्‌ १३. कर जगाद ८. कहा 
स्याद्‌ १४. लिया चतुः ५. चार ; 
अघ ११. पापों का अक्षरम्‌ ॥ ६. अक्षरों वाले 


इलोकार्थजब ऐसा इस पापी ने चार अक्षरों वाले नारायण के नाम को कहा, इतने से ही इसने पापों व 
प्रायश्चित्त कर लिया। 


अ०२ ] य ष्ठः स्कन्धः [ १८ 


नवमः श्लोकः 


स्तेनः सुरापो मित्रध्रुग्‌ ब्रह्महा गुरुतल्पगः । 
स्त्रीराजपितृगोहन्ता थे च पातकिनोऽपरे ॥ 5॥। 


पदच्छेद 
स्तेनः सुरापः मित्र भ्र ग॒ ब्रह्महा गृण तल्पगः। 
स्त्री राजपितृ गोहन्ता ये च पातकिनः अपरे॥ 
शब्दार्थ 
स्तेनः १. चोर स्त्रीराज ७. स्त्री, राजा 
सुरापः २. शराबी पितु ८. पिता और 
मित्र ३.मित्रसे गोहन्ता ९. गाय को मारने वाला 
श्र्‌ग्‌ ४. द्रोह करने वाला येच १०. ये सभी ओर 
ब्रह्महा ५. ब्राह्मणों का हत्यारा पातकिनः १२. पातकी भी भगवान्‌ के नाम से 
पवित्र हो जाते हैं 
गुरुतल्पगः। ६. गुरु पत्नी गामी अपरे॥ ११. दूसरे 


इलोकाथं-चोर, शराबी, मित्र से द्रोह करने वाला, ब्राह्मणों का हत्यारा, ग्रुपत्नीगामी, स्त्रो, राजा, पिता 
और गाय को मारने वाला ये सभी ओर दूसरे पातकी भी भगवान्‌ के नाम से पवित्र हो जाते हैं। 


दशमः लोकः 


सर्वंषामप्यघवतामिदमेब सुनिष्कृतम्‌ । 
नामव्याहरणं विष्णोयंतस्तद्विषया मतिः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सवषाम्‌ अपि अघवताम्‌ इदम्‌ एव सुनिष्कृतम्‌। 
नाम व्याहरणम्‌ विष्णोः यत्‌ तद्‌ विषया मतिः॥। 
शब्दार्थ 
सवषाम्‌ १. सभी नाम व्याहरणम्‌ ९. नाम उच्चारणसे ही 
अपि २.भी विष्णोः ८. भगवान्‌ विष्णु के 
अघवताम र.पापोका यत्‌ ७. 
इदम्‌ ४. यह तद्‌ ११. उन भगवान्‌ के 
एव ५. ही विषया 
सुनिष्कृतस्‌। ६. सन्दर प्रायादेचत्त है मति: ॥ 


इलोकार्थ--सभो पापों का भी यह ही सन्दर प्राय्चित्त है क्योंकि 
बुद्धि उन भगवान्‌ के स्वरूप की हो जाती है । 


४० उ श्रीमद्भागवते [ ष० २ 


_ 


एकादशः श्लोकः 
न निष्ङृतेरुदितेब्रहामवादिभिस्तथा बिशुद्धयत्यथवान्‌ ब्रतादिभिः । 


यथा हरेर्तासपदेरुदाहतेस्तटृसमश्लोकगुणोपलस्भकस्‌ ॥११॥ 
पदच्छद--- 
न निष्कृतेः उदितैः ब्रह्मवादिभिः तथा विशुद्ध यति अघवान्‌ ब्रतादिभिः। 
5 यथा हरे: नासपदेः उदाहृते: तद्‌ उत्तम श्लोक गुण उपलस्भकस्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
न ८. नहीं यथा १०. जेसे 
निष्कृतः ५. प्रायश्चित्त हरेः _ ११. नारायण के 
उदितैः ६. कहा है (उससे) नामपदेः १२. नाम पदों के _ 
ब्रह्म १. ब्रह्म Se उदाहृतः १३. उच्चारण से होती है 
दादिभिः २. वादी ऋषियों नें तद्‌ १४. वह नाम 
त॒था ७. उस प्रकार को उत्तम १५. पवित्र 
विशुद्धयति ९. शुद्धि होती है इलोक १६. कीति भगवान्‌ के 
अघवान्‌ ४. पापों का गुण १७. गृणों का 
ब्रतादिभिः। ३. ब्रत आदि के द्वारा उपलम्भकस्‌ ।। १८. ज्ञान कराने वाला है 


शलोळार्थ--्रह्मवादी ऋषियों ने व्रत आदि के द्वारा पापों का प्रायश्चित कहा हैँ। उससे उस प्रकार की शुद्धि 
नहीं होती है जैसे नारायण के नाम पदों के उच्चारण से होती है। वह नाम पवित्रकोति भगवान्‌ 
के गुणों का ज्ञान कराने वाला है। 


द्वादशः श्लोकः 


नेकान्तिकं तद्धि कृतेऽपि निष्कृते मनः पुनर्धावति चेदसत्पथे । 
तत्कर्मेनिर्हारमभीप्सतां हरेर्गृणानुवादः खलु सत्त्वभावन: ॥१२॥ 


पदच्छेद 
न एकान्तिकम्‌ तद्धि कृते अपि निष्कृते मनः पुनः धावति चेत्‌असत्पथे । 
0 तत्‌ कर्म निर्हारम्‌ अभीप्सताम्‌ हरेः गुणभनुवादः खलु सत्त्वभावन: ॥ 
शब्दाथ--- 
न ९. नहीं है तत्‌ १०. उन 
ऐंकान्तिकम्‌ ८. चरमसीमा का प्रायद्चित्त कस ११. कर्मों को 
तद्धि ७. वह निर्हारम्‌ १२. निर्मल करने की 
कृत अपि ३. करने पर भो अभीप्सताम्‌ १३. इच्छा गुणों 
निष्कृते २. प्रायश्चित्त हरेः गणः १७. भगवान्‌ के गुणों का 
2 : ४. मन फिर से अनुवाद: १८.गान करे 
धा ६. दौड़ता है तो खलू १४. निश्चित ही 
र्‌ १. यदि सत्व १५. सात्त्विक 
असत्पर्थे । ५. कुमार्ग पर भावनः॥ १६. भाव से 


इलोकार्थ-यदि प्रायश्चित्त करने पर भी मन फिर से कुमागं पर दौड़ता है तो वह चरम सीमा का प्रायडिचतत 
नहीं है । उन कर्मो को निर्मूल करने की इच्छा से निश्चित ही सात्त्विक भाव से भगवान्‌ के गुणों 


का गान करे। 
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अ्थेनं मापनयत कृताशेषाघनिष्छुतम्‌ । 


यदस्तौ भगवज्लास ख्रियसाणः समग्रहीत्‌ ॥१३॥ 

पदच्छेद- 

अथ एनम्‌ मा अपनयत कृत अशेषअघनिब्कृतम्‌। 

यद्‌ असौ भगवन्‌ नाम :खियमाणः समग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसलिये निष्कृतम्‌ । ७. प्रावश्चित्त 
एनस्‌ २.इसको यद्‌ ९-जो 
सा ३. मत असो १०. इससे 
अपनयत ४. ले जाओ (इसने) गवन १२. भगवान्‌ के 
कृत ८. कर लिया है नाम १३. नाम का 
अशेष ५. सम्पूर्ण स्रियसाणः ११. सरते समय 
अघ ६. पापों का समग्रहोत्‌॥ १४. उच्चारण किया हैँ । 


इलोकार्थ इसलिये इसको मत ले जाओ । इसने सम्पूर्ण पापों का प्रायर्चित्त कर लिया है । जो इसने मरते 
समय भगवान्‌ के नाम का उच्चारण किया है । 


चतुदंशः श्लोकः 


साङ्केत्यं पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । 


वे कुण्ठनामग्रहणमशेषाघ हरं विढुः ॥१४॥ 

पदच्छद- 

साङ्क त्यम्‌ पारिहास्यम्‌ वा स्तोमम्‌ हेलनम्‌ एव वा। 

वैकुण्ठ नास ग्रहणम्‌ अशेंष अघ हरम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्श- 
साडू त्यम्‌ २. संकेत में वैकुण्ठ ८- भगवान्‌ के 
पारिहास्यम्‌ ३. हसी में नाम ९. ताम का 
वा ४. अथवा ग्रहणम्‌ १०. उच्चारण 
स्तोभस्‌ ५. संगोत आदि में अशेष १२. सम्पूर्ण 
हेलनम. ७. अवहेलना करने में अघ १३. पापों को 
एव ११. ही हरम्‌, १४ नष्ट कर देता है 
वा। ६. अथवा विढुः॥ १. विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि 


इलोकार्था--विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि संकेत में, हँसी में अथवा संगोत आदि में अथवा अवहेलना करने में 
भगवान्‌ के नाम का उच्चारण ही सम्पूर्ण पापों को नष्ट कर देता है। | नर 
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पंचदशः श्लोक: 


पतितः स्खलितो भग्नः सन्दष्टस्तप्त आहतः । 
हरिरित्यवशेनाह पुमाज्चाहति यातनास्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद 

पतितः स्खलितः भग्नः सन्दष्ट: तप्तः आहतः। 

हरिः इति अवशेन आह पुमान्‌ न अर्हति यातनास्‌ ॥ 
शन्दार्थ--- 
पतितः १. गिरते समय इति ११. वह 
स्खलितः २. फिसलते समय अवशेन ९. विवश होकर 
भरनः ३. अंग-भंग होते समय आह १०. नाम लेता है 
सन्दष्ट: ४. विषेले जीवों के डसते समय पुमान्‌ ७. मनुष्य 
तप्तः ५. जलने के समय न १३. नहों 
आहत: 1 ६. चोट लगते समय जो अति १४. प्राप्त होता है 
हरिः ८. भगवान्‌ श्रीहरि का यातनाम्‌ १२. यातना को 


इलोकार्थ---गिरते समय, फिसलते समय, अंग-भंग होते समय, विषैले जीवों के डसते समय, जलने के समग्र 
जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीहरि का विवश होकर नाम लेता है वह यातना को नहीं प्राप्त होता है । 


घोडश: श्लोकः 


गुरूणां च लघूनां च गुण च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानां ज्ञात्वोक्तानि महाषिभिः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
गुरूणाम्‌ च लघूनाम्‌ च गुरूणि च लघूनि च। 
प्रायश्चित्तानि पापानाम्‌ ज्ञात्वा उक्तानि महषिभिः॥ 
शब्दार्थ 
गुरूणाम्‌ ३. बड़ों के लिये प्रायश्चित्तानि ९. प्रायश्चित्त 
च ५. ओर पापानाम्‌ ८. पापों का 
लघूनाम्‌च ६. छोटों के लिये ज्ञात्वा १. जानकर 
गुरूणिच . ४. बड़ा उक्तानि २.कहाहै 
लघूनि च ७. छोटा महषिभिः॥ १०. महपियों ने 


इलोकार्थ--जानकार महपियों ने बड़ों के लिये बड़ा और छोटों के लिये छोटा पापों का प्रायश्चित्त कहा है। 
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सप्तदशः, श्लोकः 


तेस्तान्यघानि पुयन्ते तपोदानजपादिभिः । 
नाधर्मजं तद्धृदयं तदपीशाङ्‌ ध्रिसेवया ।।१७॥ 


पदच्छेद 
तैः तानि अवानि पुयन्ते तपः दान जप आदिभिः। 
न अधर्मजम्‌ तद्‌ हृदथम्‌ तद्‌ अपि ईश अङख्नि सेवया॥ 
शब्दाथ-_. 
तैः १. उस न १२. नहीं होता 
तानि ६्‌- वे अधर्मजम्‌ ३९.पाप से उत्पन्न हुआ 
अघानि ७. पाप तद्‌ १०. उसका 
पुयन्ते ८. नष्ट हो जाते हैं हृदयम्‌ ११. हृदय (शुद) 
तपः २. तपस्या तद्‌ अपि १३. वह भी 
दान ३. दान ईश १४. भगवान्‌ के 
जप ४. जप अङ्घ्रि १५. चरणों की 
आदिभिः। ५. इत्यादि प्रायच्चित्तों से सेवया॥ १६. सेवा से शुद्ध हो जाता है 


इलोकार्थे--उस तपस्वा, दान, जप इत्यादि प्रायश्चितों से वे पाप नष्ट हो जाते हैं। पाप से उत्पन्न हुआ 
उसका हृदय शुद्ध नहीं होता | उन भगवान्‌ के चरणों की सेवा से शुद्ध हो जाता है । 


अष्टादशः श्लोकः 


अज्ञानादथवा ज्ञानाइुत्तमश्लोकनास यत्‌ । 
सङ्गीतितमघं पुंसे दहेदेधो यथानलः ॥।१८॥ 


पद्च्छेद-_ 

अज्ञानात्‌ अथवा ज्ञानात्‌ उत्तमश्लोक नाम यत्‌। 

सङ्गीतितम्‌ अघम्‌ पुंसः दहेत्‌ एघः यथा अनलः॥ 
शब्दार्थ 
अज्ञानात्‌ ५. अज्ञान से सङ्गीतितम्‌ १०. संकोतँन करने से 
अथवा ६- अथवा अघम्‌ १८. पाप (नष्ट हो जाते हैं) 
ज्ञानात्‌ ७.ज्ञान से पुं १२- मनुष्यों के 
उत्तमश्लोक ८. भगवान्‌ के पवित्र दहेत्‌ ३. भस्म डो जाता है 
नाम ९. नामों के एघः २. ईंधन 
यत्‌। ४. वेसे ही यथा अनलः॥ १. जेसे आग से 
इलोकाथे--जैसे आग से ईंधन भस्म हो जाता है, वैसे ही अज्ञान से अथवा ज्ञान से भगवान के पवित्र नाम के 

संकीतंन से मनुष्यों के पाप नष्ट हो जाते हैं। 


- % | 
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एकोन 'बशः लक: 
यथागदं वीर्यतममुपथुक्तः यदृच्छया । 
अजानतोऽप्यात्मगुणं कूर्यान्सन्त्रोऽप्युदा हू त: ॥१४॥ 
पदच्छेद 
यथा अगदम्‌ बीर्य तमम्‌ उपयुक्तम्‌ यदृच्छया । 
अजानतः अपि आत्मगुणम. कुर्यात्‌ मन्त्रः अपि उदाहृतः ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १. जसे अजानतः ५. अज्ञानवश 
अगदस_ ३. अमृत को मनुष्य अपि ७. तो भी अमत 
वोर्यतमम २. शक्तिशाली आत्मगुणम्‌ ८. अपने समान गुणवान्‌ 
उपयुक्तम्‌ ६. पीता है कुर्यात्‌ €. कर देता हे (वेसे ही) 
यद्च्छया। ४. बिना इच्छा के मन्त्र: अपि १०. मन्त्र भी 


उदाहतः॥ ११. उच्चारण करने पर फल देता है 
इलोकाथ--जसे शक्तिशाली अमृत को मनुष्य बिना इच्छा के आज्ञानवश गीता है, तो भी अमत अप 


समान गुणवान्‌ कर देता है वैसे ही मन्त्र भी उच्चा रण करने पर फल देता है । 


विशः शलोक: 


त एवं सुविनिर्णोय धर्म भागवतं नृप । 
तं याम्यपाशात्षिमुच्य विघ्रं मृत्योरमुसुचन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

ते एवम्‌ सुविनिर्णोय धर्मम. भागवतस, नूप। 

तम याम्य पाशात्‌ निम्‌च्य विप्रम, म.त्योः अम मुचन्‌॥ 
शब्दाथ -- 
ते ३. वे भगवान्‌ के पाषंद तम. याम्य ८.यमदूतों के 
एवम्‌ २. इस प्रकार पाशात, ९. पाश से 
सुविनिर्णीय ६. निर्णय सुनकर . निमुच्य १०. छुड़ाकर 
घम्'म्‌ ५. धमं का विप्रम, ७. ब्राह्मण अजामिल को 
भागवतम्‌ ४. भागवत . मृत्योः ११. मत्यु से 
न्‌ष। हे राजन्‌ ! अम्‌मुचन्‌॥ १२. बचा लिया 


इलोकार्थ-हे राजन्‌! इस प्रकार वे भगवान्‌ के पार्षद भागवत धर्म का निर्णय सनकर ब्राह्मण अजामिल : 
यमटूतों के पाश से छुड़ाकर मृत्यु से बचा लिया। 
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एक विशः श्लोक 
इति प्रत्युदिता याम्या दूता यात्वा यमान्तिके । 


यमराज्ञे यथा सर्वसाचचक्षुररिन्दस ॥२१॥ 
पदच्छेद 
इति प्रतिउदिताः याम्याः दूताः यात्वायम अन्तिके । 

यमराज्ञो यथा सर्वम्‌ आचचक्षुः अरिन्दम ॥ 
शब्दाथ= 
इति २. इस प्रकार अन्तिके । ८. पास में 
प्रति ३. पार्षदों की यसराज १०. उनसे 
उदिताः ४. बात सुनकर यथा ११. ज्यों का त्यों 
यास्याः ५. यमराज के सर्वम्‌ १२. सम्पुर्ण बात को 
ड्ताः ६. दूतों ने आचचक्षुः १३. सुनाया 
यात्वा ९. जाकर अरिन्दम ॥ १. हे प्रिय परीक्षित्‌ ! 
यम ७. यमराज के 


इलोकार्थ-हे प्रिय परीक्षित्‌ ! इस प्रकार पाषेदों की बात सुनकर यमराज के दूतों के यमराज के पास में 
जाकर उनसे ज्यों का त्यों सम्पूर्ण बात को सुनाया । 


द्वाविशः श्लोक: 


दिजः पाशाहिनिसुक्तो गतभीः प्रकृति गतः । 
वबन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दर्शनोत्सवः ॥२२॥ 


पदरछेद -- 

द्विजः पाशात्विनिर्मुक्तः गतभोः प्रकृतिम्‌ गतः। 

ववन्दे शिरसा विष्णोः किङ्करान्‌ दर्शन उत्सवः 11 
शब्दार्थ 
द्विजः १. ब्राह्मण अजामिल ववन्दे १२. प्रणाम किया 
पाशात्‌ २. पाशों से शिरसा ११. सिर से 
विनिर्मुक्तः ३. छूटकर विष्णो: ७. भगवान्‌ विष्ण के 
गतभोः ४. निर्भय होकर किङ्करान्‌ ८. पाषंदों के 
' कृतिम्‌ ५. स्वस्थ दर्शन ९. दर्शन से 
गतः। ६. हो गया उत्सव:॥ १०. आनन्दित होकर 


इलोकार्था--ब्राह्मण अजामिल पाशों से छूटकर निर्भय होकर स्वस्थ हो गया। भगवान विष्णु के पार्षदो के 
दशन से आनन्दित होकर सिर से प्रणाम किया । 


४६] श्रीमद्भागवते [ भ० २ 


अयोविशः श्लोकः 


तं विवक्षुमभिप्रेत्य महापुरुषकिङ्कराः । 
सहसा पश्यतस्तस्य तत्रान्तदंधिरेऽनघ ।।२३॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ विवक्षुम्‌ अभिप्रेत्य महापुरुष किङ्कराः । 
सहसा पझ्यतः तस्य तत्र अन्तर्दधिरे अनघ ॥ 
शब्दाथ— 
तम्‌ २. उस अजामिल को सहसा १०. एकाएक 
विवक्षुम्‌ ३. कुछ कहने की इच्छा वाला पश्यतः ९. देखत हुए 
अभिप्रत्य ४. जानकर तस्य ८. उसके 
सहा ५. भगवान्‌ तत्र ११. वहाँ से 
पुरुष ६- विष्णु के अन्तर्देघिर १२. अस्तर्ध्यान हो गये 
किड्धूरा:। ७. पाषंद अनघ॥ १. हे निष्पाप परीक्षित्‌ ! 


इलोकाथे-हे निष्पाप ! परीक्षित्‌, उस अजामिल को कुछ कहने को इच्छा वाला जानकर भगवान्‌ विष्णु के 
पाषंद उस+ देखते हुए एकाएक वहाँ से अन्तर्थ्यान हो गये। 


चतुविशः श्लोकः 


अजामिलोऽप्यथाकण्यं दूतानां यमक्कष्णयोः । 
धमं भागवतं शुद्धं त्रैविद्यं च गुणाश्रयम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
अजामिलः अपि अथ आकण्यं दूतानाम्‌ यम कृष्णयोः । 
घर्मम्‌ भागवतम्‌ शुद्धम्‌ त्रेविद्यम्‌ च ग॒ण आश्रयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अजामिलः २. अजामिल ने धर्मम्‌ ९. घमं को 
अपि ३.भी भागवतम्‌ ८. भागवत 
अथ १. तथा शुद्धम्‌ ७. विशुद्ध 
माकर्ण्य १४. सुना त्रेविद्यम्‌ ११. वेदोक्त 
दूतानाम्‌ ६. दूतों से च १०. और 
यम ५. यमराज के ग्‌ण १२. गुण 
कृष्णयोः। ४. भगवान्‌ विष्णु के और आश्रयम १३. धर्मो को 


इलोकार्थ--तथा अजामिल ने भी भगवान्‌ विष्णु के और यमराज के दूतों से विशुद्ध भागवत धर्म को और 
वेदोक्त गुण धर्मों को सुना । 


अ०२ ] घष्ठः स्कन्ध: 
पंचविशः श्लोक: 

भक्तिमान्‌ भगवत्याशु महात्म्यश्रवणाद्धरेः ) 

अनुतापो महानासीत्स्सरतोऽशुभसात्मनः 11२५॥। 
पदच्छेद 

भक्तिमान्‌ भगवति आशु महात्म्यश्चवणात्‌ हृरेः। 

अनुतापः महान्‌ आसीत्‌ स्मरतः अशुभम्‌ आत्मनः॥ 
शब्दार्थ 
भक्तिसान्‌ ६- भक्तियुक्त हो गया (तथा) अनुतापः ११. पश्चात्ताप 
भगवति १. भगवान्‌ महान्‌ १०. बड़ा 
आशु ५. शीघ्च ही आसोत्‌ १२. करने लगा 
साहात्म्य ३. महिमा स्मरतः ९. स्मरण करके (वह) 
भवणात्‌ ४. सूनसे से (वह) अशुभम्‌ ८. पापों को 
हरेः। २. श्रीहरि की आत्मनः । ७.अपने 


इलोकाथं--भगवान्‌ श्रीहरि की महिमा सूनने से वह शीघ्न ही भक्तियुक्त हो गया तथा अपने पापों को स्मरण 


करके वह बड़ा पश्चात्ताप करने लगा । 


घड्विशः श्लोकः 


अहो मे परमं कष्टमभुदविजितात्मनः । 
येन विप्लावितं ब्रह्म वृषल्यां जायतात्मना ॥२६॥ 


अहो मे परमम्‌ कष्टम अभूत्‌अविजित आत्मनः। 
येन विप्लावितम्‌ ब्रह्म वृषल्याम्‌ जायता आत्मना॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

अहो १. अरे 

मे ३. मैं 

परमम्‌ कष्टम्‌ २. बहुत कष्ट है 
अभूत्‌ ५.था 

अविजित ४, इन्द्रियों का दास 
आत्मनः। ६. मैंने अपने 


येन ९.जो 
विप्लावितम्‌ ८. नष्ट कर दिया 
ब्रह्म ७. ब्राह्मणत्व को 
वृषल्याम्‌ १०. दासी से 


जायता १२. उत्पन्न हुआ 
आत्मना॥ १९. पुत्र रूप में स्वयं 


इलोकार्थे--भरे बहुत कष्ट है । मैं इन्द्रियों का दास था। मैंने अपने ब्राह्मणत्व को नष्ट कर दिया । जो दासी से 


पुत्र रूप में स्वयं उत्पन्न हुआ। 


[ ४७ 


४८ ] श्रीमद्भावते [ मर 


सर्प्तावशः श्लोकः 
धिङ्‌ सां विगहितं सद्भिदुष्कुतं कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालां सतों योऽहं सुरापामसतीमगास्‌ ।।२७॥ 


पदच्छेद 
धिक्‌ माम्‌ विगहितम्‌ सद्भिः दुष्कृतम्‌ कुलकज्जलम्‌ । 
हित्वा बालाम्‌ सतीस्‌ यः अहम्‌ सुरापाम्‌ असतीम्‌ अगाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
घिक्‌ ७. धिक्कार है हित्वा ११. छोड़कर 
साम्‌ ६- मुझे बालाम. ९. अबोध 
चिर्याहतम्‌ २-निस्दित सतीम, १०. सती को 
सद्भिः १. सज्जनों से यः अहम. ८. जो मैंने 
दुष्कृतम्‌ ३. पापात्मा सुरापाम, १२. सुरा पीने वाली 
कुल ४. कुल के लिये असतीम. १३. कुलटा का 
कज्जलम.। ५. कलंक अगाम ॥ १४. संसग किया 


इलोकार्थ-सञ्जनों से निन्दित, पापात्मा, कुल के लिये कलंक मुझे धिक्कार है। जो मैंने अबोधसती को 
छोड़कर सुरा पीनें वाली कुलटा का संसर्ग किया। 


अष्टर्गवशः श्लोकः 


वृद्धावनाथौ पितरो नान्यबन्धू तपस्विनौ । 
अहो मयाधुना त्यक्तावकृतज्ञेन नोचवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
बुद्धो अनाथो पितरो न अन्यबन्धू तपस्विनो। 
अहो मया अघुना त्यक्तो अकृतज्ञन नोचवत्‌॥ 
शब्दार्थ 
बृद्धो ६. वृद्ध (और) . अहौ १. आइचय है कि 
अनाथौ ७. अनाथ मया ५. मेरे द्वारा 
पितरो १०. माता-पिता का अधूना २. उस समय 
न अन्यबन्ध्‌ ८. असहाय त्यक्तौ ११. परित्याग कर दिया गया 
तपस्विनो ९- तपस्वी अकृतज्ञेन ४. कृतघ्न 


नोचवत्‌ ३. नीचों के समान 


इलोकाथं-आरचर्य है कि उस समय नीचों के समान कृतघ्न मेरे द्वारा वृद्ध और अनाथ, असहाय, त 
माता-पिता का परित्याग कर दिया गया। 


अ०२ ] षष्ठ: स्कन्धः 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 


सोऽहं व्यक्त पतिष्यामि नरके भृशदारुणे। 
धर्ध्सनाः कामिनो यत्र विन्दन्ति यमयातनाः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सः अहम्‌ व्थक्तम्‌ पतिष्याभ नरके भृशदारुणे। 
धर्घ्मनाः कामिनः यत्र विन्दन्ति यमयातनाः॥ 
शब्दार्थ 
सः १. (अब) वही धर्मध्नाः ८. धर्म को नष्ट करने वाले 
अहम्‌ २. मैं कासिनः ९. कामी पुरुष 
व्यक्तम्‌ ३. निश्चित रूप से यत्र ७. जहाँ 
पतिष्यासि ६.गिरूगा विन्दन्ति १२. भोगते है 
नरके ५. नरक में यम १०. यम की 
भूशदारणे। ४. अत्यधिक भयावने यातनाः॥ ११. यातना को 


इलोकार्थ-अब वही मैं निश्चित रूप से अत्यधिक भयावने नरक में गिरूगा। जहाँ धर्म को नष्ट करने वा? 
कामी पुरुष यम की यातना को भोगते है । 


त्रिशः श्लोकः टु 


किमिदं स्वप्न आहोस्वित्‌ साक्षाद्‌ दृष्टमिहादभुतम्‌ । 
कव याता अद्यते ये मां व्यकर्षन्‌ पाशपाणयः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ इदम्‌ स्वप्नः आहोस्वित्‌ साक्षात्‌ दृष्टम्‌ इह अद्भूतम्‌ । 
कव याताः अद्य ते ये माम्‌ व्यकर्षन्‌ पाश पाणयः॥ 
झब्दाथ — 
किम्‌ ५. क्या क्व १५. कहाँ 
इदम्‌ ६. यह याताः १६- चले गये 
स्वप्नः ७. स्वप्न है अद्य २. अभी 
आहोस्वित्‌ ८. अथवा ते १४. वे 
साक्षात्‌ ९. प्रत्यक्ष अनुभव है ये १०. जो बट 
दृष्टस्‌ ४. दृश्य देखा साम, ११. मुझको 
इह १, यहाँ व्यकर्षन्‌ १३. खींच रहे थे 
अद्भुतम । ३. अद्भूत पाश पाणयः॥ १२. पाशयुक्त हाथों 


इलोकाथ--मैनें यहां अभी अद्‌भुत दृश्य देखा। क्या यह स्वप्न है. 
पाशयुक्त हाथों से खोंच रहे थे, वे कहाँ चरू गये। _ 


४० ] श्रीमद्भागवते [ ब° २ 


एकत्रिशः श्लोकः 


अथ ते कव गताः सिद्धाश्चत्वारश्चारुदशनाः । 
व्यमोचयन्नीयमानं बद्ध्वा पाशेरधो भुवः ।।३१॥। 


पदच्छेद-- 
अथ ते क्व गताः सिद्धाः चत्वारः चारु दर्शनाः । 
व्यमोचयन्‌ नीयमानस्‌ बद्ध्वा पाहे: अघोभुवः ॥ 
शब्दार्थ- 
अथ १. और ब्यमोचयन्‌ ७. छडा लिया 
ते ९. वे नीयमानम्‌ ६. ले जाते हुये मुझे 
क्व १२. कहाँ बद्ध्वा ३. बाँध कर 
गताः १३. चले गये पाझः २. पाशों के द्वारा 
सिद्धाः ११. सिद्ध अधो ५. नीचे 
चत्वार: १०. चारों भुवः ॥ ४. पृथ्वी के 
चारुदशना:। ८. सुन्दर दशंन वाले 


इलोकार्थ--ओर पांशों के द्वारा बाँध कर पृथ्वी के नीचे ले जाते हुये मुझे छुड़ा लिया । सुन्दर दशन वाले वे 
चारों सिद्ध कहाँ चले गये । 


दढ्वात्रिशः श्लोकः 


अथापि मे दुभँगस्य विबुधोत्तमदशने । 
भवितव्यम्‌ मङ्गलेन येनात्मा मे प्रसोदति ॥३२॥ 


पदच्छद-- 
अथ अपि मे दुभंगस्य विबुध उत्तमदर्शने। 
भवितव्यम्‌ मङ्गलेन येन आत्मा मे प्रसीदति॥ 
शब्दार्थ-- 
अथापि १. यद्यपि भवितव्यम्‌ ९. किया था 
मे २. मैं मङ्गलेन ८. अवश्य ही (शुभ कमं) 
डुभर्गस्य ३. दुर्भाग्यशालो हूं (फिर भी) येन १०. जिससे 
विवुध ५. देवनाओं का आत्मा ११. आत्मा 
उत्तम ४, श्रेष्ठ मे ७. मैंने 
दर्शने । ६. दर्शन हुआ प्रसोदति॥ १२: प्रसन्न हो रही है 


इलोकाथ यद्यपि मैं दुर्भाग्यशाली हूं । फिर भी श्रेष्ठ देवताओं का दर्शन हुआ । मैंने अवश्य हो शुभ कर्म 
किया था। जिससे आत्मा प्रसन्न हो रही है। २ 


- 


अ०२ ] षष्ठ: स्कन्ध: [५१ 
अयस्त्रिशः श्लोकः 

अन्यथा ख्रियमाणस्य नाशुचेवुंबलोपतेः । 

बेकुण्ठनामग्रहणं जिल्ला वक्तुमिहार्हति ॥।३३॥ 
पदच्छेद 

अन्यथा श्रियमाणस्य न अशुचेः वृषलीपतेः 

वेकुण्ठनामग्रहणम्‌ जिह्वा वक्लुभ्‌ इह अर्हति॥ 
शब्दार्थ 
अन्यथा १. नहीं तो वैकुण्ठवास ८. भगवान्‌ नारायण के नाम का 
स्रियमाणस्य २. मरते समय ग्रहणम्‌ ९. उच्चारण 
न ११. नहीं जिह्वा ६. मेरी जीभ (इस समय) 
अशुचेः ३. अपवित्र और वक्तुम्‌ १०. करने म 
वृषली ४. दासी इह्‌ ९. यहाँ 
पतेः। ५. पति अर्हति॥ १२. समथं होती 


इलोकार्थ-नहीं तो मरते समय अपवित्र और दासी पति मेरी जीभ यहाँ भगवान्‌ नारायण के नाम का 


शब्दार्थ 


अहम्‌ 
कितवः 
पापः 
ब्रह्माघनः 
निरपत्रपः। 


उच्चारण करने में नहीं समर्थ होतो । 


चर्तुस्त्रशः श्लोकः 
क्व चाहं कितवः पापो ब्रह्मध्नो निरपत्रपः । 
कव च नारायणेत्येतद्भगवच्चाम सङ्गलम्‌ ॥३४॥। 


कव च अहम्‌ कितवः पापः ब्रह्मघ्नः निरपत्रपः। 
कव च नारायणः इति एतद्‌ भगवन्‌ नाम मङ्गलम्‌ ॥ 


२. कहाँ क्व ९. कहाँ 

१. और च ८. और 

३. मैं नारायण इति १२. नारायण का 
४. कपटी एतद्‌ १३. यह 

५. पापो भगवन्‌ ११. भगवान्‌ 

६. ब्रह्महत्यारा (तथा) नाम १४. नाम है 

७. निलंज्ज हूं मङ्गलम्‌ ॥ १०. कल्याणकारी 


इलोकार्थ-ओर कहाँ मैं कपटी-पापी-ब्रह्महत्यारा तथा निलेज्ज हुँ और कहाँ कल्याणकारी भगवान्‌ नारायण 


का यह नाम है। 


ह ज्य EE 
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NS. 


पंचरत्रिशः श्लोक: 


सोऽहं तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रियानिल: । 
यथा न भुय आत्मानमन्धतमसि सज्जये ॥३५॥ 


पदच्छेद 

सः अहम तथा यतिष्यामि यतचित्तेन्द्रिय अनिलः। 

यथा न भूयः आत्मानम्‌ अन्धे तमसि सज्जये।। 
शब्दार्थ- 
सः १.सो यथा ८. जिससे कि 
अहम २. मैं न १३. न 
तथा ६. उसी प्रकार से भूयः ९. पुनः 
यतिष्यामि ७ प्रयत्न करूंगा आत्मानम्‌ १०. अपने को 
यत ५. वश में करके अन्धे ११. अन्धकारमय 
चित्तेन्द्रिय ३. मन इन्द्रियो और तमसि १२. भयंकर नरक में 
अनिल: । ४. प्राणों को मज्जये॥ १४. डाल 


इलोकाथं सो मैं मन, इन्द्रियों ओर प्राणों को वश में करके उसी प्रकार से प्रयत्न करूंगा, जिससे कि पुनः 
अपने को अन्धकारमय नरक में न डाळूं। 


षर्ष्ठात्रशः श्लोकः 


विमुच्य तमिमं बन्धमविद्याकामकर्मजम्‌ । 
सर्वंभूतसुहूच्छान्तो मैत्रः करुण आत्मवान्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद- 

विमुच्य तम्‌ इमम्‌ बन्धम्‌ अविद्याकामकर्मेजम्‌। 

सर्वभूत सुहृत्‌ शान्तः मंत्रः करुणः आत्यवान्‌॥ 
शब्दार्थ-. 
विमुच्य ७. छोड़कर सर्व ८. सम्पूर्ण 
तम्‌ ६. उसको भूत ९. प्राणियों का 
इमम्‌ ४. यह सुहृत्‌ १०. हित करू गा 
बन्घम्‌ ५. बन्धन है शान्त ११. शान्त “३ 
अविद्या १. अविद्या मैत्रः १२. मैत्री ह 
काम २. काम ओर करुणः १३. करुणा (और) जु 
कर्मजम्‌। ३. कमं से (उत्पन्न हुआ) आत्मवान्‌ १४. संयम के साथ रहूंगा हः 


इलोकार्थ अविद्या, काम और कर्म से उत्पन्न हआ यह बन्धन है। उसको छोड़कर सम्पूर्ण प्राणियों का 
करू गा । शांत, मैत्री, करुणा और संयम के साथ रहुंगा। 
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सर्प्तात्रशः श्लोकः 


मोचये ग्रस्तमात्मानं योषिन्सय्याऽऽत्ममायया । 
विक्लीडितो ययंबाहं क्रोडासूग इवाधमः ।।३७॥ 


पदच्छेद. 
सोचये ग्रस्तम्‌ आत्मानस्‌ योषित्‌सय्या आत्मसायया । 
विक्रोडितः यया एव अहम्‌ कोडामृगः इव अधमः॥ 
शब्दाथ-_ 
मोचये ७. युक्त करू'गा विक्कोडितः १४. नचाया है 
ग्रस्तम्‌ ५. ग्रसा हुआ यया एव ८. जिस मायाने 
आत्मानम्‌ ६. अपने को अहम्‌ ९. मुझ 
योषित्‌ ३. स्त्री के क्रीडा ११. क्रीडा 
सय्या ४. रूप में सृग १२. मृग के 
आत्म १. भगवान्‌ को इव १३. समान 
मायया । २. माया के द्वारा अधम:॥ १८ नीच को 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की माया के द्वारा स्त्री के रूप में ग्रसे हुए अपने को मुक्त करूगा। जिस माया ने मुझ 
नीच को क्रीडा मृग के समान नचाया है । 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


ममाहमिति देहादौ हित्वा मिथ्याथंधीमंतिस्‌ । 
घास्ये मनो भगवति शुद्धं तत्कीर्तनादिभिः ॥३८॥ 


पदच्छेद 
मम अहम्‌ इति देह आदो हित्वा मिथ्या अर्थधी मतिम्‌। 
धास्ये मनः भगवति श॒द्धस्‌ तत्‌ कीर्तेन आदिभिः॥ 
शब्दार्थ 
मम १. मेरा मतिम, ८. मति को 
अहम्‌ २.सैं धास्ये १६. लगाऊंगा 
इति ३. यह सनः १४. मन को 
देह ४. शरीर भगवति १५. भगवान्‌ में 
आदो ५. आदि के शुद्धम्‌, १३. शुद्ध 
हित्वा ९. छोड़कर तत्‌ १०. उन भगवान्‌ के 
मिथ्या ६. मिथ्या कीर्तन ११. कोतंन 
अर्थ धोः ७. धनयुक्त बुद्धि (और) आदिभिः १२. इत्यादि से 


इलोकार्थ-मेरा मैं यह शरीर आदि के मिथ्या, धनयुक्त बुद्धि ओर मति को छोड़ 
इत्यादि से शुद्ध मन को भगवान्‌ में लगाउँगा। ८ टु 


श्ड श्रीमद्भागवते 


बा टाल Yom 


एकोनचर्त्वारिश: श्लोकः 


[ ब० २ 


श्रीशुक उवाच 

इति जातसुनिर्वेदः क्षणसङ्झेन साधुषु । 

गद्भाद्वारम्पेयाय मुक्तसर्वानुबन्धनः ॥३८॥ 
पदच्छेद 

इति जात सुनिर्वेद: क्षण सङ्गन साधष। 

गङ्भाद्वारम्‌ उपेयाय मक्त सवं अनुबन्धनः ।। 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार गङ्गाद्वारम्‌ १०. पश्चात्ताप 
जात ६ उत्पन्न हो गया (और वे) उपेयाय ११. चले गये 
सुनिर्वदः ५. सुन्दर वेराग्य मुक्त १२. छोड्कर 
क्षण ३. क्षण भर के सर्व ७. सभी 
सङ्गन ४. सद्ध से (उन्हे) अनुबन्धनः ।। ८. बन्धनों को 
साघष्‌। २. भगवान्‌ विष्ण के 


इलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ विष्णू के पाषदो के क्षण भर के सङ्ग से उन्हें सुन्दर वैराग्य उत्पन्न हो गया। 
ओर वे सभी बन्धनो को छोड़ कर हरिद्वार चले गये । 


चर्त्वारशः श्लोकः 


स तस्मिन्‌ देवसदन आसीनो योगमाथितः । 
प्रत्याहतेन्द्रियप्रामो युयोज मन आत्मनि ॥४०॥ 


पदच्छेद 

सः तस्मिन्‌ देवसदनें आसीनः योगम्‌ आशितः। 

प्रत्याहृत इन्द्रिय ग्रामः युयोज मनः आत्मनि॥ 
शब्दार्थ 
खः १. वह अजामिल प्रत्याहत ९. हटाकर 
तस्मिन्‌ २. उस इन्द्रिय ७. इन्द्रियों के i 
देवसदनें ३. देव स्थान म ग्रामः ८. समूह को विषयों से अ 
आसीनः ४. बेठकर युयोज १२. लगा दिया हि जु 
योगम्‌ ५. योग का मनः  १०.अपने मन को 
आश्रितः। ६. सहारा लेकर आत्मनि॥ ११. आत्मामें स्वयं 


इलोकार्थ--वह अजामिल उस देव स्थान में बेठकर योग का सहारा लेकर इन्द्रियों के समुह को विषयों र 
हटाकर अपनें मन को आत्मा में लगा दिया। 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 


ततो गुणेभ्य आत्मानं वियुज्यात्मसमाधिना । 
युयुजे भगबद्धास्नि ब्रह्मण्यनुभवात्मनि ॥४१॥ 


पदच्छेद 

ततः गुणेभ्यः आत्मानम्‌ वियुज्य आत्मसमाधिना । 

युयुजे भगवत्‌ धाम्नि ब्रह्मणि अनुभव आत्मनि ॥ 
वलोकार्थ- 
ततः १. इसके बाद युयुजे १२. जोड़ दिया 
गणेभ्यः ५, विषयों से भगवत्‌ ९. भगवान्‌ के 
मात्मानम्‌ ४. आत्मा धार्नि १०. धाम 
वियुज्य ६. अलग करके ब्रह्मणि ११. पर ब्रह्म में 
आत्म २. अपनी अनुभव ७. अनुभवस्वरूप 
समाधिना। २. समाधि के द्वारा आत्मनि ॥ द. अपनी बुद्धि के 


इलोकार्थ--इसके बाद अपनी समाधि के द्वारा आत्मा को विषयों से अलग करके अनुभवस्वरूप अपनी बुद्धि 
को भगवान्‌ के धाम पर ब्रह्म में जोड़ दिया । 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


यह्य पारतधीस्तस्मिच्चद्राक्षीत्युरषान्‌ पुर: । 
उपलभ्योपलब्धान्‌ प्राग्‌ वबन्दे शरसा द्विजः ॥४२॥ 


पदच्छेद 3 

यहि उपारतधीः तस्मिन्‌ अद्राक्षीत्‌ पुरुषान्‌ पुर: । 

उपलभ्य उपलब्धान्‌ प्राक्‌ ववन्दे शिरसा द्विजः।। 
शब्दाथे-- 
यहि १. जब उपलभ्य ७. उपस्थित 
उपारत ४. प्रकृति से ऊपर उठ गई उपलब्धान ९. देखे हुये 
धोः २. छः विकारों पर प्राक्‌ ८. पहले 
तस्मिन्‌ ४. इच्छा न रखते हुए भी ववन्दे १३. प्रणाम किया 
अद्राक्षीत्‌ ५. अनेंक कर्मों को शिरसा १२. सिरसे . 5 
पुरुषान्‌ ६. करता है द्विजः ॥ २. ब्राह्मण अजामिल की 
पुरः। ६. सामने ३ ज | 


इलोकाथं--जब ब्राह्मण अजामिल को बुद्धि प्रकृति से ऊपर उठ गई। उस 
हुये पुरुषों को देखा और सिर से प्रणाम किया। | 
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त्रयश्‍चर्त्वारशः: श्लोक: 


हित्वा कलेवरं तीथ गद्भायां दर्शनादनु । 
सद्यः स्वरूपं जगृहे भगवत्पाश्वंवतिनाम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद---- 
हित्वा कलेवरं तथ गङ्गायाम्‌ दर्शनात्‌ अनु। 
सद्यः स्वरूपम्‌ जगृहे भगवत्‌ पाइव वतिनाम्‌ ॥ 
शब्दाथे-- 
हित्वा ६. छोड़कर सद्यः ७. तत्काल ही 
कलेवरम्‌ ५. शरीर को स्वरूपम्‌ ११. स्वरूप को 
तीर्थ ४. तीथ में जगृहे १२. प्राप्त कर लिया 
गङ्भायाम्‌ ३. गङ्गा के किनारे भगवत्‌ ८. भगवान के 
दर्शनात्‌ १. उनके दशन के पाइर्व ९. पास में 
अनु। २. बाद बतिनाम्‌॥ १०. रहने वाले (पार्षदों के) 


इलोकार्थ----उनके दशन के बाद गङ्गा के किनारे तीर्थ में शरीर को छोड़ कर तत्काल ही भगवान्‌ के पास में 
रहने वाले पाषंदों के स्वरूप को प्राप्त कर लिया। 


चतृश्चत्वारिशः श्लोकः 
साकं विहायसा विप्रो महापुरुषकिद्धुरे: । 


हैमं विमानमारुह्य ययौ यत्र श्रियः पतिः ॥४४॥ 


०७ 


पदच्छद--- 
साकम्‌ विहायसा विप्र: महापुरुषकिङ्कुरेः । 
हेमम्‌ विमानम्‌ आरुह्य ययौ यत्र श्रियः पात: ॥ 
शब्दार्थे---- 
साकम १. साथ में विमानम्‌ ६. विमान पर 
विहायसा ८. आकाश मगं से आरुह्य ७. चढ़कर 
विप्रः १. अजामिल ययौ १२. चले गये 
पुरुष २- भगवान्‌ के यत्र ९, जहां 
किळूर: ३. पाषंदो के थियः १०. लक्ष्मा दु 
हैमम्‌ ५, स्वणमय पतिः॥ १२. पति (भगवान विष्णु है) 


इलोकार्थ- अजामिल भगवान्‌ के पाषंदों के साथ में स्वर्णमय विमान पर चढ़कर आकाश मागे से जहाँ 
पति भगवान्‌ विष्णु हैं, चले गये। 


अ० २] घष्ठः स्कन्व [५७ 
कक ७००८. २ ना 
पंचचत्वारिशः श्लोक 
एवं स विष्लावितसर्बधर्सा दास्थाःपतिः पतितो गह्मकमंणा । 
निपात्यसानो निरये हुतक्रतः सद्यो विसुक्तो भगवन्नाम ग हुन्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ सः विष्लाबित सर्वधर्मा दास्याः पतिः पतितः गह्‌. यकर्मणा। 
हुँ निपात्यमान: निरये हतन्नत: सद्यः विसुकतः भगवन्‌ नास गृल्हन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ ४. इस प्रकार कर्मणा ९. कर्मों के कारण 
१. उस अजामिल ने निपात्यमान: १३. गिराये जाते त्ये 
विप्लावित ५ नप्ट कर दिया था (तथा) निरथे १२. नरक में 
सर्वे २:२भी हतब्रत ११. नियभों के नष्ट हो जाने से 
धर्मा ३. धर्मो को ह्य १७. तत्काळ ` 
दास्याः ६. दासी के विमुक्त १८. मुक्त हो गये 
पतिः ७. स्वामी होकर भगवन्‌ १४. भगवान के 
पतितः १०. गिर गये थे नास १५. नाम का 
गह्य ८. निन्दित गछन्‌ ।। १६ उच्चारण करने से 
इलोकार्थ--उस अज!मिल ने सभो धर्मो को इस प्रकार नप्ट कर दिया था! तथा दासी के स्वामी होकर 
निन्दित कर्भो के कारण गिर गये थे : नियमों के रष्ट हो जाने से नरक में गिर!ये जाते हुये भगवान्‌ 
के नाम का उच्चारण करने से तत्काल मुक्त हो गये । 
इट्चत्बारिराः श्लोकः 
नातः परं कर्मनिबन्धङन्तनं मुमुक्षतां तोर्थपदानुकीतेनात्‌ । 
न यत्पुनः कर्मसु सज्जते भनो रजस्तमोभ्यां कलिलं ततोऽन्यथा ॥४६॥ हर 
पदच्छेंद-- हि 
न अतः परम्‌ कर्म निबन्ध कृन्तनम्‌ मुमुक्षताम्‌ तीर्थपदअनुकीर्तनात्‌। < 
न यत्‌ पुनः कर्मसु सज्जते मनः रजः तमोभ्याम्‌ कलिलम्‌ ततः अन्यथा ॥ 
शब्दाथ-- 2 
न १७ नहों यत्‌: <. जिससे 
अतः १. इसलिये पुनः कर्मसु १०. फिर से कर्मो के न 
परम्‌ ५. बड़े-बड़े सज्जते १. पचड़ों में : 3 
कर्म निबन्ध ६.कर्मो के बन्धन को मनः २. मन 
कृन्तनम्‌ काट देना चाहिये रजः १३. मनुष्य ' रजोगुण 
ममुक्षताम्‌ मोक्ष की इच्छा वाले पुरुषों को तमोभ्याम्‌ १४. तमो गुण से ग्रस्त . 
तोर्थ पद ३. भगवान्‌ के तीर्थ के समान चरणों का कलिलम्‌ १५.पापोॉंका .. 
अनुकीर्तेनात्‌। ४. कोतंन करने से ततः १६. इसके अलावा | 
न्‌ १२. नहीं (पड़ता है) अन्यश्रा॥ २१८. दूसरे किसी उपाय 


इलोकाथे इसलिये मोक्ष को इच्छा वाले पुरुषों को भगवान्‌ के तीथं के समान चरणों 
बड़ कर्मो के बन्धन को काट देना चाहिये । जिससे म 


SNe Arr rT 


४८ ] श्रीमद्‌ भागवते 


[अ०२ 


सप्तचर्त्वारशः श्लोकः 


य एवं परमं गुह्यमितिहासमथापहम्‌ 


श्वणुयाच्छुद्धया युक्तो यश्च भक्त्यानुकीतंयेत्‌ ॥४७॥। 


पदच्छेद 

यः एवम्‌ परमम्‌ गुहू यम्‌ इतिहासम्‌ अथ अपहम्‌ । 

शृणुयात्‌ शद्धया युक्तः यः च भक्त्या अनुकीर्तयेत्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
यः २. यह शुणुयात्‌ १२. सूनता है (या) 
एवम्‌ १. इस प्रकार श्रद्धया <. श्रद्धा से 
परमम्‌ ३. अत्यधिक युक्तः ९. युक्त होकर 
गुह यम्‌ ४. गोपनीय यः च १०. जो मनुष्य 
इतिहासम्‌ ५. इतिहास भक्त्या ११. भक्ति पूर्वक 
अघ ६. पापों का अनु १३. कीतन करता है (वह) 
अपहस्‌ | ७. नाश करने वाला है कीर्तयेत्‌॥ १४. मुक्त हो जाता है 


इलोकार्थ -इस प्रकार यह अत्यधिक गोपनीय इतिहास पापों का नाश करने वाला है । श्रद्धा से युक्त होकर 


जो मनुष्य भक्ति पूवेक सुनता है या कीर्तन करता है वह मुक्त हो जाता है । 


अष्टचर्त्वारशः श्लोकः 


न बे स नरक याति नेक्षितो यसकिङ्करः । 


यद्यप्यमङ्गलो मर्त्यो विष्णुलोके सहीयते ॥४८॥ 


पदच्छेद 
न वे सः नरकम्‌ याति न ईक्षितः यम किङ्कूरेः। 
यद्यपि अमङ्गलः मत्यः विष्णुलोक महीयते॥ 
शब्दार्थ 
न ३. नहों किद्धूर: ६. दूतों के द्वारः 
वेसः १. निश्चित ही वह यद्यपि ८.भलेही 
नरकम्‌ २. नरक में अमङ्गलः ९. पापी 
याति ४. जाता है मर्त्य अनील १०- मनुष्य हो (वह्‌) 
न ईक्षितः ७. नहीं देखा जाता है गु; ११. वैकुण्ठ लोक में 
यम ५. यम महीयते। १२. आदर को प्राप्त करता है 


इलोकार्थ --निश्चित ही वह नकर में नहीं जाता है । यमदूतों के द्वार; नहीं देखा जाता है। भले ही पापी मनुष्य 


हो वह वैकुण्ठ लोक में आदर को प्राप्त करता है। 


[ ५९ 


अ०१ ] षष्ठ: स्कन्धः 
एकोनपंचाशः श्लोकः 
श्रियमाणो हरेर्नाम गुणन्‌ पुत्रोपचारितम्‌ । 
अजामिलोऽप्यगाद्धाम कि पुनः श्रद्धया गृणन्‌ 11४511 
पदच्छद--- 
खस्रियमाण: हरे नाम गृणन्‌ पुत्र उपचारितम्‌। 
अजामिलः अपि अगात्‌ धाम किम्‌ पुनः श्रद्धया गृणन्‌॥ 
शब्दार्थे--- 
स्रियमाणः २. मरते समय अजामिलः अपि १. अजामिल ने भी 
हरेः ५. भगवान्‌ नारायण के अगात्‌ ९. प्राप्त किया 
नाम ६. नाम का घाम ८ भगवान्‌ के धाम को 
गुणन्‌ ७. उच्चारण करके किम्‌ १२. तो बात ही क्या है 
पुत्र ३. पुत्र के पुनः श्रद्वा १०. फिर श्रद्धा पुर्वक 
उपचारितम्‌। ४. बहाने गुणन । ११. उच्चारण करने वालों की 


इलोकार्थ--अजामिलने भी मरते समय पुत्र के बहाने भगवान्‌ नारायण के नाम का उच्चारण करके भगवान्‌ 
के धाम को प्राप्त किया। फिर श्रद्धा पुवेक उच्चारण करने वालों की तो बात ही क्या है । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे अजामिलोपाख्याने 
द्वितीयः अध्याय: 11२॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्धः 
तृतीयः अध्यायः 
प्रथमः इलोक: 
निशम्य देवः स्वभटोवर्वाणजतस्‌ अत्याह कि तान्‌ प्रति धमराज: । 
एवं हताज्ञो विहितान्धुरारेनदेशिकेयेस्थ वशे जनोड्यस्‌ ॥१॥ 


पदच्छद-- 
निशम्य देवः स्वभट उपर्वाण याहू किम्‌ तान्‌ प्रति धर्म राजः। 
एवम्‌ हत आज्ञः विहितान्‌ मुरररेः नेदेशिकंः यस्य वशं जनः अयस्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
निझम्य ११. सुनकर एवम्‌ ८. इस प्रकार, 
देवः १३. भगवान्‌ हत 9. भङ्क कर दिया 
स्वभट ९. अपने दूतो से (अजामिल के) आज्ञ ५. आदेळ को 
उपर्वाणतम्‌ १०. वृत्तान्त को विहितान्‌ . डदियेगये ” 
प्रत्याह १६. कह मुरारे : नेदेशिकेः ६ भगवाच निन्भृ के पार्षदों ने 
किम्‌ : १५. क्या यस्य बे १. जिसके दश में . 
तान प्रति १२. उनके प्रति जन: ३. सम्पूण जीव लोक है उसके) 
घर्म राज: । १४. यमराज ने अयस्‌ ॥। २. यह १ 


इलोकार्थ--जिसके वश में यह सम्पूर्ण जीव लोक है | उसके दिये गये आदेश. को भगव।न्‌ विष्णु के पार्षदों ने 
भङ्ग कर दिया। इस प्रकार अपने दूतों से अजासिळ के वृत्त न्त को सुनकर उनके प्रति भगवान्‌ 
यमराज ने क्या कहा । उ 
दवितीय; श्लोक 
यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चनर्वं अ्ृतपूर्यं आसीत्‌ । 
| एतन्मुने वृश्चति लोकसंशयं नहि त्वदन्य इति मे विभिश्चित 
टं हे 


यमस्य देवस्य न दण्डभङ्गः कुतश्चन ऋषे श्रुतपुर्वः आसीत्‌ । 
एएत्‌ मने बृइ्चति लोक संशयम्‌ न हि अन्ये इति मे विनिञ्रिचतम्‌ ॥ 


९. यमराज के एतत २. ऐसा प 
भगवान्‌ ने १. हे मुनिवर 

४. नहीं वृ$च ति १६ लिदारणकरसकताहे 
१० शासनका लीक पंशयम्‌ १४ लोगों के सन्देह का ७ 
११. उल्लंघन किया हो नहि १५ नहीं र 

७. किसी ने भी त्वत्‌ १२. आपके 

५. सूना अन्य १३. अलावा कोइ अन्य 

३. पहेले इति मे १७. ऐसा उमारा 

६ थाकि विनिदिचितम्‌ || १८. निश्‍चय है 


इलोकार्थ नवर | ऐसा पहले नहीं सना था कि किसी ने भी भगवानृयमराज के शासन का उल्ह 
ट ह हो । आपके अलावा कोई अन्य लोगों के संदेह का निवारण नही कर सकता है, ऐ 


अ० ३ ] षष्ठः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


श्री शुकउवाच 
अगवत्युरुषे राजन्‌ याम्याः प्रतिहतोद्यमाः । 
पति विज्ञाययामाचुर्यसं संयमनीपतिस्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद 22, ङम 
भगवत्‌ पुरुषैः राजन्‌ यास्याः प्रतिहत उद्यमाः । 
पतिम्‌ विज्ञापयामासुः यमस्‌ संयसनी पलिन्‌॥ 
शब्दार्थ आ 
भगवत्‌ पुरुष: २. भगवान्‌ के पापंदों ने पतिन्‌ ८" अपने शासक | 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! विज्ञापयासासुः १०. निवेदन किया 
याझ्याः ३. यमदूतों का यमस्‌ 
प्रलिहतः ५. नष्ट कर दिया (तव उन दूतों ने) संयसनो 
उद्चसाः। ४ प्रयत्न पतिस्‌ ॥ 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ | भगवान्‌ के पार्पदों ने यसद्तो के प्रयत्न को न"ट कर दिये! । तब उ 
पुरो के स्वामी अपने शासक यमराज से निवेदन किया । 


चतुर्थ: श्लोकः 


यमदूता ऊचुः 
तेंविध्यं कुर्वंतः कमं 
पदच्छेद 
कति सन्ति इह शास्तारः जीवलोकस्य 
त्रैविध्यम्‌ ` कुर्वंतः 
शब्दार्थ-- 
कति ११. कितने ` 
सन्ति इह १२-यहा 


१०. शासक 
१३. जीव 


६२ ] श्रीमद्भावते [ अरे 


पंचसः श्लोकः 
यदि स्युर्बहवो लोके शास्तारो दण्डधारिणः । 
कस्य स्यातां न वा कस्य मृत्युश्चासृतमेव वा ॥५॥। 


पदच्छेद 
यदि स्युः बहवः लोके शास्तारः दण्ड धारिणः। 
कस्य स्याताम्‌ न वा कस्य मृत्युः च अमृतम्‌ एव वा॥ 
शब्दाथं— 
यदि १. यदि कस्य ११. किसे 
स्युः ७. हों स्याताम्‌ १२. मिले 
बह्वः ३. बहुत र न १४. न मिले 
लोके २. संसार में वा कस्य १३. अथवा किसे 
शास्तारः ६- शासक मृत्युः च ९. दुःख और 
दण्ड ४. दण्ड अमृतम्‌ एव १०. सूख ही 
घारिणः। ५. देने वाले वा॥ ८. तो 
इलोकार्थ-यदि संसार में बहुत दण्ड देने वाले शासक हों तो दुःख और सूख ही किसे मिले। अथवा किसे 
न मिले । 
षष्ठः श्लोकः 
किन्तु शास्तृबहुत्वे स्याद्बहूनामिह कामिणाम्‌ । 
शास्तृत्वमुपचारो हि यथा मण्डलबतिनाम्‌ ॥॥६॥ 
पदच्छेद-- 
किन्तु शास्तृ बहुत्वे स्यात्‌ बहूनाम इह करभिणाम्‌। 
शास्तृत्वम्‌ उपचारः हि यथा मण्डल वतिनाम्‌॥ 
शब्दाथ-- 
किन्तु ६. तो शास्तु ७. शासक 
शास्त ४. शासक भी त्वम्‌ ८- बनना 
बहुत्वे ५. बहुत हों उपचारः ९. नाम मात्र का होगा 
स्यात्‌ ३. होने से हि यथा १०. जसे 
बहूनाम्‌ २. अनेक मण्डल ११ सम्राट के 
इह कमिणाम्‌। १. यहाँ कमं करने वालों के वतिनाम्‌॥ १२. अधीन (सामन्त होते हैं) 


इलोक्थ-यहाँ कर्म करने वालों के अनेक होने से शासक भी बहुत हों तो शासक बनना नाम मात्रका 
होगा। जैसे सम्राट्‌ के अधीन सामन्त होते हैं। अ 


अ० ३] षष्ठ: स्कन्धः [ ६३ 
सप्तमः श्लोकः 

अतस्त्वमेको शतानां सेश्वराणामधीश्वरः । 

शास्ता दण्डधरो नृणां शुभाशुभविवेचनः ॥७४॥। 
पदच्छेद 

अतः त्वम्‌ एकः भूतानाम्‌ स ईइवराणाम्‌ अधीइबरः। 

शास्ता दण्डधरः नृणाम्‌ शुभ अशुभ विवेचनः॥ 
शब्दार्थ -- 
अतः १. इसलिये शास्ता १२. शासक हें 
त्वम २. आप दण्डधरः ११. दण्ड देने वाले 
एकः ३. अकेले ही नृणाम्‌ 9. मनुष्यों के 
भूतानाम्‌ ४. प्राणियों के (और) शुभ ८. पुण्य और 
स ईश्वराणाम्‌ ५. उनके स्वामियों के अशुभ ९. पापों का 
अधीइवरः। ६. अधीरवर हैं निवेचनः॥ २१०. निर्णय करने वाले 


इलोकार्थ--इसलिये आप अकेले ही प्राणियों के और उनके स्वामियों के अधीइवर हैं। मनुष्यों के पुण्य और 
पापों के निर्णय करने वाले दण्ड देने वाले शासक हैं । 


अष्टसः श्लोकः 


तस्य ते विहतो दण्डो न लोके वर्ततेऽधुना । 
चतुभिरद्भुतेः सिद्धेराज्ञा ते विप्रलभ्भिता ॥८॥ 


तस्य ते विहतः दण्डः न लोक वर्तते अधुना। 
चतुभिः अद्भुत: सिद्धेः आज्ञा ते विप्र लम्भिता ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 
तस्य १. आपके हारा 
ते ८. उन 
बिहतः २. निश्चित किये हुये 
दण्डः २. दण्ड को 
न ५. नहीं 
लोके ४. इस संसार में 
वतं ते ६. अवहेलना होती है 


अधुना। ७. इस समय 
चतुभिः ९. चार 
अद्भुतः १०. अद्भुत 
सिद्ध: ११. सिद्धो ने 
आज्ञा १३. आज्ञा का 
ते १२. आपकी 


विप्रलम्भिता ॥ १४. उल्लंघन कर दिया 


एलोकार्थ--आपके द्वारा निश्चित किये हये दण्ड की इस संसार में अवहेलना नहीं होतो है। इस समय उन 
चार अद्भत सिद्धों ने आपकी आज्ञा का उल्लंघन कर दिया। 


<] श्रीमद्भागवते 


नवसः श्लोक: 


नीयसालं तवादेशादस्माभर्यातनागुहान्‌ । 


[ भ० ३ 


व्यसोचयन्‌ पातकिनं छित्वा पाशान्‌ प्रसह्य ते ॥&॥ 


पदच्छेद 
नीयमानम्‌ तव आदेशात्‌ अस्माभिः यातना गृहान्‌ । 
व्यमोच्यन्‌ पातकिनस छित्त्वा पाझान्‌ प्रसहुय ते॥ 
शब्दार्थ 
नोयमानन्‌ ७. लेजा रहे थे व्यमोचयन्‌ १२. छड़ा दिया 
तङ २. आपर्क गतकिनम्‌ ४. उस पापी को 
आदेशात्‌ ३.आज्ञासे छित्त्वा ११. काट कर (उसे) 
अस्माभिः १ हम लोग पाशान्‌ १०. पाशों को 
यातचा ५. यातना प्रसहु य (० बलपुवेक 
गृहान्‌। ६.गृह्‌ ते ॥। ८. उन सिद्धों ने 
इलोकाथ--हम लोग आपको आज्ञा से उस पापी को यातना गृह ले जा रहे थे। उन सिद्धो ने बलपूवेक पाझों 
को काट कर उसे छडा दिया । 
दशसः शलोक: 
तांस्ते वेदितुसिच्छामो यदि नो मन्यसे क्षमम्‌ । 
नारायणेत्यभिहिते मा भेरित्याययुहुतस्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
तान्‌ ते वेदितुम्‌ इच्छामः यदि नः मन्यसे क्षमम्‌ । 
नारायण इति अभिहिते मा भे: इति आययुः द्र तम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌ २. उनको नारायण ९. नारायण 
ते १. आपसे - इति १०. यह नाम 
बेदितुम्‌ ३. जानने की | अभिहिते ११ उच्चारण करने पर 
इच्छामः ४. इच्छा करता हूं मा १२. मत 
यदि ५.यदि भे! १३. डरो 
नः ६. हम लोगों को इति १४. ऐसा कहते हुए (वे सिद्ध) 
मन्यसे ८. मानते हों (तो वतावें) आययुः १६. आ पहुंचे 
क्षमम । ७. अधिकारी द्र तम्‌ ॥ १५. शीघ्र ही 


इलोंकाथ--आपसे उनको जानने की इच्छा करता हूं। यदि हम लोगों को अधिकारी ;मानते हों तो बतावें। _ 
नारायण यह नाम उच्चारण करने पर मत डरो ऐसा कहते हुए वे सिद्ध शीक्ष ही आ पहुंचे । ज्ञ 
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एकादश: श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इति देबः स आपृष्टः प्रजासंयमनो यमः ¦ 
प्रीतः स्वद्रतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजं हरेः ॥११॥। 
पदच्छेर--- 
इति देवः सः आपृष्टः प्रजा संयसनः यमः। 
¢ प्रीतः स्वदूतान्‌ प्रत्याह स्मरन्‌ पादाम्बुजम्‌ हरेः 1! 
शब्दाथ--- 
इति १. इस प्रकार (वज) प्रीत: ८. प्रसन्न होकर 
देवः ६. भगवान्‌ _ स्वद्दतान्‌ १३. अपने दूतों से 
सः २. उन दूतों ने प्रत्याह १४. बोले 
आपृष्टः ३. प्रश्न पूछा (तव) स्मरन्‌ १२. स्मरण करते हुये 
प्रजा ४. प्रजाओं के पाद १०. चरण्‌. 
संयमनः ५. शासक अम्बुजम_ ११. कमलों का 
यसः। ७. यमराज ने हरेः॥ ९. भगवान्‌ विष्णु के 


इलोकार्थ--इस प्रकार जब उन दूतों ने प्रश्न पूछा तब प्रजाओं के शासक भगवान्‌ यमराज प्रसन्न होकर 
भगवान्‌ विष्णु के चरण कमलों का स्मरण करते हुये अपने दूतों से बोले । 


ठादशः शलाकः 


यम उवाच 

परो मदन्यो जगतस्तस्थुषश्च, ओतं पटवद्यत्र विश्वस्‌ । 

यदं शतोऽस्य स्थितिजन्मनाशा, नस्योतवद्‌ यस्यवशे च लोकः ॥१२॥ 
पदच्छेद--- 

परः मत्‌ अन्यः जगतः तस्थु षश्च ओतम्‌ प्रोतम्‌ पटवत्‌ यत्र विश्वम्‌ । 

यत्‌ अंशतः अस्य स्थिति जन्मनाशाः नस्योतवत्‌ यस्य वशे च लोकः॥ 
शब्दार्थ--- 
परः ३. दूसरा यत्‌ अंशतः ११. जिसके अंश से 
सत्‌ १ मेरे अस्य १२. इस संसार का 
अन्यः २. अलावा स्थिति १३. पालन 
जगतः ५. संसार का स्वामो है जन्म १४. उत्पत्ति ओर 
तस्थुषश्च ४. इस चराचर नाशाः १५. संहार होता है 
ओतस. ९. ओत नस्योतवत्‌ १९. नथे हुये बेल के समान 
प्रोतम. १०. प्रोत है यस्य १७. जिसके 
पटवत्‌ ८. सूत में वस्त्र के समान वशे १८. वश में 
यत्र ६. जिसमें च्‌ १६. और , 
विश्वम्‌ । ७. संसार लोक: ॥ २०. यह संसार हे 


इलोकार्थ--मेरे अलावा दूसरा इस चराचर संसार का स्वामी है। जिसमें संसार सूत में वस्त्र के समान ओत- 
प्रोत है । जिसके अंश से इस संसार का पालन, उत्पत्ति और संसार होता हे । और जिसके वश में 
नथे हये बैल के समान यह संसार हे । MS, 


Nm... 


६६] श्रीमद्भागवते [ म० ३ 


त्रयोदशः श्लोक: 
यो नासभिर्वाचि जनाज्ञिजायां बध्नाति तन्त्यामिव दामभिर्गाः । 
यस्मै बलि त इभे नामकर्मनिबन्धबद्धाश्चकिता वहन्ति ।।१३॥ 


पदच्छेद. 
यः नामभिः वाचि जनान्‌ निजायास. बध्नाति तन्त्यास_ इव दासभिःगाः। 
न यस्म बलिम, ते इसे नामकम निबन्धबद्धाः चकिताः वहन्ति॥ 
शब्दाथ--- 
यः १. जसे (किसान) यस्सं १०. जिससे 
नासभिः ६- नाम के और बलिम. १२. प्राणी 
दाचि ७. वाणी के द्वारा ते ११. वे 
जनान्‌ ९. लोगों को रखते है इसे नाम १३ इस्‌ नाम और 
निजायाम ८.अपने _ क्सा १४. कर्मो के द 
बघ्नाति ४. दाँधते हैं के निबन्ध १५. बन्धन में 
तन्त्यास २. छोटी-छोटो रस्सियों से और बद्धाः १६. बंधे हये _ 
इव ५. उसी क) भगवान्‌ चकिता: १७. भयभीत होकर 
दामभिःगाः। ३. वड़ो र से, बलों को वहन्ति ॥। १८. ढो रहे हैं 


इलोकार्थ--जेसे किसान छोटी-छोटी रस्सियों से और बड़ी रस्सियों से बेलों को बाँधते हैं, उसी प्रकार 
भगवान्‌ नाम के और वाणी के द्वारा अपने लोगों को रखते हैं। जिससे वे प्राणी इस नाम और 
कर्मो के बन्धन में बंधे हये भयभीत होकर ढो रहे हैं। 
चतुर्दशः श्लोकः 
अहं महेन्द्रो निऋतिः प्रचेताः सोमोऽग्निरीशः पवनो5कों विरिञ्चः । 
आदित्यविश्वे बसवोऽथ साध्याः :सरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥१४॥ 


पदच्छद-_ 
अहम. महेन्द्र: निऋ तिः प्रचेताः सोमः अग्निः ईशः पवनः अर्कः विरिञ्चः । 
आदित्यविशवे वसवोऽ थ साध्याः मरुद्गणाः रुद्रगणाः ससिद्धाः ॥ 

शन्दाथ--- 

अहम. २. मैं (मराज) आदित्य ११. आदित्य 

महेन्द्रः ३. इन्द्र, विइवे १२. विश्वे देव 

निऋ्रतिः ४. नितं ति बसवः १३. वसु 

प्रचेताः' ५. वरुण अथ १. इसके बाद 

सोमः ६. चन्द्रमा साध्याः १४. साध्य 

अग्निः ७. अग्नि मरुद्गणाः १५. मरुद्गण न 

८. भगवान्‌ शंकर रुद्रगणाः १६. रुद्रगण ओर 
न अर्कः ९. वायु-सूयं स॒ १८. ये सब भगवान्‌ की माया के अधीन हैं 
विरिञ्चः। १०. ब्रह्मा ` सिद्धाः ॥ १७. सिद्ध 


व्लोकार्थ=इसके वाद मैं, यमराज, इन्द्र, निऋ ति, वरुण चन्द्रमा, अग्नि, भगवान्‌ शंकर, वायु, सूरये, ब्रह्मा, 
आदित्य, विश्वेदेव, वस्‌, साध्य, मरुद्गण, रुद्रगण और सिद्ध ये सव भगवान्‌ की माया के अधीन 


EN - 
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पंचदश: श्लोकः 
अन्ये च ये बिश्‍वसुजोऽमरेशा भृग्बादयोऽस्पुष्टरजस्तमस्काः । 
यस्येहितं न बिद्ठु: स्प्रषटमायाः सत्वप्रध्ाना अपि कि ततोऽन्ये ।।१५।। 


पदच्छेद- 

अन्ये च ये बिइवसुजः अमरेशा: भूगु आदयः अस्पृष्ट रजः तमस्काः। 

यस्य ईहितम्‌ न बिदुः स्पृष्ट मायाः सत्वप्रधानाः अपि किम्‌ ततः अन्ये 11 
शन्दार्थ--- 
अन्य २.दूसरे _ य॒स्य ११. जिनके. 
चये १. और जं ईहितम्‌ १२. कार्य को 
ठिइवसूज ८- प्रजापति (तथा) चविढुः १३. नहीं जानकर (उनकी) 
अमरेश ९. बड़े-वड़े देवता स्पृष्ट १५. अधीन हैं 
भृगु ६. भृगु सायाः १४. माया के म 
आदयः ७. आदि सत्त्वप्रधाना: अपि १०. सत्त्व गुण प्रधान होने पर भी 
अस्पृष्ट ५. रहित किम १८. बात ही क्या है 
रजः ३. रजो गुण और ततः १६. उनके अलावा 
तमस्काः। ४. तमो गुण से अन्ये ।। १७. दूसरे लोगों की तो 


एलोकार्थ---और जो रओ गुण और तमो गुण से रहित भृगु आदि प्रजापति तथा बड़े-बड़े देवता सत्त्व गुण 
प्रधान होने पर भी जिनक कार्य को नहीं जानकर उनकी माया के अन हँ । उनके अलावा दूसरे 
लोगों की तो बात ही क्था है । 
बोडशः श्लोकः 
यं वे न गोभिर्सनसासुभिर्वा हूदा गिरा वासुश्रतो विचक्षते । 


आत्मानमन्तह्‌ दि सन्तमात्ना चक्षुयथंवाङ्कतयस्ततः परम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- 
यम्‌ वे न गोभिः सनसा असुभिः वा हृदा गिरा वासुभृतः विचक्षते। 
आत्मानम्‌ अन्तह दि सन्तम्‌ आत्मना चक्षुः यथा एव आकृतयः ततः परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
यम. वं ५. उसी प्रकार मनुष्य निश्चित हो आत्मनाम, ६.अपने | 
न्‌ १७. नहीं हे अन्तः हृदि ७. अन्त:करण में 
गोभिः ११. इन्द्रियों से सन्तम ८. स्थित 
मनसा १२.मनसे आत्मानम्‌ ९. परमात्मा के 
असुभि: १३. प्राणों से चक्षुः २. आँख (अपने) 
वा १ .अथवा यथा एव १. जिस प्रकार 
हृदा गिरा १४. हृदय से वाणी से आकृतय: १०. स्वरूप को हों 
वासुभतः १५. अन्य किसी भी साधन से ततः ४. प्रकाशक को नहों देख पाती 
विचक्षते। १८. जान सकता है परस ॥ ३. परम 


इलोकार्थ--जिस प्रकार आँख अपने परम प्रकाशक को नहीं देख पाती है । उसी प्रकार मनुष्य निश्चित ही 
अपने अन्तःकरण में स्थित परमात्मा के स्वरूप को इन्द्रियों से, मन से, प्राणों से हृदय से वाणी 


अथवा अन्य किसी भी साधन से नहीं जान सकता है । 


६८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


सप्तदशः श्लोकः 
तस्यात्मतन्त्रस्य हरेरधीशितुः, परस्य सायाधिपतेसंहात्मन: । 
प्रायेण दूता इह बं मनोहराश्चरन्ति तद्र्पगुणस्वभावाः ॥ १७॥ 


पदच्छेद 
तस्य आत्म तन्त्रस्य हरेः अधीशितुः परस्य माया अधिपतेः महात्मनः । 
प्रायेण इूताः इह्‌ वं मनोहराः चरन्ति तद्रूप गुण स्वभावाः॥ 
शब्दार्थ 
तस्य शवे प्रायेण १५. प्राय: र 
आत्मततन्त्रस्य ३. स्वतन्त्र इताः इह १०. दूता इस लाक में 
: २. भगवान्‌ वे ११. निश्चित ही 
अघीशितुः ४. सबके स्वामी (और) सनोहराः ९. सन्दर 
परस्य ५. दूसरे चरन्ति १६. विचरण करते हैं 
साया _ ६ माया के भी तद्रूप १२. भगवान्‌ के समान रूप 
अधिपतेः ७. स्वामी हैं गुण १३. गुण (और) 
महात्मन: । ८. भगवान्‌ के स्वभावाः।। १४. स्वभाव वाले 


इलोकार्थ---वे भगवान्‌ स्वतन्त्र सबके स्वामी और दूसरे माया के भो स्वामी हैं। भगवान्‌ के सुन्दर दूत इस 
लोक में निश्चित हो भगवान्‌ के समान रूप गुण और स्वभाव वाले प्राय: विचरण करते हैं। 


अष्टादश: श्लोक: 


भूतानि विष्णोः सुरपूजितानि दुदेशेलिङ्गानि महादभुतानि । 
रक्षन्ति तद्भक्तिमतः परेभ्यो मत्तश्च मर्त्यानथ सर्वतश्च ॥१८॥ 


पदच्छेद 
भूतानि विष्णोः सुर पुजितानि, दुर्दर्शलिङ्गानि महा अद्भुतानि। 
रक्षन्ति तद्‌ भक्ति मतः परेभ्यः मत्तश्च मर्त्यान्‌ अथ सर्वतः च॥ 
शब्दार्थ 
भूतानि ८. प्राणियों को रक्षन्ति १८. रक्षा करते हैं 
विष्णोः ५. भगवान विष्णु के तद्‌ १०. वे भगवान्‌ के 
सुर १. देवताओ से भक्तिमतः ११. भक्त जनों की 
पु जितानि २.पूजित | परेभ्य. १२. शत्रुओं से 
डुः ९. कठिनता से होता है मत्तश्च १३. उन्मत्तों से 
दर्श ७. दशन मर्त्यान्‌ १५. मृन्यु से 
लिङ्गानि ६. पार्षदों का च, १६. तथ 
महा ३. परम सवतः १७. चारों ओर से 
अद्भुतानि। ४. अलौकिक च॥ १४. और 


इलोकार्थ--देवताओं से पूजित परम अलौकिक भगवान्‌ विष्णु के पार्षदों का दक्षेन प्राणियों को कठिनाई से 
होता है । वे भगवान्‌ के भक्त जनों की शत्रुओं से, उन्मत्तो से, और मृत्यु से तथा चारों ओर से रक्षा 


करते हैं । 


अ० ३ ] षष्ठः स्कन्धः [ ६९ 


एकोर्नांबशः शलोक: 


धर्मं तु साक्षादभगवत्प्रणीतं न वे विदुछषयों नापि देवाः । 
न सिद्धमुख्या असुरा मनुष्याः कुतश्च विद्याधरचारणादयः ॥ 


पदच्छेद -- 
घर्मम्‌ तु साक्षात्‌ भगवत्‌ प्रणीतम्‌ न वे विढुः ऋषयः न अपि देवाः। 

छु न सिद्ध सुख्याः असुराः मनुष्या: कुतरच विद्याधर चारण आदयः॥ 
शब्दाथ-- 
धर्मम ४. धर्म की मर्यादा का देवाः । ८. देवता (और) 
तु २.तो न १३. नहों 
साक्षात्‌ ३ स्वयम्‌ सिद्ध १०. सिद्ध 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ ने मुख्या: 4. प्रधान 
प्रणीतम्‌ ५. निर्माण किया है अघुराः १५. असुर 
2 ६. नहीं सनुव्या: १६. मनृ प्य 
वे १२. निश्चित ही कुतइच २०. कहां से जानेंगे 
विडः १४. जानते हैं विद्याधर १७. विद्याधर 
ऋषयः न ७. ऋषिगण न चारण १८. चारण 
अपि ११. भी आदयः॥ १९. इत्यादि 


इलोकार्थ-भगवान्‌ ने तो स्वयम्‌ धर्म की मर्यादा का निर्माण किया है। नहीं ऋषिगण, न देवता और प्रधान 
सिद्ध भो निश्चित ही नहीं जानते हँ । असुर, विद्याधर, चारण इत्यादि कहाँ से जानेंगे ? 


विशः श्लोकः 


स्वयम्भूर्नारदः शम्भुः कुमारः कपिलो मनुः । 
प्रह्मादो जनको भोष्सो बलिवेयासकिवंयम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

स्वयम्भूः नारदः शम्भुः कुमारः कपिलः मतुः। 

प्रह्मादः जनकः भोष्मः बलिः वंयासकिः वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वयम्भूः १. ब्रह्मा जी प्रह्लाद: ७. प्रह्लाद 
नारदः २. नारद जनकः ८. जनक 
शम्भुः ३. भगवान्‌ शंकर भोष्मः ९. भीष्म पितामह 
कुमारः ४. सनकादिक बलिः १०. बलि (और) 
कपिलः ५. कपिल वेयासकि: १११. शुकदेव जी (तथा) ` 
सनु: 1 ६. मनु वयम्‌ ॥ १२. मैं (यमराज) इस भागवत धर्म 

को जानते हैं 


इलोकार्थ--ब्रह्मा जी, नारद, भगवान्‌ शंकर, सनकादिक, कपिल, मनु, प्रह्माद, जनक, भीष्म पितामह, बलि 
और शुकदेव जी तथा मैं यमराज इस भागवत धर्म को जानते हैं। 
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वदच्छेद--- 


शब्दाथ--- 


दादश एते 
विजानीमः 
धर्मम्‌ 
भागवतम्‌ 
सटाः 
गृह्णाम 


एर्कावशः श्लोकः 


द्ादशेते विजानीमो धर्स 
गुह्यं विशुद्धं दुर्बोधं यं 


द्वादश एते विजानीमः 


भागवतं भटाः । 
ज्ञात्वाम्‌ तसश्नुते ॥२१॥ 


धर्मम्‌ भागवतम्‌ भटा: । 


गुह्मम. विशुद्धम्‌ दुर्बोधम्‌ यम्‌ ज्ञात्वा अमृतम्‌ अइनुते ॥ 


७. बारह लोग ही विशुद्धम्‌ 
८. जानते है दुर्बोधम्‌ 
६. धमे को यम्‌ 

५. भागवत ज्ञात्वा 
१. हे दूतो | इस अमृतम्‌ 
२. गोपनीय अइन्‌ते॥ 


~ 


३.1 
४. कठिनाई से जानने योग्य 
९. जिसको 


१०. जानकर 
११. अमरत्व को 
१२. प्राप्त होते हैं 


इलोकार्थ-हे दूतो ! इस गोपनीय, विशुद्ध, कठिनाई से जानने योग्य, भागवत घर्म को बारह लोग ही जानते 


पदच्छेद 


शब्दार्थ--- 
एतावान्‌ 
एव 

लोके 
अस्मिन्‌ 
पुंसाम्‌ 
घर्मः 

परः 

स्मृतः। 


हैं। जिसको जानकर अमरत्व को प्राप्त होते हैं । 


दाविशः श्लोकः 


एतावानेब लोकेऽस्मिन्‌ पुंसां धर्मः परः 
तन्ञामग्हणादिभिः ॥२२॥ 


भक्तियोगो भगवति 


स्थृत: । 


एतावान्‌ एव लोक अस्मिन्‌ पुंसाम्‌ धर्मः परः स्मृतः। 
भक्ति योगः भगवति तत्‌ नाम ग्रहण आदिभिः॥। 


६. इतना भक्ति 

७. हो योगः 

२. संसार में भगवति 
१.इस तत्‌ 

३. मनुष्यों का नाम 

५. धर्म ग्रहण 

४. परम आदिभि:॥ 


८. कहा गया है कि 


१४. भक्ति 
१५. भाव को प्राप्त करें 
१०. भगवान्‌ के 
९. वे 
११. नाम 
१२. उच्चारण 
१३. इत्यादिसे 


इलोकार्थ--इस संसार में मनेष्यों का परम धम इतना हो कहा गया है कि वे भगवान्‌ के नाम उच्चारण 


इत्यादि से भक्ति-भाव को प्राप्त कर्‌। 


< 


“केके मे 


अ० ३] षष्ठ: स्कन्धः [७१ 
त्रयोविशः श्लोकः 
नामोच्चारणसाहात्म्य॑ हरेः पश्यत पुत्रकाः । 
अजामिलोऽपि येनेव सुत्युपाशादसुच्यत 1२३॥। 
पदच्छेद 
नामउच्चारण माहात्म्यम्‌ हरेः पश्यत पुत्रकाः। 
मु अजामिलः अपि येन एव मृत्यु पाशात्‌ अमुच्यत ।। 
शब्दाथ-- 
नाम ३. नाम के अजामिलः ८. अजामिल 
उच्चारण ४. उच्चारण की अपि ९. भी 
माहात्म्यम्‌ ५. महिमा को येन एव ७. जिससे 
हरेः २. भगवान्‌ नारायण के मृत्यु १०. मृत्यु के 
पश्यत ६. देखो पाशात्‌ ११. बन्धन से 
पुत्रकाः । १. हे दूतो ! तुम अमुच्यत ॥। १२. छुटकारा पा गया 


इलोकार्थ--है दूतो ! तुम भगवान्‌ नारायण के नाम के उच्चारण की महिमा को देखो । अजामिल भी मत्यु के 


बन्धन से छुटकारा पा गया । 
चर्तुवंशः श्लोकः 


एतावतालमधघनिहरणाय पुंसां सद्धोतेनं भगवतो गुणकर्म नास्नास्‌ । 
विक्रुश्य पुत्रमघवान्‌ यदजामिलोऽपि नारायणेति स्रियमाण इयाय मुक्तिम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 


एतावता अलम्‌ अघनिर्हरणाय पुंसाम्‌ सङ्धीर्तनम्‌ भगवतः गुणकर्म नाम्नास्‌। 
विक्र इय पुत्रम्‌ अघवान्‌ यद्‌ अजामिलः अपि नारायणः इति स्रियमाणः इयाय मुक्तिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतावता ५. इतना ही विक्र श्य १६. उच्चारण करके 
अलम्‌ ९. पर्याप्त हे पुत्रम्‌ १४. पुत्र के 

अघ ७. पापों को अघवान्‌ ११. पापी 

निर्हरणाय ८. नष्ट करने के लिये यद्‌ १०. जो 

पुंसाम्‌ ६. पुरुषों के अजामिलः अपि १२. अजामिल भो 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीर्तन नारायण इति १५. नारायण इस नाम का 
भगवतः १. भगवान्‌ के स्रियमाणः १३. मरते समय 

गुण कर्म २. गुण, कमे और इयाय १८. प्राप्त हु 

नाम्नाम्‌ । ३. नागो का मुक्तिम्‌ ॥ १७. मुक्ति को 


इलोकार्थ---भगवान्‌ के गुण, कर्म और नामों का कोतेन इतना ही पुरुषों के पापों को नष्ट करने के लिये पर्याप्त 


है, जो पापी अजामिल भी मरते समय पुत्र के नापायण इस नाम का उच्चारण करके मुक्तिको | 
< 79८ 
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पंचविश:ः श्लोकः 
प्रायेण वेद तदिदं न सहाजनोऽयं देव्या विसोहितसतिबेत साययालस्‌ । 
त्रय्यां जडीकृतसतिसंधु पुष्पितायां वेतानिके महति कर्मण युज्यमानः ॥२५॥ 
पदच्छेद ण 
प्रायेण बेद तद्‌इदम्‌ न महाजनः अयम्‌ देव्या विमोहितमति: बत मायया भलम्‌। 
त्रय्याम्‌ जडीकृतमतिः मध्‌ पुष्पितायाम्‌ वैतानिके महति कर्मणि युज्यमानः॥ 


शब्दार्थ 

प्रायेण १८. प्रायः बत १. खेद है कि 

बेद २०. जानते हैं सायया अलम्‌ ६. माया से युक्त होकर 

तद्‌ १७. नाम की महिमा को त्रय्याम्‌ १०. बेद 

इदम्‌ १६. उस जडीकृत १२. मोहित हो जाते हैं (और) 
न १९. नहीं सतिः ११. वाणी में 

सहाजनः २. बुद्धिमान्‌ सध्‌ ८. मीठे-मीठे 

अयस्‌ ४.इस पुष्पितायाम्‌ ९. फलों का वर्णन करने वाली 
देव्या ५. भगवान्‌ की बेतानिके १३. यज्ञादि 

विसोहित ७. मोहित हो जाती है (वे) महति कर्सणि १४. बड़े-बड़े कर्मो से 

सतिः ३. बुद्धि भी य॒ज्यमानः। १५. लगे रहते हैं 


इलोकार्थ--खेद है कि बुद्धिमान्‌ लोगों की बुद्धि भी इस भगवान्‌ को माया से युक्त होकर मोहित हो जाती है । 
के मीठे-मीठे फलों का वर्णन करने वाली अर्थवाद रूपी वेद वाणो म मोहित हो जाते हैं। ओर 
यज्ञादि बड़े-बड़े कर्मो में लगे रहते हैं। इस नाम की महिमा को प्रायः नहीं जानते हैं। 
षर्डचशः श्लोकः 


एवं विसृश्य सुधियो भगवत्यनन्ते सर्वात्मना विदधते खलु भावयोगस्‌ । 
ते मे न दण्डमहंन्त्यथ यद्यमोषां स्यात्‌ पातकं तदपि हन्त्युरुगायवादः ॥२६॥ 
पदच्छेद 
एवम्‌ विमृइय सुधियः भगवति अनन्ते सर्वआत्मना विदधते खलु भआावयोगम्‌। 
ते मे न दण्डम्‌ अर्हन्ति अथ यदि अमोषाम्‌ स्यात्‌ पातकम्‌ तद्‌ अपि हन्ति उरुगाय वाद: ॥ 
शब्दाथ--- 


एवम्‌ १. इस प्रकार तमे १०. वे मेरे क 
विमृश्य ३. विचार कर न दण्डम्‌ अर्हन्ति ११. दण्ड के योग्य नहँ 
घयः २. विद्वान्‌ लोग ठु अथ यदि १२. परन्तु यदि 
भगवनि अनन्ते ४. भगवान्‌ अनन्त में अमीषाम्‌ १४. इन लोगो से 
सर्व आत्मना ५, सम्पूर्ण अन्तःकरण से स्यात्‌ १५. हो जाय 
विदधते ९. स्थापित करते हैं पातकम्‌ १३. पाप 
खल ६. निश्चित ही तदपि १६. तो भी (ये) 
भाव ८. भाव को न्ति १८. नष्ट कर 
योगम्‌ । ७. भक्ति उरुगायवादः॥। ९०. भगवान का गुणमान करके 
छ उसको । 


sea ॥ अन्तः भक्ति 
इ्लोकार्थ--इस प्रकार विद्वान्‌ लोग विचार कर भगवान्‌ अनन्त में सम्पूर्णं अन्तःकरण से निश्चित हीभ 
RF भाव को स्थापित करते हैं। बे मेरे दण्ड के योग्य नहीं हैं। परन्तु यदि इन लोगों से पाप हो जाये 
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वो क्षी ये भगवान का गण गान करके उसको नष्ट कः देते हैं। हि 


अ०३] घष्ठः स्कन्धः [ ७३ 


सप्तविशः श्लोकः 
ते देवसिद्धपरिगीतपवित्रगाशा ये साधवः समदृशो भगवत्प्रपन्नाः । 
तान्‌नोपसीदत हरेगंदयाभिगुप्तान्‌ लेषां वयं न च वयः प्रभवाम दण्डे ॥२७॥ 


पदच्छेद 
ते देव सिद्ध परिगीत पवित्र गाथाः ये साधवः समदृशः भगवत्‌ प्रपञ्चाः। 
तान्‌ न उपसीदत हरेः गदया अभिगुप्तान्‌ न एषाम्‌ वयम्‌ न च चयः प्रभवाम दण्डे ।। 
शब्दार्थ 
ते ५. उनके उपसीदत १२. कष्ट 
देव सिद्ध ७. देवता और सिद्ध भी हरेः गदया ९. भगवान्‌ गदा से 
परिगीत ८. भान करते रहते मैं अभिगृष्तान १०. रक्षा करते हैं 
पवित्रगाथाः ६. पवित्र चरित्रों का न १५. नहीं . . 
ये १. जो एषाम्‌ १४. उन लोगों को 
साधवः ३. साधु लोग वयस्‌ १६. हम्‌ 
समदृशः २. समदर्शी न १८. नहीं 
भगवत्‌ प्रपन्चा: | ४. भगवान्‌ की शरण में है च १७. और 
तान्‌ ११. उनको वयः प्रभवास १९. काल भी समर्थे है 
न १३. नहीं दो दण्डे ॥ २०. दण्ड देने में 


इलोकार्थ-जो समदर्शी साधु लोग भगवान्‌ की शरण में हैं, उनके पवित्र चरित्रों का देवता और सिद्ध भो 
गान करते रहते हैं। भगवान्‌ गदा से रक्षा करते हैं। उनको कष्ट नहीं दो। उन लोगों को न ही 
हम ओर न ही काल भी दण्ड देने में समथ हैं। 
अष्टाविशः श्लोकः 
तानानयध्वमसतो विमुखान्‌ मुकुन्दपादारविन्दमकरन्दरसादजस्रम्‌ । 
निष्किञ्चनेः परमहंसकुले रसज्ञ जुष्टाद्गृहे निरयवर्त्मनि बद्धतृष्णान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद 
तान्‌ आनयध्वम्‌ असतः विमुखान्‌ मुकुन्द पाद अरविन्द मकरन्द रसात्‌ अजत्रम्‌। 


निष्किञ्चनेः परमहंसकुलेः रसज्ञैः जुष्टात्‌ गृहे निरयवर्त्मनि बद्ध तृष्णान्‌॥ 


शब्दार्थं 

तान्‌ १५. उन भगवान्‌ से निष्किञ्चनेः ३. सजा दोर के 
आनयध्वम्‌ १८. लाया करो परमहंस कुलेः १. परमहंसों का समुह 
अक्षतः १७. दुष्टों को ही रसज्ञः २. रस के लोभ से 
विमुखान्‌ १६. विमुख जुष्टात्‌ १४. ढो रहे हैं 

मुकुन्द ५. भगवान्‌ मुकुर न्द के गृहे १३. घर रूप गुहस्थी को 
पाद अरविन्द ६. चरण कमलो निरय ११. नरक के 

मकरन्द ७. पराग रूपी वत्मेनि १२. दरवाजे 

रसात्‌ ८. रस का (पान करते है) - बद्ध १०. बंधे हुये 

अजत्रम्‌। ४. निरन्तर तृष्णाम्‌ ॥ ९. जो तृष्णा से 


इलोकार्थ परमहँसों का समूह रस के लोभ से अकिंचन होकर के निरन्तर भगवान्‌ मुकुस्द के चरण कमलों 
के परागरूपी रस का पान करते हैं। जो तृष्णा से बंधे हुये नरक के दरवाजे घर रूप गृहस्थी को 
ढो रहे हैं, उन भगवान्‌ से विमुख दुष्टों को ही लाया करो। 


७४ ] श्रीमद्भागवते [ ब० ३ 


एकोर्नात्रशः श्लोक: 
जिह्वा न वक्ति भगवद्‌ गुणनामधेयं चेतश्च न स्मरति तच्चरणारविन्दम्‌ । 


कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि तानानयध्वसससतोऽक्कतविष्णुकृत्यान्‌ ॥२४।। 
पदच्छेद 
जिह्वा न वक्ति भगवत्‌ गुण नामधेयमृचेतः च न स्मरति तत्‌चरणारविन्दम्‌। 
कृष्णाय नो नमति यत्‌ शिरः एकदा अपि तान्‌ आनयध्वम्‌ अक्कत विष्णुकृत्यान्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

जिह्वा २. जीभ कृष्णाय १२. भगवान्‌ कृष्ण के लिये 

न वक्ति ५. नहीं उच्चारण करती है न नमति १३. नहीं प्रणाम करता है 
भगवत्‌ _ ३. भगवान्‌ के क यत्‌ १. जिसकी 

गुण नासधेयस्‌ ४. गुणो. नामों का शिरः एकदा अपि ११. सिर एक बार भी 

चेत: ७. चित्त तान्‌ १४. उन 

च्च ६. और आनयध्वस्‌ १८. लाया करो 

न स्मरति १०. नहीं स्मरण करता है (तथा) असत्‌ १७. दुष्टों को ही 

तत चरण ८. उनके चरण अकृत १६. विमुख 

अरविन्दम्‌ । ९. कमलों का विष्णुकृत्यान्‌॥ १५. भगवान्‌ विष्णु की सेवा से 


इलोकाथ --जिसकी जीभ भगवान्‌ के गुणों का और नामों का उच्चारण नहीं करती है ओर चित्त उनके 
चरण कमलों का स्मरण नहीं करता हैं। तथा सिर एक बार भी भ गवान्‌ कृष्ण के लिये प्रणाम 
नहीं करता है उन भगवान्‌ विष्णु से विमुख दुष्टों को ही लाया करो। 
त्रिशः श्लोकः 
ततूक्षम्यतां स भगवान्‌ पुरुषः पुराणो नारायणः स्वपुरुषेयंदसत्क्ृतं नः । 
स्वानामहो न विदुषां रचिताञ्जलीनां क्षान्तिर्गरीयसि नमः पुरुषाय भुस्ने ॥३०॥ 
पदर्छद-. 
तत्‌ क्षम्यताम्‌ सः भगवान्‌ पुरुषः पुराणः नारायणः स्वपुरुषेः यद्‌ असत्‌ कृतम्‌ नः। 


स्वानाम्‌ अहो न विदुषाम्‌ रचित अञजलोनाम्‌ क्षान्तिः गरीयसि नमः पुरुषाय भूम्ने ॥ 
शब्दाथं- 


तत्‌ ८. उसे नः। ६. हम लोगों से 

क्षम्यताम्‌ १०. क्षमा करे स्वानाम्‌ १०. अपने ही होकर 

सः ९. वह भगवान्‌ अहो ११. आइचय है 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ न विदुषाम्‌ १३. अज्ञानी हम लोग 

पुरुष: २. पुरुष रचित १५. बाँध कर खड़े रहते हैं 
पुराणः २. पुराण अञ्जलीनाम्‌ १४. अञ्जली को 

नारायणः ४. नारायणके क्षान्ति: १८. वे क्षमा करें 

स्वपुरुषेः ५. पार्षदों का गरीयसि नमः १७. महिमा युक्त नमस्कार है 
यत्‌ असत्कृतम्‌ ७. जो अपमान हुआ है पुरुषाय भूम्ने १६. अनन्त पुरुष को 


दों ij उसे वह क्षमा 
इलोकार्थ-भगवान्‌ पुराण पुरुष नारायण के पाषंदों का हम लोगों से जो अपमान हुआ है, उ 
न करें। आइचये है अपने हो होकर अज्ञानी हम लोग अञ्जलि को बाँधकर खड़े रहते हैं। महिमा- 
यक्त अनन्त प्रुष को नमस्कार है। वे हमें क्षमा कर । न 


अ०३ ] बष्ठः स्कन्धः [७५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सङ्गीर्तेनं निष्णोर्जगन्मङ्गलमंहसाम्‌ । 
महतामपि कौरव्य विद्ध्येकान्तिकनिष्क्तिम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद. 
तस्मात्‌ सङ्कीर्तनम्‌ विष्णोः जगत्‌ मङ्गलम्‌ अंहसाम्‌ । 
महताम्‌ अपि कोरव्य बिद्धि एकान्तिक निष्कृतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ २. इसलिये सहलाम्‌ ७. उसे बड़े से बड़े 
सङ्कीर्तनम्‌ ४. कीर्तन अपि ९. भो 
विष्णोः ३. भगवान्‌ विष्णु का कौरव्य १. हे परीक्षित्‌ ! 
जगत्‌ ५. संसार का विद्धि १२. जानो 
मङ्गलम्‌ ६. मङ्गल करने वाला है (तथा) ऐकान्तिक १०. निर्मूल करने वाला 
अंहसाम्‌ । ८. पापों का निष्कृतिम्‌ ॥ ११. प्रायश्चित्त 


इ₹लोकाथं-हे परीक्षित्‌ | इसलिये भगवान्‌ विष्णु का कीर्तन संसार का मङ्गल करने वाळा है (तथा उसे बढे से 
बड़े पापों को भी निर्मल करने वाला प्रायर्चित्त जानो । 


द्वात्रिशः श्लोकः 


श्पृण्वतां गृणतां वौर्याण्युद्दासनि हरेसुहुः। 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्धयेन्नात्मा व्रतादिभिः ।।३२॥ 


पदच्छेंद-- 
शृण्वताम्‌ गुणताम्‌ वोर्याणि उद्दामानि हरेः मुह: । 
यथा सुजातया भक्त्या शुद्ध येत्‌ न आत्मा ब्रत आदिभिः ॥ 
शब्दां 
शृण्वताम्‌ ५. श्रवण करने से तथा सुजातया ८. सुन्दर 
गृणताम्‌ ६. गान करने से भक्त्या ९. भक्ति से 
वीर्याणि ३. पराक्रम पुर्ण शुद्ध येत्‌ ११. शुद्ध हो जाती है (उस प्रकार) 
उद्दामानि ४. उदार चरित्रो का न १४. नहों होती है 
ह्रेः १. भगवान्‌ के आत्मा १०- आत्मा 
मुहुः २. बार-बार व्रत १२. व्रत 
यथा ७. जिस प्रकार आदिभि:॥ १३.इत्यादिसे 


इलोकार्थ--भगवान्‌ के बार-बार पराक्रमपूर्ण उदार चरित्रों का श्रवण करने से तथा गान करने से जिस 
प्रकार सुन्दर भक्ति से आत्मा शुद्ध हो जाती है उस प्रकार व्रत इत्यादि से नहीं होती है । 


६६ ] श्रीमद्भागवते [ ब०३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


कृष्णाङख्िपद्ससधुलिण्‌ न पुर्नाबसृष्टमायागुणेषु रमते वृजिनावहेषु । 
अन्यस्तु कासहत आत्मरजः प्रसाष्टुंसीहेत कमे यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
कृष्ण अङख्िपद्म सधुलिट्‌ न पुनः विसृष्ट माया गुणेषु रमते.वृजिन आवहेष्‌। 
_ अनच्यःतु कामहत आत्मरजः प्रसाष्टुंस्‌ ईहेत कर्मं यत एव रजः पुनः स्यात्‌ ॥ 

शब्दाथ _ 

कृष्ण १. जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अन्यःलु १०. दूसरे लोग तो 
अङ्घ्रि पद्म २. चरण कमल मकरन्द के कामहतः ११. कामनाओं से विमुख 
सघुलिट ३. भ्रमर के समान लोभी आत्मरजः १२. अपने पापों को 

न पुनः ८. नहीं फिर से प्रसाष्टस्‌ १३. धोने के लिए 
विसृष्ट _ ६. छोड़े हुए दे ईहेत १६. करते हें 
सायागुणष्‌ ७.मायाके गुणो में कर्म १५. कर्मों कौ 

रमते ९. रमण करत हैं यत्‌ १४. जिन 

वृजिन ४. दुःख को एव रजः १८. ही पाप 

आवहेषु । ५. प्रदान करने वाले तथा पुनः १७. वे फिर से 

स्यात्‌॥ १९. करतें हैं 


इलोकार्थ -जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमल मकरन्द के भ्रमर;के समान लोभी हैं वे दुःख को प्रदान 
करने वाले तथा छोड़े हुए माया के गुणों में फिर से नहीं रमण करते हैं। दूसरे लोग तो कामनाओं 
से विमुख अपने पापों को धोने के लिए जिन कमों को करते हैं, बे फिर से ही पाप करते हैं। 
चतुस्त्रिशः श्लोक: 
इत्थं स्वभतृ गदितं भगवन्महित्वं संस्मृत्य विस्मितधियो यमकिङ्करास्ते । 
नेवाच्युताश्रयजनं प्रति शङ्कमाना द्रष्टुं च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद पर 
इत्यम्‌ स्वभत्‌ गदितम्‌ भगवन्‌ महित्वम्‌ संस्मृत्य विस्मतधियः यमकिङ्कराःते। 
न एव अच्युत आश्रय जनम्‌ प्रति शङ्कमाना: द्रष्टम्‌ च बिभ्यति ततः प्रभृति स्म राजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


इत्थम्‌ ३. इस प्रकार न एव १४. नहीं जाते 

स्वभत २. अपने स्वामी यमराजसे अच्युतआश्रय १२. भगवान्‌ विष्णु के आश्रित 
गदितम्‌ ६. सुनकर और जनस्‌ प्रति १३. भक्तों के पास 

भगवत्‌ ४. भगवान्‌ की शङ्कमानाः ११. सशंकित होकर 

महित्वम्‌ ५. महिमा को द्रष्ट्म्‌ १७. देखने में भी 

संस्मृत्य ७. स्मरण करके च १५. और 

विस्मित ८- आश्चयं युक्त ` बिभ्यति १८. डरते हैं 

धियः ९. बुद्धि से ततः प्रभृतिस्म १६. तभी से लेकर अब तक 
यमकिङ्कराःते। १०. यमराज के वे दूत राजन्‌ ॥ १. हे राजा परीक्षित्‌! 


इलोकार्था हे राजा परीक्षित्‌! अपने स्वामी यमराज से इस प्रकार भगवान्‌ की महिमा को भूतम और 
स्मरण करके आइचर्य युक्त बुद्धि से यमराज के वे दूत सशंकित होकर भगवान, विष्णु के आश्रित 
भक्तों के पास नहीं जाते और तभी से लेकर अब तक देखने में भी डरते हैं। 


ग० ३] षष्ठः स्कन्वः [७७ 


पर्चाचशः श्लोकः 


इतिहासमिमं गुह्यः भगवान्‌ करभसस्मभव: । 
कथयामास मलय आसीनो हरिमचंयन्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद--- 
इतिहासम्‌ इमम्‌ गृह्यम्‌ भगवान कुम्भसम्भवः । 
कथयामास मलये आसीनः हरिम्‌ अचयन्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
इतिहासम्‌ ३. इतिहास कथथामाल १०. कहा था 
इसम्‌ १. यह सलये ६. मलयाचल पर्वत पर 
गुद्यम्‌ २ गोपनीय आसीनः ७. विराजमान 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हरिम्‌ ८. भगवान्‌ विष्णू की 
कुम्भसम्भवः। १. अगस्त्य जी ने अर्चयन्‌ ॥ ९. पूजा करते समय 
इलोकार्थ--यह गोपनीय इतिहास भगवान्‌ अगस्त्य जी ने मलयाचल पर्वत पर विराजमान भगवान्‌ विष्ण को 


पुजा करते समय कहां था। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां 
यमपुरुषसंवादे षष्ठे स्कन्धे 
तृतीय: अध्याय: ।।२। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
चतुर्थः अध्यायः 
प्रथसः श्लोकः 
राजोवाच 
देवासुरनृणां सर्गो नागानां सृगपक्षिणास्‌ । 
सामासिकस्त्वया प्रोक्तो यस्तु स्वायम्भुवेऽन्तरे ॥१॥ 
पदच्छेद 
देव असुर नृणाम्‌ सर्गः नागानाम्‌ मृग पक्षिणाम्‌। 
सामासिकः त्वया प्रोक्तः यः तु स्वायम्भुवे अन्तरे॥ 
शब्दार्थ 
देव असुर ७. देवता ओर असूर सामासिकः २. संक्षेप से 
नणाम्‌ ८. मनुष्य त्वया १. आपने 
सगेः १२. सृष्टि (का वर्णन किया) प्रोक्तः ३. कहा 
नागानाम्‌ ९. सपे यः तु ४.जो 
१०. पशु स्वायम्भुवे ५. स्वायम्भुव 
पक्षिणाम्‌ ११- पक्षी आदिको अन्तरे ।। ६. मन्वन्तर में 
इलोकाथं-आपने संक्षेप से कहा, जो स्वायम्भुवमभ्वन्तर मे देवता और असूर, मनुष्य, सपं, सभी पशु, पक्षी 
आदि को सृष्टि का वर्णन किया । 
द्वितीय: श्लोकः 


तस्येव व्यासमिच्छामि ज्ञातुं ते भगवन्‌ यथा । 
अनुसगं यथा शक्त्या ससज भगवान्‌ परः ॥२॥ 


तस्येव व्यासम्‌ इच्छामि ज्ञातुम्‌ ते भगवन्‌ यथा। 
अन्सर्गम्‌ यथा शक्त्या ससर्ज भगवान्‌ परः॥। 


पदच्छेद- 

शब्दार्थ-- 

तस्ये ब व्यासम्‌ २. उसके विस्तारको 
इच्छासि ४. इच्छा करता हूं 
ज्ञातुम्‌ ३. जाननें की 

ते शवे 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 

यथा | १०. जिस प्रकार 


अनुसर्गम_ ११. इस सृष्टि के पश्चात्‌ 
यथा ८. अपनी जिस 

शक्त्या &.शक्तिसे 

ससर्ज १२. सृष्टि करते हैं 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 

पर: ॥। ६. परमपुरुष 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ | उसके विस्तार को जानने की इच्छा करता हूं । बे परमपुरुष भगवान्‌ अपनी जिस 
शक्ति से जिस प्रकार इस सृष्टि के पश्चात्‌ सृष्टि करत हैं। 


अ० ४ ] षष्ठः स्कन्चः [ ७९ 


तृतीयः श्लोकः 

सूत उवाच 

इति सम्भ्रशनमाकण्यं राजषेर्बादरायणिः । 

प्रतिनन्द्य महायोगी जगाद मुनिसत्तमाः ॥३॥ 
पदच्छेद 

इति सल्प्रश्‍तस्‌ आकर्ष्यं राजघः बादरायणिः। 

प्रतिनन्दय महायोगी जगाद मुनिसत्तमाः॥ 
शब्दाथ -. 
इति ४. इस प्रकार प्रतिनन्य ७. उनका अभिनन्दन करके 
सम्प्रइनस्‌ ६. सृष्दर प्ररनों को सूनकर महायोगी २. महान्‌ योगी 
राजबं ५. राजषि परीक्षित्‌ के जयाद ८. बोले 
बादरायणिः। ३. श्री शुकदेव जी सुनिसत्तसाः॥ १. हे श्यौनकादि ऋषियो 


इलोकार्थ-है शौनकादि ऋषियो ! महान्‌ योगो श्री शुकदेव जी इस प्रकार राज परीक्षित्‌ के सुन्दर प्रइनों 
को सुनकर उनका अभिनन्दन करके बोले । 


चतुर्थः श्लोकः 


श्री शुकउवाच 

यदा प्रचेतसः पुत्रा दश प्राचीतवहिष: । 

अन्तः समुद्राडुन्मग्ना ददृशुर्गां दुमेव्‌ तास्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद 

यदा प्रचेतसः पुत्राः दश प्राचीनरबहषः। 

अन्तः ससुद्रात्‌ उन्मग्नाः ददृशुः याम्‌ दुमेः वृताम्‌ ॥ 
शब्दाथ — 
यदा ५. जब अन्तः समुद्रात्‌ ६. अम्तः समुद्र से 
प्रचेतसः ४. प्रचेता उन्मन्नाः ७. निकले (तब) 
पुत्राः ३. पुत्र ददृशुः १०. देखा 
दश २. दस गाम्‌ ८. पृथिवी को 
प्राचीनबहिषः। १. राजा प्राचीनबहि के मेः वृताम्‌॥ ९. वृक्षों से घिरी हुई 


लो बहि के दस पुत्र प्रचेता जब अन्तः समुद्र से निकले तब पृथिवो को वक्षो से घिरी 
हुई देखा। 


८०७ १ भीमद्भावते [ अ% 


पंचम: श्लोकः 


द्र सेभ्य: क्रुध्यमानास्ते तपोदीपितमन्यवः । 
सुखतो वायुर्माग्न च ससृजुस्तहिधक्षया ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

द्रसेम्य: क घ्यमानाः ते तपः दीपित सन्यवः। 

सुखतः वायुम्‌ अग्निम्‌ च ससृजुः तत्‌ द्रदिधक्षया ॥ 
शब्दाथं- 
द्र सेम्यः २. वृक्षों पर सुखतः वायुम्‌ ९. मुख से वायु 
ऋ घ्यसाना: ३. क्रोध आया अग्निस्‌ ११. अग्नि की 
ते १. उन्हे च १०. ओर 
तपः ४. तपस्या रूप ससृज्‌ः १२. सृष्टि की 
दीपित ६- दीप्त तत्‌ ७. उन वृक्षों को 
सन्यवः। ५. कोघ से दिधक्षया ॥ ८. जलाने के लिए 
इलोकार्थ--उन्हें वृक्षों पर क्रोध आया । ततस्या रूप क्रोघ से दीप्त हो उन वृक्षों को जलाने के लिये मुख से 

वायु और अग्नि की सृष्टि की। 
षष्ठ: श्लोकः 
ताभ्यां निदेह्यमांनांस्तानुपलभ्य कुरूद्वह । 
राजोवाच महान्‌ सोमो मन्युं प्रशमयञ्चिव ॥६॥ 

पदच्छेद- 

ताम्याम्‌ निर्दह्यमानान्‌ तान्‌ उपलभ्य कुरूद्वह। 

राजा उवाच महान्‌ सोमः मन्युं प्रशमयन्‌ इव॥ 
शब्दाथ--- 
ताम्याम्‌ २. उन प्रचेताओं द्वारा राजा उवाच १०. राजा ने कहा 
निर्दह्यमानान्‌ ५. जलाने लगी महान्‌ सोमः ६. श्रेष्ठ (वृक्षों के) चन्द्रमा नें 
तान्‌ ४. उन वृक्षों को मन्युं ७. क्रोध कों 
उपलम्य ३. छोंड़ी गई अग्नि प्रशमयन्‌ ९. शान्त करते हुये 
कुख्दह । १. हे परीक्षित्‌ ! इव॥ ८. मानों 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! उन प्रचेताओं के द्वारा छोडी हुई अग्नि उन वृक्षों कों जलाने ऊगी। वको के श्रेष्ठ 
राजा चन्द्रमा ने क्रोध को मानों शान्त करते हुये कहा । 


अ०४] षष्ठः स्कन्धः [८१ 


सच्तसः श्लोकः 


सा द्रसेभ्यो महाभागा दीनेभ्यो द्रोग्धुमर्हथ । 
विवर्धयिषवो यूथं प्रजानां पतयः स्मृताः ॥७॥ 


पदच्छेद 
मा दुसेभ्यः महाभागाः दीनेभ्यः ब्रोग्धुम्‌ अर्हथ । 
विवर्धयिबवः ययम्‌ प्रजानास्‌ पतयः स्मृताः॥ 
शब्दार्थ 
सा ६. नहीं हो. विदर्ध ९. अभिवृद्धि की 
द्रुमेभ्यः ३. वृक्षों से यिषवः १०. इच्छा करते हैं (और) 
महाभागाः २. हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ (इन) यूयम्‌ ७. आप लोग 
दीनेंभ्यः २. दीन प्रजानाम्‌ ८. प्रजाओं की 
दरोग्धुम्‌ ४. द्रोह करनें पतयः ११. प्रजापति 
अहथ। ५. योग्य स्मृताः  १२.कहे जाते हैं 


इलौकार्थं---हे महाभाग्यवान्‌ प्रचेताओ ! इन दीन वृक्षों से द्रोह करने योग्य नहीं हो! आप लोग प्रजाओ हा 
अभिवृद्धि की इच्छा करते हैं और प्रजापति कहे जाते हैं। 


अष्टसः श्लोकः 
अहो प्रजापतिपतिभँगवान्‌ हरिरव्यय: । 
बनस्पतीनोषधीश्च ससर्जोजंमिषं विभुः ।।८॥ 
पदच्छेइ— 
अहो प्रजापति पतिः भगवान्‌ हरिः अव्ययः। 
वनस्पतीन्‌ ओषधोइच ससर्ज ऊर्जमिषम्‌ 'विभुः॥ 
शब्दाथ -- 4 
अहो १. अहो प्रचेताओ ! _ बनस्पतीन्‌ ७. वनस्पतियो तथा 
प्रजापति २. प्रजापतियो के .. ओषधीः च ८. ओषधियों को. हर :- 
पति ३. स्वामी 2 “ ससज १०. बनाया है। त्थ 
भगवान्‌ हरिः &भगवानृश्रीहरिने _ ऊर्जामबं. ९ प्रजा के हित के लिए 
अव्ययः ४. अविनाशी ट विभुः॥ ५. परमात्मा | 
इलोकार्थ--अहो प्रचेताओ ! प्रजपतियों के स्वामी अविनाशी, परमात्मा, भगवान्‌ श्री हरि ने वनस्पतियो तथा 
ओषधियों को प्रजा के हित के लिये बनाया है। '' . 
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<२ ] श्रीमद्भागवते [ भ०४ 


नवसः श्लोकः 


अन्नं चराणामचरा  ह्यपद: पादचारिणाम्‌ । 
अहस्ता हस्तयुक्तानां ह्विपदां च चतुष्पदः ॥६॥ 


पदच्छेद 
अन्नम्‌ चराणाम्‌ अचराः हि अपदः पाद चारिणाम्‌। 
अहस्ताः हस्त युक्तानाम्‌ द्विपदाम्‌ च चतुष्पदः॥ 

शब्दार्थे 

अन्नम्‌ ११. अन्न (भोजन बनाया है) अहस्ताः ७. विना हाथ का वृक्ष लतादि 

चराणाम्‌ १. चलने वालों के लिए हस्त ५. हाथ 

अचराः २. स्थिर (फल-पुष्प) युक्तानाम्‌ ६. वालों के लिये 

हि १२. ही हिपदास्‌ <. दो पैर वालों के लिये (धान गेहूं 
र आदि) 

अपदः ४. बिना पर का (घास तृणादि च ९. और 

पाद चारिणाम्‌। ३. पेर से चलनें वालों के लिए चतुष्पदः॥ १०. चार पैर वालों के लिये 


इलोकार्थे--विधाता ने चलने वालों के लिए स्थिर फल-पुष्पादि, पेर से चलने वालों के लिए बिना पैर का घास 


तृणादि, हाथ वालों के लिए विना हाथ का वृक्ष लतादि, दो पेर वालों के लिए धान गेहूँ आदि 
और चार पर वालों के लिए अन्न ही भोजन बनाया है। 


दशमः श्लोकः 
यूयं च पित्रान्वादिष्टा देवदेवेन चानघाः । 
प्रजासर्गाय हि कथं वृक्षान्‌ निर्दग्धुमहंथ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
यूयम्‌ च पित्राअन्वादिष्टा. देव देवेन च अनघाः। 
प्रजा सर्गाय हि कथम्‌ वृक्षान्‌ निर्दग्धुम्‌ अर्हथ॥ 
शब्दार्थ 
यूयम्‌ २. आप लोगों को अनघाः १. हे निष्पाप | प्रचेताओं 
च ४. और प्रजासर्गाय हि ७. प्रजा की सृष्टि करो 
पित्रा ३. पिता कथम्‌ १०. केसे 
अन्वादिष्टा ६. आदेश दिया है कि वृक्षान्‌ - ८. वृक्षों को 
देव देवेन च। ५. देवाधिदेव भगवान्‌ ने यह कि निर्देग्धुम्‌ ९. जलाना 


: अहंथ॥ ११.उचित है। . 
इलोकाथ-हे निष्पाप ! प्रचेताओं ! आप लोगों को पिता भौर देवाधिदेव भग्‌वान्‌ ने यह आदेश दिया है कि 
प्रजा कि सुष्ट करो (अतः) वृक्षों का जलाना कंसे उचित है। 


अ० ४] षष्ठ: स्कन्धः [८३ 


एकादशः श्लोकः 
आतिष्ठत सतां मार्ग कोषं यच्छत दीपितम्‌ । 
पित्रा पितामहेनापि जुष्टं बः प्रपितामहैः ॥११॥ 


पदच्छेद--- - 
आतिष्ठत संताम्‌ मार्गम्‌ कोपस्‌ यच्छत दीपितस्‌ । 
पित्रा पितामहेन अपि जुष्टम्‌ वः प्रपितामहे:॥। 

शब्दार्श--- 

आतिष्ठत १२. अनुकरण करें। पित्रा ५. पिता 

सताम्‌ १०. सत्पुरुषों के पितामहेन ६. पितामह 

मार्गम्‌ ११. मार्ग का अपि <. भी 

कोपम्‌ ३. क्रोध को. ` ' जुष्टम्‌ ९. सेवित 

यच्छत ४. शान्त करें (और) वः १. आप लोग 

दोपितम्‌ । २. उद्दीप्त प्रपितामहँः 1। ७. प्रपितामह आदि के द्वारा 


इलोकार्थ---आप लोग उद्दोप्त क्रोध को शान्त करें और पिता पितामह-प्रपितामह आदि के द्वारा भी सेवित 
सत्पुरुषो के मार्ग का अनुकरण क र। र 


द्वादशः श्लोकः 


तोकानां पितरौ बन्ध्‌ दृशः पक्ष्म स्त्रियाः पतिः । 
पतिः प्रजानां भिक्षूणां गृह्यज्ञानां बुधः सुहृत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद--- 

तोकानाम्‌ पितरो बन्धुः दृशः पक्षम स्त्रियाः पतिः। 

पतिः प्रजानाम्‌ भिक्षूणाम्‌ गृही अज्ञानाम्‌ बुधः सुहृत्‌॥ 
शब्दार्थ । | - 
तोकानाम्‌ २. बालकों की पतिः १२. राजा >> 
पितरो १. जेसे माता-पिता `” ` घ्रजानास्‌ १३. प्रजा का . र 
बन्धुः १४. सहायक है ` ` ' भिक्षूणाम्‌ < भिक्षुओं की | क 
दृशः ४. आँखों की | ` "गृहो ,  ७गृहस्थ' हे 55 
पक्षम रे पलक . ` _ ` ` अज्ञानाम्‌ १०-अज्ञानियोंकी २. 
स्त्रियाः €६-पत्नीकी '  ., 2 बुधः ९-ज्ञानी “ ` 
पति उल जि तय सुहृत्‌॥ ११. रक्षा करते हैं (वैसे ही) 


इलोकार्थ--जैसे माता पिता बालकों की, पलक आखौं की; पति पत्नी की, गृहस्थ भिक्षओं की तथा ज्ञानी 
अज्ञानियों की रक्षा करते हैं वेसे ही राजा प्रजा का सहायक है । | 


८४] श्रीमद्भागवते [ब०४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अन्तर्देहेषु शूतानासात्माऽऽस्ते हरिरीश्वरः । 
सवं तढिष्ण्यसोक्षध्वसेव॑ वस्तोषितो ह्यसौ ।।१३॥ 


पदच्छेद--- 
अन्तः देहेषु भतानाम्‌ आत्मा आस्त हरिः ईशवरः। 
सर्वम्‌ तद्‌ घिष्ण्यम्‌ ईक्षध्वम्‌ एवस्‌ वः तोषितः हि असौ ॥ 
शब्दार्थ 
अन्तः ३. अन्दर सर्वम्‌ ९. सभी को 
देहेषु २. शरीर के . , तद्‌ १०. उन भगवान्‌ का 
भूतानाम्‌ १. प्राणियों के धिष्ण्यम्‌, ११. निवास स्थान 
आत्मा ६. आत्मा के रूप में ईक्षध्वम्‌ १२. जानों 
आस्ते ७. स्थित हैं एवंवः ८. इस प्रकार आप लोग 
हरिः ५. श्री हरि तोषितः १४. प्रसन्न 
ईइवर: । ४. भगवान्‌ हि असौ॥ १३. ऐस। करने से भगवान्‌ 


इलोकार्थ--प्राणियों के शरीर के अन्दर भगव।न्‌ श्री हरि आत्मा के रूप में स्थित हैं। इस प्रकार आप लोग 
सभी को उन भगवान्‌ का निवास स्थान जानें। ऐसा करने से भगवान्‌ प्रसन्न होंगे । 


चतुर्दशः श्लोकः 
यः समुत्पतितं देह आकाशान्मन्युसुल्बणस्‌ । 
आत्मजिज्ञासया यच्छेत्‌ स गुणानतिवतंते ।।१४॥ 


पदच्छेद-- 
यः. समुत्‌ पतितम्‌ देहे आकाशात्‌ मन्युम्‌ उल्बणम्‌ । 
आत्म जिज्ञासया यच्छेत्‌ सः गणान्‌ अतिवर्तत॥ 
शब्दार्थ-- ू 
यः १. जो व्यक्ति आत्म ४. आत्म 
समुत्यतितम्‌ २. उठे हुये _. जिज्ञासया ५. विचार के द्वारा 
देहे ६ शरीर में ही यच्छेत्‌ ६. शान्त कर लेता है 
आकाशात्‌ ७. बाहर नहीं निकलने देता सः ८. वह 
मन्युम्‌ ३.क्रोधको गुणान्‌ ९. गुणों पर 
उल्बणम्‌। -३.उत्कट.. - . अतिबतंते॥ १०. विजय प्राप्त कर लेता है 


इलोकार्थ--जो ब्यक्ति उठे हुये क्रोध को आत्म, विचार के द्वारा शरीर में ही शान्त कर लेता है बाहर नहीं 
निकळने देता वह॑ गुणो पर विजय प्राप्त कर छेता है। .. 


अ० ४ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ ८५ 


पंचदशः श्लोकः 
अलं दग्धंद्र मैदीने: खिलानां शिवसस्तु व: । 
वार्षी ह्येषा वरा कन्या पत्नीत्वे प्रतिगृह्मताम ॥१५॥ 


पदच्छेद 

अलम्‌ दग्धेःद्रृसःदीनेः खिलानाम्‌ शिवम्‌ अस्तु बः। 

वार्षी हि एषा वरा कन्या पत्नीत्वे प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अलम्‌ दग्धैः ६. न जलाइये वाक्षौ ७. वृक्षों की 
ब्रुमैः ५. वृक्षों को हि एवा ८. इस 
दीनः ४. दीन बरा ९. श्रेष्ठ 
खिलानाम्‌ ३. वचे हुये कन्या १०. कन्या को 
शिवमस्तु २. कल्याण हो पत्नीत्वे ११. पत्नी के रूप में 
चः। १. आप लोगों का प्रतिगृह्यताम्‌॥ १२. ग्रहण कीजिए 
इलोकार्थ--आप लोगों का कल्याण हो। इन बचे हुए दीन वृक्षों को न जलाइये । वृक्षों की इस श्रेष्ठ कभ्या को 

त्नी के रूप में ग्रहण कीजिए 
षोडशः श्लोकः 
इत्यामन्त्र्य वरारोहां कन्यामाप्सरसों नृप । 
सोमो राजा ययौ दत्त्वा ते धर्मेणोपयेमिरे ॥१६॥ 

पदच्छेद 

इति आमन्त्र्य वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ आप्सरसीस्‌ नृप। 

सोमः राजा ययौ दत्वा ते धमण उपयेमिरे॥ 
शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार राजा ३. राजा 
आमन्त्र्य ५. समझा बुझाकर -ययो १०. प्रस्थान किया : 
वरारोहाम्‌ ७. श्रेष्ठ सुन्दरी दत्त्वा ९. देकर 
कम्याम्‌ ८. कन्या को ते ११. उन प्रचेताओं ने च क 
आप्सरसीम्‌ ६.अप्सराकी -: घर्मण १२. धर्म के अनुसार 
नुप। १. हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ._ _-उपयेमिरे॥ १३. विवाह किया 
सोमः ४. चन्द्रमा नें 71 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! इस प्रकार राजा चन्द्रमा नें समझा-बुझ;कर अप्सरा को श्रेष्ठ- सन्दर कन्या 
को देकर प्रस्थान किया । उन प्रचेताओं ने धम के अनुसार विवाह किया ... 


८६] श्रीमद्भागवते [ भ० ४ 
सप्तदशः श्लोकः 
तेभ्यस्तस्यां समभवद्दक्षः प्राचेतसः किल । 
यस्य प्रजाविसर्गेण लोका आपुरितास्त्रयः ॥२७॥ 
पदच्छेद 
तेभ्यः तस्याम्‌ समभवद्‌ दक्षः प्राचेतसः किल। ८ 
यस्य प्रजा विसगण लोकाः आपुरिताः त्रय: ॥ 
शब्दाथ -- 
तेभ्यः १. उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा यस्य ७. जिसके द्वारा 
तस्याम्‌ २. उस कन्या से प्रजा ८. प्रजा की 
समभवद्‌ ६. पैदा हुये विसर्गेण ९. सृष्टि से 
दक्षः ५. दक्षः लोकाः १९. लोक 
प्राचेतसः ४. प्रचेता आपुरिताः १२.भर गये 
किल। ३. निश्चत ही त्रयः॥ १०. तीनों 
इलोकार्थ---उन्हीं प्रचेताओं के द्वारा उस कन्या से निश्चित ही प्रचेता दक्ष पैदा हुये जिसके द्वारा प्रजा को 
सृष्टि से तीनों लोक भर गये। 
अष्टादशः श्लोकः 
यथा ससजे भुतानि दक्षो दुहितृवत्सलः । 
रेतसा मनसा चेव तन्ममावहितः शृणु ॥१८॥ 
पदच्छेद 
यथा ससज - . भूतानि दक्षः  दुहितुवत्सलः। 
रेतसा मनसा च एवं तत्‌ मम अवहितः शृण्‌॥ 
शब्दार्थ 
यथा ४. जिस प्रकार: रेतसा ७. वीयं से 
ससर्ज ९. सृष्टि की « मनसा ५. संकल्प से 
भूतानि ८; प्राणियों कीं च एव ६. और 
: १. दक्ष का (अपनी) ` तत्‌ मम १०. उसको मुझसे 
दुहितृ २. कन्याओं पेर ' 77 अवहित: ११. सावधान होकर 
वत्सल: । ३. प्रेम था (उन्होने) शण । १२. सनो 


इलोकार्थ---दक्ष का अपनी कन्याऔं पर 'प्रेम था। उन्होने जिस प्रकार संकल्प से और वीये से प्राणियों को 
सृष्टि की; उसको मुझसे सावधान होकर सुनो। 


अ० ४] षष्ठः स्कन्धः [८७ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


सनसेवासुजत्पू्व प्रजापतिरिमाः प्रजाः । 
देवालुरमनुष्यादीलभःस्थलजलोकसः ॥१४॥ 


पदच्छेद 

मनसः एव असृजत्‌ पुर्वम्‌ प्रजापतिः इभाः प्रजाः। 

देव असुर मनुष्य आदीन्‌ नभः स्थल जल ओकसः॥ 
शब्दार्थ 
सनसःएव ११.मनसेही देव असुर ७. देवता असुर 
असृजत्‌ १२. सृष्टि की मनुष्य आदीन्‌ ८. मनुष्य आदि 
पुर्वम्‌ १. पहले नभः ३. आकाश में 
प्रजापतिः २. प्रजापति दक्ष ने स्थल ४. स्थल और 
इमाः ९. इन जल ५. जळ में 
प्रजाः। १०. प्रजाओं की ओकसः॥ ६. निवास करने वाले 


इलोकार्थ---पहले प्रजापति दक्ष ने आकाश में, स्थल और जल में निवास करने वाले देवता, असर, मनुष्य 
आदि इन प्रजाओं की मन से सृष्टि को। 


विशः श्लोकः 


तमबृंहितमालोक्य प्रजासर्गं प्रजापतिः । 
विन्ध्यपादानुपन्रज्य सोऽचरद्‌ दुष्करं तपः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ अबू हितम्‌ . आलोक्य प्रजा सगम्‌ प्रजापतिः। 

विन्ध्य पादान्‌ उपन्नज्य सः अचरत्‌ दुष्करम. तपः॥ 
शब्दार्थ 
तम्‌ २. उस „त विन्ध्यपादान्‌ ६. विन्ध्याचल पर्वत पर 
अबु हितम्‌ ४. न बढ़ते- हुये... = उपत्रज्य ७.जाकर  . > 
आलोक्य ५. देखकर ८० सीट -सः . ८<.उसने- _. : व छ. 
प्रजासर्गम्‌ ३.प्रजाकीसृष्टिको : <« -- :अचरत्‌ १०. आचरण किया. हि 
प्रजापतिः। २१. प्रजापति दक्ष छः _ >. दुष्करम्‌ तपः॥ ९. घनघोर तपस्या का 


इलोकार्थ---प्रजापति दक्ष नें उस प्रजा की सृष्टि को न. बढते हुये देखकर विन्ध्याचळ पववत पर जाकर उसने. 
घनघोर तपस्या का आचरण किया । - 2 त व का ल 
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८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


एकविशः श्लोक: 


तत्राघसषेणं नास तीर्थं पापहरं परम्‌ । 


उपस्पृश्यानुसवनं तपसातोषयद्धरिम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद 
तत्र अघमर्षणम्‌ नाम तीर्थम्‌ पाप हरम्‌ परस । 
उपस्पृश्य अनुसवनस, तपसा अतोषयत्‌ हरिम्‌॥ 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ उपस्पृश्य ६. प्रजापति दक्ष उसके पास में जाकर 
अघमर्षणम्‌ नाम २. अघमर्षण नाम का अनुसवनम्‌ ७. स्नान-सन्ध्या आदि 
तीर्थम्‌ ५. तीथ है तपसा ८. तपस्या के द्वारा 
पापहरम॒ २.पापों को नष्ट करने वाला अतोषयत्‌ १०. आराधना करते थे 
परम्‌। ४. श्रेष्ठ हरिम्‌॥ ९. भगवान्‌ विष्णु की 


इलोकार्थ--वहाँ पापों को नष्ट करनें वाला अधमेण नाम का श्रेष्ठ तीथे है । प्रजापति दक्ष उसके पास में 
जाकर स्नान, सन्ध्या आदि तपस्या के हारा भगवान्‌ विष्णु की आराधना करते थे। 


द्वाविशः श्लोकः 

अस्तौषीद्धसगुह्वोन भगवन्तमधोक्षजम्‌ । 

तुभ्यं तदभिधास्यामि कस्यातुष्यद्‌ यतो हरिः ॥२२॥ 
पदच्छेद 

अस्तोषीत्‌ हंस गुह्येन भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌। 

तुम्यम्‌ तद्‌ अभिधास्यामि कस्य अतुष्यद्‌ यतः हरिः॥। 
शब्दार्थ 
अस्तोषोत्‌ ५.स्तुतिकी तुभ्यम, ८. तुम्हें | 
हंस २. हंस तद्‌ ९. उस स्तुति को ` 
गुह्येन ३. गुह्य नाम के स्तोत्र अभिधास्यामि १०. सुनाता हूँ 
भगवन्तम्‌ ४. भगवान्‌ की कस्य अतुष्यद्‌ ७. उन पर प्रसन्न हये थे 
अधोक्षजम्‌। १. दक्ष प्रजापति ने यत: हरि: ॥ ६. जिससे भगवान्‌ श्री हरि 


इलोकार्थ--दक्ष प्रजापति ने हंस गुह्य नाम के स्तोत्र से भगवान्‌ की स्तुति की जिससे भगवान्‌ -श्रीहरि उन 
पर प्रसन्न हुये थे । तुम्हें उस स्तुति को सुनाता हूं। 


म०४.] वष्ठ: स्कन्घ: [ ८९ 


चर्योवशः श्लोकः 


प्रजापतिरुवाच-- 

नमः परायावितथानुभुतये गुणत्रथाभासनिसित्तबन्धवे । 

अदृष्टधाम्ने गुणतत्त्वबुद्धिभिनिवृत्तसानाय दधे स्वयम्भुवे ॥२३॥। 
पदच्छेद-- ह न 

नम: पराय अवितथ अनुभूतये गुणत्रय आभास: निमित्त बन्धवे । 

अदुष्ट धाम्नें गुणतत्त्व बुद्धिभिः निवृत्तमानाय दधे स्वयम्भुवे ॥ 
शब्दार्थ 
नमः १६. नमस्कार है अदृष्ट ११. न देखे गये 
परायअवितथ १- प्रकृति से परे सत्य धम्निं १२. स्वरूप वाले 
अनुभूतये २. अनुभूति वाले हैं गुण ८.गुण | 
गुण ४. गुणो से युक्त तत्त्व ९. तत्त्व और । 
त्र्य ३. तीनों _ बुद्धिभिः १०. बुद्धि के द्वारा | 
आभास ७. भासित होनें वाले निवृत्तमानाथ १३. अवधि और सीमा से रहित | 
निमित्त ६. कारण द्धे १५. धारण करने वाले भगवान्‌ को 
बन्धवे। ५. सृष्टि के स्वयम्भुवे॥ १४. स्वयम्‌ प्रकाश को 


₹लोकार्थहे--- भगवन्‌ ! आप प्रकृति से परे सत्य अनुभूति वाले हैँ । तीनों गुणो से युक्त सृष्टि के कारण भासित 
होंने वाले गुण-तत्त्व और बुद्धि के द्वारा न देख गये स्वरूप वाले, अवधि और सीमा से रहित, 
स्वयम्‌ प्रकाश को धारण करने वाले भगवान्‌ को नमस्कार है । 


चतर्चिंशः श्लोकः 


न यस्य सख्यं पुरुषोऽवति सख्युः सखा वसन्‌ संवसतः पुरेऽस्मिन्‌ । 
गुणः यथा गुणिनः व्यक्तदृष्टेस्तस्मै महेशाय नमः करोमि ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

न यस्य सख्यम्‌ पुरुषः अवति सख्युः सखा वसन्‌ संवसतः पुरे अस्मिन्‌। 

गुणः यथा गुणिनः व्यक्त दृष्टेः -तस्मे सहेशाय नमः करोमि॥ 
शब्दार्थ ड़: 
न ३. नहीं पुरे ७. शरीर में 
यस्य सख्यम, १. जिसके सख्य भाव को , अस्मिन्‌। ६. इस Re 
पुरुष २. जीव गुणः १२. गुण को be 
अवेति ४. जानता है ¬ यथागुणिनः ११. जसे गुणी व्यक्ति ४ 
सख्यु ४.जीवों के. - ८ व्यक्त दुष्टः १२.-स्पष्टहीदेखताहै ,: .- 
सखा ८. मित्र रूप'से तस्म .. १४:उस . i 
वसन्‌ १०. निवास करते हैं महेशाय १५. महेश्वर को क 
संवसतः ९. इकट्ठे होकर . नम: करोमि॥ १६. नमस्कार करता हूं २ 


इलोकार्थ--जिसके सख्य.भाव को जीव नहीं जानता है । जो जीवों के इस शरीर में मित्र रूप से इकट्ठे होकर 


निवास करते हैं जैसे गणी व्यक्ति गुण को स्पष्ट ही देखता है। उस_महेश्वर को नमस्कार 
करता हूं। 
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श्रीमद्भागवते [न०४ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देह: असवः 
अक्षा: 
सनद: 
भूतमात्राः 


न 
आत्मानम्‌ 
अन्यम. 


च 
विडः 
परंयत्‌। 


पंचविश: श्लोकः 
देहोऽसवोऽक्षा सनवो सूतमात्रा नात्मानमन्यं च विदुः पर॑यत्‌ । 
सवें पुसान्‌ वेद गुणांश्च तज्ज्ञो न वेद सर्वज्ञमनन्तमीडे ॥२५। 


देह: असवः अक्षाः मनवः भूतमात्राः न आत्मानम्‌ अन्यम्‌ च विदुः परं यत्‌। 
सर्वस्‌ पुमान्‌ वेद गुणान्‌ च तज्ज्ञः न वेद सर्वज्ञम्‌ अनन्तम्‌ :डे॥ 


१. शरीर प्राण सर्वम्‌ १३.सभी 

२. आँखें पुसान्‌ ११. मनुष्य 

३. अन्तः करण बंद १४. जानता है 

४ मात और पञ्चतन्मात्रा गुणान्‌ १२. इनके गुणों को 

आदि 

८-नहीं _ च १५. और 

५. अपने को तज्ज्ञः १६. उसके कारण क 
७. दूसरे को न वेद १७. नहीं ज न सकता है (उस) 
६- और हर सर्वज्ञम १८. सर्वज्ञ और 

९. जानते हैं - अनन्तम्‌ १९.अनन्तकी . 
१०. परन्तु ईडे॥ २०. मैं स्तुति करता हूं 


इलोकार्थ--शरीर, प्राण, आँखें, अन्तःकरण, पञ्चमहाभूत, पञ्चतन्मात्रा आदि अपने को और दूसरे को नहीं 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यदा 
उपरामः 
मनसः 

नाम रूप 
रूपस्य 

दृष्ट स्मृति 
सम्प्रमोषात्‌। 


जानते हैं। परन्तु मनुष्य इनके सभी गुणों को जानता है और उसके कारण को नहीं जान 
सकता है। उस सर्वज्ञ और अनन्त की मैं स्तुति करता हूं । 


षड्विशः श्लोकः 


यदोपरामो मनसो नामरूपरूपस्य दुष्टस्सृतिसम्प्रसोषात्‌ । 
य ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचिसद्मने नमः ॥२६॥ 


यदा उपरामः मनसः नाम रूप रूपस्य दुष्टस्मृति सम्प्रमोषात्‌। 
यः ईयते केवलया स्वसंस्थया हंसाय तस्मे शुचि सद्मने नस:॥ 


१. जव य्‌ः ईयते १०. जो प्रकाशित होता है 
७. उपरत हो जाता हे (तब) केवलया ८. केवल 
६. मन का स्वसंस्थया ९. अपनी रूप स्थितिसे 
४. नाम रूप वाळे हंसाय १३. भगवान्‌ को 
५. जगत्‌ का निरूपण करने वाले तस्मे १२. उस 
रळ और स्मरण शक्तिका शुचि सद्मने ११. पवित्र हृदय रूपी मन्दिर वाले 
३. ३ ठी होजानेसे 0 नमः॥ . १४. नमस्कार हे 


इलोकार्श--जब दृष्टि और स्मरण शक्ति का लोप हो जाने से नाम रूप वाले जगत्‌ का निरूपण करने वाला 


मन उपरत हो जाता है तव केवल अपनी रूप स्थिति से जो प्रकाशित होता है, पवित्र हृदय रूपी 
मग्दिर वाले उस भगवान्‌ को नमस्कार है। 


षष्ठ: स्कन्धः [९१ 


अ'० ४ ] 
सप्तविशः इलोकः 
मनोषिणो$न्तह दि संनिवेशितं स्वशक्तिभिर्नवभिश्च त्रिवृद्भिः । 
वाहि यथा दारणि पाञ्चदश्यं मनीषया निष्कर्षन्ति गुढम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छद--- 
मनीषिण: अन्तः हृदि संनिवेशितम्‌ स्वशक्तिभिः नवभिः च त्रिवृद्िभ: । 
टर वल्लिम्‌ यथा दारुणि पाञ्चदश्यम्‌ मनीषया निष्कर्षन्ति गृढम्‌॥ 
शब्दाश-- 
मनी षिण: ६. मनीषी लोग वह्निम ३. अग्नि को 
अन्त ७. अन्तर यथा र १. जिस प्रकार 
हव ८. हृदय में दाइणि २. लकड़ी में स्थित 
संनिवेशितम्‌ ९. स्थित _ पाञ्च ४. पन्द्रह 
स्वशक्तिभिः १३. शक्तियों में द्यम ५. मन्त्रों के द्वारा प्रकट करते हैं वैसे ही 
नव.भ १०. नौ का सनीषया ५. बुद्धि से (आपक 
१२. अर्थात्‌ सत्ताईस निष्कर्षरि १६. खोजते हैं 
त्रिवृदिभः। ११. तीन-गुना गढम॥। १४. छिपे ह्ये 


इलोकार्श---जिस प्रकार याज्ञिक लोग लकडा में स्थित अग्नि को पन्द्रह मन्त्रों के द्वारा प्रकट करते हैं, वसे ही 
मनीषी लोग अन्तर्‌ हृदय में स्थित नौ का तीन गुना अर्थात्‌ सत्ताईस शक्तियों सें छिपे ह्ये अपनी 


बुद्धि से आपको खोजत हैं । 
अष्टाविशः श्लोकः 


स वे ममाशेषविशेषमाया नAिषेधनिर्वाणसुखानुभूतिः । । 
स सर्वनामा स च विश्वरूपः प्रसीदतामनिरुक्तात्मशक्तिः ।। २८॥ 


पदच्छेद 

सः वे मम अशेष माया निषेध निर्वाण सुख अनुभूति:। 

. सः सेनामा सः च विश्वरूपः प्रसोदताम्‌ अनिरुक्त आत्म शक्तिः ॥ 

शब्दार्थ ५ 
स्‌ः १४. वह आप सः १०. स्थित हैं के - 
वे १३. निश्चित ही सवेनामा ७. सारे नामों वाले 
सम १५ मुझ पूर स ६. वह भगवान्‌ 
अशेष १. सम्पूर्ण रूप से च ८. और 
विशेष माया २. विशेष माया का विइवरूपः ९. वे सारे रूपों में क 
निषेध : २. निषेध कर देते पर प्रसीदताम्‌ १६. प्रसन्न हो 
निर्वाण सुख ४. मोक्ष के सुख की - अनिरुक्त १२. निर्वचन नहीं हो सकता 
अनुभूतिः। .. ५. अनुभूति होती है आत्म शक्ति:॥ ११. आप की शक्ति का 


₹लोकार्श---सम्पूर्णं रूप से विशेष माया का निषेध कर देने पर मोक्ष के सुख की अनुभूति होती है। वह 
भगवान्‌ सारे नामों वाले और सारे रूपों में (स्थित) हैं। आपकी शक्ति का निवेचन नहीं हो 


2७ 


सकता । निश्चित ही वह आप मुझ पर प्रसन्न हों। 


| 
| 
| 
| 


९२] श्रीमद्भागवते [अन 


एकोर्नात्रशः श्लोकः 
यद्यन्निरुक्तं वचसा निरूपितं धियाक्षभिर्वा मनसा वोत यस्य । 
सा. सूत्‌ स्वरूपं गुणरूपं हि तत्तत्‌ स वं गुणापायविसर्गलक्षणः ।। २5॥ 


पदच्छेद- 
यत्‌ यत्‌ निरुक्तम, वचसा निरूपितम, धिया अक्षभिः वा मनसा वा उत यस्य । 
सा भूत्‌ स्वरूपस्‌ गुण रूपम्‌ हि तत्‌ तत सः वे गुण अपाय विसर्ग लक्षणः॥ 
शब्दार्श--- 
यत्‌ यत्‌ जो कुछ सा १३. नहीं 
निरुक्तम्‌. ३. कहा जाता है भूत्‌ ४. हो सकता 
वचसा २. वाणी से . स्वरूपम्‌ १२. आपका स्वरूप 
निरूपितम्‌ १०. जाना जाता है गुण रूपस्‌ १६. गुण रूप है (और आप तो) 
घिया - *.बुद्धिसे _ हि तत्‌ तत्‌ १५. क्योंकि वह तो 
अक्षभि: ७. इन्द्रियों से सः वे ११. वह निश्चित ही 
वा ६- अथवा गण १७. गुणों के 
सनसा 8. मन से - अपाय्‌ १८. प्रलय और 
वा उत . ८- अथवा विसर्ग १९. उत्पत्ति के 
यस्य। ४. जिसको लक्षणः ॥ २०. स्थान है 
इलोकार्थ-- जो कुछ बाणी से कहा जाता है जिसको बुद्धि से अथवा इन्द्रियों से अथवा मन से जाना जाता 
है, वह निश्चित ही आपका स्वरूप नहीं हो सकता। क्योंकि वह तो गूण रूप है, और आप 
तो गृणों के प्रलय और उत्पत्ति के स्थान हैं। 
त्रिशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ यतो येन च यस्य यस्मै यद्‌ यो यथा कुरुते कार्थते च । 
परावरेषां परमं प्राक्‌ प्रसिद्धं तद्‌ ब्रह्म तद्धेतुरनन्यदेकस्‌ ॥॥३०॥ 
यस्मिन्‌ यतः येन च यस्य यस्म यद्‌ यः यथा कुरुते कार्यते च। 
पर अवर एषाम, परमम, प्राक्‌ प्रसिद्धमं, तद ब्रह्म तत हेतुः अन्यत्‌ एकम.॥ 
शब्दार्थ १ 
यस्मिन्‌ १. जिसमें धट पुर १०. काये और 
य॒तः २. जिससे अवर ११. कारण (से रहित) 
येन ४. जिसके द्वारा एषाम्‌ १२. इसके 
च ३. और परमम्‌ १४. श्रेष्ठ 
यस्य यस्मे ४. जिसका जिसके लिये : प्राक्‌ . १३. पहले 
यद य ६. जो यह संसार है उसका प्रसिद्धम्‌ १% स्वयं सिद्ध स्वरूप से 
यथा कुरुते _ ७. जिस प्रकार से निर्माणकरतहे तद्‌ ब्रह्म १८. उस ब्रह्म को (नमस्कार है) 
कार्यते . ९. कराते हैं (जो) श्र तत्‌ हेतु १६. इस संसार के कारण 
८.और ` अन्यत्‌ एकम्‌ ॥ १७. अद्वितीय एक 


इलोकार्थ-जिसमें, जिससे और जिसके द्वारा, जिसका, जिसके लिये जो यहं संसार है, उसका जिस प्रकार से 
Ei करते और कराते हैं, जो कार्य और कारण से रहित हैं। इसके पहलू, श्रेष्ठ, स्वयम्‌ सिद्ध 
स्वरूप से इस संसार के कारण, अद्वितीय, एक, उस ब्रह्म को नमस्कार है। 


अ०४ ] षष्ठः स्कन्ध: [ ९३ 


एकत्रिशः श्लोकः 
यच्छक्तयो वदतां वाढिनां बे विवादसंवादभुवो भवन्ति । 
कुर्वन्ति चेषां ज्ुहुरात्मनोहं तस्मे नमोऽनन्तगुणाय शुस्ने ॥३१॥ 


पदच्छेद 

यत्‌ शक्तयः वदताम्‌ वादिनाम्‌ बै विवांद संवाद भुवः भवन्ति। | 

कुर्वन्ति च एषाम्‌ मुहुः आत्म मोह्‌ तस्मे नमः अनन्त गुणाय भूस्नें ॥ | 
शब्दार्थ-- | 
यत्‌ १. जो अरपकी कुर्वे न्ति १४. कर ळेती है | 
शक्तय २. शक्तियाँ १०. और । 
वदताम्‌ ४. वादी एषाम्‌ ११, ये “ 
वादिनाम्‌ ५. प्रतिवादियों के हु १२. वार-चार ` | 
वे ३. निरिचत ही आत्म मोहम्‌ १३. अपने मोह में 
विवाद ६. विवाद और तस्मे १५. उस 
संवाद ७: संवाद का नमः १८. नमस्कार | 
भुवः ८. विषय अनन्त गुणाय १६. अनन्त गृणों वाले 
भवन्ति। ९. होती है भूम्ने ॥ १७. भगवान्‌ को 


इ्लोकार्थ- जो आपकी शक्तियाँ निश्चित ही वादी प्रतिवादियों के संवाद का विषय होती हैं और ये बार- 
बार अपने मोह में कर लेती हैं उस अनन्त गुणों वाळे भगवान्‌ को नमस्कार है 


दानत्रिश: श्लोक 


अस्तीति नास्तीति च.. बस्तुनिष्ठयोरेकस्थयोभिन्नविरुद्धधर्मयोः । 
अवेक्षितं किञ्चन योगसांख्ययोः समं परं ह्यनुकुलं ब्रृहत्तत्‌ ॥३२॥ 


६ 


पदच्छेद--- & ए 
अस्ति इति न अस्ति इति च वस्तुनिष्ठयोः एकस्थयोः भिन्न बिरुद्ध धर्मयोः। 
अवेक्षितम्‌ किञ्चन योग सांख्ययोः समम्‌ परम्‌ हि अनुकूलम्‌ बृहत्‌ तत्‌॥ 
शब्दार्थ-- ॒ 
अस्ति इति ८. ऐसा कहते हैं अवेक्षितम्‌ १०. देखते हैं (और) 
न ११. नहीं है | किञ्चन ५. कुछ 
अस्ति हैं ४४... योग ६. योग वाले भगवान्‌ को ` 
इति १२.इसप्रकारकहतेहे ४ सांख्ययोः ९. सांख्य योग वाले शरीर से युक्त 
च १०. और न ससम्‌ १६. समान 
वस्तु निष्ठयोः ७. शरीर से युक्त प्रम्‌ १७. श्रेष्ठ और 
एकस्थयोः १: एक वस्तु में स्थित "हि १३. कि 
भिन्न २. अलग-अलग अनुकूलम्‌ १५. अनुकूल 
विरुद्ध ३. विरोधी  - ` बृहत्‌ १८. व्यापके हैं 
धर्मयोः। ४. दो धमे हैं __ तत्‌॥ १४. आप 


इलोकार्थ-- एक वस्तु में स्थित अलग-अलग विरोधी दो धमं हैं। कुछ योग वाले भगवान्‌ को शरीर से युक्त 
ऐसा कहते हैं। और सांख्य योग वाळे शरीर से युक्त देखते हैं और नहीं हैं इस प्रकार कहते हैं। 
किन्तु आप अनुकूल, समान, श्रेष्ठ और व्यापक हैं। 


र 


९४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रर्यास्त्रश: शलोकः 


योऽनुग्रहार्थं भजतां पादमूलमनामरूपो भगवाननन्तः । 
नासानि रूपाणि च जन्मकर्मभिर्भेजे स सह्यं परमः प्रसीदतु ॥ 


पदच्छद--- 
यः अनुग्रहार्थम्‌ भजताम्‌ पाद मूलम्‌ अनास रूपः भगवान्‌ अनन्तः। 
2 नासानि रूपाणि च जन्म कर्म भिः भेजे सः महयस्‌ परमः प्रसीदतु | 
शब्दाथ --- 
यः  श१.जोमनुष्य नामानि १२. अनेक नामों 
अनुग्रहार्थम्‌ २. अनुग्रह के लिये आपके रूपाणि १४. अनेक रूपों को 
भजताम्‌ ५. भजन करते हैं च १३. और 
पाद्‌ ३. चरण जन्म ८. जन्म॒ लेकर 
मूलम्‌ ४. कमलका | कर्म भिः ९. कर्मो के द्वारा 
अनाम ६. नाम रहित भेजे १५. धारण करते हैं 
रूपः ७. रूप रहित सः महयम्‌ वह भगवान्‌ मुझ पर 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ ` परमः १७. अत्यधिक 
अनन्तः। ११. अनन्त प्रसीदतु । १८. प्रसन्न हों 


इलोकार्था---जो मनुष्य अनुग्रह्‌ के लिये आपके चरण कमल का भजन करते हैं। नाम-रहित रूपरहित (स्वयं) 
जन्म लेकर कर्मों के द्वारा भगवान्‌ अनन्त अनेक नामों और अनेक रूपों को धारण करत है, वह 
भगवान्‌ मुझ पर अत्यधिक प्रसन्न हों। 
चर्तास्त्रशः श्लोकः 
यः प्राकृतेरज्ञानपर्थेजनानां यथाशयं देहगतो विभाति। 
यथानिलः पार्थिवमाश्रितो गुणं स ईश्वरो मे कुरुतान्सनोरथस्‌ ॥ 


पदच्छेद--- द 
यः प्राकृतः ज्ञान पथ: जनानाम्‌ यथा आशयम. देह गतः विभाति। 
यथा अनिलः पार्थिवम्‌ आश्रितः गुणम्‌ सः ईश्वरः मे कुरुतात्‌ मनोरथम्‌॥ 
शब्दाथ --- 2 
यः ~; ४. जो (ईश्वर) यथा १०. जिस प्रकार 
प्राकृतः २. साधारण . अनिल ११. वायु 
ज्ञान पथ ३. ज्ञान मार्ग के द्वारा . पार्थिवम्‌ १२. गन्ध का 
जनानाम्‌ १. लोगों को आश्रित १३. आश्रय लेकर 
यथा ६. अनुसार गुणम्‌ १४. संगन्धित होती है 
आशयम ५. उनकी भावना के ईदवर: १५. वह ईश्‍वर ` 
७. हृदय मो १६. मेरे -£ 
गतः ८. स्थित होकर कुरुतात्‌ १८. पूर्ण कर 
विभाति। प्रतीत होता है मनोरथेम्‌॥, १७. मनोरथ को 


इलोकार्थ= लोगों को साधारण ज्ञान -मागे के द्वारा जो ईश्वर उनकी भावना केअनुसार हृदय में स्थित 
होकर उसी प्रकार प्रतीत होता है जिस प्रकार वायु गन्ध का आश्रय लकर सुगन्धित होता है॥ 
वह मेरे मनोरथों को पूर्ण कर । 


अ०४] पष्ठः स्कन्धः [ ९५ 


पेर्चात्रशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इति स्तुतः संस्तुवतः स तस्मिन्नघमषंणे । 
आविरासीत्‌ कुरश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्तवत्सलः ॥३५॥ 
पदच्छेद 
इति स्तुतः संस्दुबतः सः तस्मिन्‌ अघमसर्षणे। 
आविरासीत्‌ कुरुश्रेष्ठ भगवान्‌ भक्त वत्सलः॥ 
शव्दार्थ -- 
इतिस्तुतः ५. इस प्रकार के स्तोत्र से आविरासीत्‌ १०. सामने प्रकट ह्ये 
संस्तुवतः ६. स्तुति की (तव) कुरश्रेष्ठ १. हे परीक्षित्‌ ! 
सः ४. प्रजापति दक्ष ने भग वान्‌ ९. भगवान्‌ (उनके) 
तस्मिन्‌ २. उस भक्त ७. भक्त 
अघसर्षण। अघमर्षण तीर्थ में (जव) बत्सलः ।। ८. वत्सल 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ | उस अघमर्षेण तीर्थं में जब प्रजापति दक्ष नें इस प्रकार के (हंस गृह्यनामक) स्तोत्र 
से स्तुति की तब भक्त वत्सल भगवान्‌ उनके सामने प्रकट हुये। 


पर्दात्रशः श्लोकः 


कृतपादः सुपर्णासे प्रलस्वाष्टमहाभुजः । 
चक्रशङ्कासिचसेषुधनुःपाशगदाधरः 11३६॥ 


पदच्छेद-- 
कृत पादः सुपर्ण अंसे प्रलम्ब अष्ट महाभूजः। 
चक्र शद्ध असि चर्म इषु घनुः पाश गदाधरः॥ 
शब्दाथ — 
कृत ४. रक्खे थे (अपनी) चक्र ८. चक्र 
पादः ३. चरण को शद्धः ९. शंख 
सुपर्ण १. (वह्‌ भगवान्‌) गरुड़ के असि १०. तलवार 
अंसे २. कन्धे पर चर्म इषु ११. ढाळ-बाण 
प्रलम्ब ५. विशाल _ घनुः २. धनुष 
अष्ट ६. आठ . पाह १३. पाश और 
महाभुजः। ७. बड़ी भुजाओं में - गदाधरः। १४. गदा धारण किये थे। 


इलोकाथ --वह भगवान्‌ गरुड के कन्धे पर चरण को रखे हुए थे। अपनी विशाल आठ बड़ी भुजाओं में चक्र, 
शंख, तलवार, ढाल, बाण, धनुष, पाश और गदा धारण किये थे। 


९६] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


सर्प्तात्रशः श्लोकः 


पतिवासा घनश्यामः प्रसन्नवदनेक्षणः । 
वनसालानिवोताङ्गो लसच्छीवत्सकोस्तुभः ॥।३७॥ 


पदच्छेद- 
पतिवासाः घनइयामः प्रसन्न वदन इईक्षणः। 
बनमाला _ निवीतअङ्कः लसत्‌ श्रीवत्स कौस्लुभः॥ 
शब्दार्थ 
पतिवासाः १. पीताम्बरधारी वनमाला ७. वनमाला (तथां) 
घनश्याम: २. बादल के समान श्यामल निवीताङ्गः ६. घुटनों तक की 
प्रसन्न ३. प्रसन्न लसत्‌ १०. सुशोभित हो रही थी 
वदन ४. मुख मण्डल और श्रीवत्स ८. श्रीवत्स और 
ईक्षणः। ५. नेत्र वाले भगवान्‌ की कौस्तुभः॥ ९. कौस्तुभ मणि 


इलोकार्थ-- पीताम्वरधारी के समान श्यामल, प्रसन्न, मुखमण्डल और नेत्र वाले भगवान्‌ की घ॒टनों तक की 
वनमाला तथा श्रीवत्स और कौस्तुभ मणि सुशोभित हो रही थी। 


अर््टात्रशः श्लोकः 


महाकिरीटकटकः स्फुरन्सकरकुण्डलः । 
काञ्च्यङ्कः लीयवलंयनूपुराङ्गदभूषितः ॥३८॥ 


पदच्छेद- 

महाकिरीट कटकः स्फुरन्‌ मकर कुण्डलः। 

काञ्चो अंगुलीय वलय नूपुर अङ्गद भूषितः॥ 
शब्दाथ — द 
महाकिरीट १. बहुमूल्य किरीट काञ्ची ६- करधनी 
कटकः २. कङ्गन और अंगुलीय ७. अंगूठी .... ड 
स्फुरन्‌ ५. सुशोभित हो रहे थे (तथा) वलय ८. कडे छै 
मकर ३. मकर की आक्कतिके नूपुर अङ्गद ९. पायजेब और बाजूबन्द 
कुण्डलः। -४-कुण्डल - भूषितः॥ १०. सुशोभित थे 


इलोकार्थ -- बहुमुल्य किरीट, कङ्गन.ओर ,मकर की आकृति के कुण्डल सुशोभित हो रहे थे तथा करधनो, 
झुगुठी, कड़े, पायजेवः और बाजूबन्द सुशोभित थे। 


अ०४ ] षष्ठ: स्कन्धः [९३ 


एकोनचत्बारिशः श्लोकः 
ब्रेलोक्यमोहनं ख्पं बिश्चत्‌ तिमभुवनेश्वरः । 


बुतो नारदनन्दाद्यंः पारवदः सुरयूथपेः ॥३९॥ | 
पदच्छेद-- 
त्रैलोक्य मोहनम्‌ रूपस्‌ बिश्नत्‌ त्रिभुवनईइवरः। | 
चे ~ £ । 
वृतः नारद नन्द आद्य: पार्षदैः सुर यूथपंः॥ | 
शब्दार्थ-- 
त्रेलोक्य २. तोनों लोकों को वृतः १०. घिरे हुये थे 
मोहनम्‌ २. मोहित करने वाला नारद नन्द ६. नारद नन्द 
रूपम्‌ ४. रूप आद्यैः ७. आदि 
बिश्रत्‌ ५. धारण किया था (वे) पार्षदैः ८. पार्षदों से (तथा) 
त्रिभुवनईर्वरः। १. त्रिभुवन के स्वामी भगवान ने. सुर यूथपेः॥ ९. देव गणों से 


| 
| 
| 


इलोकार्थ-त्रिभुवन के स्वामी भगवान्‌ ने तीनों लोको को मोहित करने वाला रूप धारण किया था। नारदः 
नन्द आदि पार्षदों से तथा देवगणों से घिरे हुये थे। 


चत्वारिशः श्लोकः 


स्तूयमानोऽनुगायद्भिः सिद्धगन्धवंचारणे: । 
ख्पं तन्पहदाश्चयं विचक्ष्यागतसाध्वस: ॥४०॥ 
पदच्छेद-- न 
स्तुयमानः अनुगायदिभः सिद्ध गन्धर्व चारणेः। 
रूपम्‌ तत्‌ महद्‌ आइचर्यम्‌ विचक्ष्य आगत साध्वसः॥ 
शब्दार्थ | | 
स्तूयमानः ५. स्तुति कर रहे थे तथा तद्‌ ९. उनके 
अनुगायद्भिः ६. गुणों का ग्रान.कर रहे थे महद्‌ ७. अत्यधिक 4 
१. सिद्ध आइचर्यम्‌ ८. आश्चर्यमय 
गन्धर्व २. गन्धवे और ] विचक्ष्य ११. देखकर (वे दक्ष) 
चारणे: ३. चारणादि आगत ४- आये हुये भगवान्‌ की 
रूपम्‌। १०. रूपः को साध्वसः! १२. सहम गये 


इलोकार्थ-सिद्ध, गन्धवं और चारणादि आये हुये भगवान्‌ की स्तुति तथा गुणों का गान कर रहे थे। इस 
प्रकार अत्यधिक आइचयंमय उनके रूप को देखकर वे दक्ष सहम गये । 


९८] श्रीमद्भागवते [ भ० ४ 


एकचरत्वारिशः श्लोकः 


ननाम दण्डवद्‌ भूसो. प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः । 
न किज्चनोदीरयितुसशकत्‌ तीक्षया सुदा । 


आफुरितसनोद्वारे ह्लं दिन्य इव निझरंः ॥४१॥ 

पदच्छेद 

ननाम दण्डवत्‌; भमो प्रहृष्टात्मा प्रजापतिः। 

न किञ्चन उदईरयितुम्‌ अशकत्‌ तीव्रया मुदा । 

आपूरित मनोद्दारः ह्वदिन्यः इव नि्झरेः॥ 
शब्दार्थ 
ननास ५. प्रणाम किया अशकत्‌ ९. समर्थं हो सके 
दण्डवत्‌ ४. दण्डवत्‌ तीब्रया मुदा ६. अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 
भूसो ३- पृथिवी में आपुरित ११. भर गई 
प्रहृष्टात्मा २-प्रसन्नमनसे : सनोह्वारंः १०. उनकी इन्द्रियाँ 
प्रजापति: । १. प्रजापति दक्ष ने हदिन्यः १४. नदियाँ भर जाती हैं 
न ८. नहीं .. इव १२. जेसे 
क्रिञ्चन उद्ईरयितुम्‌ ७. कुछ भो कहने में निर्मर:।।. १३. झरनों के जल से 


इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष ने प्रसन्न मन से पृथिवी में दण्डवत्‌ प्रणाम किया। (वे) अत्यधिक प्रसन्नता के कारण 


कुछ भी कहने में समर्थ नहीं हो सके | उनकी इन्द्रियाँ भर गईं। जैसे झरनों के जल से नदियां भर 
जाती हैं। 


हिचत्वारिशः श्लोकः 
तं तथावनतं भक्त प्रजाकामं प्रजापतिम्‌ । 


चित्तज्ञः सर्वभूतानामिदमाह जनार्दनः ॥४२॥ 

पदच्छेद 

तम्‌ तथा अवनतम्‌ भक्तम्‌ प्रजाकामम्‌ प्रजापतिम्‌। 

चितज्ञः सर्वभूतानान्‌ इदम्‌ आह जनार्दनः॥ 
शब्दार्थ ह 
ततम्‌ ३. उस चित्तज्ञः ६. हृदय की बात जानने वाले 
तथा अवनतम्‌ ५. उस प्रकार झूके हुये (देखकर) सव ८. सम्पूर्ण 
अक्तम्‌ . २. अपने भक्त भूतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
प्रजाकामम्‌  १.प्रजाकीर्वाद्ध की इच्छा वाले इदम्‌ आह १०. इस प्रकार कहा 
प्रजापतिम्‌ । ४.प्रजापतिदक्षको जनार्दनः ९.भगवानूने « Fv 


इलोकांथ--प्रजा की वृद्धि की इच्छा वाले अपने भक्त उस प्रजापति दक्ष कों उस प्रकार झुके हुये देबकर 
सम्पूर्ण प्राणियों के हृदय की वातं जानने वाले भगवान्‌ ने इस प्रकार कहा। 


अ०४] षष्ठः स्कन्धः [९९ 


निचत्वारिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच 
प्राचेतस महाभाग संसिद्धस्तपसा भवान्‌ । 
यच्छुद्धया मत्परया सथि भावं परं गतः ॥४३॥ 
पदच्छेद 
प्राचेतस महाभाग संसिद्धः तपसा भवान्‌। | 
यत्‌ श्रद्धया मत्परया सयि भावम्‌ परम्‌ गतः॥ | 
शैव्दार्थ -- | 
प्राचेतस २. दक्ष यत्‌ श्रद्धया ६. जो कि श्रद्धा से 
महाभाग १. हे महाभाग्यवान्‌ ! सत्परया मयि ७. मेरे प्रति तुम्हारे हृदय में । 
संसिद्धः ५. सिद्ध हो गई भावम्‌ ९. प्रेम-भाव | 
तपसा ४. तपस्या परम्‌ ८. अधिक । 
भवान्‌। ३. आपकी गत: ॥ १०. उदय हो गया हैं 


इलोकार्थे-हे महाभाग्यवान्‌ दक्ष ! आपकी तपस्या सिद्ध हो गई। जो कि श्रद्धा से मेरे प्रति तुम्हारे हृदय में 
अधिक प्रेम-भाव उदय हो गया है । 


चतुश्चत्वारिशः श्लोक: 


प्रोतोऽहं ते प्रजानाथ. यत्तेऽस्योद्‌बृहणं तप: । 
ममैष कामो भूतानां यद्‌ भ्रुयासुविभ्रुतयः ॥४४।॥। 


| 
$ 
F 


पदच्छेद 

प्रीतः अहम्‌ ते प्रज्ञानाथ यत्‌ ते अस्य उद्ड्हणम्‌ तपः। 

सम एष: कासः भूतानाम्‌ यद्‌ भूयासुः विभूतयः॥ 
शब्दार्थ— दु 
प्रीतः ३. प्रसन्न हूँ. > सम ८. मेरी 375. : 
अहम्‌ ते २. मैं तुम परः 5 एषः टन सहर फर्क Fs 
प्रजानाथ १. हे प्रजापति! दक्ष त कासः १०. कामना है ˆ ` 3% 
यत्‌-ते ४. जो तुमने ०? भूतानाम्‌ १२. समस्त प्राणियों की INF 
अस्य ५. इस संसार को 7.5 यद्‌ ११.की 
उद्ब्‌ हणम्‌ ६. वृद्धि के लिये “० भूयासुः १३. अभिवृद्धि हो पजू 
तपः। ७. तपस्या की है 7 विभूतयः॥ १४. और समृद्ध हो रोजाइ 


इलोकार्थ-हे प्रजापति दक्ष! में तुम पर प्रसन्न हूँ जो तुमने इस संसार'की वृद्धि के लिए तपस्या की है 
मेरी यह कामना है कि समस्त प्राणियों की अभिवृद्धि और समृद्धि हो. - 


१०० ] श्रीमद्भागवते [अ०४ 


पंचचर्त्वारिशः श्लोकः 


ब्रह्मा भवो भवन्तश्च सनवो विबुधेश्वराः । 
विभूतयो सस होता सूतानां भूतिहेतवः ॥४५॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मा भवः भवन्तः च मनवः विबुधेश्वराः। 
विभूतयः मम हि एताः भूतानाम्‌ भूति हेतवः॥। 
शब्दाथ-- 
ब्रह्मा १. ब्रह्म विभूतयः ९. विभूतियाँ है तथा 
भवः २.शंकर सम ८. मेरी 
भवन्तः ३. आप प्रजापति हिएताः ७. ये सब 
च ५. और भूतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
मनवः ४. मनु भूति ११. कल्याण के 
विबुघेशवराः। ६. देववण हेतवः॥ १२. कारण हैं 
स्लोकार्थ ब्रह्मा, शंकर, आप, प्रजापति, मनु और देवगण ये सब मेरी विभूतियाँ हैं। तथा सभी प्राणियों के 
कल्याण के कारण हैं । 
षट्चत्वारिशः श्लोक: 
तपो मे हृदयं बहा स्तनुविद्या क्रिया5क्ृषतिः । 
अङ्कानि क्रतवो जाता धर्म आत्मासवः सुराः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- 
“ तपः मे हृदयम्‌ ब्रह्मन्‌ तनुः विद्या क्रिया आक्कतिः । 
अङ्कानि ऋतवः जाताः धर्म आत्मा असवः सुराः॥ 
शब्दार्थ 
तपः १- तपस्या अङ्कानि ८. अङ्गों से 
मे हृदयम्‌ २. मेरा हृदय है क्रतवः ७. यज्ञ - 
ब्रह्मन्‌ १४. हे ब्रह्मन्‌ जाताः ९. उत्पन्न हुये हैं 
४. शरीर है घर्मः १०. धर्म 
विद्या ३. विद्या आत्मा ११. मन है तथा 
क्र्या ५. कर्म असबः १३. प्राण हैं 
आकृतिः ६. आकृति है सुराः॥ १२. देवता 


कार्थ -हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या मेरा हृदय है । विद्या शरीर है, कमे आकृति है, यज्ञ अङ्गों से उत्पन्न हुए हैं। 
धर्म मन है, तथा देवता प्राण हैं। 


अ० ४] षष्ठः स्कन्धः [ १०१ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
अहमेवासमेवाग्रे नान्यत्‌ किञ्चान्तरं बहिः । 


संज्ञानमात्रमव्यक्तं प्रखुप्तसिव विश्वतः ॥४७।। 
पदच्छेद 
अहम्‌ एव आसम, एव अग्ने न अन्यत्‌ किञ्च अन्तरस्‌ बहिः। 
संज्ञान मात्रम्‌ अव्यक्तम्‌ प्रसुप्तस्‌ इव विइवतः॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌ एव २ मैं ही संज्ञान ८. ज्ञान स्वरूप और 
आसम्‌ एव ३. निष्क्रिय रूप में सात्रम्‌ ७. (मैं) केवल 
अग्रे १. सृष्टि से पहले था अव्यक्तम्‌ ९. अव्यक्त 
न ६. नहीं था प्रसुष्तम्‌ ११. सोते हुए के 
न्यत्‌ किञ्च ५. दूसरा कुछ इद १२. समान प्रतीत हो रहा था 
अन्तरम्‌ बहिः! ४. अन्दर और बाहर विइवतः॥ १०. सबओर से 


इलोकार्थ --सृष्टि से पहले मैं हो निष्क्रिय रूप में था। अन्दर और बाहर दूसरा कुछ नहीं था। मैं केवल ज्ञान 
स्वरूप और अव्यक्त सब ओर से सोते हुए के समान प्रतोत हो रहा था। 


अष्टचत्वार्गरशः श्लोकः 


सय्यनन्तगुणेऽनन्ते गुणतो गुणविग्रहः । 
यदाऽऽसीत्‌ तत एवाद्यः स्वयस्भुः समभुदजः ॥४८॥ 


पदच्छेद 
मयि अनन्त गुणे अनन्ते गुणतः गुणविग्रहः । 
यदा आसीत्‌ तत एव आद्यः स्वयम्भूः सम अभूत्‌ अजः॥। 
शब्दार्थ 
मयि १. मैं यदा ६. जब 
अनन्त २. अनन्त पे आसीत्‌ ९. था 
गुणे र, ३. गुणों का आधार तथा - तत एव १०. तब ही - 
अनन्त ४. अनन्त ` अद्यः १२. आदि पुरुष 
गुणतः ५. गुणों वाला हूं स्वयम्भूः ११. अयोनिजा 
गुण ७. गुणमयी सम अभूत्‌ १४. उत्पन्न हुए 
विग्रहः । ८. माया से यह शरीर प्रकट हुआ अजः॥ १३. ब्रह्मा जी 


इलोकार्थ--मैं अनन्त गुणों का आधार तथा अनन्त गुणों वाला हुँ। जब गुणमयी माया से यह शरीर प्रकट 
हुआ था। तब ही अयोनिजा आदि पुरुष ब्रह्मा जी उत्पन्न हुए। _ क 


- 


१०२ ] श्रीमद्‌ भागबते [ ब०९४ 


एकोनपंचाशः श्लोक: 
स वै यदा सहादेवो सम वोर्योपब्‌ हित: । 


सेने खिलसिवात्मानसुद्यतः सर्गकर्मणि ॥४८॥ 

पदच्छेद 

सः वे यदा महादेवः मम वीर्य उपबृ हितः। 

मेने खिलम्‌ इव आत्मानम्‌ उद्यतः सर्गकर्मणि ।। 
शब्दाथ -- 
सः ३. उन सेनें १४. पाया 
वे ७. निश्चय ही खिलम्‌ १३. असमर्थ 
यदा १. जब इव १२. उस समय 
सहादेवः ४. देव शिरोमणि ब्रह्मा में आत्मानम्‌ ११. अपने को 
सम २. मैंने उद्यतः १०. तयार हुए (उस समय) 
वीर्य ५. पराक्रम का सर्ग ८- सृष्टि 
उपब्‌ हितः। ६. संचार किया (तब वे) कर्मणि ॥ ९. करने के लिए 


इलोकार्थे--जव मैंने उन देव शिरोमणि ब्रह्मा में पराक्रम का सञ्चार किया तब वे निश्चय ही सृष्टि करने के 
लिए तयार हुए (किन्तु) उस समय अपने को असमर्थ पाया । 


पंचाशः श्लोक: 


. अथ मेऽभिहितो देवरतपोऽतप्यत दारुणम्‌ । 
नव विश्वसृजो युष्मान्‌ येनादावसृजद्‌ विभुः ॥।५०॥ 


पदच्छेद-- 

अथ मे अभिहितः देवः तपः अतप्यत दार्णम्‌। 

नव विइवसृजः युष्मान्‌ येन आदो असृजत विभुः॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसके वाद नव १र२र.नो 
मे २. मैंने हु र विशवसुंजः$ १३. प्रजापतियो की 
अभिहितः ४.आज्ञादीकि ˆ १ युष्मान्‌ ११. तुम 2 £ 
देवः ३. उनंत्रह्मा को यन ८. जिससे : 
तपः ५. तपस्या करो (उन्होने) आदौ १०. पहले-पहल ki 
अतप्यत ७. तपस्या की असुजत्‌ १४. सृष्टि की Fe 
दारुणम्‌ । ६. कठोर विभुः॥। ९. ब्रह्मा ने 


इलोकाथ इसके बाद मैंने उन ब्रह्मा को आज्ञा दी कि तपस्या करो । उन्होंने कठोर तपस्यो की । जिससे ब्रह्मा 
ने पहले-पहल तुम नौ प्रजापतियों को सृष्टि की। 


अ० ४] षष्ठः स्कन्धः [ १०३ 


एक पंचाशः श्लोक : 


एषा पञ्चजनस्याङ्ग इुहिता ने ` प्रजापतेः। 
असिक्नी नाम पत्नीत्वे प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद 
एषा पञ्च जनस्य अङ्ग दुहिता चै प्रजापतेः । 
असिक्नी नाम पत्नीत्वे प्रजेश प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ--- 
एषा ३. यह असिक्नी ६. असिक्नी 
पञ्चजनस्य ४. पांच जन नास ७. नाम की 
अङ्ग १. हे दक्ष! पत्नीत्वे ९. पत्नी के रूप में 
दुहिता ८. कन्या है (इसे) प्रजेश २. प्रजापति 
वे प्रजापतः। ४५. प्रजापति की F प्रतिगृहद्गयताम्‌ 11१०. ग्रहण करो 
इलोकार्थ--है दक्ष प्रजापति | यह पञ्चजन प्रजापति की असिक्नी नाम की कन्या है । इसे पत्नी के रूप म 
ग्रहण करो। 
द्विपंचाश: श्लोकः 
मिथुनव्यवायधमंस्त्वं प्रजासर्गसिसं पुनः । 
मिथुनव्यवायधर्मिण्यां भूरिशो भावयिष्यसि ॥५२॥ 
पदच्छेद 
मिथन व्यवाय घर्मः त्म्‌ प्रजासर्गम्‌ इसम्‌ पुनः। 
मिथून व्यवाय धामण्याम्‌ भूरिशः भावयिष्यसि 
शब्दाथ -- 
मिथुन २. सहवास रूप : = मिथुन ७. सहवासःरूप | र 
व्यवाय ३. गृहस्थ ` व्यवाय ८. गृहस्थ के उह 
घर्मः ४. धर्म को ; = घसिण्याम्‌ ९. धर्म को स्वोकार करें (जिससे तुम) 
त्वम्‌ - १. तुम भूरिश १०. अत्यधिक प्रजावाले | 
~ 


तु 
प्रजासगंम्‌ १. प्रजा को वृद्धि के लिये (तंथा) भावयिष्यसि॥ ११. हो जाओगे 
इमभ्‌ पुनः। १.यहअसिक्नीभी फिर _ _ 
इलोकार्थ-तुम सहवास रूप गृहस्थ धर्म को प्रजा की वृद्धि के लिये तथा यह असिक्नी भो फिर सहवास रूप 
ग्रहस्थ के धमे को स्वीकार करें । जिससे तुम अत्यधिक प्रजावाले हो जाओगे। 


१०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रिपचाशः श्लोक: 


त्वत्तःऽधर्तात्‌ प्रजाः सर्वा मिथुनीभूय मायया । 
सदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद 
त्वत्तः अघस्तात्‌ प्रजाः सर्वाः मिथुनीभूय मायया। 
मदीयया भविष्यन्ति हरिष्यन्ति च मे बलिम्‌॥ 
शब्दार्थ --- 
त्वत्तः १. तुम्हारे दारा मदीयया ३. किन्तु अब मेरो 
अघ स्तात्‌ २. मानसी सृष्टि होती थो भविष्यन्ति ८. उत्पन्न होगी 
प्रजाः ६. प्रजा _ हरिष्यन्ति १२. तत्पर रहेर गी 
सर्वाः ५. सम्पूण च ९. और 
मिथुनीभूय ७-स्त्री झुल के संयोग से मे १०. मेरी _ 
मायया । ४. माय के द्वारा बलिम्‌ ११ सेवा में 


इलोकार्थ--अव तक तुम्हारे द्वारा मानसी सृष्टि होती थी किन्तु अब मेरो माया के द्वारा सम्पूर्ण प्रजा स्त्रीः 
पुरुष के संयोग से उत्पन्न होगी और मेरी सेवा में तत्पर रहेगी । 


चतुःपंचाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इत्युक्त्वा मिषतस्तस्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
 स्वप्नोपलब्धाथं इव तत्रेवान्तदंधे हरिः ॥५४॥ 
पदच्छेद 
इति उक्त्वा मिषतः तस्य भगवान्‌ विइवभावनः। 
स्वप्न उपलब्धार्थः इव तत्रेव अन्तर्दधे हरिः॥ 
शब्दार्थ-- 
उति ४. ऐसा स्वप्न . ९. स्वप्न में 
उक्त्वा ५. कहर उपलब्धार्थम्‌ १०. प्राप्त हुये धन के 
मिषतः ७. सामने इव्‌ ११. समान 
तस्य ६. उनके तत्रव 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ अन्तर्दधे १२. अन्तर्धान हो गये 
विइवभावनः। १. सम्पूर्ण विशव को जीवन देने वाले हरिः॥ ३. श्री हरि 
इलाकार्थ सम्पूर्णं विश्व को जीवन देने वाळे भगवान्‌ श्रो हरि ऐसा कहकर उनके सामने वहीं स्वप्न में प्राप्त 
हुयें धन के समान अन्तर्धान हो गये। : हि 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां | .  > 
षष्ठे स्कन्धे यमपुरुषसंवादे | “: A 


चतुर्थः अध्यायः॥४।। 


य 


श्रीसद्ृभागवतमहापुराण म्‌ 
षष्ठ: स्कन्धः 
पञ्चमः अध्यायः 


प्रथसः श्लोकः 


श्री शुक उवाच 
तस्यां स पांचजन्यां व॑ विष्णुमायोपब्‌ हितः । 
हर्यश्वसं ज्ञानयुतं पुत्रानजनयद्‌ विभुः ॥१॥ 
पदच्छेद 
तस्याम्‌ च पाञ्चजन्यां बै विष्णु माया उपबु हितः। 
हर्यश्व संज्ञान युतम्‌ पुत्रान्‌ अजनयद विभुः॥ 
शब्दार्थ 
तस्याम च ४. उस हर्यहव ६. हर्यदव 
पाञ्चजन्याम्‌ बै ५. पञ्चजन की पुत्री से निश्चित ही संज्ञानयुतम्‌ ७- नाम के दस हजार 
विष्णु भाया १. भगवान्‌ विष्ण की माया के पुत्रान्‌ ८. पुत्रों को 
उपब हितः। २. सञ्चार से दक्ष प्रजापति अजनयद्‌ ९, उत्पन्न किया 
« = बविश्ु:॥ ३- समर्थ हो गये 


इलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु की माया के सञ्चार से दक्ष प्रजापति समथे हो गये॥ उस पदुचजन की कन्या 
से उन्होंने निश्चित ही हयेश्व नाम के दस हजार पुत्रों को उत्पन्न किया । 


द्वितीयः श्लोकः 
अपृथरधर्मशोलास्ते सर्वं दाक्षायणा नुप। 
पित्रा प्रोक्ताः प्रजासगे प्रतीची प्रययुदिशम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- क वि 
अपृथक्‌ धर्मशीलाः ते सर्वे वाक्षायणा: नुप। 
पित्रा प्रोक्ताः प्रजा संगे प्रतोचीम्‌ प्रययुः दिशम्‌॥ 
शब्दार्थं ति लल 
अपूयक्‌ ५. समान > पित्रा <-पिता दक्ष ने (उन्हे) 5s 
६. धर्म (ओर = प्रोक्ताः ११ त 
शीलः र eR ~ मर न वे) 
त. रवे दि | १०. सृष्टि के लिये क 
"स्स्स 3 सगा बोस कसध ल व 
2 १४ गये ` Toren 
नुप। १-हे राजने परीक्षित [ दिशम्‌। १३. दिशाको. | 


* इलोकार्थ--हे/राजन्‌परीक्षित्‌ ! वे सभी दक्ष के पुत्र समान धमम और शील वाले थे । पिता दक्ष. ने उल्हें-प्रज 


को सृष्टि के लिये आज्ञा दी । तब वे पश्चिम दिशा को गागरे पय | 


FS रर” ०६] 


श्रीमद्भागवते 


[म ५ 


_ तुतीयः शलोकः 


तत्र नारायणसरस्तीर्थं सिन्धुसमुद्रयोः । 
सङ्गूमो यत्र सुमहन्सुनिसिद्धनिषेवितम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- 
तत्र नारायण सरः तीर्थम्‌ सिन्धु समुद्रयोः। 
सङ्गसः यत्र -सुमहत्‌ मुनि सिद्ध "निरषेवितस्‌,।। 
शब्दाथ=— 
तत्र १. वहाँ प्रिचम दिशा में सङ्गमः ४. संगम पर 
नारायण ५. नारायण “ यंत्र ८. जहाँ 
सर ६. सर नाम का सुमहत्‌ ९. बड़े-बड़े 
तोर्थम्‌ ७. तीर्थहै मुनि १०. मुनि और 
सिन्घु २. सिन्ध्नु नदी और सिद्ध ११. सिद्ध 
ससद्रयोः। ३. समुद्र के निषेवितम्‌॥ १२. निवास क़रते हैं 
इलोकार्थ--वहाँ पश्चिम दिशा में सिन्धु नदी:और समुद्र के संगम पर नारायण सर नामका तीथ है । जह 
बड़े मुनि और सिद्ध निवास क्रस्ते हैं । 
चतुर्थ: श्लोक 
तदुपरपशेनादेव विनिर्धूतमलाशया: । 
घरमे पारमहंस्ये च प्रोत्पञ्चमतयोषप्यरुत ॥४॥ 
पदच्छेद 
.. तद्‌ उपस्पर्शनात्‌ एव विनिर्धत मलाशयाः। 
धर्म .पारमहंस्ये. प्रोत्पन्त मतय अपि उत. 
शब्दार्थ-- 
तद्‌ _ १.उस सरोवर में पारमहंस्ये ७. भागवत क. 
उपस्पर्शनात्‌ २२: स्नान करते च ६. और |." 
एव ३. ही.(उनका) प्रोत्पन्न १२. उत्पन्न हो गई हैः 
विनिषूत ५. शुद्ध हो गया सतयः ११. बुद्धि हः 
मलाशयाः। ४. अभ्तः क़रुण ¬ अपि ९.भी ¬ गए 
८-धर्ममें ` गना उत॥ १०. उनकी 


इलोकार्थ “-उस सरोवर ब स्तात करते ही उनका अन्तः करण शुद्ध हो गया। और फर वतत 


उनको बुद्धि उत्पन्न होगयी। 


म०५]- षष्ठः स्कन्धाः ` य [ १०७ 
पंचम: श्लोकः 
तेपिरै तपे ` एवोग्र, पित्रोदेशेने यन्त्रिताः ॥ ` 
प्रजाविवृद्धये यत्तान्‌ देवषिस्तान्‌ ददर्शं ह ॥५॥ 


पदच्छेद 

तपिरे तषः एव. उग्नन्‌ पित्रा आदेशेन यन्त्रिताः । 

प्रजा विवृद्धये यत्‌ तान्‌ देर्वाषः तान्‌ ददं ह॥ क 
शब्दार्थ -- डे 
तेपिरे ५. तपस्याःकी - प्रजा विवृद्धये ७. प्रजा की वृद्धि के लिये व्यि 
तपः ९. तपो यत्‌ ६. तब भः . 5 कः 
एव १०. ही तान्‌ ३. उन्होंने > 
उग्रम ४. कठोर ' ) देवषिः ११. देवषि नारद ने 
पित्रा १. पिता के. तान्‌ ८.उनके 


आदेशेन यन्त्रिता:। २. आदेश से बंधे होने के कारणं *। ददर्शह।॥। १२. देखा 
इलोकार्थ --पिता के आदेश से बंधे होने के कारण उन्होंने कठोर तपस्या कीं। तब प्रजा की वृद्धि के ल्यिउनके ' 


_ तपं को ही दैवषि नारद ने देखा! ' 
: श्लोकः 
उवाच चाथ हर्येडवा: कथं स्रक्यय व. प्रजाः। 
अदृष्ट्वान्तं भुवो. यूयं, बालिशाः बत पालकाः ।. ६॥ 
पदच्छेद अं 
उवाच''च अथः हर्यश्वा:ःकथ्रसः स्रक्ष्यथ' व. प्रजा: 
अदृष्ट्वा अन्तम्‌' बुवः यूयस्‌: बा लिशा बक्त॒पा लफा; 
शब्दार्थ-- नाम: 
उवाच २.कहा : एका अदृष्टवा १०. बिनाःदेखे- कडि 
च अथ १. ओर इस प्रकारं „४ अन्तम्‌ ९. अन्त कोः ` कान्ट 
हर्यश्वाः ˆ ३हेहंयेदवों!!/ ¬” ¬ भुवः <- पृथिवी के. : हाका 
कथम्‌ १२.कसे ` 5. यूयम्‌ 5 757 डॅ-तुमलोगर 
स्रक्षपथ १४. सृष्टि करोगे ७४४७ बालिशा: ७. मुखं हो --' 5 
वे >११-निरिचित हीन. ।' क बत ६. खेद हैकि 7 


प्रजाः! ` १३ःप्रेजोकी' „` : पालको: फेः: ५. 


इलोकेर्थ-ओर इस प्रकार कहा- है हयईवो तुम लोग प्रजापति हो 
बिना देखे निश्चित ही कॅसेप्रजाकीसृष्टिकरोगे) | 


१०८] श्रीमद्भागवते [ अ°५ 


सप्तमः श्लोकः 
तथेकपुरुषं राष्ट्र बिलं - चादृष्टनिगंसस्‌ । 
बहुरूपां स्त्रियं चापि पुसांसं पुंश्चलीपतिम्‌ 11७॥ 


पदच्छेद 
तथा एक पुरुषन्‌ राष्ट्रम्‌ बिलम्‌ च अदृष्ट निर्गेसस्‌ । 
बहु रूपाम्‌ स्त्रियम्‌ च अपि पुमांसम्‌ पुंश्चलीपतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तथा १. तथा बहु ९. अनेक 
एक २. एक रूपाम _ १०. रूपों वाली 
पुरुषस्‌ ३. पुरुष है स्त्रियस्‌ ११. एक स्त्री है 
राष्ट्रस_ ४. एक देश है क्त च १२. और 
विलस. ५. एक बिल है : अपि १३. भी 
च ६. ओर जिसमें पुमांसम्‌. १४. एक पुरुष है जो 
अदृष्ट ८. नहीं देखा गया है पुंश्चली १५. व्यभिचारणी स्त्री का 
निर्गमम्‌। 5 ७. बाहर निकलने का रास्ता पतिम्‌ ॥ १६,पतिहै 


इलोकार्थ--तथा एक पुरुष है, एक बिल है, एक देश है और जिसमें बाहर निकलने का रास्ता नहीं देखा गया 
है । अनेक रूपों वाली एक स्त्री है, और एक पुरुष भी है, जो कि व्यभिचारणी स्त्री का पति है। 
अष्टसः श्लोकः 
नदीमुभयतोवाहाँ पञ्चपञ्चाद्भुतं गृहम्‌ । 
क्वचिद्धंसं चित्रकथं क्षौरपव्यं स्वयं ्रमिस्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
नदीम्‌ उभयतः वाहाम्‌ पञ्च-पञ्च अदभुतम्‌ गृहम्‌ । 
क्वचित्‌ हंसम्‌ चित्रकथम्‌ क्षोर' ` पथ्यम्‌ स्वयम्‌ अमिम्‌ ॥ 
शन्दाथ— 
नदीम्‌ ३.एर्कनेदीहै ` क्वचित्‌ ७. कहीं 
उभयतः १. दोनों ओर हंसम. ९: एक हंस है 
बाहाम्‌ २. बहने वाली चित्रकथम, ८. विचित्र कहानी वाला 
पञ्च-पञ्च ५. पच्चीस पदार्थों से बना हुआ ` क्षोर पव्यम, १०. छ्रे और वज्र से बना हुआ 
अद्भुतम. ५. विचित्रं . ११. अपने आप 


६. एक अमिम.॥ १२: घमनें वाल। एक चत्र है 
इलोकार्थ--दोनों ओर बहने वाली एक नदी हैं। पच्चीस पदार्थों से बना हुआ विचित्र: एक घर है। कही 
विंचित केहानी वाला एकं हंस है। छरे ओर ब्त से बता हुआ अपने आप घूमने वाला एक 
चक्र हैँ । 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [१०९ 


नचसः श्लोकः 


कथं ` स्वविदुरादेशसनिहांसो विपश्चितः । 
अनुरूपनविज्ञाय अहो सगँ ` करिष्ययः ॥5॥। 


पदच्छेद 
कथस, स्वपितुः आदेशम, अविह्ांसः विपर्चितः। 
अनुरूप अविज्ञाय अहो सर्गम, करिष्यथ ॥ 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ९. केसे अनुपम, ६. उपर्युक्त वस्तुओं को 
स्वपितुः ३. अपने पिता की अविज्ञाय ७. विना देखे 
आदेशम्‌ ४- आज्ञा को अहो १. है हयेदवों ! आइचये है कि 
अविद्वांसः ५. बिना जानें (और) सर्गन्‌ ८. सृष्टि को 
बिपश्चितः। २. विद्वान्‌ करिष्यथ ॥ १०. करोगे 
इ्लोकार्थ-हे हर्यश्वो | आश्‍चये है कि विद्वान्‌ अपने पिता की आज्ञा को बिना जाने और उपर्युक्त वस्तुओं को 
विना देखे सृष्टि को केसे करोगे । 
दशमः श्लोकः 
तञ्चिशस्याथ हयंश्वा औपत्पत्तिकसनीषया । 
वाचः कूटं तु देवर्षेः स्वयं विसभृशुधिया ।।१०॥ 
पदच्छेद । 
तत्‌ निशस्य अथ हर्यंश्वाः ओत्पत्तिक मनोषया। 
“वाचः. कूटस. तु देवर्षेः स्वयम. विसमुशु:. घिया ॥ 
शब्दाथे-- | 
तत्‌ ध्न्ड्स._ ` वाचः ८. वचन को गर 
निरम्य ९. सुनकर * कूटम्‌ ७.गूढ ज ३ र 
अथ ४: इसके बाद तु १०. तो 
हर्यश्वाः १. हयंश्व देवर्षः ५. देवषि नारद के क 
औत्पत्तिक २.जन्मसेही 1 ` स्वयम्‌ विसमुशुः १२. स्वयं ही विचार करने लगे > 
मनीषया। ३. बुद्धिमान्‌ थे | * घिया॥ ११. अपनी बुद्धि से ७ 
इलोकार्थ ---हयंश्व जन्म से ही बुद्धिमान्‌ थे । इसके बाद देवषि नारद के उस गूढ़ वचन को सुनकर तो अपनी. 


बुद्धि से स्वयम्‌ ही बि) विचार करने लगे। न EAS 


*२- डु न्ड्रै ६5 £ 


~ 


११२] श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
भूः क्षेत्र: जीवसंज्ञं यदनादि: निजबन्धनम्‌ । 
अदृष्ट्वा ` तस्य निर्वाण 'किमसत्क्सभिभवेत्‌ः॥११॥ 


पदच्छेद--- 
भूः कषेत्रम. जीव संज्ञम्‌. यद्‌ अनादि निज बन्धनस_। 
अदृष्ट्वा तस्य निर्वाणम्‌ किस. असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थं--- 
भूः ३. पृथिवी है अदृष्ट्वा ९. बिना देखे 
क्षेत्रम्‌. २. यह शरीर तस्य ८.इसे. 
जोव संज्ञम २१. जीव नाम वाला निर्वाणम्‌. १०.मोक्षकेल्िये 
यद्‌ _ ४.जो किम्‌ १३. क्या 
अनादि ६. अनादि असत्‌ ११. अनुपयोगी ˆ 
निज... ५. आत्मा का कर्मभिः १२. कर्मो से 
बन्घनम्‌। ७-बन्धन है भवेत्‌ ।। १४. लाभ होगो 


[अ०५ 


इलोकार्थ --जीव नाम वाला यह शरीर पृथिवी है, जो आत्मा का अनादी बन्धन है । इसे बिना देखे मोक्ष के 


लिये अनुपयोगी कमो से क्या लाभ होगा. . 
हादशः श्लोकः 


एक . एवेश्‍्वरस्तुर्यो. भगवान्‌ . स्वाश्रयः पर: । 
तमदृष्ट्वाभवं पुंसः किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- कट 1 

एक एव. ईश्वरः तुर्यः भगवान्‌ स्व ` आश्रयः' परः। ' 

तम, अदृष्ट्वा अभवम, पुंस: किम: असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ 
शब्दार्थ-- 
एक एव २.एकहीहैह ~ तम्‌ ९. उसे 
ईश्वरः १. ईझ्वर -ट्‌ `= अदुष्ट्वा १०. बिना देखे ... 
तुर्यः ३. दूसरा (नहीं है) (वह) ; अभवम. ८- प्रकृति से भिन्न है . 
भगवान्‌ ४. भगवान; - .: „पुंसः ११. जीव को 
स्व ५. क्षपनाओऔर ६ - ! `” ` 75 किम, १३. क्या ... - 
जलाल ७. आश्रय: . ५ `= असत्‌ कर्मभिः १२. अनुपयोगी कमों से 
परः।-. ; ६. दूंसझों;:का + :. „5 - भबेत्‌॥. - १४. लाभ होगा . 


ER 


इलोकार्थ--ईइवर एक ही है, दुसरा नहीं है । वह भगवान्‌ सना. और, हुसक़ों ,का-श्चय है, प्रकृति से भित ` 


है । उसे बिना देखे जीव को अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा ? “ 


०५] ब “घष्ठ: स्कन्ध: डि [१११ 


त्रयोदशः श्लोकः 
' युसान्‌ चैवेति यद्‌ यत्वा विल्लस्वगं गलोतयथा । 
"प्रत्यग्धामाविद इह किससत्कर्मभिभवेत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद--- 
पुसान्‌,.न एव.एतिः यद्‌ यस्वा बिल स्वर्गम्‌ गतः-यथा । 
प्रत्यक्‌ धाम अविदः इह किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुसान्‌ ४. जीव प्रत्यक्‌ ९. अनन्त 
न एव ७: नहीं धाम १०. ज्योतिः स्वरूप 
एत्ति ८. लौट पाता है (जो) अबिद ११. उसे जाने बिना 
यद्‌ ५: वहाँ इह्‌ १२. इस संसार में 
गत्वा ६. जाकर किस, १५. क्या 
बिल '२. बिल रूपी असत्‌ १३. अनुपयोगी 
स्वगं गतः ३. पाताल में गया हुआ कर्मे भिः १४. कमो से 
ःयथा। १. जिस प्रकार भवेत्‌ ॥ १६: लाभ होगा 


इलोकार्थे--जिस प्रकार बिल रूपी पाताल में गया हुआ जीव वहाँ जांकेर नहीं लोट पाता है, जो बन्धन 
ज्योतिः स्वरूप है उसे जाने विना-इस संसार में अनुपयोगी कमो से क्या लाभ है । 
चतुर्दशः श्लोक: 
नानारूपाऽऽत्मनो बुद्धिः स्वेरिणोब गुणान्विता । 
तन्निष्ठामगतस्येह किमसत्कंभिर्भवेत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद 

नाना रूप आत्मनः बुद्धिः स्वैरिणो इव गुण अन्विता। 

'तत्‌ निष्ठाम्‌. अगतस्य इँह किम असत्‌ कॅम भिं: भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नाना १. अनेकः र तत्‌ ८-उसके 
रूप २. रूपों वालो निष्ठम, ९. अन्त को fo 
आत्मनः ३. अमनी अगतस्य १०. बिना जाने रः 
बुद्धिः ४. बुद्धि | इह ११.इस संसारमै ...... . 
स्वेरिणो इव ७. व्यभिचारणी स्त्री:के'समानाहै.: किम, १३-क्या . य 
ग्‌ण ५. सत्त्वादि गुणो से २. असत्‌ कमंभिः १२. अनुपयोगी कर्मों से 
अन्विता! ६. युक्त : - भवेत्र॥ . १४. लाभ होगा . 


इलोकाथे--अनेक रूपों वाली अपनी बुद्धि सत्त्वादि गुणों से युक्त व्यभिचारणी स्त्री के समान है । उसके अन्त 


को जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ होगा। ' 


११२ ] श्रीमद्भागवते [ अ०५ 


पंचदशः श्लोकः 

तत्सङ्गःश्व शितेश्वय॑ संसरन्तं कुभार्यवत्‌ । 

तद्गतीरबुधस्येह किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छे द-- 

तत्‌ सङ्ग भर गित एंइवर्यं संसरन्तस, कुभार्थवत्‌। 

तत्‌ गतिः अबुधस्य इह किम, असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तत्‌ १. उसके तत्‌ गतिः ७. उसकी गतियों को 
सङ्ग २-सङ्गसे अबुधस्य ८. जाने विना 
भ्र शित ४. नष्ट हो जाता है इह्‌ ९. इस संसार में 
एइवयं ३. धन इत्यादि किम, ११. क्या 
संसरन्तम्‌ ६. साथ-साथ चलते हुये असत्‌ कर्मभिः १०. अनुपयोगी कर्मो से 
कुभार्यवत्‌। ५. कुलटा स्त्री के पति के समान भवत्‌ ॥ १२..लाभ होगा 


इलोकार्थ-उसके सङ्ग से धन इत्यादि ऐश्वय नष्ट हो जाता है। कुलटा स्त्री के पति के समान साथ-साथ 
चलते हुये उसकी गतिंय। को जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ होगा। 


षोडशः श्लोकः 


सृष्ट्यप्ययकरों सायां वेलाकूलान्तवेगितास्‌ । 
सत्तस्य तामविज्ञस्य किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छे द-- 

सूष्टि अप्ययकरीम. मायाम, बेलाकूलान्त वे गिताम्‌ । 

मत्तस्य ताम. अविज्ञस्य किमः असत्‌, कर्मभिः भवेत्‌ | 
शब्दाथ -- 
सृष्टि १. सृष्टि और मत्तस्य ८. उन्मत्त जीव को 
अष्ययकरीम, २. प्रलय करने वाली १७ ताम, ६. उसे 
मायाम, ३.मोयाही ” ¢ अविज्ञस्य ७. जाने बिना 
बेला कूलान्त ४. दोनों किनारों तक -. किम १०. क्यो ` 
बेगिताम.। १. बहने वाली नदी है  असत्‌कर्मभिः' ९. अनुंपयोगी कर्मों से 


भवत्‌ ॥ १. लाभ होंगा 


इलोकाथ - सृष्टि और प्रलय करने वाली माया ही दोनों किनारों तक बहने वाली नदी है। उसे जानें बिना 
८ उन्मत्त जीवको अनुपयोगी कर्मी से क्या लाभ होगा । 


च्या क 


आ० ९४] षष्ठः स्कन्धः [ ११३ 


सप्तदशः श्लोकः 
पञ््चावशतितत्त्वानां युरुषो$द्भुतदर्पणस्‌ । 
अध्यात्ममबुधस्येह किससत्कर्म भिर्भवेत्‌ )1१७॥। 
पदच्छेद 
पञ्चाविशति तत्त्वानाम्‌ पुरुषः अद्भुत दर्षणम्‌। 
अध्यात्मम्‌ अबुधस्य हइ किम्‌ असत्‌ कर्मभिः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पर्ञ्चावशति १. पच्चीस अध्यात्मम, ६.इस अध्यात्म को 
तत्त्वानाम, तत्त्वो वाला ही अबुधस्य इह ७. जाने बिना इस संसार में 
पुरुष: ३. पुरुष का किस, ९. क्या 
अद्भुत ४. अद्भुत असत्‌ कर्मभिः ८. अनुपयोगी कमो से 
दर्पणम.। ५.घरहै भवेत्‌॥ १०. लाभ है 


इ्लोकार्थ-पच्चीस तत्त्वों वाला ही पुरुष का अद्भुत घर है।इस अध्यात्म को जाने बिना इस संसार मे 
अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ है। 


अष्टादशः श्लोक: 
ऐश्वर शास्त्रमुत्सृज्य बन्धमोक्षानुदर्शनस्‌ । 
विविक्तपदमज्ञाय किमसत्क्मेभिभंवेत्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद 
एइवरं शास्त्रम्‌ उत्सञ्य बन्धमोक्ष 'अनुदर्शनम्‌। 
विविक्त पदम्‌ अज्ञाय किम्‌ असत्‌ कर्म भिः भवेत्‌ ।॥। 
शब्दार्थ ळर 
ऐश्वर १. ईश्वर सम्बन्धी विविक्त ८. विवेचन 9 
शास्त्रस, २. शास्त्र को पदम, ७. भगवान्‌ के स्वरूप का 
उत्सृज्य . २.छोड़कर ..... अज्ञाय ९. जाने बिना क 
बन्ध ४. बन्धन ओर किस. ११. क्या हे 
मोक्ष ५. मोक्ष को ै असत्कर्मभिः १०. अनुपयोगी कर्मों से 
अनुदर्शनम्‌। ६.दिखाने वाले (तथा) ` भवेत्‌॥ १२. लाभ होगा। 


इलोकार्श=-ईश्वर सम्बन्धी शास्त्र को छोड़कर बन्धन और मोक्ष को दिखाने वाले तथा भगवान्‌ के स्वरूप का 
विवेचन जाने बिना अनुपयोगी कर्मो से क्या लाभ होगा। | 


११४ ] श्रीमद्भागवते [ अ०५ 


एकोर्नावशः श्लोक: 


कालचक्रं श्चसिस्तीक्ष्णं सर्वं निष्कर्षयञ्जगत्‌ । 


स्वतन्द्रसबुधस्येह किमसत्कर्मभिर्भवेत्‌ ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
काल चकम्‌ भ्रसिः तोक्ष्णम सर्वम्‌ निष्कर्षयन्‌ जगत्‌। 
स्वतन्त्रम अबुधस्य इह किम्‌ असत कर्मभिः भवत॥ 
शब्दार्थ 
काल चक्रम्‌ १- काल ही एक चक्र है स्वतन्त्रम्‌ ७. वह परम स्वतन्त्र है 
असिः ३. घूमता रहता है अबुधस्य ८. उसे जाने बिना 
तोक्ष्णम्‌ २. जो वज्र के समान तेजहै तथा इह ९. इस संसार में 
सर्वम्‌ ४. यह्‌ सम्पूर्ण किम्‌ ११. क्या 
निष्कर्षयन्‌ ६- खींच रहा है असत्‌ कर्म भि: १०. अनुपयोगी कर्मो से 
जगत्‌ । ५. संसार को भवेत्‌॥ १२. लाभ है 


इलोकार्थ---काल ही एक चक्र है । जो वज्ञ् के समान तेज है तथा घूमता रहता है। यह सम्पूर्ण संसार को खींच 
रहा है। उसे जाने बिना इस संसार में अनुपयोगी कर्मों से क्या लाभ है। 


विश: श्लोकः 
शास्त्रस्य पितुरादेशं यो न वेद निवर्तकम्‌ । 
कथं तदनुरूपाय गुणविश्रस्भ्युपक्रसेत्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 
शास्त्रस्य पितुः आदेशम्‌ यः न वेद निवर्तकम्‌। 
कथम तद अनुरूपाय गुण :विश्रम्भो उपक्रमेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
झास्त्रस्य १. शास्त्र रूपी कथम्‌ १२. कंसे (कर सकता है) 
षितुः आदेशम्‌ २. पिताके आदेश को तद्‌ ७. तथा 
यः ३.जो अन्‌ रूपाय ८. अनुरूप र 
न ५. नहों ण ९. गुण आदि विषयों पर 
बेद ६. जानता है विश्रम्भी १०. विश्वास कर लेता है वह 


निबर्तकम्‌। ४. निवृत्तिमागँ पर ले जाने वाला उपक्रमेत्‌॥ ११. आज्ञा का पालन 


इलोकार्थ--शास्त्र रूपी पिता के आदेश को जो निवृत्तिमार्ग पर ले जाने वाला नहीं जानता है तथा उसके 
अनुरूप गुण आदि विषयों पर विश्वास कर लेता है वह आज्ञा का पाळून कसे कर सकेता है। 


अ० ५1 षष्ठः स्कन्धः [११५ 


एकविशः श्लोकः 
इति व्यवसिता राजन्‌ हर्यश्बा एकचेतसः । 
प्रययुस्तं परिक्रम्ण यन्थानमनिवर्तनम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--- 
इति व्यनसिताः राजन्‌ हर्यश्वाः एक चेतसः। 
प्रययुः तस परिक्रम्य पन्थानम अनिवतेनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ --- 
इति २. इस प्रकार प्रययुः १०. चले गये 
व्यवसिता ५. निश्चय किया तस ६. उस नारद की 
राजन्‌ _ १. हे राजन्‌ परिक्रम्य ७. परिक्रमा करके 
हर्यश्वाः ३. हयँश्वो ने पन्थानम, ९. मोक्ष पथ को 
एक चेतसः। ४. एक मत होकर अनिवर्तनस्‌॥ ८. जहाँ से लौटना नहीं होता (ऐसे) 


इलोकार्थ---हे राजन्‌! इस प्रकार ह्येशवों ने एक मत होकर निश्चय किया। तदनन्तर वे लोग उस नारद 
की परिक्रमा करके जहाँ से लौटना नहीं होता ऐसे मोक्ष पथ को चले गये । 


दाविश ps 
: श्लोकः च 


स्वरब्रह्मणि निर्भातहुषीकेशपदास्बुजे । 
अखण्डं चित्तमावेश्य लोकाननुचरन्मुनिः ॥२२॥ 


पदच्छेद--- 
स्वर ब्रह्मणि निर्भात हृषीकेश पद अम्बुज। 
अखण्डम्‌ चित्तम आवेश्य लोकान अनुचरन्‌ मु निः॥ 
शब्दार्थ --- 
स्वर २. स्वर अखण्डम्‌, ९. अखण्ड रूप से 
ब्रह्मणि हे. ब्रह्म में. ` चित्तम, -८- अपने मम को 
निर्भात ४.लगगये . : : आवेश्य १०. स्थिर करके 
हृषीकेश ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के लोकान्‌ ११. रोको में ` 
पद ६. चरण ¬ अनुचरन्‌ १२. विचरने लगे 
अम्बुजे । ७. कमलोंमें ` ` 1 मुनिः॥ २१. पुनः देवषि नारद  - ७ 


इलोकार्था--पुनः देवषि नारद स्वर ब्रह्म मै लगे गये । तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कर्मलौं में अपने मनको 
अखण्ड रूप से स्थिर करके लोकों में विचरने लगे। | क 1 


११६] 


श्रीमद्भागवते [अ०५ 


त्रयोविशः श्लोकः 
नाशं निशस्य पुत्राणां 


नारदाच्छीलशालिनास्‌ । 


अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्वं शुचां पदम्‌ ॥२३॥ 


नाशस. निरम्य पुत्राणाम, नारदात्‌ शील शालिनास। 
अन्वतप्यत कः शोचन्‌ सुप्रजस्त्दस, शुचास, पदम ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ -- 

नाझम. ५. नाश 

निज्ञस्य ६. सुनकर 
पुत्राणाम, ४. पुत्रों का 
नारदात्‌ १. नारद के उपदेश से 
शोल २. शील 

शालिनाम्‌ ।. रे. युक्त 


अन्वतप्यत ९. पश्चात्ताप करने लगे 


कः ७. दक्ष प्रजापति 

शोचन्‌ ८. शोक से व्याकुल हो गये तथा 
सुप्रजस्त्वम्‌ १०. अच्छी सन्तान का होना 
शुचास, ११. शोक का 

पदम्‌ ॥ १२. कारण होता है 


इलोकार्थ --तारद के उपदेश से शील्युक्त पुत्रों का नाश सुनकर दक्ष प्रजापति शोक से व्याकुल हो गये तथा 
पश्चात्तापकरने लगे। अच्छी सन्तान का हांना शोक का कारण होता है। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


सः भूयः पाञ्चजन्यायामजेन परिसान्त्वितः । 


पुत्रानजनयद्‌ दक्षः 


शबलाशबान्‌ सहस्रशः ॥२४॥ 


सः भूयः पाञ्चजन्यायाम्‌अजेन परिसान्त्वितः। 
पुत्रान्‌ अजनयत्‌ दक्षः शबलाइवान्‌ सहरूशः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं -- 

सः २. उस दक्ष प्रजापति को 
भूयः ४. फ़िर से 
पाञ्चजन्यायाम्‌ ६. पाञ्चजन्य की पुत्री से 
अजेन १. ब्रह्माजी ने 


परिसान्त्वित'। ३. बड़ी सान्त्वना दी और 


पुत्रान्‌ ९. पुत्रों को 

अजनयत्‌ १०. उत्पन्न किया 

दक्षः २. दक्ष ने - 

शबलाइवान्‌ ७. शबलाइव नाम के 

सहस्रशः। ८. एक हजार ी 


इलोकार्था --त्रह्मा जी ने उस दक्ष प्रजापति को बड़ी सा।न्त्वना, दी. और फिर से दक्ष ने पाञ्चजन्य की पुत्री से 
शबलाश्व नाम के एक हजार पुत्रों को उत्पन्न किया । : 


अ०५] यष्ठः स्कन्ध: [११७ 


पंचविश: श्लोकः 
तेऽपि पित्रा समादिष्टाः प्रजासर्गे धृतत्रता: । 
नारायणसरो जग्मुर्यत्र सिद्धाः स्वबपुर्वजा: ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 

ते अपि पित्रा समादिष्टाः प्रजा सगं धृतब्रताः। 

नारायण सरः जग्मुः यत्र सिद्ध स्व पुर्वजाः॥ 
शब्दार्थ 
ते अपि १.वेभी नारायण ८. नारायण 
पित्रा २.अपने पिता की सरः ९. सरोवर पर 
समादिष्टाः ३.आज्ञा पाकर जग्मुः १०. गये 
प्रजा ४. प्रजा की यत्र ११. जहाँ 
सर्ग ५. सृष्टि के लिये सिद्धाः १४. सिद्धि प्राप्त की थी 
धृत ७. धारण करके स्व १२. उनके 
ब्रताः। ६. तप को पूर्वजाः १३. बड़े भाइयों ने 


इलोकार्थ--वे भी अपने पिता की आज्ञा पाकर प्रजा की सृष्टि के लिये तप को धारण करके नारांयण सरोवर 
पर गये। जहाँ उनके बड़ भाइयों ने सिद्धि प्राप्त की थी। 


बड्विशः श्लोकः 


तडुपस्पशेनादेव विनिर्धूतमलाशयाः । 
जपन्तो ब्रह्मपरमं तेपुस्तेऽत्र महत तपः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

तत्‌ उपस्पर्शनात्‌ एव विनिर्ध्‌त मलाशयाः। 

जपन्तः ब्रह्म परमम्‌ तेपुः ते अत्र महत्‌ तपः॥ 
शब्दार्थ 
तत, १. उस सरोवर में जपन्तः ८- जप करते हुये 
उपस्पर्शनात्‌ एव २. स्नान से ही उनके ब्रह्म परमम' ७. पर ब्रह्म का 
विनिर्धृत ५. घुल गया तेपुः १०. लग गये 
मला . ४. सम्पूर्ण मल , ते अन्न ६. चै लोग वहाँ 
शयाः। ३. अस्तः करण महत. तपः॥ ९. महान्‌ तपस्या सें 


इलोकार्थ--उस सरोवर में स्नान से ही उनके अन्तः करण का सम्पूर्ण मल घुल गया। वे लोग वहाँ पर ब्रह्म का 
जप करते हये महान्‌ तपस्या में लग गये। 


११८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०५ 


सपर्तावशः झलोकः 
अब्भक्षाः कतिचिन्मासान्‌ कतिचिद्‌ वायुभोजनाः । 


आराधयन्‌ सन्त्रमिममभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद 

अब्भक्षः कतिचित्‌ मासान्‌ कतिचित्‌ वायुभोजनाः। 

आराधयन्‌ मन्त्रम्‌ इमम्‌ अभ्यस्यन्त इडस्पतिम्‌॥ 
शब्दार्थ 
अब्भक्षाः २. जल का भक्षण करके तथा आराधयन्‌ ९. आराधना करने लगे 
कतिचित्मासान्‌ १. कुछ महीनों तक सन्त्रम ६. मन्त्र का 
कतिचित्‌ ३. कुछ महीनों तक इमम, ५. इस 
वायुभोजनाः। ४. हवा पीकर अभ्यस्यन्तः ७. अभ्यास करते हुये भगवान्‌ 


इडस्पतिम_॥ ८ परब्रह्म की 


इलोकार्थ--कुछ महीनों तक जल का भक्षण करके तथा कुछ महीनों तक हवा पीकर इस मन्त्र का अभ्यास 
करते हुये भगवान्‌ पर ब्रह्म की आराधना करने लगे । 


अष्टाविश: श्लोकः 


३ नमो नारायणाय पुरुषाय महात्मने । 
विशुद्धसत्त्वधिष्ण्याय महाहंसाय धीमहि ॥२८॥ 


पदच्छेद 
उ» नमः नारायणाय पुरुषाय ` महात्मनें। 
विशुद्ध सत्वधिष्ण्याय महाहंसाय. धीमहि॥ 
शब्दार्थ-- 
3% १. ओंकार स्वरूप विशुद्ध ५. विशुद्ध 
नमः ९. नमस्कार पूर्वक सत्त्व ६. परात्रम 
नारायणाय ४ नारायण . ____ धिष्ण्याय ७. बुद्धि एवम्‌ 
पुरुषाय ३.पुरुष ` र महाहंसाय ८. परम हंस स्वरूप है उनका 
महात्मनें। . २- महा न धोमहि॥ १०. ध्यान करते हैँ।' 


इलोकार्थ ओंकार स्वरूप महापुरुषं नारायण विशुद्ध, पराक्रम, बुद्धि एवम्‌ परमहंस स्वरूप है। उनका 
नमस्कार पूर्वक ध्यान करते है । RR | ३६: ; 


अ० ५ ] षष्ठ: स्कन्ध: [ ११९ 
एकोर्नात्रशः श्लोकः 
इति तानपि राजेन्द्र प्रतिसगंधियो मुनिः । 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पुर्वेबत्‌ ॥२४।। 
पदच्छे द-- 
इति तान्‌ अपि राजेन्द्र प्रति सर्ग धियः मुनिः। 
उपेत्य नारदः प्राह वाचः कूटानि पूर्वं बत्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
इति तान्‌ २. इस प्रकार वे शबलाशव उपेत्य ८- (उनके) पास में जाकर 
अपि ३.भी नारदः ७. नारद जी ने 
राजन्द्र १. हे राजन्‌ ! प्राह १२. कहा 
प्रति सग ४. प्रजा की सृष्टि के लिये बाचः ११. वचन को 
घियः ५. लगे हुये थे कूटानि ९. पहले के समान 
मुनिः। देवषि पूर्वत्‌ १०. कूट 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार वे शबलाइव भी प्रजा को सृष्टि के लिये लगे हुये थे। पुनः देवषि नारद जीने 


उनके पास जाकर पहले के समान कूट वचन को कहा । 


दाक्षायणाः संशृणुत 


त्रिशः श्लोकः 


गदतो निगमं सम । 


अन्बिच्छतानुपदवों भ्रातृणां भ्रातृवत्सलाः ॥३०॥ 


दाक्षायणः संशृणुत गदतः निगमम्‌ मस। 
अन्विच्छता अनुपदवीम्‌ आतृणाम्‌ भ्रातवत्सला: 


पदच्छेद 

शब्दाथ-- . -. 

दाक्षायणाः ?. हे दक्ष प्रजापति के पुत्रों 
संशणुत ५. सुनो 

गदतः ४. उपदेश को 

निगमम्‌ ३. कल्याणकारी 

सम। २. मेरे 


वत्सलाः।। 


१०. अनुसरण करो 
९. माग का 

८. अपने भाइयों के 

६. भाइयों का 

७. प्रिय करने वाले 


इलोकार्थ--है दक्ष प्रजापति के पुत्रों ! मेरे कल्याणकारी उपदेश कों सुनो । भाइयों का प्रिय करनें वाले तुम 


लोग अपने भाइयों के मागे का अनुसरण करो। _ - | 


१२०] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


एर्कात्रशः श्लोकः 
भ्रातृणां प्रायणं भ्राता योऽनुतिष्ठति धर्मवित्‌ । 
स पुण्यबन्धुः पुरुषो सरुद्भिः सह मोदते ॥३१॥ 


पदच्छे द-- 
भातृणाम्‌ प्रायणम्‌ भ्राता यः अन्‌तिण्ठति घर्म वित्‌। 
सः ` पुण्यबन्धुः पुरुषः मरुद्भिः सह सोदते॥ 
शब्दार्थ 
अआतृणाम्‌ ४. अपने भाइयों के सः ७. वह 
प्रायणस्‌ ५. मागेका पुण्यबन्धुः ८. पुण्यवान्‌ 
भ्राता ३. भाई पुरुष: ९. पुरुष 
यः १.जो मरुद्भिः १०. मस्द्ग'णों के 
अनुतिष्ठति ६. अनुसरण करता है सह ११. साथ 
घर्मेवित्‌। २. धमे को जाननें वाला मोदते १२. प्रसन्न होता हैं 
इलोकार्थ--जो धर्म को जानने वाला भाई अपने भाइयों के मागं का अनुसरण करता है। वह पुण्यवान्‌ पुरुष 
मरुद्गणों के साथ प्रसन्न होता है। 
द्वात्रिश: श्लोकः 
एतावडुक्त्वा प्रययो नारदोऽमोघदर्शनः । 
तेऽपि चान्वगमन्‌ मागं श्रातृणासेव मारिष ॥३२॥ 
पदच्छेद 
एतावत्‌ उक्त्वा प्रययो नारद: अमोघ दर्शनः। 
ते अपि च अन्वगमन्‌ मार्गम्‌ आतुणाम्‌ एव मारिष ॥ 
शब्दार्थ 
एतावत्‌ २. इतना ते अपि _ ९. उन शबलाइवों नें भी 
उक्त्वा ३. कहकर ४ च ८. अतः 
प्रययो ५. चले गये अन्वगमन्‌ १२. अनुकरण क्रिया 
नारदः ४. देवषि नारद मार्गम्‌ ११. मागं का 
अमोघ ७. व्यर्थे नहीं जाता है भ्रातृणाम्‌ एव १०. अपने भाइयों के ही 
दर्शनः। ६-उनकादशंन . ` मारिष॥ १.हेपरीक्षित्‌! ` 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इतना कहकर देवषि नारद चले गये। उनका दर्शन व्यथं नहीं जाता है। अतः उन 
शबलाइवों ने भी अपने भाइयों के ही मागं का अनुसरण कियां। Rs 


)" 


॥॥॥ । 1110 


सक डा! 


जा! 


15॥1 1111 । 


अ० ५ ] षष्ठः स्कन्धः [ १२१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


सध्रीचीनं प्रतीचीनं परस्यानुपथं गताः। 
नाद्यापि ते निवर्तन्ते पश्चिसा यामिनीरिव ॥३३॥ 


पदच्छे द-- 

सश्रीचींनम्‌ प्रतीचीनम्‌ परस्य अनुपथम्‌ गताः। 

न अद्यापि ते निवर्तन्ते परिचिमा: यामिनी: इव॥ 
शब्दार्थ 
सश्रीचीनम्‌ १- साथ चलने वाले अद्यापि १०. आजभी 
प्रतीचीनम्‌ ३. पीछे से ते २. वे शबलाशव 
परस्य ४. उस पथ के निवर्तन्ते १२. लोटे 
अनुपथम्‌ ५. पथिक पर्चिसा ७. बीती हुई 
ग॑ताः। ६. वन गये यामिनीः ८. रात्रिके 
न ११. नहीं इव ॥ ९. समान 
इ्लोकार्थ-साथ चलने वाले वे शबलाश्व पीछे से उस पथ के पथिक वन गये। वे बीती हुई रात्रियों के समान 

आज भी नहीं लोटे। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एतस्मिन्‌ काल उत्पातान्‌ बहुन्‌ पश्यन्‌ प्रजापतिः । 
पुर्ववन्नारदकुतं पुत्ननाशमुपाशूणोत्‌ ॥३४॥ 

पदच्छे द-- अ शा 

एतस्मिन्‌ काले उत्पातान्‌ बहून पश्यन्‌ प्रजापति: । 

पूर्ववत्‌ नारद कृतम पुत्र नाशम्‌ उप अश्णोत्‌॥ 
शब्दाथ -- " 
एतस्मिन्‌ २. इस न पूर्ववत्‌ ८. पहले के समान 
काल ३. समय नारद ७. नारद के द्वारा 
उत्पातान्‌ ५. असगुनों को कृतम्‌ €. किये गये 
बहून्‌ ४. बहुत से पुत्र १०. पुत्रों के 
पश्यन्‌ ६. देखा (इतने में) नाशम्‌ ११. नाश को 
प्रजापतिः। १. प्रजापति दक्ष ने : उप अशुणोत्‌॥ १२. सुना 


इलोकार्थ--प्रजापति दक्ष ने इस समय बहुत से असगुनो को देखा। तथा इतनें में ही नारद के द्वारा पहले के 
समान किये गये पुत्रों के नाश को सुना। 


१२२ ] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


पर्चात्रशः श्लोकः 
चुक्रोध नारदायासौ  पुत्रशोकविसूच्छित: । 


देर्वाषमुपलभ्याह रोषाहिस्फुरिताधर: ।।३५॥ 

पदच्छे द-- 

चुक्रोध नारदाय असौ पुत्र शोक विसूच्छितः। 

देर्वाषम्‌ उपलभ्य आह रोषात्‌ विस्फुरित अधरः॥ 
शब्दार्थ 
चुक्रोध ५. बहुत क्रोध किया देर्वाषम्‌ १०. देवषि नारद से 
नारदाय ४. नारद जी पर उपलभ्य आह ९. आवेश से आकार इस प्रकार बालि 
असौ १. वह दक्ष प्रजापति रोषात्‌ ६. क्रोध से उनके 
पुत्र शोक २. पुत्र के शोक से विस्फुरित ८. फड़कने लगे 
विमूच्छितः। २. मूच्छित हो गये (तथा) अधरः॥। ७. होठ 


इलोकाथं---वह दक्ष प्रजापति पुत्र के शोक से मूच्छित हो गये तथा नारद जी पर बहुत क्रोध किया। क्रोध से 
उनके होठ फड़कने लगे। आवेश में आकर देर्वाष नारद से इस प्रकार बोले । 


षर्ट्त्रशः श्लोकः ! 
दक्ष उबाच 
अहो असाधो साधूनां साधुलिङ्गोन नस्त्वया । 
असाध्वकार्यंभेकाणां भिक्षोर्मार्गः प्रर्दाशतः ॥11३६॥ 
पदच्छेद 
अहो असाधो साधनाम्‌ साधुलिङ्ग न नः त्वया। 
असाधु अकारि अर्भकाणाम्‌ भिक्षोः मार्गः प्रदर्शित: ॥ 
शब्दार्श-- 
अहो १. अहो असाधु ११. अपकार 
असाधो २. दुष्ट - अकारि १२. किया है 
साधूनाम्‌ ३. साधुओं का अर्भकाणाम्‌ ५१. हमारे बालकों को 
साधुलिङ्ग न ४. वेश पहन कर भिक्षोः ६. भिक्षुको को 
नः १०. हमारा ८ ` मार्गः ७. मार्गे 
त्वया! ९. तुमने .__ प्रदशितः॥ ८. दिखाकर 


इलोकार्थ---अहो दुष्ट ! साधुओं का वेश पहन कर हमारे बालकों को भिक्षुको का मार्ग दिखोकर तुमने हमारा 
४ `  अंपकार किया है। 


अ०५ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १२३ 


सर्य्तात्रशः श्लोक: 


ऋण र्त्रिभिरमुक्तानाममीसांसितकर्समणाम्‌ । 
विघातः श्रेयसः पाप लोकयोरुभयोः कृत: ॥॥३७॥। 


पदच्छेद--- 

ऋण: त्रिभिः अमुक्तानास्‌ असीसांसित कर्मणाम्‌ । 

विघातः श्रेयसः पाप लोकयोः उभयोः कृतः॥ 
शब्दार्थ-- 
ऋण: ३. ऋणों से निघातः १०. नष्ट 
त्रिभिः २. तीन प्रकार के श्रेयसः ९. सुख को 
अमुक्तानाम्‌ ४ मुक्त होने वाले पाप १. हे पापात्मन्‌ | तुमने 
अमीमांसित ६. नश्वरता के संबंध में न जानने लोकयोः ८. लोकों के 

वाले उभयोः ७. दोनों 

कर्मणाम्‌ ४. कर्मफल की कृतः॥ ११. कर दिया 


इलोकार्थ---हे पापात्मन्‌ ! (तुमने) तीन प्रकार के ऋणों से मुक्त न होने वाळे कर्मफल की नश्वरता के सम्बन्ध 
में जानने वाले दोनों लोको के सुख को नष्ट कर दिया। 


अष्टात्रिशः श्लोकः 


एवं त्वं निरनुक्रोशो बालानां मतिभिद्धरेः । 
पार्षदमध्ये चरसि यशोहा निरपत्रपः ॥३८॥ 


पदच्छे द--- उज 
एवम्‌ त्वम्‌ निर्‌अन्‌ कोशः बालानाम्‌ मतिभित्‌ हरेः। 
पार्षदमध्ये . चरसि यशोहा निरपत्रपः॥ 
शब्दार्थ-- दन 
एवस्‌ १. इस प्रकार पार्षेद ६. पाषंदो के ( 
त्वम्‌ ३. तुम सध्य ७. बीच में हट 
निरअनुक्रोश २. दया रहित 1 चरसि <नरहते हुये. ५, उनज्छ 5 £; 
बालानाम्‌मतिभित्‌ ४. बालको की बुद्धि को बिगःडने यशोहा १०. (उन भगवान्‌ के) यश में कलंक. 
वालेहो . लगाया हैँ इज 
हरेः। - ५. भगवान्‌ के “> निरपत्रपः॥ ९ निळंज्ज तुमने - ......... 


इलोकार्थ---इस प्रकार दया रहित तुम बालकों की बुद्धि को बिगाड़ने वाले हो। भगवान्‌ के पार्षदो के बीच सें 
रहते हुये निलंज्ज तुमने उन भगवान्‌ के यश में कळंक लगाया है. - 


१२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ०५ 


एकोनचत्वार्ररशः श्लोकः 


ननु भागवता नित्यं भूतानुञ्महकातराः । 
ऋते त्वां सौहृदघ्नं वं वेरङ्करसवेरिणाम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
ननु भागवताः नित्यम्‌ भूत अनुग्रह कातराः। 
ऋते स्वाम सोहृदध्नम्‌ वे वेरङकरम्‌ अवेरिणास्‌॥ 
शब्दार्थ--- 
ननु १. निश्चित हो ऋते २. तुम्हारे अलावा 
भागवता: ३. भगवान्‌ के अन्य पार्षद त्वाम्‌ ८. तुम 
नित्यम्‌ ४ नित्य ही सौहृदध्नम्‌ ९. प्रेम भाव को नष्ट करने वाले 
भूत ५. प्राणियों पर वै १०. और जो 
अनुग्रह ६. दया करने के लिये वेरङकरम्‌ १२. वैर करते हो 
कातराः! ७. व्यग्र रहते हैं (किन्तु) अवेरिणाम्‌॥ ११. जो किसी के वैरी नही हैं (उनसे) 


इलोका्थ-निरिचित ही तुम्हारे अलावा भगवान्‌ के अन्य पार्षद नित्य ही प्राणियों पर दया करने के लिये व्यग्र 
रहते हैं। किन्तु लुम प्रम भाव को नष्ट करने वाले हो और जो किसी के वैरी नहीं हैं उनसे वर 


करते हों। 
चत्वार्ररशः श्लोकः 

नेत्थं पुंसां विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 

मन्यसे यद्युपशमं स्नेहपाशनिछृुन्तनस्‌ ।।४०॥ 
पदच्छेद 

न इत्थम्‌ पुंसाम्‌ विरागः स्यात्‌ त्वया केवलिना मृषा । 

मन्यसे यदि उपशमम्‌ स्नेह पाश निक्ृन्तनम्‌॥ 
शब्दार्थ 
न ११. नहीं मन्यसे ३. ऐसा मानते हो (कि) 
इत्यम्‌ ९. इस प्रकार यदि १.यदि 
पुंसाम्‌ बिरागः १०. पुरुषों को वैराग्य उपशमम्‌ ४.वैराग्य ही 
स्यात्‌ १२. हो सकता है स्नेह ५. स्नेह के 
त्वया २. तुम पाश ६. बन्धन को 


केवलिना मृषा। ८. केवल झूठ है - निकृन्तनम्‌ ॥ ७. काट सकता है तो यह 
इलोकार्थ --यदि तुम ऐसा मानते हों कि वेराग्य ही स्नेह के बन्धन को काट सकता है तो वह केवल झूठ है । 
इस प्रकार पुरुषों को वेराग्य नहीं हो सकता है । - 


अ०५] षष्ठः स्कन्धः [ १२५ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
नानुझुय न जानाति पुमान्‌ विषयतीकष्णताम्‌ । 
निर्विद्येत स्वयं तस्मान्न तथा भिन्नधीः परः॥४१॥ 
पदच्छेद 
न अनुभूय न जानाति पुमान्‌ विषय तीकणताम्‌। 
निर्विद्येत स्वयम तस्मात्‌ न तथा भिन्नथी: परे: 11 
शब्दार्थ --- 
न ६. नहीं निविद्यित ८. दुःख का 
अनुभूय ४. अनुभव स्वयम ९. स्वयम्‌ अनुभव होने पर 
न ५. किये विना वेराग्य को तस्मात्‌ १०. जैसा वैराग्य होता है 
जानाति ७. जान सकता है नन १४. नहीं होता है 
पुमान्‌ १. पुरुष तथा ११. उसी प्रकार 
विषय २. विषयों की भिन्नधीः १३. वहकाने से 


तोक्ष्णताम, । ३. कटुता का 


परे:॥ १२. दूसरों के 


इलोकार्थ--पुरुष विषयों को कटुत। का अनुभव किये बिना वैराग्य को नहीं जान सकता है । दुःख का स्वयम्‌ 
अनुभव होने पर जसा वेराग्य होता है उसी प्रकार दूसरों के बहकाने से नहीं होता है । 


“द्विचत्वारिशः श्लोकः 


यन्नत्वं कर्मसन्धानां साधूनां गृहसेधिनाम्‌ । 
कृतवानसि दुमंषं विप्रियं तव मितम्‌ ॥४२॥ 


यत्‌ न त्वम्‌ कमं सन्धानाम्‌ साधूनाम्‌ गुहमेषिनाम्‌। 
कृतवान्‌ असि दुर्मर्थम_ विप्रियम तव सर्षितम ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथ -- 

यत्‌ ५. जो 

नः त्वम, ४. हमारा तुमने 

कर्म सन्धानाम्‌ १. कर्मों का पालन करने वाले 
साधूनाम्‌ २. सद्‌ 


गुहमेधिनाम्‌। रे. गृहस्थ 


कृतवान्‌ असि ८. किया था 
दुर्मषम_ ६. असह्य 


विप्रियम, ७. अपकार 
तव ९. उसको (हमने) 
मावतम्‌॥ १०. सह्‌ लिया था 


इलोकाथ--कर्मो का पालन करने वाले सद्गहस्थ हमारा तुमने जो (पहले) असह्य अपकार किया था, उसको 


हमने सह लिया था 


१२६] श्रीमद्भागवते [०५ 


त्रिचत्वार्परशः श्लोकः 


तन्तुछुत्तल यञ्नस्त्वमभद्रमचरः पुनः। 
तस्माल्लोकेषु ते सुढ न भवेद्भ्रमतः पदम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
तन्तु कृुन्तन यत्‌ नः त्वम्‌ अभ्रम, अचरः पुनः। 
तस्मात्‌ लोकेषु ते मूढ न भवेत्‌ भ्रमतः पदम ॥ 
शब्दार्थं -- 
तन्तु ४. वंश परम्परा को तस्मात्‌ ९. इसलिये 
कुन्तन ५. नष्ट करना चाहते हो लोकेषु १०. लोकों में 
यत्‌ नः ३. जो हमारी ते १२. तुम्हारे लिये 
स्वस, २. तुम मूढ १. हे मुखे 
अभद्रम, ७. दुष्टता का न भवेत्‌ २१४. नही मिलेगा 
अचरः ८. व्यवहार किया हैं भ्रमतः ११. घूमते रहो 
पुनः। ६- फिर पदम.॥ १३. रुकने को स्थान 


इलोकार्थ--हे मुखे ! तुम जो हमारी वंश-परम्परा को नष्ट करना चाहते हो, फिर दुष्टता का व्यवहार किया 
हैं इसलिये लोको में घूमते रहो तुम्हारे लिये रुकने को स्थान नहीं मिलेगा। 


चतुश्चत्वार्रिशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
प्रतिजग्राह तद्‌ बाढं नारदः साधुसम्मतः । 
एतावान्‌ साधुवादो हि तितिक्षेतेश्वरः स्वयम्‌ ॥४४।। 
पदच्छेद | 
प्रतिजग्राह तत्‌ बाढम्‌ नारदः साधु सम्मतः। 
एतावान्‌ साधुवादः हि तितिक्षत ईश्वरः स्वयम ॥ 
शब्दार्थ iF Fr 
प्रति जग्राह ५-स्वीकार कर लिया एतावान्‌ ९. इतना ही 
तत्‌ ४. उस शाप को साधुवादः १०. साधुता का लक्षण है 
बाढम_ ३.बहुत अच्छा कहकर .. . हि तितिक्षेत ८. सहन शक्ति रखना 
'नारद: २.नारदजी ने - - _. ईश्वरः ७. समथ होते हुये भी 
साधसम्मतः। १. सन्त शिरोमणि E स्वयम्‌ ॥ ६. स्वयम्‌ 


इलोकार्थ-सन्त शिरोमणि नारद जी ने बहुत अच्छा कहकर उस शाप को स्वाकार कर लिया। स्वयं समथ 
होते हुए भी सहन शक्ति रखना इतना हो साधुता का लक्षण है । 
. -इति श्रीमद्भागवते महापुराणे परमहंस्याँ संहितायां 
षष्ठस्कन्धे नारदशायो नाम 
पञ्चमः अध्याय: ॥।५॥ 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्ध: 
षष्ठः अध्यायः 
प्रथसः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
ततः प्राचेतसोऽसिक्न्यासनुनोतः स्वयस्भुवा । 
षष्टिं सञ्जनयामासढुह्तुः पितृवत्सलाः ॥१॥ 


पदच्छेद 

ततः प्राचेतसः असिक्न्यान्‌ अनुनीतः स्वयस्भ्‌ बा । 

बष्टिम सञ्जनयामास दुहितः पितृ वत्सला: ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर षष्टिम्‌ ६. साठ 
प्राचेतसः ४. दक्ष प्रजापति नं सञ्जनयासास ८. उत्पन्न की (जो) 
असिक्न्याम्‌ ५. असिक्नि से डहतुः ७. कन्याये 
अनुनीतः ३. अनुनय विनय करने पर पितृ ९. पिता को 
स्वयम्भुवा। ३. ब्रह्मा जी के द्वारा वत्सलाः १०. अति प्यारी थीं 


इलोकार्थ ---तदनन्तर ब्रह्मा जी के द्वारा अनुनय विनय करने पर दक्ष प्रजापति ने असिक्नी से साठ कन्यायें 
उत्पन्न कीं जो पिता को अत्यन्त प्यारी थीं। 


द्वितीयः श्लोकः 


दश धर्माय कायेन्दोद्विषट त्रिणव दत्तवान्‌ । 
भुताङ्गिरः कृशाश्वेभ्यो हे हे ताक्ष्याय चापराः ॥२॥ 


पदच्छेद 
दश धर्माय काय इन्दोः द्विषट्‌ त्रिणव दत्तवान्‌। 
भत अङ्चिरः कृशाइवेस्य: द्द द ताक्ष्याय च अपराः ॥ 
शब्दार्थ 
दश १. (प्रजापति दक्ष ने दस कन्याये) सूत ७. भूत को 
घर्माय २. घमं को अङ्भिरः ८. अङ्गिरा को 
काय ४. कश्यप को कृशाइवेभ्यः ९- कृशाइव को 
इन्दोः ६. चन्द्रमा को द्द १०. दो-दो कन्याये 
द्विषट्‌ ३. तेरह कन्याये ` ताक्षर्याय १३. ताक्ष्य को 
त्रिणव ५. सत्ताईस कन्याये १४७0] ११. ओर 
दत्तवान्‌। १४. प्रदान कीं . अपरा:॥ १२. शेष 
इलोकार्थ ---प्रजापति दक्ष ने दस कन्यायें धमे को, तेरह कन्यायें कश्यप को, सत्ताईस कन्याये चन्द्रमा को, 
भूत, अङ्गिरा, कशाइव को दो-दो कन्यायें और शेष ताक्ष्यं को प्रदान कीं । _ _ - -... 


कण कक ह कपट टाफ क पट 


१२८] श्रीमद्भागवते [अ०५ 


तृतीयः श्लोकः 
नामधेयान्यमूषां त्वं सापत्यानां च मे शृणु । 
यासां प्रसुतिप्रसवेर्लोका आपूरितास्त्रयः ॥३॥ 


पदच्छेद 
नामधेयानि अमूषाम्‌ त्वम्‌ सापत्यानाम्‌ च मे शृणु । 
यासाम, प्रसुति प्रसवः लोकाः आपुरिताः त्रयः॥ 
शब्दाथ-- 
नामधेयानि ५. नामों को यासाम, ८. इन्हीं की 
अमूषाम, ३. इनके प्रसुति ९. वंश 
त्वम, २. तुम प्रसवेः १०. परम्परा से 
सापत्यानाम, ४.सन्तानों के लोकाः १२. लोक 
च १. और आपुरिताः १३. भर गये 
से ६. मुझसे त्रयः॥ ११. तीनों 
शुणु । ७. सुनो 


शल्दार्थ --और तुम इनके सन्तानों के नामों को मुझसे सुनो । इन्हीं की वंश-परम्परा से तीनों लोक भर गये। 
चतुर्थ: श्लोकः 


भानुलॅम्बा ककुब्जासिविश्वा साध्यामरुत्वती । 
वसुर्मुहूर्ता सङ्कल्पा धर्मपत्न्यः सुताडा शृणु ॥४॥ 


पदच्छेद 

भानुः लम्बा ककुब्जामिः विवा साध्या मरुत्वती। 

बसुः मुहूर्ता सङ्कल्पा धर्मं पत्न्यः सुतान्‌ शुणु॥ 
शब्दार्थ 
भानुः १. भानु “ वसुः वसु 
लम्बा २. लम्बा मुहर्ता ९. मुहुर्ता (और) 
ककुभ्‌ ३. कुकुभ्‌ । सङ्कल्पा १०. सङ्कल्पा 
जामि ४.जामि . धमं ११. धमं की 
विइवा श.विशवा . .. पत्न्यः १२. पत्नियाँ थीं (उनके) 
साध्या ६. साध्या ` सुतान्‌ १३. पुत्रों के नाम 
मरुत्वतो । ७. मरुत्वती शुणु ॥ १४. सुनो 


शब्दार्थ --भानु-लम्बा-कुकुभू-जामि-विद्वा-सा ध्या मरुत्वती-वसू-मुहूर्ता और संकल्पा-धमै की पत्तियाँ थीं। 
उनके पुत्रों के नाम सुनो । 


भ० ६] षष्ठः स्कन्धः [१२९ 


चंचलः श्लोकः 
भानोस्तु देवऋणजभ इन्द्रसेनस्ततो नृप । 
बिद्योत आगसील्लस्बायास्ततश्च स्तनयित्नबः ॥५॥ 


पदच्छेद 
गनोः तु देवऋषभः इन्द्रसेनः ततः नृप! 
बिद्योतः आसीत्‌ लस्बायाः ततः च स्तनयित्नवः | 
शब्दार्थ 
भानोः २. भानु का पुत्र बिद्योतः ९. विद्योत था 
४. और आसीत, ७. हुआ 
देवऋषभ: ३. देवऋषभ लम्बायाः ८. लम्बा का पुत्र 
इन्द्रसेनः ६. इन्द्रसेन ततः ११. उससे 
ततः ५. उससे च १०. और 
नृप। १. हे राजन्‌ स्तनयित्नवः ॥ १२. मेघगण हुये 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! भानु का पुत्र देवत्रऋषम और उससे इन्द्रसेन हुआ | लम्बा का पुत्र विद्योत था। और 
उससे मेघगण हुये । 
षष्ठः श्लोकः 
ककुभः सङ्कटस्तस्य कीकटस्तनयो यतः। 
भुवो दुर्गाणि जामेयः स्वर्गो नन्दिस्ततोऽभवत्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद 
ककुभः सङ्कटः तस्य कोकटः तनयः यतः। 
भुवः दुर्गाणि जामेयः स्वर्गः नन्दिः ततः अभवत्‌॥ 
शब्दार्थ 
ककुभः १. ककुभ्‌ का पुत्र भुवः ७. पृथ्वी के 
सङ्कुटः २. संकट दुर्गाणि ८. दुर्गो के देवता हुये 
तस्य ३. उसका जामेय ९. जामि का पुत्र 
कीकटः ४. कीकट (और) स्वर्गः १०. स्वग 
तनयः ६. पुत्र नन्दिः १२. नन्दि 
यतः। ५. उसके ततः ११. उससे 


अभवत्‌॥ श१३.हुआ | 
 इलोकार्थ--ककुभ्‌ का पुत्र संकट, उसका कीकट और उसके पुत्र पृथ्वी के दुर्गो के देवता हुये। जामि क्य पुत्र | 
स्वगे, उससे नन्दि हुआ । 


१३० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
विइवदेवाः 
तु विइवाया 
अप्रजान्‌ 
त्तान्‌ 
प्रचक्षते । 


श्रीमद्भागवते [ म° ६ 


सप्तमः श्लोकः 


विश्वेदेवास्तु विश्वाया अप्रजांस्तान्‌ प्रचक्षते । 
साध्यो गणस्तु साध्याया अर्थसिद्धिस्तु तत्सुतः ॥७॥ 


विइवेदेवाः तु विश्वाया अप्रजान्‌ तान्‌ प्रचक्षते। 
साध्यः गणः तु साध्याया अर्थ सिद्धिः: तु तत सुतः ॥ 


२. विश्वेदेव हुये 
१. विश्वा के पुत्र 
४. सन्तान रहित 
३.वे 

५. थे 


साध्यः ७. साध्य 

गणः तु ८- गण थे 
साध्यायाः  ६-साध्याके पुत्र 
अर्थसिद्धिः ११. अर्थसिद्धि हुआ 
तुतत ९. उसका 

सुत: ।। १०. पुत्र 


इलोकार्थ-विश्वा के पुत्र विश्वेदेव हुयें। वे सन्तान रहित थे । साध्या के पुत्र साध्यगण थे । उनका पुत्र अथः 


मंख्त्वत्याम 
बभूवतु: । 


_ इलोकार्थ--और मरुत्वती से: मरुत्वान्‌ और जयन्त पेदा हुये । जयन्त भगवान्‌ :वासूदेव के अंश हैं। जिल्ह 


सिद्धि हुआ | 


अष्टसः श्लोक: 


मरुत्वांश्च जयन्तश्च मरुत्वत्यां बभूवतुः । 
जयन्तो वासुदेवांश उपेन्द्र इति यं बिंदु: ॥८॥ 


मरुत्वान्‌ च जयन्तः च सस्त्वत्यास्‌ बभूवत्‌ः। 
जयन्तः वासुदेव अंशः उपेन्द्र इति यम्‌ विदुः ॥ 


३. मरुत्वान्‌ 


. ४.और 


५, जयन्त | 
१. और _ 
२. मरुत्वती से 
६. पेदा हुये 


द्र ऐसा जानते हैं। 


जयन्तः ७. जयन्त 

बासुदेव ८- भगवान्‌ वासूदेव के 
अंशः ९. अंश है 

उपेन्द्रः ११. उपेन्द्र 

इति १२. ऐसा 

यम्‌ १०. जिन्हें 


विदुः ॥ १३. जानते हैं हँ - 


अ० ६] षष्ठः स्कन्धः [ १३१ 


नवसः शलोक 


मौहृतिका देवगणा सुरहूर्तायाश्‍च जशिरे । 
ये वे फलं प्रयच्छन्ति भूतानां स्वस्वकालजम्‌ ॥51। 


पदच्छेद 
सोहृतिकाः देवगणाः मुहुर्तायाः च जशिरे। 
ये वे फलम्‌ प्रयच्छन्ति भूतानाम्‌ स्व-स्व कालजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
मोहूतिका: ३. मुहुर्त के अभिमानी ये नै ६.येलोग' 
देवगणा: ४. देवगण फलम १०. फल 
सुहर्तायाः ३. मुहर्तासे प्रयच्छन्ति ११. देते हैं 
च १. और सूतानास्‌ ७. प्राणियों को 
जज्ञिरे। ५. उत्पन्न हुये स्व-स्व ८. अपने-अपने 
कालजम्‌।। ९. कर्मानुसार 
इलोकार्थ--और मुहूर्ता से मुहूतं के अभिमानी देवगण उत्पन्न हये । ये लोग प्राणियों को अपने-अपने कर्माः 
नुसार फल देते हैँ । 
दशसः श्लोकः 
सङ्कल्पायाश्च सङ्कल्प कामः सङ कल्पजः स्मृतः । 
वसवोऽष्टौ वसोः पुत्रास्तेषां नामानि से शृण ॥१०॥ 
पदच्छेद 
सङ्कल्पायाः च सङ्कल्पः कामः सङ्कल्पजः स्मृतः। 
बसवः अष्टौ वसोः पुत्राः तेषाम्‌ नामानि से दुणु ॥ 
शब्दार्थ 
सङ्कल्पायाः १. सकङ्ल्पा का पुत्र अष्टौ ९. आठ 
च ३. और वसोः ७. वसु के र ट्र 
सङ्कल्पः २. सकङ्ल्प हुआ पुत्राः ८. पुत्र : । 
कामः ४. काम तेषाम्‌ ११. उनके - | “६७, 
सङ्चुल्पजः ५. सङ्कल्प से उत्पन्न ~. :: नामानि १२ नामों को. - “5 
स्मृतः। ६.कहा जांता है. .. से १३. मुझसे क 
वसव १०. वसु हुये '-- शुणु ॥ १४. सूनो 


इलोकार्थ --सङ्कल्पा का.पुत्र सङ्कल्प हुआ, और काम सङ्कल्प से उत्पन्न कहा जाता हैं. वस्‌ के पुत्र आऊ 
वसु हुये । उनके नामों को मुझसे सुन्तों॥ , : टे जः -- का 


१९२] श्रोमद्भागवते [अ०६ 


एकादशः श्लोकः 


द्रोणः प्राणो ध्र वोऽकोऽर्निर्दोषो वसुविभाबसुः । 
द्रोणस्याभिसतेः पत्न्या हर्षशोकभयादयः ।।११॥ 


पदच्छेद 
द्रोणः घ्राणः भ्र वः अर्कः अग्निः दोषः वसुः विभावसुः। 
द्रोणस्य अभिमतेः पत्न्याः हर्ष शोक भय आदथयः॥ 
शब्दार्थ 
द्रोणः प्राण १. द्रोण, प्राण द्रोणस्य ८. द्रोण की 
श्रवः २. प्रव अभिमते: १०. अभिमति था (उससे) 
अकः ३. अके पत्न्याः ९. पत्नी का नाम 
अग्निः ४. अग्नि हर्ष ११. हर्ष 
दोषः ५. दोष शोक १२. शोक 
वसुः ६. वसु (और) भय १३. भय 
विभावसुः। ७. विभावसु था आदयः॥ १४. भादि पुत्र हुये 


इलोकार्थ द्रोण, प्राण, भ्र.व-अरकं, अग्नि, दोष, वसु और विभावसु था। द्रोण की पत्नी का नाम अभिमति 
था। उससे हर्ष, शोक, भय आदि पुत्र हुये । 


द्वादशः श्लोकः 


प्राणस्योर्जस्बती भार्या सह आयुः पुरोजवः । 
श्रवस्य भार्या धरणिरसूत विविधाः पुरः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

प्राणस्य ऊर्जस्वती भार्या सह आयुः पुरोजवः। 

भ्र वस्य भार्या धरणिः असूत विविधाः पुरः॥ 
शब्दार्थ 
घ्राणस्य १. प्राण की ध्र चस्य ७. ध्रव की 
ऊर्जस्वती ३. ञजँस्वती से भार्या ८. पत्नी 
भार्या २. पत्नी घरणिः ९, धरणि ने 
सहः ४-सह ` असुत १२. पेदा किये 
आयुः ५. आयु विविधाः १०. अनेक 
पुरोजवः। ६. पुरोजव हुये पुराः॥ ११. नगरों के देवता 
इलोकार्था -प्राण की पत्नी ऊजंस्वती से सह, आयु, पुरोजव हुमे। धब की पत्नी धरणि नें अनेक नगरों के देवता 

पैदा ्ये। 


4187) 


ग०६] षष्ठः स्कन्धः [ १३३ 


त्रयोदशः श्लोकः 


अर्कस्य वासना सार्यापुत्रास्तर्षादयः स्मृताः । 
अन्नेर्भार्था बसोर्धारा पुत्रा द्रविणकादयः ॥१३॥ 


पदच्छेद 
अर्कस्य वासना भार्या पुत्राः तर्ष आदयः स्मृताः। 
_ अग्नेः भार्या वसो: धारा पुत्राः द्रविणक आदयः॥ 
शब्दाथ-- 
अकंस्य १.अक की अग्नेः ८. अग्नि नामक 
वासना ३. वासना के भार्या १०. पत्नी 
भार्या २. पत्नी बसोः ९. वसु की 
पुत्ताः ६- पुत्र धारा ११. धारा से 
तष ४. तर्षे पुत्रा: १४. पुत्र हुये 
आदयः ५. आदि द्रविणक १२. द्रविणक 
स्मृताः । ७. कहे जाते हैं आदयः॥ १३. आदि 
इलोकार्थ --अक की पत्नी वासना के तं आदि पुत्र कहे जाते हैं। अग्नि नामक वसु की पत्नी धारा से द्रविणक 
आदि पुत्र हुये। 
चतुर्दशः श्लोक: 
स्कन्दश्च कृत्तिकापुत्रो ये विशाखादयस्ततः । 
दोंषस्य शर्वरीपुत्रः शिशुमारो हरेः कला ॥१४॥ 
पदच्छेद-- 
स्कन्दः च कृत्तिका पुत्रः ये विशाखा आदयः ततः। 
दोषस्य शर्वरी पुत्रः शिशुमारः हरेः कला॥ 
शब्दाथ-- 
स्कन्दः ४. स्कन्द हुये ततः। ५. उनसे 
च १. और दोषस्य ८. दोष की पत्नी 
कृत्तिका २. कृत्तिक्रा शर्वरी ९ शर्वरी के 
पुत्रः ३. पुत्र पुत्रः १०. पुत्र 
ये १२.जो शिशुमारः ११. शिशुमार हुये 
विशाखा ६. विशाखा हरेः १२. भगवा न्‌ श्री हरि के नॉ 
आदयः ७, आदि उत्पन्न हुये कला ॥। १४,कळावतारहै _ न 


शिशुमार हुये। जो भगवान्‌ श्रो हरि के कलावतार है। 


१३४ ] श्री मदूभागवते [अ० ६ 
पंचदशः श्लोकः 
बसोराङ्किरसीपुत्रो  विश्‍वकर्सा%कुतीपत्ति: । 
ततो सनुश्चाक्षुषोऽशूद्‌ विश्वेसाध्या मनोः सुता: ॥१५॥ 
पदच्छेद-- - 
वसोः आज्िरसी पुत्रः विश्वकर्मा आकृती पतिः। 
तत: सन्‌: चाक्षुषः अभूत्‌ विइवेसाध्या मनोः सुता: ॥ 
शब्दार्थ-- 
वसोः १. वसु की पत्नी ततः ७. उनसे 
आङ्किरसो २.आङ्चिरिसीसे सनुः ९. मनु 
पुत्रः ६. पुत्र हुआ चाक्षुषः ८. चाक्षुष 
विश्वकर्मा ५. विश्वकर्मा नामक अभूत्‌ १०. हुये 
आकृती ३. शिल्प कलाके विइवेसाध्याः १२. विश्वेदेव साध्यगण हुये 
पतिः। ४. जानकार सनोः सुताः॥। ११. मनु के पुत्र 


इ्लोकार्थ-वस्‌ को पत्नो आङ्गिरसी से शिल्पकला के जानकार विश्वकर्मा नामक पुत्र हुआ । उनसे चाक्षष 
मनु हुये । मनु के पूत्र विश्वेदेव साध्यगण हुये । 


षोडशः श्लोकः 


विभावसोरसूतोषा व्युष्टं रोचिषमातपम्‌ । 
पञ्चयामोऽथ भूतानि येन जाग्रति कमसु ॥१६॥ 


विभावसोः असुत उषा व्युष्टम्‌ रोचिषम्‌ आतपम्‌। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ | 
विभावसोः २. विभावसु की पत्नी 
असुत ६. पैदा किया ` 
उषा २.उषाने 
व्युष्टम्‌ ३. व्युष्ट 
रोचिषम्‌ ४. रोचिषं और 
आतपम्‌ । ४. आतप नाम के पृत्रों को 
इलोकार्थ 


पञ्चयामः अथ भूतानि येन जाग्रति कर्मसु॥ 


पञ्चयामः ८. पञ्चयाम पुत्र हुआ 
अथ ७. इसके बाद ` 
भूतानि १०. सभी प्राणी 


` येन ९. जिससे 


जाग्रति १२. लगे रहते हैं 


-कर्मसु॥ ११. अपने कार्यो में 
__विभावस की पत्नी. उषा ने व्युष्ट, रोचिष ओर आतप नाम के पत्रों को पैदा किया। इसके :बाद 
ˆ प॒ञ्चयाम पुत्र हुआ । जिससे सभी प्राणी अपने कार्यों मे.लगे रहते हैं। ~ 


अ० ६ ] षष्ठः स्कन्धः [ १३५ 


सप्तदशः श्लोकः 


सरूपासूत झुतस्य भार्या रद्रांशच कोटिशः । 
रंबतोऽजो अवो भीमो वास उग्रो वृषाकपिः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
सख्या असूत भूतस्य भार्या रुद्रान्‌ च कोटिशः। 
रेवतः अजः भवः भीमः वामः उग्रः वुषाकपिः॥ 
शब्दार्थ --- 
सरूपा ३. सरूपा ने रंवतः ८. रेवत 
असूत ६. पैदा किया अजः ९. अज 
भूतस्य १. भूत की भवः १०. भव 
भार्या २. पत्नी भीमः ११. भोम 
रुद्रान्‌ ५. रुद्र गणों को वासः १२. वाम 
च ७. जो उग्र १३ उम्र 


वृषाकपिः।। १९४. वपाकपि इत्यादि थे 


कोटिशः। ४. करोड़ों 
इलोकार्थ--भूत की पत्नी सरूपा ने करोड़ों रुद्रगणों को पैदा किया। जो रेवत, अज, भव, भोम, वाम, उग्र, 
वृषा कपि थे। bee 
. अष्टादशः श्लोकः 
अजेकपादहिर्बुध््यो बहुरूपो महानिति । 
रुद्रस्य पार्षदाश्चान्ये घोरा भुतविनायकाः ॥१८॥ 
पदच्छेद 
अजेकपाद्‌ अहिर्बुध्न्यः बहुरूपः महान्‌ इति। 
रुद्रस्य पार्षदाः च अन्ये घोराः भूतविनायकाः॥ 
शब्दाथे-- Bris डे. , शड काहि 
अजेकपाद्‌ १. अजेक पाद „- पार्षदाः -७. पाषंद हुये 
अहिर्बुध्न्यः २. अहिर्बुध्न्य र च . ८-और 
. बहुरूपः ३. बहुरूप (और) आड अन्ये . ९. दुसरो पत्नी से 
महान्‌ ४. महान्‌- ; | - . . घोराः ` ` १०. स्यंकर, | तक 
इति। ५. इत्यादि 7 फरक» मंत. ११.भूत- .. पले 
रुद्रस्य ६. रुद्र के- ` विनायकाः॥ १२. विनायक आदि हुये; .  ...¬ : 
इलाकाथ=अजेकपाद, अहिंबृध्ऱ्य, बहुरूप और महान्‌ इत्यादि रुद्र के पाषंद हुये । ओर दूसरी पत्नी से, भयंकर 
भूतं विनायक आदि हुये। १ $= 


` 


eT इ... ५. - ही. 


२२६] श्रीमद्‌भागवते [[ब० ६ 


एकोनविश: श्लोकः 


प्रजापतेरद्धिरसः स्वधापत्नी पितृनथ। 
अर्थर्वाड्धिरसं वेदं पुत्रत्वे चाकरोत्‌ सती ॥१६॥ 


पदच्छेद 
प्रजापतेः अङ्किरसः स्वधा पत्नी पितन्‌ अथ। 
अथर्व अङ्किरिसम्‌ वेदम्‌ पुत्रत्वे च अकरोत्‌ सती ।। 

शब्दाथ 

प्रजापतेः ३. प्रजापति की अथर्वआङ्भिरसम्‌ ९. अथर्वा आङ्गिरस नामक 

अङ्भ्रिसः २.अङ््गिरा वेदम्‌ १०. वेद क 

स्वधा ५. स्वधा ने पुत्रत्वे ११. पुत्र रूप में 

पत्नी ४- पत्नी च ७. और 

पितन्‌ ६. पितरग्रणों को उत्पन्न किया अकरोत्‌ १२. स्वीकार किया 

अथ। १. इसके बाद सती ॥ ८. सती नाम की दूसरी पत्नी ने 


इलोकार्थ--इसके बाद अङ्गिरा प्रजापति की पत्नी स्वधा ने पितु गणों को उत्पन्न किया। और सतीनाम की 
दूसरी ने अथर्वा अङ्गिरस नामक वेद को पूत्र रूप में स्वीकर किया । 


विशः श्लोकः 
कृशाश्वोर्धचिषि भार्यायां ध्र_स्रकेशमजीजनत्‌ । 


धिषणायां वेदशिरो देवलं वयुनं मनुम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद 


कृशाइवः अचिषि भार्यायाम्‌ घूस्रकशम्‌ अजीजनत्‌ । 
घिषणायाम्‌ वेदशिरः देवलम्‌ वयुनम्‌ मनुस्‌॥ 
शब्दार्थ 
कुहाइवः १. कृशारव को धिषणायाम्‌ ६. धिषणा से 
अचिषि, ३.अचि से बेदशिरः ७. बैद शिर 
भार्यायाम्‌ २. पत्नी देवलम्‌ ८. देवल 
धूम्रकेशम्‌ ४. धूम्रकेशं का बयुनम्‌ ९. वयुन और 


५. जन्म हुआ ॥ १०. मनु हुये 
इलॉकॉर्थ--कशारव की पत्नी अचि से धून्नकेश का जन्म हुंभा। धिषणा सें बेदेशिर, देवल, वयुन और मनु 
हुये। 


अ० ६] षष्ठ: स्कन्धः [१३७ 


एकावशः श्लोकः 
ताक्ष्यस्य विनता कद्रूः पतङ्गी यामिनीति च । 
पतङ, ग्यसूत पतगान्‌ यासिनी शलभानथ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
ताक्ष्यस्य विनता कद्रूः पतङ्गी यामिनी इति च! 
पतङ्गी असूत पतगान्‌ यामिनी शलभान्‌ अथ ॥ 
शब्दार्श 
ताक्ष्येस्य १, ताक्ष्यनामधारी कश्यप की पतङ्गी ७. पतङ्गी से 
विनता २. विनता असूत ९. उत्पन्न हुये 
कद्रूः ३. कद्रू पतगान्‌ ८. पक्षी गण 
पतङ्गो ४- पतङ्गी यामिनी ११. यामिनी से 
यामिनी ५. यामिनी शलभान्‌ १२. पतिंगो का 
इति ६. ये स्त्रियाँ थीं अथ ॥ १३. जन्म हुआ 
च। १०. और 


इलोकार्थ--ताक्ष्यंनामधारी कश्यप की विनता, कद्रू, पतङ्गी, यामिनी ये स्त्रियाँ थीं । पतङ्गो से, पक्षीगण 
उत्पन्न हुये और यामिनी से पतिगो का जन्म हुआ। 


द्वाविशः श्लोकः 


सुपर्णासूत गरुडं साक्षाद्‌ यज्ञेशवाहनस्‌ । 


सुर्यसुतसन्रु च कदूर्नागाननेकश: ॥२२।। 

पदच्छेद 

सुपर्णा असुत गरूडम्‌ साक्षात्‌ यज्ञ रा -वाहनम्‌। 

सूर्य सूतम्‌ अनूरुम्‌ च कद्रूः नागान्‌ अनेकदा: ॥ 
शब्दार्थ 
सुपर्णा ८. विनता ने सूये-सृतम्‌ ६. सूर्य केसारथी 
असूत ९. उत्पन्न किया भन्रुम्‌ ७. अरुणको 
गरुडस्‌ ४.गरुडको . च ५. और 
साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ कद्रूः १०. कद्रूने 
यज्ञेश २. भगवान्‌ विष्णु के ` नागान्‌ १२. नागों को उपत्च किया 
वाहनम्‌ । ३. वाहून अनेंकशः॥ -११. अनेकों 


इलोकार्श-_साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु के वाहन गरुड़ को और सूर्य के सारथी अरुण को विनता ने उत्पन्न किया। 
कद्र ने अनेकों नागों को उत्पन्न किया। ॥ 


१३८] श्रीमद्भागवते [अ० ६ 


त्रयोविशः श्लोकः 


कृत्तिकादीनि नक्षत्राणीन्दोः पत्न्यस्तु भारत । 
दक्षशापात्सोऽनपत्यस्तासु यक्ष्मग्रहादितः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
कृत्तिका आदीनि नक्षत्राणि इन्दोः पत्न्यः तु भारत । 
दक्षशापात्‌ सः अनपत्यः तासु यक्षमग्रह अदितः॥ 
शब्दार्थ 
कृत्तिका २. कृत्तिका दक्षशापात्‌ १०. दक्ष के शाप से 
आदोनि ३. आदि. सः ९. वे चन्द्रमा 
नक्षत्राणि ४. नक्षत्ररूपिणी देवियाँ अनपत्यः ८. सन्तान रहित 
इन्दोः ५. चन्द्रमा की तासु ७. उस रोहिणी से अधिक प्रेम के 
कारण 
पत्न्यः ६. पनित्याँ हैं यक्ष्मग्रह ११. यक्ष्मा रोग से 
तु भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! अदितः॥ १२. पीडित हो गये थे 


इलोकार्थ - है परीक्षित्‌ ! कृत्तिका आदि नक्षत्र रूपिणी देवियाँ चन्द्रमा की पत्नियाँ हैँ। उसे रोहिणी से अधिक 
प्रम के कारण सन्तान रहित वे चन्द्रमा दक्ष के शाप से क्षय रोग से पीड़ित हौ गया। 


चतुविशः श्लोकः 


पुनः प्रसाद्य तं सोमः कला लेभे क्षये दिताः । 
शुणु नामानि लोकानां मातृणां शङ्कराणि च ॥२४॥ 


पदच्छेद--- 
पुनः प्रसाद्य तम्‌ सोमः कला लेभे क्षये दिताः। 
शुणु नामानि लोकानाम्‌ मातृणाम्‌ झंकराणि च॥ 
शन्दाथ — 
पुनः ४. फिर से शुणु १२. सुनो री 
प्रसाद्य ५. प्रसन्न करके नामानि ११०नामों को: 
तम्‌ ३. उस दक्ष को - लोकानाम्‌ ८. लोकों की 
सोमः २. चन्द्रमा ने मातणाम्‌ ९. माताओं के 
कला लेभे ६-कलाओं को प्राप्त कर लिया. शङ्कराणि १०. कल्याणकारी 
क्षये दिता:। १. क्षीण कलाओं वाले च॥ ७.पृनः अब 


इलोकार्थ-क्षीण कलाओं वाले चन्द्रमा ने उस दक्ष को फिर से प्रसन्न करके कलाओं को प्राप्त कर लिया । 
पनः अब लोकों की माताओं के कल्याणकारी नामों को सुनो । 


अ० ६] षष्ठः स्कन्धः [ १३९ 


पंचविशः श्लोकः 
अथ कद्यपपत्नीनां यत्प्रसुतमिदं जगत्‌ । 
अदिर्तिदितिदेचुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥२५॥ 


पदच्छेद 
अथ कझ्यपपत्नीनास्‌ यत प्रसूतम्‌ इदस्‌ जगत्‌ । 
अदितिः दितिः दनुः काष्ठा अरिष्टा सुरसा इला ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अब अदितिः ८ अदिति 
कश्यप २. कश्यप की दितिः ९. दिति 
पत्नीनाम्‌ ३. पत्नियो के दनुः १०. दनु 
यत्‌ ४. जिससे काष्ठा ११. काष्ठा 
प्रसुतम ७. उत्पन्न हुआ (नाम सुनो) अरिष्टा १२. अरिष्टा 
इदम्‌ ५. यह सुरसा १३. सुरसा 
जगत्‌ । ६. संसार इला ॥ १४. इला इत्यादि हैं 


इलोकाथ अब कश्यप की पत्तियों के जिससे यह संसार उत्पन्न हुआ नाम सुनो । अदिति,दिति, दनु, काष्ठा- 
अरिष्टा, सुरसा, इला इत्यादि हैँ। 
बड्विंशः श्लोकः 
सुनिः क्रोधवशा ताम्रा सुरभिः सरमा तिसि: । 
तिमेर्यादोगणा आसन्‌ श्वापदाः सरमासुताः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

मुनि: क्रोधवशा तात्रा सुरभिः सरमा तिमिः। 

तिमेः यादोगणाः आसन्‌ इवापदाः सरमा सुताः॥ 
शब्दाथ -- 
सुनिः १- और मुनि तिमेः ७. तिमि के 
क्रोधवशा २. क्रोववशा यादोगण ८. जलचर जन्तु 
तास्रा ३. तात्रा आसन्‌ ९. हुये ओर 
सुरभिः ४-सुरभि श्वापदाः १२. कुत्ते आदि हुये 
सरमा ५. सरमा सरमा १०. सरमा के. 
तिमिः। ६नतिमिथीं - सुरभिः॥ ११. पुत्र 


इलोकाथ--और मुनि-क्रोधवशा-ताम्रा-सुरभि-सरमा-तिमि थीं । तिमि के जलचर जन्तु हुये।[और सरमा के 
पत्र कुत्त आदि हुये। 


१४०] श्रीमद्भागवते [भ० ६ 


सप्तविंशः श्लोकः 


सुरभेर्महिषा गावो ये चान्ये द्विशफा नृप । 
तास्त्रायाः श्येनगृध्याद्या मुनेरप्सरसां गणाः ॥२७॥ 


पदच्छेद 

सुरभेः महिषाः गावः ये च अन्ये द्विशफाः नृप। 

तास्रायाः इयेन गृध्र आद्याः मुनेः अप्सरसाम्‌ गणाः ।। 
शब्दार्थ -- 
सुरभे: २. सुरभि के पुत्र नृप। १. हे राजन्‌ 
सहिषाः ३. भेस ताञ्रायाः ९. ताम्रा के पुत्र 
यावः ४. गाय श्येन-गृप्र १०. वाज-गीध 
ये ६.जो आद्याः ११. इत्यादि तथा 
च ५. और मुनें: १२. मुनि से 
अन्ये ७. दूसरे अप्सरसाम्‌ १३. अप्सराओं का 
इिशफाः ८. दो खुर वाले पशु, हैं उत्पन्न ह्ये गणाः॥ १४. समूह्‌ उत्पन्न हुआ 


इलोकार्थ--है राजन्‌! सुरभि के पूत्र भेंस-गाय और जो दूसरे दो खुर वाले पशु हैं उत्पन्न हये । ताम्रा के पुत्र 
बाज-गीध इत्यादि तथा मुनि से अप्सराओं का समूह उत्पन्न हुआ | 


अष्टाविंशः श्लोकः 


दन्दशुकादयः सर्पा राजन्‌ क्रोधवशात्मजाः । 
इलाया भुरुहाः सर्वं यातुधानाश्च सौरसाः ॥२८॥ 


पदच्छेद 

दन्दशूक आदयः सर्पाः राजन्‌ क्रोधवशा आत्मजाः। 

इलाया भूरुहाः सर्वं यातुधानाः च सौरसाः॥ 
शब्दार्थ 
दन्दशूकाः ४. विषैले जन्तु इलायाः ७. इला के पुत्र 
आदयः ६. आंदि हुये भूरुहा ९. वृक्ष 
सर्पाः ५. सर्पे सर्वे ८-सभी 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! यातुधानाः १२. राक्षस गण हुये 
क्रोधवशा २. क्रोधवशा के च्च १०.और 
आत्मजाः। २३. पुत्र सोरसाः॥ ११. सुरसा के 


इ्लोकार्थ --हे राजन्‌! क्रोधवशा के पुत्र विषेले जन्तु सर्प आदि ह्ये । इला के पुत्र सभी वक्ष और स्रसा कै 
राक्षसगण हुये। 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १४१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


अरिष्टायाश्च गन्धर्वाः काष्ठाया ट्विशफेतराः । 
सुता दनोरेकबण्टिस्तेषां प्राधानिकाञ्शृणु ॥२८॥ 


पदच्छेद--- 

अरिष्टायाः च गन्धर्वाः काष्ठायाः डिशफेतराः। 

सुता: दनोः एकषष्टिः तेषाम्‌ प्राधानिकान्‌ शुणु ॥ 
शब्दाथे--- 
अरिष्टायाः १. अरिष्टा के सुताः ८- पुत्र हुये 
च ३. और दनोः ६. दनु के 
गन्धर्वाः २. गन्धर्वे एकषष्दिः ७. इकसठ 
काष्ठाया: ४. काष्ठा के तेषाम्‌ ९. उनमें 
द्विशफेतराः। ५. एक खुर वाले घोड़े आदि हु ्राघानिकान्‌ १०. प्रधान-प्रधान के नाम 

झृणु ॥ ११. सुनो 
इलोकार्थ-अरिष्टा के गन्धर्व और काष्ठा के एक खुर वाळे घोड़े आदि हुये | दनु के इकसठ पुत्र हुये। उनमे 
प्रधान-प्रधान के नाम सुनो । 
त्रिंशः श्लोकः 


द्विमूर्धा शम्बरोऽरिष्टो हयश्नीवो विभावसुः । 
अयोमुखः शङ्क शिराः स्वर्भानुः कपिलोऽरुणः ॥३०॥ 


पदच्छेद 

द्विमूर्धा शम्बरः अरिष्टः हयग्रीवः विभावसुः। 

अयोमुखः शङ्क, शिराः स्वर्भानुः कपिलः अरुणः॥ 
शब्दार्थ-- 
दिमूर्घा १. वे द्विमूर्धा अयोमुखः ६. अयोमुख 
शम्बरः २. शम्बर ड शङ्कू, शिराः ७. शङ्क्‌ शिरा 
अरिष्टः ३. अरिष्ट ` स्वर्भानुः ८. स्वर्भानु 
हयग्रीवः ४. हयग्रीव कपिलः ९. कपिल और 

अरुण: ॥ १०.अरुण आदिथे क्ष 


विभावसुः। ४५. विभावसु _ लि 
इलोकार्था--वे द्विमूर्धा, शम्बर, अरिष्ट, हयग्रीव, विभावसु, अयोमुख, शङ्कू, शिरा, स्वर्भानु, कपिल और अरुण 


आदि थे। 


४२] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एर्कात्रशः श्लोकः 


पुलोसा वृषपर्वा च एकचक्रोऽनुतापनः । 
धूस्रकेशो विरूपाक्षो विप्रचित्तिश्च दुर्जयः ॥३१॥ 


पदच्छे द-- 
पुलोमा वृषपर्वा च एकचक्रः अनुतापनः। 
घूस्रकशः विरूपाक्षः विप्रचित्तिः च दुर्जयः ॥ 
शब्दार्थ 
पुलोमा २. पुलोमा धूस्रकेशः धूम्रकेश 
बुषपर्वा ३. वृषपर्वा विरूपाक्षः ७. विख्पाक्ष 
च १. और विप्रचित्तिः ८. विप्रचित्ति 
एकचक्रः ४. एक चक्र च ९. और 
अनुतापनः। ५. अनुतापन दुर्जयः ॥ १०. दुर्जय इत्यादि हुये 


इलोकार्थ--ओर पुलोमा, वृषपर्वा, एक चक्र, अनुतापन, धूञ्रकेश, विरूपाक्ष, विप्रचित्ति और दुर्जय इत्यादि हुये । 
द्वात्रिशः श्लोकः 


स्वर्भानोः सुप्रभां कन्यामुवाह नमुचिः किल । 
बुषपरवंणस्तु शर्मिष्ठा ययातिनंहुषो बली ॥३२॥ 


पदच्छ द--. 

स्वर्भानोः सुप्रभाम्‌ कन्याम्‌ उवाह नमुचिः किल । 

वृषपर्वणः तु शर्मिष्ठाम्‌ ययातिः नहुषः बलो ॥ 
शब्दाथ -- 
स्वर्भानोः १. स्तर्भानु को वृषपवणंः ६. वृषपर्वा को पुत्री 
सुप्रभाम्‌ ३. सुप्रभा से . तु ५. और 
कन्याम्‌ २. पुत्री . शरमिष्ठाम्‌ ७.शमिष्ठासे 
उवाह १२. विवाह किया - . ययातिः १०. ययाति.ने 
नमुचिः ४. नमुचि ने ... _. _ नहुष ८. नहुष के पुत्र 
किल । १०. विधि पूर्वक बलो ॥ ९. महाबली 


इलोकार्थ- -स्वर्भानु की सुप्रभा से नमुचि ने और वृर्षपर्वा की पुत्री शमिष्ठा से नहुष के, महाबलो पुत्र यय।त 
ने विधिपूर्वेक विवाह किया। 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १४३ 
TT PP क. 
त्रयस्त्रिंशः श्लोकः 
वेश्वानरसुता याश्च चतलश्चारुदर्शना: । 


उपदानवी हयशिरा पुलोसा कालका तथा ॥३३॥ 


पदच्छं द-- 

वैश्वानर सुताः याः च चतत्रः चारुदर्शनाः। 

उपदानवी हयशिर! पुलोमा कालका तथा॥ 
शब्दार्थ 
वैश्वानर १. वेशवानर की शनाः ५. देखने में 
सुताः ३. कन्यायें थीं उपदानवी ८. उपदानवी 
याः ४.जो हयशिरा ९. हयशिरा 
च ७. और उनके नाम पुलोसा १०. पुलोमा 
चतस्रः २. चार कालका १२. कालका थे 
चारु। सुन्दर थीं तथा ॥ ११.तथा 
इलोकार्थ वश्वानर की चार कन्यायें थीं, जो देखने में सुन्दर थीं। और उनके नाम उपदानवी, हयशिरः 

पुलोमा तथा कालका थे । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
उपदानवों हिरण्याक्षः क्रतुर्हयशिरां नृप । 
पुलोमां कालकां च द्रे वेश्वानरसुते तु कः ॥३४॥ 

पदच्छे द-- 

उपदानवीम्‌ हिरण्याक्षः ऋतुः हयशिराम्‌ नुप। 

पुलोमाम्‌ कालकाम्‌ च द वेशवानरसुते तु कः॥ 
शब्दार्थ 
उपदानवीम्‌ २. उपदानवी से कालकाम्‌ १२. कालका थीं र 
हिरण्याक्षः ३. हिरण्याक्ष का (और) च्‌ ६. और : प 
कतुः ५. क्रलु का (विवाह हुआ) द्द ९. दो ना 
हयशिराम्‌ ४- हयशिरा से वेइवानर ७-वेइवानर की 55 
नृप। १. हे राजन्‌ ] सुते १०. कन्याये ¬ टी 
पुलोमाम्‌ ११. पुलोमा (तथा) तु कः॥ ८- शेष 


इलोकार्थे-हे राजन्‌! उपदानवी से हिरण्याक्ष का और हयशिरा से क्रतु का विवाह हुआ। ओर वेश्वानर को 
शेष दो कन्याये पलोमा तथा कालका थीं। 


१४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


पंचत्रिशः श्लोकः 


उपयेमेऽथ भगवान्‌ कश्यपो ब्रह्मचोदितः । 
पौलोमाः कालकेयाश्च दानवा युद्धशालिनः ॥३५॥ 


पदच्छेद 
उपयेमे अथ भगवान्‌ कश्यपः ब्रह्म चोदितः। 
पौलोमाः कालकेयाः च दानवाः युद्ध शालिनः॥ 
शब्दार्थ 
उपयेमे ६. विवाह किया (उन दोनों से) पौलोमाः ७. पौलोमा 
अथ १. तदनन्तर कालकेयाः ९. कालकेया 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ च ८. और 
कश्यप: ५. कश्यप ने (उनसे ) दानवा १२. दानव हुये 
ब्रह्म २. ब्रह्मा जी की युद्ध १०. युद्ध 
चोदित:। ३. आज्ञः से शालिन:॥ ११. करने वाले 


इलोकार्थ--तदनस्तर ब्रह्मा जी की आज्ञा से भगवान्‌ कश्यप ने उससे विवाह किया। उन दोनों से पौलोमा 
और कालकेय युद्ध करने वाले दानव हुये। 


बद्त्रिंशः श्लोकः 


तयोः षष्टिसहस्राणि यज्ञघ्नांस्ते पितुः पिता । 
जघान स्वगतो राजन्नेक इन्द्रप्रियङ्करः ॥३६॥ 


पदच्छेद ह तना 
तेयोः षष्टि णि यज्ञध्नाः ते पितुः पिता । 
जघान स्वर्गतः राजन्‌ एक इन्द्र प्रिय्करः॥ 
शब्दार्थ 
तयोः ५. उन लोगों को जघान १२. मार डाला 
षष्टि ३. साठ ` स्वर्गतः ८. स्वगं में 
सहत्राणि ४. हजार राजन्‌ १: हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! 
यज्ञघ्नाः २. यज्ञं को नष्ट करने वाले एक ११. अकेले ही 
ते पितुः ६. तुम्हारे-पिता के इन्द्र ९. इन्द्र को 
पिता। ७. पिता (अर्जुन ने) प्रिय्करः॥ १०.प्रसन्न करने के लियें 


~ 


इलोकार्था--है राजन्‌ परीक्षित्‌ ! यज्ञ को नष्ट करने वाळे साठ हजार उन्‌ लोगों को तुम्हारे पिता के पिता 
अर्जुन ने स्वर्ग में इन्द्र को प्रसन्न करने के लिये अकेले ही मार डाला। 


अ० ६] पष्ठः स्कन्धः [ १४५ 


सप्तन्निशः शलोकः 
विप्रचित्तिः सिहिकाया शतं चेकमजीजनत्‌ । 
राहुज्येष्ठं केतुशतं ग्रहत्वं य उपागतः ॥३७॥ 


पदच्छेद 

विप्रचित्तिः लिहिकायास्‌ शतम्‌ च एकम्‌ अजीजनत्‌ । 

राहु ज्येष्ठम्‌ केतु शतम्‌ ग्रहत्वम्‌ यः उपागतः ॥ 
शब्दार्थ 
विप्रचित्तिः 2. विप्रचित्ति की पत्नी राहुः ६. राहु 
सिहिकायाम्‌ २. सिंहिका ने ज्येष्ठम्‌ ७. सबसे से बड़ा था 
शतम्‌ च ४ सो पुत्रों को केतु वातम्‌ ८. केतु सौ थे 

ग्रहत्वम्‌ १०. ग्रहत्व को 

एकम्‌ ३ एक यः ९.जो 
अजीजनत्‌। ९. पैदा किया उनमें उपागतः॥ १९. प्राप्त हुये 


>. 


इलोकार्थ--विप्रचित्ति की पत्नी सिंहिका ने एक सौ पुत्रों को पैदा किया । उनमें राहु सबसे बड़ा था। केतु सौ 
थे, जो ग्रहत्व को प्राप्त हुये । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 


अथातः श्रूयतां बंशो योऽदितेरनुपूर्वंशः । 
यत्र नारायणो देवः स्वांशेनावतरद्‌ विभुः ।।३८॥ 


पदछ च्द-_ 

अथअतः श्रयताम्‌ वंशः यः अदितेः अनुपुर्वंशः। 

यत्र नारायणः देवः स्वअंशेन अवतरत्‌ विभुः॥ 
शब्दार्थ-- 
अथ २. अब यत्र ८. जहाँ 
अतः १. इसलिये नारायणः ११. नारायण ने 
श्रयताम्‌ ७. सूनो देवः १०. भगवान्‌ 
वंश ६. वंश परम्परा को स्वअंशेन २. अपने अंश से 
यः ३. उस अवतरत्‌ १२. अवतार लिया था 
अदितेः ४. अदिति की विभुः॥ ९, सवे व्यापक 


अनुपूर्वशः। ५. क्रमशः 
इलोकार्श__इसलिये अब उस अदिति की क्रमशः वंश पराम्परा को सनो। जहाँ सवेव्यापक भगवान्‌ नारायण 
ने अपने अंश से अवतार लिया था। 


os 


” लुहे छ 2 1० 


१४६ ] श्रीमद्भागवते [अ०६ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
विवस्वानयंसा पूषा त्वष्टाथ सविता भग: । 
धाता विधाता बरुणो सित्रः शक्र रुउक्कसः ॥३६॥ 
पदच्छे द-- टू 
ववस्वान्‌ अर्यसा पुषा त्वष्टा अथ सविता भग: । 
धाता विधाता वरुणः मित्रः शक्रः उरुकस: ॥ 
शब्दार्थ 
विवस्वान्‌ २. विवस्वान्‌ घाता ७. धाता 
अर्यसा ३. अयमा विधाता ८. विधाता 
पुषा ४. पूषा बरुणः ९. वरुण 
त्वष्टा ५. त्वष्टा मित्र: १०. मित्र 
अथ १. इसके वाद शक्रः ११. शक्र और ८ डू 
सविता भगः। ६. सविता, भग उरुक्रमः॥ १२. उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये। 


इलोकार्थ--इसके वाद विवस्वान्‌, अयेमा, पूपा, त्वष्टा, सविता, भग, धाता, विधाता, वरुण, मित्र, शक्र और 


उरुक्रम आदि अदिति के पुत्र हुये। 


चत्वारिशः श्लोकः 


विवस्वतः श्राद्धदेवं संज्ञासूयत बं अनुस्‌ । 
मिथुनं च महाभागा यमं देवं यसों तथा । 
सेव भूत्वाथ बडवा नासत्यो सुषुवे भुवि ॥४०॥ 


पदच्छेद a 

विवस्वतः श्राद्वदेवम्‌ संज्ञा असूयत वै मनुम्‌। 

मिथुनम्‌ च महाभागा यमम्‌ देवम्‌ यमीम्‌ तथा। 

सा एव भूत्वा अथ वडवा नासत्यो सुषुवे भुवि॥ 
शब्दार्थ -- 
विवस्वतः १. विवस्वान्‌ की पत्नी देवम्‌ ७. देवता 
श्राद्वदेबम्‌ ४. श्राद्धदेव यमीम्‌ १०.यमी के 
संज्ञा र संज्ञा ने तथा। ९.तथा, 
असूयत १३. उत्पन्न किया सा एव १५. वह संज्ञा ही 
बै १२. निश्चित ही भूत्वा १७. होकर 
मनुम्‌। ५. मनु को अथ १४. तदनन्तर 
मिथुनम्‌ १०. जोड़े को वडवा १६. घोड़ी त 
च ६. और F नासत्यौ १९. अश्विनी कुमारों को 
महाभागा २. महाभाग्यवती वे २०. पैदा किया र 


८' यम 


व ब।। १८. इस भूलोक 


यमम्‌ 
इलोकार्थ-विवस्वान्‌ की पत्नी महाभाग्यवती संज्ञाने श्राद्धदेव मनु को और देवता यम तथा यमी के जोड़ 
को निश्चित ही उत्पन्न किया? तदनन्तर वह संज्ञा ही घोड़ी होकर इस भूलोक में अश्विनीकुमारों 


को पैदा किया। 


अ०६] षष्ठः स्कन्धः [ १४७ 


एकचर्त्वारिशः श्लोक: 
छाया शर्नेश्चरं लेमे सावणिं च मनुं ततः । 
कन्यां च तपतीं या वे बब्रे संवरणं पतिम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 

छाया शनैश्चरम्‌ लेभे सार्वाणं च मनुम्‌ ततः। 

कन्याम्‌ च तपतीम्‌ या वे वन्ने संवरणम्‌ पतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
छाया १. छाया ने कन्यास्‌ ८. कन्या को 
शनेइचरम्‌ २. शनि को च्च १०. ओर 
लेभे ९. उत्पन्न किया तपतीम्‌ ७. तपती नाम की 
सार्वाणं ४. सार्वाण यावें ११. उस कन्या ने निश्चित ही 
च ३. और ब्रो १४. स्वीकार किया 
मनुम्‌ ५. मनु को संवरणम्‌ १२.संवरणको 
ततः। ६. उसके वाद पतिम्‌ ॥। १३. पति रूप में 


इलोकार्थ---छाया ने शनि को और सावणि मनु को उसके बाद तपती नाम की कन्या को उत्पन्न किया । और 
उस कन्या ने निश्चित ही संवरण को पति रूप में स्वीकार किया। 


द्विचत्वारिशः श्लोकः 


अर्यम्णो मातृका पत्नी तयोश्चर्षणयः सुताः । 
यत्र वे मानुषी जातिब्रेह्मणा चोपकल्पिता ॥४२॥ 


पदच्छेद 
अर्यम्णः मातका पत्नी तयोः चर्षणयः सुताः। 
यत्र वे मानुषी जातिः ब्रह्मणा च उपकल्पिता ॥ 
शब्दार्थ 
अर्यम्णः "१. अर्यमा की यत्र वै ८. उन्हीं से 
मातृका ३. मातृका थी सानुषी १०. मानुषी 
पत्नी २.पत्नी जातिः ११.जातिकी 
तयों: ४. उन दोनों से ब्रह्मणा ९. ब्रह्मा जी ने 
चर्षणयः ५. चर्षणि नाम के च ७. और 
सुताः। पुत्र हुये उपकल्पिता॥ १२. कल्पना की - रळ 


इलोकार्थ---अर्यमा की पत्नी मातृका थी। उन दोनों से चर्षणि नाम के पुत्र हुये। और उन्हीं से ब्रह्मा जान 
मानुषी जाति की कल्पना की । 


१४८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


न्रिचत्वार्ररशः श्लोकः 


पूषानपत्यः पिष्टादो भग्नदन्तोऽभवत्‌ पुरा । 
योऽसौ दक्षाय कुपितं जहास विवृतद्विजः ॥४३॥ 


पदच्छेद 

पुषा अनपत्यः पिष्टादः भग्नदन्तः अभवत्‌ पुरा। 

यः असौ दक्षाय कुपितम्‌ जहास विवृत द्विजः ॥। 
शब्दार्थ-- 
पुषा १. पुषा यः ४. (जब) शंकर जी 
अनपत्य: २. सन्तान रहित थे असो ८. यह पूषा 
पिष्टादः १४. पिसा अन्य खाते हैं दक्षाय ५. दक्ष के ऊपर 
भरन १३. तोड़ दिये जाने पर ये कुपितम्‌ ६. क्रोधित 
दन्तः १२. वीरभद्र के द्वारा दाँतों के जहास ११. हंसने लगे थे 
अभवत्‌ ७. हुये थे (तव) विवृत १०. दिखाकर 
पुरा। ३. प्राचीन काल में हिज:।। ९. दांत 


इलोकार्थ--पूषा सन्तान रहित थे। प्राचीन काल में जब शंकर जी दक्ष के ऊपर क्रोधित हुये थे तब यह पुषा 
दांत दिखाकर हंसने लगे थे। वीरभद्र के द्वारा दाँतों के तोड़ दिये जाने पर ये पिसा अन्य खाते हैं। 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


त्वष्टुदेत्यानुजा भार्या रचना नाम कन्यका । 
संनिवेशस्तयोजज्ञे विश्वरूपश्च वौर्यवान्‌ ॥४४॥ 


पदच्छ द-- 
त्वष्टुः दैत्य अनुजा भार्या रचना नाम कन्यका! 
संनिवेशः तयोः जज्ञ विइवरूपः च वोर्येवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
त्वष्टुः ५. त्वष्टा की संनिवेश ८. संनिवेश 
देत्य १. दैत्यों की तयोः ७. उन दोनों ने 
अनुजा २. छोटी बहन जज्ञे १२. उत्पन्त किया 
भार्या ६. पत्नी थी विइवरूपः ११. विश्व रूप को 
रचना नाम ४. रचना च ९.और 
कन्यका । ३. कुमारी वीर्यवान्‌॥ ११. पराक्रमी 


इलोकार्थ-<देत्यो की छोटी बहन कुमारी रचना त्वष्टा की पत्नी थीं। उन दोनों नें संनिवेश और प्रराक्रमी 
विश्व रूप को उत्पन्न किया। 


अ० ६] पष्ठः स्कन्धः [ १४९ 


घंचचत्वारिशः श्लोकः 


तं बब्निरे सुरगणाः स्वस्रीयं द्विषतामपि । 
विसतेन परित्यक्ता गुडणाऽऽङ्गिरसेन यत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 

तम्‌ वत्रिरे सुरगणाः स्वत्रीयम्‌ द्विषताम्‌ अपि। 

बिसतेन परित्यक्ता गुरणा आङ्किरसेन यत्‌॥ 
शब्दार्थ 
तम १०. उन विश्वरूप को विसतेन ५. अपमानित होने 
वक्निरे ११. पुरोहित बनाया परित्यक्ता ८. परित्याग' कर दिया (तव) 
सुरगणाः ९. देवताओं ने गुरणा ६. देव गुरु | 
स्वस्रोयम्‌ २. भानजेथे आङ्किरसेन ७. वृहस्पति ने देवताओं का 
द्विषताम्‌ १. शत्रुओं के यत्‌॥ ४. जब 
अपि। ३. फिर भी 


इलोकार्थ--विश्वरूप शत्रुओं के भानजे थे फिर भी जब अपमानित होने से देवगुरु वृहस्पति ने देवताओं का 
परित्याग कर दिया तव देवताओं ने उन विश्व रूप को पुरोहित बनाया । 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे 
पष्ठः अध्यायः ॥६॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्ध: 
सप्तमः अध्यायः 
प्रथसः श्लोकः 
राजोवाच 
कस्य हेतोः परित्यक्ता अआचायंणात्मनः सुराः । 
एतदाचक्ष्व भगवञ्छिष्याणामक्रसं गुरो ॥१॥ 
पदच्छेद--- त्‌ 
कस्य हेतोः परित्यक्ता आचायण आत्मनः सुरा: । 
ह एतद्‌ आचक्ष्व भगवन्‌ शिष्याणाम्‌ अक्रमम्‌ गुरौ ॥ 
शब्दाथ --- 
कस्य ६. किस एतद्‌ ११. उस प्रसङ्ग को हमें 
हेतोः ७. कारण से आचक्ष्व १२. सुनाइये 
परित्यक्ता ८. परित्याग कर दिया था (अथवा) भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
आचायण २. आचारे बृहस्पति जी ने शिष्याणाम्‌ ४. शिष्य 
आत्मनः ३. अपने अक्रमम्‌ १०. अपराध था 
सुरा: । ५. देवताओं का गुरो॥ ९. गुरुदेव का क्या 


इलोकार्श--हे भगवन्‌ ! आचार्ये वृहस्पति जी ने अपने शिष्य देवताओं का किस कारण से परित्याग कर दिया 
था। अथवा गुरुदेव का क्या अपराध था उस प्रस ङ्ग को हमें सुनाइये। 


द्वितीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
इन्द्रर्त्रिभुवनेश्वयं मदोल्लङ्ितसत्पथः । 
मरुद्भिवंसुभो रुद्ररादित्यऋभुभिन्‌ प ॥२॥ 
पदच्छ द-- 
इन्द्रः त्रिभुवन ऐश्वर्य मद उल्लद्धित सत्पथः। 
मरुद्भिः वसुभिः रुद्रेः आदित्यः ऋभुभिः नुप ॥ 
शब्दार्थ 
इन्द्रः २. इन्द्र मरुद्भिः ८. मरुद्गणों 
त्रिभुवन ३. तीनों लोकों के वसुभिः ९. वसूओं 
ऐंड्वर्य ४. एश्वर्य के रुद्रः १०. रुद्रगणों 
मद ५. मद से आदित्य: ११. आदित्यों और 
उल्ल्द्धित ७. उल्लङ्घन करने लगे थे (वे) ऋभुभिः १२. ऋभुओं से सेवित थे 
सत्पथः! ६. सदाचार का न्‌प॥ १. हे राजन्‌! 


इलोकार्थ ---हे राजन्‌ ! इन्द्र तीनों छोकों के ऐश्वर्य के मद से सदाचार का उल्लङ्घन करने लगे थे। वे मरुद्‌- 
गणों, रुद्रगणों, आदित्यों और ऋभुओं से सेवित थे। 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [१५१ 


तृतीयः श्लोकः 


विश्वेदेबंश्च साध्येश्च नासत्याभ्यां परिश्रितः । 


सिद्धचारणगन्धबर्मुनिभिब्रह्म वादिभिः ॥ ३॥ 

पदच्छेद 

विइवेदेवेः च साध्ये: च नासत्याभ्यास्‌ परिश्रितः। 

सिद्ध चारण गन्धर्वेः मुनिभिः ब्रह्मवादिभिः॥ 
शब्दार्थ 
विइवेदेवेः १. विश्वेदेव परिश्रितः १०. सेवा में लगे थे 
च २. और सिद्धचारण ६. सिद्ध, चारण 
साध्येः ३. साध्यगण गन्धव: ७. गन्धव 
च ४. और सुनिसि. ८. सुनिगण (तथा) 
नासत्याभ्याम्‌। ५. दोनों अश्विनी कुमार ब्रह्मवादिभि:॥ ९. ब्रह्मवादी (इन्द्र को) 


इलोकार्थ---विश्वेदेव और साध्यगण और दोनों अश्विनी कुमार, सिद्ध, चारण, गन्धर्वं और मुनिगण तथा 
ब्रह्मवादी इन्द्र की सेवा में लगे थे । 


चतुर्थः श्लोकः 


विद्याधराप्सरोभिश्च किन्नरः पतगोरग: । 
निषेव्यमाणो मघवान्‌ स्तूयमानश्च भारत ॥४॥ 


पदच्दछे-- 
विद्याधर अप्सरोभिः च किन्नरः पतग उरगेः। 
निषेव्यमाणः मघवान्‌ स्तूयमानः च भारत॥ 
शब्दाथं --- 
विद्याधर २. विद्याधर निषेव्यमाणः ८. सेवा करते हुये 
अप्सरोभिः ३.अप्सरायें सघवान्‌ ७. इन्द्र की 
चुद ४. और स्तुयसमान: च ९. स्तुति कर रहे थे 
- किन्नर: पतग ४. किन्नर गण, पक्षी भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ | 
उरगेः। ६. नागगण 


इलोकार्थं---हे परीक्षित्‌ ! विद्याधर, अप्सरायें, किन्नरगण, पक्षी और नागगण इन्द्र की सेवा करते हुये स्तुति 
कर रहे थे। 


0... 


१५२ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


पंचसः श्लोकः 

उपगीयसानो ललितमभास्थानाध्यासनाश्चितः । 

पाण्डुरेणातपत्नेण चन्द्रसण्डलचारुणा ।।५।। 
पदच्छेद--- 

उपगीयमानः ललितम्‌ आस्थान अध्यासन आश्रितः। 

पाण्ड्रेण आातपत्रेण चन्द्रमण्डल चारुणा॥ 
शब्दार्थ-- 
उपगीयमानः ८.गानहोरहाथा आश्रितः ९. सशोभित थे 
ललितम्‌ ७. जहाँ सुन्दर _ पाण्डुरेण ३. इवेत 
आस्थान ५. सभा मण्डप में आतपत्रेण ४. छत्र से युक्त 
अध्यासन। ६. सिंहासन पर चन्द्रमण्डल २१. चन्द्रमण्डल के समान 


चारणा ॥ ७. सुन्दर 


₹लोकार्थ---चन्द्रमण्डल के समान सुन्दर श्वेत छत्र से युक्त, सभामण्डप में सिंहसन पर, जहाँ सुन्दर गान हो 
रहा था, सुशोभित थे। 


षष्ठ: श्लोक: 


युक्तश्चान्येः पारमेष्ठ्येश्चामरव्यजनादिभिः। , 
विराजमानः पौलोम्या सहार्धासनया भृशम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
युक्‍त: च अन्यैः पारमेष्ठ्यैः चामर व्यजन आदिभिः। 
विराजमानः पोलोम्या सह अर्धासनया भुझम्‌॥ 
शब्दार्थ 
युक्तः ६. युक्त - विराजमानः १०.विराजमानथे 
च अन्येः ३. और दूसरी पोलोम्या ७. शची के 
पारमेष्ठ्ये ५. सामग्रियों से सह ८. साथ 
चामर-व्यजन १. चंवर-पंखा अर्धासनया ९. आधे सिंहासन पर 
आदिभिः। २.आदि भूशम्‌ ॥ ४. अत्यधिक 


इलोकार्था--चंवर, पंखा आदि और दुसरी अत्यधिक सामग्रियों से युक्त शची के साथ आधे सिंहासन पर 
विराजमान थे। 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [ १५३ 


सष्तसः श्लोकः 


स॒ यदा परमाचार्यं देवानामात्मनश्च हु । 
नाभ्यनन्दत संप्राप्तं प्रत्युत्थानासनानिश्निः ॥७॥ 


पदच्छेद 
सः यदा परमआचार्यम्‌ देवानाम्‌ आत्मनः च ह। 
न अभिअनन्दत संप्राप्तम्‌ प्रति उत्थान आसन आदिभिः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ६. (वहाँ आये तब) न १२. नहीं 
यदा १.जव अमिअनन्दत ११. अभिनन्दन किया 
परमआचार्यम्‌ ५. परम आचार्य वृहस्पति संप्राप्तम्‌ ७. आये हुये (बृहस्पति का) 
देवानाम्‌ २. देवताओं के प्रति उत्थान ८. उठने से तथा 
आत्मनः ४. इन्द्र के भी आसन ९. आसन 
च ह। ३. और आदिभिः १०.आदिसेभी 


इलोकाथ --जब देवताओं के और इन्द्र के भी परम आचारे वृहस्पति वहाँ आये तब उस इन्द्र ने आये हुये 
बृहस्पति का उठचे से तथा आसन आदि से भी अभिनन्दन नहीं किया। 


अष्टसः श्लोकः 


वाचस्पतिं मुनिवरं सुरासुरनमस्कृतम्‌ । 
नोच्चचालासनादिन्द्रः पश्यन्नपि सभागतम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद 
वाचस्पतिम्‌ मुनिवरम्‌ सुर असुर नमस्क्ृतम्‌। 
नउत्‌चचाल आसनात्‌ इन्द्रः पशयन्‌ अपि सभाआगतम्‌॥ 0) 
शब्दाथ -- 
वाचस्पतिम्‌ ५१. उन बृहस्तपति जी को आसनात्‌ १०. आसन से 
मुनिवरम्‌ १. मुनियों में श्रेष्ठ इन्द्रः ९. इन्द्र अपने 
सुर २. देवताओं ओर पझ्यन्‌ ७. देखकर 
असुर ३. असुरों से न अपि ८-भी 
नमस्क्ृतम्‌। ४. नमस्कार किये जाते हुये सभा आगतम्‌॥ ६. सभा में आये हुये 


न उत्‌ चचाल ११. नहीं उठे 


इ्लोकार्थ--मुनियो में श्रेष्ठ देवताओं और असूरों से नमस्कार किये जाते हुये उन बृहस्पति को सभा में आये 
हये देखकर भी इन्द्र अपनें आसन से नहीं उठे । ब 


१५४] 


श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


नवसः श्लोकः 
ततो निर्गत्य सहसा 


कविराङ्गिरसः प्रभुः । 


आययौ स्वग॒हं तूष्णीं विद्वान्‌ श्रीसदविक्रियास्‌ ।। 5॥। 


ततः निर्गत्य सहसा कविः आङ्गिरसः प्रभुः। 
आययौ स्वगृहम्‌ तूष्णीम्‌ विद्वान्‌ श्रीमद विक्रियाम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

त्ततः ८. वहाँ से 
निर्गत्य ९. निकलकर 
सहसा ७. अकस्मात्‌ 
कविः ४. त्रिकालदर्शी 
आङ्भिरसः ६. वृहस्पति 
प्रभुः। ३. सामर्थ्यवान्‌ 


आययो १२. चले आये 

स्वगृहम्‌ ११. अपने घर को 
तुष्णोम्‌ १०. चुप-चाप 

विद्वान्‌ ५. विद्वान्‌ 

श्रीमद १. ऐच्वय मद के 
विक्रियाम्‌ ।। २. विकार को (जानकर) 


इलोकार्थ--इन्द्र के ऐश्वयेमद के विकार को जानकर सामथ्यंवान्‌, त्रिक लदर्शी, विद्वान्‌ वृहस्पतिजी अकस्मात्‌ 
वहाँ से निकलकर चुपचाप अपने घर को चले आये। 


दशमः श्लोकः 


तहोंव प्रतिबुद्ध येन्द्रो 


गुरुहेलनमात्मनः । 


सदसि स्वयमात्मानमात्सना ॥१०॥ 


तहि एव प्रतिबुद्ध्य इन्द्रः गुरुहेलनम्‌ आत्मनः। 
गर्हयामास सदसि स्वयम्‌ आत्मानम्‌ आत्मना॥ 


गहँयामास 
पदच्छे द-- 
शब्दार्थ 
तहि एव १. तभी 
प्रतिबुद्ध्य ६. जानकर 
इन्द्रः २. इन्द्र ने 
गुरु ४. गुरुदेव वृहस्पति की 


हेलनम्‌ ` ५. अवहेलना 
३. अपनें द्वारा किये हुये 


गर्हयामास ११. निन्दा करने लगे 
सदसि ७.सभामें 

स्वयम्‌ ८. अपने आप - 
आत्मानम्‌ €. अपनी 
आत्मना॥ २०. बुद्धि की 


इलोकार्थ-तभी इन्द्र नें अपने द्वारा किये हुये गुरुदेव बृहस्पति की अवहेलना जानकर सभा में अपने आप 


अपनी बुद्धि की निन्दा करने लगे । 


अ० ७ ] षष्ठः स्कन्धः [ १५५ 


एकादशः श्लोकः 


अहो बत ममासाधु छुतं बे दश्चबुद्धिना। 
यन्सयेश्वर्यमत्तेत गुरः सदसि कात्कृतः ॥११॥ 


पदच्छे द-- 
अहो बत सम असाधु कृतस्‌ बे द्र बुद्धिना। 
यत्सया एऐदवर्यमत्तेत गुरः सदसि कात्कृतः॥ 
शब्दाथ -- 
अहो १. आइचये है और बुद्धिना। ६. बुद्धि से 
बत २. खेद है कि यतूमया ९. जो मैंने 
मम ४. मैंने ऐश्वर्य १०. धन के 
असाधु ७. बुरा कार्य मत्तेन ११. मद से 
कृतम्‌ ८. किया है गुदः १३. गुरुदेव वृहस्पति का 
वै ३. निश्चित ही सदसि १२. सभा में 
दभ्र ५. मुखे कात्कृतः॥ १४. तिरस्कार किया 


इलोकार्थ--आइचर्य है और खेद है कि निश्चित ही मैंनें मूर्ख बुद्धि से बुरा कार्य किया है । जो मैंने धन के मद 
से सभा में गुरुदेव बृहस्पति का तिरस्कार किया। 


ट्वादशः श्लोकः 


को गृध्येत्‌ पण्डितो लक्ष्मी त्रिविष्टपपतेरपि । 
ययाहमासुरं भावं नीतोऽद्य विबुधेश्वरः ॥१२॥ 


पदच्छेद- 

कः गृध्येत्‌ पण्डितः लक्ष्मीम्‌ त्रिविष्टपपते; अपि । 

यया अहम्‌ आसुरम्‌ भावम्‌ नीतः अद्य विबुधईश्वरः॥ 
शब्दार्थ--- 
कः ४. कौत यया ८. जिसके द्वारा 
गृध्येत्‌ ७. ग्रहण करेगा अहम्‌ ९, मैं 
पण्डित: ५. विद्वान्‌ आसुरम्‌ १२. असुरों के 
लक्ष्मीम्‌ ६. राज्य लक्ष्मी को भावम्‌ १३. भाव को 
त्रिविष्टप १. स्वर्गे का. नीतः १४, प्राप्त हुआ हूँ 
पते: २. स्वामी . अद्य ११. आज 
अपि। ३. होता हुआ भी विबुधेश्वर:॥ १०. देवराज इन्द्र 


इलोकार्थ---स्वर्ग के स्वामो की भी राज्य लक्ष्मी को कौन विद्वान्‌ ग्रहण करेगा। जिसके द्वारा मैं देवराज 
इन्द्र आज असुरों के भाव को प्राप्त हुआ हूं। 


१५६ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


ऋयोदशः श्लोकः 


ये पारमेष्ठ्यं धिषणमधितिष्ठन्‌ न कश्चन । 
प्रत्युत्तिष्ठेदिति ब्रूयुर्धर्मं ते न परं विदुः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
ये पारमेष्ठ्यम्‌ धिषणम्‌ अधितिष्ठन्‌ न कइचन। 
प्रतिउत्तिष्ठत्‌ इति ब्रूयुः धर्मम्‌ ते न परम्‌ विदुः॥ 
शब्दार्थ-- 
ये १. जो लोग प्रतिउत्तिष्ठत्‌ ८.उठताहै 
पारमेष्ठ्यम्‌ ५. सावभौम सम्राट्‌ - इतिब्युः २. इस प्रकार 
घिषणम्‌ ३. सिहासन पर घर्मम्‌ १०. धर्म के 
अघितिष्ठन्‌ ४.वेठा हुआ | तेन ९. वे नहीं 
न ७. नहीं परम्‌ ११. स्वरूप को 
कइ्चन। ६. किसी के आने पर बिदुः॥ १२. जानते हैं 


इलोकाथ ---जो लोग इस प्रकार कहते हैं कि सिंहासन पर वैठा हुआ सावेभौम[सम्राट किसी के आने पर नहीं 
उठता है, वे धमे के स्वरूप कों नहीं जानते हैं। 


चतुर्दशः श्लोकः 


तेषां कुपथदेष्ट्णां पततां तमसि ह्यधः। 
ये श्रदृध्युवंचस्ते वे मञ्जन्त्यश्मप्लबा इव ॥१४॥ 


पदच्छेद 

तषाम्‌ कुपथ देष्टणाम्‌ पतताम्‌ तमसि हि अधः। 

ये श्रहध्युः वच:ते वै मज्जन्ति अइमप्लवाः इव || 
शन्दार्श--- 
तेषाम्‌ १. उनका ये ७. जो लोग 

३. कुमागं पर (छे जाने वाला है) श्रदध्युः १०. विश्वास करते हैं 

देष्ट्णाम्‌ २. उपदेश वचः ९. बात पर 
पतताम्‌ ६. गिरते हैं ते ८. उनकी 
तमसि ४. वे घोर बे ११. बे निश्चित ही 
हि अघः। ५. नरक में मज्जन्ति १३. डूब जाते हैं 


अइमप्लवा: इव ॥ १२. पत्थर की नाव के समान 


इलोकार्थ ---उनका उपदेश कुमाग पर छे जानें वाला है। बे घोर नरक में गिरते हैं। जो लोग उनकी बात पर 
विश्वस करते हैं, वे निश्चित ही पत्थर की नाव के समान डूब जाते हैं। 


मअ०७] षष्ठः स्कन्धः [ १५७ 


पंचदशः श्लोकः 


अथाहसमराचार्यंसगाधधिषणं हिजम्‌ । 
घ्रसादष्यि निशठः शीर्णा तच्चरणं स्पृशन्‌ ॥१५॥ 


पदच्छद--- 
अथ अहम्‌ अमर आचार्यम्‌ अगाध धिषणस्‌ द्विजम्‌ । 
प्रसादयिष्ये निशठः शीषर्णा तत्‌ चरणम्‌ स्पृशन्‌ !। 
शब्दार्थ-- 
अथ १. तथा प्रसादथिष्ये १३. प्रसन्न करू गा 
अहम्‌ २. हमारे और निशठः ८. दुष्ट मैं (अव) 
असर ३. देवताओं के शीर्ष्णा ११. सिर से 
आचार्यम्‌ ४. गुरु त्त्‌ ट कलि 
अगाध ५. अथाह चरणस्‌ १० चरणोंको 
घिषणम्‌ ६. बुद्धि वाले स्पृशन्‌ 1 १२. छता हआ (उन्हे) 
द्विजम्‌। ७. ब्राह्मण वृहस्पति हैं 


इलोकार्थ—तथा हमारे और देवताओं के गुरु अथाह बुद्धि वाले, ब्राह्मण बृहस्पति हैं। दुष्ट मैं अब उनके चरणों 
को सिर से छूता हुआ उन्हें प्रसन्न करू गा। 


घोडश: श्लोकः 


एवं चिन्तयतस्तस्य मघोनो भगवान्‌ ग॒हात्‌ । 
बृहस्पतिगेतो$दृष्टां गतिसध्यात्ससायया ॥ १६॥ 


पदच्छेद-- 

एवम्‌ चिन्तयतः तस्य मघोनः भगवान्‌ गृहात्‌। 

बृहस्पतिः गत: अदृष्टाम्‌ गतिम्‌ अध्यात्म मायया ॥ 
शन्दाथे-- 
एवस्‌ २. इस प्रकार बृहस्पतिः ५. वृहस्पति जी 
चिन्तयतः ३. सोच रहे थे कि गतः ८. निकल कर 
तस्य ६. अपने अदृष्टाम्‌ १२. अन्तर्ध्यान हो गये 
मोघन: १. इन्द्र गतिम्‌ ११. योगबल से 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ र अध्यात्म ९. अध्यात्म 
गृहात्‌। ७. घर से सायया॥ १०. माया के 


शन्दाथ - इन्द्र इस प्रकार सोच रहे थे कि भगवान्‌ बृहस्पति जी अपने घर से निकलकर अध्यात्म माया के 
योगबल से अभ्तर्ध्यान हो गये। ८ RE 02 


१५८] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


सप्तदशः श्लोकः 
ग्रोर्नाधिगतः संज्ञां परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट्‌ । 
ध्यायन्‌ धिया सुरेयुक्तः शर्म नालभतात्मनः ॥१७॥ 


पदच्छेद 
गरोः न अधिगतः संज्ञाम्‌ परीक्षन्‌ भगवान्‌ स्वराट। 
ध्यायन्‌ धिया सुरेः युक्तः शर्म न अलभत आत्मनः॥ 
शब्दाथ -- 
गुरोः ३. गुरुदेव ध्यायन्‌ ११. चिन्ता करते हुये (इन्द्र) 
न ६. नहीं धिया १०. बुद्धि से 
अधिगतः ७. पता चला सुरे: युक्तः ८. देवताओं के साथ 
संज्ञाम्‌ ५. बृहस्पति का शर्म १२. शान्ति को 
परीक्षन्‌ २. ढूँढ़ने पर भी न १३. नहीं 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अलभत १४. प्राप्त हुये 
स्वराट्‌। १. देवराज इन्द्र के द्वारा आत्मनः ।। ९. अपनी 


इलोकार्थ देवराज इन्द्र के द्वारा ढंढ़ने पर भी गुरुदेव भगवान्‌ वृहस्पति का पता नहीं चला । तब देवताओं के 
साथ अपनी बुद्धि से चिन्ता करते हुये इन्द्र शान्ति को नहीं प्राप्त हुये। 


अष्टादशः श्लोकः 


तच्छ्‌,त्वेवासुराः सर्व आश्रित्यौशनसं सतम्‌ । 
देवान्‌ प्रत्युद्यमं चक्रुदुमंदा आततायिनः ॥१८॥ 


पदच्छेद 

तत्‌ श्रत्वा एव असुराः सव आश्रित्य औशनसम्‌ सतम्‌ । 

देवान्‌ प्रतिउद्यमम्‌ चक्रः दुर्मदाः आततायिनः॥ 
शब्दाथ — 
तत्‌ ५. उस प्रसङ्ग को औशनसम्‌ ८. शुक्राचायं के 
श्रत्वा ६. सुनकर मतम्‌। ९. आदेश के 
एव ७. ही देवान्‌ १२. देवताओं पर 
असुराः ४. दैत्यों ने प्रतिउद्यमम्‌ ११. विजय पानें के लिये 
सर्व ३. सभी चक्रः १३. चढ़ाई कर दी 
आश्रित्य १०.अनुसार , दुर्मदः १. मदोन्मत्त . 


आततायिन:॥ २. आततायी | 
इलोकाथे--मदोन्मत्त, आततायी सभी देत्यों ने उस प्रसङ्ग को सुनकर ही शुक्राचाय के आदेश के अनुसार 
विजय पाने के लिये देवताओं पर चढ़ाई कर दी। 


अ० ७] षष्ठः स्कन्धः [ १५९ 


एकोर्नावशः श्लोकः 
तेबिवुष्टेषुभिस्तीक्ष्णेनिभिन्नाङ्गोरबाहबः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहेन्द्रा नतकन्धराः ।।१४॥। 


पदच्छेद 
तैः बिसृष्ट इषुभिः तीक्षणेः निभिन्न अङ्ग ऊरु बाहवः । 
ब्रह्माणम्‌ शरणम्‌ जग्मुः सह इन्द्राः नत कन्धराः॥ 
शब्दार्थे 
तः १. उनके द्वारा ब्रह्माणम्‌ १२. ब्रह्मा की 
विसृष्ट २. छोड़े हुयें शरणम्‌ १४. शरण में 
इषृभिः ४. वाणों से देवताओं के जग्मुः १५. गये 
तीणः ३. तीखे सह ९.साथ 
निर्भिन्न ७. कटने लगों (तव वे) इन्द्राः ८. इन्द्र के 
अङ्कः ऊरु ५. मस्तक-जङ्घा नत ११. झुका कर 
बाहवः। ६. भुजायें कन्धराः १०.सिरको 


इलोकार्थ--उनके द्वारा छोड़े हये तीखे वाणों से देवताओं के मस्तक, जङ्घा और भुजाय कटने लगीं। तब बे 
इन्द्र के साथ सिर को झुकाकर ब्रह्मा को शरण में गये। 


विशः श्लोकः 
तांस्तथाभ्यदितान्‌ वीक्ष्य भगवानात्मझुरजः । 
कृपया परया देव उवाच परिसान्त्वयन्‌ ॥२०॥ 


पदच्छ द--- 

तान्‌ तथा अभ्यदितान्‌ वीक्ष्य भगवान्‌ आत्मभूः अजः। 

कृपया परया देवः उवाच परि सान्त्वयन्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌ ४. उन दवताओं को अजः। ३. अजन्मा ब्रह्मा जी 
तथा ५. इस प्रकार कृपया ९.क्कपासे 
अभ्यदितान्‌ ६. दुःखित परया ८. परम 
बोधय ७, देखकर देवः १०. वे 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ उवाच १२-बोछे ... 
आत्मभः २. स्वयम्भूः परिसान्त्यन्‌॥ ११. सान्त्वना देते हुये 


इलोकाथ --भगवान्‌ स्वयम्भु अजन्मा ब्रह्माजी उन देवताओं को इस प्रकार दुःखित देखकर परम कृपा से 
धे सान्त्वना देते हुये बोले । £ 


१६० ] श्रीमद्भागवते [ अ०७ 


एकाविशः श्लोकः 
अहो बत सुरश्रेष्ठा ह्यभद्रं वः कृतं महत्‌ । 
ब्रह्यिष्ठं ब्राह्मणं दान्तमैश्याज्ञाभ्यनन्दत ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
अहो बत सुरश्रेष्ठाः हि अभद्रम्‌ वः कृतम्‌ महत्‌। 
ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं दान्तम्‌ एश्वर्यात्‌ न अभ्यनन्दत॥ 
शब्दार्थ 
अहो बत २. आइचये है और खेद है कि ब्रह्मिष्ठम्‌ ७. ब्रह्मज्ञानी (और) 
सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ब्राह्मणम्‌ ९. ब्राह्मण का 
हिअभद्रम्‌ं ५. बुरा कारय दान्तम्‌ ८. संयमी 
वः ३. आप लोगों नें एइवर्यात्‌ १०. धन के मद से 
कृतम्‌ ६. किया है (जो) न ११. नहीं 
महत्‌ । ४. बहुत अभ्यनन्दत॥ १२. अभिनन्दन किया 


इलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओ ! आश्चयं है और खेद है कि आप लोगों ने बहुत बुरा कार्य किया है। जो ब्रह्म- 
ज्ञानी और संयमी ब्राह्मण का धन के मद से अभिनन्दन नहीं किया । 


दाविशः श्लोकः 


तस्यायमनरास्यासीत्‌ परेभ्यो वः पराभवः । 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववेरिभ्यः समृद्धानां च यत्‌ सुराः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
तस्य अयम्‌ भनयस्य आसोत्‌ परेभ्यः वः पराभव: । 
प्रक्षीणेभ्यः स्ववं रिभ्यः समृद्धानाम्‌ च यत्‌ सुरा: ॥ 
शब्दार्थ 
तस्य २. तुम लोगों की प्रक्षीणेभ्यः ९. निर्बल 
अयम्‌ ४. यह स्व १०. अपने 
अनयस्य ३. दुष्टतां का वैरिभ्यः ११. शत्रुओ के 
आसीत्‌ ५. फल है समृद्धानाम्‌ ७. समृद्धिशाली 
परेम्यः १२. सामने च ८. और 
वः १३. तुम लोगों को यत्‌ ६. जो कि कै 
पराभवः। १४. पराजय प्राप्त हुआ सुराः॥ १. हे देवताओं ! 


इलोकार्थ-है देवताओ ! तुम लोगों की दुष्टता का यह फल है, जो कि समुद्धिशाली और निर्बल अपने शत्रओं 
के सामने तुम लोगों को पराजय प्राप्त हुआ । 


अ०७] षष्ठः स्कन्धः [ १६१ 


त्रयोविशः श्लोकः 
मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणानुगुवंतिक्रमात्‌ । 
तम्प्रत्युपचितान्‌ भूयः काव्यमाराध्य भक्तितः । 
आददीरन निलयनं ममापि भृगुदेवताः ॥२३॥ 


पदच्छद-- 
मघवन्‌ द्विषतः पश्य प्रक्षीणान्‌ गुरं अतिक्रमात्‌ । 
तम्‌ प्रति उपचितान्‌ भूयः काव्यम्‌ आराध्य भक्तितः। 
आददीरन्‌ निलयनम्‌ नम अपि भृगु देवता ॥ 
शब्दाथ — 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र ! भूयः १२. फिर से (झक्तिशाली हो गये) 
द्विषतां पद्य २. शत्रुओं को देखो कव्यम्‌ ८. चुक्राचार्य के 
प्रक्षीणाम ५. निबेल हो गये थे आराध्य ७. आराध्यदेव 
गुरु ३. जो गुरु का भक्तिः। १०. भक्ति पुर्वक 
अतिक्रमात्‌। ४. तिरस्कार करने से आददीरन्‌ १६. छीन लेंगे (ऐसा लगता है) 
तस्‌ ६. उस अपने गुरु निलयनम्‌ १५. ब्रह्मलोक को 
प्रति ९. प्रति सस अपि १४. मेरे भी 
उपचितान्‌ ११. आराधना करने से भृगु देवता:॥ १३. ये देत्यगण 


इलोकाथ --हे इन्द्र ! शत्रुओं को देखो जो गुरु का तिरस्कार करने से निर्वल हो गये थे। उस अपने गुरु 
आराध्यदेव शुक्राचायं के प्रति भक्तिपूर्वक आराधना करने से फिर से शक्तिशाली हो गये। ये 
दैत्यगण मेरे भी ब्रह्मलोक को छीन लेंगे ऐसा लगता है । 
चतुर्विंशः श्लोकः 
त्रिविष्टपं कि गणयन्त्यभेद्यमन्त्रा भुगुणामनुशिक्षितार्थाः । 
न विप्रगोविन्दगवीश्वराणां भवन्त्यभद्राणि नरेश्वराणाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
त्रिविष्टपम्‌ किम्‌ गणयन्ति अभेद्य मन्त्राः भृगणाम्‌ अनुशिक्षित अर्था: । 

न विप्रगोविन्द गवीईश्वराणाम्‌ भवन्ति भद्राणि नरेशवराणाम्‌॥ 
शब्दाथ -- 
त्रिविष्टपम्‌ ६. स्वगं को न १५. नहीं 
किम्‌ ७. कुछ नहीं विप्र १०. ब्राह्मण 
गणयन्ति ८. समझते हैं गोविन्द ११. गोविन्द और 
अभेद्य ५. गुप्त होती हैं (वे) गवो १२.गायों को 
मन्त्राः ४. मन्त्रणा तन इने ईइवराणाम्‌ १३. सर्वस्व मानते हैं उनका 
भुगुणाम्‌ १. भुगुवंशियों ने इन्हें, हौ भवन्ति १६. होता है 
अंनृशिक्षित २. शिक्षा दी है (इन देत्यों की अभद्राणि १४. अमङ्गल 
अर्थाः। २. अर्थशास्त्र को नरेइवराणाम्‌॥ ९. जो श्रेष्ठ मनुष्य 


इलोकार्थ --भृगुवंशियो ने इन्हे अर्थशास्त्र की शिक्षा दी है । इन दैत्यों की मन्त्रणा गुप्त होती है । वे स्वय को 
कुछ नहीं समझते हैं। जो श्रेष्ठ मनुष्य ब्राह्मण, गोविन्द और गायों को सवंस्व मानते हैं, उनका 
अमङ्गल नहीं होता है। 5 $ 


0000... 


१६२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


पर्चावशः श्लोकः 
तद्‌ विश्वरूपं भजताशु विप्रं तपस्विनं त्वाष्ट्रमथात्मवन्तस्‌ । 
सभाजितोऽर्थान्‌ स विधास्यते वो यदि क्षसिव्यध्वमुतास्यषकमं ॥२५॥ 


पदच्छेद 
तद्‌ विश्वरूपम्‌ भजत आशु विप्रम्‌ तपस्विनम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ अथ आत्मवन्तम्‌। 
सभाजितः अर्थान्‌ सः विधास्यते व: यदि क्षमिष्यध्वम्‌ उत अस्य कर्म ॥ 
शब्दाथ — 
ततद्‌ ६, उस अर्थान्‌ १७. मनोरथ को 
विइवरूपम्‌ ७. विश्वरूप की सः १६. वे आपके 
भजत आशु ९.सेवाकरो विधास्यते १८. पूर्ण करेंगे 
विप्रम्‌ ८. शीघ्र ही वः ११. आप लोग 
तपस्दिनम्‌ २. ब्राह्मण यदि १०. यदि 
त्वाष्टूम्‌ ३. तपस्वी क्षमिष्यध्वम्‌ १३.क्षमा कर सकोगे 
अथ ५. त्वष्टा के पुत्र उत १४. अथवा 
आत्मवन्तम्‌ १. इसके वाद (तुम लोग) अस्य कर्म ॥ १२. उनके आसुरी कमे को 


सभाज्ञितः। १५. सम्मान करोगे तो 
इलोकार्थ--इसके बाद तुम लोग ब्राह्मण, तपस्वी, संयमी, त्वष्ट; के पुत्र उस विश्वरूप की शील्न ही सेवा करो। 
यदि आप लोग उनके आसुरी कमें कोक्षमा कर सकोगे अथवा सम्मान करोगे तोवे आपके 
मनोरथ को पुर्ण करेंगे । 
षड्विंशः श्लोकः 
त एव मुदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगतज्वराः । 
ऋषि त्वाष्टूमुपत्रज्य परिष्वज्येदमब्रुवन्‌ ।।२६।। 


पदच्छेद 

ते एवम्‌ उदिता राजन्‌ ब्रह्मणा विगत ज्वराः। 

ऋषिम्‌ त्वाष्ट्रम्‌ उपव्रज्य परिष्वज्य इदम्‌अन्न वन्‌॥ 
शब्दार्थ 
ते ३. उन देवताओं से ऋषिम्‌ ९ ऋषि के 
एवम्‌ ४. इस प्रकार त्वाष्ट्रम्‌ ८. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप 
उदिता ५. कहा (तब उनकी) उपब्रज्य १०. पास जाकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ परीक्षत्‌ ! परिष्वज्य ११. हृदय से लगाकर 
ब्रह्मणो २. ब्रह्मा जो ने इदम्‌ १२. यह 
विगत ७. दुर हो गई उन्होने अब्र वन ॥ १३. कहा 
ज्वरा: । ६. चिन्ता स्मः 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ परोक्षित्‌ | ब्रह्मा जी ने उन देवताओं से इस प्रकार कहा तब उनकी चिन्ता दूर हो गई। 
उन्होंने त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप ऋषि के पास जाकर हृदय से लगा कर यह कहा | 
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सच्तबिंशः श्लोकः 


वयं तेऽतिथयः प्राप्ता आश्रमं भद्रमस्तु ते । 
कामः सम्पाद्यतां तात पितृणां समयोचितः ॥२७॥ 


पदच्छेद 
वयम्‌ ते अतिथयः प्राप्ताः आश्रमम्‌ भद्रम्‌ अस्तु ते। 
कामः सम्पाद्यताम्‌ तात पितणाम्‌ समयोचितः ॥ 
वयम्‌ ४. हम लोग ते। २. तुम्हारा 
ते ५. तुम्हारे कास: ११. कार्य को 
अतिथय: ७. अतिथि हप में सम्पाद्यतास्‌ १२. पूर्ण करो 
प्राप्ताः ८. आये हैं (तथा) तात १. हे तात ! विश्वरूप 
आश्रमम्‌ ६. आश्रम पर पितृणाम्‌ ९. लुम्रारे पितर हैं हमारे 
भद्रम्‌ अस्तु ३. कल्याण हो समयोचितः ॥। १०. समयानुसार उचित 


इलोकार्थ--हे तात ! विश्वरूप तुम्हारा कल्याण हो | हम लोग तुम्हारे आश्रम पर अतिथि रूप में आये हैं। 
तथा तुम्हारे पितर हैं। हमारे समयानुसार उचित कार्य को पुर्ण करो । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


शब्दार्थ 
पुत्राणां हि परो धर्मः पितृशुश्रूषणं सताम्‌ । 
अपि पुत्रवतां ब्रह्मन्‌ किमुत ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद--- 
पुत्राणाम्‌ हि परः धर्मः पितृ शुश्रबणम्‌ सताम्‌। 
अपि पुत्रवताम्‌ ब्रह्मन्‌ किमुत ब्रह्मचारिणाम्‌॥ 
शब्दार्थं --- 2 
पुत्राणाम्‌ ४. पुत्रों का अपि २. जिन्हें 
हि पर: ५. सबसे बड़ा पुत्रवताम_ ३. सन्तान हो गई है (ऐसे) 
धर्मः ६. धमं है कि ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌! 
पितृ ७. माता-पिता और किस-उत १२. क्या कहना . 
शुश्रूषणम्‌ ९. सेवा करे ` ब्रह्म १०. जो ब्रह्म + 
सताम्‌ ८- गुरुजनो की चारिणास ॥। ११. चारी हैं (उनके लिये) 


इलोकर्थ - हे ब्रह्मन्‌ ! जिन्हें सन्तान हो गई हैं, ऐसे पुत्रों का सबसे बड़ा धमं है कि माता, पिता ओर गुरुजनो 
की सेवा करें। जो ब्रह्मचारी हैं उनके लिए क्या कहना । न | 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


आचार्यो ब्रह्मणो सूतिः पितार्मातः प्रजापतेः । 
श्राता सरुत्पतेस्‌तर्साता साक्षात्‌ क्षितेस्तनुः ॥२८॥। 


पदच्छेद-- 
आचार्यः ब्रह्मणः मतिः पिता मूर्ति: प्रजापतेः । 
भ्राता मरुत्पते: मूर्तिः माता साक्षात्‌ क्षितेः तनुः॥ 
शब्राथ— 
आचार्याः १. आचार्ये आता ७. भाई 
ब्रह्मणः २. पर ब्रह्म की सरुत्पतेः ८. इन्द्र की 
मतिः ३. मूर्ति है सृतिः ९. सूति है (और) 
पिता ४. पिता माता १०. माता 
मतिः ६. सूति है साक्षात्‌ ११. साक्षात्‌ 
प्रजापतेः ९. प्रजापति ब्रह्मा की क्षितः तन्‌: ॥ १२. पृथ्वो की मूर्ति है । 
इलोकार्था---आचाय पर ब्रह्म की मूर्ति है । पिता प्रजा पति ब्रह्म। को मूर्ति है। भाई इन्द्र की मूर्ति है। और 
माता साक्षात्‌ पृथ्वी की मूर्ति है । 
त्रिंशः श्लोक: 
दयाया भगिनी सुतिधंसंस्यात्मातिथिः स्वयम्‌ । 
अग्नेरभ्यागतो सुतिः सर्वभूतानि चात्मनः ॥३०॥ 
पदच्छेद 
दयाया भगिनी मृतिः घर्मस्य आत्मा अतिथिः स्वयम्‌। 
अग्नेः अभ्यागतः म्तः सर्व भूतानि च आत्मनः॥। 
शब्दार्थ-- 
दयायाः २. दया को अन्ने: ९. अग्नि की 
भगिनी १. बहन अभ्यागतः ८. अभ्यागत 
मूतः ३. मूति है मर्तः १०. मूर्ति है 
घर्मस्य ६. धमे की सर्व १२. सभो 
आत्मा ७. मूर्ति है भूतानि १३. प्राणी 
अतिथिः ४. अतिथि च ११. और 
स्वयम्‌ । ५. स्वयम्‌ आत्मनः २१४. आत्मा की मूर्ति है 


इलोकार्थ--बहन दया की मूर्ति है। अतिथि स्वयम्‌ धर्मे की मूर्ति हैं। अभ्यागत अग्नि को मूर्ति है। और सभी 
प्राणी आत्मा की मूरति हैं। 
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एर्कात्रशः श्लोक: 
तस्मात्‌ पितणामार्तानामातिं परपराभवम्‌ । 


तपसापनयंस्तात सन्देशं कर्तुमर्हसि ॥३१॥ 

पदच्छेद 

तस्मात्‌ पितृणाम्‌ आर्तानाम्‌ आतिं पर पराभवस्‌। 

तपसा अपनयन्‌ तात सन्देशम्‌ कर्तुम्‌ अर्हेसि॥ 
शब्दार्श 
तस्मात्‌ ७. इमलिये तपसा ८. अपनी तपस्या से उसे 
पितृणाम्‌ ३. पितर अपनयन ९. दूर करो (हमारी) 
आर्तानाम्‌ २.दुःखी तात १. हे तात विश्वरूप | हम तुम्हारे 
आर्तम्‌ ६. कष्ट को प्राप्त हूं सन्देशम्‌ १०. आज्ञा का 
पर ४. शत्रुओं से कर्लुस्‌ ११. पालन करना 
पराभवम्‌। श५.पराजित एवम अर्हसि ॥ १२. चाहिये 


इलोकार्थ हे तात ! विश्वरूप ! हम तुम्हारे दुःखी पितर शत्रुओं से पराजित एवम्‌ कष्ट को प्राप्त हैं । इसलियि 
अपनी तपस्य। से उसे दूर करो हमारी आज्ञा का पालन करना चाहिये। 


हात्रिशः श्लोकः 


वृणीमहे त्वोपाध्यायं ब्रह्मिष्ठं ब्राह्मणं गुरुम्‌ । 
ययाञ्जसा बिजेष्यामः सपत्नांस्तव तेजसा ॥३२॥ 


पदच्छेद 

वृणीमहे त्वा उपाध्यायम्‌ ब्रह्मिष्ठम्‌ ब्राह्मणम्‌ गुरुम्‌। 

यथा अञ्जसा विजेष्यामः सपत्नान्‌ तव तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
वृणीमहे ३. वरण करता हूं (आप) यथा ७. जिससे (हमलोग) 
त्वा १. आपको अञ्जसा १०. आसानी से 
उपाध्यायम, २. आचारे के रूप में विजेष्यामः १२. विजय प्राप्त कर लेंगे 
ब्रह्विष्ठम्‌ ४. ब्रह्मनिष्ठ सपत्नान्‌ ११. शत्रुओं पर 
ब्राह्मणम्‌ ५. ब्राह्मण (और) तव ८. आपकी 
गुरुम । ६. गुरु हो तेजसा ॥ ९. शक्तिसे 


इलोकार्थ--आपको आचारं के रूप में ठ करता हूं। आप ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मण'ओर गुरु हो। जिससे (हमलोग) 
आपकी शक्ति से आसानी से शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर लगे । 


“> हक 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


न गर्हयन्ति ह्यथेखु यविष्ठाङ ध्यूभिवादनस्‌ । 
छन्दोभ्यो5न्यत्र न ब्रह्मन्‌ वये ज्येष्ठ्यस्य कारणम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
न गर्हयन्ति हि अर्थेषु यविष्ठ अङ्घ्रि अभिवादनस_। 
छन्दोभ्यः अन्यत्र न ब्रह्मन्‌ वयः ज्येष्ठयस्य कारणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
न ७. नहीं है छन्दोभ्यः ८- वेद ज्ञान के 
गर्हेयन्ति ६. निन्दनीय अन्यत्र ९. अतिरिक्त 
हि अथंषु २. आवश्यकता पड़ने पर न १२. नहीं होती हैं 
यविष्ठ ३. छोटों का ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! 
अङ्घ्रि ४. पैर वयः ज्येष्ठ्यस्य १०. अवस्था बड़प्पन का 
अभिवादनम_। ५. छूना भी कारणम॥ ११. कारण 
इलोकार्थ--है ब्रह्मन्‌ ! आवश्यकता पड़ने पर छोटो का पैर छूना भी निन्दनीय नहीं है। वेद ज्ञान के अतिरिक्त 
अवस्था बड्प्पन का कारण नहीं है। 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
अभ्याथतः सुरगणेः पौरोहित्ये महातपाः । 
स विश्वरूपस्तानाह प्रसन्नः इ्लक्ष्णया गिरा ।।३४॥ 
पदच्छेद 
अर्म्याथतः सुरगणः पौरोहित्ये महातपाः। 
सः विइवरूपः तान्‌ आह प्रसन्नः लक्षणया गिरा ॥ 
शब्दार्थ 
अम्याथतः ९ प्रार्थना की विश्वरूपः ७. विश्वरूप 
सुरगर्णः १. देवताओ ने तान्‌ ८. उन देवताओ से 
पोरोहित्ये ४. पुरोहिती करने के लिये आह १२. बोले 
महा २. महान्‌ | प्रसन्नः ११. प्रसन्न होकर 
तपाः। ३. तपस्वी विश्व रूप से इलक्षेणया ९. मधुर , 
सः ६. वे गिरा॥ १०. वाणी में ` 


इलोकार्थ--देवताओं ने महान्‌तपस्वी बिश्व रूप से पुरोहिती करने के लिये प्रार्थना की। वे विश्वरूप उन 
देवताओं से मधुर वाणी में बोले। _ 
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पृंचत्रिशः श्लोकः 
विश्वरूप उवाच-- 
बिर्गाहतं धर्सशीलंन्नह्मवर्चउपव्ययम्‌ । 
कथं नु मद्विधो नाथा लोकेशैरभियाचितम्‌ ॥ 
प्रत्याख्यास्यति तच्छिष्यः स एव स्वार्थं उच्यते ॥३५॥ 


पदच्छेद 
विगहितम्‌ धर्मशोलेः ब्रह्मवर्च उपव्ययम,। 
कथम, नु मद्विधः नाथाः लोकेश: अभियाचितम्‌,। 
हि प्रत्याख्यास्यति तत्‌ शिष्यः सः एव स्वार्थ उच्यते ॥ 
शब्दाथ -- 
विगहितृम ४.निन्दा की है (आप) लोकेश: ७. संसार के स्वामी होकर 
धर्मशोलः ३. धर्मशील महात्माओंनें इसकी अभियाचितस्‌ ८. याचना कर रहे हैं 
ब्रह्मवर्च १. ब्रह्म तेज को प्रत्याख्यास्यति ११. प्रति उत्तर दे सकता है 
उपव्ययम्‌। २.नृष्ट करने वाला है तत्‌ १२. हम आपके 
कथम, १०. कसे शिष्यः १३. शिष्य 
नु ५. हमारे सः एव १४- यही 
सद्विधः ९. मुझ जैसा व्यक्ति स्वार्थः १५. हमारा स्वाथ 
नाथाः ६. स्वामी (और) उच्यते ॥ १६. हैं 


इलोकार्थ--विश्वरूप ने कहा पुरोहिती का काम ब्रह्म तेज को नष्ट करने वाला है। धर्मशील महात्माओं ने 
इसकी | रा है। आप हमारे स्वामी हैं और संसार के स्वामी होकर याचना कर रहे हैं। मुझ 
जैसा व्यक्ति कैसे प्रति उत्तर दे सकता है । हम आपके शिष्य हैं। यहो हमारा स्वार्थे है । 


बट्त्रिंशः श्लोकः 


अकिञ्चनानां हि धनं शिलोञ्छनं तेनेह निर्वाततसाधुसत्क्रियः । 
कथं विगह्यो नु करोम्यधीश्वराः, पौरोधसं हृष्यति येन दुर्मतिः ॥३६॥ 


पदच्छ द-- 
अकिञ्चनानाम. हि धनमुशिलोञ्छनम्‌ तेनइह निर्वतित साधु सत्क्रियः । 

ह कथम्‌ विगह्य म्‌ नु करोमि अधीइवराः पोरोधसम्‌ हृष्यति येन दुर्मतिः ॥ 
शब्दाथ -- 
अकिञ्चनानाम्‌ २. हम अकिञ्चनों का कथम | ९. केसे 
हि धनम. ३. धन विगह्यम ११. निष्दनीय वृत्ति 
शिलोञ्छनम्‌ ४. खेती करने पर गिरा अन्न ही है. नु १०. सें 
तन-इह ५. उसी के द्वारा यहाँ क्रोमि १२. करू 
निर्वतित ८. सम्पन्न करता हूं अधीश्वराः १. हे देवताओ ! 
साधु ६. सज्जनों की ` पौरोधसम, १४. पुरोहिती से 
सत्क्रियाः। ७. सत्तक्रियाओं को हृष्यति १५. प्रसन्न होते हैं 


ह्‌ 
येन दुमंतिः॥ १३. जिनकी बुडि बिगड़ गई 
इलोकाथ-हे pt | हम अकिञ्चनों का धन खेती पहला पर गिरा अन्न ही है। उसी के हरा es 
| की सत्क्रियाओ को सम्पन्न करता हुं । क्यों मैं निन्दनीय वृत्ति करू ? जिनकी : 
ही पुरोहिती से प्रसन्न होते हैं। “ क म कक नकी बुद्धि विगड गई है वे 


TT ll 


१६८ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


सर्प्तात्रशः श्लोक: 


तथापि न प्रतिब्रयां गुरुभिः प्राथितं कियत्‌ । 
भवतां प्राथितं सर्व प्राणरथेश्च साधये ॥३७॥ 


पदच्छे द-- 
तथापि न प्रतिन्न याम. गुरुभिः प्राथितम कियत्‌। 
भवताम प्राथितम्‌ सर्वम प्राण: अर्थेः च साधये ॥। 
शब्दार्थ 
तथापि १. फिर भी भवताम, ७. आप लोगों की 
न्‌ २. नहीं प्राथतम, ९. प्रार्थना को 
प्रतिब्रयाम्‌ ३.प्रति उत्तर दूंगा सर्वम्‌ ८. सम्पूर्ण 
गुरुभिः ४. आप लोगों की प्राणैः १०. प्राणों 
प्राथतम, ५. प्राथना ही अर्थे: १२.धनसे 
कियत्‌) ६. कितनी है च ११.ओर 
साधये ॥ १३. पुरा करूंगा 


इलोकार्थ_फिर भी प्रति उत्तर नहीं दुँगा। आप लोगों की प्रार्थना ही कितनी है। आप लोगों की सम्पूण 
प्राथना को प्राणों और धन से पूरा करू गा। 


अष्टात्रिशः श्लोक: 


तेभ्य एवं प्रतिश्रुत्य विश्वरूपो महातपाः । 
पौरोहित्यम्‌ वृतः चक्क परमेण समाधिना ॥३८॥ 


पदच्छं द-- 
तभ्यः एवम प्रतिश्षुत्य विइवरूपः महातपाः। 
पौरोहित्यम वृतः चक्र परमेण समाधिना॥ 
शब्दार्थ 
तेम्यः ३. उन देवताओं से पौरोहित्यम,. ८. पुरोहिती 
एवम ४.इस प्रकार बतः ९. वृत्ति को 
प्रतिश्र॒त्य ५. प्रतिज्ञा करके चक्र १०. करने लगे 
विइवरूपः २.विश्वरूप परमेण ६- अत्यधिक 
महातपाः! १. महातपस्वी समा धना॥ ७. लगन के साथ 


इलोकार्थ-महातपस्वी विश्वरूप उन दवताओं से इस प्रकार प्रतिज्ञा करके अत्यधिक लगन के साथ पुरो- 
हिती वृत्ति को करने लगे । 


म०७ ] पष्ठः स्कन्धः [१६९ 


एकोनचर्त्वारिशः श्लोकः 


सुरद्वियां श्रियं गुप्तामौशनस्यापि विद्यया । 
आच्छिद्यादान्महेन्द्राय बेष्णब्या विद्यया विभुः ।।३४॥ 


पदच्छद-- 
सुरद्विषान_ श्रियम्‌ गुप्ताम्‌ औद्यनस्थापि विद्यया। 
आच्छिद्य अदात्‌ महेन्द्राय वेष्णव्या विद्यया विभुः ॥। 
शब्दार्थ 
सुरद्विवाम्‌ ४ असुरों की आच्छिद्य १०. छीनकर 
श्रियम्‌ ५. लक्ष्मी को अदात्‌ १२. दिला दो 
गुप्तास, ६. सुरक्षित कर दिया था (फिर भी) महेन्द्राय ११. देवराज इन्द्र को 
औशनस्य २. शुक्राचार्यं ने वैष्णव्या ८. वेष्णवी 
अपि १. यद्यपि विच्या । ९. विद्याके प्रभावसे उसे 
विद्यया ३. अपनी विद्या से विभु: 1 ७. समर्थ विश्वरूप ने 


इलोकार्थ --यद्यपि शुक्राचार्यं ने अपनी विद्या असुरों की लक्ष्मी को सुरक्षित कर दिया था। फिर भी समर्थ 
विश्वरूप ने वैष्णवी विद्या के प्रभाव से उसे छीनकर देवराज इन्द्र को दिला दी 


चत्वारिशः श्लोकः 


यया गुप्त: सहस्राक्षो जिग्येब्सुरचसूविभुः । 
तां प्राह स महेन्द्राय विश्वरूप उदारधीः ॥४०॥ 


पदच्छेद--- 

यया गुप्तः सहन्राक्षः जिग्ये असुर चमूः विभुः। 

ताम. प्राह सः महेन्द्राय विइवरूप उदारधोः॥ 
शब्दाथ -- 
यया १. हे राजन्‌ ! विद्या से तास, ७. उस विद्या को 
गुप्तः २. सुरक्षित होकर प्राह १२. कहा था 
सहत्राक्षः ४. देवराज इन्द्र ने सः ८. उन 
जिग्ये ६. जीत लिया था महेन्द्राय ११. इन्द्र के लिये 
असुर चभ्‌ः ५. असुरो की सेना को विश्वरूप १०. विश्वरूप ने 
विभु:। '३. प्रभु उदारधी:॥ ९. उदार बुद्धि वाले 


इलीकार्थ-हे राजन्‌ परीक्षित्‌ ! जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने असरों की सेना को जीत लिया 
था। उस विद्या को उन उदार बुद्धि वाले विश्वरूप ने इन्द्र के लिये कहा था । 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठे स्कन्धे 
सप्तमः अध्यायः ॥७॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराण म्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
सप्तमः अध्यायः 
प्रथसः श्लोकः 
राजोवाच 
यया गुप्तः सह्राक्षः सवाहान्‌ रिपुसेनिकान्‌ । 
क्रीडन्निव विर्निजित्य त्रिलोक्या बुभुजे श्रियम्‌ ॥१॥ 
पदच्छ द-- 
यया गुप्तः सहस्राक्षः स वाहान्‌ रिपु सैनिकान्‌ । 
क्रीडन्‌ इव विनिजित्य त्रिलोक्या बुभुजे श्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यया १. जिस विद्या से क्रीडन्‌ ९. खेल-खल में 
गुप्तः २. सुरक्षित होकर इव ` <. ही 
सहस्राक्षः ३. देवराज इन्द्र ने विनिजित्य ९. जीतकर _ 
सवाहान्‌ ५. चतुरंगिणी त्रिलोक्या १०. त्रैलोक्य की 
रिपु ४. शत्रुओं का बभुजे १२. उपभांग किया 
सनिकान्‌। ६. सेना को श्रियम्‌ ॥ ११. लक्ष्मी का 


इलोकार्थ--जिस विद्या से सुरक्षित होकर देवराज इन्द्र ने शत्रुओं की चतुरंगिणी सेना को खेल-खेल में ही 
जीतकर त्रैलोक्य की लक्ष्मी का उपभोग किया। 


द्वितीयः श्लोकः 


भगवस्तन्ममाख्याहि वम नारायणात्मकम्‌ । 
यथाऽऽततायिनः शत्रून्‌ येन गुप्तोऽजयन्मृधे ॥२॥ 


पदच्छेद 

भगवन्‌ तत्‌ मम आख्याहि वर्म नारायण आत्मकम्‌। 

यथा आततायिनः इत्रून्‌ येन गुप्तः अजयन्‌ मृधे ॥ 
शब्दार्थ 
भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! यथा १०. जिस प्रकार 
तत्‌ २.उस आततायिनः १२. आततायी 
मम ६. मुझसे शत्र्न्‌ १३. शत्रुओं पर 
आख्याहि ७. कहो येन ८. जिस विद्या के द्वारा 
वर्म ५. कवच को गुप्तः ९. सुरक्षित होकर 
नारायण ३. नारायण अजयत्‌ १४. विजय प्राप्त किया 
आत्मकम.। ४: सम्बन्धी मृधे॥ ११. रणभूमि में 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! उस नारायण सम्बन्धी कवच को मुझसे कहो। जिस विद्या के द्वारा सुरक्षित होकर 
जिस प्रकार रणभूमि में आततायी शत्रुओं पर विजय प्राप्त किया। 


झ० ६] षष्ठः स्कन्धः [ १७१ 


तृतीयः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच 
वृतः पुरोहितस्त्वाष्ट्रो महेन्द्रायानुप॒च्छते । 
नारायणाख्यं वर्माह तदिहैकमनाः श्यूणु ॥३०॥ 
पदच्छेद 
बृतः पुरोहितः त्वाष्ट्रः महेन्द्राय अनुपृच्छते। 
नारायण आख्यम्‌ वर्स आह तद्‌ इह एकमनाः शूणु ॥ 
शब्दार्थ 
वृतः ३. बनाये जाने पर आख्यस. ७. नामक 
पुरोहितः २. पुरोहित बर्स ८. कवच 
त्वाष्ट्रः १. त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को आह ९. बताया 
महेन्द्राय ४. देवराज इन्द्र के द्वारा तद्‌ इह १०. उसको यहाँ पर 
अनुपृच्छत। ५. प्रश्‍न करने पर (उन्होंने) एकमना: ११. एकाग्र चित्त से 
नारायण ६. नारायण शृण्‌ ॥ १२.सुनो 


इलोकार्थ---त्वष्टा के पुत्र विश्वरूप को पुरोहित बनाये जाने पर देवराज इन्द्र के द्वारा प्रश्‍न करने पर उन्होंबे 
नारायण नामक कवच बताया। उसको यहाँ पर एकाग्रचित्त से सुनो । 
चतुर्थः श्लोकः 
श्रीविञवरूप उवाच 
धौताङ घ्रिपाणिराचम्य सपवित्र उदङ मुखः । 
कृतस्वाङ्‌ गकरन्यासो मन्त्राभ्यां वाग्यतः शुचिः ॥४॥ 


पदच्छेद 
Fn घौतअङ्श्रिपाणिः आचम्य सपवित्र: उदङ्‌ मुखः । 

कृत स्व अङ्ग करन्यासः मन्त्राभ्याम्‌ वाग्यतः शुचि: 
शब्दार्थ — 
घौत १. धोकर कृत १३. करे 
अङ्घ्रिपाणः २. हाथ को पैर को स्व अद्भू ११. अद्ध न्यास (और) 
आचम्य ४. आचमन करके ` करन्यासः १२. करन्यास 
सपवित्र ५, पवित्री धारण करके सन्त्राभ्याम्‌ १०. मन्त्रों के द्वारा 
उदङ्‌ ६. उत्तर को ओर वाग्यतः ९. मौन, भाव से 
मुखेः। ७. मुख करके बैठे शुचिः ८. पवित्र होकर 


इलोकार्थ--- परको और हाथ को धोकर आचमन करके पवित्री धारण करके उत्तर की ओर मुख करके बैठे। 
पवित्र होकर मौन भाव से मन्त्रों के द्वारा अङ्गन्यास और करन्यासं करे। | 


१७२१ ` 2 जति श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८ 
पंचसः श्लोक 
नारायणसयं वसं सच्चह्येदेभय आगते । 
पादयोर्जानुनो रूर्वो रुदरे हृद्यथो रसि ॥५॥ 
पदच्छेद 
नारायणमयम्‌ वर्म॑ सच्नह्म त्‌ भये आगते। 
पादयोः जानुनोः ऊर्वोः उदरे हृदि अथ उरस्ि॥ 
शब्दार्थ 
नारायण मयस्‌ ३. नारायणमय पादयोः ६. पैरों 
वं ४- कवच को जानुनोः ७. घुटनों 
सत्तह्य त्‌ ५. धारण करे ऊर्वोः ८. जाँघों 
भये १. भय उदरे ९. पेट 
आगते। २. आने पर हृदि अथ १०.हृदय और 
उरसि॥ ११. वक्षः स्थल में न्यास करे 
इलोकाथ ---भय आने पर नारायणमथ कवच को धारण[करे(पैरों, घुटनों, जाँ घों, पेट, हृदय और वक्षः स्थल में 
न्यास करे। 
षष्ठः श्लोकः 
मुखे शिरस्यानुपूर्व्यादोङ्कारादीनि विन्यसेत्‌ । 
३ नमोनारायणायेति विपर्ययमथापि वा ।।६॥ 
पदच्छेद 
मुखे शिरसि आनुपुर्व्यात्‌ ओंकार आदीनि विन्यसेत्‌ । 
क नमः नारायणाय इति विपर्ययम्‌ अथ अपि वा॥ 
शब्दार्थ 
मुखे १. मुख और ३% नमः ८- 3 नमः 
शिरसि २.सिर में नारायणाय ९. नारायणाय 
आनुपूर्व्यात्‌ ३. क्रमशः इति १०, इस मन्त्र को 
ओंकार ४. ॐॐ कार विपर्ययम्‌ ११. विपरीत क्रम से. 
आदीनि ५. आदि का अथ, अपि १२. फिर से न्यास करे 
बिन्यसेत्‌। ६.न्यास करना चाहिये वा॥ ७. और 


इलोकार्थ---मुख और सिर में क्रमशः ॐ कार आदि का न्यास करना चाहिये। और ३% नमः नारायणाय इस 
मन्त्र को विपरीत क्रम से फिर से न्यास करे। 


पष्ठः स्कन्धः [ १७७ डं 


र ्फ्प्पॅॅॅॅॅॅॅॅॅॅॅॅय 


करन्यासं ततः 


सप्तमः श्लोकः 
कुर्याद्‌ द्वादशाक्षरविद्यया । 


प्रणबादियकारान्तसङ्क. ल्यङ्गः,ष्ठपर्बखु NN 


करन्यासम्‌ ततः कुर्याद्‌ हादश अक्षर विद्यया। 
प्रणव आदि यकारान्तम्‌ अङ्क,ली अद्भ ष्ठ पर्वेछु॥ 


अ०८] 

पदच्छेद 

शब्दार्थ 

करन्यासम्‌ ५. करन्यास 
ततः १. इस + वाद 
कुर्यात्‌ ६. करना चाहिये 
द्वादश २. द्वादश 
अक्षर ३. अक्षर के 
विद्यया । ४. मन्त्र का 


प्रणव ७. प्रणव 
आदि ८. आदि से लेकर 
यकारान्तम्‌ ९. यकार तक 

अङ्कः ल्ली १०. अंगुली से लेकर 

अङ्गः ष्ठ ११. अंगूठे की 

पर्वसु ॥ १२. गाठों तक में न्यास करे 


इलोकार्थे-इसके बाद द्वादश अक्षर के मन्त्र का करन्यास करना चाहिये। प्रणव आदि से लेकर यकार ०१ 
अंगुली से लेकर अंगूठे की गाठों तक में न्यास करे। 


न्यसेद्धृदय ओड्कारं 


अष्टसः श्लोकः 


विकारमनु मुर्धनि । 


षकारं तु ञ्रबोमंध्ये णकारं शिखया दिशेत्‌ ॥८॥ 


न्यसेत्‌ हृदय ओडङ्कारम्‌ विकारम्‌ अनु मूर्घनि। 


षकारस्‌ तु शवाः मध्ये णकारम्‌ शिखया दिशेत्‌ ॥ 


पदच्छेद--- 

शब्दार्थ --- 

न्यसेत्‌ ३. न्यास करे 
हृदय २. हृदय में 


ओडूगरम्‌ १.३% का 
विकारस्‌ ४.विका 
अनुमूर्घनि। ५. ब्रह्मरन्ध्र में 
षकारस्‌ ६.षका 


तु ९. और 

भ्र्वो ७. भोंहो के 

मध्ये ८. बीच में 

णकारम १०. ण का 

शिखया ११. चोटी में 

दिशेत्‌॥ १२. न्यास करना चाहिये 


इलोकार्था--३& का हृदय में न्यास करे। वि का ब्रह्मरन्ध में, व का भौंहों के बीच में और ण का चोटी में ग्यास 


करना चाहिये । 


त EN पिम पयत [अ० ८ 


नवसः श्लोकः 
वेकारं नेत्रयोर्युञ्ज्यान्नकारं सर्वसन्धिषु । 
सकारमस्त्रसुह्श्यि मन्त्रसुतिभवेद्‌ बुध: ॥६॥ 


पदच्छेद 
वेकारम्‌ नेंत्रयोः युञ्ज्यात्‌ न कारम्‌ सर्व सन्धिषु । 
सकारम्‌ अस्त्रम्‌ उहिश्य मन्त्रतः भवेत्‌ बुधः॥ 

शब्दार्श 

वेकारस_ १. वे का सकारस्‌ ७. मकार के साथ 

नेत्रयोः २. नेत्रों में अस्त्रम्‌ ८- अस्ट का 

युञ्ज्यात्‌ ६. त्यास करना चाहिये उहिश्य ९. कहे मः अस्त्राय फद्‌ 

नकारम्‌ ३-न का सन्त्रमृतिः ११. मन्त्र स्वरूप 

सर्व ४. सभी भवेद्‌ १२. हो जाता है 

सन्धिषु। ५. गाँठों में बुधः॥ १०. उसे जानने वाला मनुष्य 


इलोकार्थ-चे का नेत्रों में, न का सभो गाँठों में न्यास करना चाहिये। मकार के साथ अस्त्र को कहे-मः 
अस्त्राय फट्‌ । इसे जानने वाला मनुष्य मन्त्र स्वरूप हो जाता है। 


दशमः श्लोकः 


सविसगं फडन्तं तत्‌ सवंदिक्षु विनिदिशेत्‌ । 
३ बिष्णवे नम इति ॥१०॥ 
पदच्छेद 
सबिसर्गम्‌ फडन्तम्‌ तत्‌ सर्वं दिक्षु विनिदिशेत्‌। 
३% विष्णवे नमः इति ॥ 


शब्दार्थ 

सविसगंम्‌ १. विसग के साथ (मकार के) विनिदिशेत्‌। १०. भ्यास करे 
फडन्तम्‌ २. फट्‌ के अन्त तक 3% ६. 3३% 

तत ३. उस अस्त्राय का विष्णवं ७. विष्णवे 
सर्व ४. सभी ` नमः ८. नमः 

दक्ष “५. दिशाओं में इति॥ ९. इस मन्त्र का 


इलोकार्श्--विसर्ग के साथ मकार का, फट्‌ के अन्त तक उस अस्त्राय का, सभी दिशाओं में ओं विष्णवे नमःइस 
मन्त्र का न्यास करें। 


षष्ठः स्काञ्चः [ १७७ 


अ० ८ ] 4 
एकादश श्लोकः 
आत्मानं परम ध्यायेद्ध्येयं घटशक्तिभियुतम्‌ । 
बिद्यातेजस्तपो मूतिसिमं सन्त्रमुदाहरेत्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 


आत्मानम्‌ परमम्‌ ध्यायेद्‌ ध्ययस्‌ षद्‌ शक्तिभिः युतम्‌ । 
विद्या तेजः तपः भूतिम्‌ इमम्‌ मन्त्रम्‌ उदाहरेत्‌॥ 


शब्दार्थ -- 

आत्मानम्‌ ४.अपनेकोभी विद्या ७. विद्या 
परमम्‌ ५. तद्‌ रूप तेज: ८. तेज 
ध्यायेद्‌ ६. चिन्तन करे तपः मूतिम्‌ ९. तपः स्वरूप 
ध्येयम्‌ ३. ध्यान करे इसम्‌ १०. इस 

षट्‌ शक्तिभिः १. छः ऐश्वयं से सन्त्रम्‌ ११. कवच का 
युतम्‌ । २. युक्त (भगवान्‌ का) उदाहरेत्‌ ॥ १२. पाठ करे 


इलोकार्थ--छः एश्वर्य से युक्त भगवान्‌ का ध्यान करे अपने को भी तद्‌ रूप चिन्तन करे। विद्या, तेज, तपः 
स्वरूप इस कवच का पाठ करे। 
द्वादश: श्लोकः 
3७ हरिविदध्यान्मम स्वरक्षां न्यस्ताङ ख्रिपद्सः पतगेन्द्रपृष्ठे । 
दरारिचर्सासिगदेघुचापपाशान्‌ दधानोऽष्टगुणोऽष्टबाहुः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
ओं हरि: विदध्यात्‌ मम सर्व रक्षाम्‌ न्यस्त अङ्ख्िपद्मः पतगेन्द्र पृष्ठ । 
रे दरअरि चर्म असि गदा इषु चाप पाशान्‌ दधानः अष्ट गुणः अष्ट बाहु: ॥ 
_ शब्दाथ- 

ओं १७. ओं कार स्वरूप दरअरि ८. शंख, चक्र 
ह्रिः १८. भगवान्‌ श्री हरि चर्म ९. ढाल 
विदध्यात्‌ २२. करें अस १०. तलवार 
सम २०. मेरी गदा ११.गदा 
सर्व १९. सभी प्रकार इषु १२. बाण 
रक्षाम्‌ २१. रक्षा चाप १३. धनुष और 
न्यस्त ५. रक्खे हुये पाशान्‌ १४. पाश 
अङ्घ्रि ३. चरण दधानः १५. धारण किये हुये 
पद्मः ४. कमल को अष्टगुणः १६. आठ गुणों वाले 
पतगेन्द्र १. गरुड जी की अष्ट ६. अपनी आठों 


पृष्ठ: । २. पीठ पर बाहु: ॥ ७. भुजाओं में ण्ह 2 

इलोकार्थ--गरुड़ जी की पीठ पर चरण कमल को रक्खहुये अपनी अ'ठों भुजाओं में शंख, चक्र, ढाल, 
तलवार, गदा, बाण, धनुष और पाश धारण किये हुये, ओंकार स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि सभी 
प्रकार से मैरी रक्षाकरें। . i 


< 0 `: ˆ भिक (स 


त्रयोदशः श्लोकः 


जलेषु मां रक्षतु सत्स्यर्सूरतर्यादोगणेभ्यो वरुणस्य पाशात्‌ । 
स्थलेषु मायावट्वामनोऽव्यात्‌ त्रिविक्रमः खेऽवतु विश्वरूपः ॥१३॥ 


पदच्छे द-- 
जलेषु सास्‌ रक्षतु मत्स्यसूतिः यादो गणेभ्यः वरुणस्य पाशात्‌ । 
स्थलेषु मायावट्वासनः अव्यात्‌ त्रिविक्रमः खे अवतु विश्वरूपः ॥। 
शब्दाथ -- 
जलेषु २. जल में स्थलेषु ९. स्थल में 
साम्‌ ७. मेरी साया १०. माया से 
रक्षतु ८. रक्षा करें वटुवासनः ११. ब्रह्मचारी वामन रूपधारण करनेवाले 
सत्स्यमतिः  १- भगवान्‌ मत्स्यमूति अव्यात्‌ १२.रक्षा करें 
यादो ३. जल त्रिविक्रसः १४. त्रिविक्रम भगवान्‌ 
गणेभ्यः ४. जन्तुओं से (और) खे १३. आकाश में 
वरुणस्य ५. वरुण के > अवतु १६. रक्षा करें 
पाझात्‌। ६- पाश से विश्वरूपः ॥ १५. !वश्वरूप 


इलोकार्थ-भगवान्‌ मत्स्यमूति जल में जल जन्तुओं से और वरुण के पाश से मेरी रक्षा करं। स्थळ में माया से 


ब्रह्मचारी वामन रूप धारण करने वाले रक्षा करे तथा आकाश में त्रिविक्रम भगवान्‌ विश्वरूप 
रक्षा करें। है 


चतुर्देश: श्लोक: 
दुर्गेष्वटव्याजिमुखादिषु प्रभुः पायान्न्‌सिहोऽसुरयूथपारिः । 
विमुञ्चतो यस्य महाट्टहासं दिशो विनेदुन्यपतंश्च गर्भाः ॥१४॥ 


पदच्छ द-- 
दुर्गेषु अटवी आजिमुख आदिषु प्रभुः पायात्‌ नासहः असुरयूथपारिः। 
विमुञ्चतः यस्य महाट्टहासम्‌ दिशः चिनेंदुः न्यपतन्‌ च गर्भाः॥ 
शब्दाथ -- 
ढुगंषु १४. किलो में विमुञ्चतः ४. करनें पर 
अटवी १५. जंगल में यस्य १. जिनके 
आजिमुख १६. रणभूमि महा २. घोर 
आदिषु १७. आदि में (मेरी) अट्टहासम्‌ ३. अट्टहास 
प्रभुः १२. भगवान दिशः ५. दिशायें कष 
पायात्‌ १८. रक्षा करें विनेदुः ६. कांप उठी थीं 
नसह १३. नृसिंह न्यपतन्‌ ९. bss गये थे (वे) 
यूथप १०. देत्य-समूहों के च Sb RS 
द, । २ १. शत्रु गर्भाः॥ ८. दैत्य पत्नियों के गर्भ 


जिनके घोर अट्टहास करने पर दिशाय काँप उठी थो और देत्य पत्नियों के गभं गिर गये थे, वे देत्य- 
FU समूहों के शत्रु भगवान्‌ नसिह किलों में, जंगल में रणभूमि आदि में मेरी रक्षा कर। 
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पंचदशः श्लोकः 


रक्षत्वसौ माध्वनि यज्ञकल्पः स्वदंष्ट््योन्नीतधरो वराहः । 
रामोऽद्रिकूटेष्वथ विप्रवासे सलक्ष्मणोऽव्याद्‌भरतात्रजोऽस्मान्‌ ॥१।। 


पदच्छेद 
रक्षतु असो मा अध्वनि यज्ञकल्पः स्वदंष्ट्रया उन्लीतधरः वराहः । 

त्‌ रामः अद्रि कूटेषु अथ विप्रवासे सलक्ष्मणः अव्यात्‌ भरत अग्रजः अस्मान्‌ ॥ 
शब्दाथ — 
रक्षतु ९. रक्षा करें रामः _ १०. परशुराम जी _ 
अस ५. वह अद्रिकूटेषु॒ १९. पर्वती की चोटियों पर 
मा ८.मेरी _ अथ १०. तदनन्तर 
अध्वनि ७. मागे में विप्रवासे १३. वनवास के समय 
यज्ञ ३. यज्ञ सलक्ष्मणः १४. लक्ष्मण जी के सहित 
कल्पः ४-मूति . अव्यात्‌ १८. रक्षा करें 
स्वदंष्ट्र्या १. अपनी दाढ़ों पर भरत १५. भरत के 
उन्नीतघरः २. पृथ्वी को धारण करने वाले अग्रजः १६. वड़े भाई भगवान्‌ रास 
वराहः। ६. भगवान्‌ वराह अस्मान्‌ ॥ १७. हमारी 


इलोकार्थ--अपनी दाढ़ों पर पृथ्वी को धारण करने वाले यज्ञमुति वह भगवान्‌ मागं में मेरी रक्षा करें। परझु- 
राम जी पवेत की चोटियों पर्‌ तदनन्तर वनवास के समय लक्ष्मण जी के सहित भरत के बड़े भाई 
भगवान्‌ राम हमारी रक्षा करें। 
षोडशः इलोकः 


सामुग्रधर्सादखिलात्‌ प्रमादान्नारायणः पातु नरश्च हासात्‌ । 
दत्तस्त्वयोगादथ योगनाथः पायाद्‌ गुणेशः कपिलः कर्मबन्धात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
साम्‌ उग्रघर्मात्‌ अखिलात्‌ प्रमादात्‌ नारायणः पातु नरः च हासात्‌। 
दत्तः तु अयोगात्‌ अथ योगनाथः पायात्‌ गुणेशः कपिलः कर्मबन्धात्‌ 
शब्दाथ— 
साम्‌ ६. मेरो हार दत्तः | ३. खा 
उग्रधर्मात्‌ १. भयंकरः तु ५. और 
अखिलात्‌ ३. सस्व अयोगात्‌ १४. योग के विध्नों से 
प्रमादात्‌ ४. प्रमादों से भगवान्‌ अथ ११. तथा 
नारायणः ५. नारायण योगनाथः १२. योगेश्वर 
पातु ७. रक्षा करें पायात्‌ २०. रक्षा करे 
नरः ८. भगवान्‌ नर गणेशः १६. गुणों के स्वामी 
च २. और कपिलः १७. भगवान्‌ कपिल मुनि 
हासात्‌। ९. गवे से ; कम १८. कर्मो के 


बन्धात्‌॥ १९. बन्धन से मेरी 
इलोकार्थ मारण, मोहनादि भयंकर धर्मो से, सम्पूर्ण प्रमादों से, भगवान्‌ नारायण मेरी रक्षा करें। भगवान्‌ 
नर गवे से तथा योगेश्वर दत्तात्तेय योग के विध्नों से ओर गुणो के स्वामी भगवान्‌ कपिल मुनि 
कर्मो के बन्धन से मेरी रक्षा करें। 


१७८ ] श्रीमद्भागवते [अ०८ 


सप्तदशः श्लोकः 


सनत्कुसारोऽवतु वासदेवाद्धयशीर्षा मां पथि देवहेलनात्‌ । 
देवषिवर्य: पुरुषार्चनान्तरात्‌ कूर्सा हरिर्मा निरयादशेषात्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
मर अवतु _ कामदेवात्‌ हयशीर्षा मास, पथिदेवहेलनात्‌। 
५ देवि वर्यः पुरुष अर्चन अन्तरात्‌ कूर्मः हरिः मां निरयात्‌ अशेषात्‌ ॥ 
शब्दाथ--- 
सनत्कुमारः १. सनत्कुमार वर्यः ९. श्रष्ठ (नारद) 
अवतु ८ रक्षा करे पुरुष ११. भगवान्‌ के 
कासदेबात्‌ २. कामदेव से (तथा) अर्चन १२. पूजनादि के 
हयशीर्षा ३. भगवान्‌ हयग्रीव अन्तरात्‌ १३. अपराध से (तथा) 
साम्‌ ७. भेरी कर्मः १५. कच्छप 
पथि ४. रास्ते में प हरिः १४. भगवान्‌ , 
देव ५. देवताओं की सा १८. मेरो (रक्षा करे) 
हेलनात्‌ । ६. अवहेलना से निरयात्‌ १७. नरकों से 
दे्वाष १०. देवियों में अशेषात्‌॥ १६. सम्पूर्ण 


इलोकार्थ सनत्कुमार कामदेव से तथा भगवान्‌ हयग्रीव रास्ते में देवताओं की अवहेलना से मेरी रक्षा करें। 
देवियों में श्रेष्ठ भगवान्‌ के पूजानादि के अपराध से तथा भगवान्‌ कच्छप सम्पूर्ण नरकों से मेरी 
रक्षा करें। 
अष्टादशः श्लोकः 


धन्वन्तरिभंगवान्‌ पात्वपथ्याद्‌, इन्ट्रादभयादृषभो निर्जितात्मा । 
यज्ञश्च लोकादवताज्जनान्ताद्‌ बलो गणात्‌ क्रोधवशादहीन्द्रः ॥१८॥ 


पदच्छेद--- 

घन्वन्तरिः भगवान्‌ पातु अपथ्यात्‌ इन्द्रात्‌ भयात्‌ ऋषभः निजित आत्मा। 

त यज्ञः च लोकात्‌ अवतात जनान्तात्‌ गणात्‌ क्रोधवद्यात्‌ अहोन्द: ॥ 

शब्दाथं-- 
घन्बन्तरः २. धन्वन्तरि यज्ञः १०. यज्ञ भगवान 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ च १२- और 
पातु ९. रक्षा करें लोकात्‌ ११. लोक।पवाद से 
अपथ्यात्‌ ३. कुपथ्य से अवतात्‌ १५. रक्षा करें 
इन्द्रात्‌ ८. इन्द्रादि से (मेरी) जनान्तात्‌ १४. मनुष्य के द्वारा किये कष्टों से 
भयात्‌ ७. भय देने वाले बलः १३. बलराम El 
ऋषभः ६. ऋषभ देव गणात्‌ १८. गणों से (मेरी) __ 
निजित ४. जितेन्द्रिय कऋोधवशात्‌ -१७. क्रोधवश नामक सर्पो के 
आत्मा । ५. भगवान्‌ अहीन्द्रः ॥। १६. शेषनाग जी 


इलोकार्थ--भगवान्‌ धन्वन्तरि कुपथ्य से, जितेन्द्रिय भगवान्‌ ऋषभदेव भय देने वाले इन्द्वादि से मेरी रक्षा 
करें। यज्ञ भगवान्‌ लोकापवाद से और बलराम जी मनुष्य के द्वारा किये कष्टों से, शेष नाग जी 
क्रोधवशनामक सर्पो के गणों से मेर रक्षा कर। द्र 


अ०८] षष्ठ: स्कन्धः [ १७९ 


एकोनविशः श्लोकः 


दो पायनो भगवानप्रबोधाद बद्धस्तु पाखण्डगणात्‌ प्रमादात्‌ 1 
कल्कि: कलेः क्ालनलात्‌ प्रपातु धर्मावनायोरुछृतावतार: ॥१४॥ 


पदच्छद-- 

हे पायनः भगवान्‌ अप्रबोधात्‌ ङुद्धः ठु पाखण्ड गणात्‌ प्रभादात्‌। 

कल्किः कलेः काल मलात्‌ प्रपाठु धर्सावनाया उदक्त अवतारः 1 
शब्दार्थ 
हे पायन २. द्रौ पाथन कल्किः ११. भगवान्‌ कल्कि 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ कलेः १२. कलियुग के 
अप्रबोधात्‌ ३. अज्ञान से कालमलात्‌ १३. अत्यधिक पाप सम्रह से (मेरी) 
बुद्ध ४. बुद्ध भगवान्‌ प्रयातु १४. रक्षा कर 
तु ६. और धर्मावनाया ८- धमं की रक्षा के लिये 
पाखण्डगणात्‌ ५. पाखण्डियों से उरकत १०. धारण करने वाले 
प्रभादात्‌। ७.प्रमादसे अवतारः ॥। ९. अवतार 


एलोकार्थ--भगगान्‌ दे पायन अज्ञान से, बुद्ध भगवान्‌ पाखण्डियों से और प्रमाद से, धमं की रक्षा के लिये अव- 
तार धारण करने वाले भगवान्‌ कल्कि कलियुग के अत्यधिक पाप समूह से मेरी रक्षा करें । 
विशः श्लोकः 
मां केशवो गदया प्रातरव्याद्‌ गोविन्द आसङ्गवमात्तवेणुः 
नारायणः प्राह.ण उदात्तशक्तिमंध्यन्दिने विष्णुररीन्द्रपाणिः ॥२०॥ 


पदच्छद-- 
माम्‌ केशवः गदया प्रातः अव्यात्‌ गोविन्दः आसङ्गवम्‌ आत्तवेणुः । 

८ नारायणः प्राह.णे उदात्तशक्तिः मध्यन्दिने विष्णु: अरीच्ध पाणिः॥ 
शब्दाथ— 
माम्‌ १६. मेरी रक्षा करे नारायणः ९. भगवान्‌ नारायण 
केशवः १. भगवान्‌ केशव प्राहू.णे ८. दोपहर के पहले तक 
गदया ३. अपनी गदा लेकर उदात्त १०. तीक्ष्ण 
प्रातः अव्यात्‌ २. प्रातः काल होने पर शक्तिः ११. शक्ति लेकर 
गोविन्दः ४. गोविन्द भगवान्‌ मध्यन्दिने १२. मध्याक्ष के समय 
आसङ्भवम्‌ ९ कुछ दिन चढ़ने पर विष्णुः १३. विष्णू भगवान्‌ 
आत्त ७. लेकर अरीन्द्र १५. श्रेष्ठ चक्र सुदशन लेकर 
वेणुम्‌ ६. बाँसुरी पाणिः॥। १४. हाथ में 


इलोकाथं-भगवान्‌ केशव प्रातः काल होने पर अपनो गदा लेकर, गोविन्द भगवान्‌ कुछ दिन चढ्ने पर बाँसरी 
लेकर, दोपहर के पहले तक भगवान्‌ नारायण तीक्ष्ण शक्ति लेकर, मध्याह्न के समय विष्ण भगवान्‌ 
हाथ में श्रेष्ठ चक्र सुदर्शन लेकर मेरी रक्षा कर। 


१८० ] श्रीमद्भागवते [अ० ८ 


एर्कावशः श्लोकः 


देवोऽपराह्‌ णे सधुहोग्नधन्वा सायं त्रिधामावतु माधवो माम्‌ । 
दोषे हृषीकेश उताधरात्रे निशीथ एकोऽवतु पद्मनाभः ॥२१॥ 


पदच्छ द— 

देवः अपराह्न मधृहा उग्रधन्वा सायम्‌ त्रिधामा अवतु माधवः सास्‌ । 

दोषे हृषीकेशः उत अर्धरात्रे निशोथे एकः अवतु पद्मनाभ: ॥ 
शब्दार्थ 
देवः १. भगवान्‌ साम्‌। १५. मेरी 
अपराहे ४. दोपहर के बाद (तथा) दोषे ९. प्रदोष के समय 
सघुहा २. मधुसूदन हृषीकेशः १०. हृषीकेश भगवान्‌ 
उग्रधन्वा ३. प्रचण्डधनुप लेकर उत अर्धरात्रे ११.अर्धरात्रि के पहले (तथा) 
सायम्‌ ७. सायंकाल में (मेरी) निशीथे १२. अधे रात्रि में 
त्रिधामा ५. त्रिमूतिधारी एकः १३. अकेले 
अवतु ८. रक्षा करें अवतु १६. रक्षा करें 
माधव: ६. माधव भगवान्‌ पद्मनाभः। १४. पद्मनाभ भगवान्‌ 


इलोकाथ _ भगवान्‌ मधुसूदन प्रचण्डधनुष्‌ लेकर दोपहर के बाद तथ, त्रिमृतिधारी माधव भगवान्‌ सायं- 
काल में मेरी रक्षा करें। प्रदोष के समय हृषीकेश भगवान्‌, अर्धरात्र के पहले तथा अर्धरात्रि में 
अकेले पद्नाभ भगवान्‌ मेरी रक्षा करें। 


द्वाविशः श्लोकः 
श्रीवत्सधामापररात्र ईशः प्रत्यूष ईशोऽसिधरो जनार्दनः । 
दामोदरोऽव्यादनुसन्ध्यं प्रभाते विश्वेश्वरो भगवान्‌ कालसूर्ति:॥२२॥। 


पदच्छे द-- 
श्रीवत्सघाम अपररात्र ईशः प्रत्यूष ईशः असिधरः जनार्दनः। 
दामोदरः अव्याद्‌ अनुसन्ध्यम्‌ प्रभाते विइवेशवरः भगवान्‌ कालसूतिः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रीवत्स २. श्रीवत्स दामोदरः १०. भगवान्‌ दामोदर 
घाम ३. लाञ्लन अव्यात्‌ १६. रक्षा करे 
अपररात्रे ४. राति के तीसरे पहर अनुसन्ध्यम्‌ ११. सम्पूर्ण सन्ध्याओं में 
ईशः १. भगवान्‌ प्रभात ९. प्रातः काल 
प्रत्यूष ८. उषाकाल में विश्वेश्वरः . १५. विश्वेश्वर मेरी 
ईशः ६. भगवान्‌ भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 
असिधरः ५. ख्नधारी काल १२. काल 
जनादेनः। ७. जनादन मति: ॥ १३. मूर्ति 


इलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीवत्स लाञ्छन रात्रि के तीसरे पहर में,'खञ्ज॒धारी भगवान्‌ जनादेन उषाकाल में, प्रातः 
काल भगवान्‌ दामोदर, सम्पूर्ण सन्ध्याओ म, कालमूति भगवान्‌ विश्वेश्वर मेरी रक्षा कर । 


अ०८] षष्ठः स्कन्धः [१८१ 


त्रयोबिशः श्लोकः 


चक्रं युगान्तानलतिग्मनेसि भ्वसत॒ समन्ताद्भगवत्प्रयुक्तस्‌ । 
दन्दरिध दन्दरध्यरिसँन्यमाशु कक्षं यथा वातसखो हुताशः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
चक्रम्‌ यगान्त अनलतिग्सनेंमि आसत. समन्ताद्‌ भगवत, प्रयुक्तम्‌ । 

दन्दरिधि दन्दग्धि अरिसँन्यम्‌ आशु कक्षम्‌ यथा वातसखः हुताः ॥ 
शब्दाथ— 
चक्रम्‌ १. हे सुदर्शन चक्र ! दन्दग्थि १५. जला डालती है (वसे ही) 
युगान्त ३. प्रलय कालीन दन्दग्धि १८. जला डालये आप 
अनल ४. अग्नि के समान अरिसँन्यम्‌ १७. हमारे शत्रुओ की सेनाओं को 
तिग्म ५. तीक्ष्ण है आशु ६ शीत्रही 
नेसि २ आपके चक्र के किनारे का भाग कक्षम्‌ १४. सुखे घास के ढेर को 
चमत. ९. घूमते रहते हैं यथा १०. जसे 
समन्ताद्‌ ८. सव और वात ११. वायु की 
भगवत, ६. भगवान्‌ की सखः १२. सहायता से 
प्रयुक्तम्‌। ७. प्रेरणा से (आप) हुताशः ॥ १३. अग्नि 


इलौकार्थ-हे सुदशन चक्र | आपके चक्र के किनारे का भाग प्रलयकालीन अग्नि के समान तीक्ष्ण है । भगवान्‌ 
की प्रेरणा से आप सब ओर घूमते रहते हैं। जसे वायु की सहायता से अग्नि सुखे घास के ढेर को 
जला डालती हैं वैसे ही शीघ्च ही हमारे शत्रुओं की सेनाओं को जला डालिये । 


चतविशः श्लोकः 


गदेऽशनिस्पर्शनविस्फूलिङ्गी निष्पिण्ढि निष्पिण्द्यजितप्रियासि । 
कृष्माण्डव नायकयक्षरक्षो भुतग्रहांश्च्णय चुर्णयारीन्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
गदे अशनि स्पर्शन विस्फु लिङ्ग निष्पिण्ढि निष्पिण्ढि अजित प्रियासि। 
कूष्माण्ड वेनायक यक्षरक्षः भूतग्रहान्‌ चूर्णय चूर्णय अरीन्‌॥ 
शब्दार्थ 
गदे १. हे कोमोदकी गदा ! आपका कूष्माण्ड ६. कूष्माण्ड 
अशनि स्पर्शन ३. स्पश वज्त्र के समान है वनायक ७. वेनायक 
विस्फुलिङ्गा २. चिनगारियों का यक्षरक्षः <. यक्षराक्षस 
निष्पिण्ढि १०. कुचल डालिये भूतग्रहान्‌ ९. भूत-प्रतादि ग्रहों को 
निष्पिण्डि ११. कुचल डालिये (तथा) चूर्णय १३. चूर्ण 
अजित ४. आप भगवान्‌ अजित की चूर्णय १४. चूण कर डाल्यि 
प्रियासि। ५. प्रिया हैं अरीन्‌ ॥ १२. हमारे शत्रुओं को 


इलोकार्थ --है कौमोद की गदा ! आपकी चिनगारियों का स्पर्श वस्त्र के समान है। आप भगवान अजित की 


प्रिया है । कृ्‌ष्माण्ड, वेनायक, यज्ञ, राक्षस, भूत, प्रेतादि ग्रहों को कुचल डालिये 
तथां ईर शत्रुओं को चूण-चूर्ण कर डालिये। [को कु कुचल डालिये 


१८२ ] श्री मद्भागवते [ अ० ८ 


पर्चावशः श्लोकः 
त्वं यातुधानप्रमथप्रेतसात्‌ पिशाचविप्रग्रहघो रदृष्टीन्‌ । 
दरेन्द विद्रावय ङुष्णपुरितो भीमस्बनोऽरेहू दयानि कम्पयन्‌ ॥२४॥। 
पदच्छेद 
त्वम्‌ यातुधान प्रमथ प्रेतमातृ पिशाच विध्रग्रह घोरदृष्टीन्‌। 
दरेन्द्र विद्रावय कृष्णपुरितः भीमस्वनः अरेः हृदयानि कम्पयन्‌ ॥ 
शन्दाथ — 
त्वम्‌ २. आप दरेन्द्र १, हे श्रेष्ठ शंख ! 
यातुधान ९. राक्षस विद्रावय १६. भगा दीजिये 
प्रसथ १०. प्रमथ कुष्ण ३. भगवान्‌ कृष्ण के द्वारा 
प्रेत, मात्‌ ११ प्रेत, मातृका पुरितः ४. फुंकने पर 
विशाच १२. पिशाच भीमस्वनः ५. भयंकर शब्द करके 
दिप्र, ग्रह १३. ब्रह्म-राक्षस आदि अरेः न ६. शत्रओं के 
घोर १४. भयावने _ हृदयानि ७. हृदये को 
दृष्टीन्‌ । १५. प्राणियों को कस्पयन्‌॥ ८. कपा दीजिये (तथा) 


इलोकार्थ - हे श्रेष्ठशंख ! आप भगवान्‌ कृष्ण के हारा फूंकने पर भयंकर शब्द करके शत्रुओं के हृदय को कंपा 


दीजिये तथा राक्षस, प्रमथ, प्रेत, मातृका, पिशाच, ब्रह्म राक्षस आदि भयावने प्राणियों को 
भगा दीदिये 


षड्विंशः श्लोकः 
त्वं तिग्मधारासिव रारिसेन्यमोशप्रयुक्तो मम छिन्धि छिन्धि । 
चक्षंषि चमंञ्छतचन्द्र छादय द्विषामघोनां हर पापचक्षुषाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
त्वम्‌ तिग्मधार असि वरअरि सँन्यम ईश प्रयक्त: मम छिन्धि छिन्धि । 
चक्षूंषि चर्मेन्‌रातचन्द्र छादय द्विषाम्‌ अघोनाम्‌ हर पाप चक्षुषाम्‌॥। 
शब्दाथं— 
त्वम्‌ ३. आपकी चक्षांषि १४. नेत्रों को 
तिग्म ५. तीक्षण है (आप) चर्मन्‌ १०. हेडाल | आप 
घार ४. धार शतचन्द्र ११. सैकड़ों चन्द्रमा के समान 
असि २. तरवार छादय १५. ढक दीजिये (तथा) 
व्र १. हे श्रेष्ठ ! द्विषाम्‌ १३. शत्रुओं के 
सैन्यम्‌ ८. शत्रुओं की सेना को अघोनाम १२. पापी 
ईश प्रयुक्तः ६- भगवान्‌ की प्रेरणा से हर १८. हरण कर ली जिये 
मम ७. मेरे पाप १६. पाप 
छिन्धि छिन्धि । ९. छिन्न-भिन्न कर दीजिये चक्षृषाम्‌। १७.दप्टिका 


इलोकार्थ - हे श्रेष्ठ तलवार ! आपकी धार तीक्ष्ण हैं। आप भगवान्‌ की प्रेरणा से मेरे शत्रुओं की सेना को 
छिन्न- भिन्न कर दीजिये। हे ढाल ! आप संकड़ों चन्द्रमा के समान हैं। पापी शत्रुओं के नेत्रो को 
ढक दीजिए। तथा पाप दृष्टि का हरण कर लीजिये। 


अ० ८] पष्ठः स्कन्धः [ १८३ 
सप्तबिंशः श्लोकः 


यद्यो भयं प्रहेभ्योऽभुत्‌ केतुभ्यो नुभ्य एव च । 
सरीसुपेभ्यो दंष्ट्रिभ्यो झूतेभ्योंऽहोभ्य एव वा ॥।२७॥ 


पदच्छेद 
यत नः भयम्‌ ग्रहेभ्यः अभूत केतुभ्यः नृभ्य एव च। 
सरीसुपेभ्यः दंष्ट्रिभ्यः भूतेभ्यः अंहोभ्यः एव बा॥ 
शब्दार्थ 
यत. नः १०. जो हम लोगों को सरीसृपेभ्यः ४ रेंगने वाळे 
भयम्‌ ११. भय देने वाले हैं (वे नष्ट) दष्ट्भ्य: ५. दाढ़ों वाले हिंसक पशु आदि 
ग्रहेभ्यः १. ग्रहादि भूतेस्य: ६. भूत प्रेतादि 
अभूत, १२. होवे अंहोभ्यः ८. पापी लोग 
केतुभ्यः २. धूमकेलु आदि एव ९. हो 
नृभ्य एव च। ३. दृष्ट मनुष्य और वा॥ ७. अथवा 


इलोकार्थ ---ग्रहादि धूमकेतु आदि दुष्ट मनुष्य और रेंगेने वाळे सर्पादि-दाढ़ों वाले हिंसक पशु आदि, भुत 
प्रेतादि अथवा पापी लोग ही जो हम लोगों को भय देने वाले हैं वे नष्ट होव । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


सर्वाण्येतानि भगवन्नामरूपास्त्रकीतनात्‌ । 
प्रयान्तु संक्षयं सद्यो ये नः श्रेयः प्रतीपकाः ।। २८ 


पदच्छेद--- 

सर्वाणि एतानि भगवन्‌ नामरूप अन्त्र कीर्तनात्‌ । 

प्रयान्तु संक्षयम्‌ सद्यः ये नः श्रयः प्रतोपकाः॥ 
शब्दार्थ 
सर्वाणि ६. सभो प्रयान्तु १४. प्राप्त होवें । 
एतानि शवे संक्षयम्‌ १३. क्षय को 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ के सद्यः १२. तत्काल 
नास ८. नाम ये १-जो 
रूप ९. स्वरूप नः २. हम लोगों के 
अस्त्र १०. अस्त्र के श्रेयः ३. कल्याण के 


कोर्तेनात,। ११. कीतंन से प्रतीपका:॥ ४.विरोधी हैं 
इलोकार्थ-जो हम लोगों के कल्याण के विरोधो हैं, वे सभी भगवान्‌ के नाम स्वरूप अस्त्र के कीतन से 
तत्काल क्षय को प्राप्त होवे । 


श्रीमद्भागवत [८ भ० 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


गरुडो भगवान्‌ स्तोत्रस्तोभश्छन्दोमयः प्रभुः । 
रक्षत्वशेषकृच्छे भ्यो विष्वक्सेनः स्वनामभिः ॥२४॥ 


गरुडः भगवान्‌ स्तोत्र स्तोभः छन्दोमयः प्रभुः। 
रक्षतु अशेषकृच्छे भ्यः विष्वक्सेनः स्व नामभिः॥ 


१८४ ] 

पद्च्दछे--- 

शब्दार्थ --- 

गरुडः ६. गरुड़ (और) 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ 

स्तोत्र ३. स्तुति की जाती है (वे) 
स्तोभः 1. सामवेदीय स्तोत्र से 
छन्दोमयः ४. वेदमूति 
प्रभुः। २.जिस भगवान्‌ की 


रक्षतु १२. रक्षा कर 

अशेष १०. सम्पूर्णं 

कुच्छ भ्यः ११. विपत्तियों से (हमारी) 
विष्वक्सेनः ७. विष्वक्सेन जी 

स्व ८. अपने 

नासभिः॥। ९. नामोच्चारण के प्रभाव से 


इलोकार्थ-सामवेदीय स्तोत्र से जिस भगवान्‌ की स्तुति की जाती है, वे वेदमूति भगवान्‌ गरुड़ और विष्वक्‌- 
सेन जी अपने नामोच्चारण के प्रभाव से सम्पूर्ण विपत्तियो से हमारी रक्षा कर । 


त्रिंशः श्लोक: 


हरेर्नामरूपयानायुधानि न: । 


बुद्धीन्द्रियमनः प्राणान्‌ पान्तु पार्षदभूषणा: ।।३०॥ 


सर्व आपद्भ्यः हरेः नाम रूप यान आयुधानि नः। 
बुद्धि इन्द्रिय सनः प्राणान्‌, पान्तु पार्षद भूषणाः॥ 


सर्वापद्भ्यो 
पदच्छेद 
शब्दाथं- 
सर्व १३. सम्पूर्ण 
आपदस्यः १२. आपत्तियो से 
हरेः १. भगवान्‌ श्री हरि के 
नाम २. नाम 
रूपयान ३. रूप-वाहन 
आयुधानि ४. आयुध (और) 
नः। ७. हमारी 


बुद्धि ८. बुद्धि 

इन्द्रिय ९. इन्द्रिय 

मनः १०. मन और 
प्राणान्‌ ११. प्राणों की 

पान्तु १४. रक्षा करें 
पार्षद ६. पाषंद 
भूषणः॥ ५. भगवान्‌ के श्रेष्ठ 


इलोकार्थ-भगवान्‌ श्री हरि के नाम, रूप, वाहन, आयुध और भगवान्‌ के श्रेष्ठ पार्षेद हमारी बुद्धि, इच्द्रियों, 
मन ओर प्राणों की सम्पूर्ण विपत्तियों रक्षा से करें। 


अ० ८ ] षष्ठः स्कन्धः [ १८५ 


एर्कात्रशः श्लोकः 


यथाहि भगवानेन वस्तुतः सदसच्च यत्‌ । 
सत्येनानेन नः सर्वे यान्ठु नाशमुपद्रवाः ॥३१॥ 


पदच्छेद 
यथाहि भगवान्‌ एव वस्तुतः सत्‌ असत, च यत, । 
सत्येन अनेन नः सर्वे थान्छु नाशम्‌ उपद्रवाः॥। 
शब्दार्थ-- 
यथाहि १. जितना सत्येन ९. सत्य के प्रभाव से 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ अनेन ८- इस 
एव ७. ही हैं नः १०. हमारे 
वस्तुतः ५. वास्तव में सर्वे ११. सम्पूर्ण 
सत्‌ २. कार्ये यान्तु १४. हो जावें 
असत. ३. कारण रूप नाशस १३. नष्ट 
च यत_। ४. और जो संसार है उपद्रवा:॥ १२. उपद्रव 


इलोकार्थ---जितना कार्य कारण रूप और जो संसार है, वास्तव में भगवान्‌ ही हैं। इस सत्य के प्रभाव से 
हमारे सम्पूर्ण उपद्रव नष्ट हो जायें। 


द्वात्रिशः श्लोकः 


यर्थेकात्म्यानुभावानां बिकल्परहितः स्वयस्‌ । 
भूषणायुधलिद्धाख्याधत्ते शक्ती: स्वमायया ॥३२॥ 


पदच्छेद 

यथा एक आत्म्य अनुभावानाम्‌ विकल्प र हितः स्वयम्‌। 

भूषण आयुधलिङ्काख्या धत्ते शक्तीः स्वमायया॥ 
शब्दार्थ ह 
यथा ४. जिस प्रकार भूषण १०. आभूषण 
एक ३.एकता का आयुध ११. आयुध (और) 
आत्म्य २. ब्रह्म और आत्मा की लिङ्गाख्या १२. रूप नामक 
अनुभावानास्‌ ५. अनुभव कर चुके हैं (वे) धत्त १४. धारण करते हैं 
विकल्प ६.भेदो से शक्तीः १३. शक्तियों को 
रहितः ७. रहित स्व ८- अपनी 
स्वयम्‌। १. जो लोग स्वयम्‌ सायया॥ ९. माया शक्ति के द्वारा 


इलोकार्थं---जो लोग स्वयम्‌ ब्रह्म और आत्मा को एकता का जिस प्रकार से अनुभव कर चूके हैं, वे भेदो से 
द । अपनो माया शक्ति के द्वारा आभूषण, आयुध और रूप नामक शक्तियों को धारण 
करते हैं । 


१८६] श्रोमद्भागवते [ भ० ७ 


त्रयस्त्रिंशः शलोकः 


तेनेव सत्यमानेन सर्वज्ञो भगवान्‌ हरि: । 
पातु सर्वेः स्वरूपे सदा सर्वत्र सर्वशः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तेन एव सत्यम्‌ अनेन सर्वज्ञः भगवान्‌ ह्रिः । 
पातु सर्वेः स्वरूपेने सदा सर्वत्र सवंगः॥ 
शब्दार्थ-- 
तेन १. उसी प्रकार पातु १४. रक्षा करें 
एव २.ही सर्वे ११. सभी 
सत्यम्‌ ४. सत्य है (कि) स्व १०. अपने 
अनेन ३. निश्चित रूप से रूपेर्नः १२. स्वरूपो से हमारी 
सर्वज्ञः ५. सर्वज्ञ सदा १३. हमेशा 
भगवान्‌ ७. भगवान्‌ सर्वत्र ९. सभी जगह 
हरिः। ८. श्रीहरि सर्वगः ॥ ६. सर्वेव्यापक 
इलोकार्थ-उसी प्रकार ही निश्चित रूप से सत्य है कि सर्वज्ञ, सवेव्यापक, भगवान्‌ श्री हरि सभी जगह अपने 
सभी स्वरूपो से हमारी रक्षा करें। 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
विदिक्षु दिक्षृध्वेमधः समन्तादन्तबंहिभंगवान्‌ नारसिहः। 
प्रहापयल्लोकभयं स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्ततेजाः ॥३४॥ 
पदच्छेद 
विदिक्षु दिक्षु ऊर्वम्‌ अघः समन्तात अन्तर्बहिः भगवान्‌ नारसिहः। 
4. प्रहापयन्‌ लोकभयम्‌ स्वनेन स्वतेजसा ग्रस्तसमस्त तेजा: ॥ 
शब्दाथ-- 
विदिक्ष ११. विदिशाओं में प्रहापयम्‌ ५. भगा देते हैं (ओर) 
दिक्षु १२. दिशाओं में लोकभयम ४. लोगों के भय को 
ऊर्ध्वम्‌ १३. ऊपर स्वनेन ३. अपने अट्टहास से 
अघः १४. नीचे स्व ६. अपने 
समन्तात, १६. चारों ओर (हमारी रक्षा करें) तेजसा ७. तेज से 
अन्तर्बहिः १५. अन्दर-वाह्र ग्रस्त १०. ग्रस लेते है (वे भगवान्‌) 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ समस्त ८. सम्पूर्ण 
नारसिहः। २. नूसिह तेजाः॥ ९. तेजों को 


इलोकार्थ-*गवान्‌ नृसिंह अपने अट्टहास से लोगों के भय को भगा देते हैं और अपने तेज से सम्पूणं तेजो को 
ग्रस लेते हैं। वे भगवान्‌ विदिशाओं में, दिशाओं में, ऊपर-नीचे, अन्दर बाहर, चारों ओर हमारी 


रक्षा करें। 


अ० ८] षष्ठः स्कन्धः [ १८७ 


पंचत्रिंहाः श्लोकः 
मघवन्निदमाख्यातं वर्म नारयणात्मकम्‌ । 
विजेष्यस्यञ्जसा येन दंशितोऽसुरयूथपान्‌ ॥३५॥। 


पदच्छेद-- 

मघवन्‌ इदम्‌ आख्यातम्‌ वर्म नारायण आत्मकम्‌, । 

विजेष्यसि अञ्जसा येन दंशितः असुर यूथपान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मघवन्‌ १. हे इन्द्र ! विजेष्यसि १२. विजय प्राप्त कर लोगे 
इदम्‌ २. इस अञ्जसा ११. अनायास ही 
आख्यातम्‌ ६. सुनाया (जिससे) येन १०. इसके द्वारा 
वर्म ५. कवच को दंशितः ७. सुरक्षित होकर 
नारायण ३. नारायण असुर ८. राक्षसों के 
आत्मकम्‌। ४. सम्बन्धी यूथपान्‌॥ ९. यूथपतियों पर 


इलोकार्थ-हे इन्द्र ! इस नारायण सम्वन्धी कवच को सूनाया, जिससे सुरक्षित होकर राक्षसों के यूयपतियों 
पर इसके हारा अनायास ही विजय प्राप्त कर लोगे । 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


एतद्‌ धारयमाणस्तु यं यं पश्यति चक्षुषा । 
पदा वा संस्पृशेत्‌ सद्यः साध्वसात्‌ स विमुच्यते ॥३६॥। 


पदच्छेद--- 

एतद्‌ धारयामाणः तु यम्‌-यम्‌ पश्यति चक्षुषा । 

पदा वा संस्पृञ्चेत, सद्यः साध्वसात्‌, सः विमुच्यते॥ 
शब्दार्थ 
एतद्‌ १. इस कवच को वा ५. अथवा 
धारयामाणः २. धारण करने वाला पुरष संस्पृशेत्‌ ७. स्पश कर लेता है 
तु यम्‌-यम्‌ ३. जिस-जिसको सद्यः ९.शीघ ही 
पश्यति ५. देखता है साध्वसात्‌ १०. भयों से 
चक्षुषा। ४. अपनी आँखों से सः ८- वह्‌ 
पदा ६. पैरों से विमुच्यते॥ ११. मुक्त हो जाता है 


इलोकार्थ--इस कवच को धारण करने वाला पुरुष जित-जिस को अपनी आँखो से देखता है अथवा पेरो से 
स्पशं कर लेता है, वह शी घ्ष ही भयो से मुक्त हो जाता है ॥ । > 4 


१८८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०७ 


सर्प्तात्रशः श्लोक: 


न कुतश्चिद्‌ भयं तस्य विद्यां धारयतो भवेत्‌ । 
राजदस्युग्रहादिभ्यो व्याध्रादिभ्यश्च कहिचित्‌ ॥॥३७॥ 


पदच्छेद 
न कुतः चिद्‌ भयम्‌ तस्य विद्याम्‌ धारयतः भवेत्‌ । 
राजदस्यु ग्रहादिभ्यः व्याघ्र आदिभ्यः च काह चत्‌॥ 
शब्दाथ-- 
न १३. नहीं राज ४. राजा 
कुतः चिद्‌ ११. किसी प्रकारका दस्यु ५. डाकू 
अयम्‌ १२. भय ग्रहादिभ्यः ६. प्रेत-पिशाच 
तस्य ३. इसे  व्याध्र ८. बाघ 
विद्याम्‌ १. इस विद्या को आदिभ्यः ९. आदि का 
चारयतः २. जो धारण करता है च ७. और 
भवेत्‌ । १४. होता है कहिचित्‌॥ १०. कभी भी 
इलोकाथं-इसी विद्यां को जो धारण करता है उसे राजा, डाकू, प्रेत, पिशाच, और वाघ आदिका कभोभी 
किसी प्रकार का भय नहीं होता है । 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
इमां विद्यां पुरा कश्चित्‌ कौशिको धारयन्‌ द्विजः । 
योगधारणया स्वाङ्ग जहौ स मरुधन्वनि ।।३८।। 
पदच्छेद 
इमाम्‌ विद्याम्‌ पुरा कदिचित्‌ कौशिकः धारयन्‌ द्विजः। 
योगधारणया स्व अङ्गम्‌ सः मरुधन्वनि॥ 
शब्दाथ-- 
इमाम्‌ ५. इस योग ८. योग 
विद्याम्‌ ६. विद्या को घारणया ९. धारणा से 
पुरा १. प्राचीन काल में स्व १३. अपने 
कहिचित्‌ २. कोई अङ्गम्‌ जहौ १४. शरीर को त्याग दिया 
कोशिकः ३. कौशिक गोत्र का सः १०. वह 
घारयन्‌ ७. धारण करके मरु ११. मरु 
द्विजः । ४. ब्राह्मण घन्वनि॥। १२. स्थल में 


इलोकार्थ--प्राचीन काल में कोई कौशिक गोत्र का ब्राह्मण इस विद्या को धारण करके योग धारणा से वह मरु 
स्थल में अपने शरीर को त्याग दिया । 


अ० ८ ] षष्ठ: स्कन्धः [ १८९ 


एकोनचर्त्वारिशः श्लोकः 


तस्योपरि विमानेन गन्धर्वपतिरेकदा । 
ययो चित्ररथः स्त्रीभि तो यत्र दिजक्षयः ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
तस्य उपरि विमानेन गन्धर्व पति: एकदा। 

4 ययौ चित्ररथः स्त्रीभिः वृतः यत्र द्विजक्षयः॥ 
शब्दाथ-- 
तस्य १०. उसके चित्ररथः ३. चित्ररथ (अपनी) 
उपरि ११. ऊपर से स्त्रीभिः ४. स्त्रियों से 
बिमानेन ६. विमान पर बेठ कर वृतः ५. धिरा हुआ 
गन्धर्व पति: २. गन्धर्वराज यत्र 3. जहाँ (उस) 
एकदा। १. एक बार द्व्जि ८. ब्राह्मण का 
ययो १२. निकला क्षय: 1 ९. शरीर नष्ट हुआ था 


इलोकार्थ--एक बार गन्धर्वराज चित्ररथ अपनी स्त्रियों से घिरा हुआ विमान पर बेठकर जहाँ उस ब्राह्मण 
का शरीर नष्ट हुआ था, उसके ऊपर से निकला । 
चत्वारिशः श्लोकः 


गगनान्न्यपतत्‌ सद्यः सविसानो ह्यवाकशिरा: । 
स बालखिल्यवचनादस्थीन्यादाय विस्मितः । 
प्रास्य प्राचीसरस्वत्यां स्नात्वा धाम स्वमन्वगात्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 

गगनाति न्यपतत्‌ सद्यः सविमानः हि अवाक्‌शिराः। 

स: बालखिल्य वचनात्‌ अस्थीनि आंदाय विस्मितः॥ 

छ प्रास्य प्राचीसरस्वत्यास्‌ स्नात्वा धाम स्वस्‌अन्वगात्‌ ॥ 

शब्दाथ --- 
गगनात्‌ ४. आकाश से आदाय ११. ले जाकर 
न्यपतत्‌ ५. गिर पड़ा विस्मित: । ९. आर्चरयं चकित होकर उसने 
सद्यः ३. तत्काल ही प्रास्य १४. बहा कर (तथा) 
सविमानः २. विमान के सहित प्राचो १२. पूर्ववाहिनी 
हिअवाक्शिरा:। १. वह्‌ नीचे सिर किये सरस्वत्याम्‌ १३. सरस्वती नदी में 
सः ६- उसे स्नात्वा १५. स्तान करके 
बालखिल्य ७. बाल खिल्य ऋषियों ने धाम १७. लोक को 
वचनात्‌ ८. बाताया (तब) स्वम्‌ १६. अपने 
अस्थोनि १०. हड्डियों को अन्वगात्‌ १८. चला गया 


'इलोकार्थ--वह चित्ररथ नीचे सिर केये हुये विमान के सहित तत्काल ही आकाश से गिर पड़ा। उसे बाल 


खिल्य ऋषियों ने बताया । तब आदचये चकित होकर अपने हड्डियों को ले जाकर पुवेवाहिनी 
सरस्वती नदी में बहाकर तथा स्नान करके अपने लोक को पने दड । वाहि 


१९० ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ८ 
एकचत्वाररशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच 
य इदं *शएणयात्‌ काले यो धारयति चादृतः । 
तं नमस्यन्ति भूतानि मुच्यते संतो भयात्‌ ॥४१॥ 
पदच्छे द-- 
यः इदम्‌ शुण्यात्‌ काले यः धारयति च आदृतः! 
तम्‌ नमस्यन्ति भूतानि मुच्यते सर्वतः भयात॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो मनुष्य आदृतः। ७. आदर पूर्वक 
इदम्‌ २. इस कवच को तम्‌ ९.उसे 
शुणुयात्‌ ४. सुनता है नसस्यन्ति ११. नमस्कार करते हैं (वह) 
काले ३. समय पर भूतानि १०. सभी प्राणी 
यः ६. जो मुच्यते १४. मुक्त हो जाता है 
घारयति ८- धारण करता है सर्वतः १२. सभी प्रकार के 
च ५. और भयात.॥ १३. भयों से 


इलाकाथ जो मतुष्य इस कवच को समय पर सुनता है और जो आदर पूर्वक धारण करता है, उसे सभी 
प्राणी नमस्कार करते हैं । वह सभी प्रकार के भयों से मुक्त हो जाता है। 


हिचर्त्वारशः श्लोकः 


एतां विद्यामधिगतो विशवरूपाच्छतक्रतुः । 
द्रेलोक्यलक्ष्मां बुभुजे विनिजित्य मृधेऽसुरान्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद -- 
एताम्‌ विद्याम्‌ अधिगतः बिइवरूपात शतक्रतुः । 
त्रेलोक्य लक्ष्मीम्‌ बुभूजे विनिजित्य मुधे असुरान्‌॥ 
शब्दार्थ 
एताम्‌ ३. इस त्रैलोक्य ९. त्रैलोक्य की 
विद्याम्‌ ४. विद्या को लक्षमोम १०. लक्ष्मी कां 
अधिगतः ५. प्राप्त करके बुभुजे ११. उपभोग किया 
विइवरूपात्‌ २. विश्वरूप से विनिजित्य ८. जीतकर 
शतक्रतुः ! १. इन्द्र ने म्‌धे ७. रणभूमि में 
असुरान्‌॥ . ६-असुरोंको 
5लोकाथे--इत्द्र ने विश्वरूप से इस विद्या को प्राप्त करके, असुरों को रणभूमि में जीतकर त्रैलोक्य को लक्ष्मी 
का उपभोग किया । 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे ` 
नारायणवर्मकथनं नाम 


अष्टम: अध्यायः ।।८॥ 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 


षष्ठः स्कन्धः 
नवमः अध्यायः 
प्रथसः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच ड 
तस्यासन्‌ विश्वरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत । 
सोमपीथं सुरापीथमञ्ञादसिति शुश्चस ॥ १॥ 
पदच्छेद 
तस्य आसन्‌ विश्वरूपस्य शिरांसि त्रीणि भारत! 
सोमपोथम्‌ सुरापीथम्‌ अन्नादस्‌ इति शुश्रुम॥ 
शब्दार्थ -- 
तस्य ४. उस सोमपीथस्‌ ९. (एक से) सोमरस 
आसन्‌ ८ ये 02 सुरापीथम्‌ १०. (दूसरे से) सुरापान 
विश्वरूपस्प ५. विञ्वरूप के अन्नादम्‌ ११. (तीसरे से) अन्न खाते थे 
शिरांसि ७. सिर इति २. ऐसा 
त्रीणि ६- तीन शुश्रुम ३. हमने सुना है कि 
भारत। १. हे परीक्षित्‌ ! 
इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! ऐसा हमने सुना है कि विश्वरूप के तीन सिर थे। वे एक से सोमरस, दूसरे से सुरा- 
पान और तीसरे से अन्न खाते थे। 
द्वितोयः श्लोक: ५ 
स वे बहिषि देवेभ्यो भागम्‌ प्रत्यक्षमुच्चकंः । 
अवदद्‌ यस्य पितरो देवाः सप्रश्रयम्‌ नृप ॥।२॥ 
पदच्छ द-- 
स वै बहिषि देवेभ्यः भागस्‌ प्रत्यक्षम्‌ उच्चकः। 
अवदत यस्य पितरः देवाः सप्रश्रयम्‌ नृप॥ 
शब्दार्थ 
सः वे अवदत, १०. बोलकर 
वे ४. निश्चित हो यस्य २. उनके 
बहिषि ७. यज्ञ के समय पितर: ३. पिता 
देवेभ्यः १२. देवताओं को देवाः ५. बारह आदित्य देवता थे 
भागम्‌ १३. आहुति देते थे सप्रभयस्‌ ११. बड़े विनय के साथ 
प्रत्यक्षम्‌ ८. प्रत्यक्ष रूप से नृप॥ १- हे राजन्‌ ! 
उच्चकेः। ९. ऊँचे स्वर से 


इलोकाथ हे राजन्‌! उनके पिता निश्चित ही बारह आदित्य देवता थे। बे यज्ञ के समय प्रत्यक्ष रूप से ऊंचे 
स्वर से बोलकर बड़े विनय के साथ देवताओं को आहुति देते थे। 


१९२ ] श्रीमद्भागवते [अ० ९ 


तृतीयः श्लोकः 
स एव हि ददौ भागं परोक्षससुरान्‌ प्रति । 
४ यजसानोऽवहद्‌ भागं सातृस्नेहव शानुगः ।।३॥ 
पदच्छ द--- 
सः एव हि ददौ भागम्‌ परोक्षम्‌ असुरान्‌ प्रति। 
यजमानः अवहत. भागम्‌ मातृ स्नेह बश अनुगः॥ 
शब्दार्थ 
सः १.वे' यजमानः १२. यज्ञ करते समय 
एव-हि २. ही निश्चित रूप से अवहत. १४. पहुंचाया करते थे 
ददो ७. दिया करते थे भागम्‌ १३. असूरों का भाग 
भागम्‌ ६. आहुति सात्‌ ८. माता के 
परोक्षम्‌ ३. परोक्ष रूप में स्नेह ९, प्रेम के 
असुरान्‌ ४. असुरों के वहा १०. वश में 
प्रति। ५. प्रति भी अनुगः॥ ११. होकर 


इलोकार्थ-बे ही निश्चत रूप से परोक्ष रूप में असुरों के प्रति भी आहुति दिया करते थे। माता के प्रेम के वश 
में होकर यज्ञ करते समय अस्रों का भाग पहुंचाया करते थे। 


चतुर्थः श्लोकः 


तद्‌ देवहेलनं तस्य धर्मालोकं सुरेश्वरः । 
आलक्ष्य तरसा भीतस्तच्छीर्षाण्यच्छिनद्‌ रुषा ॥४॥ 


पदच्छेद 

तत. देवहेलनम्‌ तस्य धर्म अलोकम्‌ सुरेशवरः। 

आलदय तरसा भीतः तत्‌ झीर्षाणि अच्छिनत्‌ रुषा ॥ 
शब्दार्थ 
तत, १. (इस प्रकार) आलक्ष्य ८. देखकर (और) 
देव ४. देवताओं का तरसा १०. शीघता से 
हेलनम्‌ ५. अपराध कर रहे थे भीतः ९. डर कर 
तस्य ६. उस तत्‌ १२. उनके 
धर्म २. धमं की शीर्षाणि १३. सिरों को 
अलीकम्‌ ३. आइ में अच्छिनत, १४. काट लिया 
सुरेशवरः। ७. देवराज इन्द्र ने (यह) रुषा।। ११. क्रोध में भरकर 


इलोकार्थ-इस प्रकार वे धर्म को आड़ में देवताओं का अपराध कर रहे थे। उस देवराज इन्द्र ने यह देखकर 
और डरकर शीघ्रता से क्रोध में भरकर उनके सिरों को काट लिया। 


अ०९] षष्ठः स्कन्धः [१९३ 


पंच मः श्लोकः 
सोमपीथं तु यत्‌ तस्य शिर आसीत्‌ कपिञ्जलः । 
कलबिङ्कः सुरापीथमन्नादं यत्‌ स तित्तिरः ॥५॥ 


पदच्छे द-- 

सोमपीथम्‌ तु यत. तस्य शिर आसीत. कपिञ्जलः। 

कलविङ्कः सुरापीथम्‌ अन्नादम्‌ यत्‌ सः तित्तिरः॥ 
शब्दार्थ 
सोमपीथम्‌ ३. सोमरस पोने वाला कलविङ्कः ८. गौरैया (तथा) 
छु-यत, २. तो-जो सुरापीथम्‌ ७. सुरापान करने वाला 
तस्य १. उस विश्वरूप का अन्नादम्‌ १०. अन्न खाने वाला 
शिरः ४ शिर यत, ९. जो शिर 
आसीत्‌ ५. था (वह) सः ११. वह 
तित्तिर:।। ६. पपीहा कपिङजलः।। १२. तो तर हो गगना 


इलोकाथ --उन विश्वरूप का तो जो सोमरस पीने वाला गिर था, वह पपीहा, सुरापान करने वाला गौरेया 
तथा जो सिर अन्न खाने वाला था वह तीतर हो गया। 
घष्ठः श्लोक: 
ब्रह्महत्यामळ्जालना जग्राह यदपीश्वरः । 
संवत्सरान्ते तदघं भूतानां स॒ विशुद्धये । 
भूम्यम्बुद्रुमयोषिद्भ्यश्चतुर्धा व्यभजद्धरिः ।।६॥ 


पदच्छे द-- 

ब्रह्महत्याम्‌ अञ्जलिना जग्राह यद्‌ अपि ईश्वरः । 

संवत्सरअन्ते तद्‌ अघम्‌ भूतानाम्‌ सः विशुद्धये। 

भूमि अम्बु दुम योषिद्भ्यः चतुर्धा व्यभजत्‌, हरिः ।। 
शब्दार्थ 
ब्रह्महत्याम्‌ ५. ब्रह्महत्या को स ३. वह 
अञ्जलिना लगी हुये विशुद्धये । ८- अपनी शुद्धि के लिये 
जग्राह ६- दुरकर सकते थे। किन्तु भूसि १३. पृथ्वी 
यद्‌ १. यदि अम्बु १४. जल 
अपि ईश्वरः। २. इन्द्र चाहते तो रमेः १५. वृक्ष (और) 
संवत्सरान्ते ७.एक वर्ष तक योषिद्भ्यः १६. स्त्री इन 
तद्‌ १०. उस चतुर्धा १७. चार हिस्सों में उसे 
अघम्‌ ११. पाप का नहीं किया प्रायश्चित व्यभजत्‌ १८. बाँट दिया 
भृतानाम्‌ €. प्राणियों के सामने हरिः॥ १२. पुनः इन्द्र ने 


₹लोकार्थ-यदि इन्द्र चाहते तो वह लगी हुई ब्रह्महत्या दूरकर सकते थे । किन्तु एक वर्ष तक अपनी शुद्धि के 
लिये प्राणियों के सामने उस पाप का प्रायश्चित्त नहीं 1 किया । पुनः इन्द्र ने अपनी शुद्धिके लिये 
पृथ्वी, जल, वृक्ष और स्त्री इन चार हिस्सों में उसे बॉट दिया । 


१९४ ] श्रीमद्भागवते [अ० ९ 


सप्तसः श्लोकः 
भूसिस्तुरीय॑ जग्राह खातपुरवरेण बे । 
ईरिणं ब्रह्महत्याया रूपं भुमौ प्रदृश्यते ॥७॥ 


पदच्छेद 
भूमिः तुरीयम्‌ जग्राह खात पुरवरेण वं। 
ईरिणम्‌ ब्रह्महत्यायाः रूपम्‌ भूमो प्रपद्यते॥ 
शब्दार्थं -- 
भूमिः १. पृथ्वी ने (बदले में यह वरदान लेकर) ःरिणम्‌ ८. असर के 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थाश भाग की ब्रह्महत्यायाः ५. ब्रह्महत्या का 
जग्राह ७. स्वीकार कर लिया (वही) रूपस्‌ ९. रूप में 
खात २. जहाँ गड्डा होगा भूमो ११. पृथ्वी पर 
प्रवरेण ४. भर जायेगा (इन्द्र की) प्रपद्यते ॥ ११. दिखाई पड़ती है 
वे। ३. समय पर 


इलोका्थ--पृथ्वी ने वदले में यह वरदान लेकर कि जहाँ गड्डा होगा समय पर भर जायेगा, इन्द्र की ब्रह्म हत्या 
का चतुर्थांश भाग स्वीकार कर लिया। वही ऊसर के रूप में पृथ्वी पर दिखाई पड़ता है । 


अष्टसः श्लोकः 


तुयं छेदबिरोहेण वरेण जगहुद माः । 
तेषां निर्यासरूपेण ब्रह्महत्या प्रदृश्यते ॥८॥ 


पदच्छेद 
तुर्यम्‌ छेद विरोहेण वरेण जगृहुः दमाः । 
तेषाम्‌ निर्यासिरूपेण ब्रह्महत्या प्रदृश्यते ॥ 
शब्दाथ -- 
तुर्यम १. दूसरा चतुर्थांश तषाम्‌ ७. उनमें 
छेद ५. कोई भी हिस्सा कटने पर निर्या ८. गोंद के 
विरोहेण ६. पुनः जम आयेगा रूपेण ९. रूप में 
वरेण ४. वर लिया कि ब्रह्महत्याम्‌ १०. आज भी ब्रह्म हत्या 
जगृहुः ३. ग्रहण किया (और) प्रदृहयते॥ ११. दिखाई देती है 
द्रुमाः । २. वृक्षों ने 


इलोकार्थ---दूसरा चतुर्थांश वृक्षो ने ग्रहण किया और वर लिया कि कोई भी हिस्सा कटने पर पुनः जम 
ई वगा । उनमें गोंद के रूप में आज भी ब्रह्महत्या दिखलाई देती है । 


अ० ९] षष्ठ: स्कन्ध: [१९५ 


नवसः शलोक: 


शश्वत्कामवरेणांहस्तुरीयं जगृहुः सित्रय: । 
रजोरूपेण तास्वंहे मासि मासि प्रदृश्यते ॥5॥। 


पदच्छे द-- 

शश्वत्‌ कामवरेण अंहः ठुरीयस्‌ जगृहुः स्त्रियः । 

रजः ख्पेण तासु अंहः मासि सासि प्रदुइ्यते॥ 
शब्दार्थ-- 
शश्वत, ३. सवदा रजः १२. रज के 
काम ४. पुरुषों का सहवास कर रूपेण १३. रूप में 
वरेणम्‌ २. यह वर प्राप्त करके कि तालु ८. उनकी 
अंहः ५. ब्रह्म हत्या का (तीसरा) अंहः ९. ब्रह्महत्या 
तुरोयम्‌ ६.चतुर्था श सासि १०. महीनें 
जगृहुः ७. स्वीकार किया सासि ११. महीने में 
स्त्रियः। १. स्त्रियों ने प्रदृइयते ॥ १४. दिखाई देती है 


इलोकार्थ स्त्रियों नें यह वर प्राप्त करके कि स्वेदा पुरुषों का सहवास करे। ब्रह्महत्या का तीसरा चतुर्थांश 
स्वोकार किया। उनकी ब्रह्महत्या महीने-महीने रज के रूप में दिखाई देती है। 


दशमः श्लोकः 
द्रव्यभुयोवरेणापस्तुरीयं जगृहुर्मलम्‌ । 
तासु बुद्बुदफेनाभ्यां दृष्टं तद्धर्रात क्षिपन्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद 
द्रव्यभूयः वरेण आपः तुरीयम्‌ जगृहुः मलम्‌। 
तासु बुद्‌-बुद फेनाभ्याम्‌ दृष्टम्‌ तद्‌ह्रति क्षिपन्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
द्रव्य ३. खर्च करने पर भी तासु ८. वही ब्रह्महत्या 
भूयः ४. वृद्धि होती रहे ब॒द्‌-बुद १०. बुद्‌-बुद के रूप में 
वरेण २. यह्‌ वर प्राप्त करके कि फेनाभ्याम्‌ ९. फेन और ` 
आपः १. जल ने दृष्टम्‌ ११. दिखायी पड़ती है 
तुरीयम्‌ ६. चतुर्थांश तद्‌ १२. उसे 
जगृहुः ७. स्वीकार किया हरति १४. जल ग्रहण करते हैं | 
मलम्‌ ५. ब्रह्महत्या का चौथा क्षिपन्‌ ॥ १३. हटा कर (मनुष्य) न 


इलोकार्थ--जल ने यह वर प्राप्त करके कि खर्च करने पर भी वृद्धि होती रहे। ब्रह्महत्या का चौथा चतुर्थाश 
स्वीकार ब । वही ब्रह्महत्या फेन बुद्‌-बुद के रूप में दिखाई-पडती है । उसे हटाकर मनुष्य जल 
ग्रहण करते हैं। 


१९६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ९ 
एकादशः श्लोकः 
हतपुत्रस्ततस्त्वष्टा जुहावेन्द्राय  शत्रवे । 
इन्दशत्रो विवर्धस्व सा चिरं जहि विद्विषम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद 
हत पुत्र: ततः त्वष्टा जुहाव इन्द्राय ात्रदे। 
इन्द्रशत्रो विवर्धस्व मा चिरम्‌ जहि विद्विषम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
हत २. मृत्यु के शत्रवे । ११. शत्र उत्पन्न करने के लिये 
पुत्र: १. पुत्र की इन्द्रशत्रो ५. हे इन्द्रशत्रो 
ततः ३. पञ्चात्‌ विवर्धस्व ६. तुम्हारी अभिवृद्धि हों 
त्वष्टा ४. त्वष्टा मा चिरम्‌ ७. शोन्नही 
जहाव १२. हवन करने लगे जहि ९. मार डालो (इस प्रकार) 
इन्द्राय १०. इन्द्र का विद्विषम्‌ ॥ ८. अपने शत्रु को 


इलोकार्थपुत्र की मृत्यु के पश्चात्‌ त्वष्टा हे इन्द्रशत्रो !शीघ्न ही अपनें शत्रु को मार डालो इस प्रकार 
इन्द्र का शत्रु उत्पन्न करने के लिये हवन करने लगे। 


द्वादशः श्लोकः 
अथान्वाहार्यंपचनाइुत्थितो घोरदर्शनः । 
कृतान्त इव लोकानां युगान्तसमये यथा ॥१२॥ 
पदच्छेद 
अथ मन्वाहार्य पचनात्‌ उत्थितः घोर दर्शनः। 
कृतान्तः इव लोकानाम्‌ युगान्त समये यथा॥ 
शन्दाश-- 
अथ १. इसके वाद - कृतान्तः ११. काळ होता है (ठीक) 
अन्वाहार्य २. अन्वाहाये इव १२. उसी के समान था 
पचनात्‌ ३. दक्षिणाग्नि से लोकानाम्‌ १०. लोकों का नाश करने वाला 
उत्यितः ६. प्रकट हुआ युगान्त ८. प्रलय के 
घोर ४. भयंकर समये ९. समय में 
दर्शनः। ५. दीखने वाला (दैत्य) यथा ॥ ७. जैसे 


इलोकाथ इसके बाद अन्वाहाये दक्षिणाग्नि से भयंकर दोखने वाला देत्य प्रकट हुआ। जैसे प्रलय के समय 
लोकों का नाश करने वाला काल होता है, ठीक उसी के समान था । 


अ० ९ ] 


षष्ठ: स्कन्धः 


[ १९७ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
बिष्वक्‌ 


विवर्धमानम्‌ 


तम्‌ 

इषु 
मात्रम्‌ 
दिनें-दिनें। 


₹लोकार्थ --वह दिन, प्रतिदिन अपने शरीर के सब ओर वाण के बराबर बढ़ जाया करता था। वह ज 
पहाड़ के समान लम्बा-चोड़ा था। उसमें से सन्ध्याकालीन बादलों के समान दीप्ति निकलती 


पदच्छेद--- 


शब्दाथ- 


तप्त 
तास्र 
शिखा 
इ्मश्चं 


योदश: श्लोकः 


विष्वग्बिवर्धमानं तमिषुमात्रं दिनेदिने । 
दग्धशैलप्रतीकाशं सम्ध्याश्रानीकवर्चसम्‌ ॥१३॥ 


विष्वक्‌ विवर्धमानम्‌ तम्‌ इषु मात्रम्‌ दिने-दिने। 
दग्ध शेल प्रतीकाशम्‌ सन्ध्या अज्षअनीक वर्चसम्‌ ॥ 


शरोर के सब ओर द्ग्ध 

६. बढ़ जाया करता था शेल 

१. वह प्रतोकाशस्‌ 
४ बाण के सन्ध्या 

५. बराबर अभ्रअनीक 
२. दिन-प्रतिदिन वर्चसन्‌ ॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 


तप्तताञ्जशखाश्मश्नुं मध्याह्वार्कोग्रलोचनम्‌ ॥१४॥ 


तप्त तात्र शिखा इसश्रुं मध्याह्न अकं उग्रलोचनम्‌ ॥ 


३. तपे हुये मध्याह्न 
४. तांबे के समान थीं अक 

१. उसके शिर के बाल उग्र 

२. दाढी-मुछं लोचनम्‌॥ 


९. लम्बा-चौड़ा था 
१०. सन्ध्या कालिन 
११. बादलों के समान 
१२. दीप्ति निकलती थी 


ह्ये 
थो। 


इलोकार्थ-उसके शिर के बाल, दाढ़ी-मूछें तपे हुये तांबे के समान थीं और आँखें दोपहर के सये के समःन 


पचण्ड थीं। 


१९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०९ 


पचदशः श्लोकः 


देदीप्यमाने त्रिशिखे शूल आरोप्य रोदसी । 
नृत्यन्तसुन्नदन्तं च चालयन्तं पदा महीम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद. 
देदीप्यमानें त्रिशिखे शूले आरोप्य रोदसी। 
नृत्यन्तम्‌ उच्तदन्तम्‌ च चालयन्तम्‌ पदा महीम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देदीप्यमाने १. चमकते हुये उन्तदन्तम्‌ ६. चिल्लाने लगता जा (तब) 
त्रिशिखे २. तीन नोकों वाळे चच ९. और (ऐसा लगता था जसे उसने) 
शूले ३. त्रिशूल को लेकर चालयन्तस्‌ ८. कांपने लगती थी 
आरोप्य ११. उठा रखा हो यदा ४. जब-वह 
रोदसी! १०.अन्तरिक्ष को महीम्‌॥ ७. पृथ्वी 


नृत्यन्तम्‌ ४. नाचने 


इलोकाथ ---चमकते हुये तीन नोकों वाले त्रिशुल को लेकर जब वह नाचने और चिल्लाने लगता था तब पृथ्वी 
कांपने लगती थी और ऐसा लगता थ। जेसे उसने अन्तरिक्ष को उठा रखा हो। 


घोडश: श्लोकः 


दरीगस्भीरवक्त्रेण पिबता च नभसतलम्‌ । 
लिहता जिह्वयर्क्षाणि ग्रसता भुवनत्रयम्‌ ॥१६॥ 


पदछ च्द-_ 

दरी गम्भोर वक्त्रेण पिवता च नभः तलम्‌। 

लिहता जिह्वया ऋक्षाणि ग्रसता भूवन त्रयम्‌॥ 
शब्दार्थ-- 
दरी १. कन्दरा के समान (उसका) लिहता १०. चाट जायेगा 
गम्भीर २. गम्भीर जिह्वया ८. जीभ से 
वक्त्रेण ३' मुख खुलता था ऋक्षाणि ९. सम्पूर्ण नक्षत्रों को 
पिबता ७. पी जायेगा (तथा) ग्रसता १३. निगल जायेगा 
च ४. और तब जान पड़ता था भुवन १२. लोको को 
नभः ५. कि सम्पूर्ण आकाश त्रयम्‌॥ ११. तीनों 
तलात्‌ ६. तल को 


इलोकाथ ---कन्दरा के समान उसका गम्भीर मुख खुलता था और तब जान पड़ता था कि सम्पूर्ण आकाश तल 
को पी जांयेगा, जीभ से सम्पूर्ण नक्षत्रों को चांट जायेगा तथा तीनों लोकों को निगल जांयेगां। 


अ० ९] षष्ठः स्कन्धः [ १९९ 


सप्तदशः श्लोकः 
महता रौद्रदंष्ट्रेण जुब्भसाणं मुहुर्मुहुः । 
बित्रस्ता ढुद्रुवुर्लोका वीक्ष्य सबं दिशो दश ॥१७॥ 


पदच्छेद 

महता रोद्र दंष्ट्रेण ज॒स्भमाणस्‌ मुहुः-मुहुः। 

वित्रस्ताः डुद्रवुः लोकाः बोक्षय सवं दिशो दश्।। 
शब्दार्थ __ 
महता २. बडी इह: १२. भागने लगे 
रौद्र ३. विकराल लोकाः ८. लोग 
द्ष्ट्र्ण ४. दाढ़ों से ब्य ६. देखकर 
जृम्भमाणम्‌ ५. जम्भाई लेता था (यह) सर्ने ७. सभी 
मुहुः-मुहुः। १. वह वार-वार दिशः ११. दिशाओं में 
वित्रस्ताः ९. डर गये (और) दश ।। १०. दसो 
इलोकार्थ ---वह बार-बार बड़ी विकराल दाढ़ों से जम्भाई लेता था। यह देखकर सभी लोंग डर गये। और 

दसो दिशाओं में भागने लगे । 
अष्टादशः श्लोक: 
येनावृता इमे लोकास्तमसा त्वाष्ट्रमुतिना । 
स वे वृत्र इति प्रोक्तः पापः परमदारुणः ॥१८॥ 

पदच्छेद-_ 

येन आवृताः इमे लोकाः तमसा त्वाष्ट्र मूतिना । 

सः वे वृत्रः इति प्रोक्तः पापः परम दारणः॥ 
शब्दार्थ 
यन ७. जिससे सः ९. वह 
आवृताः ६. घेर लिया था वे ८- निश्चित ही 
इमे ४. इन सम्पूर्ण वृत्र १३. वृत्रासुर ` 
लोकाः ५. लोकों को इति प्रोक्तः १४. ऐसा कहा गया 
तमसा १. तमो गुण पापः १२. पापी ` 
त्वाष्ट्र ३ त्वष्ठा के पुत्र ने परस १०. अत्यधिक 
मतिना । २. शरीरधारी | दारुण: ॥। ११. कूर 


इलोकाथ ---तमो गुण शरीरधारी त्वष्टा के पुत्र ने इन सम्पूर्ण लोकों को घेर ल्या था। जिससे निश्चित हा 
वह अत्यधिक कर, पापी, वृत्तासूर ऐसा कहा गया। 


२००] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 


एकोर्नावशः श्लोकः 


तं निजघ्वुरभिद्रत्य सगणा विबुधर्षभाः । 
स्व: स्वेदिव्यास्त्रशस्त्रौघेः सोऽग्नसत्‌ तानि कृत्स्नशः ॥ १४॥ 


पदच्छेद. 
तम्‌ निजध्नुः अभिद्रत्य सगणाः विबुधञऋषभाः। 
स्वः स्वेः दिव्य अस्त्र झस्त्रोघेः स: अग्रसत्‌ तानि कृत्स्नशः ॥। 
शब्दार्थे 
तम्‌ ९. उसे अस्त्र ६. अस्त्र 
निजघ्नुः १०. मारने लगे (किन्तु) शस्त्र ७. शस्त्रों के 
अभिद्रुत्य ३. एक साथ ही ओघः ८. समूह से 
सगणाः २. अपने गणों के साथ सः ११. वह वृत्रासूर 
विबधऋषभा: । १. बड़े-बड़े देवता अग्रसत्‌ १४. निगल गया 
स्वेः स्वेः ४. अपने-अपने तानि १३. उन शास्त्रों को 
दिव्य ५. दिव्य कृत्स्तशः॥ १२. सम्पूर्ण 


इलोकार्थ--बड़े-बड़े देवता अपने गणों के साथ अपने-अपने दिव्य अस्त्र-शस्त्रो के समूह से मारने लगे 
किन्तु वह वृत्रासूर उन सम्पूर्ण अस्त्र शस्त्रो को निगल गया। 


विशः श्लोकः 
ततस्ते विस्मिता: सर्व विषण्णा ग्रस्ततेजसः । 
प्रत्यञ्चमादिपुरुषमुपतस्थुः समाहिताः ॥२०॥ 
पदच्छेद-_ 
ततः ते विस्मिताः सर्व विषण्णाः ग्रस्त तेजसः। 
प्रत्यञ्चम्‌ आदि पुरुषम्‌ उपतस्थुः समाहिताः॥ 
शब्दार्थ 
ततः ६. इसके बाद तेजसाः २. तेजों के 
ते ७. वे प्रत्यञ्चम्‌ ९. हृदय में विराजमान 
विस्मिताः ५. आइचथ चकित हो गये आदि १०. आदि 
सर्व १. सभी देवता - पुरुषम्‌ ११ पुरुष नारायण की 
विषण्णाः ४. दुःखी तथा उपतस्थ॒ः १२- शरण में गये 
ग्रस्त ३. नष्ट हो जाने से समाहिताः ८. एकत्र होकर 


इलोकार्थ---सभी देवता तेजो के नष्ट हो जाने से दुःखी तथा आइचर्थचकित हो गये । इसके वाद वे एकत्र 
होकर हृदय में विराजमान आदि पुरुष नारायण की शरण में गये। 


अ० ६ ] बष्ठः स्कन्धः [ २०१ 


बिं ° व्हा 9 
एकबिंशः श्लोकः 
देवा ऊचुः वास्वम्बराग्न्यप्त्तितयस्त्रिलोका त्रह्मादयो ये वयसुद्िजन्तः । 
हराम यस्मे बलिमन्तकोऽसौ विभेति यस्मादरणं ततो नः ॥२१॥ 
पदच्छेद--वायु अम्बर अग्निं अप्क्षितयः त्रिलोकाः ब्रह्म आद्यः ये बयम्‌ उद्विजन्तः । 
हराम यस्मे बलिम्‌ अन्तकः असो बिभेति यस्मात्‌ अरणम्‌ ततः नः॥ 


- शब्दार्थ 


वायु-अम्बर १. वायु-आकाश यस्भै 5. जिसे 

अरिन २. अग्नि बलिम्‌ १०. पुजा सामग्री 
अप्क्षितयः ३. जल:-पृथ्वी अन्तकः ३. काल 
त्रिलोकाः ४. तीनों लोक असो २. वह 
ब्रह्मआदय: ५. ब्रह्मा आदि बिभेति १५. डरता रहता हैं 
ये ६. उनके अधिकारी यस्मात्‌ १४. जिस परमात्मा से 
वयम्‌ ७. हम लोग __ अरणम्‌ १८. रक्षक हों 
उद्विजन्तः। ८. भयभीत होते हुये ततः १६. वही (भगवान्‌) 
हराम ११. भेंट देते हैं नः ॥ १७. हमारे 


खाका वा , आकाश, अग्नि, जल, रा तोनों लोक, ब्रह्मा आदि उनके अधिकारी हुम लोग 
भयभीत होते हुये जिसे पुजा सामग्री भेंट देते हैं वह काल जिस परमात्मा से डरता रहता है, वही 


भगवान्‌ हमारे रक्षक हों ।। वि 
द्वाविंशः श्लोकः ५ 


अविस्मितं तं परिपूर्णकामं स्वेनेव लाभेन समं प्रशान्तम्‌ । 
विनोपसर्पत्यपरं हि बालिशः खलाङ्गलेनातितितर्ति सिन्धुम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- अविस्मितम्‌ तम्‌ परिपूर्ण कामम्‌ स्वेन एव लाभेन समम्‌ प्रशान्तम्‌ । 
विना उपसर्पति अपरम्‌ हि बालिशः श्वलाङ्गुलेन अतितितति सिन्धुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अविस्मितम्‌ २. विस्मित नहीं होते उपसपंति १२. शरण लेता है (वह) 
तम्‌ १. आप कभी अपरम्‌ ११. दूसरे की 
परिपुर्णक्रामम्‌ ५. सर्वथा पु्णंकाम हि ८. जो. 

स्वेन एव ३. अपने स्वरूप के ही बालिशः १०. मुखं 

लाभेन ४. साक्षात्कार से श्व १३. Fa की 

समम्‌ ६. सम एवम्‌ लाङ्गलेन १४. पूँछ पकड़ कर 
प्रशान्तम्‌ । ७. शान्त हैं अतितितत्ति १६. पोर करना चाहता है 
विना ८. आपको छोड़कर सिन्धुम्‌ ॥ १५. समुद्र को 


पार करना चाहता है ॥ 


| 
॥ 
शलोकार्थ--आप कभी विस्मित नहीं होते । अपने स्वरूप के हो साक्षात्कार से सर्वथा पु्णकाम, सम 
फा०--२६. 


एवम्‌ शान्त है । आपको छोड़कर जो मुखे दूसरे की शरण लेता है, वह कुत्ते की पूंछ पकड़कर समुद्र को 


२०२ ] श्रीमद्भागवत्ते | अ० द 


त्रयोविशः श्लोकः 
यस्योरुशृङ्गे जगतीं स्वनावं मनुर्यथाऽऽ्त्रध्य ततार दुर्गम्‌ । 


स एव नस्त्वाष्ट्रभयादू दुरन्तात्‌ त्राताऽऽश्रितान्‌ वास्चिरोऽपि नूतम ॥२३॥ 
पदच्छेद--यस्य ऊरुशृङ्ग जगतीम्‌ स्वमावश्‌ मनुः यथा आावध्य ततार दुरगम्‌ । 
सः एव नः त्वाष्ट्र भयात्‌ इुरन्तात्‌ त्राता आशितान्‌ वःरिचरः अपि नूनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ म 

यस्य ३. जिसके सः एव ११. वे ही 

ऊरु ४. विशाल नः १४. हम 

शृङ्गे ५. सींग में त्वाष्टू १७. वृत्रासुर के 
जगतीम्‌ ६. पृथ्वीरूप भयात्‌ १४. भय से 
रबनाचम्‌ ७. अपनी नौका को दुरन्ताल्‌ ८. दुस्तर _ 
सनुः २. ववस्वत मनु ऋाता २०. रक्षा करगे 
यथा १. जिस प्रकार आश्चितान्‌ १५. शरणागतों को 
आबध्य 5. बाँधकर वारिचरः १२. मत्स्य भगवान्‌ 
तत्तार १०. पार कर गये थे अपि १६. भी 

दुर्गम्‌ । 5. प्रलयकालीन संकट को नूनम्‌ ॥। १३. अवश्य ही 


इलोकार्थ--जिस प्रकार वैवस्वत मनु जिसके विशाल सींग में पृथ्वीख्ष अपनी नौका, बाँधकर प्रलय 
कालीन संकट को पार कर गये थे, वे ही मत्स्य भगवान्‌ अवश्य ही हम शरणागतों को भी वृत्रासुर के 
दुस्तर भय से रक्षा करंगे॥ 


चतुर्विंशः श्लोक; 
पुरा स्वयम्भूरपि संयमाम्भस्युदीर्णवातोमिरयैः कराले । 


एकोऽरविन्दात्‌ पतितस्ततार तस्मादू भयाद्‌ येन स नोऽस्तु पारः ॥२४॥ 


पदच्छेद--पुरा स्वयम्भुः अपि संयम अम्भसि उदीणं वात ऊभि रवः कराले। 
एकः अरविन्दात्‌ पतितः ततार तस्माद्‌ भयाद्‌ येन सः नः अस्तु पारः ॥ 


शब्दार्थ 

पुरा १. प्राचीनकाल में एकः अरविन्दात्‌ 5. भगवान्‌ की नाभिकमल से 
स्वयम्भुः अपि ७. ब्रह्माजी भी पत्तितः १२. गिर गये थे 

संयम १०. प्रलय कालीन ततार १५. बच गये 

अम्भसि ११. जल तस्मात्‌ १३. तथापि 

उदीणं ४. उठी हुई भयात्‌ &. भयानक 

बतः ३. पवन से येन १४. जिनकी कृपा से लोगों क 
र्ञाम ५. तरद्धों को सः नः १६. वे ही भगवान्‌ हम लोगों को 
रवैः ६. गर्जना के कारण अस १०. करें 

कराले । २. प्रचण्ड पारः ॥। १७. पार 


इलोकार्थ-प्राचीनकाल में प्रचण्ड पवन से उठी हुई ल रों की गज ना के कारण ब्रह्मा जी भी भगवान्‌ 
के नाभि-कमल से भयानक प्रलय कालीन जल में गिर गये थे । तथापि जिनकी कृपा से बच गये, वे 
ही भगवान्‌ हम लोगों को पार कर ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
य एक ईशो निजमायया नः ससर्ज मेनानुखुजाम विश्वम्‌ । 
वयं न यस्यापि पुरः समीहतः पश्याम लिङ्गं एथगीशमानिनः ॥२५॥ 
पदच्छेद- यः एकः ईशः निजमायया नः ससं येन अनुसृजाम विश्वम्‌ । 
वयम्‌ न यस्य अपि पुरः समीहतः पश्यामः लिङ्गम्‌ पथक्‌ ईश भानिनः ॥ 


शब्दार्थ र EC 

यः १. जो वयम्‌ न १४. हम लोग नहीं 

एकः ३. अकेले यस्य १५. उनके स्वरूप को 

ईशः २. ईश्वर ने अपि १०. हो 

निज मायया ४. अपनी माया से पुर: ई. हमारे सामने 

नः ससं ५. हमारी रचना की समीहतः ११. चेष्टा कर रहे हैं (फिर भी) 
येन ६. जिसको कृपा से (हम लोग) पश्याम. १६. देख पाते हुँ 

अनुसृुजास 5. सञ्चालन करते हैं लिङ्गम्‌ पृथक्‌ १२. अपने शरीर को अलग से 
बिश्वस्‌। ७. सृष्टिका ईश मानिनः ।। १३. ईश्वर मानने के कारण 


श्लोकार्थ--जो ईश्वर अकेले ही अपनी माया से हमारी रचना की । जिसकी कृपा से हम लोग सृष्टि 
का संचालन करते हैं । वे भगवान्‌ हमारे सामने ही चेष्टाकर रहे हैँ । किः भी अपने शरीर को जलग 
से ईश्वर मानने के कारण हम लोग उनके स्वरूप को नहीं देख पाते हैं ॥ 
षड्विंशः श्बोकः 

यो नः सपत्नेभ शमर्यमानान्‌ देवर्षितिर्यङ्नुपु नित्य एव । 

कृतावतारस्तञुभिः स्वमायया कृत्वाऽऽत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥२६॥ 
पदच्छेद- यः नः सपत्नैः भृशम्‌ अद्यंमानान्‌ देवषि तिर्यक्‌ नृखु नित्य एव । 

कृत अवतारः तघुभिः स्वमायया कृत्वा आत्मसात्‌ पाति युगे युगे च ॥ 


शब्दार्थ हे 
यः नः १. वे प्रभु हम कृत १५. लेते हैं 

सपत्नेः २. देवों को शत्रुओं से अवतारः १४. अवतार 

भृशम्‌ ३. अत्यधिक तनुभिः १३. योनियों में 

अद्यमानान्‌ ४. पीडित देखकर स्वमायया ७. अपनी माया का 
देर्वाष १०. देवता ऋषि कृत्वा 5. लेकर | 
तिर्यक्‌ ११. पशु पक्षी अत्त्मसात्‌ ८. आश्रय 

न्‌षु १२. मनुष्यादि पाति १५. रक्षा करते हैं 

नित्य ५. निविकार होते हुये युगे-युगे १७. युग युग में 

एव । ६. भी च्॥ १६. और 


इलोकार्थ--वे प्रभु इम देवों को शत्रुओं से अत्यधिक पीडित देखकर निर्विकार होते हुये भी अपनी 
सा का स लेकर देवता, ऋषि, पशु, पक्षी, मनुष्यादि योनियों में अवतार लेते हैं, हुन युग युग 
रक्षा करते हैं ।] र Fe 
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सप्तविंशः श्लोकः 


[ भ० ४ 


तमेव देवं वयमात्मदैवतं परं प्रधानं पुरुषं विश्वमन्यम्‌ । 
ब्रजाम सर्वे शरणं शरण्यं स्वानां स नो धास्यति श॑ महात्मा ॥२७॥ 
पदच्छेद- तम्‌ एव देवम्‌ वयम्‌ आत्म दैवतम्‌ परम्‌ प्रधानम्‌ पुरुषस्‌ विश्वम्‌ अन्यम्‌ । 


शब्दार्थ 

तम्‌ एव १. वेही ब्रजाम 
देवम्‌ ५. देव हैं सर्वे 

वयम्‌ आत्म २. हम लोगों की आत्मा शरणम्‌ 
देवतम्‌ ४. आराध्य शरण्यम्‌ 
परम्‌ ३. परम स्वानाम्‌ 
प्रधानम्‌ ६. प्रधान सः नः 
पुरुषम्‌ ७. पुरुष रूप धास्यति 
विश्वम्‌ ८. विश्व के कारण और शम्‌ 
अन्यम्‌ । ८. पृथक्‌ भी हैं महात्मा ॥। 


१३. 
१०. 
परक 
११. 
१६. 
१५. 
१६८. 
१७. 
१४. 


ब्रजाम सर्वे शरणम्‌ शरण्व्यम्‌ स्वानाम्‌ स नः धास्यति शम्‌ महात्मा ।। 


जाते हैं 

हम सभी 

शरण में 

शरणागत वत्सल भगवान्‌ की 
निज जन जानकर 

वह श्री हरि हम देवताओं का 
करंगे 

कल्याण 

उदार शिरोमणि 


एलोकार्थ--वे ही हम लोगों की आत्मा परम आराध्य देव हैं। प्रधान पुरुषरूप विश्व के कारण और 
पृथक्‌ भी हैं । हम सभी शरणागत वत्सल भगवान्‌ की शरण में जाते हैं उदार शिरोमणि वह श्रीहरि 


हम देवताओं को निज जन जानकर कल्याण करेंगे !। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
इति तेषां महाराज सुराणामुपतिष्ठताम्‌ । 


प्रतीच्यां दिश्यभूदाविः शङ्कचक्रगदाधरः ॥२८॥ 
पदच्छेद-- इति तेषाम्‌ महाराज सुराणाम्‌ उपतिष्ठताम्‌ । 
प्रतीच्याम्‌ दिशि अभुत्‌ आविः शङ्कः चक्क गदाधरः ॥। 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार दिशि 
तेषाम्‌ ४. उन भगवान्‌ की अभूत्‌ 
महाराज १. हे महाराज परीक्षित्‌! आविः 
सुराणाम्‌ २. जब देवताओं ने शङ्खः 
उपतिष्ठताम्‌ ५. स्तुति की (तब वे) चक्र 
प्रतीच्याम्‌ ५. पश्चिम गदाधरः ।। 


१०. 
१२. 
११. 
६. 
७. 
८. 


दिशा में 

हुए 

प्रकट 

शंख 

चक्र 

गदाधारी भगवान्‌ 


इलोकार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! जब देवताओं ने इस प्रकार उन भगवान्‌ की स्तुति की । तब वे 


शंख, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ पश्चिम दिशा में प्रकट हुये ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोक 
आत्मतुल्येः बोडशभिविंना श्रीवत्सकौस्तुमौ । 


0) ९: > 
पयुंपासित मुननिद्रशरदम्बुरुददे्षणस्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद-- आत्म तुल्यः षोडशभिः विना श्रीवत्स कोस्तुभ्नेः । 

पर्युपासितम्‌ उन्निद्र शरद्‌ अम्बुर्ह ईक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आत्म १. भगवान्‌ के ही पर्युपासितम्‌ ४. उनको सेवा में लगे हुये थे 
तुल्यैः २. समान उन्निद्र ११. खिले हुये थे 
षोडशभिः ३. सोलह पार्षद शरद्‌ ॐ. शरत्कालीन 
विना ७. 'रहित थे अस्बुच्हू १०. कमल के समान 
श्रीवत्स ३. वे श्रीवत्स चिह्न ईक्षणम्‌ ॥ ८. भगवान्‌ के नेत्र 
फोस्तुभो । ६. कोस्तुभमणि से 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ के ही समान सोलह पाषंद उनकी सेवा में लगे हुये थे । वे श्रीवत्स चिल्ल और 
कोस्तुभ मणि से रहित थे । भगवान्‌ के नेत्र शरत्कालीन कमल के समान खिले थे ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
इष्ट्वा तमवनौ सर्व ईचणाहादविक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिता राजञ्छनैरुत्थाय तुष्टुवुः ॥३०॥ 


पदच्छेद दुष्ट्वा तम्‌ अवनो सर्वं ईक्षण आह्वाद विक्लवाः । 
दण्डवत्‌ पतिताः राजन्‌ शनेः उत्थाय तुष्टुवुः ॥। 


शब्दार्थ 

द्ष्ट्वा ३. देखकर दण्डवत्‌ १०. दण्डवत्‌ प्रणाम किया फिर 
तम्‌ २. भगवान्‌ को पतिताः &. गिर कर (लोट कर) 
अवनो ८. पृथ्वी पर राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! 

सर्वे ४. सभी देवता शनेः ११. धीरे से 

ईक्षण ५. दर्शन के उत्थाय १२. उठकर 

आह्भाद ६. आनन्द से तुष्टुबुः ॥ १३. स्तुति करने लगे 


विक्लवाः। ७. विह्वल हो गये 


इ्लोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ को देखकर सभी देवता दर्शन के आनन्द से विह्वल हो गये तथा 
पृथ्वी पर लोट कर दण्डवत्‌ प्रणाम किया । फिर धीरे से उठकर स्तुति करने लगे ॥ 


SMS CNS" ` 


२०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० 5 


एकत्रिंशः श्लोकः 
नमस्ते यज्ञवीर्याय वयसे उत ते नमः । 
नमस्ते ह्यस्तचक्राय नमः सुपरूहृतये ॥३१॥ 
पदच्छेद नसस्ते यज्ञ वीर्याय वयसे उत ते नसः। 
नमः ते हि अस्त चक्राय नमः सुपुरुहूतये ॥ 


शब्दार्थ 

नमस्ते १. आपको नमस्कार है नमः ८. नमस्कार है 

यज्ञ वीर्याय २. यज्ञ शक्ति स्वरूप तेहि ७. आपको 

वयसे ६. काल स्वरूप अस्त १०. प्रयोग करने वाले तथा 

उत्त प्र. तथा चक्राय ८. चक्रका 

ते ३. आपको नसः १२. नमस्कार है 

नमः । ४. नमस्कार है सुवुरुझूतये ॥ ११. असीमित नाम वाले आपको 


इलोकार्थ--आपको नमस्कार है । यज्ञ शक्ति स्वरूप आपको नमस्कार है । काल स्वरूप आपको 
नमस्कार है । चक्र का प्रयोग करने वाले तथा असीमित नाम वाले आपको नमस्कार है ॥। 


हार्जिशः श्लोक: 
यस्त ते गतीनां तिसृणामीशितुः परमं पदम्‌ । 
नार्वाचीनो विसर्गस्य धातर्वेदितुमहति ॥३२॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ ते गतीनाम्‌ तिसृणाम्‌ ईशितुः परमम्‌ पदम्‌ । 
न अर्वाचीनः विसर्गस्य धातः वेदितुम्‌ अहंति ॥ 


शब्दार्थ 
यत्‌ ३. जो न १०. नहीं 
ते ५. उसको अर्वाचीनः ॐ. आधुनिक प्राणी 
गतीनाम्‌ ४. गतियां हैं विसर्गस्थ ८. इस कार्य रूप सृष्टि को 
तिसृणाम्‌ २. सत्त्व, रज, तम (तीनों गुणों धातः १. हे विधाता! 
के अनुसार) 
ईशितुः ६. आप है वेदितुम्‌ ११. जान न 
परमम्‌ पदम्‌ । ७. आपके परम पद अहेति ॥ १२. सकता है 


इलोकार्थ--हे विधाता ! सत्त्व, रज, तम, तीनों गुणों के अनुसार जो गतियाँ हैं, उनको बनाने वाले आप 
हुँ । आपके परम पद इस कार्य रूप सृष्टि को आधुनिक प्राणी नहीं जान सकता है ।। 


अ० ८ | पष्ठ: स्क्न्धः [ २०७ 


त्रयरिंत्रराः श्लाक; 

ॐ? नभ्स्तेऽस्तु भगवन नारायण वासुदेवादिपुरुष महाएुरुष महानुभाव परममङ्गज्ञ 
परमकल्याण परमकारुणिक केवल जगदाधार लोकेकनाथ सर्वश्वर लक्ष्मीनाथ परमहस- 
परित्राजकेः परमेणात्मयोगसमाधिना परिमा वितपरिस्फुटपारमहंस्यधर्मेणोद्घाटिततमःकपाटडारे 
चित्तेऽपावृत आत्मलोके स्त्रयमुपलव्धनिजसुखाडुअवो भवान्‌ ॥ हे ३॥ 


ते अस्तु भगवन्‌ नारायण वासु पुरुष भहापुरुण महानुभाव परमसङ्कल 
परमकल्याण परनकाइणिक केवल जगदाधार लोक एक नाथ सर्वेश्वर लक्ष्मीनाथ परमहंस 
परिन्राजकैः परमेण आत्मयोग समाधिना परिभावित परिस्फुट पारमहंस्य भर्मेण उद्घाटित तसर: 
कपाटट्वारे चित्ते अपरवृते आत्मलोके स्वयम्‌ उपलब्ध निज सुल अघुभबः भवान्‌ ॥। 


०,1६८ 


शब्दार्थ-- ड 

3% ३१. अकार स्वरूप परमेण १४. अत्यधिक 

नमः ३३. नमस्कारः आत्मबोग १५. आत्म संयमख्य 

ते ३२. आपको समाखिचा १६. परम समाधि से 

अस्तु ३४. हे परिभावित १७. भलोभाँति (चिन्तन करते हैं तब) 

भगवन्‌ नारायण १. हे भगवन्‌ ! आप नारायण परिस्फुट २०. उदय होता हैं 

वासुदेव २. वासुदेव पारमहंस्थ १८. परमहंसों के 

आदिपुरुष ३. आदि पुरुष धर्मण १5. धर्म का 

महापुरुष ४. महापुरुष उद्घाटित २४. खुल जाते हैं । 
महानुभाव ५. महानुभाव तः २२. अज्ञानरूप 
परममङ्गल ६. परममंगल कपाउट्वारे २३. किवाड़ दरवाजे 

परमकल्याण ७. परमकल्याणरूप चित्ते २१. (उनके) हृदय के 

परम कारुणिक ८. परमकारुणिकरूप अपध्ब्रुत २७. विना किसी आवरण के 

केवल जगदाधार 5. सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार आत्मलोके २५. उनके आत्मलोक में आप 

लोक एक नाथ १०. संसार के एक स्वामी स्वयम्‌ २६. आत्मानन्दरूप से 

सर्वेश्वरलक्ष्मीनाथ ११. सर्वेश्वर तथा लक्ष्मीपति उपलब्ध २5. प्रकट हो जाते हैं (और वे) 

परमहंस १२. परमहंस निजसुख ३०. आत्मसुख को (प्राप्त हो जाते हैं) 

परिब्राजकेः। १३. परित्राजक महात्मा जब अनुभवः भवन्‌ ॥ २5. आपका अनुभव करके ` 

श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आप नारायण, वासुदेव, आदि पुरुष, महापुरुष, महानुभाव, परममङ्गल, 


परमकल्याणरूप, परमकारुणिक स्वरूप, सम्पूर्ण जगत्‌ के आधार, संसार के एक स्वामी, सर्वेश्वर तथा 
लक्ष्मीपति हैं । परमहंस, परिव्राजक महात्मा जब अत्यधिक आत्मसंयमरूप, परम समाधि से भलीभाँति 
आपका चिन्तन करते हैं । उनके हृदय के अज्ञानरूप किवाइ दरवाजे खुल जाते हैं । उनके आत्मलोक 
में आप आत्मानन्दरूप से विना किसी आवरण के प्रकट हो जाते हैं। और वे आपका अनुभव करके 
आत्मसुख को प्राप्त हो जाते हैं । ३४*कार स्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


२०८ ] श्रीमद्भागवते [ अं० दं 


त्‌ सिं हक 
चतुस्त्रिशः श्लोक; 
दुरवबोध इव तवायं विहारयोगो यदशरणोऽशशीर इदमनवेक्षितास्मत्समवाय आत्मनेंवा 
विक्रियमाणेन सगुणमगुणः सृजसि पासि हरसि ॥३४॥ 


पदच्छेद-डुरवबोध इव तव अयम्‌ विहार योगो यत्‌ अशरणः अशरीरः इदम्‌ अनवेक्षित 
अस्मत्‌ समवाय आत्मना एवं अविक्वियमाणेन सगुणम्‌ अगुणः सृनसि पासि हरसि ॥ 


शब्दार्थ 

दुरवबोध ४. कठिनाई से जानने योग्य है अनवेक्षित 5. अपेक्षा न्‌ करके 

इव ३. बड़ी ही अस्सत्‌ समवाय ८. हम लोगों के सहयोग की 
तव अयम्‌ १. आपको इस आत्मनः एव १२. स्वयमु ही 

बिहार योगः २. लीला का रहस्य अविक्रियसाणेन ११. निविकार होने पर भी 
यत्‌ ५. क्योंकि (आप) सगुणम्‌ १४. सगुण जगत्‌ की 
अशरणः ६. विना किसी आश्रय के अगुणः १०. निर्गुण . 

अशसैर ७. प्राकृतिक शरीर के सुजसि पासि १५. सृष्टि रक्षा ओर 

इदम्‌ । १३. इस हरसि ॥ १६. संहार करते हैं 


इलोकार्थ--आपकी इस लीला का रहस्य ड ही कठिनाई से जानने योग्य है। क्योंकि आप विना 
किसी आश्रय के प्राकृतिक शरीर के ह के सहयोग की अपेक्षा न करके निर्गुण, निविकार होने 
पर भी स्वयम्‌ ही इस सगुण जगत्‌ की सृष्टि, रक्षा और संहार करते हैं ॥ 


पञ्चज्रिशः श्लोकः 
अथ तत्र भवान्‌ कि देवदत्तवदिह गुणविसर्गपतितः पारतन्त्र्येण स्वक्रतकुश्चलाकुशलं 
फलमुपाददात्याहोस्तिदात्माराम उपशमशीलः समञ्जसदर्शन उदास्त इति ह बाव न 
विदामः ॥३५॥ 
पदच्छेद--अथ तत्र भवान्‌ किम्‌ एव देवदत्त बत्‌ इह गुणविसर्ग पतितः पारतन्त्र्येण स्वकृत कुशल 


अकुशलम्‌ फलस्‌ उपाददाति अहोस्वित्‌ आत्मारामः उपशमशीलः सभञ्जसदर्शनः उदारते इति 
ह वाव न निदामः ॥ 


शब्दार्थ 
अथ १. तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग फलम्‌ उपाददाति १३. फल भोगते हैं 
तत्रभवान्‌ ५. वहाँ सृष्टि कर्म में आप अहोस्वित्‌ १४. अथवा आप 

न्‌ ४. क्या आत्मारास १५. आत्माराम ३ 
देवदत्तवत्‌ ६. देवदत्त के समान उपशमशीलः १६. शान्त स्वभाव (ओर) 
इह इट न ८. इस्‌ इस यत मे >. समञ्जस १७. उदासीन रहते हैं 
गुणविसगं ७. गुणों के कार्यर्प में दशनः २०. देखते हैं 
पतितः 5. प्रकट हो जाते हैं (तथा) उदास्ते १४. सबको समान रूप में 
पारतन्त्र्येण १०. कर्मों के अधीश्वर टोक इति २. यह वात भी 
स्वकुतकुशल ११. अपने किये हुये अच ह्‌ वाब १८. तथा > 
अकुशलम्‌ । १२. बुरे कर्मों का ने विदामः ॥। ३. नहीं जान पाते हैं 


शलोकार्थ-तथा हे भगवन्‌ ! हम लोग यह बात भी ह नहीं जानते हैं। क्या वहाँ सृष्टि कर्म में आप 
देवदत्त के अमिय के कार्यरूप से इस Sb में प्रकट हो जाते हैं । तथा कर्मों के अधीश्वर होकर 
अपने किये हुये बुरे कर्मों का फल भ । अथवा आप आत्माराम शान्त स्वभाव और 
उदासीन रहते हैं तथा सबको समानरूप में देखते हैं ।। 


अ० ६] षष्ठः स्कन्धः [ २०३ 


षष्ठत्रिशः श्लोकः 

न विरोध उभयं भगवत्यपरिगणितशुणगशे ईश्वरेऽनवगाह्यमाहात्म्येऽर्वाचीन- 
विकल्पवितक विचारप्रमाणा भासकुतर्कशास्त्रकलिलान्तःकरणाश्रयदुरवग्रहवादिनां विवादानवसर 
उपरतसमस्तमायामये केबल एवात्ममायामन्तर्घाय को न्वथों दुर्घट इव भवति 
स्वरूपद्दयाभावात्‌ ।३६॥ 
पदच्छेद-नहि बिरोध उभयम्‌ भगवति अपरिगणित गुणगणे ईश्वरे अनवगाह्वा माहात्म्ये अर्वाची 
विकल्प वितर्क विचार प्रमाण आभास कुतर्क शास्त्र कलिल अन्तः करण आश्रय डुरवग्रह वादिनाम्‌ 
विवाद अनवसर उपरत समस्त भायामये केवल एव आत्म सायाम्‌ अन्तर्धाय कः चु अर्थः डुर्घेटः इव 


भवति स्वरूप द्वय अभावात्‌ ।। 
शब्दार्थ 


न ३. नहीं है (आप) अन्तः करण १८. अपने हृदय को 
बिरोधः २.. विरोध आश्रय १७. सहारा लेकर 
उभयम्‌ १. दोनों बातें होने पर भी आपमें दुरवग्रह २०. दुराग्रही 
भगवति ४. स्वयम्‌ भगवान्‌ हैं वादिनाम्‌ २१. हो जात हैं (उनके) 
अपरिगणित ६. अगणित हैं (आप) विवाद २२. विवाद के लिये आपके पास 
गुणगणे ५. आपके गुणों का समूह अनबसर २३. अवसर ही नहीं है 
ईश्वरे ७. सर्वशक्तिमान्‌ हैँ उपरत २६. पदार्थों से परे 
अनवगाह्य 5. अगाध है समस्त २४. सम्पूर्ण 
माहात्म्ये ८. आपकी महिमा मायामये २५. मायामय 
अर्वाचीन १०. आधुनिक लोग केवल एव २७. केवल आप ही हैं 
विकल्प ११. अनेक प्रकार के विकल्प आत्ममायाम्‌ २5. आप अपनी माया को 
वितक॑विचार १२. तक वितक विचारों वाले अन्तर्धाय २६. छिपा लेते हैं 
प्रमाण १४. प्रमाण कः नु ३०. कौन निश्चित ही (आप) 
आभास १३. झूठे, अर्थे ३२. ऐसी बात हा आपमें 
कुतकें १५.. कुतक पुणं दुघेट इव ३१. महायो समान 
शास्त्र १६. शास्त्रों का भवति ३३. रहते हैं 
कलिल 5. दूषित (कर लेते हैं अतः वे) स्वरूप ३५. स्वरूपो के 

द्रव्य ३४. दोनों 

अभावात्‌ । ३६. अभाव से (उदासीन) 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! दोनों बातें होने पर भी आपमें विरोध नहीं हैं। आप स्वयम्‌ भगवान्‌ हैट) । आपके 
गुणों का समूह अगणित है । आप सर्वशक्तिमान्‌ हैं। आपकी महिमा, अगाध है। आधुनिक लोग अनेक 
प्रकार के विकल्प और तके-वितुकं विचारों वाले झूठे प्रमाण, कुतकं पुणं शास्त्रों का सहारा लेकर 
अपने हृदय को दूषित कर लेते है । अतः वे दुराग्रही हो जाते हे । उनके विवाद के लिये आपके पास 
अवसर ही नहीं है । सम्पूर्ण मायामय पदाथा परे केवल आप ही हैं। आप अपनो माया को छिपा 
लेते हैं। कौन ऐसी बात है जो आपमें नहीं है । निश्चित ही आप महापुरुषों के समान दोनों स्वरूपो 


के अभाव में उदासीन रहते हैं ॥ 
फा०--२७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
समविषममतीनां मतमनुसरसि यथा रज्जुखण्डः सर्पादिधियाम्‌ ।।३७।। 


पदच्छेद-- सस विषम मतीनाम्‌ मतम्‌ अनुसरसि। 
यथा रञ्जु खण्डः सर्पादि धियाम्‌ ॥ 


२१० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


शब्दार्थ 
सम १. हे भगवन्‌ ! आप सम यथा ६. जसे 
विषम २. विषम रज्जु ७. रस्सी के 
सतीनाम्‌ ३. बुद्धि वालों के लिये अनेक खण्डः ८. टुकड़े में 

रूपों में दिखाई पड़ते है 
मतम्‌ ४. सभी को बुद्धि का सर्पादि 5. सर्पादि को 
अनुसरसि । ५. अनुसरण करते है धियाम्‌ ॥ १०. बुद्धि हो जाती है 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आप सम, विषम बुद्धि वालों के लिये अनेक रूपों में दिखाई पड़ते हैं । सभी की 
बुद्धि का अनुसरण करते हैं । जेसे रस्सी के टुकड़े में सपं आदि को बुद्धि हो जाती है ॥ 
अष्टात्रिशः श्लोकः 
स एव हि पुनः सर्ववस्तुनि वस्तुस्वरूपः सर्वेश्‍वरः सकलजगत्कारणकारणभूतः 
सर्वप्रत्यगात्मत्वात्‌ सर्वगुणाभासोपलक्षित एक एव पर्यवशेषितः ॥३८॥ 


पदच्छेद--सः एब हि पुनः सबं वस्तुनि वस्तु स्वरूपः सर्वश्वरः सकल जगत्कारण कारणभूत: । 
सर्व प्रत्यक्‌ आत्मत्वात्‌ सर्वं गुण आभास उपलक्षितः एकः एव पर्यवशेषितः ॥। 
शब्दार्थ 


सः १. वह कारणभुतः ८. प्रकृति आदि के भी कारण 
एव हि ९: छा सवं प्रत्यक्‌ १०. सवके अन्तर्यामी (और) 
पुनः ३. फिरसे आत्मत्वात्‌ ११. अन्तरात्मा हैं (जो) 
सर्ववस्तुनि ४. समस्त वस्तुओं में सर्वगुण १२. सभी गुणों की 

वस्तु स्वरूपः ५. वस्तु स्वरूप से है आभासः १३. प्रतीति 

सर्वेश्वरः ४. सभी के,स्वामी हैं उपलक्षित १५. होने पर भी 

सकल जगत्‌ ६. सम्पूर्ण संसार के एक एव १४. एक आप ही खक 

कारण । ७. कारण, ब्रह्मा पर्यवशेषितः ॥ १६. शेष 'रह जाते हैं 


शलोकार्थ--वह ही फिर से समस्त वस्तुओं में वस्तु स्वरूप से है । सम्पूर्ण संसार के कारण ब्रह्मा प्रकृति 
आदि के भी कारण और सभी के स्वामी हैं । सबके अन्तर्यामी और अन्तरात्मा हैं । सभी गुणों की 
प्रतीति होने पर भी अन्त में एक आप हो शेष रह जाते हैं ॥ 


अ० ८ ] षष्टः स्कन्धः [ २११ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोक: 
अथ ह वाव तव महिमामुतरससमुद्रवित्रुपा सक्रदवलीढया स्वमनसि निष्यन्दमानानवरतसुखेन 
विस्मारितदघ्टश्रुतविपयसुखलेशाभासाः परमभागवता एकान्तिनो भगवति सर्वभ्ृतग्रियसुद्ृदि 
सर्वात्मनि नितरां निरन्तरं विद्वतमनसः कथमु ह वा एते मधुमथन पुनः स्वार्थकुशला द्यात्मग्नि- 
यसुहृदः साधवस्त्वच्चरणास्बुजानुसेवां विसुजन्ति न यत्र पुनरयं संसारपर्यावर्तः 11381 


पदच्छेद--अथ ह वाव तव महिमा अम्मृत रस समुद्र विप्रुषा सक्कत्‌ अबलीढया स्वमनसि निष्यन्दमान 
अनवरत सुखेन विस्मारित दृष्टश्रुत विषय सुडलेश आभासाः परभभागबताः एकान्तिनः भगवति 
सर्वभूत प्रियसुहूदि सर्वात्मनि नितराम्‌ निरन्तरं निर्वृत मनसः कथम्‌ उ ह चा एते मधु मथन पुनः 
स्वार्थ कुशलाः हि आत्मप्रिय सुहृदः साधवः त्वत्‌ चरण अम्बुज अतुसेवास्‌ विद्युजन्ति न यत्न पुनः 
अयम्‌ संसार पर्यावतं: ।। 

शब्दार्थ 


अथह वाव १. तदनन्तर पुनः सर्वात्मनि १६. सभी की आत्मा 

तव महिमा २. आपकी महिमा नितराम्‌ २०. अत्यधिकल्प से _ क 

अमृतरस ३. अमृतमय रस का निरन्तरंनिवृत २२. हमेशा लगाये रखत हूँ 

समुद्र ४. अनन्त समुद्र है (इसकी) मनसः २१. अपने मन को 

विध्रुषा सकृत ५. एकवंद का एक बार भी कथम्‌ उह २३. भला कंसे 

अवलीदया ६. स्वाद चख लेने से वा ३४. अथवा 

रवमनसि ७. अपने हृदय में एते =. वे 

निष्यन्दसान ८. धारा बहने लगती है (जिसने) मधुमथन २३. हे मधुसुदन न भगवान्‌ 

अनवरतसुखेन 5. निरन्तर परम सुख की पुनः स्वाथ २४. फिर स्वार्थ में 

बिस्मारित १३. भुला दिया है कुशला: हि २५. कुशल 

दृष्टभुत १२. देखा सुना है अथवा आत्मप्रिय २६. आपके प्यारे 

विषय सुख १०. विषय सुखों को सुहृदः साधवः २७. मित्र भक्त जन 

लेशआभासा: ११. लेशमात्र भी अनुभव किया है त्वत्‌ ३०. आपके ज 

परमभागवताः १७. परमैश्वर्यं निधि चरण अम्बुज २१. चरण कमलों का 

एकान्तिनः १८. एकान्तवासी अनुसेवाम्‌ ३२. सेवन _ र 

भगवति १४. भगवान्‌ में जि विसृजन्ति ३३. त्याग सकत हैं 

स्वत १४. 1 जि के न यंत्र पुनः अयम्‌ ३४. जिससे पुनः इस 

प्रियसुहृदि १५. षी संसारपर्यादतः ॥। ३५. संसार चक्र में नहीं आना 
पड़े 


उलोकार्थ--तदनत्तर पुनः आपकी महिमा अमृतमय रस का अनन्त समुद्र है । इसकी एकबंद का एक 
बार भी स्वाद चख लेने से अपने हृदय में निरन्तर प की धारा बहने लगती है । जिसने विषय 
सुखों को लेशमात्र भी अनुभव किया है, देखा और सुना है अथवा भुला दिया है। सम्पूर्ण प्राणियों के 
श्रियहितैषी सभी की आत्मा, परमएऐश्वर्थ निधि, एकान्तवासी, भगवान्‌ में अत्यधिकरूप से अपने मन को 
हमेशा लगाये रखते हैं । मधुसूदन भगवान्‌ ! फिर सा में दून आपके प्यारे मित्र भक्त जन वे भला 
कैसे आपके चरण-कमलों का सेवन त्याग सकते हैं, जिससे पुनः इस संसार चक्र में नहीं 
आना पड़े ।] 


___ "MN 


२१२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० द 


चत्वारिंशः श्लोक: 
त्रिभुवनात्मभवन त्रिविक्रम निनयन त्रिलोकमनोहरालुभाव तवेच विभूतयो दितिजदनुजादय- 
श्चापि तेषामनुपक्रससमयोऽयसिति ` स्वात्ममायया छुरनरमृगमिश्रितजलचराङ्कतिभिर्यथाः 
ष्राघं दण्डं दण्डधर दधर्थ एवमेनमपि भगवञ्जहि त्वाष्ट्रमुत यदि मन्यसे 11४०) 
पदच्छेद--त्रिसुवन आत्म: भवन त्रिविक्रम शिनयन त्रिलोक मनोहर अनुभाव तव एव विभूतयः 
दितिज दनुज आदयः च अपि तेषाम्‌ अनुपक्रम समयः अयस्‌ इति स्व आत्ममायया सुर संर मृग 


भिश्चित जलचर आकृतिभिः यथा अपराधम्‌ दण्डम्‌ दण्डधर दधर्थ एवस्‌ एनम्‌ अपि भगवन्‌ जहि 
त्वाष्ट्रम्‌ उत यदि मन्यसे । 


शब्दार्थ 

त्रिभुवन १. तीनों लोकों के आत्म २१. योग 

आत्म २. आत्मा (और) साथया २२. मायासे 
भवन ३. आश्रय सुर नर २३. देवता मनुष्य 
त्रिविक्रम ४. तीन डग वाले सुग २४. पशु 
त्रिनयन ५. तीनों लोकों के संचालक हैं भिश्चित २५. नरसिहादि भिश्चित 
त्रिलोक ७. तीनों लोकों के जलचर २६. जलचरादि की 
मनोहर ८. मनको हरने वाली है आकृतिभिः २७. आकृति ग्रहण करते हैं 
अनुभाव ६. आपकी महिमा यथाः २६. अनुसार 
तव एव १३. आपकी ही अपराधम्‌ २८. अपराध के 
विभूतयः १४. विभूतियाँ हैं दण्डम्‌ ३०. दण्ड 
दितिज $. देत्य दण्डधर ३३. हे दण्डधारी 
दनुज १०. दानव - द्धथे ३१. देते हैं 
आदयः १४..आदि एवस्‌ '. ३२. इस प्रकार 
च अपि २. और भी (असुरादि) ¦ एनम्‌ ३७. इस 

तेषाम्‌ ` १७. उनकी अपि ' ३४. भी 
अनुपक्रम १८. उन्नतिका नहीं है भगवन्‌ ३४. भगवन्‌ 
समयः १६. समय जहि ४०. मार डालिये 
अयमु १५. यह ! त्वाष्ट्रम्‌ ३८. वृत्रासुर का 
ड्ति १४. ऐसा समझकर उत यदि ३५. यदि 

स्व २०. अपनी मन्यसे॥ ' ३६. जंचेतो 


इलोकार्थ--तीनों लोकों के आत्मा और आश्रय, तीन डगवाले, तीनों लोकों. के संचालक हैं । आपकी 
महिमा तीनों लोको के मन को हरने वाली है । दैत्य, दानव आदि और भी असुरादि आपकी ही 
विभूतियाँ हैं । यह समय उनकी उन्नति का नहीं है । ऐसा समझ कर अपनी योगमाया से। देवता, मनुष्य, 
पशु, नरसिहादि मिश्रित जलचरादि की आकृति ग्रहण करते हैं। अपराध के अनुसार दण्ड देते हुँ । 
इस प्रकार है दण्डधारी ! भगवन्‌ ! यदि जंचे तो इस वृत्रासुर को भी मार डालिये॥ ' ' 


अ० 5 ] पष्ठ: स्कन्धः [ ११३ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
अस्माकं तावकानां तव नतानां तत ततामह तव चरणनलिनयुगलध्यानानुबद्धहदयलिणडानां 
स्वलिङ्गविवरणेनात्मसात्‌ ङृतानामनुकम्पाचुरन्जितविशदर्विरशिशिरस्मितावस्तोकेन विगलित- 
मधुरमुखरसामृतकलया चान्तस्तापमनवार्हसि शमयितुम्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-अस्माकम्‌ तावकानाम्‌ तव नतानाम्‌ तत ततामह तव चरण नलिन युगल ध्यान अनुबद्ध 
हृदय निमडानाम्‌ स्वलिङ्ग विवरणेन आत्मसात्‌ छुतानाय्‌ अभुकन्या अनुरञ्जित विशद रुचिर 
शिशिर स्मित अवलोकेत विगलित झुर सुखरस अस्त कलया च अन्तः तापन अनघ अईखि 
शमथितुस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अस्माकम्‌ २. हम अनुकम्पा २१. दया से युक्त होकर 
तावकानास्‌ ३. बालकों के (आप) अनुरञ्जित २२. प्रार्थना करते हैं 
तव ७. आपसे विशद २३. विशद 
नतानाम्‌ =. विनन्न हैं रुचिर २४. सुन्दर 

तत ४.३ पिता- शिशिर २५. शीतल 
ततामह ५. पितामह हैं स्मित २७. मुसकान युक्त 
तव ८. आपके अवलोकेन =. चितवन से 
चरण ११. चरण विगलित २३. टपकते हुये 
नलिन १२. कमलों का मधुरः ३०. मनोहर 
युगल १०. दोनों सुख ३१. मुख के 
ध्यान १३. ध्यान रस ३३. रस को 
अनुबद्ध १४. करते करते (हमारा) अमृत २२... अमृत 

हृदय ११. हृदय कलया ३४. बूँद से (हमारे) 
निगडानाम्‌ १६. बंध गया है (आपने) च २६. ओर 
स्वलिङ्ग १७. अपना शरीर ` अन्तः ३५. ` हृदय के 
विवरणेन १5. प्रकट करके ' तापम्‌ ३६. ताप को 
आत्मसात्‌ १६. अपना अनघ १. हे भगवन्‌ ! 
कृतानाम्‌ । २०. बना लिया है(हम लोग) अरहसि ३८. कीजिये 


शमयितुम्‌ २७. शान्त 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हम बालकों के आप पिता, पितामह हैं । हम आपके प्रति विनस्न हैं। आपके 
दोनों चरण कमलों का ध्यान करते करते हमारा हृदय बंध गया है । आपने अपना शरीर प्रकट करके 
अपना बना लिया है । हम लोग दया से युक्त होकर प्रार्थना करते हें । विशद, सुन्दर, शीतल और 
मुसकान युक्त चितवन से टपकते हुये मनोहर मुख के अमृत रस की बूंद से हमारे हृदय के ताप को 
शान्त कीजिये ॥ गाए 


११७ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ॐ 


द्वाचत्वारिंशः श्लोकः 


अथ भगवंस्तवास्माभिरखिलजगदुत्पत्तिस्थितिलय निमित्तायमानदिव्यमायाविनोदस्य 
सकल जीवनिकायानामन्तह दयेषु बहिरपि च त्रह्मप्रत्यगात्मस्त्रूपेण प्रधानरूपेण च यथा देश- 
कालदेहावस्थानविशेषं तदुपादानोपलम्भकतयानुभवतः सर्वप्रत्ययसाक्षिण आकाशशरीरस्य 
सा्षास्परत्रह्मणः परमात्मनः कियानिह वा अर्थविशेपो विज्ञापनीयः स्याद्‌ विस्फु 
लिङ्गादिभिरिव हिहण्यरेतसः ।।४२।। 
पदच्छेद-अथ भगवन्‌ तव अस्माभिः अखिल जगत्‌ उत्पत्ति स्थिति लय निमित्तायमान दिव्य 
साया विनोदस्य सकल जीव निकायानाम्‌ अन्तः हृदयेषु बहिः अपि च ब्रह्म प्रत्यक्‌ आत्म स्वरूपेण 
प्रधानरूपेण च यथा देशकाल देह अवस्थान विशेषम्‌ तद्‌ उपादान उपलम्भक तथा अनुभवतः सवं 
प्रत्यय साक्षिणः आकाश शरीरस्थ साक्षात्‌ पर्रह्मणः परमात्मनः कियान्‌ इह वा अर्थ विशेषः 
विज्ञापनीयः स्यात्‌ विस्फुलिङ्गः आदिभिः इव हिरण्यरेतसः ॥। 


शब्दार्थ 
अथ भगवन्‌ १. इसके बाद हे भगवन्‌ ! विशेषम्‌ २८. विशेषादि हैं 
तव ८. आपको तद्‌ उपादान २८. उसके उपादान१ _ 
अस्माभिः ५. हम लोग भी _ उपलस्भकतया ३०. प्रकाशक के रूप में _. 
अखिल जगत्‌ १३. सम्पूर्ण संसार के अनुभवतः ३१. उनका अनुभव करते रहते हैं 
उत्पत्ति १४. उत्पत्ति स्थिति (और) स प्रत्यय ३२. सभी वृत्तियों के 
लयबिमित्तायमान १५. लय करने वाली साक्षिणः ३३. साक्षी हैं 

दिव्यमाया १६. दिव्यमाया के साथ (आप) आकाश शरीरस्य ३४. आकाश के समान व्याक है 
विनोदस्य १७. विनोद्‌ ह रहते हैं साक्षात्परब्रह्मणः ३५. साक्षात्‌ परब्रह्म 
सकल जीव १४. सम्पुर्ण जीवों के इस प्रमात्मनः ३६. परमात्मा हैं 
निकायानाम्‌ २१. विराजमान रहते हैं संसार में कियान्‌ ११. असमर्थ 
अन्तः हृदयेषु २०. अन्तः दुदय में इह ७. यहाँ 
बहिः अपि २२. बाहर र्भ बा. ६. उसी प्रकार 
च १८. और च अर्थ विशेषः ॐ. अपना स्वार्थ विशेष 
ब्रह्म प्रत्यक्‌ २३. ब्रह्म अन्तर्यामी विज्ञापनीयः १०. निवेदन करने में 
आत्मस्वरूपेण २४. अपने स्वरूप में (और) स्यात्‌ १२. हुँ (आप) _ 
प्रधान रूपेण च २५. प्रकृति के रूप में तथा विस्फुलिङ्कः ३. चिनगारियों 
यथा देशकाल २६. जितने भी देशकाल आदिभिः इव 2. इत्यादि के समान 
देह अवस्थान २७. शरीर अवस्था हिरण्यरेतसः २. अग्नि की 


इ्लोकार्थ--इसके वाद हे भगवन्‌ ! अग्नि की चिनगारियों इत्यादि के समान हम लोग भी उसी प्रकार 
यहाँ आपको अपना स्वार्थ विशेष निवेदन करने में असमर्थ हें ॥ आप सम्पूर्ण संसार की ह स्थिति 
और लय करने वाली दिव्य माया के साथ आप विनोद न योह सम्पूर्ण जीवों के अन्तः 
हृदय में विराजमान रहते हैं । संसार में बाहर भी ब्रह्मा अन्तर्यामी अपने स्वरूप में और प्रकृति के रूप 
में तथा जितने भी देश, काल, शरीर, अवस्था विशेषादि हैं, उसके उपादान प्रकाशक के रूप में उनका 

करते हूँ । सभी वृत्तियों के साक्षी हैं। आकाश के समान व्याप्त हें । साक्षात्‌ पर ब्रह्म 
परमात्मा हैँ । 


अ० ६ | षष्ठः स्कन्धः [ ११५ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 

अत एव स्वयं तदुपकल्पयास्माकं भगवतः परमगुरोस्तव चरणशतपलाशच्छायां 
विविधव्रजिनसंसारपरिश्रमोपशमनीसुपसृतानां वयं यत्कामेनोपसादिताः ॥४३।। 
पदच्छेद-अत एव स्वयम्‌ तल्‌ उपकल्पया अस्माकम्‌ भगवतः परमगुरोः तद चरण शतपलाश 
छायाम्‌ विबिधवृजिन संसार परिश्रम उपश्मनीम्‌ उपसुतानास्‌ वयस्‌ यत, कामेन उपसादिताः ॥। 
शब्दार्थ 


अत एव १. अत एव छायाम्‌ १५. छत्र छाया में (हमलोग आये हैं) 
स्वयम्‌ ३. आपसे विविध १६. जो अनेक 

तत्‌ ४. उसे वृजिन १७. पापोंके 

उपकल्पय ५. निवेदन करें संसार १६. संसार में ` 

अस्माकम्‌ २ हम लोग परिश्रम १८ परिश्रम को 

भगवतः १०. भगवन्‌ आप संसार के उपशमनीम्‌ २०. मिटने वाली है 

परमगुरोः ११. परमगुरु हैं उपसृतानाम्‌ =. आपके पास आये हैं 

तव १२. आपके वयम्‌ ७. हम लोग 

चरण १३. चरण यत्‌ कामेन ६. जिस अभिलाषा को लेकर 
शतपलाश १४. कमलों की उपसादिताः ॥ ८. उसे पुर्ण कीजिये 


एलोकार्थ-- अत एव हम लोग आपसे उसे निवेदन करें । जिस अभिलाषको लेकर हम लोग आपके 
पास आये हैं उसे पूर्ण कीजिये । भगवन्‌ आप संसार के परमगुरु हैं। आप के चरण कमलो को 
छत्र छाया में हमलोग आये हैं। जो अनेक पापों के परिश्रम को संसार में मिटाने वाली हैं ॥ 
चतुःचत्वारिंश: ३लोकः 
अथो ईश जहि त्वाष्ट्र' ग्रसन्तं भुवनत्रयम्‌ । 
ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांस्यस्त्रायुघानि च ।।४४।: 


पदच्छेद अथो ईश जहि त्वाष्ट्रम्‌ ग्रसन्तम्‌ भुवन त्रयम्‌ । 
“0.2 ग्रस्तानि येन नः कृष्ण तेजांसि अस्त्र आयुधानि च ॥ 

शब्दार्थ 

अथो ३. तदनन्तर ग्रस्तेन &. निगल लिया है (तथा) 

ईश १. हे भगवन्‌ ! येन १३. उसे 

जहि १४. मार डालियें नः ५. हमारे 

त्वाष्ट्रम्‌ ४, वृत्रासुर ने २. हे श्रीकृष्ण ! 

ग्रसन्तम्‌ . १२. ग्रस रहा है (आप) तेजांसि ६. प्रभाव को 

भुवन अयुधानि ११. लोकों को अस्त्र ८. अस्त्र शस्त्रों को 

त्रयम्‌ । १०. तीनों च ७. और 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! हे श्रीकृष्ण ! तदनन्तर वृत्रासुर ने हमारे प्रभाव को और अस्त्र-शस्त्रो को निगल 
लिया है । तथा तीनों लोकों को ग्रस रहा है । आप उसे मार डालिये ॥ छि 


११६ | श्रोमद्‌भागवते | अ० ६ 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोक: 
हंसाय दुहनिलयाय निरीक्षकाय ळुष्णाय सृष्टयशसे निरुपक्रमाय । 
सस्संग्रहाय भवपान्थनिज्ञाश्रमाप्तावन्ते परीष्टगतयेहरये नमस्ते ।।४५॥ 


पदच्छे हंसाय दह निलयाय निरीक्षकाय कृष्णाय सृष्ट यशसे निइपक्रमाय । 
सत्‌ संग्रहाय भवपान्थ निज आश्रम आप्तो अन्ते परीष्ट गतये हरये समस्ते ॥ 


शब्दार्थ 

हंसाय १. आप शुद्ध स्वरूप संग्रहाय 5. संग्रह करते हैं 
दहनिलयाय २. हृदय में स्थित भबपान्य १०. संसार के पथिक 
निरीक्षकाय ३. सवके साक्षी निज आशक्षत ११. जब आपकी शरण में 
कृष्णाय ४. अनादि आप्तौ अन्ते १२. पहुँचते हैं तब अन्त में 
सृष्ट ५. उज्ज्वल परीष्ट १३. आप अभीष्ट 

यशसे ६. कीति सम्पन्न (और) गतये १४. फल देते हैं 
निरुपक्रमाय । ७. अनन्त हैं ह्रये १५. हे प्रभो ! आपको 
सत्‌ ८. सन्तजन (आपका) नमस्ते ॥ १६. नमस्कार है 


इलोकार्थ--आप शुद्ध स्वरूप हृदय में स्थित, सबके साक्षी, अनादि, उज्ज्वल कीति सम्पन्न आर अनन्त 
हैं । सन्तजन आपका संग्रह करते हें । संसार के पथिक जब आपकी शरण में पहुँचते हैं तब अन्त में 
आप अभोष्ट फल देते हैं हे प्रभो ! आपको नमस्कार हे ॥ 


बट्चत्वारिंशः इलोक 


अथैवमीडितो राजन्‌ सादरं त्रिदशेहेरिः 


स्वमुपस्थानमाकर्ण्य प्राह तानभिनन्दितः ॥४६॥ 
पदच्छेद अथ एवम्‌ ईडितः राजन्‌ सादरम्‌ त्रिदशैः हरिः । 
स्वयम्‌ उपस्थानम्‌ आकण्यं प्राह तान्‌ अभिनन्दितः ॥। 


शब्दाथे-- 

अथ २. इसके बाद स्वयम्‌ ८. तब अपनी 
एवम्‌ ४. इस प्रकार उपस्थानम्‌ 5. स्तुति 

ईडितः ७. प्रार्थनाको आकण्यं १०. सुनकर 
राजन्‌ १. हे परीक्षित्‌ ! प्राह १३. कहने लगे 
सादरम्‌ ५. आदर के साथ तान्‌ १२. . उनसे 

त्रिदश ३. जब देवताओं ने अभिनन्दितः ॥। ११. वे प्रसन्न होकर 
हरिः । ६. भगवान्‌ का 


एलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! इसके बाद जब देवताओं ने इस प्रकार आदर के साथ भगवान्‌ की प्रार्थना की 
तब अपनी स्तुति सुनकर वे प्रसन्न होकर कहने लगे ॥ 


अ० ८ | षष्ठः स्कन्ध: [ २१७ 


सप्तचत्वारिशः श्ल्लाकः 
श्रीभगवानुवाच--प्रीतो$हं चः सुरक्रेष्ठा महुपस्थानविद्यया । 
आत्मेश्‍वर्यस्मृतिः पुंसां मक्तिश्वैव यया मयि ॥४७॥ 
पदच्छेद-- प्रीतः अहम्‌ वः सुरश्रेष्ठाः सद्‌ उपस्थान विद्यया । 
आत्म ऐश्वर्य स्मृतिः पुंसाम्‌ भक्तिः च एव यथा मयि ॥ 


शब्दार्थ 

प्रीतः ४. प्रसन्न हूँ (तुमने) आत्म १०. अपने 

अहम्‌ २. मैं ऐश्‍वर्य ११. वास्तविकस्वल्प की 

वः ३. तुम लोगों पर स्मृतिः १२. स्मृति 

सुरश्रेष्ठाः १. हे श्रेष्ठ देवताओ ! पूंसाम्‌ ई. जीवों को 

मद्‌ ५. मेरी भक्तिः १५. भक्ति (प्राप्त होती है) 

उपस्थान ६. स्तुतियुक्त च एव १३. और 

बिद्या । ७. उपासना की है यया ८. जिस स्तुति के द्वारा 
सयि ॥ १४. मेरी 


श्लोकार्थ-हे श्रेष्ठ देवताओ ! मैं तुमलोगों पर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरी स्तुति युक्त उपासना की है । 
जिस स्तुति के द्वारा जीवों को अपने वास्तविकस्वरूप की स्मृति और मेरी भक्ति प्रात होती है । 
अष्ट चत्वारिंशः श्लोकः 
किं दुरापं मयि प्रीते तथापि विबुधर्षभाः । 
मय्येकान्तमतिर्नान्यन्मत्तो वाञ्छति तस्वावित्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- किस्‌ दुरापम्‌ मयि प्रीते तथापि विबुध ऋषभाः । 
सयि एकान्तमतिः न अन्यत्‌ मत्तः वाञ्छति तत्त्ववित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

किम्‌ ४. कोई भो वस्तु सयि ७. सेरे 

दुरापम्‌ ५. दुलंभ नहीं होती एकान्तमतिः ८. अनन्य प्रेमी 

मयि २. मेरे न अन्यत्‌ ११. नहीं अतिरिक्त और कुछ भी 
प्रीते ३. प्रसन्न हो जाने पर मत्तः १०. मुझसे र 
तथापि ६. फिर भो वाञ्छति १२. चाहते हैं 

विबुधऋषभाः। १. हे श्रेष्ठ देवताओ तत्त्ववित्‌ ॥ ५. तत्ववेत्ता भक्त जन 


शलोकार्थ--हे श्रेष्ठ देवताओं ! मेरे प्रसन्न हो जाने पर कोई भी वस्तु दुलंभ नहीं होती । फिर भी मेरे 
अनन्य प्रेमी तत्त्ववेत्ता भक्तजन मुझसे अतिरिक्त और कुछ भी नहीं चाहते हैं ॥ 
फा०--२८ 


२१८ | श्रीमऱज्वागवते | अ° ई 


एकोनपञ्चाशः श्ळोंकः 
न वेद कृपणः श्रेय आत्मनो गुणवस्तुदृक्‌ । 
तस्य तानिच्छतो यच्छेद्‌ यदि सोऽपि तथाविधः ।४६॥ 
पदच्छेद न वेद कृपण: श्रेयः आत्मनः गुण वस्तु दक्‌ । 
तस्य तान्‌ इच्छतः यच्छेत्‌ यदि सः अपि तथा विधः ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं तस्य 5. उसके द्वारा 

बेद ८. जानता है तान्‌ ११. उन वस्तुओं को 

कृपण: ४. नासमझ इच्छतः १०. चाही गई 

श्रेयः ६. कल्याणको यच्छेत्‌ १३. दे दिया जाता है 

आत्मनः ५. अपने वास्तविक यदि १२. यदि 

गुण २. गुण सः १५. वह 

वस्तु १. जगत्‌ की वस्तुओं में अपि १४. तोभी 

दुक्‌ ३. देखने वाला तथा विधः।॥। १६. वैसा ही नासमझ बना रहता है 


एलोकार्थ -जगत्‌ की वस्तुओं में गुण देखने वाला नासमझ कल्याण को नहीं जानता है । उनके द्वारा 
चाही गई उन वस्तुओं को यदि दे दिया जाता है तो भी वह वैसा ही नासमझ बना रहता है ॥ 


पञचाशः श्लोकः 
स्वयं निःश्रेयसं विद्वान्‌ न वक्स्यज्ञाय कर्म हि 
न राति रोगिणोऽपथ्यं वाञ्छतो हि भिषक्तमः ॥४०॥ 


पदच्छेद स्वयम्‌ निःश्रेयसम्‌ विद्वान्‌ न वक्ति अज्ञाय कमं हि। 
न राति रोगिणः अपथ्यम्‌ वाञ्छतः हि भिषक्तमः ॥। 


शब्दाथं -- | 

स्वयम्‌ १. स्वयम्‌ न १३. नहीं 
निःश्रेयसम्‌ २. मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला राति १४. देता है 
बिद्वान्‌ ३. विद्वान्‌ रोगिणः ८. रोगी के 

न ६. नहीं अपथ्यम्‌ १२. कुपथ्य 
वक्ति ७. उपदेश देता वाञ्छतः १०. चाहने पर भी 
अज्ञाय ४. अज्ञानीको हि ८. जैसे 

कम हि। ५. कर्मों में फंसने का भिषक्तमः ।। ११. सदुवैद्य 


इलोकार्थ--स्वयम्‌ मुक्ति के स्वरूप को जानने वाला विद्वान्‌ अज्ञानी को कर्मों में फंसने का उपदेश नहीं 
जत्रा जते नगी के चाठने पर भी सदवैरा कप्य नदी देता ठे ।। 
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एकपञ्चाशः श्लोकः 
मघवन्‌ यात भद्र वो दध्यश्चमृपिसत्तसम्‌ । 
विद्यात्रततपः्सारं शात्रं याचत मा चिरम्‌ ।।५१॥ 


पदच्छेद -- मघवन्‌ यात भद्रम्‌ वः दध्यञ्चस्‌ ऋषि सत्तमम्‌ । 
विद्याब्रत तपः सारं गात्रम्‌ याचत मा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

मघवन्‌ १. हे देवराज इन्द्र बिद्या-ब्रत १०. उपासना-त्रत और 

यात ८. जाओ (उनसे) तपः ११. तपस्या के कारण 

भद्रम्‌ ३. कल्याण हो (अव) सारम्‌ १२. अत्यन्त दृढ > 
नः २. तुमलोगोंका गान्नम्‌ १३. उनका शरीर 

दध्यञ्चम्‌ ८. दधीचि के पास याचत १४. माँग लें 

ऋषि ६. ऋषि सा ५. मतकरो 

सत्तमम्‌ । ७. शिरोमणि चिरम्‌ ॥ ४. देर 


एलोकार्थ-- हे देवराज इन्द्र ! तुम लोगों का कल्याण हो। अब देर मत करो । ऋषि शिरोमणि 
दधीचि के पास जाओ। उनसे उपासना, व्रत और तपस्या के कारण अत्यन्त दृढ उनका शरीर 
माँग लो ॥ 
दिपज्चाशः श्त्तोकः 
स वा अधिगतो दध्यङ्ङश्विभ्यां ब्रह्मनिष्कलम्‌ । 
यदू वा अश्वशिरो नाम तयोरमरतां व्यधात्‌ ।।५२॥ 


पदच्छेद स वा अधिगतः दध्यङ्‌ अश्विभ्याम्‌ ब्रह्म निष्कलम्‌ । 
यद्‌ वा अश्वशिरः नाम तयोः अमरताम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः वा १. उन यद्‌ वा ७. इसी कारण 

अधिगतः ६. प्राप्त कर लिया अश्वशिरः 5. अश्वशिर हुआ 

दध्यङ्‌ २. दधीचि ऋषि ने नाम ८. उनका नाम 
अश्विभ्याम्‌ ३. अश्विनी कुमारों से तयोः १०. इसी से ® 
ब्रह्म ५. ब्रह्मज्ञान अमरताम्‌ ११. वे अमर 

निष्कलम्‌ । ४. शुद्ध व्यधात्‌ ॥ १२. होगये 


इलोकार्थ--उन दधीचि ऋषि ने अश्विनीकुमारों से शुद्ध ब्रह्मज्ञान प्रात कर लिया है। इसी कारण 
उनका नाम अश्वशिर हुआ । इसी से वे अमर हो गये ॥ 


२२० ] श्रीमद्भागवते [अ० दे 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 
दध्यङ्ङाथर्वणस्तवष्ट्रे वर्माभेद्यं मदात्मकम्‌ । 
विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वमधास्ततः ।।५३।। 


पदच्छेद दध्यङ्‌ अथवंणः त्वष्ट्र वसे अभेद्यम्‌ सत्‌ आत्मकम्‌ । 
विश्वरूपाय यत्‌ प्रादात्‌ त्वष्टा यत्‌ त्वम्‌ अधाः ततः ॥। 

शब्दार्थ 

दध्यडः २. दधीचि ऋषि ने विश्वरूपाय १०. विश्वरूप को 

अथवंणः १. अथर्ववेदी यत्‌ ८. जिसे 

त्वष्ट्र ७. त्वष्टा को (उपदेश दिया) पादात्‌ ११. दिया 

वर्म ६. नारायण कवच का त्वष्टा ८. त्वष्टा ने 

अभेद्यम्‌ ५. अभेद्य यत्‌-त्वम्‌ १४. जो तुम्हें 

मत्‌ ३. मेरे अधाः १३. मिला 

आत्मकम्‌ । ४. स्वरूप भुत सतः ॥ १२. उससे 


श्लोकार्थ- अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने मेरे स्वरूप भुत अभेद्य नारायण कवच का त्वष्टाको उपदेश 
दिया । जिसे त्वष्टा ने विश्वरूप को दिया । उससे तुम्हें मिला ॥। 


चतुः पचञाश; श्त्वोकः 
युष्मभ्यं याचितोऽश्विभ्यां धर्मज्ञोऽङ्गानि दास्यति । 


ततस्तेरायुधश्रेष्ठो विश्‍वकर्मविनिर्मितः । 
येन वृत्रशिरो हर्ता मत्तेजउपच्रहितः ।।५४॥ 
पदच्छेद युष्मभ्यम्‌ याचितः अश्विभ्याम्‌ धर्मज्ञः अङ्कानि दास्यति । 


ततः तेः आयुध श्रेष्ठः विश्वकर्म विनिर्मितः । 
येन वृत्रशिरः हर्ता मत्तेज उपबृ हितः ॥ 


शब्दार्थ 

युष्मभ्यम्‌ २. वे तुम लोगों को श्रेष्ठः &. एक श्रेष्ठ 
याचितः ४. मांगने पर विशवकमं ८. विश्वकर्मा के द्वारा 
अश्विभ्याम्‌ ३. अश्विनी कुमारों के बिनिमितः। ११. बनवा लेना 
धर्मज्ञ १. धर्म के मर्म को जानने वाले येन १२. जिससे 

अङ्कानि ५. शरीरके अङ्ग बुत्रशिरः १५. वृत्रासुर का शिर 
दास्यति। ६. अवश्य दे देंगे हर्ता १६. काट लोगे 

ततः तेः ७. इसके बाद उन अङ्गोसे मत्तेज १३. मेरी शक्ति से 
आयुध । १०. आयुध उपब्‌ हितः ॥ १४. युक्त होकर 


शलोकार्थ- धर्म के मर्म को जानने वाले वे तुम लोगों को अश्विनीकुमारों के माँगने पर शरीर के अङ्ग 
अवश्य दे देंगे । इसके बाद उन अङ्गों से विश्वकर्मा के द्वारा एक श्रेष्ठ आयुध बनवा लेना । जिससे 
मेरी शक्ति से युक्त होकर वृत्रासुर का शिर काट लोगे॥ | 


भ०् ६ | षष्ठ; स्कन्धः 


पञ्च पञ्चाशः श्लोकः 


[ २२१ 


तस्मिन्‌ विनिहते यूयं तेजोऽस्त्राशुधसम्पदः । 
भूयः प्राप्स्यथ भद्रः वो न हिंसन्ति च मत्परान्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ विनिहते यूयस तेजः अस्त्र आयुध सम्पदः । 
भुयः प्राप्स्यथ भद्रम्‌ वः न हिसन्ति च मत्‌ परान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मिन्‌ १. उस वृत्रासुर के भ्रुयः ऽ. 
विनिहते २. मर जाने पर प्राप्स्यथ > 
यूयम्‌ ३. तुम लोगों को भद्रम्‌ ११. 
तेजः ४. तेज वः १०. 
अस्त्र श. अस्त्र न हिसन्ति १४. 
आयुध ६. शस्त्र और च्च १२. 
सस्पदः । ७. सम्पत्तियाँ मत्परान्‌ ॥ १३. 


फिर से 

प्रात हो जायेंगी 
कल्याण हो 

तुम लोगों का 

कोई नहीं सता सकता 
और 

मेरे गरणागतों को 


इलोकार्थ--उस वृत्रासुर के मर जाने पर तुम लोगों को तेज अस्त्र-शस्त्र और सम्पत्तियाँ फिर से प्रात 
हो जायेंगी, तुम लोगों का कल्याण हो । और मेरे शरणागतों को कोई नहीं सता सकता ।। 


श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 


नवमः अध्यायः ॥८॥ 


EN 


श्रोमद्भागवतमहापुराणम 
पृष्ठ। स्कन्धः 
लव्हच्टास्व: अधस्सास्यः 
प्रथम श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इन्द्रमेचं समादिश्य भगवान्‌ विश्वभावनः । 
पश्यतामनिमेषाणां तत्रैवान्तर्दधे हरिः ॥१॥ 


पदच्छेद इन्द्रम्‌ एवम्‌ समादिश्य भगवान्‌ विश्व भावनः । 
पश्यताम्‌ अनिमेषाणाम्‌ तत्र एव अन्तः दधे हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

इन्द्रम्‌ ५. इन्द्रको द पश्यताम्‌ 5. देवताओं के सामने 
एवम्‌ ६. इस प्रकार अनिमेषःणाम्‌ १०. देखते ही देखते 
समादिश्य ७. आदेश देकर तत्र एव ८. वहीं पर 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ प्रन्तः दधे ११. अन्तर्ध्यान हो गये 
विश्व १.. विश्वके हरिः ॥। ४. श्रीहरि 


भावनः । २. जीवनदाता 


श्लोकार्थ-विश्व के जीवनदाता भगवान्‌ श्रीहरि इन्द्र को इस प्रकार आदेश देकर वहीं पर देवताओं के 
देखते ही देखते अन्तर्ध्यान हो गये ॥। 


द्वितीयः शोकः 
तथाभियाचितो देवेऋ पिराथर्गणो महान्‌ । 
मोदमान उवाचेदं प्रहसन्निव भारत ॥२॥ 


पदच्छेद . तथा अभियाचितः देवेः ऋषिः आथर्वणः महान्‌ । 
मोदमानः उवाच इदम्‌ प्रहसन्‌ इव भारत ॥ 


शब्दार्थं 

तथा २. उस प्रकार मोदमानः ८. आनन्दित होते हुये तथा) 
अभियाचितः ४. याचना करने पर उवाच १२. कहा 

देवैः ३. देवताओं के द्वारा इदम्‌ ११. यह 

ऋषिः ७. ऋषि दधीचि ने प्रहसन्‌ ८. हंसते हुये 

आथवंण: ६. अथर्ववेदी इव १०. से 

महान्‌ ४५. उदार शिरोमणि भारत ॥ १. हे परीक्षित्‌ 


इलोकार्थ-- हे परीक्षित्‌ ! देवताओं के द्वारा उस प्रकार याचना करने पर उदार शिरोमणि अथवेवेदी 
ऋषि दधीचि ने आनन्दित होते हुये तथा हंसते हुये से यह कहा ।। 
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८३ > 
तरतायः श्ल्ांकः 
अपि वृन्दारका यूयं न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
रोहो दुःसहश्चेतनापहः ॥ ३॥ 


संस्थायां यस्त्ममिद्रोहो 


पदच्छेद अपि वृन्दारकाः यूथम्‌ न जानीथ शरीरिणाम्‌ । 
संस्थायाम्‌ यः तु अभिद्रोहः ठुःसहः चेतना अपहः ॥। 
शब्दार्थं--- 
अपि ३. भो संस्थायाम्‌ ७. मरते समय 
वृन्दारकाः १. हे देवताओ ! यः तु ऽ, जो 
युयम्‌ २. आप लोगों को अभिद्रोहः 5. महान्‌ कष्ट होता है वह 
न ४. नहीं दुःसहः १०. असहनीय है और 
जानीथ ५. मालूम है कि चेतना ११. चेतना को 
शरीरिणाम्‌ । ६. प्राणियों को अपहः ॥ १२. नष्ट कर देने वाला होता है 


एलोकाथं--हे देवताओ ! आप लोगों को भी नहीं मालुम है कि प्राणियों को मरते समय जो महान्‌ कष्ट 
होता है, वह असहनीय है और चेतना को नष्ट करने वाला होता हे ॥ 


र 
चतुर्थः श्लोकः 
जिजीविषूणां जीवानानामात्मा प्रेष्ठ इहेप्सितः । 
क उत्सहेत तं दातुं मिद्षमाणाय विष्णवे ॥४॥ 


पदच्छेद-- जिजीविषूणाम्‌ जीवानाम्‌ आत्मा प्रेष्ठः इह ईप्सितः । । 
कः उत्सहेत तम्‌ दातुम्‌ भिक्षमाणाय विष्णवे ॥। (| 

शब्दाथ-- त , 

जिजीविषूणाम्‌ ३. जीवित रहने की इच्छा वालों के लिये कः १०. कौन 

जीवानाम्‌ २. इस जीव-जगत्‌ में उत्सहेत १२. साहस करेगा 

आत्मा ४. यह शरीर तम्‌ ॐ. उसे 

प्रेष्ठः ५. प्रियतम (एवम्‌) दातुम्‌ ११. देने के लिये 

इह्‌ १. यहाँ भिक्षमाणाय ८. मांगने पर भी 

ईप्सितः । ६. अभीष्ट वस्तु है (किन्तु) विष्णवे ॥ ७. विष्णु भगवान्‌ द्वारा 


इलोकाथं - यहाँ इस जीव जगत्‌ में जीवित रहने की इच्छा वालों के लिये यह शरीर प्रियतम एवम्‌ 
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पञ्चमः श्लोक; 


देवा ऊचुः किं जु तद्‌ हुस्त्यजं ब्रह्मन्‌ पुंसां भूतानुकम्पिनाम्‌ । 
भत्रद्विधानां महतां पुण्यश्लोकेडचकर्मणाम्‌ ॥ ५।। 

पदच्छेद किम्‌ नु तद्‌ दुस्त्यजम्‌ ब्रह्मन्‌ पुंसाम्‌ भुत अनुकम्पिनाम्‌ । 
भवद्‌ विधानाम्‌ महताम्‌ पुण्य श्लोक ईड्य कर्म णाम्‌ ॥। 

शब्दा 

किम्‌ ११. कोन सी नस्तु भवद्‌ ७. आप 

नु तद्‌ १०. जो कि ऐसी विधानाम्‌ ८. जसे 

दुस्त्यजम्‌ १२. नहीं दे सकते महताम्‌ ८. महापुरुष 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! पुण्यश्लोक ४. यशस्वी 

पुंसाम्‌-भुत २. प्राणियों और जीवो पर ईड्य ५. स्तुत्य 

अनुकम्पिनाम्‌ ३. दया रखने वाले कर्मणाम्‌ ॥ ६. कर्म करने वालों पर 


इलोकाथ--हे ब्रह्मन्‌ ! प्राणियों ओर जीवों पर दया रखने वाले, यशस्वी और स्तुत्य कर्म करने 
वाले आप जैसे महापुरुष ऐसी कौन सी वस्तु है, जो कि महीं दे सकते ॥ 


ष्ठः शत्तोकः 


ननु स्त्रार्थपरो लोको न वेद परसंकटम्‌ । 
यदि वेद न याचेत नेति नाह यदीश्वरः ।।६।। 


पद्च्छेद-- ननु स्वार्थ परः लोकः न वेद पर संकटम्‌ । 
यदि वेद न याचेत न इति न आह यद्‌ ईश्‍वर) ॥। 
शब्दार्थ 
ननु १. निश्चय ही यदि ७. यदि 
स्वार्थ परः ३. स्वार्थी होते हैं (वे) वेद ८. जानते होते 
लोकः २. संसार के लोग न याचेत ७. तो नहीं मांगते (और) 
न वेद ६. नहीं जानते हैं नइति ११. मेरे पास नहीं है (ऐसा) 
पर ४. दूसरों की न आह १२. नहीं कहते 
संकटम्‌। ४. कठिनाई को यदीश्वरः ॥ १०. जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं वे भी 


इलोकार्थ--निश्चय॒ ही संसार के लोग स्वार्थी होते हैं । वे दूसरों की कठिनाई को नहीं जानते हैं । 
जन जाञ्ञते ते तो बड़ी मांगाते और जो ऐश्वर्य सम्पन्न हैं, वे भी मेरे पास नहीं है, ऐसा मही कहते ॥ 


अ० & | षष्ठः स्कन्ध: [ २२५ 


समः श्लोकः 
घमं वः श्रोतुकामेन यूयं मे प्रत्युदाहृताः । 
एष चः प्रियमात्मानं त्यजन्तं संत्यजाम्यहम्‌ 11७1 


पदच्छंद:-- धर्मम्‌ वः श्रोतु कामेन य्र्यस्‌ से प्रति उदाहृताः । 
एषः वः प्रियम्‌ आत्मानम्‌ त्यजन्तम्‌ संत्यजामि अहस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

धमंम्‌ २. धर्म की वात एषः 5. इस 

वः १. हे देवताओ ! आप लोगों से वः ८. आप लोगों के लिये 
श्रोतुम्‌ ३. सुनने की प्रियस्‌ १०. प्यारे 

कामेन ४. इच्छासे ही आत्मानम्‌ ११. शरीरको 

बयम्‌ ६. आपके प्रति त्यजन्तम्‌ १२. जो मुझे स्वयमु छोड़ देगा 
मे ५. मैंने संत्यजामि १४. छोड़ देता हूँ 
प्रतिउदाहृताः। ७. उपेक्षा दिखाई थी अहम्‌ ॥ १३. मैं 


इलोकार्थ--हे देवताओ ! आप लोगों से धर्म की बात सुनने के लिये ही मैंने आपके प्रति उपेक्षा दिखाई 
थी । आप लोगों के लिये इस प्यारे शरीर को जो मुझे छोड़ देगा मैं छोड़ देता हूँ ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 


योऽभ्र, वेणात्मना नाथा न धमं न यशः पुमान्‌ । 
ईहेत भूतदयया स शोच्यः स्थावरेरापि॥८।। 


पदच्छेदः यः अध्रुवेण आत्मना नाथाः न धमंम्‌ न यशः पुमान्‌ । 
ईहेत भुतदयया स शोच्यः स्थावरः अपि॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो ईहेत १०. इच्छा करता है 
अध्रुवेण ३. अनित्य भुत ६. प्राणियो पर 
आत्मना ४. शरीरका दयया ७. दया करके 
नाथाः ५. स्वामी बनकर सः ११. वह 

न धर्मम्‌ ६. न धर्म (और) शोच्यः १२. शोचनीय है (और) 
म यश 5. न यश को स्थावरः १२. पेड़ पौधों से 
पुमान्‌ । २. मनुष्य अपि ॥ १४. भीगया बीता है 


शलोकार्थ--जो मनुष्य अनित्य शरीर का स्वामी बन कर प्राणियों पर दया करके न धर्म और न यश 
की इच्छा करता है, वह शोचनीय है और पेड़-पोधों से भी गया बीता है ॥ 
फा०--२८ 
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नवमः श्लोकः 
एतावानव्ययो घर्मः पुण्यश्लोकेरुपासितः । 
यो भूतशोकहर्पाभ्यामात्मा शोचति हृष्यति ॥६॥ 


पदच्छेद एतावान्‌ अव्ययः धमः पुण्यश्लोकः उपासितः । 
यः भुत शोक हुर्षाभ्याम्‌ आत्मा शोचति हृष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ २. इसी भुत ८. प्राणियों के 
अव्ययः ३. अविनाशी शोक 5. दुःख और 
धर्मः ४. धर्म की हर्षाभ्याम्‌ १०. सुख में 
पुण्यश्लोकः १. बड़े-बड़े महात्माओं ने आत्सा ७. शरीर से 
उपासितः। ५. उपासना की है शोचति ११. दुःखी ओर 
यः ६. जो हृष्यति ॥ १२. सुखी होता 


श्लोकार्थ-वड़े-बड़े महात्माओं ने इसी अविनाशी धर्म की उपासना की है। जो शरीर से प्राणियों के 
दुःख और सुख में दुःखी और सुखी होता है ॥ 


दशमः श्लोकः 
अहो दैन्यमहो कष्टं पारक्यैः क्षणभङ्गुरैः 
यन्नोपकुर्यादस्वाथेमत्यः स्तज्ञातिविग्रहैः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- अहो देन्यम्‌ अहो, कष्टम्‌ पारक्यैः क्षण भङ्गुरैः । 
यत्‌ न उपकुर्यात्‌ अस्वार्थः मत्यः स्वज्ञाति विग्रहैः ।। 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्यं हे यत्‌ ५. कि 

देन्यम्‌ २. केसी कृपणता है न उपकुर्यात्‌ १२. उपकार नहीं करता है 
अहो ३. कितने अस्वार्थः ११. स्वार्थं रहित होकर 
कष्टस्‌ ४. दुःख को बात है सत्यः १०. मरण धर्मा मनुष्य 
पारक्यः ६. दूसरों के काम आने वाले स्वज्ञाति ६. अपने परिवार 
क्षणभङ्गुरः । 5. क्षणभङ.गुर पदार्थो से बिग्रहैः॥ ७. शरीर और 


श्लोकार्थ-आश्चर्य है, कैसी कृपणता है, कितने दुःख की बात है कि दूसरों के काम आने वाले अपने 
परिवार शरीर और क्षणभङगुर पदार्थो से मरणधर्मा मनुष्य स्वार्थ रहित होकर उपकार 
नहीं करता है॥ 


भ० ले ] षष्ठ: स्कन्धः [ २२७ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एवं कृतव्यवसितो दृष्यङ्ङाथर्वणस्तलुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मण्यात्मानं सनयञ्जह्दौ ।।११॥ 


पदच्छेद-- एबम्‌ कृत व्यवसितः दध्यडआथवेणः तचुम्‌ । 
परे भगवति ब्रह्मणि आत्मानम्‌ सञ्चयन्‌ जहो ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार प्रे ८. पर 

कृत ५. करके भगवति १०. भगवान्‌ में 
व्यवसितः ४. निश्चय ब्रह्मणि ई. ब्रह्म 
दध्यङ्‌ ३. दधीचि ऋषि ने आत्मानस्‌ ६. स्वयम्‌ 
आथबंणः २. अथर्ववेद सन्नयन्‌ ११. लीन करके 
तनुस्‌। ७. अपना शरीर जहो ॥ १२. त्याग दिया 


शलोकार्थ--इस प्रकार अथर्ववेदी दधीचि ऋषि ने निश्चय करके स्वयम्‌ अपना शरीर ब्रह्म भगवान्‌ में 
लीन करके त्याग दिया ॥। 


ह्ादशः श्लोकः 
यताच्षासुमनोबुद्धिस्तत्तग्‌ ध्वस्तबन्धनः । 
आस्थितः परमं योगं न देहं बुबुधे गतम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद यत अक्ष असुमनः बुद्धिः तत्त्व दुकध्वस्त बन्धनः । 
आस्थितः परमम्‌ योगम्‌ देहम्‌ बुथुधे गतम्‌ ॥ } 


शब्दार्थ 

यत ४. संयत थे आस्थितः १०. स्थित हो गये (उन्हे) 
अक्ष १. उनकी इन्द्रियाँ परमम्‌ ८. परमात्मा से 
असुमनः २. प्राण-मन योगम्‌ ७. युक्त होकर 

बुद्धिः ३. बुद्धि न १३. नहीं 

तत्त्व-दृक ५. तत्त्व-द्रष्टा \दधीचि के) देहम्‌ १२. शरीरका 

ध्वस्त ७. कट चुके थे (वे) बुब॒धे १४. स्मरण रहा 
बन्धन: । ६. सारे बन्धन गतम्‌ ॥ ११. छोड़े हुये 


श्लोकार्थ-- उनकी इन्द्रियाँ, प्राण, मन संयत थे । तत्वद्रष्टा दधीचि के सारे बन्धन कट चुके थे। वे 
परमात्मा से युक्त होकर स्थित हो गये । उन्हें छोड़ हुये शरीर का स्मरण नहीं रहा ॥ 


२२८ ] श्रीमद्भागवते [ अ०्र॑ 


त्रयोदशः श्लोकः 
अथेन्द्रो चञ्जमुद्यम्य निर्मितं विश्वकर्मणा । 
मुनेः शुक्तिभिरुत्सिक्तो भगवत्तेजसान्वितः ॥१३॥ 
पदच्छेद अथ इन्द्र: वज्तस्‌ उद्यस्य निर्मितम्‌ विश्व कर्मणा । 
सुनेः शुक्तिभिः उत्सिक्तः भगवत्‌ तेजसा अन्वितः ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद मुनेः ५. दधीचि ऋषि की 
इन्द्रः १२. इन्द्र तैयार हो गये शक्तिभिः ६. हड्डियों से 
वस्त्रम्‌ १०. ब्रज को उत्सिक्तः ७. युक्त (एवं) 
उद्यम्य ११. उठाकर भगवत्‌ २. भगवान्‌ 
निमितम्‌ ॐ. बनाये हुये तेजसा ३. शक्ति 
विश्वकर्मणाः ८. विश्वकर्मा द्वारा अन्बितः ।। ४. प्राप्त करके (तथा) 


शलोकार्थ-इसके बाद भगवान्‌ को शक्ति प्राप्त करके तथा दधीचि ऋषि की हड्डियों से युक्त एवं 
विश्वकर्मा द्वारा बनाये हये ब्रप्त्र को उठा कर इन्द्र तैयार हो गये ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
बृतो देबगणेः सवैजेन्द्रोपर्यशोभत । 
स्तूयमानो मुनिगणेस्त्रैलोक्यं इर्षयन्निव ॥१४॥ 
पदच्छद-- वृतः देवगणेः सर्वे: गजेन्द्र उपरिअशोभत । 
स्तुयमानः मुनिगणेः त्रैलोक्यम्‌ हर्षयन्‌ इव॥ 


शब्दार्थ ; 

वृतः ३. घिरे हुये (इन्द्र) स्तुयमानः ७. स्तुति किये जाते हुये 
देवगणेः २. देवताओं से मुनिगणः ६. मुनिजनों के द्वारा 
सर्वे: १. सभी त्रेलोक्यम्‌ ८. तीनों लोकों को 
गजेन्द्र: ४. गजराज ऐरावत के हर्षयन्‌ ६. हषित 
उपरिअशोभत । ५. ऊपर सुशोभित हुये (और) इव ॥ १०. सा करने लगे 


एलोकार्थ--सभी देवताओं से घिरे हुये इन्द्र गजराज.ऐरावत के ऊपर सुशोभित हुये । और . मुनिजनों 
के द्वारा स्तुति किये जाते हुये तीनों लोकों को हषित सा करने लगे ।) 


अ० ६] 
पदच्छेद 
शब्दार्थ 

वृत्रम्‌ १०. 
अभ्यद्रवत्‌ ११. 
छत्तुम्‌ १२. 
असुर ७. 
अनीक दा 
य॒थपेः र्ष 


षष्ठः स्कन्धः [ २२४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वृत्रमभ्यद्रवच्छेतमसुरानीकयृथपेः | 
पर्यस्तमोजसा राजन्‌ क्रुद्धो रुद्र इवान्तकम्‌ ॥१४॥ 
वुत्रम्‌ अभ्यद्रवत्‌ छेत्तुम्‌ असुर अनीक य्रथपेः । 
पर्यस्तम्‌ ओजसा राजन्‌ क्क द्वः इद्रः इव अन्तकस्‌ ॥। 


वृत्रासुर के वध के लिये पर्यस्तस्‌ ६. चारों ओर से 


आक्रमण ओजसा ५. पुरी शक्ति लगाकर 
कर दिया राजन्‌ १. हे राजन ! 

दैत्यो की क्र्द्धः ४. क्रोधित होकर 
सेना और रुद्र इव ३. रुद्र के समान 


सेनापतियों से घिरे ह्ये अन्तकम्‌ ॥ २. काल पर (आक्रमक्ष करने वाले) 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! काल पर आक्रमण करने वाले रुद्र के समान क्रोधित होकर पुरी शक्ति लगाकर 
चारों ओर से दैत्यों की सेना और सेनापतियों से घिरे हुये वृत्रासुर के वध के लिये आक्रमण कर दिया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
ततः १ 
सुराणाम्‌ ६ 
असुरेः ७. 
रणः ऽ 
परमदारुणः । 5. 


षोडशः श्लोकः 
ततः सुराणामसुरै रणः परमदारुणः । 
त्रेतामुखे नर्मदायामभवत्‌ प्रथमे युगे ॥१६॥ 


ततः सुराणाम्‌ असुरः रणः परम दारुणः। 
त्रेता सुखे नर्मदायाम्‌ अभवत्‌ प्रथमे युगे॥ 


इसके बाद त्रेतामुखे ३. त्रेतायुग के 
देवताओं (और) नर्मदायाम्‌ ५. नमंदा के तट पर 
दैत्यों के साथ अभवत्‌ १०. हुआ 

संग्राम प्रथमे ४. आरम्भ में 
अत्यन्त भयंकर युगे ॥ २. चतुर्युगी के 


श्लोकार्थ-इसके बाद चतुर्युगी के त्रेतायुग के आरस्भ में नमदा के तट पर देवताओं और दैत्यों के 
साथ अत्यन्त भयंकर संग्राम हुआ || LS 
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पदच्छेद--- रुद्रः वसुभिः आदित्ये: अश्विभ्याम्‌ पितृवह्निभिः 
सरुः ऋभुभिः साध्ये: विश्वेदेवेः मरुत्‌ पतिम्‌ 
शब्दाथ- 
रुद्रः १. रुद्र सरुष्डिः ६. 
वसुभिः २. वसु ऋभुभिः ७. 
आदित्येः ३. आदित्य साध्येः दर 
अश्विस्यास्‌ ४. दोनों अश्विनी कुमार विश्वेदेवँः डः 
पितृवह्लिभिः । ५. पितृगण, अग्नि सरुत्पत्तिस्‌ ॥ १०. 


श्रीमद्भागवते 


सदशः श्लोकः 


[ भ० दे 


रुद्रौचसुभिरादित्यैरश्विम्या पितृवह्विमि: । 


मरुद्धिऋभुभिः साध्येविश्वेदेचैरमरुत्पतिम्‌ 


॥१७॥ 


मरुत्‌ गण 

साध्यगण 

साध्यगण 

विश्वदेव आदि के साथ 
इन्द्र शोभित थे 


शलोकाथं--रुद्र, वसु, आदित्य, दोनों अश्विनीकुमार, पितुगण, अग्नि, मरुतृगण, क्रभुगण, साध्यगण, 
विश्वेदेव आदि के साथ इन्द्र शोभित थे ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

दृष्टवा १०. 
वज्त्रधरम्‌ ७. 
शक्रम्‌ ८. 
रोचमानम्‌ ६. 
स्वया ४. 
थिया । भर. 


अष्टाविंशः श्लोकः 


इष्ट्वा वज़धर॑ शक्रं रोचमानं स्वयाश्त्रिया । 


नामुष्यन्‌ असुराः राजन्‌ मुधे इत्रपुरः सराः ।। १८॥ 
दुष्टवा वज्त्रधरम्‌ शक्रम्‌ रोचमानम्‌ स्वया श्चिया । 
न अमृश्यन्‌ असुराः राझन्‌ मृधे वृत्त पुरः सराः ॥ 


देखकर न अमृष्यन्‌ ११. 
वस्त्रधारण करने वाले असुराः ३. 
इन्द्र को राजन्‌ १. 
सुशोभित होते हुये मृधे ८ 
अपनी वृत्र २. 
कान्ति से पुरः सराः ॥ ५. 


और भी अधिक क्रुद्ध हुआ 
दैत्य 
हे राजन्‌ 


युद्ध में 
वृत्रासुर 
सामने आया 


'इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वृत्रासुर दैत्य, अपनी कान्ति से सुशोभित होते हुये वञ्न धारण करने वाले इन्द्र 
को युद्ध में सामने आया देखकर और क्रुद्ध हुआ ।! 
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एकोनविंशः श्लोकः 
नमुचिः शम्बरोऽनर्वा द्रिसूर्धा ऋषभोऽम्बरः । 
हयग्रीवः शाङ्कशिराः बिग्रचित्तिरयोशुखः ।।१६॥ 
पदच्छेद-- नमुचिः शम्बरः अनर्वा द्विमूर्धा ऋषवभः अस्बरः । 
हयग्रीवः शङ्क्रुशिराः विप्रचित्तिः अयोमुखः ॥। 


शब्दार्थ 

नमुचिः १. नमुचि अम्बरः । ६. अम्बरः 

शम्बरः २. शम्बर हयग्रीवः ७. हयग्रीव 

अनर्वा ३. अनर्वा शङ्कुशिराः 5. शङ्कुशिरा 
हिमुर्धाः ४. द्विमूर्धा विप्रचित्तिः 5. विभ्रचित्ति (और) 
ऋषभः ५. ऋषभ अयोमुखः ॥ १०. अयोमुख आदि थे 


एलोकार्थ--नमुचि, शम्बर, अनर्वा, द्विमूर्धा, ऋषभ, हयग्रीव, शङ कुशिरा, विप्रचित्ति, अयोमुख 
आदि थे ॥ 
विंशः श्लोकः 
पुलोमा वृषपर्वा च प्रहेतिहेतिरुत्कलः । 
देतेया दानवा यक्षा रक्षांसि च सहस्रश. ॥२०॥ 


पदच्छेद पुलोमा वृषपर्वा च प्रहेतिः हेतिः उत्कलः । 
दैतेयाः दानवाः यक्षाः रक्षांसि च सहस्रशः ।। 


शब्दाथ-- 

पुलोमा १. पुलोमा देतेयाः ७. दैत्य 
वृषपर्वा २. वृषपर्वा दानवाः ८. दानव 
च ३. और यक्षाः ७. यक्ष 
प्रहेतिः ४. प्रहेति रक्षांसि १२. राक्षस थे 
हेतिः ५. हेति च १०. ओर 
उत्कलः। ६. उत्कल सहस्शः॥ ११. हजारों 


श्लोकार्थ--पुलोमा, वृषपर्वा, और प्रहेति, हेति, उत्कल, देत्य, दानव, यक्ष, और हजारों राक्षस थे ।। . 
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एकविंशः श्लोकः 
सुमालिमालिंप्रमुखाः कार्तस्वरपरिच्छदाः 
प्रतिषिध्येन्द्रसेनाग्रं मृत्योरपि दुरासदम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद सुसालि यालि प्रमुखाः कार्तस्वर ¡परिच्छदाः । 
प्रतिषिध्य इन्द्र सेनाग्रम भृत्योः अपि इुरासदम्‌ ॥॥ 


शब्दार्थ 

सुमालि १. सुमाली प्रतिषिध्ध्य ८. रोकने लगे 

सालि २. माली आदि इन्द्र ६. इन्द्र की 

प्रमुखाः ३. सभी मुख्म-मुख्य दैत्य दानव सेनाअग्रम्‌ ७. सेनाको (आगे बढ्ने से) 
कातंस्वरः ४. सोने के म्रृत्योः अपि 5. वह मृत्यु के लिये भी 
परिच्छदाः। ५. 


साज-सामान से युक्त होकर दुरासदम्‌ ॥ १०. अजेय थी 
शलोकार्थ-सुमाली, माली, आदि सभी प्रमुख दंत्य-दानव सोने के साज सामान से युक्त होकर इन्द्र की 
सेना को आगे बढ्ने से रोकने लगे बह देवताओं की सेना मृत्यु के लिये भी अजेय थी !। 

ह्वाविशः श्लोकः 
अभ्यर्दयन्न संश्रान्ताः सिंहनादेन दुर्मदाः 
गदाभिः परिगेर्बाणेः प्रासमुद्गरतोंमरेः ।।२२॥ 


पदच्छेद अभ्धर्दयन्‌ असम्श्रान्ताः सिह नादेन दुर्मदाः । 
गदाभिः परिधेः बाण: प्रास मुद्गर तोमरः ।। 


शब्दार्थ-- 

अभ्यर्दयन्‌ १०. प्रहार करने लगे परिघेः ५. परिघ 
असम्श्रान्ताः ३. बड़ी सावधानी से बाणः ६. बाण 
[सिंहनादेन २. सिंहनाद करते हुये प्रास ७. भाले 
दुमंदा. १. वे घमण्डी असुर मुद्गर ८. मुदूघर और 
गदाभिः । ४. गदा तोमरेः॥ ५. तोमरों से 


इलोकार्थ--बे घमण्डी असुर सिंहनाद करते हुये बड़ी सावधानी से गदा, परिघ, बाण, भाले, मुद्गर 
और तोमरों से प्रहार करने लगे ॥ 


षष्ठः स्कन्धः [ २३३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
शूलैः परश्वधेः खङ्गैः शतम्नीभिर्भृशण्डिभिः । 
सर्वतोऽघाकिरच्‌ शस्त्ैरस्त्रेश्च विबुधर्षभान्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद शुलैः परश्वधैः खङ्गः शतष्नीभिः भुशुण्डिभिः । 
सर्वतः अवाकिरन्‌ शस्तः अस्त्रः च विबुधर्षभान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

शुल १. उन्होंने शूल स्वेतः डे. सब ओर से 
परश्वधैः २. फरसे अवाकिरन्‌ १०. ढक लिया 
खङ्गः ३. तलवार शस्त्रैः ७. शस्त्रो से 
शतघ्नीभिः ४. तोप अस्त्रः च ६. अस्त्रां और 
भुशुण्डिभिः। ५. भुशुण्डिआदि विजुधर्षभान्‌ ।। ८. देवताओं को 


श्लोकार्थ-उन्होंने शूल, फरसे, तलवार, तोप, भुशुण्डि (बंदूक) आदि अस्त्रों और शस्त्रों से देवताओं 
को सब ओर से ढक लिया ॥ 
Ne 2 च 1! 
चंतवशः रलोकः 

न तेऽदृश्यन्त संछनाः शरजालैः समन्ततः । 

पुङ्कानुपुङ्गपतितेर्ज्योतीषीव नमोघनेः ॥२४॥ 
पदच्छेद-- न ते अदृश्यन्त संछ्याः शरजाले: समन्ततः । 

पुङ्भानुपुङ्खपतितेः ज्योतोषि इव नभो घनः ॥ 


शब्दार्थ 

न १३. नहीं पुद्स्‍ानु ५. बाण पर 
ते १२. वे पुद्ध ६. बाण | 
अद्श्यन्त १४. दिखाई पड्ते थे पतित: ७. गिरने के कारण ; 
संछन्नः ४. ढक जाने के कारण (तथा) ज्योतोॉषि १०. तारों के 

शर २. बाणों के इव ११. समान 

जाल: ३. जाल से नभो ४. आकाश के 

समन्ततः । १. चारोंओरसेआरहे घने: ॥ ८, बादलों से ढके 


शलोकार्थ-चारों ओर से आ रहे बाणों के जाल से ढक जाने के कारण तथा बाण पर बाण गिरने के 
कारण बादलों से ढके आकाश में तारों के समान वे नहीं दिखाई पड़ते थे ॥ 
फा०--३० 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
न ते शर्त्रास्त्रवपोघा ह्यासेदुः सुरसैनिकान्‌ । 
छिन्नाः सिद्धपथे देवेलघुहस्तेः$ सहस्रधा ॥२५॥ 
पदच्छेद न ते शस्त्र अस्त्र वषो घा: हि आसेदुः सुर सैनिकान्‌ । 
छिन्ना: सिद्ध पथे देवः लघु हस्तः सहस्नधा॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं सेनिकान ६. संनिकोंको 

ते १. वह छ्त्नाः १४. टुकड़े कर दिये 
शस्त्र २. शास्त्रों और सिद्ध पथे १०. आकाश में ही 
अस्त्र ३. अस्त्रों की देवैः 5. देवताओं ने 

वषौ घाः ४. वर्षा लघु १२. लाघव से 

हि आसेडुः ८. छू सकी हस्तैः ११. अपने हस्त 

सुर ५. देव सहस्र्घा ॥ १३. उनके हजार-हजार 


एलोकार्थ--वह शस्त्रों और अस्त्रों की वर्षा देव सैनिकों को नहीं छू सकी । देवताओं ने अपने हस्त 
लाघव से उनके हजार-हजार टुकड़े कर दिये ॥। 
षड्विंशः श्लोकः 
अथ चीणास्त्रशस्त्रौधा गिरिशङ्गद्र _मोपलैः । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलं चिच्छिदुस्तांश्च पूर्ववत्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद अथ क्षीण अस्त्र शस्त्र ओघाः गिरिश्वुज्ध द्रुम उपल: । 
अभ्यवर्षन्‌ सुरबलम्‌ चिच्छिदुः तान्‌ च पुर्ववत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. इसके बाद अभ्यवर्षन्‌ ११. वर्षाने लगे 

क्षीण ५. समाप्त हो जाने पर सुर ६. देवताओं की 
अस्त्र २. अस्त्रं और बलम्‌ ७. सेना पर 
- शस्त्र ३. शास्त्रों का चिच्छिदुः १६. काट गिराया 
ओघाः ४. समूह तान्‌ १५. उन्हें भः देवताओं ने 
गिरिश्ठड्रा 5. पर्वतो के शिखर च १२. और 

द्रुम 5. वृक्ष और पूर्व १३. पहले के 

उपल: । १०. पत्थर वत्‌ ॥ १४. समान 


इलोकार्थ--इसके बाद अस्त्रों और शस्त्रों का समूह समास हो जाने पर देवताओं की सेना पर पर्वतो के 
शिखर, वृक्ष और पत्थर वर्षाने लगे । और पहले के समान उन्हें भी देवताओं ने काट गिराया ॥ 


अ० १० ] षष्ठः स्कन्ध: [ २३५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तानक्षतान्‌ स्त्रस्तिमतो निशाम्य शस्त्रास्त्रपूगेरथ इत्रनाथाः । 


द्र मैच पद्धिर्विविधाद्रिशरङ्घेरविद्यतांस्तत्रसुरिन्द्रसेनिकान्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद-- तान्‌ अक्षतान्‌ स्वस्ति मतः निशाम्य शस्त्र अस्त्र पुगैः अथ वृत्रनाथाः । 

हमे: दृषऱ्हिः विविध अद्विश्जुङ्गैः अविक्षतान्‌ तत्रसुः इन्द्र सैनिकान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तान्‌ ६. उन्हें वृत्रनाथाः २. वृत्रासुर के अनुयायी 
अक्षतान्‌ ७. घावरहित (तथा) रसेः ११. वृक्षों 
स्वस्ति ८. कल्याण द्षस्डिः १२. चट्टानो (और) 
मतः 5. युक्त विविध १३. अनेक 
निशास्य १०. सुनकर अद्रिश्युङ्गैः १४. पर्वत शिखरों से भी 
शस्त्र ४. शस्त्र के अविक्षतान्‌ १५ घाव रहित 
अस्त्र ३. अस्त्र तत्रसुः १८. बहुत डर गये 
पुगेः ५. समूहों से इन्द्र १६. इन्द्र 
अथ १. तदनन्तर से निकान्‌ १७. सँनिकों को (देखकर) 


इलोकार्थ-तदनन्तर वृत्रासुर के अनुयायी अस्त्र-शस्त्र के समूहों से उन्हें घाव रहित तथा कल्याण युक्त 
सुनकर तथा वृक्षों, चट्टानों और अनेक पर्वत शिखरों से भी घावरहित इन्द्र सैनिकों को देखकर बहुत 
डर गये । जला के 
अष्टविंशः श्लोकः 
दैत्ये 
सवें प्रयासा अभवन्‌ विमोघाः कताः कृता देवगणेषु दैत्यैः । 
च 

कृष्णानुकूलेषु यथा महत्सु चुद्रः प्रयुक्ता रुशती रूचवाचः ॥२८॥ 

पदच्छेद सर्वे प्रयासाः अभवन्‌ विमोघाः कृता: कृताः देवगणेषु दत्येः । 
कृष्ण अनुकूलेषु यथा महत्सु क्ष्द्रेः प्रयुक्ताः रुशतो रूक्षवाचः ॥। 


शब्दार्थ 

सर्वे ४. सभी कुष्ण 5- श्रीकृष्ण द्वारा 

प्रयासाः ५. प्रयास अनुकूलेषु १०. सुरणित भक्त 

अभवन्‌ ७. हो गये यथा =. जैसे र 

विमोधाः ६. निष्फल कषुद्रैः महत्सु ११. सज्जनों पर 

कृताः कृताः ३. बार-बार किये गये प्रयुक्ताः १३. क्षुद्र मनुष्या के द्वारा प्रयुक्त 
देवगणेषु २. देवताओं के प्रति रुशती १४. अमङ्गलमय 

देत्येः । १. दैत्यों द्वारा रूक्षवाचः ।। १५. कठोरवाणी व्यर्थ हो जाती है 


इ्लोकार्थ--दैत्यों द्वारा देवताओं के प्रति बार-बार किये गये सभी प्रयास निष्फल हो गये । जैसे 
कृष्ण द्वारा सुरक्षित भक्त सज्जनों पर क्षुद्र मनुष्यों के द्वारा प्रयुक्त अमङ्गलमय कठोर वाणी व्यर्थ हो 
जाती है। 


merase “0१700. = 


२३६ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० १० 
एकोनत्रिश हक 
गैनत्रिशः श्लोकः 
ते स्वप्रयासं वितथं निरीक्ष्य हरावभक्ता हतयुद्धदर्पाः । 
पलायनायाजिमुखे विसृज्य पतिं सनस्ते दधुरात्तसाराः ॥२६॥ 
पदच्छेद ते स्व प्रयासम्‌ वितथम्‌ निरीक्ष्य हरो अभक्ताः हत युद्ध दर्पाः । 
पलायनाय आजिमुखे विसृज्य पतिम्‌ मनस्ते दधुः आत्तसाराः ॥। 
शब्दार्थ 
६. वे (असुर) दर्पाः २. घमंड 
स्व २. अपने पलॉयनाय १४. भाग खड़े हुये (देवताओं ने) 
प्रयासम्‌ ८. प्रयत्न को आजिशुखे १२. युद्ध भुमि में ही 
वितथम्‌ ॐ. असफल हुआ विसृज्य १३. छोड़कर 
निरीक्ष्य १०. देख कर पतिस्‌ ११. अपने स्वामी वृत्रासुर को 
हरो ४. भगवान्‌ से सनः १६. मन का 
अभक्ता: ५. विमुख ते १५. उनके 
हत ३. नष्ट हो चुका है दधुः १5. छीन लिया था 


१. जिनका वीरता का आत्तसाराः ॥ १७. सारा बल-पौरुष 
शलोकार्थ-जिनका वीरता का घमंड नष्ट हो चुका है, ऐसे भगवान्‌ से विमुख वे असुर अपने प्रयत्न 
को असफल हुआ देखकर अपने स्वामी वृत्रासुर को युद्ध भूमि में ही छोड़कर भाग खड़े हुये । देवताओं 
ने उनके मन का सारा बल पौरुष छीन लिया था । 

त्रि ~ क्‌ 
त्रेशः श्लोकः 
वत्रोब्सुरांस्ताननुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रेच्य बभाष एतत्‌ । 
पलायितं प्रेत्य बलं च भग्नं भयेन तीव्रेण विहस्य वीरः ।।३०॥। 


पदच्छेद- वुत्रः असुरान्‌ तान्‌ अनुगान्‌ मनस्वी प्रधावतः प्रेक्ष्य बभाषे एतत्‌ । 
आ पलायितम्‌ प्रेक्ष्प बलम्‌ च भग्नम्‌ भयेन तीव्रेण विहस्य बीरः॥ 
शुब्दार्थ-- 
वृत्रः २. वृत्रासुर ने पलायितम्‌ ११. भागते हुये 
असुरान्‌ ५. असुरों को प्रेक्ष्य १५. देखकर वह 
तान्‌ ३. उन बलम्‌ १४. बल को 
अनुगान्‌ ४. अनुयायी च १२. और 
मनस्वी १. धोर-वीर भग्नम्‌ १३. टूटे हुये 
प्रधावतः ६. भागते हुये भयेन १०. भय से 
प्रेक्ष्य ७. देखकर तीब्रेण १७. अत्यधिक जोर से 
बभाषे ८. कहा विहस्य १८. हंसा 
एतत्‌ । ८, यह वीरः ॥ १६. वीर 


इलोकार्थ--धी र-वीर वृत्रासुर ने उन अनुयायी असुरों को भागते हुये देखकर यह कहा। भय से 
भागते हुये और टूटे हुये बल को देख कर वह वीर अत्यधिक जोर से हँसा । 


अ० १० ] षष्ठः स्कन्ध: [ २३७ 


एकर्त्रिशः श्लोकः 
कालोपपन्नां रुचिरां मनस्त्रिनाबुवाच चाचं पुरुषप्रवीरः । 
हे विप्रचित्ते नमुचे एलोमन्‌ मयानर्वञछम्बर मे श्रृखुध्वम्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद काल उपपन्नाम्‌ रत्रिराम्‌ मनस्विनाम्‌ उवाच वाचम्‌ पुरुष प्रवीरः । 
हे विप्रचित्ते नमुचे पुलोमन्‌ मय अनर्वन्‌ शब्बर मे भ्पुणुध्वस्‌ ।। 


शब्दार्थ 

कालः २. समय के हें विप्रचित्ते ! 5. हेविप्रचित्ते ! 
उपपन्नम्‌ ३. अनुसार नसुचे 5. नमुचि 
रचिराम्‌ ५. सुन्दर पुलोमन्‌ १०" पुलोमा 
मनस्विनामु ४. वीरोचित सय अनर्थनू_११. मय, अनर्वा 
उवाच ७. कहा शस्बर १२. शम्बर 
वाचम्‌ ६. वाणी से से १३. मेरी 
पुरुषञ्नवीरः १. वीरशिरोमणि वृत्रासुर ने श्वुणुध्वम्‌ ॥ १2. बात को सुनो 


इलोकार्थ--वी रशिरोमणि वृत्रासुर ने समय के अनुसार वीरोचित सुन्दर वाणी से कहा । हे विभ्रचित्ते ! 
नमुचे, पुलोमा, मय, अनर्वा, शम्बर मेरी बात को सुनो ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
जातस्य सृत्युधव एष सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न चेह क्लृप्ता । 


लोको यशश्चाथ ततो यदि ह्यमुं को नाम मृत्यु न बरणीत युक्तम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद जातत्य मृत्युः ध्रुव एव सर्वतः प्रतिक्रिया यस्य न च इह यलुप्ता। 
लोकः यशः च अथ ततः यदि हि अमुम्‌ कः नाम मृत्युस्‌ न वृणीत युक्तम्‌ ।। 


शब्दार्थ < यया 

जातस्य १. उत्पन्न हुये व्यक्ति को लोकः १३. स्वर्गादि लोक 
सृत्युः २. मृत्यु यशः १५. सुयश मिल रहा है 
ध्रुवः ३. निश्चित है च अथ १४. और 

एष सवंत ४. यह सब जानते हैं ततः १६. तो 

प्रतिक्रिया ६. उपाय यदि १२. यदि 

यस्य ५. जिसका हि अमुम्‌ ११. ऐसी स्थिति में 
न ॐ. नहीं कः नाम १७. कौन व्यक्ति 

च ८. और मृत्युम्‌ १३. मृत्यु को 

इह ७. इस संसार में न वृणीत २०. नहीं अपनायेगा 
क्लुप्ता । १०. बताया है युक्तम्‌ । १८. उत्तम 


श्लोकार्थ-उत्पन्न हुये व्यक्ति की मृत्यु निश्चित है । यह सब जानते हैँ। जिसका उपाय इस संसार 
में और नहीं बताया है । ऐसी स्थिति में यदि स्वर्गादिलोक और सुयश मिल रहा है तो कौन व्यक्ति 
उत्तम मृत्यु को नहीं अपनायेगा ।॥। 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १० 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

डौ संमताचिह मृत्यू दुरापौ यद्‌ त्रह्मसंघारणया जितासुः । 

कलेवरं योगरतो विजह्याद्‌ यदग्रणीरवीरशये5निवत्तः ।।३३॥ 
बदच्छेद-- हो संमतो इह मृत्यु दुरापो यद्‌ ब्रह्म संधारणया जित असुः । 

कलेवरम्‌ योगरतः विजह्याद्‌ यद्‌ अग्रणीः वीरशये अनिवृत्तः ।। 

शब्दार्थ-- 
लो २. दो प्रकार की कलेवरम्‌ १०. शरीर का 
संयतौ ५. सानी गई है योगरतः ६. योगी पुरुष का 
इह्‌ १. इस संसार में बिजह्याद्‌ ११. परित्याग करना 
म्रृत्यु ३. मृत्यु यद्‌ १२. और दूसरा 
दुरापो ४. परम दुलंभ अग्रणी: १४. आगे रह कर 
यद्‌ ६. एक तो 
बहासंधारणया ७. ब्रह्म चिन्तन के द्वारा वीरशये १३. युद्ध भुमि में 
जित ८. जीत कर अनिवृत्तः । १५. प्राण त्यागना 
असुः ॥। ८. घ्राणों को 


इलोकार्थ--इस संसार में दो प्रकार की मृत्यु परम दुर्लभ मानी गई है। एक तो योगी पुरुष का 
ब्रह्मचिन्तन के द्वारा प्राणों को जीत कर शरीर का परित्याग करना । और दूसरा युद्धभुमि में आगे 
रह कर प्राण त्यागना ॥। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे इन्द्रवृत्रासुरव धवर्णनं नाम दशमः अध्यायः ।।१०॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
घुष्ठ) स्कन्थ£ 
प्जुव्काव्इ ला! ्वछूव्याव्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- त एवं शंसतो धर्म वचः पत्युरचेतसः । 
नेवागुहन्‌ भयत्रस्ताः पलावनपरा नुप ॥१॥ 


पदच्छेद-- ते एवम्‌ शंशतः धर्मम्‌ वचः पत्युः अचेतसः । 
न एव अगृह्लन्‌ भय त्रस्ताः पलायनपराः नृप ॥ 


शब्दाथं- 

ते ८. उस न एव १३. नहीं 

एवम्‌ २. इस प्रकार अगृल्हन्‌ १४. ग्रहण किया 
शंसतः ११. अनुकूल भय ३. भय से 
धमंम्‌ १०. धर्म के त्रस्ताः ४. डरी हुई 
वचः १२. वचनों को पलायन ६. भागती हुई 
पत्युः द॑. स्वामी के पराः ७. सेना ने 
अचेतसः ५. अचेत हो रही (तथा) नुप ॥। १०. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार भय से डरी हुई, अचेत हो रही तथा भागती हुई सेना ने उस स्वामी 
के धमं के अनुकूल वचनों को ग्रहण नहीं किया ॥ 


ह्विती यः श्लोकः 
विशीर्यमाणां एतनामासुरीमसुरषेभः । 
कालानुङूलेस्त्रिदशैः काल्यमानामनाथवत्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद विशीर्यमाणाम्‌ पृतनास्‌ आसुरीम्‌ असुरषंभः । 
काल अनुकूलः त्रिदशेः काल्यमानाम्‌ अनाथवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विशीर्यंसाणाम्‌ ६. छिन्न-भिन्न होती हुई अनुकूलः ३. अनुकूलता के कारण 
पृतनाम्‌ १०. सेना को (देखा) त्रिदशेः ४. देवताओं के द्वारा 
आसुरीम्‌ ७. असुरों की काल्यमानाम्‌ ५. खदेड़ी जा रही तथा 
असुरषंभः । १. असुरों के स्वामी ने अनाथ ८. अनाथ 

काल २. समय को वत्‌ ॥ ७. जैसी 


इलोकार्थ--असुरों के स्वामी ने समय की अनुकूलता के कारण देवताओं के द्वारा खढेडी जा रही 
तथा छिन्न-भिन्न होती हुई असुरों की अनाय जैसी सेना को देखा ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
दृष्ट्वा 
अतप्यत 
संकर द्धः 
इन्द्र 

शत्रुः 
अर्माषतः । 


भ्रोमदूभागवते [ अ० ११ 


तृतीयः शलोकः 
दष्ट्वातप्यत संक्रुद्ध इनद्रशत्रुरमर्षितः । 
तान्‌ निवायोजसा राजन्‌ निर्भस्स्येदशुवाच ह ।।३॥। 


दृष्ट्वा अतप्यत संक्नुद्धः इन्द्र शत्रुः अर्माषतः । 
तान्‌ निवार्य ओजसा राजन्‌ निर्भत्स्थं इदम्‌ उवाच ह्‌ ॥ 


२. देखकर तान्‌ ४. उस देव-सेना को 
७. तिलमिला उठा निवार्य १०. 'रोकते हुये (तथा) 
६. क्रोध के कारण ओजसा =. बेगपुर्वक 
३. इन्द्र का राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यह 
४. शत्रु (वृत्रासुर) निभंत्स्य ११. डाट कर 
५. असहिष्णुता (ओर) इदम्‌ १२. यह 

उवाच ह ॥। १३. कहा 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! यह देखकर इन्द्र का शत्रु वृत्रासुर असहिष्णुता और क्रोध के कारण तिलमिला 
उठा । बलपूर्वक उस देव-सेना को रोकते हुये तथा डाट कर यह कहा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थे-- 
किस्‌ 

वः 
उच्चरितः 
मातुः 


धार्वाडः 
पृष्ठतः हतः । 


चतुर्थः श्लोकः 


किं च उच्चरितेमातुर्धावङ्किः पृष्ठतो हतैः । 
न हि भीतवधः श्लाघ्यो न स्वर्ग्यः शूरमानिनाम्‌ ॥४॥ 


६ 
१ 
३. 
२ 
४ 


५, 


कि वः उच्चरितः मातुः धावद्धिः पृष्ठतः हतैः । 
न हि भीत वधः श्लाघ्यः न स्वर्ग्यः शुरमानिनाम्‌ ॥ 


. क्या लाभहै नहि १२. नहीं है 
. तुम लोग तो भोत ७. भय भोत को 
मल-मूत्र जैसे (अति तुच्छ हो) बधः ८. मारना 
- माता के एवम्‌ श्लाघ्यः १०. प्रशंसनीय 
. भागते हुये असुरों को न स्वग्यं ११. नहीं है और स्वगं देने 
वाला भी 
पीछे से मारने से शुर मानिनाम्‌ ॥ ४. शूरवीर और स्वाभि- 
मानियों के लिये 


शलोकार्थ--तुम लोग तो माता के मलमुत्र जैसे अति तुच्छ हो एवम्‌ भागते हुये असुरों को पीछे से 
मारने से क्या लाभ है । भयभीत को मारना शुरवीर और स्वाभिमानियों के लिये प्रशंसनीय नहीं है । 
और स्वर्ग देने वाला भी नहीं है ॥ 


अं० ११ | षष्ठ: स्कन्धः [ २४१ 


पञ्चमः श्लोकः 
यदि वः प्रधने श्रद्धा सारं वा चुल्लका हृदि । 
अग्रे तिष्ठत मात्रं मे न चेदू ग्राम्यसुखे स्पृहा ।। ५॥ 


पदच्छेद यदि बः प्रधने श्रद्धा सारम्‌ वा क्षुल्लका हृदि । 
अग्ने तिष्ठत मात्रम्‌ मे न चेत्‌ ग्राम्य सुखे स्प्रृहा 11 


शब्दार्थ 

यदि १. यदि अग्रे १५. सामने 

वः २. तुमलोगोंके तिष्ठत १६. आ जाओ 
प्रधने ४. युद्ध करने की मात्रम्‌ १३. थोड़ी देर के लिये 
श्रद्धा ७. उत्साह है मे १४. मेरे 

सारम्‌ ५. शक्ति न चेत्‌ १२. नहीं है तो 

या ६. और ग्रासय ८. विषय 
क्षुल्लका १०. थोड़ी सी भी सुखे ८. सुख में 

हृदि। ३. मन में स्पृहा ॥। ११. लालसा 


एलोकार्थ--यदि तुम लोगों के मन में युद्ध करने की शक्ति और उत्साह है, विषय सुख में थोड़ी सी 
भी लालसा नहीं है तो थोड़ी देर के लिये मेरे सामने आ जाओ ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
एवं सुरगणान्‌ क्रुद्धो भीषयन्‌ वपुषा रिपून्‌ । 
व्यनदत्‌ सुभहाग्राणो येन लोका विचेतसः ॥६।। 


पदच्छेद एवम्‌ सुरगणान्‌ क्न द्धः भीषयन्‌ वपुषा रिपुन्‌ । 
व्यनदत्‌ सुमहाप्राणः येन लोकाः विचेतसः ॥। 


शब्दार्थ 

एचम्‌ १. इस प्रकार वह व्यनदत्‌ ८. सिंह नाद किया 

सुरगणान्‌ ४. देवताओं को सुमहाप्राणः ७. इतने जोर से 

क़ द्धः ६. क्रोध में भर कर येन &. जिससे 

भीषयन्‌ ५. भयभीत करने लगा (उसने)लोकाः १०. बहुत से लोग 

बपुषा २. अपने शरीर से विचेतसः ॥ ११. अचेत हो गये 

रिपून्‌ । ३. शत्रु 


श्लोकार्थ-इस प्रकार वह अपने शरीर से शत्रु देवताओं को भयभीत करने लगा । उसने इतने जोर 
से सिंहनाद किया, जिससे बहुत से लोग अचेत हो गये ॥ 
फा--२१ 


२४२ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तेत 
देवगणा: 
सर्व 


वृत्र 
विस्फोटनेत 
व 


पद्भ्याम्‌ 
सुर 
आठुरम्‌ 
निमीलित 
अक्षम्‌ 
रणरंग 
दुर्मदः । 


१. 


३ 
द्‌. 
५. 
२ 
४ 


श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
तेन देवगणाः सर्वे च॒त्रविस्फोटनेन वे । 
निपेतुमच्छिता भूमौ यथैवाशनिना हताः ।।७।। 


तेन देव गणाः सर्वे वृत्र विस्फोटनेन बे । 
निपेतुः सुच्छिता भुमौ यर्थेव अशनिना हताः ॥। 


वृत्रासुर को 
गर्जना से 

निश्चय ही 
एलोकार्थ- निश्चय ही उस वृत्रासुर की गर्जना से सभी देव समूह मूच्छित होकर पृथ्वी पर गिर पडे 
जेसे उन पर वज्त्र का प्रहार हुआ हो ।। 


१८. 
१७. 
१५. 
१६. 
१४. 
१२. 
१३. 

६. 

4. 


निपेतुः ड 
सूच्छिंताः ७. 
भुमो ८ 
यथेव १०. 
अशन्तिना ११. 
हताः ॥। १२. 


| 
अष्टमः रलाकः 
ममर्द पळूयां सुरसैन्यमातुरं निमीलिताक्षं रणरङ्गदुर्मदः 
गां कम्पयन्नुद्यतशूल ओजसा नालं वनं यूथपतिर्यथोन्मदः ॥८॥ 


ममर्द पद्भ्पाम्‌ सुरसेन्यम्‌ आतुरम्‌ निमीलितअक्षम्‌ रणरंग दुमंद: । 
गाम्‌ कम्पथन्‌ उद्यत शुलः ओजसा नालम्‌ वनम्‌ यूथपतिः यथा उन्मदः॥ 


'रौंदने लगा 
अपने पैरो से 
देव 

सेना को 
भयभीत 

भय से बन्द 
आँखों वाली 


गाम्‌ १०. 
कम्पयन्‌ ११. 
उद्यत ७. 
शूलः ८. 
ओजसा रद 
नालस्‌ ३. 
बनम्‌ ४. 

२. 


रणबाँकुरा (वृत्रासुर) यूथपतिः 


उन्मत्त 


यथा उन्मदः ॥। 


१. 


[ अ० ११ 


गिर पड़े 
मूर्च्छित होकर 
पृथ्वी पर 

जैसे उन पर 
बस्त्र का 
प्रहार हुआ हो 


पृथ्वी को 

कॅपाता हुआ 

तीक्ष्ण 

त्रिशूल लेकर 

वेग से 

नरकट का 

वन (रौंद डालता है वैसे ही 
गजराज 

जैसे मदोन्मत्त 


शलोकार्थ--जैसे मदोन्मत्त गजराज नरकट का वन रंद डालता है । वैसे ही उन्मत्त रणबाँकुरा वृत्रासुर 
तीक्ष्ण त्रिशुल लेकर वेग से पृथ्वी को कंपाता हुआ भय से बन्द आँखों वाली भयभीत देवसेना को 
अपने पैरों से रौंदने लगा ॥ 


अ० ११ ] षष्ठः स्कन्धः [ २४३ 


नवमः श्लोकः 
विलोक्य तं वञ्रघरोऽत्यमर्षितः, स्वशत्रवेञभिद्रवते महागदाम्‌ । 
चिक्षेप तामापततीं सुदुःसहां, जग्राह वासेन करेण लीलया ॥8॥। 
पदच्छेद-विलोक्य तम्‌ वप्त्रधरः अति अमित: स्वशत्रवे अभिद्रवते महागदाम्‌ । 
चिक्षेप ताम्‌ आपततीम्‌ सुदुःसहाम्‌, जग्राह वाभेन करेण लीलया ।। 


शब्दार्थ 

बिलोक्य ३. देखकर चिक्षेप १०. चलाई गई (तथा) 

तम्‌ २. उसे ताम्‌ ॐ. उस 

वस्त्रधरः १. बज्र पाणि इन्द्र ने आपततीस्‌ ११. आने वाली 

अति ४. औरभी सुटुःसहास्‌ १२. असहनीय गदा को (उसने) 
अर्माषल ५. चिढ़ कर जग्राह १६. पकड़ लिया 

स्वशभ्रवे ६. अपने शत्रु पर वासेन १४. वायं 

अभिद्ववते ८. प्रहार किया करेण १३. हाथ से हो 

महागदःम्‌ । ७. बहत बड़ी गदा से लीलथा ॥ १३. लोला पुर्वक 


ऽलोकार्थ-~वञ्जपाणि इन्द्र ने उसे देखकर और भो चिढ़कर अपने शत्रु पर बहत बड़ी गदा से प्रहार 
किया | उस चलाई गई तथा आनेवाली असहनीय गदा को उसने लीलापूर्वक बायें हाथ से ही 


पकड़ लिया ॥ 
दशमः श्लोकः 
स इन्द्रशत्रुः कुपितो भृशंतया, महेन्द्रवाह॑गद्योग्रविक्रमः । 
जघान कुम्भस्थल उन्नदनूसुधे, तत्कर्म सर्वे समपूजयन्नप ॥१०॥ 
पदच्छेद-सः इन्द्र शत्रु: कुपितः भृशम्‌ तया, महेन्द्र वाहम्‌ गदया उग्रविक्रमः । 
जघान कु“्भस्थले उन्नदन्‌ मृधे, तत्‌ कमे सर्वे सम्‌ अपुजयन्‌ नुप ॥ 


शब्दार्थ 

सः ६. उसने जघान १३. प्रहार किया (ओर) 
इन्द्र शत्रुः ३. इन्द्र का शत्रु (वृत्रासुर कुस्भस्थल ११. मस्तक पर 
कुपित्‌ः ५. क्रुद्ध हुआ उन्नदन्‌ १२. गरजने लगा 
भृशम्‌ ४. अत्यधिक मृधे १४. युद्ध भूमि में 
तया ८. उसी तत्‌ १५. उस के 

सहेन्द्र २. इन्द्र के कमं १६. कार्य की 

वाहम्‌ ८. वाहुन ऐरावत के सर्व १७. सभी लोग 

गदया १०. गदा से समुअपुजयन्‌ १5. प्रशंसा करने लगे 
उग्रबिक्मः । २. परम पराक्रमी नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! परम पराक्रमी इन्द्र का शत्रु वृत्तासुर अत्यधिक क्रुद्ध हुआ । उसने इन्द्र के वाहन 
ऐरावत के उसी गदा से गरजते हुये मस्तक पर प्रहार किया । युद्धशूमि में उसके कार्थ की सभो लोग 
प्रशंसा करने लगे ॥ 


२४४ ] श्रीमद्भागवत [ अ० ११ 


एकादशः श्लोकः 
ऐरावतो वृत्रगदाभिसरष्टो विघूणितोऽद्रिःकुलिशाहतो यथा । 


अपासरद्‌ भिन्नसुखः सहेन्द्रो सुञ्चन्नसृक्‌ सप्तधनुभू शातः ॥११॥ 
पदच्छेद-ऐरावतः वुत्रगदा अभिमृष्टः विघूणित: अद्रिः कुलिश आहतः यथा । 
अपासरद्‌ भिन्नमुखः सहेन्द्रः मुञ्चन्‌ असृक्‌ सप्तधनुः भूशार्तः ।। 


शब्दार्थ 

ऐरावतः ४. ऐरावत हाथी यथा । ८. समान 

वृत्र १. वृत्रासुर की अपासरद्‌ १६. पीछे हट गया 

गदा २. गदाके भिन्नमुखः १०. सिर के फट जाने से (वह) 
अभिमृष्टः ३. आघात से सहेन्द्र: १४. इन्द्र सहित 

विघूणितः ६. तिलमिला उठा मुञ्चन्‌ १३. गिराता हुआ 

अद्रिः ७. पर्वत के असुक्‌ १२. रक्त 

कुलिश ५. वज्त्रसे सप्तधनुः १५. सात धनुष (सत्ताइस हाथ) 
आहतः ६. आहत भृशातः । ११. अत्यन्त व्याकुल हो गया 


८ (और) 
इलोकार्थ-- बूतासर की गदा के आघात से ऐरावत हाथी वज्त्र से आहत पर्वत के समान तिलमिला 
उठा । सिर के फट जाने से वह अत्यन्त व्याकुल हो गया | और रक्त गिराता हुआ इन्द्र सहित सात 
धनुष एवम्‌ सत्ताइस हाथ पीछे हट गया ।। 
द्वादशः श्लोकः 

न सन्नवाहाय विषण्णचेतसे प्रायुङ्क्त भूयः स गदां महात्मा । 

इन्द्रोऽमृतस्यन्दिकराभिमशेवीतव्यथच्ततबाहोऽगतस्थे ॥१२॥ 
पदच्छद-न सन्न वाहाय विषण्ण चेतसे, प्रायुङ्क्त भूयः स॒ गदाम्‌ महात्मा । 

इन्द्रः अमृतस्यन्दि कर अभिमशे, वीतव्यथ क्षतवाहः अवतस्थे ॥। 


शब्दार्थ 

न्न ८. नहीं इन्द्रः १०. इन्द्र ने 

सन्न ३. मूच्छित हो जाने से अमृतस्यन्दि ११. अमृत बहाने वाले 
अवाहाय २. अपने वाहन ऐरावत के कर १२. हाथके 

विषण्ण चेतसे ४. दुःखी इन्द्र पर अभिशमं १३. स्पशं से 

प्रायुडक्त 5. चलाया वीत १७. मिटा दी (और) 

भूयः ७. फिर से व्यथ १६. व्यथा 

सः ५. उस क्षत १४. घायल 

गदाम्‌ ६. गदाको वाहः १५. ऐरावत की 
महात्मा । १. महात्मा इन्द्र ने अवतस्थे ॥ १5. वे फिर रण भुमि में आ गये 


इलोकार्थ--महात्मा इन्द्र ने अपने महान्‌ ऐरावत के मूर्छित हो जाने से दुःखी इन्द्र पर उस गदा को 
फिर से नहीं चलाया। इन्द्र ने अमृत बहाने वाले हाथ के स्पर्श से घायल ऐरावत की व्यथा मिटा 
दी । और फिर रणभुमि में आ गये ॥ 


अ० ११ | 


षष्ठ: स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ २४५ 


स तं नृपेन्द्रावकाम्यया रिपुं वज्रायुधं भ्राठहणं विज्ञोक्य । 

शोकेन मोहेन हसञ्जगाद ।॥।१३॥ 
सः तम्‌ नृपेन्द्र आहन काम्यया रिपुम्‌ वस्त्र आयुधन्‌ भातृहणस्‌ विलोक्य । 
स्मरन्‌ च तत्‌ कर्म नृशंसम्‌ अंहः शोकेन मोहेन हसन्‌ जगाद ॥ 


स्मरंश्च तत्कर्म नुशंसमंहः 


शब्दार्थ 

सः १. उसवृत्रासुर ने स्मरन्‌ १३. स्मरण करके 

तम्‌ ३. उस च तत्‌ 5. और उनके उस 

नृपेन्द्र ५. महाराज इन्द्र को कर्मे १२. कर्म का 

आहव काम्यया ६. युद्ध को कामना से नृशंसम्‌ १०. क्रर तथा 

रिपुम्‌ ४. शत्रु अंहः ११. अहंकार युक्त 

वज्त्र आयुधम्‌ ७. वज्ञे रूप शस्त्र (लिये हुये) शोकेन १४. शोक ओर 

भ्रातृहणस्‌ २. भाई विश्व रूप का वध मोहेन १५. मोह से युक्त होकर 
करने वाले 

विलोक्य । ८. देखकर हसन्‌ जगाद ॥ १६. हँसते हुये (ऐसा) कहा 


श्लोकार्थ--उस वृत्रासुर ने भाई विश्व रूप का वध करने वाले उस शत्रु महाराज इन्द्र को युद्ध की 
कामना से वज्र हाथ में लिये हुये देखकर और उनके उस क्रूर तथा अहंकार युक्त कर्म का स्मरण करके 
शोक और मोह से युक्त होकर हँसते हुये ऐसा कहा ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
वृत्र उवाच--दिष्टया भवान्‌ मे समवस्थितो रिपुर्यो ब्रह्महा गुरुहा भ्रातृहा च । 
दिष्ट्यानृणोऽ्ययाहमसत्तम त्वया मच्छूलनिभिन्द्ृषद्धदाचिरात्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद- दिष्ट्या भवान्‌ भे समुअवस्थ्तिः रिपुः यः ब्रह्महा गुरुहा स्रातृहा च। 
दिष्ट्या अनूणः अद्य अहम्‌ असत्तम, त्वया मत्‌ शुल निभिन्न दृषत्‌ हृदाअचिरात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
दिष्ट्या १. भाग्य से दिष्ट्या १२. भाग्य से 
भवान्‌ २. आप अनृणः २१. उऋण हो जाऊंगा 
मे सम्‌ ३. मेरे सामने अद्य १८. आज ही 
अवस्थितः ४. खड़े हैं अहम्‌ २८. मैं 
रिपुः १०. शत्रु हुँ असत्तम ११. अरे दुष्ट 
यः ९. त्वया १४. त र 
ब्रह्महा ६. ब्राह्मण का हत्यारा सत्‌ शूल १७. अपने शूल 
व ७. गुरु को मारने वाला निभिन्न $. विदीर्ण करके ७ 
भ्रातृहा ८. भाई का वध करने वाला दृषत्‌ १५. पत्थर के समान कठोर 
च। ८. और हृदा १६. को 

अचिरात्‌ ॥ १३. ही 


Lo गुरु को मारने वाला और 


एलोकार्थ--भाग्य से आप मेरे सामने खड़े हैं। जो ब्राह्मण का 
पत्थर के समान कठोर हुदय को 


~ 


भाई का वध करने वाला शत्रु है । अरे दृष्ट, भाग्य से शीघ्र ही 
अपने शूल से आज ही विदीणे करके मैं उप हो जाऊंगा !! 


२७६ | श्रीसदभागवते 


[ अ० ११ 
पञ्चदशः श्लोकः 
यो नोऽग्रजस्यार्मविंदो द्विजातेग्रोरपापस्य च दीचितस्य । 
विश्रभ्य खङ्गेन शिरांस्यद्वश्चत्‌ पशोरियाकरुणः स्वर्गकामः ॥ १४॥। 
पदच्छेद-- यः नः अग्रजस्य आत्मविदः हिजातेः गुरोः अपायस्य च दीक्षितस्य । 
द विश्रम्य खद्धेन न शिरांसि अवृश्चत्‌ पशोः इव अकरुणः स्वर्गकामः ॥। 
शब्दार्थं - 
यः नः १. जो मेरा विश्रम्य &. विश्वास दिलाकर 
अग्रजस्य २. बड़ा भाई खड्भेन १०. तलवार से 
आत्मविदः ३. आत्मवेत्ता शिरांसि ११. तीनों सिर 
हिजातेः ४. ब्राह्मण (और) अचुश्चत्‌ १२. काट लिये 
गुरोः ५. गुरु पशोः १६. पशु का (सिर) काट लेता है 
अपापस्य ६. पाप रहित इच १३. जसे 
चच ७, और अकरुणः १४. निद॑यी 
दीक्षितस्स । ८. यज्ञ में दीक्षित था (उसे) स्वर्गकामः ।। १५. स्वर्गकामी पुरुष 


इलोकार्थ- जो भेरा बड़ा भाई आत्मवेता ब्राह्मण और गुरु, पाप रहित और यज्ञ में दीक्षित था। उसे 
जिरा दिलाकर तलवार से तोनों सिर काट लिये; जैसे निदंयी स्वर्गकामी पशु का सिर काट 
लेता है ॥ 
he 
षोडशः श्लोकः 

ह्वीश्रीदयाकीतिभिरुज्कितं त्वां स्वकर्मणा पुरुषादैश्च गद्य म्‌ । 

कृच्छेण मच्छूलविभिन्नदेहमस्पृष्टवरह्णि समदन्ति शृध्राः ॥१६॥ 
पदच्छेद  होश्रीदयाकोतिभिरुज्झितं त्वां स्वकर्मणा पुरुषादेश्च गहर्चम्‌ । 

कृच्छेण मत्‌ शूल विभिन्न देहम्‌ अस्पृष्ट वह्विम्‌ समदन्ति गुध्षाः॥ 


शब्दार्थं 

ह्लौ श्री १. लज्जा लक्ष्मी कृच्छेण १३. पूर्णरूप से 

दया कोतिभिः २. दया कीति ने यत्‌ १०. मेरे 

उज्झितम्‌ ४. छोड़ दिया है शुल ११. त्रिशूल से 

त्वाम्‌ ३. तुम्हे विभिन्न १४. छिन्न भिन्न हो जायेगा 
स्व ५. अपने देहम्‌ १२. तुम्हारा शरीर 

कर्मणा ६. कर्मों के कारण अस्पृष्ट १६. स्पर्श भी नहीं कर सकती 
घुरुषादेः ७. नरभक्षी-राक्षस बङ्धिम्‌ १५. आग्नितुम्हारा । 

च ८. भी (तुम्हारी) समदन्ति १८. नोच-नोच कर खायगे 
गहर्थम्‌ । &. निन्दा करते हैं गुध्राः ॥ १७. तुम्हें गीध 


इलोकार्थ - हे इन्द्र लज्जा-लक्ष्मी-दया-कीरति ने तुम्हें छोड़दिया है । अपने कर्मो के कारण नरभक्षो 
राक्षस भी त निन्दा करते हैं। मेरे त्रिशुल से तुम्हारा शरीर पूर्णहप्‌ से छिन्न-भिन्न हो जायेगा । 
अग्नि तुम्हारा स्पशं भी नहीं कर सकती । तुम्हें गोध नोच-नोच कर खायेंगे।॥ 


अ० ११ ] पष्ठः स्कन्धः [ २४७ 


सप्तदशः श्लोकः 
अन्येऽनु ये त्वेह बृशंसमज्ञा ये ह युद्यतास्त्रा! प्रहरन्ति मह्यम्‌ । 
तेभूतनाथान्‌ सगणान्‌ निशातत्रिशूलनिि्नगलेयंजाभि ।।१७॥ 
पदच्छंद-- अन्ये अनु ये त्वा इह वृशंसम्‌ अज्ञाः ये हि उद्यत अस्त्राः प्रहरन्ति सह्यम्‌ । 
तेः भुत नाथान्‌ सगणान्‌ निशात त्रिशूल निभिन्न गले: यजामि ॥ 


शब्दार्थ 

अन २. दूसरे सह्याल्‌ । १०. सुझपर 

अनु ७. अनुयायी वन कर तेः १२. उनकी 

ये १. जो भुत १८. भैरव इत्यादि 
त्वा ६. तेरे नाथान्‌ १८. भुत नाथों को 
इह्‌ ५. यहाँ सगणान्‌ १७. गृणों के सहित 
नुशंसम्‌ ३. क्रर ७ निशात १४. तीक्ष्ण 

अज्ञाः ४. अज्ञानी देवता निशुल १५. त्रिशुल से 
येहि ८. जो यह नेभिन्न १६. काट कर्‌ 
उद्यतं अस्त्राः ८. प्रचण्ड शस्त्रों से गलैः १३. गदनों को 
प्रहरन्ति ११. प्रहार कर रहे हैं यजासि ॥। २०. बलि चढ़ाऊंगा 


एलोकार्थ -जो दूसरे क्रुर अज्ञानी देवता यहाँ तेरे अनुयायी वनकर प्रचण्ड शस्त्रों से मुझपर प्रहार 


कर रहे हैं, उनकी गर्देनों को तीक्ष्ण त्रिशूल से काट कर गणों के सहित भैरव इत्यादि भुत नाओं को 
बलि चढ़ाऊंगा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
अथो हरे मे झुलिशेन वीर हर्ता प्रमथ्येव शिरो यदीह। 
तत्रानुणो भूतबलिं विधाय मनस्तिनां पादरजः प्रपत्स्ये ॥ १८।। 


पदच्छेद अथो हरे मे कुलिशेन वीरहर्ता प्रमथ्य एव शिरो यदीह । 
तत्र अनृणः भूत बलिम्‌ विधाय मनस्विनाम्‌ पादरजः प्रपत्स्ये ।। 


शब्दार्थ 

लो ३. तदनन्तर तत्र १०. तब मैं हो जाऊँगा (और) 
ह्‌ २. इन्द्र अनुणः १४. ऋण क जाऊंगा (और 
से ६. मेरी सेना को भूत ११. कक 
कुलिशेन ५. वज्ञ से बलिम्‌ १२. को बलि 

वीर १. हे वीर विधाय ३. देकर म या 

हर्ता ४६. हरणकरले सनस्विनाम्‌ १५. महापुरुषों की 

प्रसथ्य ७. छिन्न-भिन्न करके पाद १६. चरण 

एवशिरो ८. मेरा ही शिर रजः १७. रज 

यदीह्‌ । ४. सम्भव है अपने प्रपत्स्ये १८. प्राप्त करूँगा 


शिर हरण कर ले। तब मैं पशु-पक्षियों को अपने शरीर की बलि देकर ऋण जाऊ 
महापुरुषों की चरण रज प्राप्त करूँगा ॥ मुक्त हो जाऊंगा । और 


२४८ ] श्रीमःद्रांगवते [ अ० ११ 


एकोनविंशः श्लोकः 
सुरेश कस्मान्न हिनोषि बज्र' पुरः स्थिते वेरिणि म्यमोधम्‌ । 
मा संशयिष्ठा न गदेव वज स्यान्निष्फलं कृपणार्थेव याच्ञा ॥ १६।। 


पदच्छेद- सुरेश कस्मात्‌ न हिनोषि वप्त्रम्‌, पुरः स्थिते बैरिणि मथि अमोघम्‌ । 
सा संशयिष्ठाः न गदा इव वस्त्रम्‌, स्यात्‌ निष्फलम्‌ कुपणार्था इव याच्जा ॥। 


शब्दार्थ 

सुरेश १. हे देवराज ! इन्द्र सा ११. मत्‌ करो 

कस्मात्‌ न ८. क्यों नहीं संशयिष्ठाः १०. सन्देह 

हिनोषि रड. छोड़ते हो न १६. नहीं 

वज्त्रस्‌ ७. वञ्त्रको गदा इव बज्त्रम्‌ १५. गदा के तुल्य यह वच्त्र 
पुरः २. सामने स्यात्‌ १८. जायेगा 

स्थिते ३. स्थित निष्फलम्‌ १७. निष्फल . 
बरिणि ५. शत्रु पर कृपणार्था १२. कञ्जुस पुरुष से की गई 
मयि ४. इव १४. समान 

अमोघम्‌ । ६. निष्फल न होने वाले याच्या ॥ १३. याचना के 


श्लोकार्थ-हे देवराज ! इन्द्र, सामने स्थित मुझ शत्रु पर निष्फल न होने वाले वज्ञ को क्यों नहीं 
छोड़ते हो । सन्देह मत करो, कञ्जूष पुरुष से की गई याचना के समान गदा के तुल्य यह बस्त्र निष्फल 
नहीं जायेगा ॥ 
विंशः श्लोकः 

नन्वेष बज्जस्तव शक्र तेजसा हरेदधीचेस्तपसा च तेजितः । 

तेनेव शत्रुं जहि विष्णुयन्त्रितो यतो हरिर्विजयः श्रीर्गुणास्ततः ॥२०॥ 
पदच्छेद ननु एष बस्त्र तव शक्र तेजसा, हरेः दधीचेः तपसा 'च तेजितः । 

तेन एव शत्रुम्‌ जहि विष्णु यन्त्रितः, यत्तः हरिः विजयः श्रीः गुणाः ततः ॥। 


शब्दार्थ 

ननु २. निश्चित ही तेजितः १०. शक्तिमान्‌ हो रहा है 

एष वज्त्र ४. यह वप्त तेन एव १३. इस शक्ति से ही 

तव ३. तेरा शत्रुम जहि १४. मुझ शत्रु को मार डालो 

शक्र १. हे इन्द्र ! विष्णु ११. भगवान्‌ विष्णु हारा 

तेजसा ६. यन्त्रितः १२. नियन्त्रित , 

हरेः ५. श्री हरि के यतः १५. क्योंकि जहाँ 

दधीचेः ८. दधीचि ऋषि की हरिः १६. श्रीहरिहँ . 

तपसा &. तपस्या से विजयः श्रीः १७, विजय लक्ष्मी और हे 
७. और गुणाः ततः ॥। १८. सारे गुण भी वहीं पर हैं 


च 

इलोकारथ-हे इन्द्र ! निश्चित ही तेरा यह वष्त्र श्रीहरि के तेज से और दधीचि ऋषि की तपस्या से 
शक्तिमान्‌ हो रहा है। भगवान्‌ विष्णु द्वारा नियन्त्रित इस शक्ति से ही मुझ शत्रु को मार डालो, 
क्योंकि जहाँ श्रीहरि हैं वि 


अ० ११ ] बष्ठः स्कन्धः [ २४४ 
कवि > 
एकावशः शाकः 
अहं समाधाय मनो यथाऽऽह सङ्करषेणस्तञ्चरणारविन्दे । 
त्वद्कज्ररंहोलुलितग्राम्यपाशो गति मुने यास्यपविद्वलोकः ॥२१॥ 


पदच्छेद अहम्‌ समाधाय मनः यथा आह सङ्कर्षणः तत्‌ चरणारविन्दे । 
त्वद्‌ वप्त्र रंहः लुलित ग्राम्य पाशः गतिम्‌ सुने यमि अपबिद्धलोकः ॥। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ ४. मैं त्वद्‌ 5. तुम्हारे 

समाधाय ८. समाहित कर दूंगा (तव) बप्त्ररंहः १०. वस्त्र का वेग (मेरे) 

मनः ५. मनको लुलित १२. काट देगा (ओर मैं) 

यथा २. जिस प्रकार ग्रास्यपाशः ११. विषय भोग रूपी फन्दे को 
आह ३. कहा (था) गतिस्‌ १५. गतिको 

सडू षण: १. भगवान्‌ सङ्कर्षण ने मुनेः १४. मुनि जनोचित 

तत्‌ ६. उनके यासि १६. प्राप्त करूँगा 
चरणारविन्दे । ७. चरण कमलो में अपविद्ध लोकः 11१३. शरीर त्याग कर 


शलोकार्थ--भगवान्‌ सद्धूषेण ने जिस प्रकार कहा था । मैं मन को उनके चरण कमलो में समाहित 
कर दूंगा । तब तुम्हारे वज्ज का वेग मेरे विषय भोग रूपी फन्दे को काट देगा । और मैं शरीर त्याग 
कर मुनि जनोचित गति को प्राप्त करूँगा ॥ 
नि ७ लो T ® 
छाावशः शलाकः 
पुंसां किलेकान्तघियां स्वकानां याः सम्पदो दिवि भूमौ रसायाम्‌ । 
न राति यदू द्वेष उद्वेग आधिर्मदः कलिर्व्यसनं संप्रयासः ॥२२॥ 
पदच्छेद पुंसाम्‌ किल एकान्तघियाम्‌ स्वकानाम्‌ याः सम्पदः दिनि भुमौ रसायाम्‌ । 
न राति यत्‌ द्वेषः उद्देग आधिः, मदः कलिः व्यसनम्‌ संप्रयासः ॥। 


शब्दार्थ 

पुंसाम्‌ २. जो पुरुष भगवान्‌ से न रातति १०. नहीं देते हैं 

किल १. निश्चय ही यत्‌ ११. क्योंकि उनसे 

एकान्त ३. अनन्य द्वेषः १२. द्रोह 

धियाम्‌ ४. प्रेम्‌ करने वाले हैं (वे) उद्देग १३. व्याकुलता 

स्वकानाम्‌ ५. उनके निज जन हैं आधिः १४. मानसिक व्यथा 

याः ६५“ जो या सदः १५. अभिमान 

सम्पदः ७. सम्पृत्तियाँ कलिः १६. कलह 

दिक्सुसो ८. स्वग पो की पर (तथा) व्यसनम्‌ १७. दुःख और 

रसायाम्‌। ४. रसातल में हैं (वे) संप्रयासः ॥॥ १८. परिश्रम आदि उत्पन्न होते हैं 


इलोकार्थ--निश्च॒य ही जो पुरुष भगवान्‌ से अनन्य प्रम एकर वि हैं। वे 12 उनके निज जन हैं। जो 
सम्पत्तियाँ स्वगं और पृथ्वी पर तथा रसातल में हैं वे नहीं देते हत के उनसे द्रोह, व्याकुलता, 
मानसिक व्यथा, अभिमान, कलह, दुःख और परिश्रम आदि उत्पन्न होते हैं ॥ 


फा--३२ 


२५७ | श्रीमंद्भागवंत्ते [ अ० ११ 


त्रयोविशः श्लोकः 
त्रैवर्गिकायासविधातमस्मत्‌पतिर्विधत्ते पुरुषस्य शक्र । 
ततोऽनुमेयो भगवत्प्रसादो यो दुर्ल भोडकिश्वनगोचरोडन्येः ॥२३॥ 
पदच्छेद - त्रैर्वागक आयास विघातम्‌ अस्मत्‌ पतिः विधत्ते पुरुषस्य शक्र । 
ततः अनुमेयः भगवत्‌ प्रसादः यः दुलभः अकिळ्चन गोचरः अन्येः ॥। 


शब्दार्थ 

त्रेवगिक ५. धर्म अर्थ काम सम्बन्धी ततः ८. उससे 

आयास ६. प्रयास को अनुमेयः ११. अनुमान होता है 

विघातम्‌ ७. नष्ट भगवत्‌ प्रसादः१०. भगवान्‌ की कृपा का 
अस्मत्‌ २. हमारे यः १२. जो कृपा 

पतिः ३. स्वामी दुर्लभ: १६. दुलंभ है 

विधत्त ८. कर देते हैं अकिञ्चन १३. अकिञ्चन भक्तों के 
पुरुषस्य ४. अपने भक्तों के गोचर १४. अनुमान में आने योग्य तथा 
शक्र । १. हे इन्द्र ! अन्यः ॥ १५. दूसरों के लिये 


श्लोकार्थ- हे इन्द्र ! हमारे स्वामी अपने भक्तों के धमं,अर्थ, काम सम्बन्धी प्रयास को नष्ट कर देते हैं । 
उससे भगवान्‌ को कृपा का अनुमान होता है। जो कृपा अकिञ्चन भक्तों के अनुमान में आने योग्य 


तथा दूसरों के लिये दुर्लभ है ॥। न १ 
चतावशः शलाकः 
अहँ हरे तव पादैकमूलदासानुदासो भवितास्मि भूयः । 
मनः स्मरेतासुपतेगुणांस्ते गुणीत वाक्‌ कर्म करोतु कायः ॥२४॥ 


पदछच्द-- अहम्‌ हरे तब पाद एकमुल दास अनुदासः भविता अस्मि भुयः । 
सनः स्मरेत असुपतेः गुणान्‌ ते गृणीत वाक्‌ कमं करोतु कायः ॥ 


शब्दार्थ a 

अहम्‌ २. मै मनः १०. मेरा मन _ 

ह्रे १. हे भगवन्‌ ! स्मरेत १४. स्मरण करं 

तव ३. आपके असुपतेः १२. प्राण पतिके 

पाद ४. चरणों के गुणान्‌ १३. गुणों का 

एकमुल ५. अनन्य प्रेमी ११. आप 

दास ६. सेवकोंका गृणीत्‌ १६. उच्चारण करें (और) 
अनुदास ७. सेवक वाक्‌ १५. मेरी वाणी आपके नामों का 
भवितास्मि ८. होऊ कर्म १८. सेवा 

भुयः । ८. पुनः करोतु २४. कर 

° कायः ।। १७. मेरा शरीर आपकी ही 


प्रलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! मैं आपके चरणों के अनन्य प्रेमी सेवकों का सेवक होऊं । पुनः मेरा मन आप 
प्राणपति के गुणों का स्मरण करे । मेरी वाणी आपके नामों का उच्च्यरण करे। और मेरा शरीर 
आपकी ही सेवा कर ॥ 


अ० ११ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २५१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
न नाकपृष्टं न च पारमेष्ठच' न सार्वभौमं न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा समञ्जस त्वा विरहस्य काडच्षे ॥२५॥ 


पदच्छेद-- न नाक पृष्ठम्‌ न च पारमेष्ठ्यम्‌ न सार्व भोसस नरसाधिपत्यम्‌ । 

न योगसिद्धिः पुनः भवम्‌ वा समञ्जस त्वा विरहय्य काङ्क्षे ।। 
शब्दार्थं -- 
न ४. नहीं नन १३. नहीं 
नाक पृष्ठम्‌ ५. स्वर्गं को योगसिद्धीः १४. योग की सिंद्धियों को 
नच ६. नहीं अपुनर्भवम्‌ १६. मोक्ष को भी नहीं 
पारमेष्ठ्यम्‌ ७. ब्रह्मलोक को वा १५. अथवा 
न ८. न समञ्जस १. हे सौभाग्यनिधे ! मैं 
सावं १०. साम्राज्यं को त्वा २. आपको 
भोमम्‌ ८. भूमण्डल के विरहय्य ३. छोड़कर 
न ११. नहीं क।ङ्क्षे । १७. चाहता हूँ 


रसाधिपत्यम्‌ । १२. रसातले के स्वामित्व को 
श्लोकार्थ-- हे सौभाग्यनिधे ! मैं आपको छोड़कर नहीं स्वगं को, नहीं ब्रह्मलोक को, न भुमण्डल के 
साम्राज्य को, नहीं रसातल के स्वामत्विको नहीं योग की सिद्धियों को अथवा मोक्ष को भो नहीं 
चाहता हूँ ।। Fe 
षड्विंशः श्लोकः 
अजातपक्षा इव मातरं खगाः स्तन्यं यथा वत्सतराः चृघार्ताः । 
प्रियं प्रियेव व्युषितं विषण्णा मनोऽरविन्दा्च दिरक्षते त्वाम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- अजातपक्षाः इव मातरम्‌ खगाः स्तन्यम्‌ यथा वत्सतराः क्षुधार्ताः । 
प्रियम्‌ प्रिया इव व्यूषितम्‌ विषण्णा मनः अरविन्दाक्ष दिदृक्षते त्वाम्‌ ॥ 
मात ३. पंखहीन प्रियम्‌ १२. प्रियतम के लिये 
इव २. जसे प्रिय इव १०. प्रियतमा जैसे 
मातरम्‌ ५. माता को व्युषितम्‌ ११. परदेश मे गये 
खगाः ४. पक्षी विषण्ण १३. उत्कंठित रहती है (वैसे ही) 
स्तन्यम्‌ &. दूध को {और) मनः १४. मेरा मन 
यथा ६. जेसे अरविन्दाक्ष १. हे कमलनयन! 
वत्सतराः ८. बछडे ` दिदृक्षते १६. देखने के लिये उत्कंठित है 
्नुधार्ताः। ७. भूख से पीडित त्वाम्‌ ॥ १५. आपका! 


इलोकार्थ-हे कमल नयन ! जैसे पंखहीन पक्षी माता को, जँसे ` धू से पीडित बछडे दूध को और 
: या A में गये प्रियतम के लिये उत्कंठित रहती है वैसे ही मेरा मन आपको देखने के 
उत्क ॥ 


NP सळ-.»- 


२५२ ] 


कर्मभिः । 
त्वत्‌ 


~ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ११ 
सप्तविंशः शत्तोकःः 
ममोत्तमश्लोकजनेषु सख्यं संसारचक्रे भ्रमतः स्वकर्मभिः । 
त्वन्माययाऽऽत्मात्मजदारगेहेष्वासक्तचित्तस्य न नाथ भूयात्‌ ॥ 
सम उत्तमश्लोक जनेषु सख्यम्‌ संसार चक्र भ्रमतः स्वकसंभिः । 
त्वत्‌ सायया आत्मा आत्मजदार गेहेषु आसक्त चित्तस्य न नाथ भुयात्‌ ॥ 
२. मेरी मायया १३. माया से 
४. भगवान्‌ के आत्मा १४. शरीर 
५. भक्त जनों से आत्मज १५. पुत्र 
३. मित्रता दार १६. स्त्री 
८. संसारके गेहेषु १७. घर आदि में 
१०. चक्कर में आसक्त १८. आसक्त 
११. घूमते हुये (और) चित्तस्य १६. चित्त वालों के साथ 
७. अपने न २०. नहीं (होवे) 
८. कर्मों द्वारा नाथ १. हे प्रभो ! 
१२. आपकी भुयात्‌ ॥। ६. होवे 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! भेरी मित्रता भगवान्‌ के भक्त जनों से होवे । अपने कर्मों द्वारा संसार के चक्कर 
में घुमते हुये और आपकी माया से शरीर, पुत्र, स्त्री, चर आदि में आसक्त चित्तवालों के साथ नहीं 


होवे ॥ 


श्रीम-द्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे 


वृत्रस्य इन्द्रोपदेशो नाम एकादशः अध्यायः ।।११॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
पृष्ठ? स्क्न्ध! 
टुद्राइइ्ब्टा: जध्य्याय्यः 

प्रथम श्लोकीः 
एवं जिहासुनु प देहमाजौ मृत्यु वरं विजयान्सन्यसानः । 
शूलं प्रगृह्याभ्यपतत्‌ सुरेन्द्र यथा महापुरुष कंटभोऽप्छु ॥१॥ 

पदच्छेद-- एवम्‌ जिहासुः नुप देहम्‌ आजो सृत्युम्‌ वरस्‌ बिजयात्‌ सन्यसानः । 
शुलम्‌ प्रगृह्य अभ्यपतत्‌ सुरेन्द्रम्‌ यथा महापुरुषम्‌ केटभः अप्सु ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार शुल्वम्‌ १०. न्रिशुल को 

जिहासुः ५. त्यागने का इच्छुक प्रगृद्टा ११. उठा कर 

न्‌प १. हे राजन्‌ ! अभ्यपतत्‌ १३. टूट पड़ा 

देहम्‌ ४. शरीरको सुरेन्द्रभ्‌ १२. देवराज इन्द्र पर 

आजी ३. युद्ध में यथा १४. जिस प्रकार 

मृत्युम्‌ ६. मृत्युको सहा १६. महान्‌ _ 

चरम्‌ ८. श्रेष्ठ पुरुषम्‌ १७. पुरूष विष्णु के ऊपर 
चिजयात्‌ ७. विजय से कंटः १८. केटभासुर (टूट पड़ा था) 
मन्यमानः। ॐ. मानता हुआ (वह) अप्सु ॥ १५. जल में 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार युद्ध में शरीर को त्यागने का इच्छ क, मृत्यु को विजय से श्रेष्ठ मानता 
हुआ वह वृत्रासुर त्रिशूल को उठा कर देवराज इन्द्र पर टूट पडा । जिस प्रकार जल म महान्‌ पुरष 


विष्णु के ऊपर कैटभासुर टूट पडा था ॥ 
द्विती श्लोक 
यः श्लोकः 


ततो युगान्ताग्निकठीरजिद्वमाबिध्य शूलं तरसासुरेन्द्रः । 
चिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरो हतोऽसि पापेति रुषा जगाद ॥२॥ 


चदच्छेद-- ततः युगान्त अग्नि कठोर जिह्वम्‌ आविध्य शूलम्‌ तरसा असुरेनद्रः । 
क्षिप्त्वा महेन्द्राय विनद्य वीरः हृतः असि पाप इति रुषा जगाद ॥। 
शब्दाथ- 
ततः १. उसके बाद आसुरेन्द्रः । १०. वृत्रासुर ने 
युगान्त २. प्रलय कालीन क्षिप्त्वा १२. फॅककर (और) 
अग्नि ३. अग्नि की सहेन्द्राय ११. इन्द्र पर 
कठोर ५. तीक्ष्ण विनद्य १३. गर्जन करके 
जिह्वम्‌ ४. लपटों के समान वीरः ४. वीर. 
आविध्य ७. घुमाकर हतः असि १५. बु मार गया है 
शुलम्‌ ६. शता णो पाप १४. रे पापो 
तरसा ८. बड़े वेग से इति १६. इस प्रकार 


रुषा जगाद ॥ १७. क्रोध से कहा 
लोकार्थ-उसके बाद प्रलय कालीन अग्नि को लपटों के समान तीक्ष्ण त्रिशुल को घुमाकर बड़े वेग से 
ग ने इन्द्र पर फेंक कर और गर्जन करके रे पापी तू मारा गया है । इस प्रकार क्रोध 


से कहा ॥ 


२५७ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १२ 


तृतीयः श्लोकः क 
ख आपतत्‌ तदू विचलदू ग्रहोल्कवन्निरीक्ष्य दुष्प्रेच्यमजातविक्लवः । 


० ७ ७ 

वज्रेण वजनी शतपबेणाच्छिनदू भुजं च तस्योरगराजभोगम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेदः - खे आपतत्‌ तद्‌ विचलत्‌ ग्रह उल्कवत्‌ निरीक्ष्य ढुप्प्रेक्ष्णम्‌ अजात विक्लवः । 

वज्त्रेण वस्त्री शतपर्वणा अच्छिनत्‌ भुजम्‌ च तस्य उरगराज भोगम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

खे आपतत्‌ १. आकाश में गिरते हुये वस्त्रेण १३. वज्त्रसे 

तद्‌ ७. उस (त्रिशूल को) बज्त्री ११. इन्द्र ने 

विचलत्‌ ५. चक्कर काटते हुये शतपर्वणा १२. सो गांठों वाले अपने 
ग्रहः २. ग्रह अच्छिनत्‌ १८. काट दिया 
उल्कावत्‌ ४. उल्का के समान भुजभ्‌ १७. भुजाको 

निरोक्ष्य ८. देखकर च ३. और 

दृष्प्रेक्ष्यम्‌ ६. कठिनाई से देखे जाने योग्य तस्य १६. उस वृत्तासुर की 
अजात १०. रहित उरगराज १४. सर्पराज बासुकि के) 
विक्लवः । ८. अधीरता से भोगम्‌ ॥ १५. शरीर के समान 


इलोकार्थ--आकाश में गिरते हुये ग्रह और उल्का के समान चक्कर काटते हुये कठिनाई से देखे जाने 
योग्य उस त्रिशूल को देखकर अधीरता से रहित इन्द्र ने सौ गांठों वाले अपने वज्न से सर्पराज वासुकि 
के शरीर के समान उस वृत्रासुर की भुजा को काट दिया ।! ; 
९ 
चतुथः श्लोकः 

छिन्नैकबाहुः परिघेण वृत्रः संरब्ध आसाद्य गृहीतवज्रम्‌ । 

हनौ तताइेन्द्रमथामरेभं वज़' च हस्तान्न्यपतन्मधोनः ।।४।। 
पदच्छेदः छिन्न एक बाहुः परिघेण बुत्रः संरब्धः आसाद्य गृहीत वस्त्रम्‌ । 
हनो तताड इन्द्रम्‌ अथ अमरेभम्‌ वज्ञम्‌ च हस्तात्‌ न्यपतत्‌ मघोनः ॥ 


शब्दार्थ 

छिन्न १. उस कटी हुई तताड १३. प्रहार किया 

एक बाहुः २. एक भुजा वाले इन्द्रम्‌ ८. इन्द्र की 

परिघेण १२. गदा से अथ १०. और 

वत्रः ३. वृत्रासुर ने अमरेभम्‌ ११. ऐरावत पर 

संरब्धः ४. क्रुद्ध होकर वज्त्रम्‌ १७. बच्न 

आसाद्य ५. पास में जाकर च १४. तथा 

गहीत ७. लिये हुये हस्तात्‌ १६. हाथसे 

वस्त्रम्‌ । ६. वज्र न्यपतत्‌ १८. गिर पड़ा 
५ &. ठोडी पर मघोनः । १५. इन्द्र के 


परलोकार्थ--उस कटी हुई एक भुजा वाले वृत्रासुर ने क्रुद्ध होकर पास में जाकर वज्ञ लिये हुये इन्द्र की 
ठोडी पर और ऐरावत पर गदा से प्रहार किया तथा इन्द्र के हाथ से वज्ज गिर पड़ा ॥। 
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पञ्चमः शलाकः 
त्रस्य कर्मातिमहाद्भुतं तत्‌ सुरासुराश्चारणसिद्धसङ्घाः । 
अपूजयंस्तत्‌ पुरुहृतसंकरटं निरीच्य हा हेति विचुक्रशुभ शम्‌ ॥ ४॥ 


पदच्छेद-- ब॒त्रस्य कर्म अति महा अद्भृतम्‌ तत्‌ सुर असुराः चारणसिद्ध सङ्घाः । 
अपूजयन्‌ तत्‌ पुरुहृत संकटम्‌ निरीक्ष्य हा हा इति विचुक्र शुः ध्ृशस्‌ ॥ 

शब्दां - a 

वृत्रस्य १. वृत्रासुर अपुजयन्‌ १०. प्रशंसा करने लगे 

कर्म ६. कार्य को तत्‌ ११. उस 

अति ३. अत्यन्त पुरूहुत १२. इन्द्र को 

सहा ४. महान्‌ संकटस्‌ १३. विपत्तिको 

अद्भुतम्‌ ५. अलौकिक निरीक्ष्य १४. देखकर 

तत्‌ २. उस हाहा १५. हाय-हाय 

सुर-असुर ७. देवता राक्षस इति ६. कह कर 

चारण-सिद्ध 5. चारण-शिद्धों के विचुक्न शुः १८. चिल्लाने लगे 

सङ्घाः । ८. समूह भ्रशम्‌ ।। १७. बारम्बार 


शलोकार्थ-वृत्रासुर के उस अत्यन्त महान्‌ अलौकिक कार्य को देवता, राक्षस, चारण, सिद्धो के समुह 
प्रशंसा करने लगे । उस इन्द्र की विपत्ति को देखकर हाय-हाय कहकर बारम्बार चिल्लाने लगे ।। 
पृष्ठः श्लोकः 
इन्द्रो न वज' जशृहे विलज्जितश्च्युतं स्वहस्तादरिसननिधौ पुनः 
तमाह बृत्रो हर अत्तवज्रों जहि स्वशत्रुं न विषादकालः ॥६॥ 


पदच्छेद इन्द्रः न बज्त्रम्‌ जगृहे निलज्जितः च्युतम्‌ स्वहस्ताद्‌ अरि सन्निधौ पुनः 
तम्‌ आह वृत्रः हरे आत्त वस्त्रः जहि स्व शत्रुम्‌ च विषाद कालः ॥ 


~~ 


शब्दार्थं 

न्द्रः ६. देवराज इन्द्र ने तम्‌ ११. उस (इन्द्र से) 
न ८. नहीं आह १२. कहा 
वस्त्रम्‌ ४. वत्त्रको बुत्रः १०. वृत्रासुर ने 
जगृहे ई. उठाया (तब) ह्रे १३. हे इन्द्र ! 
विलज्जितः ५. लज्जित आत्त वज्तः १४. वस्त्र उठा कर 
चपुत्तम्‌ ३. गिरे हुये जहि १६. मार डालो (यह्‌) 
स्वहस्ताद्‌ २. अपने हाथ से स्वशत्रुम्‌ १५. अपने शत्रु को 
अरि सन्निधौ १. शत्रु के समीप न १८. नहीं है 
पुनः । ७. फिरसे विषादकालः ॥ १७. विषाद करने का 


शलोकार्थ-शत्र के समीप अपने हाथ से गिरे हुये वज्ज को लज्जित देवराज इन्द्र ने फिर से नहीं 


उठाया । तब वृत्रासुर ने उस इन्द्र से कहा । हे इन्द्र वचत्र उठा कर अपने शत्रु को मार डालो । यह 
विषाद करने का समय नहीं है ॥ 
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सपसः श्लोकः 
युयुत्सतां ङुत्रचिदाततायिनां जयः सदैकत्र न बे परात्मनाम्‌ । 
विनैकमुत्पत्तिलयस्थितीश्‍वर॑ सर्वज्ञमाद्यं पुरुषं सनातनम्‌ ।।७।। 
पदच्छेद युयुत्सताम्‌ कुत्र चित्‌ आततायिनास्‌ जयः सदा एकत्र न बै परात्मनाम्‌ । 
विना एकम्‌ उत्पत्ति लय स्थिति ईश्वरम्‌ सर्वज्ञम्‌ आद्यम्‌ पुरुषम्‌ सनातनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
युयुत्सत्तास्‌ १. युद्ध करने के इच्छुक एकस्‌ ८. एकमात्र 
कुत्रचित्‌ ४. कहीं भी उत्पत्ति रड. सृष्टि 
आततायिनाम्‌ रे. आततायियों की लय १०. प्रलय 
जयः ६. विजय स्थिति ११. स्थिति करने में 
सदा एकत्र ५. सवंदा ही ईश्वरम्‌ १२. समर्थ 
नवे ७. नहीं होती (केवल) सवज्ञमु १३. सब कुछ जानने वाले 
परात्मनाम्‌ । २. देहाभिमानी आद्यम्‌ १४. प्रथम 
विना १७. छोड कर पुरुषम्‌ १५. पुरुष 
सनातनम्‌ ।। १६. सदा रहने वाले (भगवान्‌ को) 


श्नांमद्भागवत 


एलोकार्थ- युद्ध करने के इच्छुक देहाभिमानी आततायियो की कहीं भी सर्वदा ही विजय नहीं होती । 
केवल एक मात्र सृष्टि, प्रलय, स्थिति करने में समर्थ, सब कुछ जानने वाले, प्रथम पुरुष, सदा रहने वाले 


भगवान्‌ को छोड़ कर ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
लोकाः सपाला यस्येमे श्वसन्ति विवशा वशे | 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

लोकाः २. लोक (ओर) 
सपालाः ३. लोकपाल 
यस्य ८. जिसके 
इमे १. ये 
श्वसन्ति ११. साँस लेते हैं 
विवशः १०. विवश होकर 
चशे । &. अधीन 


द्विजाः ए 
इव ७. 
शिचाः ४. 
बद्धाः ५. 
सः १२. 
कालः १३. 


इह कारणम्‌ ॥१४. 


द्विजा इव शिचा बद्धाः स काल इह कारणम्‌ ॥८। 


लोकाः सपालाः यस्य इमे श्वसन्ति विवशाः वशे । 
द्विजा इव शिचाः बद्धाः सःकाल इह कारणम्‌ ॥ 


पक्षियों के 
समान 

जाल में 

बंधे हुये 

वह 

काल ही 

इसमें कारण हे 


श्लोकार्थ-ये लोक और लोकपाल जाल में बंधे हुये पक्षियों के समान जिसके अधीन विवश होकर 
साँस लेते हैं वह काल ही इसमें कारण हैं। 


अं० १२ ] 


षष्ठ: स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 


ओजः सहो बलं प्राणमसृतं स्त्युमेच च । 
तमज्ञाय जनो हेतुमात्मानं अन्यते जडम्‌ ।।8। 


पदच्छेद ओजः सहः बलम्‌ प्राणम्‌ अप्रृतम्‌ मृत्युस्‌ एव च । 

तम्‌ अज्ञाय जनः हेतुम्‌ आत्मानम्‌ मन्यते जडम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
ओजः १. तेज तम्‌ ७. कालको 
सहः २. सामर्थ्य अज्ञाय =. न जान कर 
बलम्‌ घ्राणम्‌ ३. शक्ति-प्राण जनः रथ. मनुष्य 
अमृतम्‌ ४. जीवन हेतुम्‌ १३. कारण 
मृत्युम्‌ ६. मृत्यु रूप में स्थित आत्मानम्‌ ११. शरीरको 
एव १२. ही सन्यते १४. मानता है 
च। ५. और जडम्‌ ॥ १०. जड़ 


[ २१७ 


श्लोकार्थ-तेज, सामर्थ्यं, शक्ति, प्राण, जीवन और मृत्युरूप में स्थित काल को न जानकर मनुष्य जड 


शरीर को ही कारण 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यथा 

दारुमयी नारी 
यथा 

यन्त्रमयः 

सगः 

एवम्‌ । 


री छक? 2० (० 


मानता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयो सृगः । 
एवं भूतानि मघवन्नीशतन्त्राणि विद्धि भोः ।। १०॥ 


यथा दारुमयी नारी यथा यन्त्रमयः मृग: । 
एवम्‌ भूतानि मघवन्‌ ईश तन्त्राणि {विद्धि भोः ॥ 


जैसे भूतानि ८. प्राणियों को 
लड़की बनी स्त्री (कठपुतली) मघवन्‌ २. इन्द्र 

जैसे (और) ईश १०. परमात्मा के 
यन्त्र का बना तन्त्राणि ११. अधीन 

मृग (दुसरे के अधीन होता है) विद्धि १२. जानो 

उसी प्रकार भोः ॥ तशे 


श्लोकार्थ-हे इन्द्र ! जैसे लकड़ी की बनी स्त्री (कठपुतली) और जैसे यन्त्र का बना मृग दूसरे के 
अधीन रहता है, उसी प्रकार प्राणियों को परमात्मा के अधीन जानो ॥ 


फा०- २३ 


२५८ | श्रीमद्भागवते | अ० परे 


एकादशः श्लोकः 
पुरुषः प्रकृतिर्व्यक्तमात्मा भूतेन्द्रियाशयाः । 
शक्नुवन्त्यस्य सर्गादौ न विना यदनुग्रहात्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद पुरुष प्रकृतिः व्यक्तम्‌ आत्मा भुत इन्द्रिय आशयाः । 
शक्नुवन्ति अस्य सर्ग आदो न विनायत्‌ अनुग्रहात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

पुरुषः ४. पुरुष शक्नुवन्ति १४. समर्थ हो सकते 
प्रकृतिः ५. प्रकृति अस्य ११. इस संसार की 
व्यक्तम्‌ ६. महत्तत्त्व सर्ग आदो १२. सृष्टि आदि करने में 
आत्मा ७. अहंकार न १३. नहीं 

भुत ८. पञ्चभूत विना ३. बिना 

इन्द्रिय ८. इन्द्रिय (और) यत्‌ - जिस परमात्माकी 
आशयाः। १०. अन्तः करण (चतुष्टय) अनुग्रहात्‌॥ २. कृपा के 


द्वादशः श्लोकः 
अविद्वानेवमात्मानं मन्यतेऽनीशमीश्वरम्‌ । 
भूतेः सुति भूतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥१२ 
पदच्छेद अविद्वान्‌ एवम्‌ आत्मानम्‌ मन्यते अनौशम्‌ ईश्वरम्‌ । 
भूतेः सृजति भूतानि ग्रसते तानि तैः स्वयम्‌ ॥। 


श्लोकार्थ--जिस परमामा की कृपा के विना पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहंकार, पञ्चभुत, इन्द्रिय और 
अन्तः करण चतुष्टय इस संसार की सृष्टि आदि करने में समर्थ नहीं हो सकते ।। 
शब्दार्थ 


अविद्वान्‌ २. मुखे पुरुष ही भूतेः ८. प्राणियों से 

एवम्‌ १. इस प्रकार सृजति १०. सृष्टि करते हैं (और) 
आत्मानम्‌ ३. जीवात्मा को भुतानि 5४. प्राणियों की 

मन्मते ६. मानता है (वस्तुतः) ग्रसते १२. संहार करते हैं 
अनीशम्‌ ४. स्वामी से रहित तानि तेः ११. उनका, उनके द्वारा ही 
ईश्वरम्‌ । ५. समर्थ स्वयम्‌ ॥ ७. साक्षात्‌ परमात्मा ही 


इलोकार्थ-इस प्रकार मूर्ख पुरुष ही जीवात्मा को स्वामी से रहित समर्थ मानता है। वस्तुतः साक्षात्‌ 
परमामा ही प्राणियों की सृष्टि करते हें । और उनका उनके द्वारा ही संहार करते हैं ॥ 


अ० १२ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २५४ 


त्रयादशः श््वाकः 
आयुः श्रीः कीर्ति रेश्‍वर्यमाशिषः पुरुषस्य याः । 
भवन्त्येव हि तत्काले यथानिच्छोवि पर्ययाः ॥१३॥ 


पदच्छेद -- आयुः श्रीः कीतिः एश्वर्थम्‌ आशिषः पुरूषस्य याः । 
भवन्ति एव हि तत्‌ काले यथ अनिच्छः विपर्ययाः ॥। 


शब्दार्थ र 

आयुः ३. आयु भवन्ति १४. मिलती हैं 

श्रीः ४. लक्ष्मी एव हि १२. वही 

कीतिः ५. यश तत्‌ दै. अनुकूल 

एश्वयंम्‌ ६. विभव काले १०. समय में 

आशिषः ७. आर्शीबाद यथा १. जैसे 

पुरूषस्य! २. रुरूष को अनिच्छः ११. न चाहने पर भी मिल जाती हैं 

याः। ८. जो ये सब वस्तुयें विपर्ययाः ॥ १३. प्रतिकूल समय में चाहने पर 
भी नहीं 


इलोकार्थ--जैसे पुरूष को आयु, लक्ष्मी, यश, आर्शीवाद जो ये सव वस्तुयें हैं । अनुकूल समय में न 
चाहने पर भी मिल जातो हैं । वही प्रतिकूल समय में चाहने पर भी नहीं मिलती हैं । 


चतुदेशः श्लोकः 


तस्मादकीतिं यशसोर्जयापजययोरपि 

समः स्यात्‌ सुखदुःखाभ्यां सृत्युजीवितयोस्तथा ॥१४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ अकीति यशसः जय अपजययोः अपि। 

समः स्थात्‌ सुख दुःखाभ्याम्‌ मृत्यु जीवितयोः तथा ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये समः १२. सम भाव से 
अकीति २. अपयश (और) स्यात्‌ १३. रहना चाहिये 
यशसः ३. यश में सुख ६. सुख (और) 
जय ४. जय (और) दुःखाभ्याम्‌ ७. दुःख में 
अपजययोः ५. पराजय में मृत्यु ॐ. मरण और 
अपि ११. जीवितयोः १०. जीवन में 

तथा ॥ ८. उसी प्रकार 


श्लोकार्थ--इसलिए अपयश और यश में जय और पराजय में, सुख और दुःख में उसी प्रकार मरण 
और जीवन में भी समभाव से रहना चाहिये ॥ 


२६० ] श्रीमद्भागवते [ २० १२. 


पञ्चदशः श्लोकः 


सत्त्वं रजस्तम इति प्रक्ृतेर्नात्मनो गुणः । 

तत्र साक्षिणमात्मानं यो वेद न स बध्यते ।। १५॥। 
पदच्छेद सत्त्वम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः नः आत्मनः गुणः । 

तत्र साक्षिणम्‌ आत्मानस्‌ यः वेद न सः बध्यते ॥ 


शब्दा 

सत्त्वम्‌ १. सत्त्वगुण तत्र १०. उसमें 
रजः २. रजोगुण साक्षिणम्‌ १२. साक्षी 
तमः ३. तमोगुण आत्मानम्‌ १०. आत्मा को 
इति ४. ये यः ८. जो मनुष्य 
प्रकृतेः ५. प्रकृति के (गुण हैं) वेद १३. जानता है 
न ८. नहीं है न १५. नहीं 
आत्मनः ६. आत्माके सः १४. वह गुणदोष से 
गुणाः । ७. गुण बध्यते॥ १६. बँधता है 


शलोकार्थ- सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं । आत्मा के गुण नहीं है । जो मनुष्य 
उसमें आत्मा को साक्षी जानता है । वह गुण दोष से नहीं बँधता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


पश्य मां निर्जितं शक्र वृक्णायुघमुजं मधे । 
घटमानं यथाशक्ति तव प्राणजिहीर्षया ॥१६।। 


पदच्छेद पश्य माम्‌ निजितम्‌ शक्र वृषण आयुध भुजम्‌ मृधे। 
घटमानम्‌ यथा शक्ति तव प्राण जिहीर्षया ॥ 


शब्दाथं-- 

पश्य ८. देखो (कि मैं) मृधे । २. युद्ध में 

माम्‌ ७. घटमानम्‌ १४. प्रयत्न कर रहा हूँ 
निजितम्‌ ३. परास्त हुये (तथा) यथा १०. अनुसार 

शक्र १. हे इन्द्र ! शक्ति 5. शक्तिके 

वृदण ४. कटे हुये तव ११. तुम्हारे 

आयुध ५. अस्त्र (और) प्राण १२. प्राणों का 

भुजम्‌ ६. भुजा वाले जिहीर्षया ॥ १३. हरण करने की इच्छा से 


इलोकार्थ- है इन्द्र! युद्ध में परास्त हुये तथा कटे हुये अस्त्र और भुजा वाले मुझे देखो कि मैं शक्ति 
के अनुसार तुम्हारे प्राणों का हरण करने की इच्छा से प्रयत्न कर रहा हूँ ॥। 


अ० १२ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २६१ 
सप्तदशः श्लोकः 


प्राणग्लहोऽयं समर इष्वक्षो वाहनासनः । 
अत्र न ज्ञायतेऽभुष्य जयोऽमुष्य पराजयः ॥१७॥ 


पदच्छेद प्राण ग्लहः अयम्‌ समरः इषु अक्षः वाहून असनः । 
अत्र न ज्ञायते अमुष्य जयः असुष्य पराजयः ॥ 


शब्दार्थ 

प्राणग्लहः ३. प्राणों की बाजी है अत्र 5. इसमें 

अयम्‌ १. यह नन ८. नहीं 

ससरः २. जुये का खेल है (जिसमें) ज्ञायते १०. जाना जाता है कि 
इषु ४. बाणों के अमुष्य ११. इसकी 

अक्षः ५. पासे हैं (और) जयः १२. विजय होगी (या) 
वाहन ६. हाथी, घोड़े आदि अमुष्य १४. इसकी 

असन: । ७. चौसर हैं पराजय: ।। १३. पराजय होगी 


इलोकार्थ--यह जुये का खेल है; जिसमें प्राणों की बाजी है; बाणों के पासे हैं; और इसमें नहीं जाना 
जाता है कि, इसकी विजय होगी या इसकी पराजय होगी ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच इन्द्रो वृत्रवचः श्रुत्वा गतालीकमपूजयत्‌ । 

गृहीतवज्रः प्रहसंस्तमाह गतविस्मयः ॥१८॥। 
पदच्छेद-- इन्द्र: वृत्र वचः श्रुत्वा गत अलीकम्‌ अपुजयत्‌ । 

गुहीत वस्त्रः प्रहसन्‌ तम्‌ आह गत विस्मयः ॥ 
शब्दार्थ 
ड्न्द्रः १. देवराज इन्द्र ने गृहीत ८. उठाकर 
वृत्र २. वृत्रासुर की वज्त्रः ७, वस्त्र को 
वचः ४. वाणी प्रहसन्‌ &. हंसते हुये 
भुत्वा ५. सुनकर (उसकी) तत्‌ १०. उस वृत्रासुर से 
गत्‌ अलीकम्‌ ३. निष्कपट आह १२. कहा 
अपुजयत्‌ । ६. प्रशंसा की (और) गतविस्मयः।। ११. आश्चर्य रहित होकर 


शलोकार्थ-देवराज इन्द्र ने वृत्रासुर की निष्कपट वाणी सुनकर उसकी प्रशंसा की और वञ्चको 
उठाकर हंसते हुये उस वृत्रासुर से आश्चर्य रहित होकर कहा ॥ 


२६२ ] श्रोमद्भागवते [ अ० १२ 


एकोनविंशः श्लोक; 


अहो दानव सिद्धोशसि थस्य ते मतिरीदशी । 


भक्तः सर्वात्मनाऽऽत्मानं सुहृदं जगदीश्वरम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- अहो दानव सिद्धः असि यस्य ते मतिः ईदृशी । 
भक्तः सवं आत्मना आत्मानम्‌ सुहृदम्‌ जगदीश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अहो १. आश्चर्य है कि ईदृशी । =. ऐसी निर्मल है (क्योंकि तुम) 
दानव २. हे असुर ! तुम भक्तः १४. भक्त हो 

सिद्धः ३. सिद्ध पुरुष सर्वे ८. सब 

असि ४. हो आत्मनः १०. प्रकारसे 

यस्य ५. जिससे आत्मनाम्‌ ११. आत्मस्वरूप (सबके) 

ते ६. तुम्हारी सुहृदम्‌ १२. बन्धु (और) 

मतिः । ७. बुद्धि: जगदीशवम्‌ । १३. संसार के स्वामी ईश्वर 


इलोकार्थ- आश्चर्य है कि हे असुर ! तुम सिद्ध पुरुष हो । जिससे तुम्हारी बुद्धि ऐसी निर्मल है । 
क्योंकि तुम सब प्रकार से आत्मस्वरूप, सबके वन्धु और संसार के स्वामी ईश्वर के भक्त हो ॥ 


विंशः श्लोकः 
भवानतार्षीन्मायां वै पेष्णवीं जनमोहिनीम्‌ । 
यदू विह्दायासुरं भावं मद्दापुरुषतां गतः ।।२०॥ 


पदच्छेद भवान्‌ अतार्षीत्‌ मायाम्‌ चे वेष्णबीम्‌ जन मोहनीम्‌ । 
यद्‌ विहाय आसुरम्‌ भावम्‌ महापुरुषताम्‌ गतः ॥ 


शब्दार्थ 

अवान्‌ १. आप यद्‌ ८. जिससे तुम 
अतार्षोत्‌ ७. पार कर गये हैं । विहाय ११. छोड कर 
मायाम्‌ ६. मायाको आसुरम्‌ ८. आसुरी 
दे २. निश्चित रूप से भावम्‌ १०. भाव को 
वष्णवीम्‌ ५. भगवान्‌ विष्णु की महा १२. महा 
जन ३. लोगों को पुरुषताम्‌ १३. पुरुष 
मोहिनीम्‌। ४. मोहित करने वाली गत: ॥। १४. हो गये हो 


एलोकार्थ--आप निश्चित रूप से लोगों को मोहित करने वाली भगवान्‌ विष्णु की माया को पार कर 
गये हो । जिससे तुम आसुरी भाव को छोड़ कर महा पुरुष हो गये हो ॥। 


अं० १२ | षष्टः स्कन्ध: [ २६३ 
एकविंशः श्लोकः 
खल्विदं सहृदाश्चर्यं यढ रजः प्रकृतेस्तव । 
वासुदेवे भगवति सत्त्वात्मनि दढा मतिः ॥२१॥ 


पदच्छेद खलु इदम्‌ महत्‌ आश्चर्यम्‌ थद्‌ रजः प्रकृतेः तब । 
बासुदेवे भगवति सत्त्व आत्मनि दृढा सतिः॥ 


शब्दार्थ 

खलु १. निश्चित रूप से तब । ८. तुम्हारी 

इदम्‌ २. यह वासुदेने १३. विष्णु में 

महद्‌ ३. महान्‌ भगवति १२. भगवानु 
आश्चर्यम्‌ ४. आश्चर्य है सत्त्व १०. सत्त्व 

यद्‌ ५. जोकि आत्मनि ११. स्वरूप 

रजः ६. रजोगुणी दढा १४. निश्चल हो गई है 
प्रकृतेः । ७. , स्वभाव के होने से भी मतिः ॥। 5. बुद्धि 


एलोकार्थ--निश्चित रूप से यह महान्‌ आश्चर्य है जो कि रजोगुणी स्वभाव के होने से भी तुम्हारी 
बुद्धि सत्त्व स्वरूप भगवान्‌ विष्णु में निश्चल हो गई है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यस्य भक्तिर्मगवति हरौ निःश्रेयसेश्वरे । 
विक्रीडतोऽसृताम्भोधौ किं चुट्रौः खातकोदकैः ॥२२॥ 


पदच्छेद यस्य भक्तिः भगवति हरो निःश्रेयस ईश्वरे । 
विक्रीडतः अमृत अम्भोधौ किम्‌ क्षुद्रः खातक उदकं ॥ 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिसका विक्कोडतः 5- विहार करने वाले मनुष्य का 
भक्तिः २. अनुराग अमृत ७. अमृत के 

भगवति ५, भगवान्‌ अम्भोधौ ८. समुद्र में 

हरो ६. श्री हरि में है (उसे) किम्‌ १२. क्या प्रयोजन है 

निःश्रेयस ३. कल्याण के क्षुद्र १०. छोटे 

ईश्वरे । ४. स्वामी खातक उदकः।। ११. गड्ढे के जल से 


एलोकार्थ--जिसका अनुराग कल्याण के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि में है, उसे सांसारिक भोगों से शया 


प्रयोजन है, जैसे, अमृत के समुद्र मे विहार करने वाले मनुष्य को छोटे गड्ढे के जल से क्या 
प्रयोजन है ॥ 


२६४ ] 


श्रीशुक उवाच 


पदच्छेद 


जिज्ञासया 
नप । 


4 
| 
>> ० -० १८ A ०८ 


श्रीमद्भागवते | भ०४१२ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ्रुवाणावन्योन्यं धर्मजिज्ञासया नृप । 
युयुधाते महावीर्याविन्द्रवृत्रौ युधाम्पती ॥२३॥ 


इति ब्रुवाणौ अन्योन्यम्‌ धर्म जिज्ञासया नृप । 
युयुधाते महावीयों इन्द्र वृत्रो युधाम्पती ॥। 


इस प्रकार युयुधाते १२. युद्ध करने लगे 
बोलते हुये सहा ७. महा 

परस्पर बीयो 5. पराक्रमी (ओर) 
धर्म को इन्द्र १०. इन्द्र (तथा) 
जानने की इच्छा से वृत्र ११. वृत्रासुर 

हे राजन्‌ ! युछाम्पती ॥। ॐ. योडाओं में श्रेष्ठ 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! धर्म को जानने की इच्छा से इस प्रकार {परस्पर बोलते हुये महापराक्रमी 
योद्धाओं में श्रेष्ठ इन्द्र तथा वृत्रासुर युद्ध करने लगे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
आविध्य 
परिघम्‌ 


कार्ष्णायसम्‌ 
अरिन्दमः। २. 


८ 
७ 
चत्रः ३. 
६ 


चतुविशः श्लोकः 
आविध्य परिघं त्त्रः काष्णायसमरिन्दमः । 
इन्द्राय प्राहिणोद्‌ घोरं वामहस्तेन मारिष ॥२४॥ 


आविध्य परिघम्‌ वृत्रः काषर्णायसम्‌ अरिन्दमः । 
इन्द्राय प्राहिणोत्‌ घोरम्‌ वाम हस्तेन मारिष ॥। 


घुमाकर इन्द्राय द. इन्द्रपर 
गदा को प्राहिणोत्‌ १०. प्रहार किया 
वृत्रासुर ने घोरम्‌ ५. भयानक 
लोहे की बनी वाम हस्तेन ४. बायेंहाथसे 
शत्रु दमनकारी मारिष ॥ १. हे राजन्‌ । 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! शत्रु दमनकारी वृत्रासुर ने बायें हाथ से भयानक लोहे की बनी गा को घुमा 
कर इन्द्र पर प्रहार किया ॥ 


अं० १२ ] घेष्ठः स्कन्ध: [ २६५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
स तु वृत्रस्य परिघं करं च करभोपमम्‌ । 
चिच्छेद युगपदू देवो वज्रेण शातपर्वणा ॥२४॥ 


पदच्छेद सः तु वृत्रस्य परिघं करं च करभोपमम्‌ । 
चिच्छेद युगपत्‌ वज्त्रेण शत पर्वणा ॥। 


शब्दार्थ 

सः तु १. किन्तु उस चिच्छेद १२. काट दिया 
वुत्रस्य ३. वृत्रासुर को युगपद्‌ ११. एक साथ ही 
परिघम्‌ ४. गदा को देवः २. देव राज इन्द्र 
करम्‌ ७. भुजा को वज्त्रण १०. वच्त्रसे 

च ५. और शत ८. सो 

करभ उपमम्‌ । ६. हाथी को सूंड के समान पर्वणा ॥ रद. गांठों वाले 


इलोकार्थ--किन्तु उस देवराज इन्द्र ने वृत्रासुर की गदा को और हाथी को सूंड़ के समान भुजा को 
सो गांठों वाले वज्र से एक साथ ही काट दिया ॥ 
~ 
घड्विशः श्लोकः 
दोर्स्यामुत्क्रत्तमूलाम्या बभौ रक्तस्तवोऽसुरः । 
जिन्नपत्तो यथा गोत्रः खादू अष्ठो वज्रिणा हत: ॥२६॥ 


पदच्छेद दोर्भ्याम्‌ उत्कृत्त सुलाभ्याम्‌ बभो रक्त स्रवः असुरः । 
छिन्न पक्षः यथा गोत्रः खात्‌ भ्रष्टः वज्चिणा हतः ॥ 


शब्दार्थ 

दोर्भ्याम्‌ ३. भुजाओं से िन्नपक्षः ई. पंख कट जाने पर 
उत्कृत्त १. कटे हुये यथा १३. समान 
भूलाभ्याम्‌ २. भूल भाग वाली गोत्र: १२. पर्वत के 

बभौ १४. शोभित हुआ खात्‌ १०. आकाश से 

रक्त ५. रक्त वाला स्रष्टः ११. गिरे हुये 

त्वः ४. बहते हुये वस्त्रिणा ७. इन्द्र के द्वारा 
असुरः। ६. वृत्रासुर हतः ॥ ८. आहत (तथा) 


इलोकार्थ--कटे हुये मूल भाग वाली भुजाओं से बहते हुये रक्त वाला वृत्रासुर इन्द्र के द्वारा आहत 
तथा पंख कट जाने पर आकाश से गिरे हुये पर्वत के समान शोभित हुआ ॥ 
फा०--३४ 


२६६ ] श्री मरदूभांगवते [ ब० १२ 


सप्तविंशः श्लोकः | 
कृत्वाघरां हनुं भूमौ दैत्यो दिव्युत्तरां इनुम्‌ । 


नमोगम्भीखक्त्रेण लेलिहोल्बणजिह्वया ॥२७॥ 

पदच्छेद कृत्वा अधराम्‌ हनुम्‌ भुमो दैत्यः दिवि उत्तराम्‌ हनुम्‌ । 

नभः गम्भीर वक्त्रेण लेलिह उल्बण जिह्वया॥ 
शब्दार्थ 
कृत्वा ८. लगा करके हनुम्‌ । ६. ठोड़ी को 
अधराम्‌ २. नीचे की नभः &. आकाश के समान 
हनुम्‌ ३. ठोड़ी को गम्भीर १०. गहरे 
सुमो ४. पृथ्वी पर (और) वक्त्रेण ११. मुख से तथा 
द्त्यः १. वृत्रासुर ने लेलिह १२. लपलपाती हुई 
दिवि ७. आकाश में उल्बण १३. भयंकर 
उत्तराम्‌ ५. ऊपर की जिह्वया ।। १४. जीभ से (निगलता हुआ) 


शलोकार्थ--वृत्रासुर नीचे की ठोड़ी को पृथ्वी पर और ऊपर की ठोड़ी को आकाश में लगा करके 
आकाश के समान गहरे मुख से तथा लपलपाती हुई भयंकर जीभ से निगलता हुआ सा ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
दंष्ट्राभिः कालकल्पामिर्ग्रसन्निव जगत्त्रयम्‌ ! 
अतिमात्रमहाकाय आच्तिपंस्ततसा गिरीन्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद दंष्ट्राभिः काल कल्पाभिः ग्रसन्‌ इव जगत्‌ त्रयम्‌ । 
अति मात्र महाकायः अक्षिपन्‌ तरसा गिरीन्‌ ॥ - 


शब्दार्थ 

दंष्ट्राभिः ४. डाढ़ों से त्रयम्‌ । ५. तीनों 

काल १. काल के अतिमात्र ५. अत्यन्त 

कल्पाभिः ३. भयानक महाकायः ८. विशाल शरीर वाला (वृत्रासुर) 
ग्रसन्‌ ७. ग्रसता हुआ आक्षिपन्‌ १२. उलटता, पलटता हुआ आया 
इव २. समान तरसा ११. वेग से 

जगत्‌ ६. लोकों को गिरीन्‌ ॥ १०. पर्वतों को 


एलोकार्थ--काल के समान भयानक डाढ़ों से तीनों लोकों को ग्रसता हुआ अत्यन्त विशाल शरीर वाला 
वृत्रासुर वेग से पर्वतों को उलटता-पलटता हुआ आया ॥ 


झ० १२ ] षष्ठः स्कन्धः [ २६७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


गिरिराट्‌ पादचारीव पद्भ्यां निर्जरयन्‌ महीम्‌ । 
जग्रास स समासाच्च वजिणं सहवाहनम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद - गिरिराट्‌ पादचारी इव पद्भ्याम्‌ निर्जरयन्‌ सहीम्‌ । 

९ जग्रास सः समासाद्य वस्त्रिणम्‌ सह वाहनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गिरिराट्‌ २. पर्वतराज के जग्रास १२. निगल गया 
पादचारी १. पैरों से चलने फिरने वाले सः ४. वह वृत्रासुर 
इव ३. समान समासाद्य ८. पास जाकर 
पद्भ्याम्‌ ५. पैरों से वस्त्रिणस्‌ &. इन्द्र को 
निर्जेरयन्‌ ७. रौंदता हुआ सह्‌ ११. साथ 
सहीम्‌ । ६. पृथ्वी को वाहनस्‌ ॥ १०. वाहन ऐरावत के 


एलोकार्थे--पैरों से चलने फिरने वाले पर्वतराज के समान वह वृत्रासुर पैरों से पृथ्वी को रोंदता हुआ 
पास जाकर इन्द्र को वाहन ऐरावत के साथ निगल गया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 

महाग्राणो महावीयों महासप इव द्विपम्‌ । 

इत्रग्रस्तं तमालक्त्य सप्रजापतयः सुराः । 

हा कष्टमिति निविंण्णाश्चुक्र्शः समहर्षयः ॥३०॥ 
पदच्छेद महाप्राणः महावीर्यः महासरः इव ह्विपस्‌। 
बुत्र॒ ग्रस्तस्‌ तम्‌ आलक्ष्य स प्रजापतयः सुराः । 
हा कष्टम्‌ इति निविण्णाः चुक्न शु: समहर्षयः ॥ 


शब्दाथं-- 

` महाप्राणः २.  महाशक्तिशाली स प्रजापतयः १०. प्रजापतियों सहित 
महावीर्यः ३. महाबलवान्‌ सुराः । ११. देवगण 

महासपंः ४. महा अजगर हा १२. हाय-हाय 

इव १. मानों कष्टम्‌ १३. कष्ट है 

द्विपम्‌ । ५. हाथी को निगल गया इति १४. कहते हुये 

व्‌त्र ६. वृत्तासुरसे निर्विष्णाः १५. अत्यंत दुःखी होकर 
ग्रस्तम्‌ ७. ग्रसे हुये चुक शुः १८. विलाप करने लगे 
तम्‌ ८. उस इन्द्र को स १७. सहित 

आलक्ष्य ७. देखकर महर्षयः ॥। १६. महषियों 


श्लोकार्थ-मानों महाशक्तिशाली, महाबलवान्‌ महा अजगर हाथी को निगल गया हो । इस प्रकार 
ृत्रासुर से ग्रसे हुये उस इन्द्र को देखकर प्रजापतियों सहित देवगण हाय-हाय कष्ट है कहते 
हुए अत्यन्त दुःखी होकर महषियो सहित विलाप करने लगे ॥। 


i आया 


२६८ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० १२. 
एकत्रिंशः श्लोकः 
निगीणोंऽप्यसुरेन्द्रेण न ममारोदरं गतः । 
महापुरुषसन्नद्वो योगमायाबलेन च ॥३१॥ 
पदच्छेद निगीर्णः अपि असुरेन्द्रेण न मभार उदरम्‌ गतः। 
महापुरुष सन्नद्धः योगमाया बलेन च॥। 
शब्दार्थ 
निगीणंः २. निगल जाने पर महापुरुष ७. महापुरुष की विद्या 
(नारायण कवच से) 
अपि ३. भी (इन्द्र) सन्नद्धः १२. युक्त था 
असुरेन्द्रेण १. वृत्रासुर के द्वारा योग ई. योग 
न ममार ४. नहीं मरा (उसके) साया १०. माया के 
उदरम्‌ ४. पेटमें बलेन ११. बल से 
गतः । ६. चला गया क्योंकि । च ` ८. एवमु 


शलोकार्थ-वृत्रासुर के द्वारा निगल जाने पर भी इन्द्र नहीं मरा । उसके पेट में चला गया । क्योंकि 


(बह) महापुरुष की विद्या-(नारायण कवच) से एवम्‌ योग माया के बल से युक्त था ॥ 
ठ्वात्रिंशः श्लोकः 
भिस्वा वज्ञे ण तत्कुत्षि निष्क्रम्य बलभिदू विभुः । 
उच्चकतं शिरः शत्रोगिरिशृङ्गमिवौजसा ॥३२॥ 


पदच्छेद भित्त्वा वज्त्रेण तत्‌ कुक्षिम्‌ निष्क्रम्य बलभित्‌ विभुः । 
उच्चकत शिरः शत्रोः गिरिश्डृङ्गम्‌ इव ओजसा ॥ 
शब्दार्थ 
भित्त्वा ५. फाड़ करके (और) उच्चकते १२. काट डाला 
वज्त्रेण ४. वज् से शिरः १०. सिर को 
तत्‌ कुक्षिणम ३. उसके पेट को शत्रोः 5. शत्रु के 
निष्क्रम्य ६. बाहर निकल कर गिरिशृद्धम्‌ ७. पहाड़ की चोटी के 
बलभित्‌ २. इन्द्र ने इव ८. समान 
विभुः। १. भगवान्‌ ओजसा ॥ ११. शीघ्रता से 


एलोकार्थ--भगवान्‌ इन्द्र ने उसके पेट को वज्र से फाड करके और बाहर निकल कर पहाड़ की चोटी 
के समान शत्रु के सिर को शीघ्रता से काट डाला ॥ 


[ २६२ 


गिरा दिया 

उतने 

दिन समूह में 
जितने में 

ग्रहों के दो 
अयनकाल बीतता हैं 


अ० १२.] षष्ठ: स्कन्ध: 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
वञ्जस्तु तत्कन्धरमाशुवेगः क्रन्तच्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 
न्यपातयत्‌ तावदहदर्गणेन यो ज्योतिपामयने वार्त्रहत्ये ॥३३॥ 
पदच्छेद बर्त तु तत्‌ कन्वरम्‌ आशुवेगः कृन्तन्‌ समन्तात्‌ परिवर्तमानः । 
न्यपातयत्‌ यत्‌ तावत्‌ अहर्गणेन यः ज्योलिषास्‌ अयने वार्त्रहत्ये ॥। 
शब्दार्थ 
वज्त्रः ३. वजने न्यपात्‌यत्‌ १४. 
तु तत्‌ ११. उसको तावत्‌ ४. 
कन्धरस्‌ १२. गर्दन को अहर्गणेन ५. 
आशुवेग: २. तीव्र वेगशाली 2 द्‌. 
कृन्तन्‌ १३. काटकर ज्योतिषाम्‌ ७. 
समन्तात्‌ १०. चारों ओर से अयने द 
परिवर्तमानः । १. घूमते हुये (उस. वार्नहत्ये । ३. 


वृत्रासुर के वध का योग आने पर 


इलोकार्थ-घूमते हुये उस तीव्र वेगशाली वज्ञ ने उतने दिन समूह में जितने में ग्रहों के दो अयनकाल 
(दक्षिणायन और उत्तरायण एक वर्ष का समय (बीतता है, वृत्तासुर के वध का योग आने 
पर चारों ओर से उसकी गर्दन को काटकर गिरा दिया ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तदा च खे दुन्दुभयो विनेदुर्गन्धर्वसिद्ाः समहर्षिसङ्घाः । 
वात्रै नलिङ्गेस्तमभिष्डुवाना मन्तरैमुंदा कुसुमेरभ्यवर्षन्‌ ।।२४॥ 


पदच्छेद-- तदा च खे दुन्दुभयः विनेडुः गन्धर्वं सिद्धाः समहषि सङ्काः । 
वात्रंध्नलिङ्गंः तम्‌ अभिष्टुवानाः मन्त्रैः मुदा कुसुमैः अभ्यवर्षन्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

तदा १. तब वार्त्रघ्न &. वृत्रासुर को मारने वाले 

च ६. और लिङ्गः १०. इन्द्र को पराक्रम सूचक 

खे २. आकाश में तम्‌ १२. उनकी 

दुन्दुभयः ३. दुन्दुभिथां अभिष्टुवानाः १३. स्तुति करते हुये 

विनेडुः ४. बजने लगीं सन्तः ११. मन्त्रों से 

गन्धर्व सिद्धाः ५. गन्धवं सिद्धगण सुदा १४. प्रसन्नता पुर्वक 

समहषि ७. महषियों के कुसुसेः १५. पुष्पों. को 

सङ्काः । ८. साथ अभ्यवर्षन्‌ ॥ १६. वर्षा करने लगे 


श्लोकार्थ-तब आकाश में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । गन्धर्व, विधाधर और महषियों के साथ वृत्रासुर 
को मारने वाले इन्द्र के पराक्रम सूचक मन्त्रों से उनकी स्तुति करते हुये, प्रसन्नतापूर्वक 
पुष्पो की वर्षा करने लगे ॥ 


२७० ] श्रीमद्भागबते 


[ अ० १२ 
षञ्चत्रिंशः श्लोकः 
त्रस्य देहान्निष्क्रान्तमात्मञ्योतिररिन्दम । 
पश्यतां सर्वलोकानामलोकं समपयत ॥३४॥ 
पदच्छेद वृत्रस्य देहात्‌ निष्क्रान्तम्‌ आत्म ज्योतिः अरिन्दम । 
पश्यताम्‌ सवं लोकानाम्‌ अलोकम्‌ समपद्यत ।। 
शब्दार्थ-- 
वृत्रस्य २. वृत्रासुर के पश्यताम्‌ ८. देखते ही देखते 
देहात्‌ ३. शरीर से स॒वं ७. सभी 
निष्क्रान्तम्‌ ४. बाहर निकला हुआ लोकानाम्‌ ८. प्राणियों के 
आत्म ५. आत्म अलोकम्‌ १०. लोकातीत भगवान्‌ में 
ज्योतिः ६. प्रकाश रामपद्यत ॥ ११. लीन हो गया 


अरिन्दम । १. हे शत्रदमनकारी हे परीक्षित्‌ 


श्लोकार्थ- हे शत्रदमनकारी परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर क्ते शरीर से वाहर निकला हुआ आत्म प्रकाश सभी 
प्राणियों के देखते ही देखते लोकातीत भगवान्‌ में लीन हो गया ॥ 


शीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
षष्ठस्कन्धे वुत्रवधो नाम द्वादश: अध्यायः ॥१२॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
पृष्ठ! स्कन्धः 
ब्नव्णोल्ह्ष्हाः सष स्पास्मः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच वृते हते त्रयो लोका बिना शक्रेण भूरिद | 
सपाला ह्ाभवन्‌ सद्यो विज्वरा निवृ तेन्द्रियाः ॥१।। 


पदच्छेद बुत्रे हते त्रयः लोकाः विना शक्रेण सुरिव । 
सपालाः हि अभवन्‌ सद्यः विज्वराः निवृ त इन्द्रियाः ॥ 


शब्दार्थ 

बुल्ने २. वृत्रासुर के सपालाः ६. लोकपाल सहित 

हते ३. मार दिये जाने पर हि अभवन्‌ १२. हो गये 

त्रयःलोकाः ७. तीनों लोक सद्यः ८. तत्क्षण 

बिना ५. छोड़ कर्‌ विज्वराः 5. सन्ताप रहित (एवम्‌) 
शक्रेण ४. इन्द्रको निवृत १०. परम 

भूरिद । १. हे महाराज परीक्षित! इन्द्रियाः ॥ ११. प्रसन्न 


इलोकार्थ- हे महाराज परीक्षित्‌ ! वृत्रासुर के मार दिये जाने पर इन्द्र को छोड़कर लोकपाल सहित 
तीनों लोक तत्क्षण सन्तापरहित एवम्‌ परम प्रसन्न हो गये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
देवर्षिपिवभूतानि देत्या देवालुगाः स्वयम्‌ । 
प्रतिजग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्मे शेन्द्रादयस्ततः ।।२॥ 


पदेच्छेद-- देवष पितृ भुतानि देत्याः देव अनुगाः स्वयम्‌ । 
प्रति जग्मुः स्वधिष्ण्यानि ब्रह्म ईश इन्द्र आदयः ततः ॥। 


शब्दार्थ 

देवष १. देवता-ऋषि प्रति जग्मुः ८६. लौट गये 

पितृ २. पितर स्वधिष्ण्यानि 5. अपने घरों को 
भुतानि ३. भुत ब्रह्म ११. ब्रह्मा 

द्त्याः ४. दैत्य ईश १२. शंकर 

देव ५. देवताओं के इन्द्र १३. इन्द्र 

अनुगाः ६. अनुचर (गन्धर्वादि) आदयः १४. आदि भी (चले गये) 
स्वयम्‌ । अपने-आप ही ततः ॥ उसके बाद 


इलोकार्थ- देवता, ऋषि, पितर, भुत, दैत्य, देवताओं के अनुचर गन्धर्वादि अपने आप ही अपने घरों 
को लोट गये । इसके बाद ब्रह्मा, शंकर, इन्द्र आदि भी चले गये । 


२७२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


तृतीयः श्लोकः 


राजोवाच -- इन्द्रस्यानिव तेहतं श्रोतुमिच्छामि भो मुने । 
येनासन्‌ सुखिनो देवा हरेद्‌शखं कुतोऽभवत्‌ । ३॥ 
पदच्छेद -- इन्द्रस्य अनिव्‌ तेः हेतुम्‌ श्रोतुम्‌ इच्छामि भोः मुमे । 
येन आसन्‌ सुखिनः देवाः हरेः दुःखम्‌ कुतः अभवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इन्द्रस्य २. इन्द्रको आसन्‌ १०. हुये (और) 
अनिव्‌ तेः ३. अप्रसन्नता का सुखिनः 5. सुखी 
हेतुम्‌ ४. कारण देवाः ८. देवता 
श्रोतुम्‌ ५. सुनना हरेः ११. इन्द्रको 
इच्छामि ६. चाहता हूँ दुःखम्‌ १३. दुःख 
ओः मुने। १. हे मुनि! कुतः १२. क्यों 
येन ७. जिससे सभी अभवत्‌ ॥ १४. हुआ 


श्लोकार्थ-हे मुनि ! इन्द्र की अप्रसन्नता का कारण सुनना चाहता हूँ । जिससे सभी देवता सुखी हुये । 
और इन्द्र को क्यों दु:ख हुआ ॥ 
५९ i 
चतुथः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--- वृत्रविक्रमसंविग्नाः सर्वे देवाः सहर्षिभिः । 


तदघायार्थयक्निन्द्र नेच्छद्‌ भीतो बृहृद्ठघात्‌ ॥४॥। 
पदच्छेद-- बृत्र विक्रम संविग्माः सर्वे देवाः सह ऋषिभिः । 
तत्‌ वधाय अर्थयन्‌ इन्द्रम्‌ न ऐच्छत्‌ भीतः बृहत्‌ वधात्‌ ।। 


शब्दार्थ 
व्त्र ५. वृत्तासुर के तत्‌ ८. उस वृत्रासुर को 
विक्रम ६: पराक्रम से ` वधाग्र &. मारने की 
संविस्ताः ७. भयभीत हो गये (तथा) अर्थयन्‌ ११. प्रार्थना की (किन्तु) 
सर्वे १. सभी (उन्होंने) इन्द्रम्‌ १०. इन्द्र से 
देवाः २. देवगण न ऐच्छत्‌ १४. नहीं इच्छा की 
४. सहित भीत १३. डर से(इन्द्र नेउसे मारने की) 
ऋषिभिः। ३. कऋऋषियों के बृहत्‌ वधात्‌ ॥ १२. ब्रह्म हत्या के 


इलोकार्थ-सभी देवगण ऋषियों के सहित वृत्रासुर के पराक्रम से भयभीत हो गये । तथा उन्होंने उस 
वृत्रासुर को मारने की इन्द्र से प्रार्थना की किन्तु ब्रह्महत्या के डर से इन्द्र ने उसे मारने 
की इच्छा नहीं की ॥। 


अ० १३ | षष्ठः स्कन्धः [ २७३ 


पञ्चमः श्लोकः 


इन्द्र उवाच-- स्रीथूजलद्र मेरेनो विश्वरूपवधोङ्कवम्‌ । 
विमक्तमनगृहृद्धिव त्रहत्यां क्व॒ माज्म्यहम्‌ ।।५॥ 
पदच्छेद स्त्रीभुः जल द्रुमैः एनः विश्वरूप वध उञ्कवम्‌ । 
विभक्तम्‌ अनुगृह्वङ्धि: वृत्र हत्याम्‌ वव साज्सि अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्त्री ५. स्त्री बिभक्तस्‌ ॐ. वाँट लिया (अब) 
भुः ६. पृथ्वी और अनुगृह्लरङ्लः 5. कृपा करके 
जलद्रुमैः ७. जल और वृक्षों ने बृत्र १०. वृत्रासुर की 
एनः ४. पापको हत्याम्‌ ११. हत्या को 
विश्च रूप १. विश्वरूप के बव १३. कहाँ 
वध २. वधसे साज्मि १४. धोऊंगा 
उदढ्भवम्‌। ३. उत्पन्न अहम्‌॥ १२. में 


इलोकार्थ--विश्वरूप के वध से उत्पन्न पाप को स्त्रो, पृथ्वी, जल और वृक्षों ने कृपा करके बाँट लिया । 
अब वृत्रासुर की हत्या को मैं कहाँ धोऊंगा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- ऋषयस्तदुपाकर्ण्य महेन्द्रमिदमत्रुवन्‌ । 
याजयिष्याम भद्र ते हयमेधेन मा स्म भैः ॥६॥ 

पदच्छेद ऋबयः तत्‌ उपाकर्ण्यं महेन्द्रम्‌ इदम्‌ अनुवन्‌ । 
याजयिष्यामः भद्रम्‌ ते हयमेधेन मा स्म भेः॥ 

शब्दार्थ-- 

ऋषयः १. ऋषियों ने याजयिष्याम: १०. यज्ञ करायेंगे (तुम) 

तत्‌ २. वह भद्रम्‌ ८. कल्याण हो (हमलोग) 

उपाकण्यं ३. सुनकर ते ७. तुम्हारा 

महेन्द्रम्‌ ४. इन्द्र से हयमेधेन ४. अश्वमेध 

इदम्‌ ५. यह सा स्म १२. मत करो 

अब्रुवन्‌ । ६. कहा (कि) भेः॥ ११. भय 


श्लोकार्थ--क्रषियों ने वह सुनकर इन्द्र से यह कहा; कि तुम्हारा कल्याण हो हम लोग अश्वमेध यज्ञ 
करायेंगे । तुम भय मत करो ॥ 
फा--३५ 
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सप्तमः श्लोकः 
हयमेधेन पुरुषं परमात्मानमीश्वरम्‌ । 
इष्ट्या नारायणं देवं मोक्ष्यसेडपि जगद्वधातू ।।७॥। 


पदच्छेद-- हयमेधेन पुरुषम्‌ परमात्मानम्‌ ईश्वरम्‌ । 
इष्ट्वा नारायणम्‌ देवम्‌ मोक्ष्यसे अपि जगत्‌ वधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हयमेधेन १. अश्वमेध यज्ञ केद्टारा देवम्‌ ६. देव का 

पुरुषम्‌ २. सनातन पुरुष मोक्ष्यसे ११. मुक्त हो जाओगे 
परमात्मानम्‌ २. परमात्मा अपि १०. भी 

ईश्वरम्‌ । ४. सर्वशक्तिमान्‌ जगत्‌ ८. संसार के 
इष्ट्चा ७. यज्ञ करके (तुम) वधात्‌ ॥ 5. वध के (पाप से) 


नारायणम्‌ ५. नारायण 
इलोकार्थ--अश्वमेध यज्ञ के द्वारा सनातन पुरुष परमात्मा सबं शक्तिमान नारायण देव का यजन 
करके तुम संसार के वध के पाप से भी मुक्त हो जाओगे ।॥। 
अष्टमः श्लोकः 
्रह्महा पितृहा गोघ्नो मातृहाऽऽचार्यंहाघवान्‌ । 


श्वादः पुल्कसको वापि शुद्धये रन्‌ यस्य कीर्तनात्‌ ।।८॥। 
पदच्छेद ब्रह्महा पिठृहा गोघ्नः मातृहा आचार्यहा अधवान्‌ । 
श्वादः पुल्कसकः वा अपि शुद्धयेरन्‌ यस्य कीतंनात्‌ ।। 


शब्दार्थ 

ब्रह्महा १. ब्रह्मघाती श्वादः ७. कुत्त का मांस खाने वाला 
पितृहा २. पितृघाती पुल्कसकः ४. चाण्डाल 

गोघ्नः ३. गोघाती वा ८. अथवा 

मातृहा ४. मातृघाती (ओर) अपि १०. भी 

आचायंहा ५. आचार्य का हत्यारा शुद्धयेरन्‌ १३. शुद्ध हो जाते हैं 
अघवान्‌ ६. पापी यस्य ११. जिसके 


कोतंनात्‌॥ १२. कीर्तन से 
इलोकार्थं -ब्रह्मघाती, पितृघाती, गोघाती, मातृघाती और आचार्य का हत्यारा, पापी कुत्ते का मांस 
खाने वाला अथवा चाण्डाल भी जिसके कीतंन से शुद्ध हो जाते हैं ॥ 


0 रोप षष्ठः स्कन्धः [ २०४ 


नवमः श्लोकः 
तमश्वमेधेन महामखेन श्रद्गान्वितोऽस्माभिरनुष्ठितेन । 
हत्वापि सब्रह्म चराचरं त्वं न लिप्यसे किं खलनिग्रहेण ।।8॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ अश्वमेधेन महामखेन, श्रद्धा अन्तरितः अस्माभिः अनुष्ठितेन । 
हत्या अपि सन्रह्म चराचरम्‌ त्वम्‌ नलिप्यसे किस्‌ खल निग्रहेण ॥ 


शब्दार्थ 

तम =. उस महापुरुष की आराधना अपि १२. भी (तुम पाप से) 
करोगे तो 

अश्वमेधेन १. अशबमेध नामक सन्नह्य ॐ. ब्रह्म सहित 

महामखेन २. महायज्ञ का चराचरम्‌ १०. चर-अचर जगत्‌ को 

श्रद्धा ५. श्रद्धा से त्वम्‌ ७. तुम 

अन्वितः ६. युक्त होकर न लिप्यसे १३. नहीं लिप्त होगे (इस) 

अस्माभिः ३. हम लोगों के द्वारा क्म्‌ १६. क्या (पाप होगा) 

अनुष्ठितेन । ४. अनुष्ठान किये जाने पर खल १४. दुष्ट को 

हत्वा ११. मारकर निग्रहेण ।। १५. दण्ड देने से 


ञ्नोकार्थ-अश्वमेध नामक महान्‌ यज्ञ का हम लोगों के द्वारा अनुष्ठान किये जाने पर श्रद्धा से युक्त 
होकर तुम उस महापुरुष की आराधना करोगे तो ब्रह्म सहित चर-अचर जगत्‌ को मार 
कर भो तुम पाप से नहीं लिप्त होगे । इस दुष्ट को दण्ड देने से क्या पाप होगा ॥ 


दशमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- एवं सञ्चोदितो विप्नैमरुत्वानहनद्रिपुम । 
ब्रह्महत्या हते तस्मिन्नससाद वृषाकपिम्‌ ।। १०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ संचोदितः विप्रः मरुत्वान्‌ अहनत्‌ रिपुम्‌ । 
ब्रह्म हत्या हते तस्मिन्‌ आससाद वृषा कपिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार ब्रह्म हत्या 5. ब्रह्महत्या 
संचोदितः ३. प्रेरणा पाकर हते ८. मारे जाने पर 
विप्रैः २. ब्राह्मणों से तस्मिन्‌ ७. उसके 
सरुत्वान्‌ ४. इन्द्र ने आससाद ११. पास आई 
अहनत्‌ ६. मार दिया वृषाकपिम्‌ ॥ १०. इन्द्र के 
रिपुम्‌ । ५. शत्रु (वृत्रासुर) को 


एलोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों से प्रेरणा पाकर इन्द्र ने शत्रु वृत्रासुर को मार दिया । उसके मारे 
जाने पर ब्रह्महत्या इन्द्र के पास आई ॥ 


२७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 
एकादशः श्लोकः 

तयेन्द्रः स्मासहत्‌ तापं निवृ तिर्नामुमाविशत्‌ । 

हीमन्तं वाच्यतां प्राप्तं सुखयन्त्यपि नो गुणाः ॥११॥ 
पदच्छेद तया इन्द्रः स्म असहत्‌ तापस्‌ निर्वृतिः नः अमुम आविशात्‌ । 

ह्वीमन्तम्‌ वाच्यताम्‌ प्राप्तम्‌ सुखयन्ति अपि नो गुणाः ॥ 

शब्दार्थ 
शब्दार्थ 
तया १. उसके कारण ह्वीमन्तम्‌ द. लज्जाशील को 
इन्द्रः २. इन्द्रको वाच्यताम्‌ १०. कलंक 
स्म असहत्‌ ४. सहन करना पड़ा प्राप्तम्‌ ११. लग जाने पर 
तापस्‌ ३. क्लेश सुख्यन्ति १५. सुखी कर पाते हैं 
निवृ ति ६. चैन अपि १३. भी 
न ७. नहीं नो १४. नहीं 
अमुस्‌ ५. उस इन्द्र को गुणाः ॥ १२. गुण 
आविशत्‌ । 5. पड़ता था 


इलोकार्थ--उसके कारण इन्द्र को क्लेश सहन करना पड़ा। उस इन्द्र को चैन नहीं पड़ता था। 
लज्जाशील को कलंक लग जाने पर गुण भी नहीं सुखी कर पाते हैँ i! 

ठादशः श्लाकः 

तां ददर्शानुधावन्तीं चाण्डालीमिव रूपिणीम्‌ । 


जरया वेषमानाङ्गीं यच्मग्रस्तामसूक्पटाम्‌ । १२।। 
ताम्‌ ददश अनुधावन्तीम्‌ चाण्डालीम्‌ इव रूपिणीम्‌ । 
जरया वेपमान अङ्कीम्‌ यक्ष्म ग्रस्ताम्‌ असुक्‌ पटाम्‌ ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ताम्‌ 

ददश 
अनुधावन्तीम्‌ 
चाण्डालीम्‌ 


उस ब्रह्महत्या को (इन्द्रने) जरया 


देखा वेपमान 
पीछे-पीछे दौड़ती हुई अङ्कीम्‌ 
चाण्डाली के यक्ष्म 
समान ग्रस्ताम्‌ 
रूपवाली असुक्‌ 
पटाम्‌ ॥ 


4 
द्‌ 
७. 
८. 
5. 
१० 


११. 


बुढ़ापे के कारण 
कांपते हुये 
अङ्गों वाली 
क्षय रोग से 
ग्रस्त 

रक्त से सने 
वस्त्र वाली 


एलोकार्थ--पीछे-पीछे दौड़ती हुई, चाण्डाली के समान रूप वाली, बुढ़ापे के कारण कांपते हुये अङ्ों 
वालो, क्षय रोग से ग्रस्त, रक्त से सने वस्त्र वाली उस ब्रह्म हत्या को इन्द्र ने देखा ।। 


अ० १३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
विकीर्य 
पलितान्‌ 
केशान्‌ 
तिष्ठ-तिष्ठ 
इति 


#2 
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त्रयोदशः श्लोकः 
विकीर्य पलितान्‌ केशांस्तिष्ठ तिष्ठेति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्ब्यसुगन्धेन कुर्वती मार्गदूषणम्‌ ॥१३॥ 
विकीर्य पलितान्‌ केशान्‌ तिष्ठ-तिष्ठ इति भाषिणीम्‌ । 
मीनगन्धी असुगन्धेन कुर्वतीम्‌ मार्गं दूषणम्‌ ॥ 


बिखेर कर भाषिणीम्‌ । ६. कहती हुई 

सफेद मीनगन्धी ७. मछली की सी 

बालों को असुगन्धेन ८. दुर्गन्ध वाली (और) 
ठहर-ठहर कुर्वतीस्‌ १०. करती हुई उस (को देखा) 
इस प्रकार भार्गदूषणस्‌ ।। ठ. मार्ग को अपवित्र 


इलोकार्थ--सफेद बालों को बिखेर कर ठहर-ठहर इस प्रकार कहती हुई, मछली की सी दुर्गन्ध वाली 
और मागं को अपवित्र करती हुई उसको देखा ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
नभः 

गतः 

दिशः 

सर्वाः 
सहत्नाक्षः 
विशाम्पते । 


२ 
६. 
4. 
४ 
२ 
१ 


७०१७: शू च 
चठुंदशः शलाकः 
नभो गतो दिशः सर्वाः सहस्नाच्तो विशाम्पते । 
प्रागुदीचीं दिशं तूणं प्रविष्टो नृप मानसम्‌ ॥१४॥ 
नभः गतः दिशः सर्वाः सहत्राक्षः विशाम्पते। 
प्राक्‌ उदीचीम्‌ दिशम्‌ तूर्णम्‌ प्रविष्टः नुप मानसस्‌ ॥। 


आकाश में (और) प्राक्‌ ८. पूर्वं (और) 

गये (अन्त में) उदीचीम्‌ ८४. उत्तर की 

दिशाओं में दिशम्‌ १०. दिशा (ईशान कोण में स्थित) 
सभी तुणंम्‌ १२. शीघ्र ही 

इन्द्र (उसके भय से) प्रविष्टः १३. प्रवेश कर गये 

हे राजन्‌ ! नुप ७. राजन्‌ 


मानसम्‌ ॥ ११. मानसरोवर में 


श्लोकार्थ -हे राजन्‌ ! इन्द्र उसके भय से आकाश में और सभी दिशाओं में गये । नृष ! अन्त में पूर्व 
और उत्तर की दिशा ईशान कोण में स्थित राजन्‌ मानसरोवर में शीघ्र ही प्रवेश कर गये ॥ 


२७5 | श्रोमद्भागवते 
पञ्चदशः श्लोकः 
स॒ आवसत्पुष्करनालतन्तूनलव्धभोगो यदिहाग्निदूतः । 
चर्षाणि साहस्रमलल्षितोऽम्तः स चिन्तयन्‌ अह्मवधादू विमोच्म्‌ ।।१४९॥ 
पदच्छेद - सः आवसत्‌ पुष्कर .नाल तन्तुन्‌ अलब्धभोगः यत्‌ इह अग्नि हूतः । 
वर्षाणि साह्रम्‌ अलक्षितः अन्तः सः चिन्तयन्‌ ब्रह्मवधात्‌ विमोक्षम्‌ ॥ 


[ अ० १३ 


शब्दार्थ हे पा? 
सः १. वे देवराज इन्द्र द्तः १०. भोजन पाने वाले थे 
आवसत्‌ ४. प्रविष्ट हो गये (और) वर्षाणि १३. वर्षौं तक 

पुष्कर २. कमल साहस्रम्‌ १२. हजार 

नाल तन्तुन्‌ ३. नाल के-तन्तुओं में अल क्षितः १५. छिपे रहे (तथा) 
अलब्ध ६. नहीं पाते थे अन्तः १४. अन्दर 

भोग: ५. भोग पदार्थ सः ११. वे 

यत्‌ ७. क्योंकि चिन्तयन्‌ १८. सोचते हुये 

इह्‌ ८ यहाँ इस लोक से ब्रह्मवघात्‌ १६. ब्रह्महत्या से 

अग्नि 5. अग्नि के द्वारा 


विमोक्षम्‌ ॥। १७. मुक्ति पाने का उपाय 
एलोकार्थ--वे देवराज इन्द्र कमल नाल के तन्तुओं में प्रविष्ट हो गये । और भोग पदार्थ नहीं पाते थे । 


क्योंकि यहाँ इस लोक में अग्नि के द्वारा भोजन पाने वाले थे। वे हजार वर्षों तक 
अन्दर छिपे रहे । तथा ब्रह्म हत्या से मुक्ति पाने का उपाय सोचते रहे ॥ 
पोडशः श्लोकः 
तावत्त्रिणाकं नइषः शशास  विद्यातपोयोगबलानुभावः । 
स सम्पदैश्वयंमदान्धबुद्धि्नीतस्तिरश्चां गतिमिन्द्रपत्न्या ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तायत्‌ त्रिणाकम्‌ नहुषः शशास विद्या तपः योगबल अनुभाव: । 

अ सः सम्पत्‌ ऐश्वयं मद अन्धबुद्धिः नीतः तिरश्राम्‌ गतिम्‌ इन्प्रणत्न्या ॥। 
ब्द न 

तावत्‌ १. तब-तक सः सम्पद्‌ ७. सम्पत्ति (और) 

त्रिणाकम्‌ ७. स्वगं का ऐश्वयं १०. ऐश्वर्य के 

नहुषः २. नहुष मद ११. मद से (उनकी) 

शशास ८. शासन करते रहे अन्धबुद्धि १२. भ्रष्ट बुद्धि हो गई (वे) 

विद्या ३. विद्या नीतः १६. प्राप्त करा दिये गये 

तपः ४. तपस्या (और) तिरश्चाम्‌ १४. साँप की 

योगबल ५, योगबल के गतिम्‌ १५. गतिको 

अनुभावः। ६. प्रभाव से इन्द्र पत्न्या ॥ १३. इन्द्राणी के द्वारा 


एलोकार्थ--तव तक नष, विद्या, तपस्या और योगवल के प्रभाव से स्वगं का शासन करते रहे । 


सम्पत्ति और ऐश्वर्य के मद से उनकी वुद्धि भ्रष्ट हो गई । वे इन्द्राणी के द्वारा सांप की 
गति को प्राप्त करा दिये गये ॥ 


१ गणा 


अ० १३ ] पष्ठः स्कन्ध: [ २७४ 


सप्तदशः श्लोकः 
ततो गतो त्रह्मगिरोपट्टत ऋतम्भरध्याननिवारिताधः । 
पापस्तु दिग्देवतया इतौजास्तं नाभ्यभूदवितं विष्णुपत्न्या | १७॥ 


पदच्छेद - ततः गतः अह्मगिरः उपहृतः ऋतम्भर ध्यान निवारित अघः। 
पापः तु दिग्देवतया हत ओजाः तम्‌ न अध्यक्षुत्‌ अवितम्‌ विष्णुपत्न्या ॥। 


शब्दार्थ-- 

ततः १. तदनन्तर पापः तु ११. पाप से 

गतः ४. स्वर्गलोक में गये दिग्देवतया 5. दिशाओं के देवताओं द्वारा 
ब्रह्मगिरा २. ब्राह्मणों के द्वारा हतओजा: १०. निस्तेज किये गये 

उपहूतः ३. बुलवाने पर (इन्द्र) तम्‌ न १४. इन्द्र पर नहीं 

अऋतम्भर ५. भगवान्‌ के अभ्यभुल्‌ १५. आक्रमण किया 

ध्यान ६. ध्यान से (उनका) अवितम्‌ १३. सुरक्षित 

निवारित ८. नष्ट हो गया था (और) विष्णुपत्न्या )। १२. लक्ष्मी जी के द्वारा 

अघः। ७. पाप 


एलीकाथं- तदनन्तर ब्राह्मणों के द्वारा बुलवाने पर इन्द्र स्वर्गलोक में गये । भगवान्‌ के ध्यान से 
उनका पाप नष्ट हो गया था । और दिशाओं के देवताओं द्वारा निस्तेज किये गये पाप 


ने लक्ष्मी जी के द्वारा सुरक्षित इन्द्र पर आक्रमण नहीं किया ।। 
ग्रष्णादशः श्लोकः 
तं च त्रह्मपेयोभ्येत्य हयमेधेन भारत । 
यथावद्दीक्षयाञ्चक्रः पुरुषाराधनेन ह ॥१८॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ च ब्रह्मर्षयः अभ्येत्य हयमेधेन भारत । 
यथावत्‌ दीक्षयान्‌ चक्र: पुरुष आराधनेन ह ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ च ३. उस इन्द्र के यथावत्‌ ८. विधिपूर्वक 
ब्रह्मर्षयः २. ब्रह्मषियों ने दीक्षयान्‌ ८. दीझा 

अभ्येत्य ४. पास जाकर चक्रः १०. दी 

हयमेधेन ५. अश्वमेध यज्ञ के द्वारा पुरुष ६. भगवान्‌ को 
भारत । १. हे परीक्षित्‌ ! आराधनेन ह॒ ॥७. आराधना के लिये 


झलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! ब्रह्मषियों ने उस इन्द्र के पास जाकर अश्वमेध यज्ञ के द्वारा भगवान्‌ को 
आराधना के लिये विधिपुर्वक दीक्षा दी ॥ 


२८० ] धोमद्भागवते [ अ० १३ 


एकोनविशः श्लोकः 
अथेज्यमाने पुरुपे सर्वदेवमयात्मनि । 
अश्वमेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्मवादिभिः ।। १६॥। 
पदच्छेद अथ इज्यमाने पुरुषे सर्वदेवमय आत्मनि । 
अश्वमेधे महेन्द्रेण वितते ब्रह्म वादिभिः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर अश्वमेधे ५. अश्वमेध यज्ञ में 

इज्यमाने १०. आराधना किये जाने पर झहेन्द्रेण ६. देवराज इन्द्र के द्वारा 
(पाप नष्ट हो गया) 

पुरुषे ८. भगवान्‌ की बितते ४. अनुष्ठित 

सर्वदेवमय ७. सर्वदेव ब्रह्म २. ब्रह्म 

आत्मनि । ८. स्वरूप वादिभिः ॥ ३. वादी ऋषियों के द्वारा 


शलोकार्थ--तदनन्तर ब्रह्मवादि ऋषियों के द्वारा अनुष्ठित अश्वमेध यज्ञ में देवराज इन्द्र के द्वारा 
सवंदेव स्वरूप भगवान्‌ की आराधना किये जाने पर पाप नष्ट हो गया ॥। 
७ वेश ०0५ 
विंशः श्लोकः 

स वे त्वाष्ट्ववो भूयानपि पापचयों नृप । 

नीतस्तेनेव शून्याय नीहार इव भानुना ॥२०॥ 
पदच्छेद सः वे त्वाष्ट्र वधः भुयान्‌ अपि पाप चयः नृप । 

नीतः तेनेव शुन्याय नीहारः इव भानुना ॥। 


शब्दार्थ— 

सः ४. वह नीतः १०. हो गई 

बै ७. निश्‍चित ही तेनेव ८. उसी प्रकार से 

त्वाष्ट्र २. वृत्रासुर के शुन्याय 5. नष्ट 

वधः ३. वध से उत्पन्न नीहारः १३. कुहरा (नष्ट हो जाता है) 
भुयान्‌ अपि ५. बहुत बड़ी इव ११. जैसे 

पाप चयः ६. पापराशि भानुना ॥। १२. सूर्योदय से 

नप । १. हे राजन्‌ ! 


ऽलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वृत्रासुर के वध से उत्पन्न वह बहुत बड़ो पापराशि निश्चित ही उसी प्रकार 
नष्ट हो गई, जैसे सूर्योदय से कुहरा नष्ट हो जाता है ॥ 


अं० १३ | पष्ठ: स्कन्ध: [ २८१ 


एकविंशः श्लोकः 
स॒ वाजिमेधेन यथोदितेन वितायमानेन मरीचिमिश्रैः । 
इष्ट्वाधियज्ञं पुरुषं पुराणभिन्द्रो महानास विधूतपापः ॥२१॥ 
पदच्छेद सः वाजिमेधेन यथा उदितेन विताय सानेन सरीचि सिश्रैः । 
इष्ट्वा अधियज्ञम्‌ पुरुषम्‌ पुराणम्‌ इन्द्रः महान्‌ आस विधूत पापः ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. वह इन्द्र अधियज्ञम्‌ ७. यज्ञपति 
वाजिमेधेन ६. अश्वमेध यज्ञ से पुरुषम्‌ ॐ. भगवान्‌ की 
यथा उदितेन ४. विधि पूर्वक पुराणस्‌ ८, सनातन 
वितायमानेन ५. कराये गये न्द्रः ११. (बि) इन्द्र 
मरीचि २. मरीचि आदि महान्‌ आस १४. पूजनीय हो गये 
मिश्रैः । ३. मुनोश्वरों के द्वारा बिधूत्‌ १३. रहित होकर 
इष्ट्वा १०. आराधना करके पापः ॥। १२. पाप से 


एलोकार्थ--वह इन्द्र मरीचि आदि मुनीश्वरों के द्वारा विधिपूर्वक कराये गये अश्वमेध यज्ञ से यज्ञपति 
सनातन भगवान्‌ की आराधना करके वे इन्द्र पाप से रहित हो गये ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 

इदं महाख्यानमशेषपाप्मनां प्रद्तालनं तीर्थपदानुकीतेनम्‌ । 

भक्त युच्छ॒य॑ भक्तजनानुवर्णनं महेन्द्रमोच्षं विजयं मरुत्वतः ॥२२॥ 
पदच्छेद इदम्‌ महा आख्यानम्‌ अशेष पाप्मनाम्‌ प्रक्षालनम्‌ तीर्थपद अनुकीतंनम्‌ । 

. भक्ति उच्छ्यम्‌ भक्तजन अनुवर्णनम्‌ महेन्द्रमोक्षम्‌ विजयम्‌ मरुत्वतः ॥ 

शब्दार्थ 


इदम्‌ १. यह भक्ति ८. भक्तिको 

महा २. श्रेष्ठ उच्छुयम्‌ १०. बढ़ाने वाला 
आख्यानम्‌ ३. आख्यान भक्तजन ११. भक्त जनों का 

अशेष ४. समस्त अनुवर्णनम्‌ १२. गुणानुवाद करने वाला 
पाप्मनाम्‌ ५. पापों को महेन्द्र १३. इन्द्र को 

प्रक्षालनम्‌ ६. धोने वाला मोक्षम्‌ १४. मुक्ति (तथा) 
तीर्थपद ७. भगवान्‌ का विजयम्‌ १६. विजय दिलाने वाला है 
अतुकीतंनम्‌ । ५. कीर्तन करने वाला मरुत्वतः ॥। १५. वृत्रासुर से 


शलोकाथ--यह्‌ श्रेष्ठ आख्यान समस्त पापों को धोनेवाला भगवान्‌ का कीर्तन करने वाला, भक्ति को 
बढ़ाने वाला, भक्त जनों का गुणानुवाद करने वाला, इन्द्र को मुक्ति तथा वृत्रासुर से विजय 
दिलाने वाला है॥ 
फा०--३६ 


२८२ | श्रीमद्भागते [ अ० १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पठेयुराख्यानमिदं सदा बुधाः शृण्वन्त्यथो पर्वणि पर्वणीन्द्रियम्‌ । 
घन्यं यशस्यं निखिलाघमोचनं रिपुञ्जयं स्तरस्त्ययनं तथाऽऽयुषम्‌ ।।२३॥ 


पदच्छेद पठेधुः आख्यानम्‌ इदम्‌ सदा बुधाः शृण्वन्ति अथो पर्वणि पर्वणि इन्द्रियम्‌ । 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ निखिल अघ मोचनम्‌ रिपुञ्जयम्‌ स्वस्त्ययनम्‌ तथा आयुषम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

पठेयुः ५. पढ़ें धन्यम्‌ १०. धन देने वाली 

आख्यानम्‌ ३. कथाको यशस्यम्‌ ११. यश देने वाली 

इदम्‌ २. इस निखिल १२. सम्पूर्ण 

सदा ४. सर्वदा अघ १३. पापों से 

बुधाः १. विद्वान्‌ पुरुष मोचनम्‌ १४. छुड़ाने वाली 

भ्जुण्वन्ति ८. सुनें रिपुञ्जयम्‌ १५. शत्रु पर विजय दिलाने वाली 

अथो ६. तदनन्तर स्वस्त्ययनम्‌ १७. कल्याणकारी (और) 

पर्वणि पर्णि ७. पवे-पर्वे पर तथा १६. तथा 

इन्द्रियम्‌ । ८. इन्द्र सम्बन्धी यह कथा आयुषम्‌ ॥ १5. आगु बढ़ाने वाली है 


एलोकाथं--विद्वान्‌ पुरुष इस कथा को सर्वदा पढ़ें | तदनन्तर पर्व-पर्वं पर सुनें । इन्द्र सम्बन्धी यह 


कथा धन देने वाली, यश देने वाली, सम्पूर्ण पापों से छुड़ाने वाली, शत्र पर विजय दिलाने 
वाली तथा कल्याणकारी और आयु बढ़ाने वाली है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठे स्कन्धे 
इन्द्रविजयो नाम त्रयोदशः अध्यायः ॥१३॥ 


परीक्षिदुवाच 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
रजः 

तमः 
स्वभावस्य 
ग्र्ह्वान्‌ 
वत्रस्य 
पाष्मनः । 
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श्रीमदुभागवतमहाणुराणम्‌ 


चष्ड। स्कन्धः 


च्ञच्नुल्ड छा अध्यय्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 


रजस्तमःस्वभात्रस्य ब्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः 
नारायणे भगवति कथमासीदू चढा मतिः 


रजःतमः स्वभावस्य ब्रह्मन्‌ वृत्रस्य पाप्मनः 
नारायणे भगवति कथम्‌ आसीत्‌ दढा मतिः 


रजोगुणी (तथा) 
तमोगुणी 
स्वभाव वाले 

हे भगवान्‌ 
वृत्रासुर की 
पापी 


नारायणे Ee 
भगवति ७. 
कथम्‌ ११. 
आसीत्‌ १२. 
दढा >> 
सतिः ॥। १०. 


“>>> 


॥१॥ 


~ 
~ 


नारायण में 
भगवान्‌ 
केसे 
हुई 

दृढ़ 
भक्ति 


शलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! रजोगुणी तथा तपोगुणी स्वभाव वाले, पापी वृत्रासुर की भगवान्‌ नारायण में 


द्वितीयः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
देवानाम्‌ 
शुद्ध 
सत्त्वानाम्‌ 
ऋषीणाम्‌ 
चच 

अमल 
आत्मनाम्‌ । 


६. 


३ 
१. 
२. 
७ 
४ 
शर 


दृढ़ भक्ति कंसे हुई ॥। 


देवानां शुद्धसत्त्वानामषीणां चामलात्मनाम्‌ । 
भक्तिमंकुन्दचरणे न 


प्रायेणोपजायते ॥२॥ 


देवानाम्‌ शुद्ध सत्त्वानाम्‌ क्रषीणाम्‌ च अमल आत्मनाम्‌ । 


भक्ति 


देवताओं की 
शुद्ध 

सत्त्वगुण वाले 
ऋषियों की भी 
और 

निर्मल 
अन्तःकरण वाले 


सुकुन्द चरणे न 


भक्तिः ८. 
मुकुन्द 5. 
चरणे १०. 
न १२ 

प्रायेण ११. 
उपजायते ॥ १३. 


प्रायोण उप जायते ॥ 


भक्ति 

भगवान्‌ श्री कृष्ण के 
चरणों में 

नहीं 

प्राय: 

उत्पन्न होतो है 


इलोकार्थ- शुद्ध सत्त्वगुण वाले देवताओं को और निर्मल अन्तःकरण वाले ऋषियों की भी भक्ति 
भगवान्‌ श्री कृष्ण में प्रायः उत्पन्न नहीं होती है ॥। 


२८७ ] 


षष्ठः स्कन्धः [ अ० १४ 
तृतीयः श्लोकः 
रजोभिः समसंख्याताः पार्थिवैरिह जन्तवः । 
तेषां ये केचनेहन्ते श्रेयो वे मचुजादयः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद-- रजोभिः सम संख्याताः पार्थिवैः इह जन्तवः । 
तेषाम्‌ ये केचन ईहन्ते श्रेयः वे मनुज आदयः ॥ 
शब्दार्थ 
रजोभिः ३. धूल के कणों के ये ५. जो 
सम ४. समान केचन ७. कुछ 
संख्याताः ६. असंख्य ईहन्ते १४. इच्छा करते हैं 
पार्थिव: २. पृथ्वी सम्बन्धो श्रेयः १३. कल्याण की 
इह १. यहाँ वे १०. हो 2 
जन्तवः । ७. प्राणी (हैं) सनुज १२. मनुष्य 
तेषाम्‌ ८. उनमें से आदयः ।। १२. आदि 
श्लोकार्थ-यहाँ पृथ्वी सम्बन्धी के कणों के समान जो असंख्य प्राणी हैं, उनमें से कुछ ही मनुष्य आदि 
कल्याण,की इच्छा करते हैं ॥ 
न ९ 
चतुथः श्लोकः 
प्रायो मुमुक्षवस्तेषां केचनेव द्विजोंत्तम । 
मुमुज्तणां सहस्ते पु कश्चिन्मुच्येत सिध्यति ॥ ४ ॥ 
पदच्छेद प्रायः मुमुक्षवः तेषाम्‌ केचन एव हिजोत्तम । 
मुमुक्ष्णाम्‌ सहस्रेषु कश्चित्‌ मुच्येत सिध्यति ॥। 
शब्दा्थ-- 
प्रायः ४. विरले मुमुक्षणाम्‌ ७. मुक्ति चाहने वाले 
मुमुक्षवः ६. मोक्ष को चाहने वाले होते हैं सहस्रेषु ८. हजारों में 
तेषाम्‌ २. उनमें से कश्चित्‌ ४. कोई 
केचन ३. कुछ मुच्येत १०. मुक्ति अथवा 
एव पा सिध्यति ॥ ११. सिद्धिपाता है 
हिजोत्तम। १. हे श्रेष्ठ ब्रह्मन्‌ ! 


इलोकाथ-हे श्रेष्ठ ब्रह्मन्‌ ! उनमें से कुछ विरले ही को चाहने वाले होते हैं। मुक्ति चाहने वाले 
हजारों में कोई मुक्ति अथवा सिद्धि पाता है ॥ 


अ० १४ ] षष्ठः स्कच्धः [ २८५ 


पञ्चमः शलोकः 
मुक्तानामपि सिद्भानां नारायणपरायणः । 
सुदुर्लभः प्रशान्तात्मा कोटिष्वपि महासुने ॥५॥ 


पदच्छेद-- मुक्तानाम्‌ अपि सिद्धानाम्‌ नारायण परायणः । 
सुदुर्लभः प्रशान्त आत्मा कोटिषु अपि भहाघुने ॥। 


शब्दार्थ 

मुक्तानाम्‌ ४. मुक्त पुरुषों में सुडुलँभः १०. अत्यन्त दुलभ हैं 
अपि ५. प्रशान्त आत्मा ड. शान्तचित्त पुरुष 
सिद्धानाम्‌ ६. सिद्ध (एवम्‌) कोटिषु २. करोड़ों में 
नारायण ७. भगवान्‌ नारायण में अपि ३. भी 

परायणः। 6८. निरत रहने वाले महामुने ॥। १. हे महामुनि ! 


इलोकार्थ- हे महामुनि ! करोड़ों में भी मुक्त पुरुषों में भी सिद्ध एवम्‌ भगवान्‌ नारायण में निरत 
रहने वाले शान्तचित्त पुरुष अत्यन्त दुर्लभ है ॥। 
षष्ठः श्लोकः 
त्रस्तु स कथं पापः सर्वलोकोपतापनः । 
इत्थं इढमतिः कृष्ण आसौत्‌ संग्राम उल्बणे ।६।। 


पदच्छेद वृत्रः तु सः कथम्‌ पापः सर्व लोक उपतापनः । 
इत्थम्‌ दृढमतिः कृष्णे आसीत्‌ संग्राम उल्बणे ॥। 


शब्दार्थ 

वत्रः २. वृत्रासुर उपतापनः ७. सताने वाला था (तब) 
तु ३. इत्थम्‌ १२. इस प्रकार 

सः १. वह दृढमतिः ८. निश्चल भक्ति 
कथम्‌ ८. कैसे (उसकी) कृष्णे १३. श्रीकृष्ण में 

पापः ४. पापी (एवम्‌) आसीत्‌ १४. लगी थी 

सर्वे ५. सभी संग्राम ११. संग्राम में भी 

लोक ६. लोगों को उल्बणे ॥ १०. भयंकर 


शलोकार्थ--वह वृत्रासुर तो पापी एवम्‌ सभी लोगों को सताने वाला था । तब कैसे उसकी निश्चल 
भक्ति भयंकर संग्राम में भी इस प्रकार श्री कृष्ण में लगी थी ॥ 


२८६ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तमः श्लोकः 
अन्न नः संशयो भृयाच्छोतुं कौतहलं प्रभो । 
यः पौरुपेण समरे सहस्राच्चमतोपयत्‌ ।।७॥ 
पदच्छेद-- अत्र नः संशयः भुयान्‌ श्रोतुम्‌ कोलुहलम्‌ प्रभो । 
यः पौरुषेण समरे सहस्राक्षम्‌ अतोषयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अत्र २. यहाँ इस विषय में प्रो । १. हे स्वामी ! 

नः ३. हमे यः ८. जिसने 

संशय: ५. सन्देह (हे और) पौरुषेण 5. अपने पराक्रम से 
शुयान्‌ ४. बहुत समरे १०. युद्ध में 

श्रोतुम्‌ ६. सुनने के लिये सहस्राक्षम्‌ ११. इन्द्रको 
कोतुहलम्‌ ७. कौतूहल (है कि) अतोषयत्‌ ॥ १२. सन्तुष्ट कर दिया 


इलोकार्थ--हे स्वामी ! यहाँ इस विषय में हमें बहुत सन्देह है और सुनने के लिये कौतूहल है कि 
जिसने अपने पराक्रम से युद्ध में इन्द्र को सन्तुष्ट कर दिया ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
सूत उवाच- परीक्षितोऽथ संप्रश्‍नं भगवान्‌ वाद्रायणिः । 
निशम्य श्रहधानस्य प्रतिनन्द्य वचोऽञत्रवीत्‌ ॥॥८॥ 


पदच्छद-- परीक्षितः अथ सस्प्रश्‍नं भगवान्‌ बादरायणिः । 
निशम्य श्रद्दधानस्य प्रतिनन्द्य वचः अब्रवीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

परीक्षितः ३. परीक्षितु का निशम्य ५. सुनकर 

अथ १. इसके बाद श्रहृधानस्य २. श्रद्धालु 

सम्प्रशनम्‌ ४. श्रेष्ठ प्रश्‍न प्रतिनन्द्य ८. अभिनन्दन करके यह 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ वचः ६. वात 
बादरायणिः। ७. शुकदेव जी ने अन्नबीत्‌ ॥ १०. कही 


इलोकार्थ इसके बाद श्रद्धालु परीक्षित का श्रेष्ठ प्रश्‍न सुनकर भगवान्‌ शुकदेव जी ने यह बात कही ॥ 


२० १४ | षष्ठः स्कन्धः र | २५७ 


नवमः शलाकः 
शृणुष्वाचहितो राजन्नितिहासमिमं यथा । 
श्रतं द्पायनमुखा्नारदादेवलादषि ॥ & ॥ 


पदच्छेद-- श्युणुष्ष अवहितः राजन्‌ इतिहासम्‌ इमम्‌ यथा । 
श्रुतम्‌ हपायन सुखात्‌ नारदात्‌ देवलात्‌ अपि ॥ 


झब्दार्थ-- 

श्युणुष्व ५. सुनो श्रुतस्‌ १२. सुना है 

अवहितः ४. सावधान होकर हवेपायन ७. व्यासजी के 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! सुखात्‌ =. मुख से (तथा) 
इतिहासम्‌ ३. इतिहास को नारदात्‌ 5. नारद जी से (और) 
इमम्‌ २. इस देवलात्‌ १०. देवल से 

यथा । ६. जिस प्रकार मैंने अपि ॥ ११. भी 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस इतिहास को सावधान होकर सुनो । जिस प्रकार मैंने व्यास जी के मुख से 
तथा नारद जी से और देवल से भी सुना है । 


दशमः श्लोकः 


आसीद्राजा सार्वभौमः शूरसेनेषु वै नृप | 
चित्रकेतुरिति ख्यातो यस्यासीत्‌ कामधुङ्मही ॥१०॥ 


पदच्छेद आसीत्‌ राजा सार्वभोमः शुरसेनेषु वै नुप। 
चित्रकेतुः इति ख्यातः यस्य आसीत्‌ कामधुक्‌ मही ॥ 


शब्दार्थ 

आसीत्‌ ८. था चित्रकेतु ३. चित्रकेतु 

राजा ७. राजा इति ४. इसनामसे 

सावभोमः ६. एक चक्रवर्ती ख्यातः ५. प्रसिद्ध 

श्रसेनेषु २. शूरसेन देश में यस्य १०. जिसके राज्य सें 

वे १०. निश्चित रूप से आसीत्‌ १३. थी 

नृप । १. हे राजन्‌ ! कामधुक्‌ १२. इच्छानुसार अन्तादि देने वाली 


सही ॥ ११. पृथ्वी 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! शूरसेन देश में चित्रकेतु इस नाम से प्रसिद्ध एक चक्रवर्ती राजा था । निश्चित 
रूप से जिसके राज्य में पृथ्वी इच्छानुसार अन्नादि देने वाली थी ॥ 


२८८ ] श्रोमद्भागवत्ते 


एकादशः श्लोकः 


तस्य भार्यासहस्राणां सहस्राणि दशाभवन्‌ । 
सान्तानिकश्चापि नृपो न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद तस्य भार्या सहस्राणाम्‌ सहस्राणि दश अभवन्‌ । - 
सान्तानिकः च अपि नृपः न लेभे तासु सन्ततिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्य १. उस राजाको च 
भार्या ५. स्त्रियाँ अपि 
सहस्राणाम्‌ २. हजारों को नुपः 
सहस्राणि ४. हजार (एक करोड़) न 
दश ३. दश लेभे 
अभवन्‌ । ६. थीं तासु 


सान्तानिकः 5. सन्तान पैदा करने में समर्थ सन्ततिम्‌ ।॥। 


७. और 
5. भी 
१०. उस राजा ने 
१३. नहीं 
१४. प्राप्त किया 
११. उनसे 
१२. सन्तानको 


[ ण० १४ 


एलोकार्थ--उस राजा को हजारों की दस हजार (एक करोड) स्त्रियां थी । और सन्तान पैदा करने में 
समर्थ होने पर भी उस राजा ने उनसे सन्तान को नहीं प्राप्त किया ॥। 


हादशः श्लोकः 
रूपौदार्यवयोजन्मविद्यैश्वर्य श्रिया दिभिः 


सम्पन्नस्य गुणैः सर्वे श्चिन्ता बन्ध्यापतेरभूत्‌ ।।१२।। 


बाँझ के 
पति (राजा चित्रकेतु को) 


पदच्छेद रूप ओदार्यं वयः जन्म चिद्या ऐश्‍वर्य श्रीआदिभिः । 
सम्पन्नस्य गुणैः सर्वेः चिन्ता वन्ध्या पतेः अभुत्‌ ॥। 

रूप १. सुन्दरता सम्पन्नस्य 

औदार्य २. उदारता गुणैः 

बयः ३. अवस्था सर्वे: 

जन्म ४. कुलीनता चिन्ता 

विद्या ५. विद्या सन्ध्या 

,ऐश्वर्य ६. वैभव पतेः 

श्री आदिभिः । ७. सम्पत्ति-आदि अभुत्‌ ॥ 


बाँझ के पति राजा चित्रकेतु को चिन्ता रहती थो ॥ 


१४. 
लोकार्थ--सुन्दरता, उदारता, अवस्था, कुलीनता, विद्या, वैभव, सम्पत्ति आदि सभी गुणों से सम्पन्न, 


रहती थी 


अं० १४ ] षंष्ठ: स्कन्धः [ २१८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
न तस्य संपदः सर्वा महिष्यो वामलोचनाः । 
सार्वभौमस्य भूश्चेयमभवन्‌ प्रीतिहेतवः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- न तस्य सम्पदः सर्वाः महिष्यः वाम लोचनाः । 
साबेभोमस्य भुः च इयम्‌ अभवत्‌ प्रीति हेतवः ॥। 


शब्दार्थ-- 

न ११. नहीं सार्वधोमस्थ २. चक्रवर्ती समाद की 

त्तस्य १. उस भुः ८. पृथ्वी 

सम्पदः ४. सम्पत्तियाँ च इयम्‌ ७. और यह 

सर्वाः ३. सभी अभवन्‌ १२. होसकीं 

महिष्यः ६. रानियाँ प्रीति: 5. सुख का 

वामलोचना: । ५. सुन्दरी हेतवः ।॥ १०. कारण 

एलोकार्थ--उस चक्रवर्ती समाट्‌ की सभी सम्पत्तियाँ, सुन्दरी रानियाँ और यह पृथ्वी सुख का कारण 


नहीं हो सकीं ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
तस्यैकदा तु भवनमङ्गिरा भगवानापिः । 
लोकाननुचरन्नतानुपागच्छद्यरच्छया ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तस्य एकदा तु भवनम्‌ अङ्िराः भगवान्‌ ऋषिः । 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ एतान्‌ उपागच्छत्‌ यदृच्छया ॥। 


शब्दाथं 

तस्य २. उस राजा के लोकान्‌ 5. लोकों में 

एकदा १. एक दिन अनुचरन्‌ ५. विचरण करते हुये 

तु भवनम्‌ ३. घर में एतान्‌ ७. इन 

अङ्कराः ५. अंगिरा उपागच्छत्‌ ११. आये 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ यदृच्छया ॥१०. अपनो इच्छा से 

ऋषिः । ६. ऋषि 

श्लोकार्थ-एक दिन उस राजा के घर में भगवान्‌ अंगिरा ऋषि इन लोकों में विचरण करते हुये 
अपनी इच्छा से आये ॥ 


फा—३७ 


२४० | 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ 
ततम्‌ 
पुजयित्वा 
विधिवत्‌ 
प्रत्युत्थान 
अहण 
अदिभिः । 


१ 
६. 
२. 
३ 
४ 


शर 


श्रीमद्भागवते | अ० १४ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं पूजयित्वा विधिवस्प्रत्युत्थानार्हणादिभिः । 
कृतातिथ्यमुपासीदत्सुखासीनं समाहितः ॥ १ ५॥ 
तम्‌ पूजयित्वा विधिवत्‌ प्रत्युत्थान अहण आदिभिः । 
कृत आतिथ्यम्‌ उपासीदत्‌ सुख आसीनं समाहितः ॥। 


उस ऋषि की कृत ८. किया (और) 

पूजा कर के आतिथ्यम्‌ ७. अतिथि सत्कार 
विधिपूर्वक उपासीदत्‌ १२. समीप में बैठ गये 
अगवानी (और) सुख ८. सुखपुर्वक 

अर्घ्य आसीनम्‌ १०. मुनि के बैठ जाने पर 
आदि से समाहिलः ॥ ११. (राजा भी) शान्त भाव से 


एलोकार्थ--उस ऋषि की विधिपूर्वक अगवानी और अर्ध्य आदि से पूजा करके अतिथि सत्कार किया 


तम्‌ 
उपासीनम्‌ 
प्रश्रय 
अवनतम्‌ 
क्षितो । 


१ 
६. 
4. 
३ 
४ 
२ 


और सुखपूर्वक मुनि के बैठ जाने पर राजा भी शान्त भाव से समीप में बैठ गये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
महर्षिस्तमुपासीनँ प्रश्रयावनतं च्षितौ । 


प्रतिपूज्य महाराज समाभाष्येदमत्रबीत्‌ ॥१६॥ 


महषिः तम्‌ उपासीनम्‌ प्रश्रय अवनतम्‌ क्षितो । 
प्रतिपुज्य महाराज सम्‌ आभाष्य इदम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ 


महषि अंगिरा ने प्रतिपुज्य ७. अभिनन्दन करके 
उस राजा का महाराज ८. हे महाराज ! 
पास में बैठे हुये सम्‌ 5. इस प्रकार 
विनय से आभाष्य १०. सम्बोधित करके 
झुके हुये (और) इदम्‌ ११. यह 

पृथ्वी पर अन्नवीत्‌ ॥ १. कहा 


इलोकार्थ-महषि अंगिरा ने पृथ्वी पर विनय से झुके हुये और पास में बैठे हुये उस राजा का 


अभिनन्दन करके हे महाराज ! इस प्रकार सम्बोधित करके यह कहा ॥ 


FE) षष्ठः स्कन्धः [ २९१ 


सप्तदशः श्लोकः 


अङ्गिरा उवाच-- अपि तेऽनामयं स्वस्ति प्रक्ृतीनां तथाऽऽत्मनः । 
९ ¢ ~ 

यथा प्रक्रतिभिगुंप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- अपि ते अनामयम्‌ स्वस्ति प्रकृतीनाम्‌ तथा आत्मनः । 

यथा प्रकृतिभिः गुप्तः पुमान्‌ राजापि सप्तभिः ॥ 
शब्दार्थ 
अपि १. हे राजन्‌! क्या यथा ८. जैसे 
ते २. तुम्हारा प्रकृतिभिः १२. प्रकृतियों से 
अनामयम्‌ ६. कुशल गुप्तः १३. सुरक्षित रहता है 
स्वस्ति ७. मङ्गल (तो हैन) पुमान्‌ 5. जीवमहत्तत्त्वादि 
प्रकृतीनाम्‌ ३. प्रजाओं का राजापि ११. राजा भी (सात) 
तथा ४. और सप्तभिः ॥। १०. सात आवरणों से युक्त होता है वैसे ही 
आत्मनः । ५. अपनाभी 


श्लोकार्थ-हे 'राजन्‌ ! क्या तुम्हारा, प्रजाओं का और अपना भी कुशल मङ्गल तो है न। जैसे जीव 
महत्तत््वादि सात आवरणों से युक्त होता है वेसे ही राजा भी सात (गुरु, मन्त्री, राष्ट्र, 
दुर्ग, कोष, सेना और मन्त्री) इन प्रकृतियो से सुरक्षित रहता है ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
आत्मानं प्रकृतिष्वद्धा निधाय श्रेय आप्नुयात्‌ । 
राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेवाहिताधयः ।।१८॥ 


पदच्छेद आत्मानम्‌ प्रकृतिषु अद्धा निधाय श्रेयः आप्नुयात्‌ । 
राज्ञा तथा प्रकृतयो नरदेव आहत आधयः ॥। 


शब्दार्थ 

आत्मानम २. अपने को राज्ञा १०. राजा को 

प्रकृतिषु ४. प्रजाओं के अनुकूल तथा १२. कल्याण प्राप्त करती है 
अद्धा ३. पूर्ण रूप से प्रकृतयः ८. प्रजा भी 

निधाय ५. रख कर नरदेव १. हे नरेन्द्र ! जैसे 

श्रेयः ६. कल्याण आहित ११. सौंप कर 

आप्नुयात्‌ ७. प्रात करता है (वैसे ही) ` आधयः॥ ८. अपनी रक्षा का भार 


इलोकार्थ- हे नरेन्द्र ! जैसे अपने को पुणंरूप से प्रजाओं के अनुकूल रखकर कल्याण प्रास करता है 
वैसे ही प्रजा भी अपनी रक्षा का भार राजा को सौंप कर कल्याण प्राप्त करती है ॥ 


२६२ ] 


श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 
एकोनविंशः श्लोकः 

अपि दाराः प्रजामात्या भृत्याः श्रेण्योऽथ मन्त्रिणः । 

पौरा जानपदा भूपा आत्मजा वशवर्तिनः ॥१६॥ 
पदच्छेद अपि दाराः प्रजाः अमात्याः भृत्याः श्रेण्यः अथ मन्त्रिणः । 

पौराः जानपदाः भुपाः आत्मजाः वश वतिनः॥ 

शब्दार्थ 
अपि १. हे राजन्‌ क्या तुम्हारी अथ मन्त्रिणः ७. . और सलाहकार 
दाराः २. रानियाँ पौराः ८. नागरिक 
प्रजाः ३. प्रजाये जानपदाः ८. देशवासी 
अमात्याः ४. मन्त्रिण भूपाः १०. सामन्त राजा (और) 
भृत्याः ५. सेवक आत्मजाः ११. पुत्र 
श्रेण्यः ६. व्यापारी बशबतिनः॥॥ १२. आज्ञाकारी हुँ न 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! ग्या तुम्हारी रानियाँ, प्रजायें, मन्त्रीगण, सेवक, व्यापारी, और सलाहकार, 


वशगाः 
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८. 


विंशः श्लोकः 
यस्यात्मानुवशश्चेत्स्यात्सर्वे तद्वशगा 


नागरिक, देशवासी, सामन्त, राजा और पुत्र आज्ञाकारी हैं न ? 


इमे | 


लोकाः सपाला यच्छन्ति सर्वे बलिमतन्द्रिताः ।।२०॥ 
यस्य आत्मा अनुवशः चेत्स्यात्‌ सर्वं तत्‌ वशगाः इभे । 
लोकाः सपालाः यच्छन्ति सर्वं बलिम्‌ अतन्द्रिताः ॥ 


जिसका इमे ६. 
मन लोकाः रप. 
वश में सपालाः १०. 
यदि यच्छन्ति १४. 
होतो सर्व ११. 
सभी उनके बलिम्‌ १३. 


वशीभुत होते हैं (तथा) अतन्द्रिताः ॥ १२. 


ये 

लोक 

पाल सहित 

देते हैं 

सभी (लोक) 

भेंट 

आलस्य रहित होकर 


इलोकार्थ--जिसका मन यदि वश में हो तो ये समी वशीभूत होते हैं । तथा लोकपाल सहित सभो 


लोक आलस्य रहित होकर भेंट देते हैं ॥ 


[ २५३ 


अथवा 

देख रहा हूँ 

कोई अपुर्ण कामना है 
तुम्हारे 

चिन्ता से 

युक्त 

मुख को 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 
आत्मनः ग्रीयते नात्मा परतः स्वत एव वा । 
सक्षयेऽलव्धकामं त्वां चिन्तया शबलं सुखम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद आत्मनः प्रीयते न आत्मा परतः स्वतः एव चा! 
लक्षये अलब्ध कामम्‌ त्वाम्‌ चिन्तया शबलम्‌ सुखम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
आत्मनः १. तुम अपने वा। ५. 
प्रीयते ३. प्रसन्न लक्ष्ये १४. 
न ४. नहोंहो अलब्ध काबम्‌ ऽ. 
आत्मा २. आपसे त्वाम्‌ १०. 
परतः ६. दूसरे से (और) चिन्त्या ११. 
स्वतः ७. स्वयम्‌ से भी प्रसन्न शबलम्‌ 12 
एव ८. नहींहो मुखम्‌ ॥ १३. 
इलोकार्थ--तुम अपने आप से प्रसन्न नहीं हो । अथवा दुसरे से और स्वयम्‌ से भी प्रसन्न नहीं हो। 


कोई अपूर्ण कामना है तुम्हारे चिन्ता से युक्त मुख को देख रहा हँ ॥। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

एवम्‌ ग. 
विकल्पितः ६. 
राजन्‌ १. 
विदुषा ३. 
मुनिना ४. 
अपि १०. 
सः। 5. 


विंशः श्लोकः 


एवं विकल्पितो राजन्‌ विदुषा मुनिनापि सः । 


प्रश्रयावनतोऽभ्याह 


प्रजाकामस्ततो मुनिम्‌ ॥२२॥ 


एवम्‌ विकल्पितः राजन्‌ विदुषा मुनिना अपि सः । 
प्रश्रय अवनतः अभि आह प्रजाकामः ततः मुनिम्‌ ॥ 


इस प्रकार प्रय ११. 
तकं वितकं पूर्वक पूछने पर अवनतः १२. 
हे राजन्‌ ! अभिआह १४. 
विद्वानु प्रजा ७. 
मुनि के द्वारा कामः ८. 
भी ततः ट्र 
उस राजा ने सुनिस्‌॥ १३. 


प्रजा को 
कामना वाले 
तब 

मुनि से 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! तब विद्वान्‌ मुनि के द्वारा इस प्रकार तक-वितक पूर्वक पूछने पर प्रजा की 
कामना वाले उस राजा ने भी विनस्नता से झुक कर मुनि से कहा ।। 


२८० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १४ 
> विंश _ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
चित्रकेतुर्वाच- भगवन्‌ कि न विदितं तपोज्ञानसमाधिभिः | 
योगिनां ध्वस्तपापानां बहिरन्तः शरीरिण ॥२३॥ 
पदच्छेद-- भगवन्‌ किम्‌ न विदितम्‌ तपः ज्ञान समाधिभिः । 
योगिनाम्‌ ध्वस्त पापानास्‌ बहिः अन्तः शरीरिषु ॥ 
शब्दार्थ 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! समाधिभिः ७. समाधि के द्वारा 
किस्‌ ११. क्या योगिनाम्‌ ४. योगी 
तत १२. नहीं ध्वस्त २. नष्ट हुये 
विदितम्‌ १३. जान लेते हैं पापानाम्‌ ३. पाप वाले 
तपः ५. तपस्या बहिः १०. बाहर 
ज्ञान ६. ज्ञान (और) अन्तः दै. अन्दर 
शरीरिषु ॥। ८. प्राणियों के 
श्लोकार्थं - हे भगवन्‌ ! नष्ट हुये पाप वाले योगी तपस्या और ज्ञान तथा समाधि के हारा प्राणियों के 
अन्दर-बाहर क्या नहीं जान लेते हैं ॥। 
चतविः त 
तुर्विशः श्लोकः 
तथापि पृच्छतो ब्रूया ब्रह्मन्नात्मनि चिन्तितम्‌ । 
भवतो विदुषश्चापि चोदितस्त्वदलुज्ञया ॥२४॥ 
पदच्छेद तथापि पृच्छतः ब्रूयाम्‌ ब्रह्मन्‌ आत्मनि चिन्तितम्‌ । 
भवतः विदुषः च अपि चोदितः त्वत्‌ अनुज्ञया ॥ 
शब्दार्थ 
तथापि २. तोभी भवतः ३. आप 
पृच्छतः ५. पूछने पर विडुषः ४. विद्वान के द्वारा 
बूयाम्‌ १४.. कहूँगा च ६. और 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! अपि १०. भी (मैं) 
आत्मनि ११. अपनी चोदितः 5. प्रेरित होकर 
चिन्तितम्‌ १२. चिन्ताको त्वत्‌ ७. आपकी 
५ अनुज्ञया ॥ ८. आज्ञा से 


शलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! तो भी आप विद्वान्‌ के द्वारा पूछने पर और आपकी आज्ञा से प्रेरित होकर भी 
मैं अपनी चिन्ता को कहूँगा ॥ 


अ० १४ | पष्ठः स्कन्धः [ २४५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
लोकपालैरपि ग्रार्थ्याः साम्राज्येश्वर्यसम्पदः । 
न नन्दयन्त्यम्रजं मां च्षत्तद्कामसिवापरे ॥२५॥ 


पदच्छेद लोकपालँः अपि प्रार्थ्याः साम्राज्य ऐश्वर्य सम्षदः । 
न नन्दयन्ति अप्रजम्‌ माम्‌ क्षुतृट्कामस्‌ इच अपरे ॥ 


शब्दार्थ 
लोकपालैः १. लोकपालों के द्वारा न ई. नहीं 
अपि ६. भी सन्दयन्ति १०. आनन्दित कर रही हैं 
प्रार्थ्या: २. याचना करने योग्य अप्रजस्‌ ७. सन्तान से रहित 
साम्राज्य ३. पृथ्वी का राज्य साम्‌ ८. मुझको 
ऐश्वर्य ४. वैभव और क्षुतृतृट्क्रामस्‌ २. भूख-प्यास की कामना वाले को 
सम्पदः । ५. सम्पत्तियाँ इर १२. जैसे 
अपरे ॥ १३. दूसरे (योग आनन्दित नहीं 
करते हुँ) 


शलोकार्थ-लोकपालों के द्वारा याचना करने योग्य पृथ्वी का राज्य, वेभव और सम्पत्तियां भी सन्तान 
से रहित मुझको आनन्दित नहीं कर रही हैं । जंसे भूख-प्यास की कामना वाले को दुसरे 
योग आनन्दित नहीं करते हैं ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततः पाहि महाभाग पूर्वैः सह गतं तमः । 
यथा तरेम दुस्तारं प्रजया तदू विधेहि नः ॥२६॥ 


पदच्छेद ततः पाहि महाभाग पुवः सह गतम्‌ तमः। 
यथा तरेम दुस्तारम्‌ प्रजया तत्‌ विधेहि नः॥ 


शब्दार्थ 

ततः २. इसलिये यथा &. जिस प्रकार 

पाहि ३. रक्षा करे तरेम ११. पार कर जाऊं 

महाभाग १. हे महाभाग ! दुस्तारम्‌ =. कठिनाई से पार होने योग्य 
पुर्वेः ४. पितरोंके प्रजया १०. सन्तान के द्वारा 

सह ५. साथ तत्‌ १२. वह 

गतम्‌ ७. प्राप्त विधेहि १४. कोजिये 

तमः । ६. नरकको नः ॥ १३. हमारे लिये 


श्लोकार्थ-हे महाभाग ! इसलिये रक्षा करें। पितरों के साथ नरक को प्राप्त तथा कठिनाई से पार 
होने योग्य हम जिस प्रकार सन्तान के द्वारा पार कर जायें, वह हमारे लिये कीजिये ॥ 


२८६ ] 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ 


इति 
र्थतः 
सः 
भगवान्‌ 
कृपालुः ४. 
ब्रह्मणः सुतः । ६. 


१८ ५ ५० २० 


श्रोमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोक; 


इत्यथिंतः स भगवान्‌ कृपालुब्रह्मणः सुतः । 
श्रपयित्वा चरु त्वाष्ट्र खष्टारमयजदू विभुः ।।२७॥। 


इति अथतः सः भगवान्‌ कृपालुः ब्रह्मणः सुत: । 
श्रपयित्वा चरुम्‌ त्वाष्टूम्‌ त्वष्टारम्‌ अयजद्‌ विभः ॥। 


इस प्रकार श्रपयित्वा १०. 
प्रार्थना करने पर रुस्‌ > 
उस त्वाष्ट्रम्‌ ऽ. 
भगवान्‌ त्वष्टारम्‌ ११. 
दयालु अयजद्‌ १२. 
ब्रह्मा के पुत्र विभुः ॥ &- 


पकाकर 
खीर को 

त्वष्टा देवता के योग्य 
त्वष्टा देवता का 
यजन, किया 


प्रभु अङ्गिरा ने 


एलोकार्थ--इस प्रकार प्रार्थना करने पर उस दयालु भगवात ब्रह्मा के पुत्र प्रभु अङ्गिरा ने त्वष्टा देवता 
के योग्य खीर को पकाकर त्वष्टा देवता का यजन किया ॥। 


या 
राज्ञः 
महिषीणाम्‌ च 


भारत । 


५. 
७. 
६. 
४ 
२ 
३ 


१. 


अष्टाविंशः श्त्लोकः 


ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञो महिषीणां च भारत । 
नाम्ना कृतद्युतिस्तस्ये यज्ञोच्छिष्टमदाद्‌ द्विजः ॥२८॥ 


ज्येष्ठा श्रेष्ठा च या राज्ञः महिषीणाम्‌ च भारत। 
नाम्ना कृतद्यतिः तस्ये यज्ञ उच्छिष्टम्‌ अदात्‌ हिज: ।। 


(त 


ज्जेष्ठ नाम्ता रद. 
श्रेष्ठ कृतद्यतः 5. 
ओर तस्थे ११. 
जो यज्ञ १२. 
राजा को उच्छिष्टम्‌ १३. 
रानियों में अदात्‌ १४. 
हें परीक्षित ! द्विजः १०. 


नाम की पत्नी थी 
कृतग्रति 

उसको 

यज्ञ का 

अवशेष प्रसाद 
दिया 

ब्राह्मण अङ्गिरा ने 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌! राजा की रानियों में जो ज्येष्ठ और श्रेष्ठ कृतद्य्‌ ति नाम की पत्नी थी, 
ब्राह्मण अङ्गिरा ने उसको यज्ञ का अवशेष प्रसाद दिया ॥ 


अं० १४ ] षंष्ठेः स्कन्धः [ २६७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अथाह नृपतिं राजन्‌ भवितैकस्तवात्मजः । 
हर्पशोकग्रदस्तुभ्यमिति त्रह्मलुतो ययौ ॥२६॥ 


पदच्छेद अथ आह नृपतिम्‌ राजन्‌ भविता एकः तव आत्मजः । 
हषं-शोक प्रदः तुभ्यम्‌ इति ब्रह्म सुतः यथौ ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तब उन्होंने हर्ष ६. हषं (और) 

आह ३. कहा शोक ७. शोक 

नुपतिम्‌ २. राजा चित्रकेतु से प्रदः ८. प्रदान करने वाला 
राजन्‌ ४. हे राजन्‌ ! तुभ्यम्‌ 5. तुमको 

भविता १२. होगा इति १३. ऐसा कह कर 
एकः १०. एक सुतः १४. ब्रह्मा के पुत्र 

तव ५. तुम्हें ययौ ॥। १५. अङ्गिरा चले गये 


आत्मजः। ११. पुत्र 
श्लोकार्थ--तब उन्होंने 'राजा चित्रकेतु से कहा; हे राजन्‌ ! तुम्हें हषं और शोक प्रदान करने 
वाला तुमको एक पुत्र होगा । ऐसा कह कर ब्रह्मा के पुत्र अङ्गिरा चले गये ॥ 
त्रिशः श्लोकः 

सापि तत्प्राशनादेव चित्रकेतोरधारयत्‌ । 

गर्भे कृतद्युतिदेंवी कृत्तिकाग्नेरिवात्मजम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छे सः अपि तत्‌ प्राशनात्‌ एव चित्रकेतोः अधारयत्‌ । 

गर्भम्‌ कृतद्यतिः देवी कृत्तिका अग्नेः इव आत्मजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. उस गर्भम्‌ 5. गर्भ को 

अपि ४. भो कुतद्य[ तः ३. कृतद्य ति ने 

तत्‌ ५. उस चरु के देवी २. महारानी 

प्राशनात्‌ ६. खानेसे कृत्तिका १२. कृत्तिका ने 

एव ७. हो अग्नेः १३. अग्नि से 

चित्रकेतोः ८. चित्रकेतु से इव ११. जैसे 

अधारयत्‌ । १०. धारण किया आत्मजम्‌ ॥ १४ पुत्र को (धारण किया था) 

एलोकार्थ--उस महारानी कतद्य तिने भी उस चरु के खाने से ही चित्रकेत से गभं को धारण किया, 
जैसे कृत्तिका ने अग्नि से पुत्र को धारण किया था॥ 


फा०--रेप 


२६५८ | श्री मद्भागवते | अ० १ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्या अनुदिनं गर्भः शुक्लपक्ष इवोडुपः । 


बवृधे शूरसेनेशतेजसा शनकेनू प ॥३१॥ 
पदच्छेद--- तस्याः अनुदिनम्‌ गर्भः शुक्लपक्षे इव उडुपः । 

ववृधे शुरसेन ईश तेजसा शनकेः नृप ॥ 
शब्दार्थ र 
तस्याः २. उस (कुतद्य्‌ ति का) वदबुधे ८. बढ़ने लगा 
अनुदिनम्‌ ८. दिनों-दिन शुरसेन ४. शूरसेन देश के 
गर्भ: ३. गर्भ इश ५. स्वामी के 
शुक्लपक्ष ११. शुक्लपक्ष में तेजसा ६. तेजसे 
इव १०. जैसे शनकंः ७. क्रमशः 
उड्पः। १२. चन्द्रमा बढ़ता है  नुप॥ १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! उस क्रृतद्य तिका गभं शूरसेन देश के स्वामी के तेज से क्रमश: दिनों-दिन बढ़ने 
लगा, जैसे शुक्लपक्ष में चन्द्रमा बढ़ता है ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
अथ काल उपाइत्ते कुमार समजायत । 
जनयन्‌ शूरसेनानां श्रृण्चतां परमां मुदम्‌ ।।३२॥ 


पदच्छेद अथ काले उपावृत्ते कुमारः सम, अजायत । 
जनयन्‌ सुरसेनानाम्‌ श्वण्वताम्‌ परमाम्‌ मुदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अथ १. तदनन्तर जनयन्‌ ८. उत्पन्न करते हुये 

काले २. समय शुरसेनानाम्‌ ५. शूरसेन देश के निवासियों को 
उपावृत्ते ३. आने पर श्युण्वताम्‌ ४. सुनने वाले 

कुमारः ई. बालकका परमाम्‌ ६. बहुत 

समजायत । १०. जन्म हुआ सुदम्‌ ।। ७. आनन्द 


इलोकार्थ-तदनन्तर समय आने पर सुनने वाले शूरसेन देश के निवासियों को बहुत आनन्द उत्पन्न 
करते हुये बालक का जन्म हुआ ॥ 


0010 ] षष्ठ: स्कन्धः [ २७८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
हृष्टो राजा कुमारस्य स्नातः शुचिरलंक्रतः । 
वाचयित्वाऽऽशिषो विग्रः कारयामास जातकम्‌ 1३३।! 


पदच्छेद हृष्टः राजा कुमारस्य स्नातः शुचिः अलंकृत: । 
वाचयित्वा आशिषः विप्रः कारयामास जातकम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

हृष्टः १. हृषित वाचयित्वा =. कहला कर 
राजा २. राजा चित्रकेतु ने आशिषः ७. आशीर्वादों को 
कुमारस्य ई. 'राजकुमार का विप्रैः ६. ब्राह्मणों से 
स्नातः ३. स्नान करके कारयामास ११. कराया 

शुचिः ४. पवित्र (होकर) जातकम्‌ ॥। १०. जात कर्म संस्कार 
अलंकृत: । ५. आभुषण धारण करके 


श्लोकार्थ --हषित राजा चित्रकेतु ने स्वान करके पवित्र होकर आभुषण धारण करके ब्राह्मणों से 
आशीर्वादों को कहलाकर जातकर्म संस्कार कराया ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तेभ्यो हिरण्यं रजतं वासांस्याम्रणानि च । 
ग्रामान्‌ दयान्‌ गजान्‌ प्रादादूधेनूतामबुदानि षद्‌ । २४।। 


पदच्छेद तेभ्यः हिरष्यम्‌ रजतम्‌ वासांसि आभरणानि च। 
ग्रामान्‌ हयान्‌ गजान्‌ प्रादात्‌ धेनूनाम्‌ अर्बुदानि षट्‌ ॥। 


गब्दार्थ-- 
तेभ्यः १. उन ब्राह्मणों को ग्रामान्‌ ६. गांव 
हिरण्यम्‌ २. सोना हयान्‌ ७. घोड़े 
रजतम्‌ ३. चाँदी गजान्‌ ८. हाथी 
वासांसि ४. वस्त्र प्रादात्‌ १३. दानदी 
आभरणानि ४. आभुषण धेनूनाम्‌ १२. गोएँ 
च। $. और अर्बु दानि ११. अरब 
षट्‌ ॥ १०. छः 


एलोकार्थ--उन ब्राह्मणों को सोना, चाँदी, वस्त्र, आभूषण, गांव, घोडे, हाथी और छः अरब गौएँ 
दान दीं॥ 


३०० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


ववषं 
कामम्‌ 
अन्येषाम्‌ 
पर्जन्यः 
इव 


११. 


१०. 


७. 


fp जा? 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
` ववर्षे काममन्येषां पर्जन्य इव देहिनाम्‌ । 
घन्यं यशस्यमायुष्यं ङुमारस्य महामनाः ।।३५।। 


ववषं कामम्‌ अन्येषाम्‌ पर्जन्यः इव ढेहिनाम्‌ । 
धन्यम्‌ यशस्यम्‌ आयुष्यम्‌ कुमारस्य महामनाः ॥। 


दी 

मँहमांगी वस्तुयें 
दूसरेमनुष्यों को भी 
मेघ के 

समान 


देहिनाम्‌ । 
धन्यम्‌ 
यशस्यम्‌ 
आयुष्यम्‌ 
कुमारस्य 
महामनाः ॥ 


१. 


६ 
३ 
४. 
शर 
२ 


[ अ० १४ 
शरीरधारी 
धन 
यश और 
आयु की वृद्धि के लिये 
राजकुमार के 


उदार शिरोमणि (राजा ने) 


श्लोकार्थ-उदार शिरोमणि राजा ने राजकुमार के धन, यश और आयु की वृद्धि के लिये शरीरधारी 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कच्छ 
लब्धे 

अथ 
राजषंः 
तनये 
अनुदिनम्‌ 
पितुः । 


& 50 (० ५० २६ % 
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षट्त्रिंशः श्लोकः 
कृच्छूलब्धेऽथ राजर्पेस्तनयेऽनुदिनं पितुः । 
यथा निःस्वस्य कृछाप्ते घने स्नेहोऽन्ववर्धत ॥३६। 
कच्छ लब्धे अथ राजष: तनये अनुदिनम्‌ पितुः । 
यथा निःस्वस्य कच्छ आप्ते धने स्नेहः अन्ववर्धत ॥। 


कठिनाई सें 
प्रास 
तदनन्तर 
'रार्जाष 
पुत्र के प्रति 
दिनों दिन 
पिता का 


यथा १० 
निःस्वस्य ११ 
क्च्छ १२ 
आप्ते १३ 
घने १४. 
स्नेहः ८. 


दूसरे मनुष्यों को भी मेघ के समान मुँहमांगी वस्तुयें दीं ॥ 


जैसे 

दीन मनुष्य को 
कठिनाई से 

प्राप्त 

धन के प्रति होता है 
अनुराग 


अन्ववर्धत ।। 5. बढ़ने लगा 
एलोकार्थ--तदनन्तर राजषि पिता का कठिनाई से प्राप्त पुत्र के प्रति दिनों दिन अनुराग बढ़ने लगा, 


जैसे दीन मनुष्य को कठिनाई से प्राप्त धन के प्रति होता है ।। 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३०१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
मातुस्त्वतितरां पुत्रे स्नेहो मोहसमुङ्गवः । 
कृतदयृतेः सपत्नीनां प्रजाकामज्त्ररोऽभवत्‌ ।।३७॥ 


पदच्छेद मातुः तु अतितराम्‌ पुत्रे स्नेहः मोह समुङ्कवः । 
कृतद्युतेः सपत्नीनाम्‌ प्रजाकाम ज्वरः अभवत्‌ 11 


शब्दार्थ 

मातुः १. माता का समुश्वः ५. उत्पन्न 

तु २. तो कृत्य, तेः ८. क्कृतद्यति की 
अतितराम्‌ ६. अत्यन्त सपत्नीनाम्‌ ॐ. सौतों को 

पुत्रे ३. पुत्र के प्रति प्रजाकाम १०. सन्तान की कामना से 
स्नेहः ७. प्रेम था (किन्तु) ज्वरः ११. सन्ताप 

मोह । ४. मोहसे अभवत्‌ ॥ १२. उत्पन्न हो गया 


श्लोकार्थ माता का तो पुत्र के प्रति मोह से उत्पन्न अत्यन्त प्रेम था । किन्तु कृतद्य्‌ ति कौ सोतो को 
सन्तान की कामना से सन्ताप उत्पन्न हो गया ॥। 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
चित्रकेतोरतिप्रीतिर्यथा दारे प्रजावति । 
न तथान्येषु सञ्जज्ञे 'वालं लालयतोऽन्वहम्‌ ॥ ३८।। 


पदच्छेद चित्रकेतोः अति प्रीतिः यथा दारे प्रजावति । 
न तथा अस्येषु सञ्जज्ञे बालम्‌ लालयतः अन्वहम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

चित्रकेतोः ४. राजा चित्रकेतु का न १२. नहीं 

अति ८. अत्यत्त तथा १०. उस प्रकार 

प्रीतिः 5. प्रेमया अन्येषु ११. दूसरी स्त्रियों में 

यथा ५. जिस प्रकार सञ्जञ्ञे १३. था 

दारे ७. स्त्री में वालम्‌ १. बालक को 

प्रजावति । ६. पुत्रवती लालयतः ३. लाड़-प्यार करते हुये 
अन्वहम्‌ ।। २. प्रति दिन 


इलोकार्थ-बालक को प्रति दिन लाइ-प्यार करते हुये राजा चित्रकेतु का जिस प्रकार पुत्रवती स्त्री में 
अत्यन्त प्रेम था, उस प्रकार दूसरी स्त्रियों में नहीं था ॥। 


३०२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
ताः पर्यतप्यन्नात्मानं गहयन्त्योड्म्यक्यया । 
आनपत्येन दुःखेन राङ्चोञ्नादरणेन च ।।२६।। 
पदच्छेद-- ताः पर्यंतप्यत्‌ आत्मानम्‌ गहेयन्त्यः अभ्यसुयथा । 
आनपत्येन {दुःखेन राज्ञः अनादरणेत च॥ 
शब्दार्थं -- 
ताः १. वे रानियाँ आनपत्येन ६. सन्तान न होनेके 
पर्येत्तप्यत्‌ ५. जलने लगीं (तथा) 
आत्मानम्‌ २. अपने को ढुःखेन ७. दुःखसे 
गर्हयन्त्यः ३. धिक्कारती हुई राज्ञः ८. राजा के 
अभ्यसूयया । ४. डाह से अनादरणेन १०. अनादर से भी दुःखी थीं 


च्च ८. और 
इलोकार्थ--वे रानियाँ अपने को धिक्कारती हुई डाह से जलने लगीं । तथा सन्तान न होने के दुःख से 
और राजा के अनादर से दु:खी थीं ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
धिगप्रजां स्त्रियं पापां पत्युश्चागृहसम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्नीमिर्दासीमिव तिरस्कृताम्‌ ।।४०॥ 


पदच्छेद धिग्‌ अप्रजञाम्‌ स्त्रियम्‌ पापाम्‌ पत्युः च अगुह सम्मताम्‌ । 
सुप्रजाभिः सपत्नीभिः दासीम्‌ इव तिरस्कृताम्‌ ॥, 


शब्दार्थ 

धिग्‌ १३. धिक्कार है सम्मताम्‌ ५. तिरस्कृत 
अप्रजाम्‌ १. सन्तानहीन सुप्रजाभिः ७. सुन्दर सन्तान वालो 
स्त्रियम्‌ १२. स्त्रीको सवत्नीभिः ८. सौतों के द्वारा 
पापाम्‌ २. पापिनी दासीम्‌ ६. दासी के 

पत्युः ३. पति से इव १०. समान 

च ६. और तिरस्कृतम्‌ ॥ ११. अपमानित 

अगृह ४. घर में 


इलोकार्थ--सन्तानहीन पापिनी पति से घर में तिरस्कृत और सुन्दर सन्तान वाली सौतों के द्वारा 
दासी के समान अपमानित स्त्री को धिक्कार है ॥ 


अ० १४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


दासोनाम्‌ 
कः नु 
सन्तापः 
स्वामिनः 
परिचर्यया । 
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डे 
४. 
शू 


पष्ठः स्कन्धः [ ३०३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
दासीनां को चु सन्तापः स्वामिनः परिचर्यया | 
अभीच्णं लब्धमानानां दास्या दासीव दुर्भगाः ॥४१॥ 


दासीनाम्‌ कः सु सन्तापः स्वामियः परिचर्यया । 
अभीक्ष्णम्‌ लब्धसानानास्‌ दास्याः दासीव दुर्भगाः 1) 


दासियों को अभीक्ष्णस्‌ ६. निरन्तर 
क्या लब्ध ८. प्राप्त करने वाली हैं 
दुःख है (वे तो) मानानाम्‌ ७. सम्मान 
स्वामी की बास्याः 5. (हम लोग तो) दासी की 
सेवा से दासीवः १०. दासी के समान 

दुर्गा: ॥। ११. अभागिन हुँ 


इलोकार्थ--दासियों को क्या दुःख है । वे तो स्वामी की सेवा से सम्मान प्राप्त करने वाली हूँ । हम 
लोग तो दासी की दासी के समान अभागिन हैं ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
न्द्ह्य 
मानानास्‌ 
सपत्त्याः 
पुत्र 
सम्पदा । 


£~ MK 


४. 


द्वाचत्वारिशः श्लोकः 


एवं सन्दह्यमानानां सपत्न्याः पुत्रसम्पदा । 
राज्ञोऽसम्मतश्गत्तीनां विद्वेषो बलवानभूत्‌ ॥४२॥ 


एवम्‌ सन्दह्यमानानाम्‌ सपत्न्याः पुत्र सम्पदा । 
राज्ञः असम्मत वुसीनाम्‌ विद्वेषः बलवान्‌ अभुत्‌ ॥ 


इस प्रकार राज्ञः ७. राजा के द्वारा 
जलती असम्मत ८. अवहेलना 

हुई (और) वुत्तीनास्‌ ८. पाने वाली स्त्रियों को 
सौत की विद्वेषः ११. द्वेष 

पुत्ररूपी . बलवान्‌ १०. अत्यधिक 

सम्पत्ति से अभुत्‌ ॥। १२. हुआ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार सोत को पुत्र रूपी सम्पत्ति से जलती हुई, और राजा के हारा अवहेलना पाने 
वाली स्त्रियों को अत्यधिक द्वेष हुआ ॥ 


३०७ | श्रीमद्भागवते 


तअयश्चतारिशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


विद्वेषनष्टमतयः स्त्रियो दारुणचेतसः । 

गरं ददुः कुमाराय दुर्मर्पा' नृपतिं प्रति ॥४३॥ 
पदच्छेद -- विद्वेष नष्ट मतयः स्त्रियः दारुण चेतसः । 
गरम्‌ ददुः कुमाराय ढुमेर्षाम्‌ नुपतिम्‌ प्रति ॥। 


शब्दार्थ 

विद्वेष १. अत्यन्त द्वेष के कारण गरम्‌ 
नष्ट २. नष्ट दुः 
मतयः ३. बुद्धि वाली कुमाराय 
स्त्रियः ६. स्त्रियों ने दुमेर्घाम्‌ 
दारुण ४. क्रूर नृपतिम्‌ 
चेतसः । ५. चित्त वाली प्रति॥ 


११. विष 

१२. दे दिया 

१०. बालक को 
८. असहनशील होने से 
७. राजा के 
८. प्रति 


एलोकार्थ -अत्यन्त द्वेष के कारण नष्ट बुद्धिवाली, क्रर चित्त वाली स्त्रियों ने राजा के प्रति असहनशील 


होने से बालक को विष दे दिया ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 


कृतद्युतिरजानन्ती सपत्नीनामघं 


महत्‌ । 

सुप्त एवेति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरद्‌ गुहे ।४४॥ 
पदच्छेद -- कुतद्य्‌ तिः अजानन्ती सपत्नीनाम्‌ अघम्‌ सहत्‌ । 

सुप्तः एव इति सञ्चिन्त्य निरीक्ष्य व्यचरत्‌ गृहे ॥ 
शब्दार्थ-- 
कृत तिः ५. महारानी कृतद्यू ति एव ७. ही है 
अजानन्ती ४. न जानती हुई इति ८. ऐसा 
सपत्नीनाम्‌ १. सौतों के सञ्चिन्त्य ६. सोचकर (और) 
अघम्‌ ३. पाप को निरीक्ष्य १०. देखकर 
महत्‌ २. महा व्यचरत्‌ १२. घूमने लगी 
सुष्तः । ६. बालक सोया गुहे॥ ११. घर में 


$लोंकार्थ- सौतों के महापाप को न जानती हुई महारानी कृतिद्य ति बालक सोया ही है ऐसा 


सोचकर ओर देखकर घर में धूमने लगी ॥ 


शब्दार्थ-- 
शयानम्‌ 


बालम्‌ 


उपधाय ४. 
मनीषिणी। ५. 
पुत्रम्‌ ८. 


षष्ठः स्कन्धः 


३. 
सुचिरम्‌ १. 
२ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 


[ ३०५ 


शयानं सुचिरं बालमुपधार्य मनीषिणी । 
पुत्रमानय मे भद्रे इति यात्रीमचोदयत्‌ ।1४५॥। 
शयानम्‌ सुचिरम्‌ बालम्‌ उपछार्य मनीषिणी । 

पुत्रम्‌ आनय से भद्रे इति धात्रीस्‌ अचोदयत्‌ ॥। 


सोया हुआ 

बहुत देर से 
बालक को 

जानकर 

बुद्धिमती (रानी ने) 
पुत्र को 


आनथ र. 
मे ७. 
भद्दे ६. 
इति १०. 
धात्रीम्‌ ११. 
अचोदयत्‌ ॥। १२. 


ले आओ 
'मेरे 
कल्याणि 
इस प्रकार 
घाय से 
कहा 


शलोकार्थ- बहुत देर से बालक को सोया हुआ जानकर बुद्धिमती रानी ने कल्याणि ! मेरे पुत्र को 
ले आओ इस प्रकार धाय से कहा ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद सा 
प्राण इन्द्रिय आत्मभिः त्यक्तम्‌ हता अस्मि इति अपतत्‌ भुवि ॥ 


शब्दार्थ 

सा 

शयाचम्‌ 
उपत्रज्य 

बा १ 
च 

उत्तार 

लोचनम्‌ 

प्राण । 
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सा शयानमुपव्रज्य इृष्ट्वा चोत्तारलोचनम्‌ । 
ग्राणेन्द्रियात्मभिस्त्यक्त' हतास्मीत्यपतद्‌ भुवि ॥४६॥ 


शयानम्‌ उपञ्नज्य दृष्ट्या च उत्तार लोचनम्‌ । 


वह (धाय) 

सोते हुये (बालक के) 
पास जाकर 

देखकर 

और 

उल्टी हुई 

आँख की पुतली (तथा) 


प्राण 


इन्द्रिय 
आत्मभिः 
त्यक्तम्‌ 
हता 
अस्मि 
इति 
अपतत्‌ 
भुवि ॥ 


द. 

5. 
१०. 
१२. 
१३. 
१४. 
१६. 
१५. 


इन्द्रिय और 
जीवात्मा से 

छोड़े हुये (बालक को) 
हाय 

मै मारी गई 

इस प्रकार कह कर 
गिर पड़ी 

धरती पर. 


एलोकार्थ--वह धाय सोते हुये बालक के पास जाकर ओर उल्टी हुई आँख की पुतली तथा प्राण, 
इन्द्रिय और जीवात्मा से छोड़े हुये बालक को देखकर हाय मैं मारी गई इस प्रकार कहकर 


धरती पर गिर पड़ी ॥ 


फा०-३५ 


३०६ ] श्रोमद्भांगवते | अ० १४ 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 
तस्यास्तदाऽऽ्करण्यं भृशातुरं स्वरं घ्नन्त्याः कराभ्यामुर उच्चकैरपि । 
प्रविश्य राज्ञी त्वरया&त्मजान्तिकं ददशे बालं सहसा श्रतं सुतम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद तस्थाः तदा आकण्यं भृश आतुरम्‌ स्वरम्‌ घ्नन्त्याः कराभ्याम्‌ उरः उच्चक्रः अपि। 
प्रविश्य राज्ञी त्वरया आत्मज अन्तिकम्‌, ददशं बालम्‌ सहसा सृतम्‌ सुतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्याः २. उस धाय.का प्रविश्य १२ प्रवेश करके 

तदा १. तब राज्ञी १०. रानी कृतद्यूति ने 
आकण्यं &. सुनकर त्वरया ११. शीघ्रता से 

भश आतुरम्‌ ७. अत्यन्त व्याकुल आत्मज १३. पुत्र के 

स्वरम्‌ ८. स्वर में (रोना) अन्तिकम्‌ १४. पास में जाकर 
घ्नन्त्याः ६. पीट कर ददश =. देखा 

कराभ्याम्‌ ३. हाथों से बालम्‌ १७. वालक को 

उरः ५. छातीको सहसा एतम्‌ १५. एकाएक मरे हुये 
उच्चकेः अपि । ४. जोर-जोर से सुतस्‌ ॥। १६. पुन्न 


इलोकार्थ--तब उस धाय का हाथों से जोर-जोर से छाती को पोटकर अत्यन्त व्याकुल स्वर में रो 


में रोना 
सुनकर कुतद्य ति ने शीघ्रता से प्रवेश करके पुत्र के पास जःकर एकाएक मरे हुये पुत्र 
बालक को देखा ।। 
अष्टचत्वारिंशः श्लोकः 
पपात भूमौ परिब्वद्धया शुचा । 
मुमोह विभ्रष्टशिरोरुहाम्घरा ।।४८।। 
पदच्छेद पपात भुमौ परिवृद्धया शुचा, । 
मुमोह विभ्रष्ट शिरोरुह्‌ अस्बरा ॥। 
शब्दार्थ 
पपात ४. गिर पड़ी (और) मुमोह ५. मूच्छित हो गई (उसके) 
भुमी ३. भूमि पर बिञ्रष्ट ८. अस्त-व्यस्त हो गये 
परिवृद्धया १. अपने बढ़े हुये शिरोर्ह ६. केश ओर 
शुचा । २. शोक से (वह) अम्बरा॥ ७. वस्त्र 


इलोकार्थ- अपने बढ़े हुये शोक से वह भूमि पर गिर पड़ी और मूर्च्छित हो गई। उसके केश और 
वस्त्र अस्त-व्यस्त हो गये ॥ 


अ० १४ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३०७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
ततो नृपान्तः पुरवर्तिनो जना नराश्च वार्यश्च निशाम्य रोद्नम्‌ । 
आगत्य तुल्यव्यसनाः सुदु खितास्ताश्च व्यलीकं रुरुदुः कृतागसः ॥४६॥ 
पदच्छेद- ततः नूप अन्तः पुरवतिनः जनाः नराः च न्थः च निशम्य रोदनम्‌ । 
आगत्य तुल्य व्यसनाः सुडुःखित्ता ताः च व्यलीकम्‌ ददुडुः कृत आगसः ॥ 


शब्दार्थं -- 

ततः १. तदनन्तर आगत्य य. वहाँ पहुँचकर 

नुप २. राजा के तुल्य १०. समान 

अन्त: पुर ३. अन्तःपुरमें व्यसनाः ११. विपत्ति वाली 

यितः ४. रहने वाले सुदुःखिताः १३. अत्यन्त दुःखी हो गई 
जनाः ५. लोग | च १४. वे 

नरा: च सार्थः ६. पुरुष और स्त्रियाँ व्यलीकम्‌ 1७. झुठ-मुठ 

ख १२. तथा ङ्र्दुः १८. रोने लगीं 

निशम्य ८. सुनकर कृत १६. करने वालो रानियाँ भी 
रोदनम्‌ । ७. रोना आगसः ॥ १५. अपराध 


उलोकार्थ--तदनन्तर राजा के अन्तः पुर में रहने वाले लोग पुरुष और स्त्रियाँ रोना सुनकर वहाँ 
पहुँचकर समान विपत्ति वाली तथा अत्यन्त दुःखी हो गई । वे अपराध करने वाली 
रानियाँ भी झुठ-मुठ रोने लगीं ॥ 
पञुचाशेः शलाकः 
र्वा सृतं पुत्रमलच्षतान्तकं विनष्टदृष्टि: प्रपतन्‌ स्खलन्‌ प॒थि । 
स्नेहानुवन्येथितया शुचा भृशं विमूच्छितोञ्नुप्रकतिडिजैद तः ॥५०॥ 
पदच्छेद श्रुत्वा शृतम्‌ पुत्रम्‌ अलक्षिता अन्तकम्‌ विनष्ट दृष्टिः प्रपतन्‌ स्खलन्‌ पथि । 
2 स्नेह अनुबन्ध एघितया शुचा भृशम्‌ विमुच्छितः अनुप्रकृतिः द्विजैः वृतः ॥ 
शब्दार्थ 


श्रुत्वा ५, सुन कर पथि ११. ररास्ते में 

. मरे स्नेह अनुबन्ध १४. प्रेम्‌ के बन्धन से 

३ पुत्र दु एधितया १५. बढ़े हुये 

अलक्षित १. अकारण शुचा १७. शोक से (राजा चित्रकेतु) 
अन्तकम्‌ २. मृत्यु को प्रात कृशम्‌ १६. अत्यन्त 

विनष्ट. ६. नष्ट विञ्च्छितः १५. मूच्छित हो गये 

दृष्टिः ७. दृष्टि वाले (तथा) अनुध्रकृतिः ८. मन्त्रियों (और) 

प्रपतन्‌ १२. लड्खड़ाते हुये द्विजैः ८. ब्राह्मणों से 

स्खलन्‌ १३. गिरते हुये वुतः ॥ १०. घिर कर 


शलोकार्थ--अकारण मृत्यु को प्रात पुत्र को मरे नकर नष्ट दृष्टि वाले तथा मन्त्रियों और ग 
pi त में लड़खड़ाते Ms हुये, क बन्धन से बढ़े हुये ज 
से राजा चित्रकेतु भूच्छित हो गये ॥ 


३०८ ] श्रीमद्भागवत 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


पपात बालस्य स॒ पादमूले सृतस्य विसस्तशिरोरुहाम्यरः । 
दीघे श्वसन्‌ बाष्पकलोपरोधतो निरुद्भकण्ठो न शशाक भाषितुम्‌ ।५१॥। 


[ अ० १४ 


पदच्छेद- पपात बालस्य सः पाद सूले मृतस्य वित्नस्त शिरोरुह अभ्बरः। 
न दीर्घं श्वसन्‌ बाष्पकला उपरोधतः निरुद्धकण्ठः न शशाक भषितुम्‌ ॥। 

रा — 

पपात ५. गिर पड़े (उनके) दीघं 6. लम्बी 

बालस्य ३. बालक के श्वसन्‌ १०. सांस लेने लगे 

सः १. वह राजा बाष्पकला ११. आँसुओं की 

पादमूले ४. पैर के पास उपरोधतः १२. अधिकता के कारण 

मृतस्य २. मरे हुये निरुद्धकण्डः १३. उनका कण्ठ अवरुद्ध हो गया 

विस्रस्त ८. बिखर गये (वे) नन १५. नहीं 

शिरोरुह ६. बाल और शशाक १६. सके 

अम्बरः । ७. वस्त्र 


भाबितुम्‌ ॥ १४. (वे) बोल 
इलोकार्थ--वहं राजा मरे हुये बालक के पैर के पास गिर पड़े उनके बाल और वस्त्र बिखर गये । 
वे लम्बी साँस भरने लगे; आँसुओं की अधिकता के कारण उनका कण्ठ अवरुद्ध हो गया । 
वे बोल नहीं सके ॥। 
La || 
द्विपञचाशः श्लोकः 
पतिं निरीच््योरुशुचार्पितं तदा स्तं च बालं सुतमेकसन्ततिम्‌ । 
जनस्य राज्ञी प्रकृतेश्च हृद्र ज॑ सती दधाना विललाप चित्रधा ।।१२॥ 


पदच्छेद-- पतिम्‌ निरीक्ष्य उरु शुचाअपितम्‌ तदा मृतम्‌ च बालम्‌ सुतम्‌ एक सन्ततिम। 
क जनस्य राज्ञी प्रकृतेः च हृद्रुजम्‌ सती दधाना विललाप चित्रधा॥ 
पतिम्‌ १. पतिको जनस्य १२. लोगों की 
निरीक्ष्य ८. देख कर राज्ञी १६. रानी कुतद्य्‌ ति 
उरु शुचापितम्‌ २. बहु शोक से युक्त प्रकृतेः १०. मन्त्री 

तदा ३. तथा च . ११. तथा 

मृतम्‌ ७. मरे हुये हृदश्जम १३. मानसिक व्यथा 

च ४. और सती १५. पतिब्रता 

बालम्‌ सुतम्‌ ६. वालक पुत्र को दधाना १४. धारण करती हुई 
एक ४. एक बिललाप १८. विलाप करने लगी 
सन्ततिम्‌ । ५, मात्र सन्तान चित्रधा ॥। १७. अनेक प्रकार से 


एलोकार्थ-पति को बहुत शोक से युक्त तथा एक मात्र सन्तान बालक पुत्र को मरे हुये देख कर और 
मन्त्री तथा लोगों की मानसिक व्यथा धारण करती हुई पतिब्रता रानी कृतद्यूति अनेक 
प्रकार से विलाप करने लगी ।। 


अ० १४ | षष्ठः स्कन्धः [ ३०५ 


त्रिपञ्चाशः श्लोक 
स्तनद्वयं कुछ मगन्धमण्डितं निषिञ्चती साञ्जनवाष्पविन्दुभिः 
विक्कीर्य केशान्‌ विगलत्खजः सुतं शुशोच चित्रं कुररीव सुस्वरम्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद - स्तनट्टयम्‌ कुङ्कुभ गन्ध मण्डितम्‌ निषिचती स अञ्जन बाष्प बिन्दुभिः । 


Ce विकीर्य केशान्‌ विगलत्‌ ज्जः सुतम्‌ शुशोच चित्रम कुररी सुस्वरम्‌ ।। 
ब्दार्थ-- 2 रः / 


स्तनद्वयम्‌ ४. दोनों स्तनों को विकीर्य १३. बिखेर कर 

कुङ्कुम १. केसरकी केशान्‌ १२. बालों को 

गन्ध २. सुगन्ध से विगलत्‌ १०. गिरते हुये 

मण्डितम्‌ ३. शोभित खजः ११. माला वाले 
निषिच्चती 5. सींचती हुई सुतम्‌ १६. पुत्र के लिये 

स॒ ६. सहित शुशोच १८. विलाप करने लगी 
अञ्जन ५. अञ्जन चित्रम्‌ १७. अनेक प्रकार से 
दाव्प ७. आँसुओं के कुररीव १४. कुररी पक्षी के समान 
चिन्दुश्चिः। =. विन्दुओं से सुस्वरभ्‌ ।। १५. उच्च स्वर से 


शलोकार्थ--केमर की सुगन्ध से शोभित दोनों स्तनों को अञ्जन सहित आँसुओं के बिन्दुओं से सींचती 
हुई तथा गिरते हुये माला वाले बालों को बिखेर कर कुररी पक्षी के समान उच्चस्वर से 
पुत्र के लिये अनेक प्रकार से विलाप करने लगी ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
अहो विधातस्त्वमतीव बालिशो यस्त्वात्मसृष्ट्यप्रतिरूपमीहसे । 
परेऽनुजीवत्यपरस्य या स्तिविपर्ययश्चेक्रमसि ध्रूवः परः ॥५४॥ 


पदच्छेद- अहो विधात्तः स्वम्‌ अतौव बालिशः यः तु आत्म सृष्टि अप्रतिरूपम्‌ ईहसे । 
परे अनुजीबति अपरस्य या मृतिः विपर्थयः चेत्‌ त्वम्‌ असि क्षुवः परः ॥ 


शब्दार्थ 
अहो १. अरे अनुजीवति १०. जीवित रहते हुये 
बिधात २. विधाता अपरस्य ११. इसे (बालकों की) 
त्वम्‌ अतीव ३. तू अत्यन्त या १ 
बालिश ४. मुखं है मृतिः १३ ही 
यः तु ५. जो विपर्ययः १५ क्रम रहे तो 
आत्मसृष्टि ६. अपनी सृष्टि के चेत १४ यही 
अप्रतिरूपम्‌ ७. प्रतिकूल त्वम्‌ १६. ह के) 
ईहसे । ऽ. चेष्टा रसा असि १५. 

८. पहले के (बुड्ढों के) ध्रवःपरः॥ १७. ही शत्र 


एलोकार्थ- अरे विधाता तू अत्यन्त मुखे है । जो अपनी सृष्टि के प्रतिकूल चेष्टा करता है । पहले के 
बुडूढों के जीवित रहते हुये दूसेरे (बालकों) की मृत्यु होती है। यदि यही ,विपरीत क्रम 
रहे तो तुम जीवों के निश्चित ही शत्रु हो ॥ 


३१० ] 


श्रीमद्धागवते 


पञ्चपञ्चाश; श्लोकः 
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न हि क्रमश्चेदिह मत्युजन्मनोः शरीरिणामस्तु तदाऽऽत्मकर्म भिः । 


यः स्नेहपाशो निजसर्गदद्धये स्वयं कृतस्ते तमिमं विववश्चसि ॥५५॥ 
पदच्छेद नहि क्रमः चेत्‌ इह मृत्यु जभ्मनोः शरीरिणाम्‌ अस्तु तदा आात्मकर्मभिः । 


शब्दार्थ-- 
नहि 
क्रमः 
चेत्‌ 

इह्‌ 

मृत्यु जन्मनोः 
शरीरिणाम्‌ 
अस्तु ` 
तदा 
आत्मकर्मनिः। ८ 
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नहीं (है) 

क्रम 

यदि 

यहाँ (इस लोक में) 
मरने और जीने का 
प्राणियों के 


ही 


अपने कर्मों के अनुसार 


यः १२. 
स्नेहपाशः १३. 
निजसगः १०. 
वृद्धये ११. 
स्वयम्‌ कुतः १५. 
ते १४. 
तम्‌ १६. 
इसम्‌ १७. 
ब्विश्चसि॥ १८. 


यः स्नेहपाशः निज सगेवृद्धये स्वयम्‌ कृतः ते तम्‌ इभस्‌ विवृश्चसि ।। 


जा 

स्नेह बन्धन 
अपनी सृष्टि की 
वृद्धि के लिये 
स्वयम्‌ बनाया हे 
आपने 

उसी को 

आप 

काटते हो 


शनोकार्थ - यहाँ इस लोक में यदि प्राणियों के मरने और जीने का क्रम नहीं है तो अपले कमों के 


अनुसार ही रहे । अपनो सृष्टि की वृद्धि के लिये जो स्नेह बन्धन आपने स्वयम्‌ बनाया 
उसी को आप काटते हो ॥ 


अञ्जस्तरेम भवताप्रजदुस्तरं यद्‌ ध्वान्तं न याह्यकरुणेन 


षृटप्‌ञ्चाशः शलाकः 
त्वं तात नाईसि च मां कृमणामनाथां त्यक्तुं विचद्ध पितरं तव शोकतप्तम्‌ । 


यमेन दूरम्‌ । ४६॥ 


पदच्छेद--त्वं तात न अहसि च माम्‌ कृवणाम्‌ अनाथाम्‌ त्यवलुम्‌ विचक्ष्व पितरस्‌ तब शोके । 


शब्दाथ-- 


त्वम्‌ २. 


मासृकृपणास्‌ 
अनाथाम्‌ त्यवतुम्‌ 
विचक्ष्व 


पितरम्‌ 
तवशोकतप्तम । 
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मुझ कृपण 
अनाथ को छोड़ने 
देखो 


पिताको . 
अपने शोक सन्तप्त 


अञ्जः 

तरेम 

भवता 

अप्रज 
दुस्तरम्‌ 
यदढ्ध्वान्वस्‌ 
न याहि 
अकरुणेत 
समेत दूरम्‌ ।। 


० अञ्जः तरेम भवता अप्रज दुस्तरम्‌ यद्ध्वान्तस्‌ न याहि अकरुणेन यमेन दूरम्‌ ॥ 


१४. अनायास ही 

१५. पार कर लेंगे 

१३. तुम्हारे द्वारा हम 

१०. सान्तनहोन के द्वारा 

११. कठिनाई से पार करने योग्य 
१२. जो नरक है (उसे) 

१८. मत जाओ 

१६. तुम निदंयी 

१७. यम के साथ दूर 


श्लीकाथं-हे बेटा ! तुम मुझ कृपण और अनाथ को छोड़ने योग्य नहीं हो। अपने शोक सन्तप्त पिता 
को देखो । सन्तानहीन के द्वारा कठिनाई से पार करने योग्य जो नरक है उसे तुम्हारे द्वारा 
` हम अनायास ही पार कर लेंगे । तुम निदंयी यम के साथ दूर मत जाओ ॥ 
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सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
उत्तिष्ठ तात त इमे शिशवो वयस्यास्त्वामाह्वयन्ति नृपनन्दन संबिहर्तुम्‌ | 
_ सुप्ताश्चरं ह्यशनया च मवान्‌ परीतो भुडच्व स्तनं पिव शुचो हर नः स्वकानाम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छंद--उत्तिछ तात ते इमे शिशवः वयस्याः त्वम्‌ आह्वयन्ति नृपनन्दन संविहतु स्‌ । 
सुप्तः चिरम्‌ हि अशनया च भवान्‌ परीतः भुङ्क्ष्व स्तनस्‌ पिब शुचः हर नः स्वकानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ क 

उत्तिष्ठ २. उठो सुप्तः ११. सोये हो 

ताल १. हे बेटा ! चिरम्‌ १०. बहुत देर से 

ने इसे ४. तुम्हारेये हि अशनया १३. भुख 

शिशवः ६. बच्चे नर १५. और 

बयस्या ५. साथी भवान्‌ २. तुमको _ 

त्घाम्‌ ७. तुम्हें परीतः भुङ्क्ष्व १४. लगी होगी खाओ 
आह्वयन्ति ॐ. बुला रहे हैं (तुम) स्तनम्‌ पिब ६. स्तन का दुध पियो 
नुपनन्दन ३. राजकुमार शुचः हर १८. शोक को हुरण करो 
संविहतु म्‌ ॥ ८. खेलने के लिये नः स्वकानास्‌ १७. हमलोगों के अपने सम्बन्धी 


एलोकाथं--हे बेटा ! उठो, राजकुमार ! तुम्हारे ये साथी बच्चे तुम्हें खेलने के लिये बुला रहे हैं ! लुम 
बहुत देर से सोये हो, तुमको भूख लगी होगी :खाओ, और स्तन का दूध पियो, अपने 
सम्बन्धी हम लोगों के शोक को हरण करो ॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लाकः 
नाहं तनूज दृशे हतमङ्गला ते मुग्धस्मितं मुदितवीक्षणमाननाव्जम्‌ । 
कि वा गतोऽस्य पुनरन्वयमन्यलोकं नीतोऽष्टणेन न श्रृणोमि कला गिरस्ते ।५८॥ 
पदच्छेद-न अहम्‌ तनूज ददृशे हृतपङ्गला ते मुग्धस्मितम्‌ मुदितवीक्षणन्‌ आनन अब्जम्‌। 
किम्‌ वा गलः असि अपुनः अन्वयम्‌ अन्यलोकम्‌ नीतः अघृणेन न शुणोमि कला गिरः ते ॥ 


शब्दार्थ-- 
न ८. नहों किस्‌ वा १०. क्या तुम 
अहम्‌ २. मैं गतः असि १४. चले गये हो (क्या) 
तनूज १. हे पुत्र ! अपुनः ११. जहाँ से 
ददृशे 5. देख रही हुँ अन्वयम्‌ १२. नोद हा तना ऐसे 

ङ्गला ३. अभागिन अन्यलोकः . दूसरे लोक 
नो ४. तुम्हारो भोली नीतः > १६ हे गया है तुम्हें 
स्मितम्‌ मुदित ५. मुसकराहट (तथा आनन्द भरी; अघुणेन १५. निर्दयी यमराज (तुम्हें) 
वीक्षणम्‌ ६. चितवन से डत न श्ुणोसि १६. नहीं सुन रही हूँ 
आनन अब्जम्‌ । ७. मुख कमल क कला गिरः १५. प वाणी 

द ते॥। १७. मैं तुम्हारी 


शलोकार्थ- हे पुत्र ! मैं अभागिन भोलो मुसकराहट तथा आनन्द भरी चितवन से युक्त मुख कमल कां 
नहीं देख रही हूँ । क्या तुम जहाँ से लौटना नहीं होता है ऐसे दूसरे लोक को चले गये हो । 
क्या निर्दयी यमराज तुम्हें ले गया है । मै तुम्हारी सुन्दर वाणी नहीं सुन रही हूँ ॥ 


३१२ | 


श्रीशुक उवाच-- 


पदच्छेद:-- 


शब्दार्थ 


विलपन्त्याः ६. 


सृतस्‌ 


इति 
चित्र 


बिलापन:। ४. 


२. 
युत्रम्‌ ३. 
१ 

४ 


श्रीमद्भागवते 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 


विलपन्त्या मृतं पुत्रमिति चित्रविलापनेः । 
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चित्रकेतुभ शं तप्तो मुक्तकण्ठो रुरोद ह ।।५६॥। 


विलपन्त्याः सृतम्‌ - पुत्रम्‌ इति चित्र विलापनेः 


॥ 


चित्रकेतुः भृशम्‌ तप्तः मुक्त कण्ठः रुरोद हू ॥ 


विलाप करती हुई रानी चित्रकेतुः ७. 
को देखकर 

मरे हुये श्रृशस्‌ ऽ. 
पुत्र के लिये तप्तः प 
इस प्रकार मुक्त १०. 
अनेक प्रकार के कण्ठ ११. 
विलापों से रुरोद ह !! १२. 


राजा चित्रकेतु 


अत्यन्त 
सन्तप्त होकर 
मुक्त 

कण्ठ से 

रोने लगे 


इलोकार्थ--इस प्रकार मरे हुये पुत्र के लिये अनेक प्रकार के विलापों से विलाप करतो हुई रानी को 
देखकर. 'राजा चित्रकेतु अत्यन्त सन्तप्त होकर मुक्त कण्ठ से 'रोने लगे ॥ 


पदच्छेदः 


शब्दार्थ 
तयोः 
विलपतोः 
सर्व 
दम्पत्योः 
तत्‌ 


अनुद्रता:। ६ 
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षष्टितमः श्लोकः 
तयोविलपतो! सर्वे दम्पत्योस्तदसुत्रताः । 


रुरुदुः स्म नरा नायः सर्वमासीदचेतनम्‌ ॥॥६० । 


तयोः विलपतोः सर्वे दम्पत्योः तत्‌ अनुव्रता 
रुरुदुः स्म नराः नार्यः सवम्‌ आसीत्‌ अचेतनम्‌ 


उन दोनों रुरुदुःस्म दै. 
विलाप करते हुये देखकर नराः ७. 
सभी नार्यः ८, 
पति-पत्नी को... सर्वम्‌ १०. 
उनके - आसीत्‌ १२. 
अनुयायी अचेतनम्‌ ॥ ११. 


रोने लगे 
पुरुष और 
स्त्रियाँ 
सारा नगर 
हो गया 
अचेद सा 


एलोकार्थ--उन दोनों पति-पत्नी को विलाप करते हुये देखकर उनके सभी अनुयायी पुरुष और स्त्रयां 
रोने लगे । सारा नगर अचेत सा हो गया ॥ 
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एकषष्टितमः श्लोकः 
एव कश्मलमापन्नं नष्डखंज्ञमनायकस्‌ । 
ज्ञात्वाङ्गिरा नाम खुनिराजगाम सनारदः ॥६१॥ 


पदच्छेद्‌-- एवम्‌ कश्मलम्‌ आपन्नम्‌ नष्ट संज्ञम्‌ अनायकस्‌ । 
ज्ञात्वा अङ्गिराः नास मुनिः आजगास स नारदः ॥। 


शब्दार्थं -- 

एवम्‌ १. इस प्रकार ज्ञात्वा ७. जानकर 
कश्मलम्‌ २. मोहको अङ्चिराः 5. अङ्गिरा 
आपन्नम्‌ ३. प्राप्त नास ८. नाम के 
नष्ट ५. हीन सुनिः १०. ऋषि 

संज्ञम्‌ ४. चेतना आजगाम १३. आये 

अनायकम्‌। ६. राजा को आधार रहित स १२. साथ 

नारदः॥ ११. नारदजी के 


एलोकार्थ--इस प्रकार मोह को प्रात, चेतनाहीन राजा को आधाररहित जानकर अङ्गिरा नाम के 
ऋषि नारद जी के साथ आये ॥ 


इति भीमऱट्भागबते महापुराणे पारमहंर्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुविलापो 
नाम चतुर्दशः अध्याय: ॥१४॥ 


फो०--४० 


श्रीमदुभागवतमहापुराणमं 
पृष्ठ! स्कन्धः 
प्तङुच्ाघ्ड्छाः अदध्य्यायय: 
प्रथमः श्व्तोकः 
श्रीशुक उवाच--ऊचतुस्र तकोपान्ते पतितं श्तकोपसम्‌ । 
शोकाभिभूतं राजानं बोधयन्तौ सङक्लिभिः ॥ १॥ 


पदच्छेद ऊचतुः सृतक उपान्ते पतितम्‌ मृतक उपभम्‌ । 

शोक अभिभुतम्‌ राजानम्‌ बोधयन्तो सत्‌ उक्तिभिः ॥। 
ऊचतुः २. कहा शोक ६. शोक 
सृतक १. मृत बालक के अभिभुतम्‌ ७. ग्रस्त 
उपान्ते २. पास राजानम्‌ ८. राजाको 
पतितम्‌ ५. गिरे हुए बोधयन्तों ११. समझाते हुए 
मृतक ३. मृतक के सत्‌ 5. सुन्दर 
उपमम्‌ । ४. समान उक्तिभिः ॥ १०. युक्तियोंसे 
एलोकार्थ--महषि अङ्गिरा ने मृत बालक के पास मृतक के समान गिरे हुए शोकग्रस्त राजा को सुन्दर 

युक्तियों से समझाते हुए कहा ॥ 

शब्दार्थ-- 


द्वितीयः श्लोकः 
कोऽयं स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यमनुशोचति । 
त्वं चास्य कतमः स्वष्टौ पुरेदानीसतः परस्‌ ॥ २॥ 


पदच्छेद कः अयम्‌ स्यात्‌ तव राजेन्द्र भवान्‌ यम्‌ अभुशोचति । 
त्वम्‌ च अस्य कतमः सृष्टो पुरा इदानीम्‌ अतः परम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
कः ७. कौन त्वम्‌ १२. तुम 
अयस्‌ ५. वह च-अस्य ११. भोर इसके 
स्यात्‌ ८. था कतमः १३. कोन थे 
तव ६. तुम्हारा सृष्टौ १०. जन्म में 
राजेन्द्र १. हे महाराज! पुरा ७८. पहले 
भवान २. आप इदानीम्‌ १४. इस समय कौन हो 
यम ३. जिसके लिए अतः १५. इसके बाद 
अनुशोचति। ४. शोक कर रहे हैं परम्‌ ।। १६. कौन होगे (और) 


इलोकार्थ- हे महाराज ! आप जिसके लिये शोक कर रहे हैं, वह तुम्हारा कौन था ? पहले जन्म में 
तुम इसके कौन थे ? और इस समय कौन हो ? इसके बाद कौन होगे ॥ 
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[aS गो 
तृतीयः श्लोकः 
यथा परयान्ति संयान्ति खोतोवेगेन चालुकाः । 
संयुञ्यन्ते वियुज्यन्ते तथा कालेन देहिनः ॥३॥ 
पदच्छेद यथा प्रयान्ति संयान्ति ज्ञोतः वेगेन वालुकाः 
संयुज्यन्ते विधुञ्यन्ते तथा कालेन देहिनः ।। 


शब्दाथं-- 

यथा १. जिस प्रकार संयुज्यन्ते १०. जुड़ते (और) 
प्रयान्ति ५. जुड्ते और वियुज्यन्ते ११. बिछुडते हैं 
संयान्ति ६. बिछुड़ते हैं तथा ७. उसी प्रकार 
स्रोतः २. जलके कालेन ८. समय के अनुसार 
येयेन ३. वेगसे देहिनः ॥। 5, प्राणी 

बालुकाः । ४. बालु के कण 


श्लोकार्थ--निस प्रकार जल के वेग से वालु के कण जुड़ते और बिछड़ते हैं उसी प्रकार प्राणी समय 
के अनुसार जुड़ते और बिछुड़ते हैं ॥ 


6 _ 
चतुथः श्लोकः 
सथा धानाखु वे घाना भवन्ति न भवन्ति च। ६ 
एवं भूतेषु तानि चोदितानीशमायया ॥४॥ 
पदच्छेद-- यथा धानासु वे धानाः भवन्ति न भवन्ति च। 
श्वम्‌ भूतेषु भुतानि चोदितानि ईश मायया ॥ 
शब्दार्थं -- 
यथा १. जैसे च। ६. और 
धानासु ३. बीजों से एवम्‌ ८. वैसे हो 
वे २. निश्चित रूप से भुतेषु १२. प्राणियो से 
धाना ४. बीज झुतानि १४. प्राणी (उत्पन्न होते और 
नहीं भी होते हैं) 
भवन्ति ५. उत्पन्न होते हें चोदितानि १२. प्रेरित होकर 
न ७. नहीं (भी) ईश १०. भगवान्‌ की 
भवन्ति =. होते हैं मायया ॥। ११. माया से 


श्लोकार्थ--जैसे निश्चित ही बीजों स्रे बीज उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं वेसे ही भगवान्‌ की 
माया से प्रेरित होकर प्राणी उत्पन्न होते हैं और नहीं भी होते हैं ॥ 


३१६ ] श्रीमद्भागवते 


[ भ० १५ 
PSS क 0000) क 
पञ्चमः श्लोकः 
वयं च त्वंच थे सेमे लुल्यकालाश्‍्चराचराः। 

जन्ससत्यो यथा पश्चात प्राङनेचसधुनापि भोः ॥५॥ 
पदच्छेद वयम्‌ च त्वम्‌ च ये इसे तुल्यकालाः चराचराः । 

जन्म मृत्यो: यथा पश्चात्‌ घ्राक्‌ न एवम्‌ अधुना अपि भोः ॥ 

शब्दार्थ 
वयम्‌ २. हम जम्म ११. जन्म (और) 
च ३. और मृत्योः १२. मृत्यु के 
त्वम्‌ ४. तुम यथा १०. वे जिस प्रकार 
च्‌ ५. और पश्चात्‌ १५. बाद में भी (नहीं होंगे) 
ये च ६. जो प्राक्‌ १३. पहले और 
ड्झे ७. ये वतंमान न एवम्‌ १४. नहीं थे वैसे ही 
तुल्यकालाः 5. समय के अधुना अपि १६. इस समय भी नहीं हैं 
चराचराः। 5. जङ्गमस्थावर प्राणी हैं भोः॥ १. हे राजन्‌ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! हम और तुम और ये जो वतंमान समय के जङ्गमस्थावर प्राणी हैं, वे जिस 


प्रकार जन्म और मृत्यु के पहले नहीं थे, बैसे बाद में भी नहीं होगं और इस स्मय भी 
नहीं हैं । 


षष्ठः श्लोकः 
भूतेम तानि भूतेशः खजत्यबति इन्त्यजः । 
च 


आत्मरूष्टेरस्वतन्ञे रनपेक्षो 5पि यालबल्‌ ॥६॥ 

पदच्छेद-- भुतः भूतानि भुतेशः सृजति अवति हन्ति अज: । 
आत्म सृष्टः अस्वतन्त्रः अनपेक्षः अपि बालवत्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
भुतः ८. प्राणियों से आत्म ५. भगवान्‌ अपने आप 
भूतानि दे. प्राणियों की सृष्टेः ७. रचे हुए 
भूतेशः ३. प्राणियों के स्वामी अस्बतन्तः ४. पराधीन 
सृजति १०. सृष्टि करते हैं अनपेक्षः २. अपेक्षा रहित 
अवति ११. रक्षा करते हैं और अपि १२. भी 
हन्ति १३. संहार करते हैं बालवत्‌ ६. वालक के समान 
अज: ॥ १. अजन्मा 


एलोकाथ--अजन्म।, अपेक्षा रहित, प्राणियों के स्वामी, भगवान्‌ अपने आप बालक के समान रचे हुए 
प्रराधीन प्राणियों से प्राणियों की सृष्टि, रक्षा और संहार भी करते हैं ॥ 


अ० १५ ] 


षष्ठः स्कन्धः [ ३१७ 
समः श्लोकः 

देहेन देहिनो राजन्‌ देहाद होऽभिजञायले । 

~ ज Da चं 1 ७ 

वीजादेच यथा बीज देद्यथं इच शाश्वतः ॥७॥ 
पदच्छेद-- देहिन देहेनः राजन्‌ देहात्‌ देहः अभिजायते । 

बीजात्‌ एव यथा बीजम्‌ देही अर्थः इव शाश्वतः ॥। 

शब्दार्थ 
देहेन ७. देह के द्वारा बीजात्‌ एव ३. बीज सें 
देहिन ६. प्राणी का यथा २. जैसे 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! बीजम्‌ ४. बीज उत्पन्न होता है 
देहात्‌ ५. देहसे देही अर्थः १०. जीव पृथ्वी के 
देहः ८. शरीर इव ११. समान 
अभिजायते । 5. उत्पन्न होता है (वैसे ही) शाश्वतः ॥ १२. नित्य है । 


शलोकाथं हे राजन्‌ ! जैसे बीज से बीज उत्पन्न होता है वैसे देह से प्राणी का शरीर उत्पन्न होता है । 
वैसे ही जीव पृथ्वी के समान नित्य है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
देह देहिविभागोऽयमविवेककृतः पुरा । 
जातिव्यक्तिविभागोऽयं यथा चस्तुनि कल्पितः ॥८॥ 


पदच्छेद देह देहि विभागः अयम्‌ अविवेक कृतः पुरा । 
जाति ध्यक्ति विभागः अयम्‌ यथा वस्तुनि कल्पित: ॥। 
शब्दार्थ 
देह २. शरीर और जाति . १०. जाति और 
देहि ३. शरीर का व्यक्ति ११. व्यक्ति का 
विभागः ४. विभाग विभागः १३. विभाग 
अयम्‌ १. यह अयम्‌ १२. ये 
अविवेक ६. अविवेक के हारा यथा ८. जैसे 
कृतः ७. किया गया है वस्तुनि ॐ. वस्तुमें 
पुरा । ५. . पहले कल्पितः ॥। १४. कल्पित है 


श्लोकार्थ-यह शरीर और शरीर का विभाग पहले अविवेक के द्वारा किया गया है जैसे वस्तु में 
जाति और व्यक्ति का विभाग कल्पित है ॥ 


३१८ ] श्रोमदभागवते 


[ अ० १५ 
नवमः श्लोकः 
शुक उवाच --एवसाश्वासितो राजा चिचअकेतुद्धिंजोक्तिमिः । 
प्रसुज्य पाणिना वक्‍ञसाधिस्लानसभाषत ॥६॥ 

पदच्छेद-- एवम्‌ आश्वासितः राजा चित्रकेतुः द्विज उक्तिभिः । 

प्रमृज्य पाणिना बक्त्रम्‌ आधिम्लानम्‌ अभाषत ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रमृज्य ११. पोँछ कर 
आश्वासितः ४. आश्वासन दिये गये वाणिता १०. हाथ से 
राजा ५. राजा बक्त्रम्‌ ८. मुख के आंसुओं को 
चित्रकेतुः ६. चित्रकेतु ने आध्िम्लानम्‌ ८. शोक सै मुरझाये 
द्विज २. ब्राह्मणों के अभाषत ॥ १२. कहा 
उक्तिभिः । ३. वचनों से 


इलोकार्थ--इस प्रकार ब्राह्मणों के वचनों से आश्‍वासन दिये गने राजा चित्रकेतु ने शोक से मुरझाये 
मुख के आँसुओं को हाथ से पोंछकर कहा ।॥। 


दशमः श्लोकः 
राजोबाच--कौ युवां ज्ञानसस्पनौ सहिष्ठौ च सहीयसाम । 
अवधूतेन वेषेण गढाविह समागतौ ॥१०॥ 


पदच्छेद-- को युवाम्‌ ज्ञान सम्पन्नो महिष्टौ च महीथसाम्‌। 
अवधूतेन वेषेण गुडो इह समागतो॥ 


शब्दार्थ-- 

कौ ८. कौन अवधूतेन ६. अवधूत के 
युवाम्‌ ५. आप दोनों वेषेण ७. वेष में 
ज्ञान ३. ज्ञान से गुदो ८, छिपे हुए 
सम्पन्नो ४. युक्त ड्ह्‌ १०. यहाँ 
महिष्ठोच २. अतिमहान्‌ और समागतौ । ११. आये हैं 


महीयसाम, ।। १. महान्‌ से भी 


एलोकार्थ--महान्‌ से भी अति महान्‌ और ज्ञान से युक्त आप दोनों अवधूत के वेष में छिपे हुये कौन 
यहां आये हैं ।। 
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एकादशः शलाकः 
चरन्ति दाबनौ कासं त्राह्मणा भगवत्प्रियाः । 
साहशा ग्रार्यवुद्धीनां बोधायोन्सत्तलिङ्गिनः ॥११॥ 


पदच्छेद-- चरन्ति हि अबनो कामम्‌ ब्राह्मणाः भगवत्‌ ग्रियाः । 
सादुशाम्‌ ग्रास्य बुद्धीनाम्‌ बोधाय उन्मत्त लिङ्गिनः ॥ 


शब्दार्थ 

चरन्ति २. विचरण करते हैं मादृशाम्‌ ७. मेरे जसे 

हि अवनो ११. पृथ्वी पर ग्राम्य =. विषयासक्त 

कामम्‌ ४. अपनी इच्छा से बुद्धीनाम्‌ ॐ. बुद्धि वालों को 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मण बोधाय १०. उपदेश देने के लिये 
भगवत्‌ १. भगवान्‌ के उन्मत्त ५. अवधुत वेष को 
प्रियाः । २. प्रिय लिङ्गिनः ॥ ६. धारण करके 


इ्लोका्थ-भगवान्‌ के प्रिय ब्राह्मण अपनी इच्छा से अवधुत वेष को धारण करके मेरे जैसे विषयासक्त 
बुद्धि वालों को उपदेश देने के लिए पृथ्वी पर विचरण करते हैं ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
कुसारो नारद ऋशुरङ्गिरा देवलोऽसितः । 
अपान्तरलसो व्यासो माकण्डेयोऽथ गौलसः॥१२॥ 


पदच्छेद कुसारः नारदः ऋभुः अङ्गिराः देवलः असितः । 
अपान्तरतमः व्यासः मार्कण्डेयः अथ गौतमः ॥ 


शब्दार्थ 

कुमार १. सनत्‌ कुमार अपान्तरतमः ७. अपान्तरतम 
नारदः २. नारद व्यासः ८. व्यास 
ऋभुः ३. ऋभु साकण्डेयः ८. माकण्डेय 
अङ्गिराः ४. अङ्गिरा अथ १०. ओर 
देवलः ५, देवल गोतमः ॥। ११. गोतम आदि 
असितः । ६. असित 


लोका जपा नारद, ऋभु, अङ्गिरा, देवल, असित, अपान्तरतम, व्यास, माकंण्डेय और 
गौतम आदि ॥ 


३२० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वसिष्ठः 
भगवान्‌ 
रामः 

कपिलः 
बादरायणिः । 


१ 
२. 
३. 
४ 
शर 


श्रीमद्भागवत्ते 


त्रयोदशः श्लोकः 


चसिष्ठो भरावान रासः कपिलो चादरायणिः । 
९ 
दुर्वासा याज्ञवल्क्यश्च जालूकण्यस्तथाऽऽणिः ॥ १३॥ 


बसिष्ठः भगवान्‌ रामः कपिलः बादरायणिः । 
दुर्वासाः याज्ञवल्वयः च जातूकण्यंः तथा आरुणिः ।! 


वसिष्ठ 
भगवान्‌ 
परशुराम 
कपिलदेव 
शुकदेव 


दुर्वासाः ६ 
याज्ञवल्क्यः ७. 
च द 
जातुकण्येः ८. 
तथा १०. 
आरुणिः ।। ११. 


दुर्वासा 
याज्ञवल्क्य 
और 

जातूकण्यं 

तथा 

आरुणि (आये ' 


इलोकाथं--वसिष्ठ, भगवान्‌ परशुराम, कपिलदेव, शुकदेव, दुर्वासा, याज्ञवल्क्य और जातूकर्ण्य तथा 
आरुणि आये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
रोमशः 
च्यवनः 
दत्तः 


आसुरिः 


सपतञ्जलिः । 


१ 
२. 
३. दत्तात्रय 
४ 
५ 


चतुदंशः श्लोकः 


रोमशश्च्यवनो दत्त आसुरिः सपतश्जलिः। 


ऋषिवंदशिरा बोध्यो 


मुनि; पश्वशिरास्तथा ॥१४॥ 


रोमशः च्यवनः दत्तः आसुरिः सपतञ्जलिः । 
ऋषिः वेदशिराः बोध्यः मुनिः पञ्चशिराः तथा ॥। 


रोमश 
च्यवन 


. आसुरि 
. पतञ्जलि 


ऋषिः तु 
वेदशिराः ७. 
बोध्यः ८. 
मुनिः द. 
पञ्चशिराः ११. 
तथा ॥ १०. 


ऋषि 

वेदशिरा 

बोध्य 

मुनि 

पञ्चशिरा भी आये ॥ 
तथा 


ऱलोकार्थ--रोमश, च्यवन, दत्तात्रेय, आसुरि, पतञ्जलि, ऋषि वेदशिरा, बोध्यमुनि तथा पञ्चशिरा 
भी आये ॥ 


अ० १५ | षष्ठः स्कन्ध: [ ३२१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
हिरण्यनाभः कौसल्यः श्रुतदेव ऋतघ्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाश्चरन्ति ज्ञानहेतवः ॥१५॥ 
पदच्छेद हिरण्य नाभः कोसल्यः श्रुतदेवः ऋतध्वजः । 
एते परे च सिद्धेशाः चरन्ति ज्ञान हेतवः 11 


शब्दार्थ 

हिरण्यनाभः १. हिरण्यनाभ च ५, ओर 

कौसल्यः २. कौसल्य सिद्धेशाः ८. सिद्धेश्‍वर 

श्रुतदेवः ३. श्रुतदेव चरन्ति ११. विचरण करते हैं 
ऋतध्वजः। ४. ऋतध्वज ज्ञान ई ज्ञान 

एते दो हेतवः ॥। १०. देने के लिए 
एलोकाथं--हिरिण्यनाभ, कौशल्य, श्रतदेव, क्रतध्वज और ये दुसरे सिद्धेश्‍वर ज्ञान देने के लिये विचरण 


करते हैं ॥ 
गोउशः श्लोक; 
तस्साव्यवां ग्राञ्यपशोमंस मूढधियः चन । 


अन्ये तमसि सग्नस्थ ज्ञानदीप उदीयताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद- तस्मात्‌ युवाम्‌ ग्राम्यपशोः मम मुढ घिय: प्रभू । 
अन्धे तमसि मग्नस्य ज्ञान दीप उदीर्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मान्‌ १. इसलिये अन्धे ७. अज्ञान के 

युवाम्‌ २. आप दोनों तमसि ८. अन्धकार में 

ग्राम्यपशोः ४. विषयासक्त मग्नस्य 5. इने हुये 

मम १०. मुझे ज्ञान ११. ज्ञान ख्पो 

मूढ ५. मूढ दीप १२. दीपक का 

धियः ६. बुद्धि (और) उदीर्यताम्‌ १३. प्रकाश दीजिये 

प्रभु । ३. प्रभु 

एलोकाथं--इसलिय्रे आप दोनों प्रभु विषयासक्त, मूढबुद्धि और अज्ञान के अन्धकार में डुबे हुये मुझे 
ज्ञान रूपी दीपक का प्रकाश दीजिये ॥ 


फा०--४१ 


३२२ | 


श्रीमद्भागवते | ष० ११ 


सप्तदशः श्लोकः 
अङ्गिरा उवाच-- अहं ते पुत्रकामस्य पुत्नदोष्स्स्यक्षिरा नप । 
एष ब्रह्मसुतः साचान्नारदो सगचानदणिः ॥१७॥ 


पदच्छेद अहम्‌ ते पुत्रकामस्य पुत्रदः अस्मि अङ्गिराः नृप । 
एष ब्रह्म सुतः साक्षात्‌ नारदः भगवान्‌ ऋषिः ॥। 


शब्दार्थ 
अहम्‌ ६. मैं एषः ८. यह 

४. तुझे ब्रह्म १०. ब्रह्मा के 
पुत्र २. पुत्र की सुतः ११. पुत्र 
कामस्य ३. कामना वाले साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ 
पुत्रदः ५. पुत्र देने वाला नारदः १४. नारद 
अस्मि ८. हूँ भगवान्‌ १३. भगवान्‌ 
अङ्िराः ७. अङ्गिरा ऋषिः ॥। १५. ऋषि हैं। 
नुप १. हे राजन्‌ ! 


एलोकार्थ- है राजन्‌ ! पुत्र की कामना वाले तुझे पुत्र देने वाला मैं अङ्गिरा हूँ । यह ब्रह्मा के पुत्र 
साक्षात्‌ भगवान्‌ नारद ऋषि हैं ।। 


ग्रष्टादशः श्लोकः 
इत्थं त्वां पुत्रशोकेन मग्न तमसि दुस्तरे । 


अतदहमनुस्मत्य महापुरुषगोचरम्‌ ॥१८॥ 
पद्च्छंद-- इत्थम्‌ त्वाम्‌ पुत्र शोकेन मग्नम्‌ तमसि दुस्तरे । 
अतदहम्‌ अनुस्मृत्य महापुरुष गोचरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
इत्यम्‌ १. इस प्रकार दुस्तरे । ६. घने (अज्ञान रूप) 
त्वाम्‌ ८. तुम्हें अतदहेम्‌ १०. शोक करने के अयोग्य 
पुत्र २. पुत्रके अनुस्भृत्य ११. समक्ष करके (हम आये हैं) 
शोकेन ३. शोकसे महापुरुष ७. महापुरुष 
मग्नम्‌ । ६. डूबे हुये गोचरम्‌ ॥। ८. दिखाई देने वाले 
तमसि ५. अन्धकार में 


एलोकार्थ--इस प्रकार पुत्र-शोक से घने अज्ञान रूपी अन्धकार में डूबे हुये, महापुरुष दिखाई देने बाले 
तुम्हें शोक करने के अयोग्य समक्ष कर हम आये हैं ॥ 


अ० १५ ] षष्ठः स्कन्ध: [ ३२३ 


च नवि छु! श्लो 
एकोनविंशः श्लोकः 
अनुग्रहाय 'भवता प्राशावावाशिद्र प्रभो । 
च च 2. < १ 
त्रत्मण्यो भगवद्धक्तो. नाचसीदितुसहृति ॥१९॥ 


पदच्छेद-- अभुग्रहाय भवतः प्राप्तो आवाम्‌ इह प्रभो । 
ब्रह्मण्यः भगवत्‌ भक्तः न अवसोवितुस्‌ अर्हति ॥ 


शब्दार्थ 

अनुग्रहाय ३. कृपा करने के लिये बरह्मण्यः ७. ब्राह्मण (और) 
भवतः २. आप पर भगवत्‌ =. भगवान्‌ का 

प्राण्तों ६. आये हैं भक्तः ८. भक्त होकर 
आवाम्‌ ४. हम दोनों न अवसौदितुभ्‌ १०. नहीं शोक करने के 
इह्‌ ७. यहाँ अर्हति ॥। ११. योग्य हो 

प्रभो । १. हे राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! आय पर कृपा करने के लिये हम दोनों यहाँ आये हैं । आप ब्राह्मण और भगवान्‌ 
के भक्त होकर शोक कखे के योग्य नहीं हो ॥। 


विंशः श्लोकः 
लदेव ते परं ज्ञानं ददामि ग्रहमागतः | 
ज्ञात्वान्याभिनिवेशं ते पु्मेव ददावहम ॥२०॥ 


पदच्छेद तदा एव ते परम्‌ ज्ञानम्‌ ददामि गृहम्‌ आगतः । 
ज्ञात्वा अन्य अभिनिवेशम्‌ पुत्रम्‌ एव ददौ अहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदा-एव १. उसी समम ज्ञात्वा अन्य ८. जान कर-दूसरी वस्तु में 
ते २. तुम्हें अभिनिवेशम्‌ ८. आग्रह 

परम्‌ ३. उत्तम ते ११. तुम्हें 

ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान पुत्रम्‌ १२. पूत्र 

ददामि ५, देता जब एव १३. ही 

गृहस्‌ ६. घर पर ददो १४. दिया 

आगतः । ७. आथा था (किन्तु) अहम्‌ ॥ १०. मैने 


श्लोकार्थ-उसी समय तुम्हें उत्तम ज्ञान देता, जब पहले घर पर आया था । किन्तु दूसरी वस्तु में 
आग्रह जानकर मैंने तुम्हें पुत्र ही दिया ॥ 


३२४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अधुना 
पुत्रिणाम्‌ 
ताप: 
भवतः 
एव 
अनुभयते 


श्ीमद्धागवते 


एकविंशः श्लोकः 


अघुना पुत्रिणां तापो भवतेचानुभयते । 
एव दारा णहा रायो चिविधश्वयसरूपदः ॥२१॥ 


अधुना पुत्रिणाम्‌ तापः भवतः एव अनुभुयते । 
एवम्‌ दाराः गुहाः रायः विविध ऐश्वर्य सम्पदः ॥। 


इस समय 
पुत्रवानों का 
संताप 

आप 

ही 


५9 १८ ०८ १० ८० ०2 


अनुभव कर रहे हैं 


[अ० १५ 
एवम्‌ ७. इसी प्रकार 
दाराः ८. स्त्री 
गृहाः 2, घर 
रायः १०. धन 
विविध ११. अनेक प्रकार के 
ऐश्वर्य १२. ऐश्वर्य और 
सम्पदः ।। १३. सम्पत्तियों (में भी सन्ताप 


होता है) 


श्लोकार्थ-इस समय पुत्रवानों का संताप आप ही अनुभव कर रहे हैं। इसी प्रकार स्त्री, घर, धन 
अनेक प्रकार के ऐश्वर्य और सम्पत्तियों में भी सन्ताप होता है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


शब्द 
आदयः 

च 
विषयाः 
चलाः 
राज्य 
विभूतयः । 


शच्दादयरच 


विषयाश्चला 


राज्यविभूतयः | 


मही राज्यं बल कोशो भत्यामात्या; सुहृञ्जनाः ॥२२॥ 
शब्द आदयः च विषयाः चलाः राज्य विभुतयः। 
मही राज्यम्‌ बलम्‌ कोशः भृत्य अमात्यः सुहृद्‌ जनाः ॥। 


१. शब्द (रूप 'रस) 
२. आदि 

१२. और 

३. विषय 

१४. अस्थिर हैं 

४. राज्य का 

५. वेभव 


मही ६. 
राज्यम्‌ ७, 
बलम्‌ ८. 
कोशः दै. 
भृत्य १०. 
अमात्याः ११. 
सुहृद्‌ जनाः ।। १३. 


एलोकार्थ--शब्द, रूप, रस आदि विषय, राज्य का वैभव, पृथ्वी, राज्य, 


इष्ट-मित्र ये सब अस्थिर हैं ॥ 


मन्त्री 
इष्ट मित्र (ये सब) 
सेना, खजाना, सेवक, मन्त्री, 


अ० १५ ] षष्ठ: स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ ३२५ 


सर्वेऽपि शूरसेनेमे शोकसोइअयार्तिदाः । 
6 ७. 
गन्थवनजरप्रख्या; स्वव्नसाथासनारथाः ॥९३॥ 


गन्धर्वं 

नगर 

समान (मिथ्या है) 
स्वप्न 

माया तथा 
कामनाओं के 


पदच्छेद सर्वे अपि शुरसेन इमे शोक मोह भय आतिदाः । 
गन्धर्वं नगर प्रख्याः स्वप्न माया मनोरथाः ॥ 

शब्दार्थ 

सर्व ३. सब गन्धर्व ७. 

अपि ४. भी सगर ऽ. 

शुरसेन १. हे राजा चित्रकेतु ! प्रख्याः पर 

इमे २. ये स्वप्न भे 

शोक-मोह ५. शोक-मोह माया १०. 

भय-आतिदाः ६. भय-दुःख देने वाले हैं मनोरथा: ॥ ११. 


श्लोकार्थ-हे राजा चित्रकेतु ! ये सभी भी शोक, मोह, भय और दुःख देने वाले हैं । गन्धर्व नगर, 


माया तथा कामनाओं के समान मिथ्या हैं ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 


हश्यसाना चिनाथेंन न हर्यन्ते मनोभवाः । 
कर्मेभिध्यायतो नानाकमीणि सनसोऽभवन्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद दृश्यमानाः विना अर्थन न दृश्यन्ते मनोभवाः । 
कर्मभिः ध्यायतः नाना कर्माणि मनसः अभवन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दृश्यमानाः २. दिखाई देते (हुये भो) कर्मभिः ७. 
विना अर्थेन १. विना तत्त्व के ध्यायतः द. 
न ५. नहीं नाना ऽ. 
दृश्यन ६. दिखाई पड़ते हैं कर्माणि १०. 
मनो ३. मन में मनसः ११. 
भवा: । ४. उत्पन्न होने वाले पदार्थं अभवन्‌ ॥ १२. 


कर्म वासनाओं से 
चिन्तन करने वालों के 
अनेक 

कमं 

मन से ही 

उत्पन्न हो जाते हैं । 


श्लोकार्थ- बिना तत्त्व के दिखाई देते हुये भी मन में उत्पन्न होने वाले पदार्थ वस्तुतः नहीं दिखाई पड़ते 
हैं । कर्म वासनाओं से चिन्तन करने वालों के अनेक प्रकार के कर्म मन से ही उत्पन्न हो 


जाते हैं ॥ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


३२६ | श्नोमद्‌भागवते [ अ० १५ 
| 
अयं हि देहिनो देहो द्रव्यज्ञानक्रियात्सकः । | 


देहिनो विचिधक्लेशसन्तापकुढुदाहृतः ॥२५॥ 

पद्च्छेद-- अयम्‌ हि देहिनः देहः द्रव्य ज्ञान क्रियात्मकः । 

देहिनः विविध क्लेश सन्ताप कृत्‌ उदाहृतः ॥। 
शब्दा्थ-- 
अयम्‌ १. यह आत्मक:। ८. समूह है 
हि २. निश्चितरूप से देहिनः 5. प्राणियों को 
देहिनः ३. प्राणी का विविध १०. अनेक प्रकार के 
देहः ४. शरीर क्लेश ११. क्लेश और 
द्रव्य ५. पञ्चभुत सन्ताप १२. सन्ताप 
ज्ञान ६. ज्ञानेन्द्रिय और क्त्‌ १३. देने वाला 
क्रिया ७. कर्मेन्द्रिय का उदाहृतः ।। १४. कहा गया है 


इलोकार्थ- यह निश्चितरूप से प्राणी का शरीर पञ्चभूत ज्ञानेन्द्रिय और कर्मेन्द्रिय का समूह है | यह 
प्राणियों को अनेक प्रकार के क्लेश और सन्ताप देने वाला कहा गया है। 


षड्विंशः श्लोकः 
तस्मात्‌. स्वस्थेन सनसा विद्धश्य गतिसात्सनः । 
~ 6 ० ~ ये ५ 
इते भ वाथविश्रम्भ त्यजोपशममाविश ॥२६॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ स्वस्थेन मनसा विभृश्य गतिम्‌ आत्मनः । 
हेते धुव अर्थ विश्वम्भम्‌ त्यज उपशमम्‌ आविश ॥। 


शब्दाथं-- 

तस्मात्‌ १. इस लिए हते ७. द्वैत-भाव में 
स्वस्थेन २. एकाग्र ध्रु ८. नित्य 
मनसा ३. चित्त से अर्थ ८. पदाथं के 
विमृश्य ६. जानकर विश्रम्भम्‌ १०. विश्वास को 
गतिम्‌ ५. गतिको त्पज ११. छोड़ दो और 
आत्मन:। ४. आत्माकी उपशमस १२. शान्ति को 


आविश ॥ १३. धारण करो। 


इलोकार्थ--इस लिए एकाग्रचित्त से आत्मा की गति को जानकर द त-भाव में नित्य पदार्थं के विश्वास 
को छोड़ दो, और शान्ति को धारण करो ॥ 


वष्ठः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोक; 


[ ३२७ 


एला सन्ञापनिषद प्रतीच्छ प्रयता सस । 
या धारयन्‌ सघराञ्जादू द्रा सङ्कषण परछुस ॥ 
उपनिषदम्‌ प्रतीच्छ प्रयतो सम्‌ । 
याम्‌ धारयन्‌ सप्त रात्राद्‌ दृष्टा सङ्कषणम्‌ भरभुम्‌ 11 


अ० १५ | 

नारद उवाच 

पदच्छेद-- एतास्‌ मन्त्र 
शब्दार्थ-- 

एतास, २. इस 
मन्त्रउपनिषदम्‌ ३. मन्बउपनिषद्‌ को 
प्रतीच्छ ५, ग्रहण करो 
प्रयतः १. पवित्र होकर 
सम । ४. मुझसे 


शन्द्यर्थ-- 

यस्पादसूलम २ 
उपसूत्य ३ 
नरेन्द्र १ 
पुर्व ४ 
शर्ब आदयः ५. 
अमस ८ 
इमम्‌, ट्‌ 
हितयम ७. 
विसृज्य । 


जिनके चरणों का 
आश्रय लेकर 

हे राजन्‌ ! 

पहले 

शंकर आदि ने 
भ्रम को 

इस 

द्वैत भाव के 
त्याग कर 


यास 
धारयन्‌ 
सप्त रान्नाद्‌ 
द्रष्टा 


सङ्कर्षणम्‌ प्रभुम्‌ ॥ 
श्लोकार्थ-पवित्र होकर इस मन्त्रोपनिषद्‌ को मुझसे ग्रहण करो, जिसको धारण करने से सात रात में 
तुम सङ्कर्षण भगवान्‌ को देखोगे ॥ 
विं किक 
अष्टाविंशः श्लोकः 
यत्पादमूलखुपसुत्य नरेन्द्र प्रव शवांदयो भ्रससिम द्वितयं विसज्य । 


सच्यस्तदी यसतुलानधिकं महित्व प्रापुथवानपि पर नचिराङ्ुपेति ॥२८॥ 


पदच्छेद-यत्‌ पादसूलस्‌ उप सृत्य नरेस्द्रपुर्वं शर्ब आदयः शमस्‌ इमम्‌ द्वितयम्‌ विसृज्य । 
सद्यः तदीयम्‌ अतुल अनधिकन्‌ महित्वम्‌ प्रापुः भवान्‌ अपि परम्‌ नचिरात्‌ उपेति॥ 


सद्यः 
लदीयम्‌ 
अतुल 
अनधिकम, 


सहित्वम, प्रापुः 


भवान्‌ अपि 
परम 
नचिरात्‌ 
उपति ॥ 


१०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 
१५. 
१७. 
१६. 


१८ 


१०. 


६. जिसको 

७. धारण करने से 

=. सात रात में (तुम) 
देखोगे 

८. सङ्कर्षण भगवान्‌ को 


तत्काल 
उन परमात्मा के 
अनुपम (एवम्‌) 

बहुत अधिक 

महिमा को प्राप्त किया 
आपभी 


प्राप्त करोगे 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! जिनके चरणों का आश्रय लेकर पहले शंकर आदि ने इस द्वैत-भाव के श्रम को 
त्याग कर तत्काल उन परमात्मा के , अनुपम एवम्‌ बहुत अधिक महिमा को प्राप्त किया । 


आप भी शीत्र ही परम पद को प्राप्त करोगे ।॥। 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतु- 
सान्त्वनं नास पञ्चदशः अध्यायः ।।१२।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
षष्ठः स्कन्थः 
ष्नोड्डच्यः अळ्च्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच - अथ देवऋणी राजन्‌ सस्परेतं नुपात्मजस्‌ । 

दर्शयित्वेति होवाच ज्ञातीनामनुशोचताम्‌॥ १॥ 
पदच्छेद-- अथ देवऋषी राजन्‌ सस्परेतम्‌ नुप आत्मजम्‌ । 

दर्शयित्वा इति ह उवाच ज्ञातीनाम्‌ अनुशोचताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अथ २. तदनन्तर दर्शयित्वा ६. दिखाकर 
देवऋषी ३. देर्वाषयों ने इति ह 5. इस प्रकार 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! उवाच १०. कहा 

सम्परेतम्‌ ४. मरे हुए झातीनास्‌ ५. स्वजनों के सामने 
न्‌ष ५. 'राज अगुशोचताम्‌ ॥ ७. शोक करते हुये 


आत्मजम्‌ । ११. कुमार को 
श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तदनन्तर देवषियों ने मरे हुए राजकुमार को दिखाकर शोक करते हुए 
स्वजनों के सामने इस प्रकार कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
नारद उवाच-- जीवात्मन्‌. पश्य भद्रं ते मातर पितरं च ते। 
सुहृदो बान्धवास्तप्ताः शुचा त्वत्कुतया शस्‌ ॥२॥ 
पदच्छेद जीव आत्भन्‌ पश्च भब्रम्‌ ते मातरम्‌ पितरस्‌ च ते । 
सुहुदः बान्धवाः तप्ताः शुचा त्वत्‌ छुतया भृशम्‌ [1 | 


शन्दाथं 

जीव आत्मन्‌ १. हे जीवात्मा ! सुहृदः 5. मित्र 

पश्य ४. देखो बान्धवाः १०. बन्धु 

भद्रम ३. कल्याण हो तप्ताः १५. व्याकुल हो रहे हैं 
ते. २ तुम्हारा शुचा १४. शोकसे 
मातरम्‌ ६. माता त्वत्‌ ११. तुम्हारे 
पितरम्‌ ७. पिता कृत्तया १२. कारण 

च ८. और भुशम्‌ ॥ १३. अत्यन्त 

ते। ५, तुम्हारे 


श्लोकार्थ-है जीवात्मा ! तुम्हारा कल्याण हो। देखो तुम्हारे माता-पिता और भित्र-बनधु तुम्हारे 
कारण अत्यन्त शोक से व्याकुल हो रहे हैं ॥ 
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[a ~ 
तृतीयः श्लॉकः 
कलेवरं स्वमाविश्य राचमायुः खुह्दत्रतः । 
सुडःदव भोगान्‌ पिलृघक्तानधितिछ दटपासनम्‌॥ ३ 


पदच्छेद कलेवरम्‌ स्वम्‌ आविश्य शेषम्‌ आयुः सुहृद्‌ वृतः । 
भुङ्क्ष्व भोगान्‌ पितृ प्रत्तान्‌ अधितिष्ठ नूप आसनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कलेवरम्‌ २. शरीर में भुङ्‌ १०. भोगो (और) 
स्वम्‌ १. अपने सोगान्‌ 3. भोगों को 
आविश्य ३. आकर पितृ ७. पिता के 

शेषम्‌ ४. शेष प्रत्तान्‌ =. दिये हुए 

आयुः ५. आयुको अधितिष्ठ २. बैँठो 

सुहद्त्रतः। ६. सगे-सम्बन्धियों के साथ नुपआसनम्‌। ११. राजसिंहासन पर 


श्लोकार्थ-अपने शरीर में आकर शेष आयु को सगे-सम्ब्रधियों के साथ पिता के दिये हुए भोगों को 
भोगो और राज सिंहासन पर बँठो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
कर्मिञ्जन्सन्यसी सह्य पितरो मातरोऽभवन्‌ । 


जीव उवाच- कर्मेभिञ्जार्थमाणस्य देवतियंङच्योनिषु ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद कस्मिन्‌ जन्मनि अमी सह्य पितरः मातरः अभवन्‌ । 
कर्मभिः श्राम्यमाणस्थ देव तिर्यक्‌ नु योनिषु ॥ 

शब्दार्थ 

कस्मिन्‌ ७. किसी कर्सेभिः १. कमों के अनुसार 
जन्मनि ८. जन्ममें भ्राम्यमाणस्य ६. भटकते हुए 
अमो ७. ये देव २. देवता 

मह्यम्‌ १०. मेरे तिर्यक्‌ ३. पशु-पक्षी 
पितरः ११. पिता न्‌ ४. मनुष्य 

मातरः १२. माता योनिषु । ५. योनियों में 
अभवन्‌ । १३. हुये 
इलोकार्थ -हे राजन्‌ ! कर्मों के अनुसार देवता, पशु, पक्षी और मनुष्य योनियों में भटकते हुए किसी 


जन्म में मेरे पिता-माता हुये ॥ 
फा० ४२ 


३२० ] श्रामदूंभागवते | अं० १६ 


पञ्चः श्लोकः 
न्धुज्ञात्यरिसध्यस्थसि ्रोदासीनविट्विघः । 
सचे एव हि सर्वेषां भवन्ति क्रमशो सिथः ॥ ५ ॥ 


पदच्छेद बन्धु ज्ञाति अरि मध्यस्थ मित्र उदासीन विट्टियः । 
सर्वे एव हिसर्वषाम्‌ भवन्ति क्रमशः मिथः ॥ 


शब्दार्थ-- 

बन्धु १. (अनेक जन्मों में) सम्बन्धी सर्वे ८. ये सब 
ज्ञाति २. नाती-गोती एव हि ८. ही 
अरि ३. शत्रु सर्वेषाम्‌ १०. सबके 
मध्यस्थ ४. मध्यस्थ भवन्ति १३. होते हें 
मित्र ५. मित्र क्रमशः ११. क्रमश 
उदासीन ६. उदासीन सियः ॥। १२. एक दू 
विद्विष:। ७. द्वेषो 


इलोकार्थ--अनेक जन्मों में सम्बन्धी नाती-गोती; शत्रु, मध्यस्थ, मित्र, उदासीन, द्वेषी ये सब हो सबके 
क्रमशः एक दूसरे के होते हैं । 


षष्ठः श्लोकः 


यथा वस्तूनि पण्यानि हेमादीनि ततस्ततः । 

प॒यंडन्ति नरेष्वेव जीवो योनिषु कतृ घु॥ ६॥ 
पदच्छेद यथा वस्तूनि पण्यानि हेम आदीनि ततः ततः । 

पर्यटन्ति नरेषु एवम्‌ जीवः योनिषु कतृषु॥ 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे पर्यटन्ति ८. आती जाती रहती हैं 

वरतूनि ६. वस्तुयं नरेषु २. मनुष्यों के हाथ में 

पण्यानि ५. बाजार की एवम्‌ ८. वैसे ही 

हेम ३. सोने जीवः १०. जीवात्मा 

आदीनि ४. आदि योनिषु १२. योनियों में आता(जाता रहता है) 
ततः ततः। ७. इधर उधर कतृषु । ११, भिन्न-भिन्न 


शलोकार्थ--जंसे मनुष्यों के हाथ में सोने आदि बाजार की वस्तुएं इधर उधर आती जाती रहती हैं, 
वैसे ही जीवात्मा भिन्न-भिन्न बोनियों में आता जाता रहता है। 


भ० १६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
नित्यस्य 
अर्थस्य 
सम्बन्ध: 


हि अनित्यः 


दृश्यते 
न्‌षु। 


A 0 


६. 
४. 


षष्ठः स्कन्धः 


सप्तमः 


श्ोकः 
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6 >. ~ 02. 
नित्यस्यार्थस्य सम्बन्धो द्यनित्यो इृश्यत नघु । 
यावद्यस्थ हि सम्बन्धो ससत्घं तावदेव ह्वि॥ ७॥ 


नित्यस्य अर्थस्य सम्बन्धः हि अनित्यः दृश्यते नृषु । 
यावत्‌ यस्य हि सम्बन्धः ममत्वम्‌ तावत्‌ एवं हि ॥ 


अधिक दिन ठहरने वाली 
वस्तु का 

सम्बन्ध 

क्षणिक 

दिखाई पड़ता है 

मनुष्यों के पास 


यावत्‌ ८. 
यस्य हि ७. 
सस्बन्धः च 
ममत्वम्‌ १२. 
तावत्‌ १०. 
एवहि॥ ११. 


जव-तक 
जिसका 

सम्बन्ध रहता है (उनमें) 
ममता रहती है 

तब-तक 


हि 
हा 


इलोकार्थ--अधिक दिन ठहरने वाली वस्तु का सम्बन्ध मनुष्यों के पास क्षणिक दिखाई पड़ता है ! 


पदच्छेद- 


श्रस्दार्थ-- 


एवस्‌ 
योनि 
गतः 
जीवः 
सः 
नित्यः 


4० 2 


६. 
निरहङ्कृतः । ७. 


7 ०” 


अष्टमः श्त्तोकः 
एवं योनिगतो जीवः स नित्यो निरहङ्कृतः । 
यावद्यत्रोपलभ्येत तावत्स्वत्वं हि तस्य तत्‌॥ ८॥ 


एवम्‌ योनिगतः जीवः सः नित्यः निरहङ्कृतः । 
यावत्‌ यत्न उपलभ्तये तावत्‌ स्वत्वम्‌ हि तस्य तत्‌ ॥ 


इस प्रकार 
योनि को 
प्राप्त 

जीव 


वहं 
सदा रहने वाला (और) 
अहंकार रहित है 


यावत्‌ ८. 
यत्र 5. 
उपलभ्येत १०. 
तावत्‌ ११. 
स्वत्वम्‌ १४. 
हितस्य १२. 
तत्‌।। १३. 


जिसका जब-तक सम्बन्ध रहता है, उसमें तब-तक ही ममता रहती है ॥ 


जब-तक 
जिस (शरीर में) 
रहता है 

तब-तक 

अपनापन रहता है 
उस जीव का 

उस पर 


एलोकार्थ--इस प्रकार योनि को प्राप्त वह जीव सदा रहने वाला और अहंकार रहित है। जब-तक 


जिस शरीर में रहता है, तब-तक उस जीव का उस पर अपनापन रहता है 0 
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श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 
नवमः श्लोकः 
एष नित्योऽव्ययः सूच्म एष सर्वाश्रयः स्वह । 
DN क 
आत्ममसायाणशुणेरविश्वसात्मानं सजति प्रशुः॥ ६॥ 
पदच्छेद-- एषः नित्यः अव्ययः सूक्ष्मः एषः सर्वे आश्रयः स्वदृक्‌ । 
अत्म माया गुण: विश्वम्‌ आत्मानम्‌ सृजति प्रभु: ॥। 
शब्दार्थ 
एषः १. यह जीव आत्म ८. अपनी 
नित्यः २. नित्य साया १०. माया के 
अव्ययः ३. अविनाशी गुणैः ११. गुणों से 
सूक्ष्मः ४. सूक्ष्म विश्वम्‌ १३. विश्व के रूप में 
एषः ७. यह आत्मानम्‌ १२. अपने आप को 
सर्वाश्जयः ५. सबका आश्रय और सुजति १४. सृष्टि करता है 
स्वदृक्‌ । ६. स्वयम्‌ प्रकाश है प्रभुः ॥ ८. ईश्वर रूप जीव 


एलोकार्थ- यह जीव नित्य, अविनाशी, सूक्ष्म, सबका आश्रय और स्वयम्‌ प्रकाश है । यह ईश्वर रूप 


अपि । 
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जीव अपने आप को विश्व के रूप में सृष्टि करता है ॥ 


दशमः श्लोकः 


न ह-सस्यातिमियः कश्चिन्नापियः स्वः परोऽपिवा । 
७. ९ 3 क ७ 
एकः सवधियां द्रष्टा कतणाँ गुणदोषयोः ॥ १०॥ 


न हि अस्य अति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः पर 


एकः सवं धियाम्‌ द्रष्टा कतृ णास गुण 
नहीं वा ७. 
इसका एकः १०. 
बहुत प्यारा है सर्व १४. 
कोई धियाम्‌ १५. 
(और न) अप्रिय (है) द्रष्टा १६. 
अपना कतृ णाम्‌ १३. 
पराया णं ११. 
भी (नहीं है) क्योंकि) दोषयोः॥ १२. 


: अपि वा । 


दोषयोः ॥। 


अथवा 

अकेला ही 
सब प्रकार की 
बुद्धि वालो को 
देखने वाला है 
करने वाले 
गुण और 

दोष 


इलोकार्थ--इसका कोई बहुत प्यारा नहीं है । और न अप्रिय है । अपना अथवा पराया भी नहीं है । 
क्योंकि गुण और दोष करने वाले सव प्रकार की बुद्धि वालों को यहु अकेला ही देखने वाला है ॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३३३ 


एकदशः श्लोकः 
नादत्त आत्मा हि गुण न दोष न क्रियाफलम । 


उदासीनवदासीनः पराचरदृगीश्वरः ॥ ११॥ 

पदच्छेद न आदत्ते हि गुणम्‌ न दोषस्‌ च क्रिया फलस्‌ । 
उदासीनवत्‌ आसीनः परावर दृक्‌ ईश्वरः ॥। 

शब्दार्थ 
न २. नहीं फलस्‌ ६. फलको 
आदत्ते ७. स्वीकार करता है (तथा) उदासीनवत्‌ ८. उदासीन के समान 
आत्मा १. जीवात्मा आसीनः &. स्थित रहता है (और) 
हि गुणम्‌ ३. गुणको परावर १०. विशव के 
न दोषम्‌ ४. नदोषको द्क्‌ ११. देखने वाला 
त क्रिया ५, न कर्म ईश्वरः ।। १२. प्रभु 


श्लोकार्थ-जीवात्मा नूहीं गुण को, न दोष को, न कर्म फल को स्वीकार करता है । तथा उदासीन के 
समान स्थित रहता है। और विश्व को देखने वाला प्रभु है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 4 

श्रीशुक उबाच-इत्युदीय गतो जीवो ज्ञातयस्तस्य ते तदा। ष 

विस्मिता सुझुचुः शोक छित्त्वाऽऽत्मस्नेहश्रङ्कलाम्‌॥ १२॥ 
पदच्छेद इति उदीर्य गतः जीवः ज्ञातयः तस्य ते तदा। 

विस्मिता मुमुचुः शोकम्‌ छित्त्वा आत्म स्नेह शरङ्कलाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
इति १. ऐसा विस्मिताः ८. आश्चर्यं चकित होकर 
उदीरयं २. कह कर (वह) मुमुचुः १०. छोड़ दिया (और) 
गतः ४. चला गया शोकम्‌ ॐ. शोकको 
जीवः ३. जीवात्मा छित्त्वा १४. काट दिया 
ज्ञातयः ७. सगे-सम्बन्धियों ने आत्म ११. अपने 
तस्य ते ६. उसके उन स्नेह १२. स्नेह के 
तदा । ५. तब भ्जृङ्कलाम्‌ ॥ १३. बन्धन को 


_इलोकार्थ -- ऐसा कह कर वह जीवात्मा चला गया । तब उसके उन सगे सम्बन्धियों ने आश्चर्यचकित 
होकर शोक को छोड़ दिया और अपने स्नेह के बन्धन को काट दिया ॥ 


३३४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
निहत्य 
ज्ञातयः 
ज्ञातेः 
देहम्‌ 
कुत्वा 
उचिताः 
क्रिया: । 


: १८ 6 ८०५ ८० ०० 


श्री मदूभागवते [ अ. १६ 
त्रयोदशः श्लोकः 
निह त्य ज्ञातयो ज्ञातेर्देहं कृत्वोचिताः क्रियाः । 
९ ° ७ ७ च w_ Pa 
तत्यजुढु स्त्यजं॑ स्नेहं शोकसोहभयात्तिंदस्‌॥ १३॥ 
निहृत्य ज्ञातयः ज्ञाते: देहम्‌ कृत्वा उचिताः क्रियाः । 
तत्यज्जुः दुस्त्यजम्‌ स्नेहम्‌ शोक मोह भय आतिदम्‌ ॥ 
ले जाकर तत्यजुः १४. त्याग दिया 
सगे-सम्बन्धियों ने दुस्त्यजम्‌ ८. कठिनाई से त्यागने योग्य 
मृत बालक के स्नेहम्‌ १३. स्नेह को 
शरीर को शोक ८. शोक 
की (और) मोह १०. मोह 
तत्कालोचित भय ११. भय और 
औध्वंदैहिक क्रिया आतिदस्‌ ॥ १२. दुःख देने वाले 


एलोकार्थ--सगे सम्त्रन्धियों ने मृत बालक के शरीर को ले जाकर तत्कालोचित औध्वदैहिक क्रिया की । 
और कठिनाई सै त्यागने योग्य शोक, मोह, भय और दुःख देने वाले स्नेह त्याग दिया ॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथ-- 

बालघ्न्यः १. 
ब्रीडिताः ३. 
तत्र र्‌. 
बालहत्या २. 
हत प्रभा: । ५. 
बालहत्या १४. 
ब्रतमू १५. 
चेरुः १६. 


C ट नोक र. 
चतुदंशः श्लोकः 
बालघ्न्यो व्रीडितास्तत्र बालहत्याहतप्रमाः । 


बालहत्य ७ क 6 x ०९ 

हत्याब्रत चरून्राच्मणे यन्निरूपितस््‌ । 

यझुनायां महाराज स्मरन्त्यो डिजभाषिलस्‌॥ १४॥ 
बालघ्न्यः ब्रीडिताः तत्र बालहत्या हत प्रभाः। 


बालहत्या व्रतम्‌ चेरुः ब्राह्मण: यत्‌ निरूपितम्‌ ॥ 
यमुनायाम्‌ महाराज स्मरन्त्यः द्विज भाषितम्‌ ॥ 


बालहत्या करने वाली (रानियाँ) ब्राह्मणैः १०. ब्राह्मणों ने 

लज्जित (एवम्‌। यत्‌ ११. जैसा 

वहाँ निरूपितम्‌ १२. कहा (उसी प्रकार 

बालक की हत्या से यमुनायाम्‌ १३. यमुना में 

श्री हीन हो गई महाराज ६. हे महाराज 

बाल हत्या का स्मरन्त्यः ई. स्मरण करती हुई (उम्होंने) 
प्रायश्चित्त द्विज ७. ब्राह्मणों के 

किया भाषितम्‌ । ८. वचन का 


इलोकार्थ-बालहत्या करने वाली रानियां वहाँ लज्जित (एवम्‌) बालक की हत्या से श्री हीन हो गई । 
ˆ ` ` हे महाराज ! ब्राह्मणों के वचन का स्मरण करती हुई उन्होंने ब्राह्मणों ने जैसा कहा उसी 
प्रकार यमुना में बालहत्या का प्रायश्चित्त किया ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
स इत्थं प्रलिबुद्धात्मा चिञ्रकेलुङ्गिजोक्तिभिः। 
गुह्दान्धकूपान्मिष्कान्तः खरः पङ्गादिच द्विपः ॥ १५॥ 
पदच्छेद सः इत्थम्‌ प्रति बुद्धात्मा चित्रकेतुः द्विज उक्तिभिः। 
गृह अन्धकूपात्‌ निष्क्रान्तः सरः पङ्कात्‌ इब द्विपः ॥। 


शब्दार्थ 
सः २. वह गृह्‌ ७. घर गृहस्थी के 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार अन्धकूपात्‌ द. अन्धेरे कुएँ से 
प्रतिबुद्धात्मा ३. विवेकबुद्धि सम्पन्न निष्क्रान्तः 5. बाहर निकल आया 
चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु सरः ११. सरोवर के 
द्विज ५. ब्राह्मणों के पङ्कात्‌ १२. कीचड़ से 
उक्तिभिः । ६. कहने से इच १०. जेसे 

द्विपः ॥। १३. हाथी निकल आता है 


एलोकार्थ--इस प्रकार वह विवेक बुद्धि सम्पन्न चित्रकेतु ब्राह्मणों के कहने से धर गृहस्थी के अन्धेरे कुएँ 
से बाहर निकल आया, जैसे सरोवर के कीचड़ से हाथी निकल आता है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
कालिन्द्यां बिधिवत्‌ स्नात्वा कुतपुण्यजलकियः । 
मौनेन संयतप्राणो व्रह्वापुत्राववन्दत ॥ १६ ॥ 


पदच्छेद-- कालिन्द्यास्‌ विधिवत्‌ स्नात्वा कृत पुण्य जलक्रिया । 
मौनेन संयत प्राणः ब्रह्म॒ पुत्रो अवन्दत ॥ 


al) 


शब्दार्थ 

कालिन्य़ाम्‌ १. यमुना में मौनेन ७ मोन रह कर 

विधिवत्‌ २. विधिपूर्वक संयत ८. वश में करके 

स्नात्वा ३. स्नान करके प्राणः ८. इन्द्रियों को 

कृत्त ६. की ब्रह्म १०. ब्रह्मा के 

पुण्य ४. पवित्र पुत्रो ११. पुत्रों अङ्गिरा और नारद की 


जल क्रियाः ५. (सन्ध्या, तर्पणादि)जल क्रियायं अवन्दत ।। १२. वन्दना को 


श्लोकार्थ--यमुना में विधिपूर्वक स्नान करके पवित्र सन्ध्या तर्पणादि जल क्रियायें कीं । मोन रह कर 
इन्द्रियों को वश में करके ब्रह्मा के पुत्रों अङ्गिरा और नारद की वन्दना की ॥ 


३३६ ] श्रोमद्भागवत्ते | अ० १६ 


सप्तदशः श्लोकः 
अथ तस्मे प्रपश्नाय भक्ताय प्रयतात्मने । 
सगवान्नारदः प्रीतो विद्यामेताछुबाच ह॥ १७॥ 
पदच्छेद अथ तस्मे प्रप्नाय भक्ताय प्रयत आत्मने । 
भगवान्‌ नारदः प्रीतः विद्याम्‌ एतास्‌ उवाच ह ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. तदनन्तर भगवान्‌ ७. भगवान्‌ 
तस्मे २. उस नारदः ८. नारदने 
प्रपन्नाय ५. शरणागत प्रीतः 5. प्रसन्न होकर 
सक्ताय ६. भक्त से विद्याम ११. विद्या को 
प्रयत ३. पवित्र एताम्‌ १०. इस 
आत्मने । ४. आत्मा उवाच ह ॥ १२. कहा 


शलोंकार्थ-तदनन्तर उस पवित्र आत्मा, शरणागत भक्त से भगवान्‌ नारद ने प्रसन्न होकर इस विद्या 
को कहा ॥। 


अष्टादशः श्लोकः 
ॐ नसस्तुभ्य भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
पर्य स्नायानिरूद्धाय नसः सङ्कर्षणाय च ॥ १८॥ 
पदच्छेद-- उ नमः तुम्यम्‌ भगवते वासुदेवाय धीमहि । 
प्रद्युम्नाय अनिरुद्धाय नमः सङ्कर्षणाय च ॥ 


शन्दार्थे-- 

3% १. ३ऽकार स्वरूप प्रद्युम्नाय ६. प्रद्युम्न को 

नमः ५. नमस्कार है अनिरुद्धाय ७. अनिरुद्ध को 

तुभ्यम्‌ २. आप - नमः १०. नमस्कार है (हम आप) सबका 
भगवते ३. भगवान्‌ - सङ्कर्षणाय ८. सङ्कर्षण को 

बासुदेवाय ४. वासुदेव को च॥ ८. और 


धोमहि । ११. ध्यान करते हैं 


एलोकार्थ--३४कार स्वरूप आप भगवान्‌ वासुदेव को नमस्कार है। प्रद्युम्न को, अनिरुद्ध को और 
सङ्कषोण को नमस्कार है । हम आप सबका ध्यान करते हैं ॥ 


अं० १ ६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नमः 
विज्ञान 
सात्राय 
परमानन्द 
सूतये । 


घंष्ठे: स्कन्धः [ ३३७ 


~ १२७ > 
एकानाविशः शलाकः 
नमो विज्ञानमाञआय परसानन्दसूलेये । 
आत्मारामाय शान्ताय निवत्तद्वेतद्ष्दये ॥१६॥ 


नमः विज्ञान मात्राय परमानन्द सुतंये। 
आत्मा रामाय शन्ताय निवृत्त हेत दृष्टये ॥ 


११. नमस्कार है आत्मा ५. आत्मा में 
१. विज्ञान रासाय ६. रमण करने वाले 
२. स्वरूप को शान्ताय ७. शान्त स्वरूप को (तथा) 
३. परमानन्द की निवृत्त १०. रहित को 
४. मूर्ति को हत ८. दत भाव की 


दृष्टये ॥ ८. दृष्टिसे 


एलोकार्थ--विज्ञान स्वरूप को, परमानन्द की मूर्ति को, आत्मा में रमण करने वाले, शान्त स्वरूप को 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


आत्मानन्द 
अनुभूत्या 
एव 
न्स्यस्त 
शक्ति 
असंये 


तथा द्वैत-भाव की दृष्टि से रहित को नमस्कार है ॥ 


विंशः श्लोकः 
आत्मानन्दानुभूत्यैच न्यस्तशक्त्यूमंये नमः । 
हृषीकेशाय महते नमस्ते विश्वसूतेये ॥२०॥ 
` आत्मानन्द अनुभूत्या एव न्यस्त शक्ति उमये नमः । 
हृषीकेशाय महते नमः ते विश्व मूतये॥ 


१. अपने स्वरूप भूत नमः । ७. नमस्कार हे 

२. आनन्द के अनुभव से हृषीकेशाय 5. हृषीकेश भगवान्‌ को और 
३. ही महते ८. महान्‌ 

६. त्यागने वाले आपको नमः १२. नमस्कार है 

४. मायाकी ते ११. आपको 

५. तरंगों की विश्वमृतंये । १०. विराट्‌ स्वरूप 


इलोकार्थ--अपने स्वरूप भुत आनन्द के अनुभव से ही माया की तरंगों को त्यागने वाले आपको 


नमस्कार है । हृषीकेश भगवान्‌ और महान्‌ विराद्‌ स्वरूप आपको नमस्कार है ॥। 


फा०--४३ 


३३८ ] 


एकः 
सनसा 
सह्‌। 


श्लोकार्थ-जिसे न पाकर जो अक्रेला ही मन के सहित वाणी के लौट जाने पर नाम रूप से रहित, 
चेतनमात्र, सत्‌ और असत्‌ से परे है, बही हमारी रक्षा करे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
यस्मिन्‌ 
इदम्‌ 
यतः 

च 

इदम्‌ 
तिष्ठति 
अपि एति 
जायते । 
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श्रीमद्भागवत 


| अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
वचस्युपरतेष्प्राप्प य एको मनसा 


सह । 


अनासरूपश्चिन्माच! सोऽव्यान्नः सदसत्परः ॥२१॥ 
बचसि उपरते अप्राप्य यः एकः मनसा सह। 
अनास रूपः चिन्मात्रः सः अव्यात्‌ नः सत्‌ असत्परः ॥ 


६. वाणी के अनासरूपः ८. 
७. लौट जाने पर चिन्मात्र रद. 
१. जिसे न पाकर सः १०. 
२. जो अव्यात्‌ १४. 
३. अकेला ही नः १३. 
४. मनके सत्‌ १०. 
५. सहित असत्परः ॥ ११. 


द्वाविंशः श्लोकः 


नाम रूप से रहित 
चेतनमात्र 

वह 

रक्षा करें 

हमारी 

सत्‌ और 

असत्‌ से परे है 


यस्मिन्निदं यतश्चेदं तिष्ठत्यप्येति जआायते । 
मृण्मयेष्विव म्ुज्जातिस्तस्सै त ह्मणे नम! ॥२२॥ 


यस्मिन्‌ इदम्‌ यतः च इदम्‌ तिष्ठति अपि एति जायते । 
मृण्मयेषु इव मृत्जातिः तस्मे ते ब्रह्मणे नमः ॥ 


जिसमें मृण्मयेषु १०. मिट्टी की वस्तुओं में व्याप्त 

यह इव 5. जैसे 

जिससे मृत्ञातिः ११. मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है 
और तस्मे १२. उस 

यह संसार ते १३. आप 

स्थित रहता है (तथा) ब्रह्मणे १४. ब्रह्म को 

लीन हो जाता है नमः ॥ १५. नमस्कार है 

उत्पन्न होता है 


एलोकाथ - जिससे यह संसार उत्पन्न होता है, और जिसमें यह स्थित रहता है तथा लीन हो जाता है, 


जैसे मिट्टी की वस्तुओं में व्याप्त मिट्टी के समान सब में ओत-प्रोत है, उस आप ब्रह्म को 


नमस्कार है ।॥। 


अ० १६ | षष्ठ: स्कन्धः [ ३३४ 


~ विं 
त्रयोविंशः श्लोकः 
यन्न स्पृशन्ति न विदुर्सनोबुद्धीन्त्रियासचः । 
अन्तर्वहिशच विततं व्योमचत्तन्नतोऽस्स्थहृस्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यत्‌ न स्पृशन्ति न विदुः मनः बुद्धि इन्द्रिय असवः । 
अन्तः बहिः च विततम्‌ व्योमवत्‌ तत्‌ नतः अस्मि अहम्‌ ॥। 


शब दाथ -- 

यत्‌ ५. जिसका अन्तः ११. भीतर 

न ६. नहीं बहिः १२. बाहर 

स्पुशन्ति ७. स्पर्श करते हैं (तया) च १०. और (जो) 

न ८. नहीं विततम्‌ १४. व्याप्त है 

विदुः 5. जानते हैं व्योमवत्‌ १३. आकाश के समान 
मनः १. मन तत्‌ १५. उसको 

बुद्धि २. बुद्धि नतः १७. नमस्कार 

इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और अस्मि १८. करता हूँ 

असवः । ४. प्राण अहम्‌ ॥ १६. मैं 


श्लोकाथं--मन; बुद्धि; इन्द्रिय और प्राण जिसका स्पशं नहीं करते हैं तथा नहीं जानते हैं और जो 
भीतर-बाहर आकाश के समान व्याप्त है, उसको मैं नमस्कार करता हूँ । 


Xt च 
चतावशः श्लाकः 
~ च ८५ ७ 6 
देहेन्द्रिसप्राणमनोधियो5मी यदंशविद्धाः प्रचरन्ति कसरु । 
नैवान्यदा लोहसिवाप्रतप्तं स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्रपदेशमेति ॥२४॥ 


पदच्छेद-- देहेन्द्रिय प्राण मनः धियः अमी यत्‌ अंशविद्धाः प्रचरन्ति कसंसु । 

> न एव अन्यदा लोहम्‌ इव अप्रतप्तम्‌ स्थानेषु तद्‌ द्रष्ट्‌ अपदेशम्‌ एति ॥ 
शब्दा्थ-- 
देहेन्द्रिय १. शरीर इन्द्रिय लोहम्‌ १२. लोहा (नहीं जलाता है) 
प्राण मन २. प्राण मन इव १०. जैसे 
धियः अमी ३. बुद्धि ये अप्रतप्तम्‌ ११. न तपा हुआ 
यत्‌ अंश ४. जिस परमात्मा के अंश से स्थानेषु १४. स्थानों में 
विद्धः ५. युक्त होकर तद्‌ १३. वही 
प्रचरन्ति ७. विचरण करते हैं द्रष्टु १५. साक्षी के 
कमसु । ` ६. कर्मों में अपदेशम्‌ १६. व्यवहार को 
न एव &. नहीं (करते हैं) (और) एक ॥ १७. प्राप्त करता है 
अन्यदा ८. युक्त न होने पर 


शलोकार्थ-शरीर, इन्द्रिय, प्राण, मन, बुद्धि ये जिस परमात्मा के अंश से युक्त होकर कर्मों में विचरण 
करते हैं और युक्त न होने पर नहीं करते हैं जैसे न तपा हुआ लोहा नहीं जलाता है। 
वही स्थानों में साक्षी के व्यवहार को प्रात करता है ॥ 


३४० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
ॐ नसो भगवते महापुरुषाय महानुभावाय सहाविभूतिपतये सकलसात्वत- 
परित्डनिकरकरकसलकुड्‌सलोपलालितचरणारचिन्दयुगल परमपरमेष्ठिः 
न्नसस्ते ॥२५॥ 
पदच्छेद-3% नमः भगवते महापुरुषाय महानुभावाय महाविभूतिपतये सकल सात्वपरिवृढ निकरकर 
कमलकुड्मल उपलालित चरण अरविन्द गुगल परमपरमेष्ठिनूनमस्ते ।। 


शब्दार्थ 
ड १. अकार स्वरूप निकर ११. समूह के 
नमः ७. नमस्कार है क रकमल १२. कर कमलों की 
भगवते ६. भगवान्‌ को कुड्मल १३. कलियों से 
महापुरुषाय २. महापुरुष उपलालित १४. सेवित 
महानुभावाय ३. महान्‌ प्रभावशाली चरण १६. चरण 
महाविभूति ४. महान्‌ विभूतियों के अरविन्द १७. कमल वाले 
पतये ५. स्वामी युगल १५. दोनों 
सकल ८. समस्त परस १८. सबसे 
सात्वत १०. भक्तों के परमेष्ठिन्‌ १६. श्रेष्ठ 
परिवृढ ८. श्रेष्ठ नमः २१. नमस्कार है 
ते ॥। २०. आपको 


श्लोकार्थ-3#कार स्वरूप महापुरुष, महान्‌ प्रभावशाली, महान्‌विभुतियों के स्वामी भगवान्‌ को 
नमस्कार है । समस्त श्रेष्ठ भक्तों के समूह के कर कमलों की कलियों से सेवित दोनों चरण कमल 
वाले सबसे श्र ष्ठ आपको नमस्कार है॥ 


षडविशः श्लोकः 
शुक उवाच-- 'भक्तायेतां प्रपन्नाय विद्यामादिश्य नारदः । 
ययावङ्विरसा साक धाम स्वायस्भुव प्रभो ॥२६॥ 


पदच्छेद - भक्ताय एताम्‌ प्रपन्नाय विद्याम्‌ आदिश्य नारदः । 

ययो अङ्िरसा साकम्‌ धाम स्वायम्भुवम्‌ प्रभो ॥ 
शब्दार्थ 
भक्ताय ४. भक्तको ययौ १२. चले गये 
एताम्‌ ५, इस अङ्चिरसा ८. अङ्गिरा मुनि के 
प्रपन्नाय ३. शरणागत साकम्‌ ८. साथ 
विद्याम्‌ ६. विद्या का धाम ११. लोक को 
आदिश्य ७. उपदेश करके स्वायम्भुत्रम्‌ १०. 
नारदः । २. नारद जी प्रभो । १. हे परीक्षित्‌! 


इलोकार्थ-हे परीक्षित्‌ ! नारद जी शरणागत भक्त को इस विद्या का उपदेश करके अङ्गिरा मुनि के 
साथ ब्रह्मा के लोक को चले गये ॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
चित्रकेतुः तु 
विद्याम्‌ 
ताम्‌ 

यथा 

नारद 


षष्ठः स्कन्धः 


[ ३४१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
चित्रकेतुस्तु विद्यां ताँ यथा नारदसाषिलास्‌। 


घारयासास 


सप्लाइमव्भचः खुससाहितः ॥२७॥ 


चित्रकेतुः तु विद्याम्‌ ताम्‌ यथा नारद भाषिताम्‌ । 


धारयामास सप्ताहम्‌ अब्भक्षः 


१. चित्रकेतु ने तो 
३. विद्या को 

२. उस 

४' जैसे 

५. नारदजी ने 


सुसमाहितः ॥ १०. 


सुसमाहितः 11 
भाषितास्‌ ६. कहा था 
धारयामास १०. धारण किया 
सप्ताहम्‌ ७. एक सप्ताह तक 
अब्भक्षः ८. जल पी कर 


समाधि लगा कर 


इलोकार्थ--चिग्रकेतु ने तो उस विद्या को जैसे नारद जी ने कहा था, एक सप्ताह तक जल पीकर 


समाधि लगा कर धारण किया ॥ 


सप्त 
रात्रअन्ते 
विद्यया 
धार्यमाणया । 


ऋष्णविंशः श्लोकः 
ततश्च सप्तराचान्ते विद्यया धायसाणया। 
विद्याधराधिपत्यं स॒ लेभेऽप्रतिहतं नपः ॥२८॥ 


ततः च सप्त रात्र अन्ते विद्यया धार्य माणया । 
विद्याधर अधिपत्यम्‌ सः लेभे अप्रतिहतम्‌ नुपः॥ 


१. तदनन्तर 

२. और 

४. सात 

५. रात्रि के अन्त में 
६... उस विद्या से 

३. धारण की जाती हुई 


विद्याधर ८. 
आधिषत्यम्‌ ११. 
सः 5. 
लेमे १२. 
अप्रतिहतम्‌ १०. 
नुपः॥। ७. 


विद्याधरों के 
स्वामित्व को 
उस 

प्रास किया 
अखण्ड 

राजा चित्रकेतु ने 


इलोकार्थ-तदनन्तर और धारण की जाती हुई सात रात्रि के अन्त में उस विद्या से राजा चित्रकेतु ने 
विद्याघरों के अखण्ड स्वामित्व को प्राप्त किया ॥ 


३४२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 
कतिपय 
अहोभिः 
विद्यया 
इद्ध 
मनोगतिः । 


१ 
२. 
३. 
४. 
श्र 


६. 


श्रीमद्धागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


तत; 


[ अ० १६ 


कतिपयाहो भिर्विच्य थेद्ध सनोगतिः । 


जगास देवदेवस्य रोषस्य चरणान्तिकम्‌ ॥२९॥ 
ततः कतिपय अहोभिः विद्यया इह मनोगतिः । 


जगाम देव देवस्य शेषस्य चरण आन्तिकम्‌ ॥ 
तदनन्तर जगास १२. पहुँच गये 
कुछ ही देव ७. देवताओं के 
दिनों में (उस) देवस्य 5. देवता 
विद्या के शेषस्य ई. शेष भगवान्‌ 
प्रभाव से चरण १०. चरणों के 


मन शुद्ध हो गया (और) वे अन्तिकम्‌ ॥ ११. 


समीप में 


इलोकार्थ--तदन्तर कुछ ही दिनों में उस विद्या के प्रभाव से मन शुद्ध हो गया और वे देवताओं के 


देवता शेप भगवान्‌ के चरणों के समीप में पहुँच गये ।। 


त्रिशः श्लोकः 


मृणालगौरं शितिवाससं स्फुरतकिरी टकेयूरकटिच्रकङ्कणस्‌ । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मुणाल 
गोरम्‌ 
शिति 
वाससम्‌ 
स्फुरत्‌ 
किरोट 
केयूर 


कटित्र 
कङ्कणम्‌ । 


~ ७ १) 6 ~ ~ ~ 
प्रसन्‍नवक्त्रारुणलोचन चतं ददश सिद्धेश्‍वरसण्डलेः प्रभुम्‌ ॥३०॥ 


मृणाल गौरं शिति वाससम्‌ स्फुरत्‌ किरीट केग्रर कटित्र कङ्कणस्‌ । 
प्रसन्न वक्त्र अरुण लोचनम्‌ वृतम्‌ ददशं सिद्धेश्वर मण्डलैः प्रभुम्‌ ॥ 


१. 
२ 

३ 

४. 
५. 
६. 
७ 
८ 
ऽ 


उन्होंने कमल तन्तु के समान प्रसन्न 


१०. 
गौरवर्ण वक्त्र ११. 
स्वच्छ अरुण १२. 
वस्त्र वाले लोचनम्‌ १३. 
चमकते वृतम्‌ १६. 
मुकुट ददशं १८. 
बाजूबन्द सिद्धेश्‍वर १४. 
करधनी और मण्डलैः १५. 
कङ्गन से युक्त प्रभम्‌॥ १७. 


प्रसन्न 

मुख 

लाल 

आँखो वाले 
घिरे हुये 
देखा 
सिद्धेशवरों की 
मण्डिलियों से 
भगवान्‌ को 


इलोकार्थ--उन्होंने कमल तन्तु के समान, गौरवणं, स्वच्छ वस्त्रवाले, चमकते मुकुट, बाजूबन्द, करधनी 
और कङ्गन से युक्त, प्रसन्न मुख, लाल आंखों वाले, सिद्धेश्वरों की मण्डलियों से घिरे हुये 
भगवान्‌ को देखा ॥। 
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एकत्रिंशः श्सोकः 
१ 
तदशनधवस्लससस्तकिल्विवः स्वच्छ करणोड्म्ययान्शुनिः 
प्रत्ृद्धामकक्‍त्या पाखा लोचन; हृथ्रो मानस ना दिपूरुषस्‌ ॥३ १॥। 
पदच्छेद--तत्‌ दशेन ध्वस्त समस्त किल्चियः स्वच्छ अमल अन्तःकरणः अध्ययात्‌ सुनिः । 
प्रवृद्ध भक्त्या प्रणय अभुलोचनः प्रहष्ठ रोप्ानम्‌ अदादि पुरूषम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

तत्‌ १. उनके प्रवृद्ध १२. बढ़ गई 

दशन्‌ २. दर्शन से (राज्य की) भवत्या १०. भक्ति 

ध्वस्त ५. धुल गइ प्रणय ११. प्रम के कारण 

समस्त ३. सम्पूर्ण अश्रु १४. आँसु छलक आये 

किल्बिषः ४. पाप राशि लोचनः १३. आँखों में 

स्वच्छ अमल ६. स्वच्छ निर्मल हो गया प्रहृष्ट १५. अत्यन्त हर्ष से 

अन्तःकरणः ५. अन्तःकरण रोम्रावम १६. रोमाञ्चित हो गये (उन्होंने) 
अभ्ययात्‌ ८. पास गये (उनकी अदादि १७. अनादि 

मुनिः । ७. ऐसे मुनि भगवान्‌ के पुरुषम्‌ ॥ १८. पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया 


एलोकार्थ--उनके दर्शन से राजा की सम्पूर्ण पापराशि धुल गई । अन्तःकरण स्वच्छ और निर्मल हो 


गया । ऐसे मुनि भगवान्‌ के पास गये । प्रेम के कारण भक्ति बढ़ गई । आँखों में आँसु छलक आये । 
अत्यन्त हर्ष से रोमाञ्चित हो गये । उन्होंने अनादि पुरुष भगवान्‌ को प्रणाम किया ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
स उन्तसश्लोकपदाव्जविष्टर प्रमाञ्र्‌ लशेरूपमेहयन्खहः । 


प्रसोपरुद्ाखिलबणनिगसो नेवाशकत्तं प्रससीडितं चिरम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-सः उत्तमश्लोक पदाब्ज विष्डरम्‌ प्रेम अभ्षुलेशेः उपमेहयन्‌ सुहुः । 
प्रेम उपरुद्ध अखिल वर्ण निगमः न एव अशकत्‌ तम्‌ प्रसम्‌ ईडितुम चिरम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सः १. वह अखिल ११. समूह समुह, 

उत्तम श्लोक २. भगवान्‌ के वर्ण १०. अक्षरों का 
पदाब्ज ३. चरण कमलों को निगमः १३. निकला (तथा) 
विष्टरम्‌-प्रेम ४. चौकी को प्रंम के न एब १२. नहों 

अभ्षु-लेशैः ५. आँसुओं की अधिकता से अशकत्‌ १८. सके 

उपमेहयन्‌ ७. सींचने लगे (ओर) तम्‌ १५. उन भगवान्‌ की 
मुहुः । ६. बार-बार प्रसम्‌ १६. स्तुति न 

प्रेम =. प्रेम के कारण ईडितुस्‌ १७. कर 

उपरुद्ध ८. अवरुद्ध कण्ठ से चिरम्‌ ॥। १४. बहुत देर तक 


एलोकार्थ--वह भगवान्‌ के चरण कमलों की चोको को प्रेम के आंसुओ की अधिकता से बार-बार 
सींचने लगे । और प्रेम के कारण अवरुद्ध कळ से अक्षरों का समूह नहीं निकला । तथा बहुत देर-तक 
उन भगवान्‌ को स्तुति न कर सके ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततः ससाधाय सनो मनीषया बभाष एतत्प्रतिलब्धवागसौ । 
सचेरि ७ «७ ° ०० 
नियस्थ सबन्द्रियबाद्यवतन जगदूएुरु सात्वतशास्त्रविग्नहस्‌ ॥२ ॥ 
पदच्छेद-- ततः समाधाय मनः मनीषया नभाषे एतत्‌ प्रति लब्ध वाग असो । 
निशम्य सर्वे इन्द्रिय बाह्य वतंमस्‌ जगद्‌ गुरुस सात्वत शास्त्र विग्रहम्‌ ॥ 


दय १. तदनन्तर निशम्य १२. रोककर 

समाधाय ५. समाहित करके सर्वइन्द्रिय रड, सभी इन्द्रियों की 
मनः ४. मनको बाह्य १०. बाहर की 

मनीषया ३. विवेक बुद्धि से वर्तनम्‌ ११. वृत्ति को 

बभाषे १७. बोले जगद्गुरुम्‌ १३. संसार के गुढ (और) 
एतत्‌ २. इस प्रकार सात्वत १४. भक्ति 

प्रतिलब्ध ७. प्राप्त करके शास्त्र १५. शास्त्र के 

वाग्‌ ६. वाणीको विग्रहम्‌ ॥ १६. स्वरूप (भगवान्‌ से) 
असो । ८. वह राजा 


शलोकार्थ--तदनन्त्र इस प्रकार विवेक बुद्धि से मन को समाहित करके बाणी को प्राप्त करके वह 
राजा सभी इन्द्रियों की बाहर की वृत्ति को रोककर संसार के गुरु ओर भक्ति शास्त्र के स्वरूप 


भगवान्‌ से बोले ॥ रि 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अजित जितः सममतिभिः साधुमिभवान्‌ जितात्मभिभघता । 
चिजितास्तेऽपि च भजतामकामात्मनां य आत्मदोऽलिकरूणः ॥ ३४ 
पदच्छेद अजितजितः सममतिभिः साधुभिः भवान्‌ जितआत्मभिः भवता । 
बिजिताः ते अपि च भजताम्‌ अकाम आत्मनाम्‌ यः आत्मदः अतिकरुणः ॥। 


शब्दार्थ 

अजित १. हे अजित ! ते १०. वे लोग 

जितः ७. जीत लिया है अपि ८. भी 

सम ३. समान च १२. और 

मतिभिः ४. मतिवाले भजताम्‌ १५. भजन करने वालों को 
साधुभिः ५. साधुओं ने अकास्‌ १३. निष्काम 

भवान्‌ ६. आपको आटमनामु १४. भाव से 
जितआत्मभिः २. जितेन्द्रिय (एवम्‌) यः १७. जो आप 

भवता । ८. आपसे आश्मद: १८. अपने आपको दे देते हैं 
विजिताः ११. जोत लिये गये हैं अतिकरुणः ॥१६. अति दयालु 


एलोकार्थ-- | जितेन्द्रिय एवम्‌ समान मति वाले साधुओं ने आपको जीत लिया है । आपसे 
हा हे न लि गा हैँ i निष्काम भाव से भजन करने वालों को अति गे जो आप 


~ तता नकः को दे देते हें ।। 
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७ च 
पञ्च्चत्रिशः शत्लोकः 
तव विभवः खलु भगवन्‌ जगदुदयस्थितिलयादीनि । 
विश्‍वस्त्रजस्तेंब्शांशास्तत्र झा स्पधेन्ते एथगभिसत्या ॥३५॥ 
पदच्छेद-- तव विभवः खलु भगवन्‌ जगत्‌ उदय स्थिति लय आदीति । 
विश्व सृजः ते अंशांशाः तत्र मृषा स्पर्धन्ते प्रथक्‌ अभिमत्या ॥। 


शब्दाथं-- 

तव ८. आपकी विश्व १०. विश्व के 

विभवः 5. ऐश्वर्यशक्ति है सृजः ११. निर्माता (ब्रह्मादि) 
खलु ७. निश्चित खूप से ते र: “आपका ६५ 
भगवन्‌ १. भगवन्‌ अंशांशाः १३. अंशों के भी अंश हुँ 
जगत्‌ २. संसार की तत्र १४. फिर भी (अपने को) 
उदय ३. उत्पत्ति सषा १७. व्यर्थही _ ` 
स्थिति ४. स्थिति स्पधन्ते १८. स्पर्धा करते हैं 

लय ५. लय पृथक्‌ १६. अलग मानकर 
आदीनि । ६. आदि अभिन्नत्या ॥ १५. अभिमान के कारण 


श्लोकार्थ--भगवन्‌ ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति, लय आदि निश्चित रूप से आपकी ऐश्‍वर्य शक्ति है । 
विश्व के निर्माता ब्रह्मादि आपके अंशों के भी अंश हैं। फिर भी वे अपने को अभिमान के 
कारण अलग मानकर व्यर्थ ही स्पर्धा करते हैं ॥ 
पट्त्रिशः श्लोकः 
परमाणुपरमसहतोस्त्वसाद्यन्तान्तरवत्ती अयविघुरः | 
आदावन्तेऽपि च सत्त्वानां यदू भ्र वं तदेवान्तरालेऽपि ॥३६॥ 


पदच्छेद-- परम अणु परम महतोः त्वम्‌ आदि अन्त अन्तरवर्ती त्रयविधुरः । 

र आदो अन्ते अपि च सत्वानाम्‌ यत्‌ धुवम्‌ तत्‌ एव अन्तराले अपि ॥ 
शब्दार्थ 
परम १. अत्यन्त छोटे-छोटे आदो ११. आदि 
अणु १. परेमाणु से लेकर अन्ते १३. अन्त में 
परम ३. बड़े से बड़े वस्तुओं वे अपि १४. भी 
महतोः ४. महंत्तत्त्व पर्यन्त ( के) च १२. ओर 
त्वम्‌ ७. आप हैं (तथा) सत्त्वानाम्‌ १०. पदार्थो के 
भादि अन्तः ५. आदि-अन्त ओर यत्‌ ध्रुवम्‌ १५. जो वस्तु स्थित रहती है 
अन्तरवर्ती ६. मध्य में रहने वाले तत्‌ एव्‌ १६. वही हे 
त्रय ८. इन तीनों से अन्तराले १७. बीच में 
विधुरः । 5. रहित भी हैं अपि ॥ १८. भो (रहती है) 


श्लोकार्थ-अत्यन्त छोटे-छोटे परमाणु से लेकर बड़े से बड़े महत्तत्त्व पर्यन्त वस्तुओं के आदि-अन्त और 
मध्य में रहने वाले आप हैं। तथा इन तीनों से रहित भी हैं। पदार्थों के आदि-अन्त में भी 
और जो वस्तु रहती है, वही बीच में भी रहती है॥ 
फा०--४४ 


३४६ ] श्रीमद्भागवते | अ० १६ 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
सिरे 6 क. रु 
च्तित्यादिभिरेष किलावतः सप्तभिदेशगुणोत्तरैराण्डकोशः । 
यच्च पतत्यणुकल्पः सहाण्डकोटिकोटिसिस्तदनन्तः ॥३७॥ 
पदच्छेंद-- क्षिति आदिभिः एषः किल आवृतः सप्तभिः दशगुण उत्तरे: आण्डकोश: । 
यत्र पतति अणु कल्पः सह अण्ड कोटिकोटिभिः तत्‌ अनन्तः ॥ 


शब्दार्थं -- ८ 
क्षिति १. पृथ्वी यत्र 5 १०. आप में है 
आदिशिः २. आदि एक-एक से पतति १६. घूमता 'रहता है 
एषः ६. यह अणु १४. परमाणु के 
किल ८. निश्चितरूप से कल्पः १५. समान 
आवृतः ८. घिरा हुआ है जा सह १३. साथ _ 
सप्तभिः ५. सात ( से अण्ड १२. ब्रह्माण्डो के 
दशगुण ३. दशगुने कोटि-कोटिभिः ११. करोड़ों-करोड़ों 
उत्तर: ४. अधिक तत्‌ १७. इसलिये आप 


आण्डकोशः। ७. ब्रह्माण्ड कोश अनन्तः ॥। १८. अनन्त हैं 
एलीकार्थ--पृथ्वो आदि एक-एक से दशगुने अधिक सात आवरणों से यह ब्रह्माण्ड कोश निश्‍चितरूष 


से घिरा हुआ है । और आप में करोड़ों-करोड़ों ब्रह्माण्डों के साथ परमाणु के समान धूमता रहता है। 
इसलिये भी आप अनन्त हैं ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
विषयतृषो नरपशवो य उपासते विश्वूतीन परं त्वाम्‌। 
तेषामाशिष इश तदनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ॥३८। 


पदच्छेद-- विषय तृषः नर पशवः ये उपासते विभुती: न परम्‌ त्वाम्‌ । 
तेषाम्‌ आशिषः ईश तद्‌ अनु विनश्यन्ति यथा राजकुलम्‌ ।। 
शब्दार्थ A 
विषय १. विषय भोग की त्वाम्‌ । &. आपको 
तुषः २. लालसा वाले तेषाम्‌ १२. उनके 
नर ५, मनुष्य आशिषः १३. भोग 
पशवः ४. पशु तुल्य ईश ११. हे प्रभो ! _ होने 
ये ३. जो है तद्‌ १४. उनविभूतियों के नष्ट होने के 
उपासते ७. उपासना करते हैं अनु १५. पश्चात्‌ हृ 
विभुतीः ६. आपकी विभूतिथों की विनश्यन्ति १६. नम्ट हो जाते हैं 
न १०. नहीं करते हैं यथा १७. जैसे (बड़े राजा के नष्ट होने पर) 
परम ८. किन्तु राजकुलम्‌ ।। १८. उनके अनुयायी राजाओं का 


समूह (नष्ट हो जाता है) 

इलोकार्थ-विषय भोग की लालसा वाले जो पशु तुल्य मनुष्य आपकी विभुतियों की उपासना करते 
आहा हं भो ] यां उनविभूतियों के नष्ट होने के पश्चात्‌ नष्ट हो 
जाते हैं। जैसे बड़े राजा के नष्ट होने पर उनके अनुयायी राजाओं का समूह नष्ट हो जाता है ॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्क्रः [ ३४७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कामधियस्त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा कररूमबीजानि । 


ज्ञानात्सन्यणुणसये गुणगणतोऽस्य द्न्द्रजालानि ॥३६॥ 

पदच्छेदः - काम्यः त्वयि रचिता न परम रोहन्ति यथा करम्भ बीजानि । 

ज्ञान आत्मनि अगुणमये गुणगणतः अस्य इन्द्र जालानि ॥ 
शब्दार्थ -- 
कामधियः ३. सकाम बुद्धि से ज्ञान १४. ज्ञान 
त्वयि २. आप में आत्मनि १५. स्वरूप (एवमु) __ 
रिताः ४. किये गये कर्म अगुणमये १६. निर्गुण (आप से नहीं हो 

ba सकते) 

न ६. नहीं (देते हैं) गुण १२. गुणों के प 
परम १. हे परमात्मन्‌ ! गणतः १३. समूह से ही (उत्पन्न होते हैं) 
रोहन्ति ५. उसी प्रकार फल अस्य 5. इस जीव के 
यथा करम्भ ७. जैसे भुने हन्द १०. मुख-दृःखादिं के 
बीजानि । ८. बीज अंकुरित नहीं होते हैं जालानि ११. समूह (सत्त्वादि) 


शलोकार्थ--हे परमात्मन्‌ ! आप में सकाम बुद्धि से किये गये कर्म उसी प्रकार फल नहों देते हैं, जैसे 
भुने चने अंकुरित नहीं होते हैं । इस जीव के सुख-दुःखादि के समूह सत्त्वादि गुणों के समूह 
से ही उत्पन्न होते हैं । ज्ञान स्वरूप एवम्‌ निर्गुण आप से नहीं होते हैं ।। 
त्वारिश च 
चत्वारिशः श्लोकः 
० ९ 

जितमजित तदा भवता यदाऽऽह भागवत धर्ममनवद्यम्‌ । 
निष्किश्चना ये सुनय आत्मारामा यझुपासतेऽपवाय ॥४०॥ 


पदच्छेद- जितम्‌ अजित तदा भवता यदा आह भागवतम्‌ धमंम्‌ अनवद्यम्‌ । 

व्य निष्किश्वनाः ये सुनयः आत्मारामाः यम्‌ उपासते अपवर्गाय ॥। 
शब्दार्थ 
जितम्‌ ४. जीत लिया निष्किचनाः १०. अकिच्चन (और) 
अजित १. हे अजित ! ये १३. वे 
तदा ३. तब ही (सबको) सुनयः १४. मुनि गण 
भवता २. आपने आत्मा ११. आत्मा में 
यदा ५. जब रामाः १२. रमण करने वाले 
आह &. किया था (क्योंकि) यम्‌ १६. उसी (भागवत धमं की) 
भागवतम्‌ ७. भागवत . उपासते १७. उपासना करते हैं 
घमंम्‌ ८. धर्म का उपदेश . , अपवर्गाय ॥ १५. मोक्ष प्राप्त करने के लिये 
अनवद्यम्‌ ६. विशुद्ध 


इलोकार्थ-हे अजित ! आपने तव ही सबको जीत लिया, जब विशुद्ध भागवत धर्म का उपदेश किया 
था । क्योंकि अकिः्चन और आत्मा में रमण करने वाले वे मुनि गण मोक्ष प्राप्त करने के 
लिये उसी भागवत धर्म की उपासना करते हैं ॥ 


३७८ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १६ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
विषससतिन यत्र नणाँ त्वमहमिति मम तवेति च यदन्यत्र । 


विषसधिया रचितो यः स ्यविशुद्धः चयिषणुरध्मबट्टलः ॥४१॥ 
पदच्छेद-- विषममतिः न यत्र नृणाम्‌ त्वम्‌ अहम्‌ इति भस तव इति च यद्‌ अस्यत्र । 
विषम धिया रचितः यः स हि अविशुद्धः क्षयिष्णुः अधमं बहुलः ॥ 


शब्दार्थ 

विषममतिः ३. अशुद्ध बुद्धि अन्यत्र । १०. दूसरे सकाम धर्मों में होती है 
न्‌ ४. नहीं (होती हे) ... विषम ११. विपरीत 
यत्र १. यहाँ इस (भागवत धर्म में) धिया १२. बुद्धिसे | 
नुणाम्‌ २. मनुष्यों की _ रचितः १४. किया गया है 
त्वम्‌-अहम्‌ ५. यह तू, यह मैं यः १३. जो कर्म 
इति-मम ६. यह मेरा सःहि १५. वह तो 
तव ८. तेरा है (इस प्रकार) अविशुद्धः १६. अशुद्ध 

इति ७. यह क्षयिष्णु ११. नाशवान्‌ 
च १८. और अधमं १३. अधर्मौ से 
यत दे. जोकि बहुलः॥ २०. भरा होता है 


इलोकार्थ--यहाँ इस भागवत धर्म में अशुद्ध बुद्धि नहीं होती है । यह तू, यह मैं, यह मेरा, यह तेरा है । 
इस प्रकार जोकि दूसरे सकाम धर्मो में होती है । विपरीत बुद्धि से जो कर्म किया जाता है, 
वह तो अशुद्ध, नाशवान्‌ और अधमो से भरा होता है॥ 
हाचत्वारिशः श्लोकः 
कः चसो निजपरयोः कियानथेः स्वपरद्र हा धर्भेण । 
स्वद्रोहात्तव कोपः परसम्पीडया च तथाधसेः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- कः क्षेमः निज परयोः कियान्‌ अर्थः स्व परद्रुहा धर्मेण । 

स्व द्रोहात्‌ तव कोपः पर सम्पीडया च तथा अधमंः॥। 
शब्दार्थ 
कः ६. क्या स्व ११. अपना _ 
क्षेमः ७. कल्याण होगा द्रोहात्‌ १२. अहितकरनेसे 
निज ४. अपना (और) तव १३. आपको 
परयोः ५. दूसरे का कोपः १४. क्रोध होता हे 
कियान &. कितना पर १६. दूसरे को 
अर्थः १०. प्रयोजन सिद्ध होगा ? सम्पीडया १७. पीड़ा पहुँचाने से 
स्व १. अपना (ओर च १५. और 
परदुहा २. दूसरे का अहित करने वाले तथा, ८. तथा 
धर्मेण । ३. सकाम धर्म से अधर्मः ॥ १८. अधर्म होता है 


एलोकार्थ--अपना और दूसरे का अहित करने वाले सकाम धमं से अपना और दूसरे का क्या कल्याण 
होगा ? तथा कितना प्रयोजन सिद्ध होगा ? अपना अहित करने से आपको क्रोध होता है। 
और दूसरे को पीड़ा पहुँचाने से अधर्म होता है ॥ 


अ० १६ |] बष्ठः स्कन्धः [ ३४४ 


त्रयश्चत्वारिशः श्लोकः 
न व्यभिचरति तवेचा यया द्यभिहितो भागवतो घर्मः । 
स्थिर चरसस्वकदस्वेष्वएथण्धियो यसुपासले त्वार्याः ॥४३॥ 
पदच्छेद न व्यभिचरति तव ईक्षा यया हि अभिहित्तः भागवतः धर्मः । 
स्थिर चर सत्त्व कदम्बेबु प्रथक्‌ धियो यस्‌ उपासते तु आर्याः ॥ 


शब्दार्थ 

न ७. नहीं (परमार्थ से) स्थिर १०. अचल 

व्यभिचरति ८. विचलित होती है (अतः) चर ८. चल 

तव १. आपने सस्व ११. प्राणियों के 

ईक्षा ३. दृष्टिसे क्दम्ेषु १२. समूह में 

यया हि २. जिस अपृथकूधियो १३. सम दृष्टि रखने वाले 
अभिहितः ६. उपदेश दिया है (वह दृष्टि) थम्‌ १५. उस (भागवत धर्म की) 
भागवतः ४. भागवत उपासते १६. उपासना करते हैं 
घमः ५. धर्मका तु आर्याः ॥ १४. संत पुरुष 


इलोकार्थ--आपने जिस दृष्टि से भागवत धर्म का उपदेश दिया है, वह दृष्टि परमार्थ से विचलित 
नहीं होती है । अतः चल अचल प्राणियों के समुह में सम दृष्टि रखने वाले संत पुरुष उस 
भागवत धर्म की उपासना करते हैं ॥। 
चतुश्चतारिशः श्लोकः 
न हि भगवन्नघटितमिदं त्वदरानान्नृणामखिलपापच्छ्यः । 
यन्नामसकुच्छवणात्‌ पुल्कसकोऽपि विझुच्यते संसारात ॥४४॥ 


पदच्छेद-- हि भगवन्‌ अघटितम्‌ इदम्‌ त्वम्‌ दर्शनात्‌ नृणाम्‌ अखिल पापक्षयः । 
दि यत्‌ नाम सक्कत्‌ श्रवणात्‌ पुल्कसकः अपि विमुच्यते संसारात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

नहि ४. नहीं है (क) क्षयः। १०. नाश हो जाता है 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! यत्‌ ११. आप के 

अघटितम्‌ ३. असम्भव नाम १२. नाम का 

इदम्‌ २. यह सकृत्‌ १३. एक बार 

त्वत्‌ ५. आपके श्रवणात्‌ १४. श्रवण करने से 

दशनात्‌ ६. दर्शन से पुल्कसकः १५. चाण्डाल 

नृणाम्‌ ७. मनुष्यों के अपि १६. भी 

अखिल ८. समस्त विमुच्यते १८. मुक्त हो जाता है 

पाप ८. पापों का संसारात्‌ १७. संसार के (बन्धन से) 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! यह असम्भव नहीं है कि आपके दशन से मनुष्यों के समस्त पापों का नाश हो 
जाता है । आपके नाम का एक बार श्रवण करने से चाण्डाल भी संसार के बन्धन से मुक्त 


हो जाता है ॥ 


३५० ] श्रीमद्भागवते 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 

अथ भगवन वयसघुना त्वदवलोकपरिग्रष्टाशयमलाः । 

सुरऋषिणा यदुदित तावकेन कथमन्यथा अवति ॥४५॥ 

पदच्छेद-- अथ भगवन्‌ वयम्‌ अधुना त्वद्‌ अवलोक परिसृष्ट आशय मलाः । 

सुर ऋषिणा यत्‌ उदितम्‌ तावकेन कथम्‌ अन्यथा भवति॥ 


[ अ० १६ 


शब्दार्थं - 

अथ १. इसके बाद मलाः । ८. पाप 

भगवन्‌ २. हे भगवन्‌ सुरऋषिणा ११. देवषनारदजीने 
वयम्‌ ६. हम लोगों के यत्‌ १२. जो 

अघुना ३. अब उदितम्‌ १३. कहा था (वह) 
त्वद्‌ ४. आपके तावकेन १०. आप से 
अवलोक ५. दर्शन से कथम्‌ १४. कसे 

परिमृष्ट 5. धुल गये हैं अन्यथा १५. मिथ्या 

आशय ७. चित्त के भवति ॥ १६. हो सकता है 


शलोकार्थ-इसके बाद हे भगवन्‌ ! अव आपके दर्शन से हम लोगों के चित्त के पाप धुल गये हैं । आपसे 
देवषि नारद जी ने जो कहा था। वह कंसे मिथ्या हो सकता है ॥ 


षट्चतारिशः श्लोकः 


विदितमनन्त समस्तं तब जगदात्मनो जनेरिहाचरितम्‌ । 


विज्ञाप्यं परमशुरोः कियदिव सवितुरिव खब्योतेः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- विदितम्‌ अनन्त समस्तम्‌ तव जगत्‌ आत्मनः जनेःइह आचरितम्‌ । 
विज्ञाप्यम्‌ परमगुरोः कियत्‌ इव सवितुः इव खद्योतेः॥ 


शब्दार्थ 

विदितम्‌ २. ज्ञात है कि आचरितम्‌ ८. जो आचरण हैं (उसे) 
अनन्त १. . हे अनन्त ! विज्ञाप्यम्‌ १०. आप जानते हैं 
समस्तम्‌ ३. सम्पूणं परमगुरोः ११. परम गुरु आपसे 
तव ५, आपकी कियत्‌ १२. कुछ कहना 

जगत्‌ ४. संसार इव १३. वसा ही है 
आत्मनः ६. आत्मा है सवितुः १५. सूर्य को 

जनैः ८. लोग इव १४. जैसे 


इह ७. यहाँ खद्योतेः ॥। १६. जुगनू का प्रकाश देना 

इलोकार्थ--हे अनन्त ! ज्ञात है कि संसार आपका अत्मा है। यहाँ लोग जो आचरण करते हैं, उसे 
आप जानते हैं । परमगुरु आप से कुछ कहना वैसा ही है । जैसे सूर्य को जुगनु का प्रकाश 
देना ॥ 


अ० १६ ] षष्ठः स्कन्ध: [ ३५१ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
नमस्तुभ्यं भगवते सकलजगत्स्थितिलयोदयेशाय । 
दुरचसितात्मगतये कुयोगिनां भिदा परमहंसाय ॥४७॥ 
पदच्छेद नमः तुभ्यम्‌ भगवते सकल जगत्‌ स्थिति लय उदय ईशाय । 
दुरवस्थित आत्मगतये कुयोगिनास्‌ भिदा परम हंसाय ॥ 


शब्दाथं- 

नमः १४. नमस्कार है उदयईशाय । ५. उत्पत्ति के स्वामी (तथा) 
तुभ्यम्‌ १२. आप दुरवस्थित ८. न जानने योग्य 

भगवते १३. भगवान्‌ को आत्मगतये ई. अज्ञात स्वरूप वाले 
सकल १. सम्पूर्ण कुयोगिनाम्‌ ६. कुयोगियों की 

जगत्‌ २. संसार की भिदा ७. भेद दृष्टि के कारण 
स्थति ३. स्थिति परम १०. परम 

लय ४. प्रलय हंसाय ॥। ११. हंस स्वरूप 


श्लोकाथं--सम्पूर्णं संसार की स्थिति, प्रलय, उत्पत्ति के स्वामी तथा कुयोगियों की भेद दृष्टि के कारण 
न जानने योग्य अज्ञात स्वरूप वाले परम हंस स्वरूप आप भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 
त्वं जि 9. ७ 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
यं वे रवसन्तमनु विश्वसज;ः श्वसन्ति यं चेकितानसलु चित्तय उच्चकन्ति । 
७ ९ aN च ~ 
भूमण्डलं सषपायति यस्य सूरिन तस्मे नमो भगवतेऽस्तु सहस्रमूधनं ॥४८॥ 
पदच्छेद- यमू वे श्वसन्तम्‌ अनु विश्वसृजः श्वसन्ति यम्‌ चेकितानम्‌ अनुचित्तये उच्चकन्ति । 
भुमण्डलम्‌ सषंपायति यस्य मूध्नि तस्मे नमः भगवते अस्तु सहस्र मुध्ने॥ 


शब्दार्थ 

यम्‌ वे १. जिसके भूमण्डलम्‌ १२. पृथ्वी मण्डल 

श्वसन्तम्‌ अनु २. सांस लेने के पश्चातु सर्षपायति १३. सरसों के दाने के समान 
मालुम होता है 

विश्वसृजः ३. लोकपाल यस्य १०. जिसके 

श्वसन्ति ४. सांस लेते हें मुध्नि ११. सिर पर 

यम्‌ ५. जिसके तस्मे १४. उस 

चेकितानम्‌ ६. जानने के नमः १७. नमस्कार 

अनु ७. पश्चात्‌ भगवते १६. भगवान्‌ को 

चित्तये =. ज्ञानेन्द्रियाँ अस्तु १८. 

उच्चकन्ति! 5. जानने में समर्थ होती हैं सहन्नमुध्ते॥ १५. हजार सिर वाले 


श्लोकार्थ--जिसके सांस लेने के पश्चात्‌ लोकपाल सांस लेते हैं। जिसके जानने के पश वातु ज्ञानेन्द्रियाँ 
जानने में समर्थ होती हैं । जिसके सिर पर पृथ्बीमण्डल सरसों के दाने के समान मालुम 
होता है; उस हजार सिर वाले भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 


३५२ | श्रीमदूंभागवते [ अ० १६ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- सस्तुतो भगवानेवसनन्तस्तमभाषत । 
विद्याधरपतिं प्रीतर्चित्रकेतु ऋरूद्दह ॥४९॥ 
पदच्छेद संस्तुतः भगवान्‌ एवम्‌ अनन्त: तम्‌ अभाषत । 
विद्याधर पतिम्‌ प्रीतः चित्रकेतुम्‌ कुरूद्वह ॥। 
शब्दार्थ-- 
संस्तुतः ३. स्तुति किये जाने पर बिद्याधर ८. विद्याधरो के 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ने पतिम्‌ ८. स्वामी ` 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रीतः ६. प्रसन्न होकर 
अनन्तः ४. अनन्त चित्रकेतुस्‌ १०. चित्रकेतु से 
तम्‌ ७. उस कुरूद्वह ।। १. हे परीक्षित्‌ ! 


अभाषत । ११. कहा 


शलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! इस प्रकार स्तुति किये जाने पर अनन्त भगवान्‌ ने प्रसन्न होकर उस विद्याधरो 
के स्वामी चित्रकेतु से कहा ॥ 


पञ्चाशः शलाकः 
श्रीमगवानुवाच--यन्नारदाङ्किरोभ्यां ते व्याहृतं मेऽनुशासनम्‌ । 
संसिद्धोऽसि तया राजन्‌ विद्यया दर्शनाच्च से ॥५०॥ 


पदच्छेद-- यत्‌ नारद अङ्क्रोभ्याम्‌ ते व्याहृतम्‌ से अनु शासनम्‌ । 
संसिद्धः असि तया राजन्‌ विद्यया दर्शनात्‌ च से ॥ 


शब्दाथ-- 

यत्‌ ४. जो संसिद्धः असि १४. भली-भाँति शुद्ध हो चुके हो 
सारद २. नारद (ओर) तया &. उस 

अङ्क्रोभ्याम्‌ ३. अङ्गिरा ने राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

ते Ls विद्यया १०. विद्या से 

ब्याहृतम्‌ ८. उपदेश दिया है दर्शनात्‌ १३. दशन से (तुम) 

से ६. मेरी च ११. और 

अनुशासनम्‌ । ७. विद्या का मे॥ १२. मेरे 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! नारद और अङ्भिरा ने जो तुम्हें मेरी विद्या का उपदेश दिया है, उस विद्या से 
और मेरे दर्शन से तुम भली-भांति शुद्ध हो चुके हो ॥ 


अ० १६ ] षष्ठ: स्कन्धः | १५३ 


एकफचाशः श्लोकः 
अहं चे सवभूतानि भूतात्मा सूत सावनः । 
शब्दन्रत्म परं ब्रह्म मसो भे शाश्‍वती तनू ॥५१॥ 
पदच्छेद अहम्‌ बै सर्वभुतानि भुत आत्सा झुत भावनः । 
शब्द ब्रह्म परम्‌ ब्रह्म मम उभे शाश्‍वती तनू ॥। 


शब्दार्थ 

अहम्‌ १. मैं भावनः । ८. पालन कर्ता हूँ 
वे २. निश्चित रूप से शब्द ब्रह्म 5. शब्द ब्रह्म (ओर) 
सवं ३. सभी परं ब्रह्म १०. परं ब्रह्म में 
भुतानि ४. प्राणियों का स्वरूप सस १२. मेरे 

भुत ५. प्राणियों को उभे ११. दोनों 

आत्मा ६. आत्मा (ओर) शाश्‍वती १३. सनातन 

भुत ७. प्राणियों का तन्त ॥ १४. शरीर हुँ 


एलोकार्थ--मैं निश्चित रूप से सभी प्राणियों का स्वरूप, प्राणियों की आत्मा और प्राणियों का 


पालनकर्ता हूँ । शब्द ब्रह्म और परं ब्रह्मा ये दोनों मेरे सनातन शरीर हैं ॥ 
[eS = 
।इपञचाशः शलाकः 
लोके विततमात्मान लोक चारमनि सन्ततम्‌ । 
उभयं च सथा व्याप्तं मथि चेवोभयं कुतम्‌॥५२॥ 


पदच्छेद लोके विततम्‌ आत्मानम्‌ लोकम्‌ च आत्मनि सन्ततम्‌ । 
उभयम्‌ च मया व्याप्तम्‌ मयि च एव उभयम्‌ कृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लोके १. संसार में च ८, और 

विततम्‌ ३. व्याप्त है मया १०. मैं 

आत्मानम्‌ २. आत्मा व्याप्तम्‌ ११. व्याप्त हूँ 

लोकम्‌ ६. संसार सयि १३. मुझ में 

च ४. और च १२. और 

आत्मनि ५. आत्मो में एव १४. 

सन्ततम्‌ । ७. स्थित है उभयम्‌ १५. ये दोनों 

उभयम्‌ ७८. इन दोनों (कार्य-कारण रूप कृतम्‌ ॥ १६. कल्पित हुँ 
जगत्‌ में) 


श्लोकार्थ- संसार में आत्मा व्याप्त है । और आत्मा में संसार स्थित है। और इन दोनों कार्य-कारण 
रूप जगत्‌ में मैं व्याप्त हूँ । और मुझ में ही ये दोनों कल्पित हैं ॥। 
फा० ४५ 


३५७ ] श्रीमद्भागवत [ अ० .१६ 


त्रिफःचाशः श्लोकः 


यथा छुषुप्तः पुरुषो विश्व पश्यति चात्मनि । 
आत्सानसेकदेशस्थं सन्यते स्वप्न उत्थितः ॥५३॥ 


पदच्छेद -- यथा सुषुप्तः पुरुषः विश्वम्‌ पश्यति च आत्मनि। 
आत्मानम्‌ एक देश स्थम्‌ मन्यते स्वप्न उत्थितः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जैसे आत्मानम्‌ १०. अपने को 
सुषुप्तः २. सोया हुआ एक ११. एक 

पुरुषः ३. पुरुष देश १२. भाग में 
विश्वम्‌ ४. संसार को स्थम्‌ १३. स्थित 
पश्यति ६. देखता है सन्यते १४. मानता है 
च्च ७. और स्वप्न ८. स्वप्न 
आत्मनि । ५. अपने में उत्थितः ॥ 5. टूट जाने पर 


इलोकार्थ-जँसे सोया हुआ पुरुष संसार को अपने में देखता है । और स्वप्न टूट जाने पर अपने को 
एक देश में स्थित मानता है । 


चतुःपञ्चाशः श्व्तोंकः 
एव जागरणादीनि जीवस्थानानि चात्मनः । 
मायामात्राणि विज्ञाय तद्‌द्रष्टारं परं स्मरेत्‌॥५४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ जागरण आदीनि जीव स्थानामि च आत्मनः । 

माया मात्राणि विज्ञाय तद्‌ द्रष्टारम्‌ परम्‌ स्मरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार साया ८. माया 
जागरण ४. जाग्रत्‌ मात्राणि 5. मात्र 
आदीनि ५. आदि विज्ञाय १०. जानकर 
जीव ३. जीवकी तद्‌ ११. सब के 
स्थानीय ६. अवस्थाओं को द्रष्टारम्‌ १२. साक्षी 
च १. और परम्‌ १३. परमेश्वर का 
आत्मनः । ७. परमात्मा की स्मरेत्‌ ॥ १४. स्मरण करे 


इलोकार्थ--और इस प्रकार जाग्रत्‌ आदि जीव की अवस्थाओं को परमात्मा की माया मात्र जानकर 
सबके साक्षी परमेश्वर का स्मरण करे ॥ 


न्य १६ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३५५ 


पञ्चपञ्चाशः श्व्वोकः 
येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापं वेदात्सनस्तदा । 
क 6 ७ सचेहि 
सुख च निगुणं ब्रह्म लमात्मानसवेहि माम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद -- येन प्रसुप्तः पुरुषः स्वापम्‌ वेद आत्मनः तदा। 
सुखम्‌ च निर्गुणम्‌ ब्रह्म तम्‌ आत्मानस्‌ अवेहि माम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 
येन २. जिससे सुखस्‌ ८. सुख को 
प्रसुप्तः ३. सोया हुआ च्च ७. और 
पुरुषः ४. मनुष्य निर्गुणम्‌ १२. निर्गुण 
स्वापस्‌ ६. निद्रा ब्रह्म १३. ब्रह्म को 
चेद 5. जानता है - तम्‌ १०. उस 
आत्मनः ५. अपनी आत्मानम्‌ १४. अपनी आत्मा 
तदा । १. तब अवेहि १५. समझो 
माम्‌ ॥ ११. मुझ 
श्लोकार्थं - तब जिससे सोया हुआ मनुष्य अपनी निद्रा और सुख को जानता है; उस मुझ निर्गुण ब्रह्म 
को अपनी आत्मा समझो ॥ ४३ 


ष्ठपञ्चाशः श्लोकः 
उभयं स्मरतः पुंसः पस्वापप्रतिबोधयोः । 
अन्वेति व्यतिरिच्यित तञ्ज्ञान ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद उभयम्‌ स्मरतः पुंसः प्रस्वाप प्रति बोधयोः । 
अस्वेति व्यतिरिच्येत तत्‌ ज्ञानम्‌ ब्रह्म तत्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उभबम्‌ ४. इन दोनों (अवस्थाओं का) व्यतिरिच्येत ७. अलग है 
स्मरतः ५. अनुभव करता हुआ तत्‌ ८. वही 

पुंसः १. पुरुष (इस में) ज्ञानम्‌ ॐ. ज्ञान 

ब्रस्वाप २. निद्रा और ब्रह्म १२. ब्रह्म है 
प्रतिबोधयोः । ३. जाग्रत्‌ तत्‌ १०. वही 

अन्बेति ६. युक्त होते हुये भी वस्तु मै परम्‌ ११. परम्‌ 


उससे 


इलोकार्थ--पुरुष निद्रा और जाग्रत्‌ इन दोनों अवस्थाओ का अनुभव करता हुआ, इनसे युक्त होते 
शौ वास्तव में उससे अलग है । वही ज्ञान है; वही परम्‌ ब्रह्म है ॥ हु ह्ये 


३५६ ] श्ीमदभागवते [ अ० १६ 
सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
यदेतद्विस्थुत॑ पुंसो सद्भाव भिन्नसात्सनः । 
७ च ~ ७९ tS 
ततः संसार एतस्य देहाइेहो स्रतेस्ट्रतिः ॥५७॥ 
पदच्छेद यत्‌ एतत्‌ विस्मृतम्‌ पुंसः भद्‌ भायम्‌ भिन्नम्‌ आत्मनः । 
ततः संसारे एतस्य देहात्‌ देहः मृतेः सृतिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. जो ततः ८. उससे 
एतत्‌ ३. इस संसार १०. संसार चक्र में आना पड़ता है 
(तथा) 
विस्मृतम्‌ ५. भुल जाता है (और) एतस्य ६. इस जीवन को 
पुंसः मद्‌ २. पुरुष मेरे ढेहात्‌ ११. शरीरसे 
भावम्‌ ४. स्वरूप को देहः १२. शरीर की (और) 
भिन्नम्‌ ७. अलग (मानता है) सृतेः १३. मृत्यु से 
आत्मनः । ६. अपने को मृतिः ॥ १४. मृत्यु की (प्राप्ति होती रहती है) 


इलोकार्थ-जो पुरुष मेरे इस स्वरूप को भूल जाता है। ओर अपने को अलग मानता है। उससे इस 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
लब्ध्वा 
इह्‌ 
मानुषीम्‌ 
योनिम्‌ 
ज्ञान 
विज्ञान 
सम्भवाम्‌ । 


खष्टपञ्चाशः श््तोकः 


जीव को संसार चक्र में आना पड़ता है। तथा शरीर से शरीर की और मृत्यु से मृत्यु की 
प्राप्ति होती है ॥ 


लब्ध्वेह मानुषीं योनि ज्ञानविज्ञानसस्भवास्‌ । 
आत्मानं यो न ब॒द्धयेत न क्चचिच्छुसमाप्नुयात्‌ ॥५८॥ 
लब्ध्वा इह मानुषीम्‌ योनिम्‌ ज्ञान विज्ञान सम्भवाम्‌ । 
आत्मानम्‌ यः न बुद्धयेत न क्वचित्‌ शमम्‌ आप्नुयात्‌ ॥। 
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प्राप्त करके आत्मानम्‌ दी, 
इस संसार में यः ८. 
मनुष्य न बुद्धयेत १०. 
योनि को न १३. 
ज्ञान (ओर) क्वचित्‌ ११. 
विज्ञान के शमम्‌ १२. 
उत्पत्ति स्थान आप्नुयात्‌ ॥ १४. 


अपने को 

जो 

नहीं जानता है (वह) 
नहीं 

कहीं (भी) 

शान्ति को 

पा सकता है 


इलोकार्थ--इस संसार में ज्ञान और विज्ञान के उत्पत्ति-स्थान, मनुष्य योनि को प्रास करके जो अपने को 
नहीं जानता है, वह कहीं भी शान्ति नहीं पा सकता है॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
स्मृत्वा 
ईहायाम्‌ 
परि 
वलेशम्‌ 
ततः 

फल 
विपर्ययम्‌ । 


एलोकार्थ--सांसारिक वस्तुओं का स्मरण करके 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सुखाय 
दुःख 
मोक्षाय 
कुर्वति 
दम्पती 
क्रियाः । 


~ 


श्‌. 


6 १८ ० १४ 0 -? 


१ 
२. 
३. 
६ 
४ 


षष्ठ: स्कन्ध: 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
स्थत्वेह्दायां परिक्लेशं तलः फलबिपर्ययम्‌ । 
अभयं चाप्यनीहायां सङ्ग ल्पाट्गिरसेत्कचिः ॥५६॥ 


स्मृत्वा ईहायाम्‌ परिक्लेशम्‌ ततः 


[ ३५७. 


फलविपर्ययस्‌ । 


अभ्नयम्‌ च अपि अनीहयाम्‌ सङ्कल्पात्‌ विरमेत्‌ कबिः ॥। 


स्मरण करके 
इच्छा करने पर 
परम 

दुःख (तथा) 
उसके बाद 

फल मिलता है 
विपरीत 


सुख के लिये (और) 
दुःख से 

मुक्ति पाने के लिए 
करते हैं (किन्तु) 
स्त्री पुरुष 

कर्म 


अभयम्‌ hls 
च्च द्‌, 
अपि र 


अनीहायास्‌ १०. 
सङ्कल्पात्‌ १३. 
विरमेत्‌ १४. 


कवि: ॥। १२ 


निर्भयता होती है (अतः) 
और 

भी 

इच्छा न करने पर 
संकल्प से 

उपरत हो जाय 

विद्वान्‌ मनुष्य 


छा करने पर परम दुःख तथा उसके बाद विपरीत 
फल मिलता है । और भी इच्छा न करने पर निर्भयता होती है। अतः विद्वानु मनुष्य 
सङ्कल्प से उपरत हो जाय ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
सुखाय दुःखमोचाय कुर्वाते दम्पती क्रियाः । 
ततो&निवृत्तिरप्रामिद्‌ःखस्य च सुखस्य च ॥६०॥ 


सुखाय दुःख सोक्षाय कुर्वाते दम्पती क्रियाः। 
ततः अनिवृत्तिः अप्राप्तिः दुःखस्य च सुखस्य च ॥ 


ततः ७. 
अनिवृत्तिः ८. 
अप्राप्तिः १२. 
दुःखस्यच 5. 
सुखस्य ११. 
च १० 


उस 
छुटकारा नहीं मिलता है 
प्राप्ति नहीं होती है 

दुःख से 

सुख की 

और 


श्लोकार्थ- सुख के लिभे और दुःख से मुक्ति पाने के लिये स्त्री पुरुष कर्म करते हैं । किन्तु उस दुःख से 
छुटकारा नहीं मिलता है । और सुख की प्राप्ति नहीं होती है ॥ 


३५८ ] 


१ 

५. 
बुद्वा ६. 
४ 

२ 

३ 


अभिमानिनाम्‌। ३. 


श्रोमदूभागवते 


[ अ० १६ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


एव विपययं बुद्ध्वा रुणां विज्ञाभिमानिनाम्‌ | 
आत्मनश्च गतिं सूच्मां स्थानत्रथविलज्ञणाम्‌ ॥६१॥ 


एवम्‌ विपर्ययम्‌ बुद्धवा नृणाम्‌ विज्ञअभिसानिनाम्‌ । 
आत्मनः च गतिम्‌ सूक्ष्माम्‌ स्थान त्रय विलक्षणाम्‌ ॥ 


इस प्रकार 


विपरीत फल मिलता है 
ऐसा समझना चाहिये 


मनुष्यों को 
अपने को बुद्धिमान्‌ 
जानने वाले 


आत्मनः ७. 
च १०. 
गतिम्‌ द. 
सुक्ष्माम्‌ ८ 
स्थान १२. 
त्र्य ११. 
विलक्षणाम्‌॥ १३. 


इलोकार्थ--इस प्रकार अपने को बुद्धिमान्‌ जानने वाले मनुष्यों को 


समझना चाहिये । क्योंकि आत्मा की गति सुक्ष्म है । तथा जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषुष्ति इन तीनों 
अवस्थाओ से विचित्र है ॥। 


द्विषष्टितमः श्लोक 


इष्टश्रुताभिरमाचराभिर्निरमुक्तः 


ज्ञानविज्ञानसन्तुष्टो मद्भक्तः पुरुषो भवेत्‌ ॥६९॥ 
दृष्ट श्रुताभिः मात्राभिः निर्मुक्तः 


आत्मा को 

तथा 

गति 

सुक्ष्म है 

अवस्थाओं से 

जाग्रत्‌, स्वप्न, सुषसि, इन तीनों 
विचित्र है 


विपरीत #ल मिलता है । ऐसा 


स्वेन तेजसा । 


स्वेन तेजसा । 


ज्ञान विज्ञान सन्तुष्टः मद्‌ भक्तः पुरुषः भवेत्‌ ॥ 


देखे हुये 


४. 
५. सुने हुये 
मात्राधिः ६. 
७ 
२ 
३ 


विषय भोगों से 

मुक्त हो जावे (तथा) 
अपनी 

विवेक बुद्धि के द्वारा 


ज्ञान 
विज्ञान 
स न्तुष्ट 
मद्‌ 
भक्त: 
पुरुषः 
भवेत्‌ ॥ 


८. ज्ञान (और) 
८. विज्ञान से 
१०. सन्तुष्ट होकर 
११. मेरा 

१२. भक्त 

१. मनुष्य 

१३. हो जागे 


इलोकाथं--मनुष्म अपनी विवेक बुद्धि के द्वारा देखे हुये, सुने हुये विषय भोगों से मुक्त हो जाये ॥ तथा 
ज्ञान और विज्ञान से सन्तुष्ट होकर मेरा भक्त हो जाये ॥ 


झं० १६ ] 


पदच्छेद-- 


एब्दार्थ-- 


एतावान्‌ 
एव 
मनुजैः 
योग 

नेषुण 
बुद्धिभिः । 


३. 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
मलुजेयोगनेपुणबुद्धिमिः । 


एतावबानेव 


पष्ठः स्कन्ध: 


[ ३५७ 


€ ~ ७ 
स्वार्थः सर्वात्मना ज्ञेयो यत्परात्मैकदरोनम्‌ ॥६३॥ 


एतावान्‌ एव मनुजः योग नेपुण बुद्धिभिः । 
स्वार्थः सर्वात्मना ज्ञेयः यत्‌ परआत्मा एक दर्शनस्‌ ।। 


योग मागं में 
निपुण 
बुद्धि वाले 


स्वार्थ: ८. 
सर्वात्मना ७. 
ज्ञेयः रः 
यत्‌ परआत्मा १०. 
एक ११. 
दर्शनम्‌ ।। १२. 


अपना स्वार्थ 

सब प्रकार से 

जानना चाहिये 

कि परमात्मा, जीवात्मा की 
एकता का 

अनुभव करे 


शलोकार्थ--योग मागं में निपुण बुद्धि वाले मनुष्यों को इतना ही सब प्रकार से अपना स्वार्थ जानना 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ- 
त्वस्‌ 


एतत्‌ 
श्रद्धा 
राजन्‌ 
अप्रमत्तः 
वचः 
सस । 
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चाहिये कि जीवात्मा, परमात्मा का अनुभव करे ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 
त्वमेतच्छुद्धया राजन्नप्रमत्तो वचों मस्त | 
ज्ञानचिज्ञानसस्पच्नो धारयन्नाश्‌ सिध्यसि ॥६४॥ 


त्वम्‌ एतत्‌ श्रद्धया राजन्‌ अप्रमत्तः वचः मम। 
ज्ञान विज्ञान सम्पन्नः धारयन्‌ आशु सिध्यति॥ 


हे राजन ! यदि 
सावधान होकर 
वचन 
मेरा 


ज्ञान 5. 
विज्ञान १०. 
सम्पन्नः ११. 
धारयन्‌ द. 
आशु १२. 
सिध्यति ।। १३. 


ज्ञान 

विज्ञान से 
सम्पन्न होकर 
धारण करोगे तो 
शीघ्र ही 

सिद्ध हो जाओगे 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! यदि तुम यह मेरा वचन सावधान होकर श्रद्धा से धारण करोगे तो ज्ञान,विज्ञान 
से सम्पन्न होकर शीघ्र ही सिद्ध हो जाओगे ॥ 


३६० | 


श्रीमद्भागवते 


पह्चपृष्टितमः ये 
ञ्चषष्टितमः श्लोकः 

आइवास्थ अगवानित्थं चित्रकेतु जगद्गुरूः 

पश्यतस्तस्य विश्वात्मा लतश्चान्तदेये हरिः ॥६५॥ 


आश्वास्थ भगवान्‌ इत्थम्‌ चित्रकेतुस्‌ जगद्‌ गुरुः । 
पश्यतः तस्य विश्वात्मा ततः च अन्तः दधे हरिः ॥ 


समझा बुझाकर तस्य १०. उसके 

भगवान्‌ विश्वात्मा ३. विश्वरूप 

इस प्रकार ततः . तदनन्तर 
चित्रकेतु को च्च ८. और 

संसार के गुरु अन्तः दधे १२. अन्तर्ध्यांन हो गये 
देखते-देखते हरिः ॥। ५. विष्णु 


| अ० १६ 


शलोकार्थ--तदनन्तर संसार के गुरु विश्वरूप भगवान्‌ विष्णु चित्रकेतु को इस प्रकार समझा बुझाकर 
और उसके देखते-देखते अन्तर्ध्यान हो गये ॥। 


इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां ष्ठे स्कन्धे चित्रकेतोः 


परमात्मदंशनं नाम षोडशोऽध्यायः ।। १६।। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 


घृष्ठ) स्कन्धः 
स््प्प्लव्ह्ङाः 'धच्याच्य: 


प्रथमः शलाकः 
यतस्चान्तर्दिताऽनन्तस्तस्ये कृत्वा दिशे नमः । 


विद्याधरश्चित्रकतुश्चचार गणनेचरः ॥ १ ॥ 
पदच्छेद यतः च अन्तहितः अनन्तः तस्यै कृत्वा दिशे नमः । 
बिद्याधरः चित्रकेतु चचार गगने चरः॥ 
शब्दार्थ 
यतः २. जिधर दिशि ६. दिशाको 
च १. और नमः। ७. नमस्कार 
न्ताहतः ४. अन्तर्ध्यान हुये थे बिद्याधरः ८. विद्याधर 
अनन्तः ३. भगवान्‌ अनन्त चित्रकेतुः १०. चित्रकेतु 
तस्यै ५. उस चचार १२. विचरने लगा 
कृत्वा ८. करके गगनेचरः ॥। ११. आकाश मागं में 


एलोकार्थ--और जिधर भगवान्‌ अनन्त अन्तर्ध्यांन हुये थे, उस दिशा को नमस्कार करके विद्याधर 
चित्रकेतु आकाश मार्ग में विचरने लगा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--स लक्षं वषलक्षाणामव्याहतबलेन्द्रियः । 
स्तूयमानो महायोगी छुनिभिः सिद्धचारणेः॥ २॥ 
पदच्छेइ— सः लक्षम्‌ वर्ष लक्षाणाम्‌ व्याहृत बल इन्द्रियः । 
स्तूयमानः महायोगी मुनिभिः सिद्ध चारणे: ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह इन्द्रियः । ७. इन्द्रियों से 

लक्षम्‌ ३. लाख स्तूयमानः १२. स्तुति किया जाता हुआ 
(विचरने लगा) 

वर्ष ५. (करोड़ों) वर्षों तक महायोगी २. महान्‌ योगी (चित्रकेतु) 

लक्षाणाम्‌ ४. लाखों मुनिभिः ८. मुनियों | 

अव्याहत ८. युक्त रह कर सिद्ध १०. सिद्धो और 

बल ६. बल और चारणे: ॥ ११. चारणों से 


श्लोकार्थ--वह महान्‌ योगी चित्रकेतु लाख-लाखों (करोड़ों) वर्षो तक वल और इन्द्रियों से युक्त रह कर 
मुनियों, सिद्धो और घारणों से स्तुति किया जाता हुआ विचरने लगा ॥ 
फा--४६ 


३६२ ] श्री मद्भागवते 


तृतीयः श्लोक; 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नानासङड्कल्पसिद्धिषु । 
रेमे विद्याधरसत्रीभिगापयन्‌ हरिमीश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद कुला चलेन्द्र द्रोणीषु नाना सङ्कल्प सिद्धिषु । 
रेमे विद्याधर स्त्रीभिः गापयन्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ।। 


| अ० १७ 


शब्दार्थं - 
कुल ४. कुल रेमे ७. विहार करते हुये 
अचलेन्द्र ५. पर्वेतो में श्रेष्ठ (सुमेरु विद्याधर 5. विद्याधर 
पर्वत को) 
द्रोणीषु ६. घाटियों में स्त्रीभिः ८. स्त्रियों के साथ 
नाना १. अनेक प्रकार के गापयन्‌ १२. लीलाओं का गायन करता रहा 
सङ्कल्प २. मनोरथों को हरिम्‌ ११. विष्णु की 
सिद्धिषु । ३. देने वालो ईश्वरम्‌ ॥ १०. प्रभु भगवान्‌ 


इलोकार्थ--अनेक प्रकार के मनोरथों को देने वाली कुल परवंतों में श्रेष्ठ सुमेरु पर्वत की घाटियों में 
विहार करते हुये विद्याधर स्त्रियों के साथ प्रभु भगवानु विष्णु की लीलाओं का गायन 
करता रहा ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एकदा स विमानेन विष्णुदत्तेन भास्वता । 
गिरिशं दहशे गच्छन्‌ परीतं सिद्धचारणेः ॥ ४॥ 


पदच्छेद-- एकदा सः विमानेन विष्णुदत्तेत भास्वता । 
गिरिशम्‌ ददृशे गच्छन्‌ परीतम्‌ सिद्ध चारणे: ।। 


शब्दार्थ— 

एकदा १. एक बार गिरीशम्‌ ११. महादेव जी को 
सः ७. उसने ददृशे १२. देखा 
विमानेन ५. विमान से गच्छन्‌ ६. जाते हुये 
विष्णु २. विष्णु के परीतम्‌ १०. घिरे हुये 
दत्तेन ३. दिये हुये सिद्ध ८. सिद्ध (और) 
भास्वतः । ४. चमकीले चारणे: ॥। ४. चारणों से 


एलोकार्थ--एक बार विष्णु के दिये हुये चमकीले विमान से जाते हुये उसने सिद और चारणों से घिरे 
महादेव जी को देखा ॥ 


अ० १७ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३६३ 


पञ्चम्‌ः शलोंकः 
आलिङ्गःथाङ्कीकृतां देवीं वाहुना झुनिसंखदि । 
उवाच देव्याः श्वृण्वत्या जहासोच्चैस्तदन्तिके ॥ ५॥ 


पदच्छेद - आलिङ्ग्य अद्धीकृतम्‌ देवीम्‌ बाहुना मुनिसंसदि । 
उवाच देव्याः शृण्वत्याः जहास उच्चैः तद्‌ अन्तिके ॥ 


शब्दार्थं 

आलिङ्ग्य ६. आलिङ्गन बद्ध (किये देखकर) उवाच १२. बोला 
अङ्कीकृताम्‌ ४. गोद में बैठा कर देव्याः ७. देवी पार्वती को 
देवीम्‌ ३. पार्वती जी को भ्जुण्बत्याः ८. सुना कर (और) 
बाहुना ५. एक हाथ से जहास ११. हंसा (और) 
सुनि १. मुनियों की उच्चैः १०. उच्च स्वर से 
संसदि । २. सभा में (शंकर द्वारा) तद्‌ अन्तिके ॥ ऽ. उनके पास जाकर 


शलोकार्थ--वह मुनियों की सभा में शंकर द्वारा पार्वती जी को गोद में बैठा कर एक हाथ से आलिङ्गनबद्ध 
देखकर देवी पार्वती को सुनाकर और उनके पास जाकर डच्च स्वर से हंसा और बोला ॥ 


षष्ठ; श्लोकः 
चित्रकेतुरुवाच एष लोकयुरुः साचाद्धमँ वक्ता शरीरिणाम्‌ । 
अस्ते सुख्यः सभायां वै सिथुनी भूय भायया॥ ६ ॥ 


पदच्छेद एष लोक गुरुः साक्षात्‌ धर्म वक्ता शरीरिणम्‌ । 
आस्ते मुख्यः सभायाम्‌ वे मिथुनीभूय भार्यया ॥ 


शब्दार्थ 

एष १. ये आस्ते १०. विराजमान हैं 
लोकगुरुः २. संसार के गुरु मुख्यः ६. श्रेष्ठ होकर 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ सभायाम्‌ वे ७. सभा में 

धर्म वक्ता ४. धर्म के शिक्षक मिथुनीभुय ८. गोद में बैठा कर 
शरीरिणाम्‌। ५. प्राणियों में भार्यया ॥ ८. पत्नी को 


इलोकार्थ-ये संसार के गुरु साक्षात्‌ धर्म के शिक्षक प्राणियों में श्रेष्ठ होकर सभा में पत्नी को गोद में 
बैठा कर विराजमान हैं ॥ 


३६४ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० १७ 


सप्तमः श्लोकः 


जटाधरस्तीब्रतपा ब्रह्मवादिसभापलिः । 

अङ्कीकृत्य स्त्रियं चास्ते गतह्रीः प्राकृतो यथा॥ ७॥ 
पदच्छेद -- जटाधरः तीव्र तपाः ब्रह्मवादि सभापतिः । 

अङ्कीकृत्य स्त्रियम्‌ च आस्ते गतद्गीः प्राकृतः यथा ॥। 

शब्दार्थ 
जटाधरः १. जटाधारी स्त्रियम्‌ ६. स्त्रीको 
तीब्र २. बहुत बड़े च्च ८. और 
तपाः ३. तपस्वी आत्मा १२. विराजमान है 
ब्रह्मवादि ४. ब्रह्मावादियों के गतह्लीः ८. निलंज्ज 
सभापतिः ५. सभापति होकर प्राकृत १०. साधारण पुरुष के 
अङ्कीकृत्य । ७. गोद में बैठा कर यथा ।। ११. समान 


एलोकार्थ--जटाधारी, बहुत बड़े तपस्वी, ब्रह्मवादियों के सभापति होकर स्त्री को गोद में बैठा कर और 
निलंज्ज साधारण पुरुष के समान विराजमान हैं । 


अष्टमः श्लोकः 
प्रायशः प्राकृताश्चापि स्त्रियं रहसि बिश्रति | 


अयं सहात्रतधरो बिभर्ति सदसि स्त्रियम्‌॥ ८॥ 
पदच्छेद-- प्रायशः प्राकृताः च अपि स्त्रियम्‌ रहसि बिभ्रति । 
मयम्‌ महाब्रतधरः विभात सदसि स्त्रियम्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

प्रायशः १. प्रायः बिभ्रति । ६. धारण करते हें 
प्राकृताः २. साधारण पुरुष अयम्‌ ८. यह 

च ७. और महात्रतधरः 5. महान्‌ व्रतधारी होकर भी 
अपि ३. भी बिभति १२. धारण किये हुये है 
स्त्रियम्‌ ५. स्त्रीको सदसि १०. सभा में 

रहसि ४. एकान्त में स्त्रियम्‌ ।। ११. स्त्रीको 


श्लोकार्थ प्रायः साधारण पुरुष भी एकान्त में स्त्री को धारण करते है । और यह महान्‌ व्रतधारी 
होकर भी सभा में स्त्री को धारण किये हुये हैं । 


अ० १७ ] पष्ठ: स्कन्धः [ ३६५ 


नवमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-भगवानपि तच्छ त्वा. घरहस्यागाधधीळच । 
तूष्णीं चभूच सदसि सभ्याश्च तदलुव्रताः ॥ 8 ॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ अपि तत्‌ श्रृत्वा प्रहस्य अगाधधी: नुप । 
तुष्णीम्‌ बभुव सदसि सभ्याः च तत्‌ अनुब्नवाः ॥ 


शब्दार्थ-- 

भगवान्‌ ३. भगवान्‌ शंकर तृष्णीम्‌ ८. चुप 

अपि ४. भी बभ्नुव 5. रह गये 

तत्‌ ५. उसको सदसि ११. सभामें 

श्रुत्वा ६. वात सुनकर (और) सभ्याः १४. सदस्यगण भी (चुप रहे) 
श्रहस्य ७. हंस कर च १०. और 

भगाधधीः २. अथाह बुद्धि वाले तत्‌ १२. उनके 

नुप । १. हे राजन्‌ ! अनुन्रता:॥॥। १३. अनुयायी 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! अथाह बुद्धि वाले भगवान्‌ शंकर भी उसकी बात सुनकर और हंस कर चुप रह 
गये । और सभा में उनके अनुयायी सदस्यगण भी चुप रहे ॥ 


दशमः श्लोकः 
इत्यतट्वीयेविदुषि ज्रुबाणे बह्दशोभनम्‌ | 
रुषाऽऽहं देवी च्वृष्टाय निजितात्भाभिमानिने ॥१०॥ 


पदच्छेद इति अतद्‌ वीर्यं अविदुषि ब्रुवाणे बहु अशोभनम्‌ । 
रुषा आह देवी धुष्टाय निजित आत्मा अभिमानिने ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार रुषा १२. क्रोध से 

अतद्‌ २. उनको आह १३. कहा 

वीर्य ३. शक्तिको देवी ५१. देवी पार्वती ने 
अविदुषि ४- न जानने वाले धृष्टाय ८. धृष्ट (एवम्‌) 

ब्रुवाणे ७. बोलते हुये निजितआत्स दे. जितेन्द्रिय होने का 
बहु ५. बहुत अभिमातिने ॥ १०. अभिमानी (चित्रकेतु से) 
अशोभनम्‌ । ६. अनुचित 


एलोकार्थ--इस प्रकार उनकी शक्ति को न जानने वाले बहुत अनुचित बोलते हुये धृष्ट एवम्‌ जितेन्द्रिय 
होने के अभिमानी चित्रकेतु से देवी पार्वती ने क्रोध से कहा ।। 


३६६ ] श्रींमद्भागवत्ते 


[ अ० १७ 
एकादशः श्लोक; 
असं किमधुना लोके शास्ता दण्डधरः प्रसुः । 
अस्मद्विधानां दुष्टानां निलेज्जानां च विप्रकृत्‌ ॥११॥ 
पद्च्छेद-- अथम्‌ किम्‌ अधुना लोके शास्ता दण्डधरः प्रभुः । 
अस्मत्‌ विधानाम्‌ दुष्टानाम्‌ निलंज्जानास्‌ च विप्रकृत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
अयम्‌ १. यह अस्मत्‌ ८. हम 
किम्‌ २. क्या विधानाम्‌ ८. जैसे 
अधुना ३. इस समय दुष्टानाम्‌ १०. दुष्ट 
लोके ४. संसार में निलेज्जानाम्‌ १२. निलंज्जों का 
शास्ता ५. शासक च्च ११. और 
दण्डधरः ६. दण्डधारी (और) विप्रकृत्‌ ।। १३. तिरस्कार कर रहा है 
प्रस्ुः। ७. प्रभु है (जो) 


इलोकार्थ--यह क्या इस समय संसार में शासक दण्डधारी और प्रभु है। जो हम जैसे दुष्ट और 
निलंज्जो क! तिरस्कार कर रहा है ॥ 
हादशः श्लोकः [ 
न वेद घर्म किल पद्मयोनिन ब्रह्मपुचा अणनारदाद्याः । 
न चै कुमारः कपिलो मनुश्च ये नो निषेधन्त्यतिवर्तिनं हरम्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद-- न वेदधमंम्‌ किल पद्चयोनिः न ब्रह्मपुत्राः भृगु नारद आद्याः। 
न वे कुमारः कपिलः मनुः च पे नो निषेधन्ति अतिवर्तनम्‌ हरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
न वेद ४. नहीं जानते हैं नवे १४. नहीं जानते हैं 
धर्मम्‌ ३. धर्म को कुमारः १०. सनत्कुमार 
किल १. आश्चर्य है कपिलः ११. कपिल 
पद्मयोनिः २. ब्रह्मा मनुः १३. मनु भी 
न &' नहीं जानते हैं स्च १२. और 
. ब्रह्मपुत्राः ५. ब्रह्मा के पुत्र ये १५. जो 
भ्रुगुः ६. भृगु नो १४. नहीं 
नारद ७. नारद निषे धन्ति १६. 'रोकते हैं 
आद्याः । ८. आदिभी अतिवतिनम्‌ १७. धमं मर्यादा का उल्लघंन 
करने वाले 
हरम्‌ ॥ १८. शिवको 


इलोकार्थ--आश्‍्चर्यं है, ब्रह्मा धर्म को नहीं जानते हैं । ब्रह्मा के पुत्र भृगु, नारद आदि भी नहीं जानते 
हैँ । सनत्कुमार कपिल और मनु भी नहीं जानवे हैं, जो धर्म-मर्यादा का उल्लघंन करने 
वाले श्विव को नहीं रोकते हैं । 


अं० १७ | पष्ठः स्कन्ध: | ३६७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
एषामनुध्येयपदाव्जयु्मं जगदूछुर मङ्गलमङ्गलं स्वयम्‌ । 
यः नचवन्धुः परिचय खूरीन प्रशास्ति धृष्टस्तदयं हि दण्ड'चः ॥१३॥ 
पदच्छेद- एषाम्‌ अनुध्येय पद अब्ज गरुम्मम्‌, जगद्गुरुम्‌ मङ्गल मङ्गलम्‌ स्वयम्‌ । 
यः क्षत्रबन्धुः परिधूय सुरीन्‌ प्रशास्ति धृष्टः तद्‌अयम्‌ हि दण्डयः ॥। 


शब्दार्थ 
एषाम्‌ १. ये ब्रह्मादि जिनके यः १०. इस 
अनुध्येय ४. ध्यान करते हैं (जो) क्षत्रबन्धुः ११. अधम क्षत्रिय ने 
पद अब्ज ३. चरण कमलों का परिभूय १२. तिरस्कार करके 
युग्सम्‌ २. दोनों सुरीन्‌ दै. महात्माओ का 
जगढ्गुरुम्‌ ५. संसार के गुरु (एवम्‌) प्रशास्ति १३. शासन करने की चेष्टा की है 
मङ्गल ७. मद्धलोंकाभी धुष्टः १५. ढीठ को 
मङ्गलम्‌ ८. मङ्गल करने वाले हैं तद्‌अथम्‌हि १४. इसलिये इस 
(उनका तथा) 
स्वयम्‌ । ६. साक्षात्‌ दण्डयः ॥। १६. दण्ड देना योग्य है 


श्लोकार्थ-ये ब्रह्मादि जिनके दोनों चरण कमलो का ध्यान करते हैं । जो संसार के गुरु एवम्‌ साक्षात्‌ 
मङ्गलों का भी मङ्गल करने वाले हें । उनका तथा महात्माओं का इस अधमक्षत्रिय ने 
तिरस्कार करके शासन करने को चेष्टा की है । इसलिये ढीठ को दण्ड देना योग्य है ॥ 


CQ 
चतुदशः श्लोकः 

नायसहेति चेकुण्ठपादसूलोपसपणम्‌ । 

सरूभावितमतिः स्तब्धः साधुभिः पर्युपासितम्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद न अयम्‌ अहति बेकुण्ठ पाद मुल उपसर्पणम्‌ । 

सम्भावित मतिः स्तब्धः साधुभिः पर्युपासितम्‌ ॥। 

शब्दाथं-- 
न ७. नहीं उपसपंणम्‌। ७. रहने के 
अयम्‌ १. यह सम्भावित मतिः २. घमण्डी (और) 
अहंति 5. योग्य है स्तब्धः ३. मुखे 
बैकुण्ठ ४. भगवान्‌ के साधुभिः ११. अहात्माओं द्वारा की जाती 
पाद ५. चरणों के नि. 
मूल ६. पास में पर्युपासितम्‌ ॥ १०. जिन की उपासना 


। 
| 


इलोकार्थ- यह मूख, घमण्डी और भगवान्‌ के चरणों के पास में रहने योग्य नहीं है । जिनकी उपासना 
महात्माओ कै द्वारा की जाती है ॥ 


३६८ | 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अतः 
पापीयसीम्‌ 
योनिम्‌ 
आसुरीम्‌ 
याहि 

दुमंते । 
यथा 


6 ८०८१ ०८४८८६५ > 


श्रीमद्भागवत 


पञ्चदशः श्लोकः 


अतः पापीयसीं योनिमासुरी याहि दुमेले। 
यथेह सूयो महतां न कर्ता पुञ किल्विषम्‌ ॥१५॥ 
अतः पापीयसीम्‌ योनिस्‌ आसुरीम्‌ याहि दुर्मते । 
यथा इह भुयः महताम्‌ न कर्ता पुत्र किल्बिषम्‌ ।। 


इसलिये 
पापमय 
योनि में 
राक्षसी 
जाओ 


दुर्बुद्धि तुम 
जिससे 


इह्‌ 
भूयः 
सहताम्‌ 
न 

कर्ता 
पुत्र 


किल्विषम्‌ ।। 


१२. 


यहाँ (तुम) 
फिर से 
महापुरुषों का 
नहीं 

करोगे 

बेटा 

अपराध 


| अ० १७ 


एलोकार्थ--इसलिये दुर्बुद्धे ! तुम पापमय राक्षसी योनि में जाओ । जिससे बेटा ! यहाँ तुम फिर से 


श्रीशुक उवाच--एव 


पदःन्ठेंद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
शप्तः 
चित्रकेतुः 
विमरगनात्‌ 
अवरुह्य 
सः। 


४. 


& 0 १९ १५ ५० 


महात्माओं का अपराध नहीं करोगे ।। 


षोडशः श्लोकः 


शप्तश्चित्रकेतुर्विभानादवरुछ 


सः । 


प्रसादयामास सतीं सूध्ना नमेण भारत ॥१६॥ 
एवम्‌ शप्तः चित्रकेतुः विमानात्‌ अवरुह्य सः । 
प्रसादयामास सताम्‌ मूर्ध्ना नम्रेण भारत ।। 


इस प्रकार 
शापित 
चित्रकेतु 
विमान से 
उतर कर 


वह 


प्रसादयामास ११. 


सतीम्‌ 
भुर्ध्ना 
नम्नण 
भारत ॥ 


८. 


5. 
१०. 
१ 


प्रसन्न करने लगा 
पार्वती जी को 
मस्तक 

झुका कर 

हे परीक्षित्‌ ! 


श्लोकार्थ-हे परीक्षितु ! इस प्रकार शापित वह चित्रकेतु विमान से उतर कर पार्वती जी को मस्तक 
झुका कर प्रसन्न करने लगा ॥ 


अं० १७ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३६८ 


> 
सप्तदशः श्लाकः 
चित्रकेतुष्वाच--घ्रतिणह्वासि ले शापसत्समनो.्ञ्जलिनास्बिके । 
>. >) 0 ८. % ७ 6 ७ 
देचेसत्याय यत्योक्त पूचदिष्ट हि तस्य तत्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद प्रतिगृह्णामि ते शापम्‌ आत्मनः अञ्जलिना अम्बिके । 
देवः मर्त्याय यत्‌ प्रोक्तम्‌ पूर्वेदिष्टम्‌ हि तस्य तत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
प्रतिगृह्णामि ६. स्वीकार करता हुँ मर्त्याय ८. मनुष्य के लिये 

२. आपके यत्‌ ६. जो 
शापम्‌ ३. शापको प्रोक्तम्‌ १०. कहा जाता हे 
आत्मनः ४. अपने पूर्वदिष्टम्‌ १३. भाग्य के अनुसार 
अञ्जलिना ५. हाथ जोड़ कर हि १४. ही होता है 
अम्बिके । १. हे माता ! मैं तस्य १२. उसके 
देवः ७. देवताओं द्वारा तत्‌ ॥ ११. वह 


एलोकार्थ- हे माता ! मैं आपके शाप को अपने हाथ जोड़कर स्वीकार करता हूँ। देवताओं द्वारा 
मनुष्य के लिये जो कहा जाता है । उसके भाग्य के अनुसार ही होता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


संसार चक्क एतस्मिञ्जन्तुरज्ञानमोहितः । 

आम्यन्‌ सुखं च दुःखं च सुङक्ते सवच सवदा ॥१८॥ 
पदच्छेद-- संसार चक्क एतस्मन्‌ जन्तुः अज्ञान मोहितः । 

भ्राम्यन्‌ सुखम्‌ च दुःखम्‌ च भुङ्क्ते सवेत्र सर्वेदा ॥। 
शब्दार्थ 
संसार २. संसार भ्राम्यन्‌ ७. घूमता हुआ 
चक्र ३. चक्र में सुखम्‌ च ८. सुख ओर 
एतस्मिन्‌ १. इस ढुःखम्‌ च 5. दुःख को भी 
जन्तुः ४. प्राणी भुङ्क्ते १२. भोगता रहता है 
अज्ञान ५. अज्ञान से सर्वत्र १०. सब जगह 
मोहित: । ६. मोहित होकर सवेदा ॥। ११. सदा 
एलोकार्थ--इस संसार चक्र में प्राणी अज्ञान से मोहित होकर घुमता हुआ सुख और दुःख को भी सब 
जगह सदा भोगता रहता है ॥ 


फा०--४७ 


२७० | 


$ श्रीमद्भागवत | अर १७ 
एकोनविशः श्लोकः 
८१ ~ ~ 
नेवात्सा न परश्चापि कर्ता स्याल्‌ खुखदुःरूयोः । 
९0 ७ >>. क 
कतार सन्यतेऽप्राज्ञ आत्माने परसेव च ॥१३॥ 
पदच्छेद-- न एव आत्मा न परः च अपि कर्ता स्यात्‌ सुख दुःखयोः । 
कर्तारम्‌ मन्यते अप्राज्ञः आत्मानम्‌ परम्‌ एद च॥ 
शब्दार्थ 
न एव ५. नहीं दुःखयोः । ३. दुःखका 
आत्मा ६. आत्मा है कर्तारम्‌ १५. करने वाला 
न परः ७. न दूसरा सन्यते १६. मानता है 
च २. ओर अप्राज्ञः १०. मुर्खं मनुष्य 
अपि ८. ही आत्मानम्‌ ११. अपने को 
कर्ता ४. करने वाला परम्‌ १३. दूसरे को 
स्यात्‌ ड. है एव १४. हो (सुख-दुःख का) 
सुख १. सुख च ॥। १२. और 


श्लोकार्थ-सुख और दुःख का करने वाला नहीं आत्मा है और न दूसरा ही है। मूर्ख मनुष्य अपने 
को और दूसरे को ही {सुख-दुःख का करने वाला मानता है॥ 


विंशः श्लोकः 
युणप्रवाह एतस्मिन्‌ कः शापः को न्वनुग्रहः । 
कः स्वगों नरकः को वा किं सुख दुःखे चा ॥२०॥ 
पदच्छेद गुण प्रवाहे एतस्मिन्‌ कः शापः कः नु अनुग्रहः । 
कः स्वर्गः नरकः कः वा किम्‌ सुखम्‌ दुःखम्‌ एव च ॥ 


शब्दार्थ 

गुण १. सत्त्वादि गुणों के नरकः 5. नरक 
प्रवाहे २. प्रवाहमय कः ८. वया 
एतस्मिन्‌ ३. इस संसार में वा किस्‌ १०. अथवा क्या 
कः शाप: ४. क्या शाप सुखम्‌ ११. सुख 

कः नु ५. क्या दुःखम्‌ १३. दुःख 
अनुग्रहः । ६. अनुग्रह एव १४. ही है 

कः स्वर्गः ७. व्या स्वगं वा ॥ १२. या 


शलोकाथं=सत्त्वादि गुणों के प्रवाहमय इस संसार में क्या शाप, क्या अनुग्रह, क्या स्वयं, क्या नरक 
अथवा क्या सुख या नरक हो है ॥ 


अ० १७ ] षष्ठ: स्कन्धः [ २७१ 


एकविंशः श्लोक 
एकः झूजति भूतानि भगवानात्मसासया । 
एषां बन्ध च मोच च खुस्व ढुःखं च निष्कलः ॥२१॥ 
पदच्छेद एकः सृजति भूतानि भगवान्‌ आत्म मायया। 
एषाम्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च सुखम्‌ दुःखस्‌ च निष्कल: ॥। 


शब्दार्थ 

एकः १. एक मात्र बन्धस्‌ १०. बन्धन 

सृजति ७. सृष्टि करते हैं च ८. और 

भुतानि ६. प्राणियों की मोक्षम्‌ च ११. मोक्ष और 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ सुखम्‌ १२. सुख 

आत्म ४. अपनी दुःखस्‌ १४. दुःख (भी देते हैं) 
मायया । ५. मायासे च १३. और 

एषाम्‌ ८. इन प्राणियों को निष्कलः ॥। २. परिपुर्णतम 


इ्लोकार्थ--एक मात्र परिपूर्णतम भगवानु अपनो माथा से प्राणियों को सृष्टि करते हैं। और इन 
प्राणियों को बन्धन, मोक्ष और सुख और दुःख भी देते हैं ।। 
द्वाविशः श्लोकः 
न तस्य कश्चिद्यितः प्रतीपो न ज्ञातिबन्धुने परो न च स्वः । 
१७ च 
समस्य सवच निरञ्जनस्य सुखे न रागः ङुत एव रोषः॥२२॥ 


पदच्छेद न तस्य कश्चित्‌ दयितः प्रतीपः न ज्ञाति बन्धुनं परः न च स्वः। 
समस्य सर्वत्र निरञ्जनस्य सुखें न रागः कुतः एव रोषः॥। 


शब्दार्थ 

न ४. नहीं च ११. और 1 
तस्य १. उनका स्वः । १०. अपना । 
कश्चित्‌ २. कोई समस्य १४. समदर्शी 

दयितः ३. प्रिय सवंत्र १३. सब जगह 

प्रतोपः ५. अप्रिय है निरञ्जनस्थ १५. निर्मल भगवान्‌ को 

न ६. नहीं सुखे १६. सुख में नहीं 

ज्ञाति ७. जाति रागः १७. अनुराग है (फिर) 

बन्धुः ८. बन्धु है कुतः २०. कहाँ से होगा 

न परः १२. न पराया है एव १६. ही 

न ८. नहीं रोषः ॥। १८. क्रोध 


एलोकार्थ--उनका कोई प्रिय, अप्रिय नहीं है । नहीं जाति बन्धु है । नहीं अपना और न पराया है । सब 
जगह समदर्शी निर्मल भगवान्‌ को सुख में अनुराग नहीं है । फिर क्रोध ही कहाँ से होगा ।। | | 


३७२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १७ 


पदच्छेद 


त्रयोविंशः श्लोकः 
९ ७ 

तथापि तच्छुक्तिविसग एषां सुखाय दुःखाय हिताहिताय । 

बन्धाय मोक्षाय च शत्युजन्सनोः शरीरिणां संखतभेञ्वकल्पते ॥२३॥ 


तथापि तत्‌ शक्ति विसर्गः एषाम्‌, सुखाय दुःखाय हित अहिताय । 


बन्धाय मोक्षाय च मृत्यु जन्मनोः, शरीरिणाम्‌ संसृतये अवकल्पते ॥ 


शब्दार्थ 
तथापि 


4 
श्र 
७ १८ ०८ ८० ८० २० 


ou 
नि 
4 
fl 


हितअहिताय ! ४ न 


तोभी 

उन भगवान्‌ की 

माया शक्ति के 

कार्य (पाप और पुण्य) 
इन 

सुख 

दुःख 

हित अहित 


बन्धाय 
सोक्षाय 


च 

सत्यु 

जन्मनः 
शरीरिणाम्‌ 
संसृतये 
अवकल्पते ।। 


१०. 
११. 
१४. 
१२. 
१३. 

६, 
१५. 
१६. 


बन्धन 
मोक्ष 

और 

मृत्यु 

जन्म 

प्राणियों के 
आवागमन का 
कारण बनते हैं 


श्लोकार्थ--तो भी उन भगवान्‌ को माया शक्ति के कार्य पाप और पुण्य इन प्राणियों के सुख, दुःख, 
हित, अहित, बन्धन, मोक्ष, मृत्यु, जन्म और आवागमन का कारण बनते हैं 


. चतुविशः श्लोकः 


अथ प्रसादये न त्वां शापमोचाय मासिनि। 


यन्मन्यसे असाधूकत मस तत्क्षम्यतां सति ॥२४॥ 
अथ प्रसादये न त्वाम्‌ शाप मोक्षाय भामिनि । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अथ 
प्रसादये 


त्वाम्‌ 
शाप 
मोक्षाय 
भामिनि । 


१ 
७. 
न ६. 
३ 
2 
प्र 


42 2 


अब 
प्रसन्न कर रहा हूँ 
नहीं 

आपको 


शाप से 


मुक्त होने के लिये 
हे क्रोध शीले ! मैं 


यत्‌ 
मन्यसे 
असाधु 


- उक्तम्‌ 


मम 
तत्‌ क्षम्यताम्‌ 
सति ॥। 


रद, 
१२. 
११. 
१०. 

८. 
१४. 
१३. 


यत्‌ मन्यसे असाधु उक्तम्‌ मम तत्‌ क्षम्यताम्‌ सति॥ 


जिस 


उसे क्षमा कीजिये 
हे पार्वति ! 


इलोकार्थ--अब हे क्रोधशीले ! मैं आपको शाप से मुक्त होने के लिये प्रसन्न नहीं कर रहा हूँ । मेरे 
जिस वचन को अनुचित मान रही हो । हे पार्वति ! उसे क्षमा कीजिये ॥ 


षष्ठः स्कन्धः [ ३:३ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- इति प्रसाद्य गिरिशौ चिञ्रकेलुरिन्दस । 
जगास स्वविसानेन पश्यतोः स्मयतोस्तयोः ॥२५॥ 


अ० १७ ] 


पदच्छेद -- इति प्रसाद्य गिरिशौ चित्रकेतुः अरिन्दस । 

जगाम स्व विमानेन पश्यतोः स्मयतोः तयोः ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति २. इस प्रकार जगाम ८. चला गया 
प्रसाद्य ५. प्रसन्न करके स्वविसानेन ८. अपने विमान से 
गिरिशौ ४. शंकर-पार्वंती को पश्यतोः ६. देखते-देखते 
चित्रकेतुः ३. चित्रकेतु स्मयत्तोः १०. विस्मय हुआ 
अरिन्दम । १. हे शत्रदमनकारी परीक्षित्‌ ! तयोः ॥। ८. उन लोगों को बड़ा 


इलोकार्थ-हे शत्रुदमनकारी परीक्षित्‌ ! इस प्रकार चित्रकेतु शंकर-पार्वंती को प्रसन्न करके देखते-देखते 
ही अपने विमान से चला गया । उन लोगों को बड़ा विस्मय हुआ ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततस्तु. भगवान्‌ रुद्रो रूद्राणीमिदमञ्रवीत्‌। 
देवषिदैत्यसिद्धानां पाषेदानां च शृण्वताम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद ततः तु भगवान्‌ रुद्रः रुद्राणीम्‌ इदम्‌ अन्नवीत्‌ । 
देवष दत्य सिद्धानाम्‌ पार्षदानाम्‌ च शृण्वताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सतः १. तब देवष ४. देवता-ऋषि 
तु भगवान्‌ २. उन भगवान्‌ देत्य ५. दैत्य 

रुद्रः ३. शंकर ने सिद्धानाम्‌ ६. सिद्ध 
रुद्राणीम्‌ १०. पार्वती जी से पाषंदानाम्‌ ८. पाषंदों के 
इदम्‌ ११. यह च ७. और 
अञ्गवीत्‌ । १२. कहा शृण्वताम्‌ ॥ ७. सुनते हुये 


श्लोकार्थ-तव उन भगवान्‌ भंकर ने देवता, ऋषि, दैत्य, सिद्ध और पाषंदों के सुनते हुये पार्वती जो 
से यह कहा ॥ 


"NN 


३७७ ] 


श्रीमद्भागवत [ अ० १७ 

सप्तविंशः श्लोक: 
श्रीरुद्र उवाच--हष्टवत्यसि सुश्रोणि हरेरद्शुलकर्मणः । 

साहात्स्यं ञ्त्यशृत्यानां निःस्ए्रहाणां महात्मनाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद दृष्टवती असि सुश्रोणि हरेः अद्भुत कर्भणः। 
माहात्म्यं भृत्य भृत्यानाम्‌ निः स्पृहाणाम्‌ महात्मनाम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
दृष्टवतो १०. देख चुकी साहात्स्यं ८. महिमाको तुम 
असि ११. हो भृत्य ५. दासों के 
सुश्रोणि १. हे सुन्दरी ! भृत्यानाम्‌ ६. दास 
हरेः ४. भगवान्‌ विष्णु के निःस्पृहाणाम्‌ ७. इच्छा रहित 
अद्भुत २. अद्भुत महात्मनाम्‌ ॥ ८. महात्माओं की 
कर्मेशः । ३. कर्मे करने वाले 


इलोकार्थ-हे सुन्दरी ! अद्भुत कर्म करने वाले भगवान्‌ विष्णु के दासों के दास, इच्छा रहित महात्माओं 
की महिमा तुम देख चुकी हो ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
नारायणपराः सर्व न कुतश्चन विभ्थति । 
स्वर्गापवर्गनरकेष्वपि  तुल्याथेदर्शिन! ॥२८॥ 


पदच्छेद-- नारायण पराः सर्वे न कुतश्चन बिभ्यति। 
स्वर्ग अपवर्ग नरकेषु अपि तुल्य अर्थं दशनः ॥ 


शब्दार्थ 

मारायण १. नारायण भगवान्‌ के स्वगं ७. स्वग 

पराः २. शरणागत अपवर्ग ८. मोक्ष (और) 

सर्व ३. सभीभक्त नरकेषु अपि ८. नरकोंमेंभी 

न ५. नहीं तुल्य १०. समानख्पसे 

कुतश्चन ४. किसी से अर्थ ११. एक ही भगवान्‌ के - 
बिभ्यति । ६. डरते हैं (वे) दशनः ॥। १२. दर्शन करने वाले होते हैं 


एलोकार्थ- नारायण भगवानु के शरणागत सभी भक्त किसी से नहों डरते हैं। वे स्वर्ग, मोश और 
नरकों में भी समान रूप से एक ही भगवान्‌ के दर्शन करने वाले होते हैं ॥ 


अ० १७ ] वष्ठः स्कन्ध: [ ३७५ 
ए को र शः $ लो 
रकोनत्रिशः श्लोकः 
देहिनां देहसंथोगादू ठन्द्वानीरचरलीलया । 
७ ७ ५ > 
खुर दुःखं म्रतिजन्म शापोडछुञह एच च ॥२६॥ 
पदच्छेद -- देहिनाम्‌ देह संयोगात्‌ दन्द्रानि ईश्वर लीलया । 
सुखम्‌ दुःखम्‌ शतिः जन्म शाप: अनुग्रह एव च ॥। 


शब्दार्थ 

देहिनाम्‌ ४. प्राणियों को दुःखम्‌ ८. दुःख 

देह्‌ ५. शरीर के सृत्तिः 5. मृत्यु 
संयोगात्‌ ६. संयोग से जन्म १०. जन्म 
इन्द्वानि १४. द्वन्द्व (प्राप्त होते रहते हैं) शापः १२. शाप 
ईश्वर १. भगवान्‌ को अनुग्रह १३. अनुग्रह (ये) 
लोलया । २. लीलासे एव ३. ही 
सुखम्‌ ७. सुख च्च ॥ ११. और 


श्लोकार्थ--भगवात्‌ की लीला से ही प्राणियों को शरीर के संयोग से सुख, दुःख, मृत्यु, जन्म, शाप 
ओर अनुग्रह ये इन्दर प्राप्त होते रहते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अविवेककृतः पुंसो द्यर्थभेद इवात्मनि । 
शुणदोषविकल्परच भिदेव स्रजिवत्कृतः ॥२०॥ 
पदच्छेद अविवेक कुतः पुंसः हि अर्थ भेद इव आत्मनि । 
गुण दोष विकल्पः च भिदा इव स्रजिवत्‌ कृतः ॥ 


शब्दार्थ-- ; 

अविवेक १. अविवेक के दोष १५. दोष की 

कृतः २. कारण विकल्पः १६. कल्पना होती है 
पुंसः ३. मनुष्य को च १४. ओर 

हि अर्थ ६. वस्तु की (प्रतीति होती है) भिदा १०, बुद्धि 

भेदः ५, भिन्न-भिन्न इव १२. वैसे ही (आत्मा में) 
इव ७. जैसे स्रजि ८. माला में 
आत्मनि । ४. आत्मा में (सुख, दुःखादि) वत्‌ 5. सर्पंको 

गुण १३. गुण कृत ॥ ११. हो जातो है 


श्लोकाथे --अविवेक के कारण मनुष्य को आत्मा में सुख, दुःखादि भिन्न-भिन्न वस्तु को प्रतीती होती है । 
जैसे माला में सपं की बुद्धि हो जाती है वैसे आत्मा में गुण और दोष को कल्पना हो जाती है ॥ 


वि 


7 ORS RR 
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एकत्रिंशः श्लोकः 
वासुदेवे भगवति भकितिछुङ्टहतां रुणाम । 
ज्ञानचेराण्यवीर्याणां नेह ऋश्चिदू व्यपाश्नयः ॥३१॥ 


पदच्छेद बासुदेदे भगवति भक्तिम्‌ उद्दहतास्‌ नृणाम्‌। 
ज्ञान बेराग्य वीर्याणास्‌ न इह कश्चित्‌ व्यपाश्चयः ।। 


शब्दार्थ-- 

वासुदेवे २. वासुदेव में वेराग्य ६. वेराग्य को 
भगवति १. भगवान्‌ वीर्याणास्‌ ७. शक्तिसे सम्पन्न 
भक्तिस्‌ ३. भक्ति-भाव न १२. नहीं है 
उद्दहताम्‌ ४. रखते हुये (तथा। इह ८. यहाँ 

सुणास्‌ ८. मनुष्यो के लिये कश्चित्‌ १०. कोई 

ज्ञान 1 ५. ज्ञान व्यपाश्रयः ॥ ११. राग-द्वेष (की वस्तु) 


इलोकार्थ--भगवान्‌ वासुदेव में भक्ति-भाव रखते हुये तथा ज्ञान, वैराग्य को शक्ति से सम्पन्न मनुष्यों 
के लिये यहाँ कोई 'राग-द्वेष की वस्तु नहीं है ।। 
त्रिंशः श्लोकः 
नाह विरिश्वो न कुमारनारदौ म ब्रह्मपु्ा सुनयः खुरेशाः । 
विदाम यस्पेहितमंशकांशका न तत्स्वरूपं प्रथगीशमानिनः ॥३२॥ 


पदच्छेद- न अहम विरिञ्चः न कुमारनारदो, न ब्रह्म पुत्राः सुनयः सुरेशाः । 
विदाम यस्य ईहितम्‌ अंशकः अंशकाः न तत्‌ स्वरूपम्‌ प्रथक्‌ ईश मानिनः ॥। 


शब्दाथं- 

न अहम्‌ १. नमै यस्य ८. इनकी 

विरिञ्चः २. ब्रह्मा ईहितम्‌ १०. लीला का रहस्य 

म कुमार ३. न सनत्कुमार अंशक १३. अंशों के भी 

सारदो ५. नारद अंशकाः १४. अंश होकर (अपने को) 

न ४. न न ११. नहीं 

ब्रह्मपुत्रा: ६. ब्रह्मा के पुत्र तत्‌ स्वरूपम्‌ १७. उनके स्वरूप को 

मुनयः ७. भृगु आदि मुनि पृथक्‌ १५. अलग 

सुरेशाः ८. देवश्रेष्ठ ईश १६. ईश्वर टर 
विदाम । १२. जानते हैं (फिर) सानिनः ॥ १८. मानने वाले (लोग कंसे जानेंगे) 


एलोकार्थ--न मैं, न ब्रह्मा, न सनत्कुमार, न नारद, न ब्रह्मा के पुत्र भृगु आदि मुनि तथा देवश्रेष्ठ इनकी 
लीला का रहस्य नहीं जानते हैं । फिर अंशों के भी अंश होकर अपने को अलग ईश्वर 


मान्ने वाले लोग उनके स्वरूप को कैसे जानेंगे ॥ 


अ० १७ ] बष्ठ: स्कन्धः [ ३५७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
न यस्यास्ति प्रियः कश्चिन्नाप्रियः स्वः परोऽपि बा । 


6 ७ Q च 
आत्मत्वात्सचंस्ूतानां खव भूलपियो हरिः ॥ : ३॥ 
पदच्छेद नहि अस्य अस्ति प्रियः कश्चित्‌ न अप्रियः स्वः परः अपि वा । 
आत्मत्वात्‌ सर्वभुतानाम्‌ सर्वं भूत प्रियः हृरिः॥ 
शब्दार्थ 
नहि ४. नहीं वा ७. अथवा 
अस्य १. उन भगवान्‌ का आत्मत्वात्‌ १२. आत्मा होने के कारण 
अस्ति ५. है (और) सर्व १०. सभी 
प्रियः ३. प्रिय भूतानाम्‌ ११. प्राणियों को 
कश्चित्‌ १२. कोई सवं १४. सभी 
न अप्रियः ६. नहीं अप्रिय है भुत १५. प्राणियों के 
स्वः पर ८. अपना और पराया (नहीं है। प्रिय १६. प्रिय हैं 
अपि । 5. भो हरिः ॥ १३. भगवान्‌ हरि 


एलोकार्थ--उन भगवानु का कोई प्रिय नहीं और नहीं अप्रिय है । अथवा अपना और पराया भी 
नहीं है । सभी प्राणियों की आत्मा होने के कारण भगवानु हरि सभी प्राणियों के प्रिय हुँ ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तस्य चायं सहाभागशिचित्रकेलुः प्रियोऽनुगः । 
सर्वत्र समहक्‌ शान्तो ऋहं चैवाच्युतप्रियः ॥३४॥ 
पदच्छेद तस्य च अथम्‌ महाभागः चित्रकेतुः प्रियः अनुगः । 
सर्वत्र समदुक्‌ शान्तः हि अहम्‌ च एव अच्युत प्रिय: 11 


शब्दार्थ 

तस्य ५. उनका समद्क्‌ ८. समदर्शी (ओर) 

च १. और शान्तः १०. शान्त है 

अयम्‌ २. यह हि १३. भो 

महाभाग: ३. परम भाग्यवान्‌ अहम्‌ १२. मैं 

चित्रकेतुः ४. चित्रकेतु च ११. ओर 

प्रियः ६. प्रिय एव १५. ही 

अनुग ७. अनुयायी अच्प्रुत १४. भगवान्‌ का 

सत्र । ८. सब जगह प्रियः ॥ १६. प्रिय हूँ 

एलोकार्थ--और यह परम भाग्यवान्‌ चित्रकेतु उनका प्रिय अनुयायी, सब जगह समदर्शी और शान्त है । 
और मैं भी भगवान्‌ का ही प्रिय हूँ ॥ 


फा०--४८ 


३७० ] श्रोमद्भागवते [ अ० १७ 


पञ्चत्रिंशः श्वोकः 
तस्मान्न विस्मयः कार्यः पुरुषेषु महात्ससु । 
महापुरुषभक्तेषु शान्तेषु समदशिषु ॥३५॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ न विस्मयः कार्यः पुरुषेषु महात्मसु । 
सहापुरुष भक्तेषु शान्तेषु समदर्शिषु ॥ 


शब्दाथ-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये महात्मसु ६. महात्मा 

न ८. नहीं महापुरुष २. महापुरुष के 
विस्मयः ८. आश्चर्य भक्तेषु ३. भक्त 
कायः १०. करना चाहिये शान्तेषु ४. शान्त (और) 
पुरुषेषु ७. पुरुषों के सम्बन्धों में समर्दाशषु॥ ५. समदर्शी 


शलोकार्थ--इसलिये महापरुष के भक्त, शान्त और समदर्शी महात्मा पुरुषों के सम्बन्ध में आश्चर्य नहीं 
करना चाहिये ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच - इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्योमाभि भाषितम्‌ । 


बभूव शान्तधी राजन्‌ देवी विगतविस्मथा ॥३६॥ 
पदच्छेद इति श्रुत्वा भगवतः शिवस्य उमा अभिभाषितम्‌ । 
बभुव शान्त धीः राजन्‌ देवी विगत बिस्मया ॥। 


शब्दार्थ 

इति २. इस प्रकार बभुव १२. हो गई 
श्रुत्वा ६. सुनकर शान्तधीः ८. गान्तचित्त 
भगवतः ३. भगवान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
शिवस्य ४. शिवका देवी ७. देवी 
उमा ८. पार्वती विगत ११. रहित और 
अभिभाषितम्‌ ।५. भाषण विस्मया ॥ १०. आश्चर्य से 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवान्‌ शिव का भाषण सुनकर देवी पार्वती शान्तचित्त और आश्चर्य 


से रहित हो गई ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
भागवतः 
देब्याः 
घ्रतिशप्तुम्‌ 


अलन्तमः । 


पष्ठ: स्कन्धः 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


इति भागवतो देव्याः प्रतिशष्लुमलन्तमः । 

सूध्ना सञ्जगृहे शापसेतावत्साडुलच्ण्स्‌॥३७॥ 
इति भागवतः देव्याः प्रतिशप्तुम्‌ अलन्तमः । 
मूर्ध्ना सन्‌ जगृहे शापम्‌ एतावत्‌ साधु लक्षणम्‌ ॥। 


१ 
२. 
३. 
४ 


५. 


इस प्रकार 
भगवान्‌ का भक्त (चित्रकेतु) 
देवीको 

बदले में शाप देने में 

समथ होते हुये भी 


सुर्थ्ना 


सन्‌ जगृहे 


शाषम्‌ 
एतावत्‌ 


साधुलक्षणम्‌ ॥ १०. 


द? 


है| 


७. 


८ 


सिर झुकाकर 
ग्रहण कर लिया 
शाप को 

यह्‌ 

साधु का लक्षण है 


[ ३७९ 


इलोकार्थ--इस प्रकार भगवान्‌ का भक्त चित्रकेतु देवी को बदले में शाप देने में समर्थ होते हुये भी सिर 
झुकाकर शाप को ग्रहण कर लिया । यह साधु का लक्षण है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 

जज्ञे 

त्वष टु 2 

दक्षिणाग्तो 
दानवीम्‌ 

योनिम्‌ 
आश्रितः । 


द्‌ 
४. 
५. 
१ 
२ 
३ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


जज्ञे त्वष्डुदक्षिणाग्नी दानवीं योनिमाश्रितः । 

वन्न इत्यभिविख्यातो ज्ञानविज्ञानसंयुतः ॥३८॥ 
ज्ञे त्वष्टुः दक्षिणाग्नो दानवीम्‌ योनिम्‌ आश्रितः । 
वृत्र इति अभि विख्यातः ज्ञान विज्ञान संयुतः ॥ 


उत्पन्न हुआ वृत्रः 
त्वष्टा की इति अभि 
दक्षिणारिन से विख्यातः 
आसुरी ज्ञान 
योनि का विज्ञान 
आश्रय लेकर संयुतः ।। 


5. 


वृत्रासुर 
इस नाम से 
प्रसिद्ध हुआ 
ज्ञान (और) 
विज्ञान से 

युक्त (तथा) 


श्लोकाथं--आसुरी योनि का आश्रय लेकर त्वष्टा की दक्षिणारिन से उत्पन्न हुआ । ज्ञान और विज्ञान 
से युक्त तथा वृत्रासुर इस नाम से प्रसिद्ध हुआ ॥ 


३८० ] 


सवंत्र 
आख्यानस्‌ 
यत्‌ 

माम्‌ 

त्वम्‌ 
परिपृच्छसि । 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एतत्ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्यं परिएच्छसि। 
व्र्॒स्यासुरजातेश्च कारणं भगवन्मतेः ॥३६॥ 
एतत्ते सवम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 
वृत्रस्य असुर जातेः च कारणम्‌ भगवन्‌ मतेः॥ 


[ अ० १७ 


१२. यह वृत्रस्य ४. वृत्रासुर का 
१४. तुम्हें असुर असुर 
१३. सब जाते - जाति वाले 
१५. बता दिया च १. और 

८, जो कारणम्‌ ७. कारण 
१०. मुझसे भगवान्‌ ५. भगवान्‌ में 
&. तुमने मतेः ॥ ६. भक्तिका 
११. पूछा था 


श्लोकार्थ--और अमुर जाति वाले वृत्रासुर का भगवान्‌ में भक्ति का कारण जो तुमने मुझसे पुछा था, 
यह सब तुम्हें बता दिया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इतिहासम्‌ 
इमस्‌ 
पुण्यम्‌ 
चित्रकेतोः 
महात्मनः \ 


१. 


चत्वारिंशः श्लोकः 
इतिहासमिमं पुण्यं चितरकेतोमहात्मनः । 


माहात्म्यं विष्णुभक्तानां श्रत्वा बन्धाह्विसुच्यते॥४०॥ 
इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌ चित्रकेतोः महात्मनः । 
माहात्म्यम्‌ विष्णु भक्तानाम्‌ भुत्वा बन्धात्‌ विमुच्यते ॥। 


५. इतिहास (तथा) माहात्म्यम २. महिमा को 

३. यह विष्णु भक्तानाम्‌ ६. विष्णु भक्तों की 

४. पवित्र शृत्वा ८, सुनकर (मनुष्य) 

२. चित्रफेतु का बन्धात्‌ 5. बन्धन से 
महात्मा विमुच्यते ॥ १०. मुक्त हो जाता है 


इलोकार्थ-महात्मा चित्रकेतु का यह पवित्र इतिहास तथा विष्णु भक्तों की महिमा सुन कर मनुष्य 
बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ 


>." 


अ० १७ ] षष्ठः स्कन्धः [ ३८१ 
एकचत्वारिशाः श्लोकः 

थ एतत्प्रातरुत्थाय श्रद्धया वाण्यतः पठेत्‌ । 

इतिहासं हरिं स्थत्वा स याति परमा गतिम्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद यः एतत्‌ प्रातः उत्थाय श्रद्धया वाग्यतः पठेत्‌ । 

इतिहासम्‌ हरिम्‌ स्पृत्वा स याति परमाम्‌ गतिस्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
यः १. जो इतिहासम्‌ 5. इतिहास को 
एतत्‌ ८. इस हरिम्‌ ६. भगवान्‌ विष्णु का 
प्रातः २. प्रातःकाल स्पृत्वा ७. स्मरण करते हुये 
उत्थाय ३. उठ कर सः ११. वह 
श्रद्धया ४. श्रद्धासे याति १४. प्राप्त करता है 
वाग्थतः ५. वाणि का संयम करके परमाम्‌ २. उत्तम 
पठेत्‌ १०. पढ्ताहै गतिम्‌ ॥। १३. गतिको 


इलोकार्थ--जो प्रातःकाल उठकर श्रद्धा से वाणी का संयम करके भगवान्‌ विष्णु का स्मरण करते हुये 


शापो नाम सप्तदशः अध्यायः ॥१७॥ 


इस इतिहास को पढ़ता है वह उत्तम गति को प्राप्त करता है ॥। ' 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्ठस्कन्धे चित्रकेतुः 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
षष्ठः स्कन्धः 
प्व्टाव्डच्टाः €्य्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--एरश्निस्तु पत्नी सवितुः सावित्री व्याहृलिं अयीम । 
अग्निहोत्रं पशं सोम चातुर्मास्य महासखान ॥१॥ 


पदच्छेद-- पृश्निः तु पत्नी सवितुः सावित्रीम्‌ जयीभ्‌ । 
अग्निहोत्रम्‌ पशुम्‌ सोमम्‌ चातुमस्यिम्‌ महा सखान्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

पृश्निः तु ३. पुश्निने अग्निहोत्रम्‌ ७. अग्निहोत्र 

पत्नी २. पत्नी पशुम्‌ ८. पशु 

सवितुः १. साविता की सोमम्‌ ८. सोम 

सावित्रीम्‌ ४. सावित्री चातुर्मास्पम्‌ १०. चातुर्मास्य (और) 
व्घाहतिम्‌। ५. व्याहृति सहे ११. पञ्च महा 

त्रयीम्‌ ६. त्रयी मखान्‌ ॥ १२. यज्ञ (आठ सन्तानें उत्पन्न कीं) 


इलोकार्थ--सविता की पत्नी पृश्नि ने सावित्री, व्याहृति, त्रयी, अग्निहोत्र, पशु सोम, चातुर्मास्य और 
पच्च महायज्ञ आठ सन्तान उत्पन्न कीं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
सिद्विभेगस्य भार्याइमहिमानं विमुं भुस्‌ । 
आशिषं च वरारोहां कन्यां प्रासूत झुब्रताम्‌॥ २॥ 


पदच्छेद सिद्धिः भगस्य भार्या अङ्ग महिमानम्‌ विभुम्‌ प्रभुम्‌ । 
आशिषम्‌ च वरारोहाम्‌ कन्याम्‌ प्रासूत सुव्रताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
सिद्धिः ४. सिद्धि ने आशिषम्‌ ४. आशिष माम की 
अगस्य २. भगको च्च ७. और 
भार्या ३* पत्नी वरारोहाम्‌ १०. सुन्दरी 
अङ्गः १. हे राजन्‌ ! कन्याम्‌ ११. कन्या को 
महिमानम्‌ ५. महिमा प्रासूत १२. उत्पन्न किया 
विभुम्‌, प्रभुम्‌ । ६. विभु और प्रभु नामक सुब्रताम्‌ ॥। ६. सदाचारिणी 

> (तोन पुत्र) 


इलोकार्थ -हे राजन्‌ ! भग की पत्नी सिद्धि ने महिमा, विभु और प्रभु नामक तीन पुत्र और आशिष 
; नाम की सदाचारिणी सुन्दरी कन्या को उत्पन्न किया ॥ 


“> 


चातुः ङुङ्गः सिनीवाली राका चाळुसतिस्तथा । 
सायं दशसथ पातः पूणणसाससलुक्तसात्‌॥ ३॥ 


पदच्छेद छातुः कुहूः सिनी वाली राका च अनुमतिः तथा । 
सायम्‌ दर्शम्‌ अथ प्रातः पूर्णनासस्‌ अनुक्रमात्‌ ।। 


शब्दाथं-- 

घातुः ३. धाताकी पत्नी सायम्‌ ८. सायम्‌ 

कुहुः ४. कुहु दर्शम्‌ ई. दशं 

सिनी बाली ५. सिनी वाली अथ २. इसके बाद 

राका ६. राका प्रातः ११. प्रातः (और) 

च अनुमतिः ७. और अनुमति ने पु्णेसासम्‌ १२. पुर्णमास को उत्पन्न किया 
सथा । १. तथा अनुक्रमात्‌ ॥ १०. क्रमशः 


श्लोकार्य--तथा इसके बाद धाता को पत्नी कुहू, सिनो वालो, राका और अनुमति ने सायम्‌, दर्श, 
क्रमशः प्रातः और पुर्णमात को उत्पन्न किया ॥ 


0 
चतुर्थः श्लोकः 
अग्नीन्‌ पुरीष्यानाधत्त क्रियायां सझनन्तरः । 
चर्षणी वरुणस्यथासीद्यस्थां जातो ख्रूणुः पुनः ॥ ४॥ 


पदच्छेद अग्नीन्‌ पुरीष्यान्‌ आधत्त कियायाम्‌ सम्‌ अनन्तरः। 
चर्षणी वरुणस्य आसौत्‌ यस्याम्‌ जातः भृगुः पुनः ॥ 


शब्दार्थ 

अग्नीन्‌ ४. अरिन चरुणस्य ६. वरुण की (पत्नी) 
पुरीष्यान्‌ ३. फुरोष्य नाम के आसीत्‌ ८. थीं 

आधत्त ५. उत्पन्न हुये यस्याम्‌ ई. जिससे 
क्रियायाम्‌ २. क्रिया से जातः १२. उत्पन्न हुये 
सम्‌ अनन्तरः। १. उसके बाद (पत्नी) विधाता को क्षृगुः ११. भगु मुनि 
चर्षणी ७. चर्षणी नाम की पुनः ॥ १०. फिर 


शलोकार्थ--उसके बाद विधाता की पत्नी क्रिया से पुरीष्य नाम के अग्नि उत्पन्न हुये । वरुण को पत्नो 
चषणी नाम की थी । जिससे फिर भृगु मुनि उत्पन्न हुये ॥ 


३६४ | 


सहायोगी 
वल्मीकात्‌ 
अभवत्‌ 
किल । 


श्रोमंदूभागवते 


पञ्चमः श्ताकः 
वाल्सीकिश्च महायोगी वल्सीकादभवत्किल । 
अगस्त्यश्च वसिष्ठश्च सिच्रावरुणयोक्र षी ॥५॥ 


वाल्मीकिः च महायोगी वल्सीकात्‌ अभवत्‌ किल । 
अगस्त्यः च चसिष्ठः च मित्रावरुणयोः ऋषी ॥। 


वाल्मीकि 
और 
महायोगी 
वरुण से 
उत्पन्न हुये थे 
बहुत पहले 
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अगस्त्यः 
शच 
वशिष्ठ: 
च 

मित्रा 
वरुणयोः 
ऋषी ॥। 


१३. 
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अगस्त्य 

एवम्‌ 

वसिष्ठ मुनि 

और 

मित्र 

वरुण 

ऋषि में उत्पन्न हुये थे 


श्लोकार्थ-महायोगी वालमीकि बहुत पहले वरुण से उत्पन्न हुये थे। और अगस्त्य एवम्‌ वसिष्ठ मुनि 


पदच्छेद: 


शब्दार्थ 
रेतः 
सिवि चतुः 


सन्निधौ 
द्रुतम्‌ । 


३. 
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मित्र और वरुण ऋषी से उत्पन्न हुये थे ¡। 


षष्ठ;; श्लोकः 


रेतः सिषिचतुः कुम्भे उबश्याः सन्निधौ द्रुतम्‌ । 

रेवत्यां मित्र उत्सगेमरिष्डं पिप्पलं व्यधात्‌ ॥६॥ 
रेतः सिषिचतुः कुम्भे उर्वश्याः सन्निधो द्रुतम्‌ । 
रेवत्याम्‌ मित्र उत्सर्गम्‌ अरिष्टम्‌ पिप्पलम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


वीर्यं को 

रख दिया था 
घड़े में 

उर्वशी के 
समीप में 
शीघ्र स्खलित 


रेवत्याम्‌ ८. 
मित्र ७. 
उत्सगंम्‌ दः 
अरिष्टम्‌ १०. 
पिप्पलम्‌ ११. 
व्पधात्‌॥ १२. 


रेवती से 

मित्र ने 

उत्सर्ग 

अरिष्ट (और) 

पिप्पल नामक पुत्रों को 
उत्पन्न किया । 


इलोकार्थ--मित्रावरूण ने उर्वशी के समीप में शीघ्र स्खलित वीर्य को घड़े में रख दिया तथा 
जॉ मित्र ने रेवती से उत्सगं, अरिष्ट और पिप्पल नामक पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


षंष्ट: स्कन्धे [ ३०५ 


अं० १५ | 
सप्तमः शलाकः 

> = (अ > स ° 

पौलोम्यामिन्द्र आधत्त चीन युचानिति नः श्रुतस्‌। 

जयन्त्ूषभं तात लुतीयं मसीहुब प्रसुः॥७॥। 
पदच्छेद पौलोम्याम्‌ इन्द्रः आधत्त त्रीन्‌ पुत्रान्‌ इति नः श्रुतम्‌ । 

जयन्तम्‌ ऋषभम्‌ तात तृतीयस्‌ मीढुषम्‌ प्रधुः ॥ 

शब्दार्थ-- 
पौलोभ्याम्‌ ४. पुलोम पुत्री (शची से) श्ुतम्‌ । १४. सुना है 
इन्द्रः ३. इन्द्र ने जयन्तम्‌ ८. जयन्त 
आधत्त . उत्पन्न किया ऋषभम्‌ ८. ऋषभ (और) 
त्रीन्‌ ५. तीन तात १. हे परीक्षित्‌ ! 
पुत्रान्‌ ६. पुत्रों को तृतीयम्‌ १०. तीसरे 
इति १२. ऐसा सीढुषस्‌ । ११. मीढ्वान्‌ को 
नः १३. हमने प्रभुः ॥ २. भगवान्‌ 


इलोकार्थ- हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ इन्द्र ने पुलोम पुत्री शची से तीन पूत्रों को उत्पन्न किया । जयन्त, 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


उरुक्रमस्य 
देवस्य 
साया 
वामन 
रूपिणः । 
कीतों 


ऋषभ और तीसरे मीढ्वान्‌ को, ऐसा हमने सुना है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
उरूक्रभस्य दवस्य सायावासनरूपिणः । 
कीतौं पत्न्यां बृह्च्छुलोकस्तस्यासन्‌ सौभगादयः ॥<॥ 


उरु क्र्मस्य देवस्य साया वामन रूपिण:1 
कोतों पत्न्याम्‌ बृहत्‌ श्लोकः तस्य आसन्‌ सौभग आदयः ॥ 


१. महा पराक्रमी (ओर) पत्न्याम्‌ ७. पत्नी से 

५. भगवान्‌ के बृहत्‌ श्लोकः ८. बृहत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ 
२. मायासे तस्य ८. उनके 

३. वामन आसन्‌ १२. हुई 

४. रूप धारण करने वाले सोभग १०. सौभग 

६. कीतिनाम की ` आदयः ॥ ११. आदि (सन्ताने } 


श्लोकार्थ-महापराक्रमी और माया से वामन का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ के कीति नाम की 
नु 


पत्नी से बृहत्‌ श्लोक नाम का पुत्र हुआ । उसके सौभग आदि सन्ताने हुईं ॥ 


फा०-४५ 
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नवमः श्लोक; 


९ (७ 
तत्कसंगुणवीयाणि काश्यपस्य सहात्मनः । 
पश्चाह्वच्यामहेडदित्यां यथा वावततार ह ॥8॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ कर्म गुण वोर्याणि काश्यपस्य महात्मनः । 
पश्चात्‌ वक्ष्यामहे अदित्यास्‌ यथा वा अवततार ह ॥ 
शब्दाथ- 


तत्‌ ३. उन पश्चात्‌ ७. बाद में (आठवें स्कन्ध में) 
कमें ४. कमा वक्ष्यामहे ८. कहुँगा 

गुण ५. गुणों (और) अदित्याम्‌ ११. अदिति के यभं से 
वीर्याणि ६. पराक्रमों को यथा 5. जिस प्रकार 

काश्यपस्य १. कश्यपनन्दन चा १०. वे 

महात्मनः । २. महापुरुष (वामन को) अवततार ह।। १२. अवतीणं हुये थे 


इलोकार्थ-कश्यपनन्दन महापुरुष वामन के उन कर्मों, गुणों. और पराक्रमों को वाद में आठवें स्कन्ध 
में कहँगा । जिस प्रकार वे अदिति के गर्भ से अवतीणं हुये थे ॥ 


दशमः श्लोकः 


अथ कश्यपदायादान्‌ दैतेयान्‌ कीतेयासि ते। 
यत्र भागवत; श्रीमान्‌ प्रह्लादो बलिरेच च ॥१०॥ 


पदच्छेद अथ कश्यप दायादान्‌ देतेयान्‌ कीतंयामि ते ।. 
यत्र भागवतः श्रीमान्‌ प्रह.लादः बलिः एव च ॥ 


शब्दार्थ 

अथ १. अब यत्र ७. जिसमें 

कश्यप २. कश्यप के दिति से उत्पन्न) भागवतः ८. भगवान्‌ के भक्त 
दायादान्‌ ४. .वंशजो का श्रीमान्‌ ८. एश्वर्य शाली 
देतेयान्‌ ३. दैत्य प्रह्लाद: १०. प्रह्लाद 
कीर्तयामि ६. वर्णन कर रहा हूँ बलिः एव १२. बलि हुये थे 
ते। ५. आपसे च ११. और 


इलोकार्थ-अब. कश्यप के दिति से उत्पन्न दैत्य वंशजों का आपसे वर्णन कर रहा हूँ । जिसमें भगवान्‌ 
के भक्त ऐश्वयंशाली प्रह्लाद और बलि हुये थे ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
दितेङ्वावेव दायादौ दैत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुर्नाम हिरण्याच्रच कीर्तितौ ॥११॥ 
पदच्छेद दितेः द्वौ एव दायादो देत्य दानव वन्दितो । 
हिण्यकशिपुः नास हिरण्याक्षः च कीतितो ॥ 


शब्दार्थ 

दितेः १. दिति के हिरण्यकशिपुः ७. हिरण्यकशिपु 

द्वौ एव ५. दोही नास १०. नाम से 

दायादो ६. पुत्र हिरण्याक्षः द. हिरण्याक्ष 

दैत्य १. देत्यो और च द. और 

दानव ३. दानवों से कीतितों । ११. प्रसिद्ध हुये 

वन्दितो । ४. वन्दनीय 

इलोकार्थ--दिति के दैत्यों और दानवों से वन्दनीय दो ही पुत्र हिरण्यकशिपु और हिरण्याक्ष नाम से 
प्रसिद्ध इये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यकशिपोर्भार्या 'कयाधुनाम दानवी । 


जम्भस्य तनया दत्ता सुषुवे चतुरः सुतान्‌॥१२॥ 
पदच्छेद हिरण्यकशिपोः भार्या कयाधुः नाम दानवी । 
जम्भस्य तनया दत्ता सुषुवे चतुरः सुतान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

हिरण्यकशिपोः ७. हिरण्य कशिपु की जम्भस्य १. जम्भसे द्वारा 
भार्या ८. पत्नी थी (उसने) तनया ३. पुत्री 
कयाधुः ४. कयाधु दत्ता २. दी गई 
नाम ५. नाम की (जो) सुषुवे ११. उत्पन्न किया 
दानवी । ६. दानवी चतुरः ८. चार 


सुतान्‌ ॥ १०. पुत्रों को 


श्लोकार्थ-जम्भ के द्वारा दी गई पुत्री कयाधु नाम को जो दानवी हिरण्यकशिपु की पत्नी थी उसने 
चार पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 


0000. २ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
संहादं पागनुहादं हाद प्रह्लादसेच च। 
तत्स्वसा सिहिका नास राह विध्रचितोऽग्रहीत्‌॥ १३॥ 
पदच्छेद संह्वादम्‌ प्राक अनुह्वादम्‌ ह्वादम्‌ प्रह्लादम्‌ एव च। 
तत्‌ स्वसा सिहिका नाम राहुम्‌ विप्रवितः अग्नहीत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

संहादस्‌ २. संह्वाद तत्‌ १० उसकी 
प्राक्‌ १. पहले स्वसा ११. बहन ने 
अनुह्णादम्‌ २. अनुहाद सिहिका ८. सिंहिका 
ह्वादम्‌ ४. ह्लाद नाम ८. नामकी 
प्रह्लादम्‌ ६. प्रह्लाद राहुम्‌ १२. राहुको 
एव ७. उत्पन्न हुये विप्रचितः १३. विप्रचित्‌ से 
च। ५. और अग्नहीत्‌॥ १४. उत्पन्न किया 


एलोकार्थ--पहले संह्लाद, अनुह्वाद, हाद और प्रह्लाद उत्पन्न हुये। सिंहिका नाम की उनकी बहन ने 
राहु को विप्रचित्‌ से उत्पन्न किया ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
शिरोऽहरत्यस्य हरिश्चक्ण पिबतोञ्युतम्‌ । 
संहादस्य कुतिभार्यासूत पञ्चजनं तलः ॥१४॥ 
पदच्छेद शिरः अहरत्‌ यस्य हरिः चक्रेण पिबतः अमृतम्‌ । 
संह्लादस्य कृतिः भार्या असुत पच्च जनम्‌ ततः॥। 


शब्दार्थ 

शिरः ४. मस्तक को संह्वादस्य ८. संल्वादकी 
अहरत्‌ ७. काटदिया कृतिः १०. कृतिने 
यस्य ३. जिसके सार्या 5. पत्नी 

हरिः ५. भगवान्‌ विष्णु ने असूल १४. उत्पन्न किया 
चक्र ण ६. चक्रसे प्चच १२. पञ्च 

पिबतः २. पीते हुये जनम्‌ १३. जन नामक पुत्र 
मृतम्‌ । १, अमृत को ततः ॥ ११. उससे 


श्लोकार्थ- अमृत को पीते हुये जिसके मस्तक को भगवान्‌ विष्णु ने चक्र से काट दिया। संह्लाद की 
पत्नी कृति ते उससे पश्च जन नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥ 


अ० १८ ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
'हादस्य 
धसनिः 
भार्या 
असुत 
वातापिम्‌ 
इल्वलम्‌ 


पञ्चदशः श्लोकः 


षष्ठ: स्कन्धः 


[ ३८४ 


हादस्य धमनिर्भायासूत वातापिसिह्वलसः । 
सोऽगस्त्याय त्वतिथये पेचे वातापिमिल्वलम्‌ ॥१५॥ 
ह्लादस्थ धमनि भार्या असूत वातापिम्‌ इल्बलम्‌ । 

यः अगस्त्याय तु अतिथये पेचे वातापिम्‌ इल्वलः ॥। 


५. 


०८ 0 2० ०० ८? 


ह्लाद की 

धमनि ने 

पत्नी 

उत्पन्न किया 
वातापि (और) 
इल्वल को 


वातापिम्‌ 


इल्बल: ॥। 


७. जिस 

१०. अगस्त्य के लिये 
११. तो 

5. अतिथि 

१३. पकाया था 

१२.  वातापि 

5. इल्वल ने 


शलोकार्थ-ह्वाद की पत्नी धमनि ने वातापिं और इल्वल को उत्पन्न किया । जिस इल्वल ने अतिथि 
अगस्त्य के लिये तो बातापि को पकाया था ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अनुह्वाद 

. सुर्भ्यायाम्‌ 
बाष्कलः 
सहिषः 
तथा । 
विरोचनः 


fH SS 


षोडशः श्लोकः 
अनुहादस्य सूर्यायां बाष्कलो महिषस्तथा । 
विरोचनस्तु 


अनुह्वादस्य॒सूर्म्यायाम्‌ वाष्कलः महिषः तथा। 
बिरोचनः तु प्राह्नादिः देव्याः तस्य अभवत्‌ बलि: ॥। 


प्राहादिदेव्यास्तस्थाभवद्लिः ॥१६॥ 


अनुह्णाद की (पत्नी) तु ७. तो 

सूर्म्या ने प्राह्मादिः ६. प्रह्लाद का पुत्र 
बाष्कल देव्याः १०. देवी नाम की पत्नी से 
महिष को (उत्पन्न किया) तस्य ८६. उसको 

और अश्ववत्‌ १२. हुआ 

विरोचन था बलिः ११. बलि 


शलोकार्थ- अनुल्वाद की पत्नी सूर्म्या ने बाष्कल और महिष को उत्पन्न किया । प्रह्लाद का पुत्र तो 
बिरोचन था । उक्षकी देवी नाम की पत्नी से बलि हुआ ॥ 


~ फा 
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सप्तदशः श्लोकः 
बाणज्येष्ठं पुत्रशतमशनायां ततोऽभवत्‌ । 
तस्यानुभावः सुश्लोक्यः पश्चादेवाभिधास्यते ॥१७॥ 
पदच्छेद बाण ज्येष्ठम्‌ पुत्र शतम्‌ अशनायाम्‌ ततः अभवत्‌ । 
तस्य अनुभावः सुश्लोक्यः पश्चात्‌ एव अभिधास्यते ॥। 


शब्दार्थ 

बाण ४. बाण था (जो) तस्य ७. उस बलि का 
ज्येष्ठम्‌ ३. ज्येष्ठ पुत्र अनुभावः ८. प्रभाव 

पुत्रशतम्‌ २. सौ पुत्रों में सुश्लोक्यः ८. गान करने योग्य है 
अशनायाम्‌ ५. अशना से (उत्पन्न) पश्चात्‌ १०. उसे बाद में 

ततः १. उस बलि के एच ११. ही (आठवें स्कन्ध में) 
अभवत्‌ । ६. हुआ था अभिधास्यते ॥ १२. कहेंगे 


श्लोकार्थ-उस बलि के सौ पुत्रों में ज्येष्ठ पुत्र बाण था । जो अशना से उत्पन्न हुआ था। उस वलि 
का प्रभाव गान करने योग्य है । उसे बाद में ही आठवे स्कन्ध में कहेंगे ।। 


अष्टादशः श्लोक; 
बाण आराध्य गिरिशं लेभे तदूगणसुख्यताझ्‌ । 
यत्पारवं भगवानास्ते यद्यापि पुरपालकः ॥१८॥ 


पदच्छेद बाण अराध्य गिरिशम्‌ लेभे तत्‌ गण मुख्यताम्‌ । 

यत्‌ पार्श्वे भगवान्‌ आस्ते हि अद्यापि पुर पालकः ॥। 
बाणः १. बाणने यत्‌ ८. जिसके 
आराध्य ३. आराधना करके पाश्वे &. समीप 
शिरिशम्‌ २. शंकर की भगवान्‌ १०. भगवान्‌ शंकर 
लेभे ७. प्राप्त किया आस्ते १४. हैं 
तत्‌ ४. उनके हि अद्यापि ११. आज भी (डसके) 
गण ५, गणोंमें पुर १२. नगर 
मुख्यताम्‌ ६. प्रधान पद को पालकः ॥ १३. रक्षक होकर रहते 


इलोकार्थ- बाण ने शंकर की आराधना करके उनके गणों में प्रधान पद को प्राप्त किया । जिसके 
समीप भगवान्‌ शंकर आज भी उसके नगररक्षक होकर रहते हैं ॥॥ 


अ० १७ | पष्ठः स्कन्धः [ ३८१ 


एकोनविंशः श्खोकः 
मदतश्च दितेः पुन्नाश्चत्वारिशन्नवाधिकाः । 
ल आसन्नप्रजाः सर्व नीता इन्द्रेण सात्मताम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद सरुः च दितेः पुत्राः चत्वारिशत्‌ नव अधिका: । 
ते आसन्‌ अप्रजाः सर्वे नीता इन्द्रेणः सात्मताम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

मरुतः २. मरुद्‌ गण ते ८. बे 

च १. और आसन्‌ ११. हुये (तथा) 
दितेः ३. दितिके अप्रजाः १०. सन्तान हीन 
पुत्राः ४. पुत्र सर्वे ८. सभी 
चत्वारिशत्‌ ६. चालीस (४८) नोताः १४. बना लिये गये 
नव ७. नौ इन्द्रेण १२. इन्द्र के द्वारा 
अधिकाः । ५. अधिक सात्सतास्‌ ॥ १३. अपने समान 


एलोकार्थ--और मरुद्‌ गण दिति के पुत्र नौ अधिक चालीस (उनत्रास) थे । वे सभो सन्तान हीन हुये । 
इश्द्र के द्वारा अपने समान बना लिये गये ॥ 


विंशः श्लोकः 


राजोवाच -कथं त आखुरं भावसपोद्यौत्पत्तिकं युरो । 
इन्द्रेण घापिताः सात्म्यं किं तत्साघु कुतं हि तेः ॥२०॥ 
कथम्‌ ते आसुरम्‌ भावम्‌ अपोह्य ओत्पत्तिकम्‌ गुरो । 


पदच्छेद 
इन्द्रेण प्रापिताः सात्म्यम्‌ किस्‌ तत्‌ साधु कृतम्‌ हि तः॥ 
शब्दार्थ 
कथम्‌ ७. कँसे इन्क्रेण ८. इन्द्र केद्वारा 
२. वे प्रापिताः १०. प्राप्त करा दिये गये 
आसुरम्‌ ४. असुर सात्म्यम्‌ ४. समानता को 
-भावम्‌ ५. भावको किस्‌ १३. कौन 
अपोह्य ६. त्यागकर तत्‌ १२. वह 
ओत्पत्तिकम्‌ ३. जन्म जात साधु १४. अच्छा 
गुरौ। १. हे भगवन्‌! कृतस्‌ १५. कार्य किया था 
हितेः॥ ११. 


एलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! वे जन्म जात असुर भाव को त्याग कर कंसे इन्द्र के द्वारा समानता को 
प्राप्त करा दिये गये। उन्होंने वह कोन अच्छा कार्य किया था ॥ 


३८२ | 


शब्दार्थे-- 
इसे 
श्रते 
ब्रह्मन्‌ 
ऋषयः 


हि 


मया 
सह्‌ । 
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श्रोमद्‌भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० १८ 


इमे आदधते मक्मन्छघयो हि सथा सह | 
° ~ ° 
परिज्ञानाय अगचस्तन्नो व्याख्यातुमहसि ।२१॥ 


इसे श्रहृधते ब्रह्मन्‌ ऋषयः हि मया साहू) 
परि ज्ञानाय भगवन्‌ तत्‌ नः व्याख्यातुम्‌ अहंसि ॥ 


ये परिज्ञानाथ ड. 
श्रद्धा रखते हें (और) भगवान्‌ द. 
हे ब्रह्मन्‌ ! तत्‌ १०. 
ऋषि गण नः ११. 
निश्चित रूप से व्याख्यातुस्‌ १२. 
मेरे अर्हसि ॥ १३. 
साथ 


जानने के लिये उत्सुक हैं 
हे भगवन्‌ ! आप 

वह 

हमें 

बताने योग्य 


है 


एलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! ये ऋषिगण मेरे साथ निश्चित रूप से श्रद्धा रखते हैं और जानने के लिये 
उत्सुक हैं । हे भगवानु ! आप वह हमें बताने योग्य हैं ।। 


द्वाविशः श्लोकः 


तद्विष्णुरातस्य स बादरायणिवंचो निशम्याहलमल्पसर्थबल्‌। 
सभाजयन्‌ संनिश्रतेन चेतसा जगाद सञ्ायण सर्वदर्शनः ॥२२॥ 
पदच्छेद तत्‌ बिष्णु रातस्य सः बादरायणिः वचः निशम्य आवृतम्‌ अल्पम्‌ अर्थवत्‌ । 


शब्दार्थ— 

तत्‌ ६ 
विष्णु रतस्य ७ 
सः ४. 
बादरायणिः ५ 
वचः ११ 
निशम्य १२ 
आदृतम्‌ ८ 
अल्पम्‌ 5. 


उस अथेवत्‌ । १०. 
राजा परीक्षित्‌ के सभाजयन्‌ १५. 
उन संनिभुतेत १३. 
शुकदेव जी ने चेतसा १४. 
वचन जगाद्‌ १६. 
सुनकर सत्रायण १: 
आदर से युक्त सर्वे २. 


थोड़े शब्दों में (एवन्‌) दर्शनः ॥। ३, 


संभाजयन्‌ संनिभुतेन्‌ चेतसा जगाद सत्रायण सबै दरशंगः॥ 


सारगभित 
अभिनन्दन करते हुये 
प्रसन्न 

चित्तसे 

कहा 

सर्वज्ञ 

सम 

दर्शी 


ण सर्वज्ञ समदर्शी उन शुकदेव जी ने उस राजा परीक्षित के आदर से युक्त थोड़े शब्दों में 
एवम सारग्भित वचन सुनकर प्रसन्न चित्त से अभिनन्दन करते हुये कहा ॥। 


अं० १६ | षर्ष्ठः स्कन्धः [ ३६३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- हतपुत्रा दितिः शक्पार्थिणग्राहेण चिंष्णुना । 
मन्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती पचचिन्तयत्‌ ॥२३ 


पदच्छेद हत पुत्रा दितिः शक्रपाष्ण ग्राहेण विष्णुना । 
मन्युना शोकदीप्तेन ज्वलन्ती पर्यचिन्तयत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

हत ५. मारे गये विष्णुना ४. विष्णु के द्वारा 
पुत्रा ६. पुत्रों वाली मन्युना १०. क्रोध से 

दितिः ७. दिति शोक ८. शोक सें 

शक्र १. इन्द्र के दीप्तेन ८. प्रज्वलित 
पाष्णि २. पक्ष ज्वलन्ती ११. जलती हुई 
ग्राहेण । ३. पाती पर्यचिन्तयत्‌ ॥॥ १२. सोचने लगी 


एलोकार्थ--इन्द्र के पक्षपाती विष्णु के द्वारा मारे गये पुत्रों वाली दिति शोक से प्रज्वलित क्रोध से 
जलती हुई सोचने लगी ॥। 


चतुर्विशः श्लोकः 
कदा नु ज्रातहन्तारसिन्द्रियारासमुल्बणम्‌ । 


अक्लिन्नहदयं पापं घातयित्वा शये खुखम्‌ ॥२४॥ 
कदा नु भ्रातु हन्तारम्‌ इन्द्रियारामम्‌ उल्बणम्‌ । 


पदच्छेद -- 
अक्लिन्नहृदयम्‌ पापम्‌ घातयित्वा शये सुखम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कदा नु १. कब मैं अक्लिन्नहृदय्म्‌ ६. निदंयी 
भातृ २. भाईके पापम्‌ ७. पापी (इन्द्र को) 
हन्तारम्‌ ३. मारनेवाले घातयित्वा ८. मरवाकर 
इन्ब्रियारामम्‌ ४. विषयी शये १०. सोऊंगी 
उल्बणम्‌ । ५. क्रर सुखम्‌ ॥ 5. सुख से 
इलोफार्थ--कब मैं भाई के मारने वाले विषश्री, क्रूर, निर्दयी, पापी इन्द्र को मरवाकर सुख से 


सोऊंगी ॥ 
फा०--५० 
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पञ्चविशः श्लोकः 
कूसिविड्भस्मसज्ञा55सीचस्येशाभिहितस्य च । 
~ ९ ~ ० र 
खूतशुक तत्कृते स्वाथस्‌ किस्‌ वेद निरयो यतः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- कृमि विड्‌ भस्म संज्ञा आसीत्‌ यस्य ईशः अभिहितस्य च । 
भुतध्रुक्‌ तत्‌ कृते स्वार्थम्‌ किम्‌ वेद निरयः यतः॥ 


शब्दार्थ 

कमि ४. कीड़ा भुत 5. प्राणियों से 

विड्‌ ५. विष्ठा (और) धुक १०. द्रोह करने वाले लोग 
भस्म ६. राख का ढेर तत्‌ क्कते ११. उस शरीर के 

संज्ञा ७. नामक हो जाता है स्वार्थम्‌ १२. सच्चे स्वार्थ को 
आसीत्‌ ८. है किम्‌ १३. क्या 

यस्य १. जिसे वेदः १४. जाने 

ईशः २. स्वामी निरयः १६. नरक में जाना पड़ता है 
अभिहितस्य च) ३. कहकर पुकारते हैं (वह) यतः॥ १५. क्योंकि इससे उसे 


एलोकार्थ--जिसे स्वामी कहकर पुकारते हैं, वह कीड़ा, विष्ठा और राख का ढेर नामक हो जाता है। 
प्राणियों से द्रोह करने वाले उस शरीर के सच्चे स्वार्थ को क्या जाने । क्योंकि इससे उसे 
नरक में जाना पड़ता है ॥। 


षड्विंशः श्लोकः 
आशासानस्य तस्येदं भ्र॒वशुन्नद्धचेतसः । 
मदशोषक इन्द्रस्य भूयाच्येन रुतो[हि से ॥२६॥ 


पदच्छेद-- आशासानस्य तस्य इदम्‌ ध्रुवम्‌ उन्नद्ध चेतसः। 
मद शोषक इन्द्रस्य भुयात्‌ येन सुतः हि से ॥ 


शब्दार्थ-- 
आशासानस्य २. भोगादि की आशा करने वाले मद ८. गर्वको 
शोषक ८. चूर्ण करने वाला 
तस्य ६. उस न्द्रस्य ७. इन्द्र के 
इदम्‌ १. इस शरीर के भुयात्‌ १३. प्राप्त हो (वही मुझे करना है) 
ध्रुवम्‌ ३. निश्चित रूप से येन १२. जिस उपाय से 
उन्नड ४. घमंडी ` सुतः १०. पुत्र 
चेतस: । ५. चित्त वाले हिमे॥ ११. 


मुझे 
इलोकार्थ--इस शरीर के भोगादि की आशा करने वाले निश्चित रूप से घमंडी चित्त ज्ञाले उस इन्द्र 
के गर्व को चर्ण करने वाला पत्र मुझे प्राप्त हो वही उपाय करना है । 


अ० १८ ] 
पदब्छेद-- 
शब्दार्थ 

इति १ 
भावेन २ 
सा ३ 
भर्तुः ४. 
आचचार १२. 
असकृत्‌ १०. 


षष्ठ: स्कन्धः 


सप्तावशः शलाकः 


[ ३२५ 


इति भावेन सा मतृराचचारासकृत्मियम | 


शुश्रूषयालुरागेण प्रश्रयेण दनेन च ॥९०॥। 
इति भावेन सा भर्तुः आचचार असकृत्‌ प्रियम्‌ । 
शुश्रूषया अनुरागेण प्रश्रयेण दसेन च॥ 
इस प्रियस्‌ । ११. प्रिय 
भावसे शुश्रृषया ५. सेवा 
उसने अनुरागेण ६. प्रेम 
स्वामी के साथ प्रये ७. नम्रता 
आचरण किया दमेन 5. जितेंद्रियता से 
बार-बार च्च ॥ ८. और 


ऽलोकार्थ--इस भाव से उसने स्वामी के साथ सेवा, प्रेम, नम्रता और जितेन्द्रियता से बार-बार स्वामी 
के साथ आचरण किया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


भक्त्या 
परमया 
राजन्‌ 
मनोज्ञैः 
वल्गु 
भाषितः । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


भक्त्या परमया राजन्‌ मनोज्ञैवेल्युमाचितेः । 
सनो जग्राह भावज्ञा झुस्मितापाङ्वीचणेः ॥२८॥ 


भवत्या परमया राजन्‌ मनोज्ञैः वल्गु भाषितेः। 
मनः जग्राह भावज्ञा सुस्मित अपाङ्ग 
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भक्ति से 
परम 

` हे राजन्‌ 
सुन्दर (और) 
मधुर 
वचनोंसे 


सत्तः ११. 
जग्राह १२. 
भावज्ञा २. 
सुस्मित द. 
अपाङ्ग रद 
वीक्षणः ॥। १०. 


वीक्षणेः ॥ 


मन को 

आङृष्ट कर लिया 

भाव को जानने वाली (दिति ने) 
bo (एवम्‌) 


चितवन से 


श्लोकार्थ-है राजन्‌ ! भाव को जानने वाली दिति ने परम भक्तिसे सुन्दर और मधुर वचनों से 
मुस्कराहट एवम्‌ तिरछी चितवन से पति के मन को आकृष्ट कर लिया ॥ 


३७६ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १८ 


एकोनत्रिंशः श्लोक; 
एव स्त्रिया जडीभूतो विद्वानपि विदग्धया । 
बाढसित्याह विवशो न तच्चिच हि योषिति ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ स्त्रिया जडीभूतः विद्वान्‌ अपि विदग्धया । 
वाढम्‌ इति आह विवशः न यत्‌ चित्रम्‌ हि योषिति ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार इति ८. ऐसा 

स्त्रिया ३. स्त्री के हारा आह १०. कहा 

जडीभूतः ` ४. मोहित किये गये विवशः ७. विवश होकर (उन्होंने) 
विद्वान्‌ ४. विद्वान्‌ होते हुये न १४. नहीं है 

अपि ६. भी यत्‌ | ११. यह 

विदग्धया । २. चतुर चित्रम्‌ १३. आश्चर्य 

वाढम्‌ ८. बहुत अच्छा हि योषिति ॥ १२. स्त्री के सम्बन्ध में (कोई) 


इलोकार्थ--इस प्रकार चतुर स्त्री के द्वारा मोहित किये गये विद्वान होते हये भी विवश होकर उन्होंने 
बहुत अच्छा ऐसा कहा । यह स्त्री के सम्बन्ध में कोई आश्चर्य नहीं है ॥। 
त्रिंशः श्लोकः 
विलोक्येकान्तभूतानि भूतान्यादौ प्रजापतिः । 


स्त्रिय चक्र स्वदेहाध यया पंसां मतिह ता ॥३०॥ 


पदच्छेद विलक्य एकान्त भूतानि भुताति आदौ प्रजापतिः । 
स्त्रियम्‌ चक्र स्वदेह अर्धम्‌ यया पुंसाम्‌ मतिः हृताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

विलोक्य ५. देखकर स्व ६. अपने 
एकान्तभुतानि ४. एकान्त प्रिय 2 देह ७. शरीरका 
भुतानि ३. प्राणियों को अधंम्‌ ८. आधा भाग 
आदो १. सृष्टि के प्रारम्भ में यया ११. जिसने 
प्रजापतिः। २. प्रजापति ब्रह्मा ने पुंसाम्‌ १२. पुरुषों की 
स्त्रियम्‌ &. स्त्रीको मति १३. बुद्धि को 

चक्र १०. बनाया हृता ॥। १४. हरण कर लिया॥ 


इलोकार्थ- सृष्टि के प्रारम्भ में प्रजापति ब्रह्मा ने प्राणियों को एकान्त प्रिय देखकर अपने शरोर का 
आधा भाग स्त्री को बनाया । जिसने पुरुषों की बुद्धि को हृरण कर लिया ॥ 


अ० १८ ] षष्ठः स्कन्ध: [ ३८७ 
एः त्रि रा > त्ता 
कत्रिंशः शोकः 
एवं शुश्रूषितस्तात भगवान कश्यपः स्त्रिया । 
प्रहस्य परसघीतो वदितिसाहाभिनन्दय च॥३१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ शुभूषित: तात भगवान्‌ कश्यप: स्त्रिया । 
प्रहस्य परम प्रीतः दितिम्‌ आह अभिनन्झ च॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार प्रहस्य 5. हस कर 
शुश्रषितः ४. सेवा किये जाने पर परम शीत: ७. परम प्रसन्न होकर 
तात १. हे तात ! दितिम्‌ ११. दिति से 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ आह १२. कहा 
कश्यप: ६. कश्यप जी ने अभिनन्दा १०. अभिनन्दन करते हुये 
स्त्रिया । ३. स्त्रो के द्वारा चा ८. ओर 


एलोकार्थ--हे तात ! इस प्रकार स्त्री के द्वारा सेवा किये जाने पर भगवान्‌ कश्यप जी ने परम प्रसन्न 
होकर और हंसकर अभिनन्दन करते हुये दिति से कहा ॥ 


द्वात्रिशः श्लोक; 
कश्यप उवाच--बरं वरय वामोरु प्रीतस्तेऽहसनिन्दिते । 
स्त्रिया भतेरि सुप्रीते कः कास इह चागमः ॥३२॥ 


पदच्छेद-- वरम्‌ वरय वामोरु प्रीतः ते अहम्‌ अनिन्दिते । 

स्त्रिया भर्तरि सुप्रीते कः कामः इह च अगमः ॥। 
शब्दार्थ ` 
वरम्‌ ६. वरदान स्त्रिया १०. स्त्री के लिये 
वरय ७. मांगो भर्तरि ८, स्यामी के 
वामोरु २. सुन्दरि सुप्रीते ८. प्रसन्न होने पर 
प्रीतः ५. प्रसन्न हूँ कः कामः १२. कौन सा मनोरथ 
ते ४. तुम पर इह १३. यहाँ 
अहम्‌ ३. मैं च ११. और 
अनिन्दिते। = १. हे अनिद्य ! अगमः ॥ १४. दुलंभ है 


एलोकार्थ- हे अनिद्य सुन्दरि ! मैं तुम पर प्रसन्न हूँ, वरदान माँगो । स्वामी के प्रसन्न होने पर स्त्रो के 
लिये और कौन सा मनोरथ यहाँ दुर्लभ है ॥ 


३८८ | श्रींमदभागवते 


[ अ० १८ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
चतिरेव हि नारीणां दैवतं परमं स्खतम। 
मानसः सर्वेभूतानां वासुदेवः श्रियः पतिः॥३३॥ 
पदच्छेद पतिः एव हि नारीणाम्‌ देवतम्‌ परसम्‌ स्मृतम्‌ । 
मानसः सर्व भुतानाम्‌ बासुदेवः श्रियः पतिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पति: ४. पति सानसः १२. मन में विराजमान हैं 
एव ५. ही सवं १०. सभी 
हि नारीणाम्‌ १. क्योंकि नारियों का भुतानाम्‌ ११. प्राणियों के 
देवतम्‌ ३. देवता वासुदेवः ८. भगवान्‌ वासुदेव 
परमम्‌ २. परम श्रियः ७. लक्ष्मी 
स्मृतम्‌ । ६. कहा गया है पत्तिः ॥। ८. पति 
इलोकार्थ-क्योकि नारियों का परम देवता पति ही कहा गया है । लक्ष्मी पति भगवान्‌ वासुदेब सभी 
प्राणियों के मन में विराजमान हें ॥। 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 


स एव देवतालिङ्गैनामरूपविकल्पितेः । 
इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्ीभिश्च पतिरूपधुक्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद सः एव देवता लिङ्गः नामरूप विकल्पितः । 
इज्यते भगवान्‌ पुम्भिः स्त्रीभिः च पतिरूप धृक्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः ८. वह इज्यते १४. पुजे जाते हें 

एव &. ही भगवान्‌ १०. भगवान्‌ वासुदेव 
देवता १. विभिन्न देवता के पुम्भिः ११. पुरुषों 

लिङ्गः २. ख्पमें स्त्रीभिः १३. स्त्रियों के द्वारा 
नाम ३. नाम और र १२. और 

रूप ४. ख्पकेभेदसे पत्तिरूप ६. पत्ति के रूप को 
विकल्पित!। ५. कल्पित धुक्‌ ।। ७. धारण करने वाले 


एलोकार्थ- विभिन्न देवता के रूप में नाम और भेद से कल्पित पति के रूप को धारण करने बाले वह 


ही भगवान्‌ वासुदेव पुरुषों और स्त्रियों के द्वारा पूजे जाते हैं ॥ 


अ० १६ | पष्ठः स्कत्धः [ १८८ 


पञन्चत्रिंशः श्लोकः 
९ - 
तस्सात्पलित्रला नाथ! श्रयस्कासाः खुमध्यसे । 


यजन्तेऽनन्यभावेन पत्िसात्सानसीश्वरस्‌ ।३५॥ 

पदच्छेद — तस्मात्‌ पतिब्रताः नार्यः श्रेयः कामाः सुमध्यमे । 
यजन्ते अनन्य भावेन पतिम्‌ आत्मानस्‌ ईश्वरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ - 
तस्मात्‌ २. इसलिये यजन्ते १२. पुजा करती हैं 
पतिन्नताः ५. पतिब्रता अनन्य ७. अनन्य 
सार्यः ६. स्त्रियाँ | भावेन ८. भावसे 
श्रेयः ३. कल्याण पतिस्‌ ८. पति की 
कामः ४. चाहने वाली आत्मानस्‌ १०. आत्मा (और) 
सुमध्यमे । १. हे सुन्दरि ! ईश्वरम्‌ ।। ११. ईश्वर के खूप में 
इलोकार्थ--हे सुन्दरि ! इसलिये कल्याण चाहने वाली पतित्रता स्त्रियाँ अनन्य भाव से पति की आत्मा 
और ईश्वर के रूप में पुजा करती हें ॥। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
सोऽहं त्वयार्चितो भद्रे इेहग्भावेन अक्तित;ः । 
तत्ते सस्पादये कामससतीनां सुढुलेभम्‌ ॥३६॥ 


षदच्छेइ-- सः अहम्‌ त्वया अचितः भद्रे ईदृक्‌ भावेन भक्तितः । 
तत्‌ ते सम्पादये कामम्‌ असतीनाम्‌ सुदुलभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः अहम्‌ ७. वह मैं भक्तितः । ४. भक्ति पुर्वक 

त्वया ५. तुम्हारे द्वारा तत्‌ ते 5. इसलिये तुम्हारी 
चतः ६. पूजित सम्पादये १०. पूर्ण करू गा 

भद्रे १. हे कल्याणि ! कामम्‌ ८. कामना को 

ईबुक्‌ २. ऐसे असतीनाम ११. जो असतियों के लिये 
भावेन २. भाव से सुदुर्लभम्‌ ॥ १२. अत्यन्त ढुझंभ है 


श्लोकार्थ- है कल्याणि ! ऐसे भाव से भक्ति पूर्वक तुम्हारे द्वारा पुजित वह मैं तुम्हारी कामना को पुर्ण 
करूँगा, जो असतियों के लिये अत्यन्त दुलभ है !। 


४०० | श्रोमदूभागवते 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० १८ 


दितिध्वाच-- बरदो यदि मे ब्रह्मन्‌ पु्भिन्द्रहणं व्रण । 
अञ्जत्युं स्टतपुत्राहं येन मे घालितौ सुतौ ॥३७॥ 
पदच्छेद वरदः यदि से ब्रह्मन्‌ पुत्रन्‌ इन्द्रहणम्‌ वृणे। 
अमृत्युम्‌ सृत पुत्रा अहम्‌ येन से घातितो सुतो ॥। 


शब्दाथं- 

वरदः ४. वर देना चाहते हैं (तो) अमृत्युम्‌ प. 
यदि २. यदि (आय) मृत (0: 
से ३. मुझे पुत्र ६. 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! अहम्‌ ७. 
पुत्रम्‌ १०. पुत्र येन मे १२. 
इन्द्रहणम्‌ &. इन्द्र को मारने वाला घातितो १४. 
वृणे । ११. मांगती हूँ सुतौ ॥ १३. 


मृत्यु से रहित 
मरे हुए 

पुत्रों वाली 

मैं 2 
जिसने मेरे 
मार दिया 


दो पुत्रों को 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! यदि आप मुझे वर देना चाहते हैँ तो मरे हुये पुत्रों वाली मैं मृत्यु से रहित इन्द्र 
को मारनेवाला पुत्र मांगती हूँ । जिसने मेरे दो पुत्रों को मार दिया ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


निशम्य तहूचो विभो विमनाः पर्यतप्यत । 

अहो अधमः सुमहानद्य मे समुपस्थितः ॥३८॥ 
पदच्छेद -- निशम्य तद्‌ वचः विप्रः विभनाः पर्यतप्यत । 

अहो अधर्मः सुमहान्‌ अद्य मे समुपस्थितः ॥। 


शब्दाथं -- 

निशम्य ३. सुनकर अहो ७. अरे 

तद्‌ १. उसका अधमे ११. अधर्म 

वचः २. वचन सुमहान्‌ १०. बहुत बड़ा 

विप्रः ४. कश्यप जो अद्य ८. आज 

विमनाः ५, उदास होकर मे 5. मेरे लिए 
पर्यतप्यत । ६. पछताने लगे समुपस्थितः ।। १२. उपस्थित हो गया है 


एलोकार्थ - उसका वचन सुनकर कश्यप जी उदास होकर पछताने लगे-अरे आज मेरे लिये बहुत बड़ा 


अधर्म उपस्थित हो गया है ॥ 


अ० १८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
अहो 

अद्य 
इन्द्रियारामः 
योषित्‌ 
मय्या 

इह मायया । 


षष्ठः स्कन्धः [४०१ 


एकोनलारिशः श्लोकः 
अहो अद्येन्द्रियारामों योषिन्सय्येह सायया । 
गहीतचेता! कुपणः पतिष्ये नरके श्रवस्‌ ॥३६॥ 


अहो अद्य इन्द्रियारामः योषित्‌ मय्या इह्‌ मायया । 
गृहीत चेताः क्षणः पतिष्ये नरके ध्रुवम्‌ ॥। 


१. हाय गृहीत ७. अपहृत 

२. आज चेताः =. चित्तवाला (और) 
३. इन्द्रियों का दास कृपणः ८. कृपण मैं 

४. स्त्री पतिष्ये १२. गिखूंगा 

५. रूपिणी मरके ११. नरक में 

६. इस माया के द्वारा ध्वम्‌ ॥ १०. अवश्य ही 


एलोकार्थ--हाय आज इन्द्रियों का दास, स्त्री रूपिणो इस माया के द्वारा अपहुत चित्त वाला और 
कुपण मैं अवश्य ही नरक में गिरूंगा ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कः 
अतिक्रमः 
अनुवतंन्त्याः 
स्वभावम्‌ 
इह्‌ 

योषितः । 
धिक्‌ 


HDD छु 


चत्वारिंशः श्लोकः 
कोऽतिकमोऽनुवतेन्त्याः स्वभावसिह योषितः । 
थिङ सां बताबुधं स्वार्थं यदहं त्वजितेन्द्रियः ॥३०॥ 
कः अतिक्रमः अनुवरतंन्त्याः स्वभावम्‌ इह योषितः । 
धिक्‌ माम्‌ बत आयुधम्‌ स्वार्थ यद्‌ अहम्‌ तु अजितेन्द्रियः ॥ 


क्या मास्‌ ७. मुझे 

दोष है बत &. खेद है कि 

अनुसरण करती हुई आग्रुधम्‌ १३. मुखं बना (और) 

स्वभाव का स्वार्थे १२. स्वार्थ में पड़कर 

यहाँ अपने यद्‌ १०. जो 

स्त्री का अहम्‌ ११. मैं 

धिक्कार है तु अजितेन्द्रियः १४. इन्द्रियों को वश में न रख 
सका 


श्लोकार्थ-यहाँ अपने स्वभाव का अनुसरण करती हुई स्त्री का क्या दोष है । मुझे धिक्कार है, 
कि जो मैं स्वार्थं में पड़कर इन्द्रियो को वश में न रख सका ॥ 


फा०--५१ 


८३०२ | 


श्रवण । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थे-- 
नहि 
कश्चित्‌ 
प्रियः 
स्त्रीणाम्‌ 
अञ्जसा 
स्व 

आशिष 
आत्मनाम्‌ । 


ही »८ >? १४ ०८ ८० 


६. 


शलोकार्थ--स्त्रियों का मुख शरत्‌ ऋतु के खिले हुये कमल के समान होता है । वाणी सुनने में अमृत के 


समान होती है । और हृदय छूरे की धार के समान होता है । स्त्रियों की लीलायं कौन 
जानता है ॥ 


श्री मद्भांगवेते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


शरत्पद्योत्सव॑ वक्त्र वचश्च श्रवणासलम्‌ । 

हृदय चुरधारासँं स्त्रीणां को चेद चेष्टितम्‌ ॥४१॥ 
शरत्‌ पद्म उत्सवम्‌ वक्त्रम्‌ वचः च श्रवण अभृतम्‌ । 
हृदयम्‌ क्षर धाराभम्‌ स्त्रीणाम्‌ कः वेद चेष्टितम्‌ ॥ 


शरत्‌ ऋतु के 

कमल के समान (होता है) 
खिले हुये 

स्त्रियों का मुख 

वाणी 

और 

सुनने में 


द्वाचतारिंशः श्लोकः 


अमृतम्‌ 
हृदयम्‌ 

क्षुर 
धाराभम्‌ 
स्त्रीणाम्‌ 
कः वेद 
चेष्टितम्‌ ॥। 


७. 

5. 
१०. 
११. 
१२. 
१४. 
१३. 


अमृत के समान (होती है) 
हृदय 

छरे की 

धार के समान (होती है) 
स्त्रियों की 

कौन जानता है 

लीलायें 


न हि करिचित्प्रियः स्त्रीणामञ्जसा स्वाशिषात्सनास्‌ । 
पति पुत्रं आतरं वा 
नहि कञ्चित्‌ प्रियः स्त्रीणाम्‌ अञ्जसा स्व आशिषा आत्मनाम्‌ । 
पतिम्‌ पुत्रम्‌ भ्रातरम्‌ वा घ्नन्ति अर्थे घातयन्ति च ॥ 


१८ ८० ८० १० की 6 


नहीं पतिम्‌ 
कोई पुत्रम्‌ 
प्रिय है (वे) आतरम्‌ 
स्त्रियों का वा 
वस्तुतः घ्नन्ति 
अपनी अर्थ 
लालसाओं की घातयन्ति 
यूति च 


१५. 


घ्नन्त्यर्थे घालयन्ति च॥४२॥ 


पति 

पुत्र 

भाई को भी 
अयवा 

मार देती हैं 
स्वार्थवश 

मरवा डालती हैं 
या 


शलोकार्थ-वस्तुतः अपनी लालसाओं की मूतिरूप स्त्रियों का कोई प्रिय नहीं हे वे स्वार्थवश पति, पुत्र 


अथवा भाई को भी मार देती हैं या मरवा देती हैं ॥ 


अ० 2८ ] षष्ठ: स्कन्धः ४०३ 


तअयश्यलवारशः रलाकः 
प्रतिश्रुतं ददासीति बचस्तन्न व्यषा भवेत्‌) 
७ ९ ~ = ~ 
वधं नाइति चेन्द्रोऽपि तत्रेदष्पकल्पते ॥४३॥ 
पदच्छेद प्रतिश्रुतम्‌ ददामि इति वचः तत्‌ न भृषा भवेत्‌ । 
वधम्‌ स अर्हति च इन्द्रः अपि तत्र इदम्‌ उपकल्पते ॥। 


शब्दार्थ 

प्रतिश्रुतम्‌ ३. प्रतिज्ञा कर चुका हूँ वधम्‌ १२. वध करने योंग्य 
ददामि १. मैं दंगा न अर्हति १३. नहीं है 

इति २. ऐसी च्‌ ई. और 

वचः ५. वचन न्द्रः १०. इन्द्र 

तत्‌ ४. वह अपि ११. भी 

न ७. नहीं तत्र १४. इक्ष विषय में 
म्रुषा ६. मिथ्या इदम्‌ १५. यह 

भवेत्‌ । ८. होगा उपकल्पते ॥ १६. उपाय करता हूँ 


इलोकार्थ--मैं दूंगा ऐसी प्रतिज्ञा कर चुका हूँ । वह वचन मिथ्या नहीं होगा । और इन्द्र भी वध करने 
योग्य नहीं है । इस विषय में यह उपाय करता हूँ । 
चतुश्चत्यारिशः श्लोकः 
इति संचिन्त्य भगवान्मारीचः कुरूनन्दन । 
उवाच किञ्चित्‌. कुपित आत्मानं च विगहयन्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद-- इति संचिन्त्य भगवान्‌ मारीचः कुरुनन्दन । 
उवाच किच्चित्‌ कुपितः आत्मानम्‌ च विगहयन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

इ्ति २. ऐसा उवाच ११. बोले 
संचिन्त्य ३. सोच कर - किच्चित्‌ ६. कुछ 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ कुपितः ७. क्रोधित होकर 
मारीचः ५. कश्यप जी आत्मानम्‌ ५. अपने आप की 
कुरुनन्दन । १ हे राजा परीक्षित्‌ च ८. और 


बिगहयन्‌ ॥ १०. निन्दा करते हुये 


इलोकार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! ऐसा सोच कर भगवान्‌ कश्यप जी कुछ क्रोधित होकर और अपने आप 
की निन्दा करते हुये बोले ॥ 


४०४ ] श्रीमद्धागवते [ अ० १८ 


पञ्चचत्वरिंशः श्लोकः 
कश्यप उवाच-- पुञ्रस्ते सविता भद्रे इन्द्रा देवबान्धबः । 
संवत्सरं ब्रतसिदं यद्यञ्जो धारयिष्यसि ॥४५॥ 
पदच्छेद पुत्रः ते भविता भद्रे इन्द्रहा देव बान्धवः । 
संवत्सरम्‌ व्रतम्‌ इदम्‌ य अञ्जः धारयिष्यसि ॥। 


शब्दार्थ 
पुत्रः १०. पुत्र संवत्सरम्‌ ५. एक वर्षं तक 
ते =. तुन्हें ब्रतम्‌ ४. ब्रत का 
भविता ११. होगा (अन्यथा वह) इदम्‌ ३. इस 
क भद्रे १. हे कल्याणि! यदि २. यदि 
इन्द्रहा 5. इन्द्र को मारने वाला अञ्जः ६. ठीक से 
देवबान्धवः। १२. देवताओं का बन्धु होगा धारयिष्पसि॥ ७. पालन करोगी (तो) 


इलोकार्थ-हे कल्याणि ! यदि इस व्रत का एक वर्ष तक ठीक से पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को मारने 
वाला पुत्र होगा । अन्यथा वह देवताओं का बन्धु होगा ॥ 


षट्चलारिंशः श्लोकः 


दितिरुवाच धारयिष्ये वतं ब्रह्मन्त्र,हि कार्याणि यानि से। 


यानि चेह निषिद्धानि न व्रत घ्नन्ति यानि तु ॥४६॥ 
पदच्छेद धारयिष्ये ब्रतम्‌ ब्रह्मन्‌ नहि कार्याणि यानि मे। 
यानि च इह्‌ निषिद्धानि न ब्रतम्‌ प्लन्ति यानि तु॥ 


शब्दार्थ 

धारयिष्ये ३. पालन करू गी यानि 5. जो कार्थ 

व्रतम्‌ २. व्रत का च इह ८. और उसमें 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! मैं निषिद्धानि १०. निषिद्ध हैं 

ब्र्हि ७. बताइये न १३. नहीं 

कार्याणि ५. कार्य व्रतम्‌ १२. व्रतको 

यानि ४. जो घ्नन्ति १४. नष्ट करते हैं।(उमे भी बतावे) 
मे। ६. मुझे करने हैं (उसे) यानि तु॥ ११. जो ओर 


इलोकार्थ-हे ब्रह्मन्‌ ! मैं व्रत का पालन करू गी । जो कार्य मुझे करने हैं उन्हें बताइये । और इसमें 
जो कार्य निषिद्ध हूँ और जो व्रत को नष्ट नहीं करते हैं उन्हें भी बतावें ॥ 
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सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
कश्यप उवाच-- न हिंस्यादभूतजातानि न शपेन्नाचतं वढेत्‌। 
नच्द्िन्याज्षखरोमाणि न स्पशेक्यदमज्ञलस ॥४७॥। 
पदच्छेद-- न हिस्यात्‌ भुत जातानि न शपेत्‌ न अनृतम्‌ वदेत्‌ । 
न छिन्द्यात्‌ नख रोमाणि न स्पृशेत्‌ यत्‌ अमङ्गलम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

न ३. नहीं न्‌ ८. नहीं 

हिस्यात्‌ ४. कष्ट दें छिन्द्यात्‌ ११. कटं 

भ्‌त १. प्राणी नख ८. नाखून और 
जातालि २. मात्रको रोमाणि १०. रोय को 

न शपेत्‌ ५. नहीं शाप दें न स्पृशेत्‌ १४. नछूये 

न अनृतम्‌ ६. नहीं झूंठ यत्‌ १२. जो 

बदेत्‌ । ७. बोलें अमङ्गलम्‌ ॥। १३. अशुभ वस्तुर्य हुँ उन्हे 


इलोकार्थ--प्राणी मात्र को कष्ट नहीं दें नहीं शाप दें, नहों झुठ बोले, नहीं नाखून और रोयें को 
काटे । जो अशुभ वस्तुयें हैं उन्हें न छूयें ॥ 
अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
नाप्खु स्नायान्न कुप्येत न सरूभाषेत दुजनैः । 
न वसीताधौतवासः स्रज च विधृतां क्वचित्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद न अप्सु स्नायात्‌ न कुप्येत न सम्भाषेत दुर्जनेः । 
न वसीत अधौत वासः स्रजम्‌ च विधुताम्‌ क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न २. नहीं वसीत १०. पहले 
अप्सु १. जल में घुस कर अधौत ८. बिना धुला 
स्नायात्‌ ३. स्नान करे वासः $. वस्त्र 

न कुप्येत ४. क्रोध करे स्रजम्‌ १४. माला पहनें 
न सम्भाषो ६. न बात करे kt ११. औरन 
दुर्जनेः । ५. दुष्टों से विधृताम्‌ १३. पहनी हुई 
न ७. न क्वचित्‌ ॥। १२. किसी की 


१लोकार्थ - जल में घुसकर स्नान नहीं करे। न क्रोध करे। न दुष्टों से बात करे । न बिना धुला बस्त्र 
पहनें । और न किसो की पहनी हुई माला पहनें ॥ 


४०६ ] श्रीमद्भागवते '[ अञ १८ 
एकोनप्ञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नोच्छिष्टं चण्डिकान्नं च सामिषं वृषलाहतम । 
सुङ्जीतोदक्यया हृष्टं पिवेदञ्जलिना त्वपः ॥४६॥ 
पदच्छेद न उच्छिष्टम्‌ चण्डिका अन्नम्‌ च सामिषम्‌ वृषल आहृतम्‌ । 
सुञ्जीत उदक्यया दुष्टम्‌ पिबेत्‌ अञ्जलिना तु अपः॥ 
शब्दार्थ 
त्त १०. ` नहीं भुञ्जीत ११. खाये 
उच्छिष्टम्‌ १. जूठा उदक्यया ८. रजस्वला के द्वारा 
चण्डिका ३. भद्रकाली का दुष्टम्‌ ८. देखा हुआ अन्न 
अन्नम्‌ ५. प्रसाद पिबेत्‌ १५. पिये 
च २. और अज्जलिना १३. अञ्जली से 
सामिषम्‌ ४. मांस सहित ' तु १२. और 
वृषल ६. शूद्र का अप: ॥। १४. जल (नहीं) 
आहृतम्‌ । ७. लाया हुआ (तथा) 


श्लोकार्थ-जूठा और भद्रकाली का मांस सहित प्रसाद, शूद्र का लाया हुआ तथा रजस्वला के द्वारा 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
न 
उंच्छिष्ट 
अस्पृष्ट 
सलिला 
सन्ध्यायाम्‌ 
मुक्त 
सुधेजा । 


इलोकार्थ - तथा जूठे मुंह (नहीं बिना धोये) सन्ध्या के समय, हि 
वाणी का संयम किये बिना, बिना चादर ओढे बाहर नहीं निकले ।। 


ठो 8 ६२६ ४ ० & 


देखा हुआ अन्न नहीं खाये और अञ्जली से जल नहीं पिये ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोक; 


नोच्छिशस्एट्सलिला सन्ध्यायां खुक्तसूधेजा । 


अनचितासंयतवाडः नासंवीता 


नहीं अर्नाचत 
जुठे मुंह असंयत 
बिना वाक्‌ 
धोये न 
सन्ध्या के समय असंबीता 
खोले हुये बहिः 
बाल चरेत्‌ ॥ 


बहिश्चरेत्‌ ॥५०॥ 
न उच्छिष्ट अस्पृष्ट सलिला सन्ध्यायाम्‌ मुक्तमुधेजा । 
अनित असंयत वाक्‌ न असंवीता बहिः चरेत्‌ ॥ 


८. 


१०. 


बिना श्शृङ्गार के (और) 
संयम किये विना 

वाणी का 

नहीं 

बिना चादर ओढे 
बाहर 

निकले 


बाल खोले हुये, बिना श्इद्धार किये, 
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एकपञ्चाशत्तनः रलाकः 


नाधौलपादाभयता  नादृपा चो उदक्शिराः । 
[a ७. ०७ क. 
शयीत नापराङनान्यने नग्ना न च सन्थ्ययोः ॥५१॥ 


पदच्छेद न अधौत पादा अप्रयता न आपात नो उदक्शिराः । 

शयीत न अपराड न अन्य: न नग्ना ल च सन्ध्ययोः 11 
न १. नहीं शयीत १७. सोये 
अधौत २. बिना धोये न्‌ ४. नहीं 
पादा ३. पैर अपराङ्‌ १०, पच्छिम मुंह करके 
अप्रयता ४. अपवित्र अवस्था में. नअन्यः ११. नहीं दूसरों के साथ 
न ५. नहीं न सग्या १२. नहीं नग्न होकर 
आद्रेपात्‌ ६. गीले पैर न १४. नहीं 
नो ७. नहीं त्त १३. और 
उदक्शिराः। ८. उत्तर शिर करके सन्ध्ययोः ।। १६. दोनों सन्ध्या कालो में 


एलोकार्थ--ओर नहीं बिना पैर धोये, अपवित्र अवस्था में नहीं, गीले पेर, नहीं, उत्तर शिर करके 
नहीं, 'पच्छिम मुंह करके नहीं, दूसरों के साथ नहीं, नग्न होकर नहीं और नहीं दोनों 
सन्ध्या कालों में सोये ।। 
शब्दार्थ 
द्रिपञचाशत्तमः श्लोकः 
धौतवासाः शुचिनित्यं सरषमङ्गलसंयुता । 
पूज येत्प्रातराशात्प्राग्गोविपा ञ्भ्रियमच्युतम्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद धौतवासाः शुच्चिः नित्यम्‌ सर्वमङ्गल संयुता । 
पुजयेत्‌ प्रातः आशात्‌ प्राक्‌ गो विप्रान्‌ श्रियम्‌ अच्युतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धोत २. धुला पुजयेत्‌ १४. पुजन करे 

वासाः ३. वस्त्र पहने प्रातः ८. प्रात: काल 

शुचिः ४. पवित्र होकर आशात्‌ 5. भोजन से 

नित्यम्‌ १. नित्य प्राक्‌ १०. पहुले 

सवे ५. सभी प्रकार की गोविप्रान्‌ ११. गौ-ब्राह्मण 

सङ्ग ६. मांगलिक वस्तुओं से श्रियम्‌ १२. लक्ष्मी (और) 
संयुक्ता । ७. युक्त रहे अच्युतम्‌ ॥। १३. भगवान्‌ नारायण का 


शलोकार्थ नित्य धुला वस्त्र पहने, पवित्र होकर सभी प्रकार की मांगलिक वस्तुओं से युक्त रहे। 
प्रातःकाल भोजन से पहले गो, ब्राह्मण, लक्ष्मी और भगवान्‌ नारायण का पुजन करे ॥ 


नाडा रारा डाडामा 5 


8०७८ | श्रीमद्भागवत 
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~ न श्‌ त्त र > 
त्रिफचाशत्तमः श्लोकः 

र स्त्रियो वीरवलीश्चाचेत्खण्गन्धबलिसण्ड नैः \ 
पति चाच्योपलिष्डेत ध्यायेत्कोष्ठगतं च तम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- स्त्रियः चीरवतीः च अर्चेत रूगू गन्धबलिमण्डनेः । 
पतिम्‌ च अच्यं उपतिष्ठेत ध्यायेत्‌ कोष्ठगतम्‌ च तम्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

स्त्रियः ७. स्त्रियों को 
वीरवती ६. सुहागिन 

च ४. और 

अचत ८. पुजा करे 
स्रग्‌ १. माला 

गन्ध २. सुगन्धित द्रव्य 
बलि ३. नैवेद्य 

मण्डनेः । ५. आभूषणों से 


पतिम्‌ १०. 
31 ८. 
अडर ११. 
उपतिष्डेत १२. 
ध्याबेत्‌ १६. 
कोष्ठगतस्‌ १४. 
च १३. 
तस्‌ ॥। १५ 


i अं० १५ 


पति की 

और 

पूजा करके 
सेवा में रहे 
ध्यान करे 
कोख में स्थित 
तथा 

उस पति का 


एलोकार्थ--माला सुगन्धित द्रव्य, नेवेद्य, और आभूषणों से सुहागिन स्त्रियों को पुजा करे और पति 
की पूजा करके सेवा में रहे । तथा कोख में स्थित उस पति का ध्यान करे। 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोक 


सांबत्सरं पुंसवन त्रतमेलदचिप्लुलस्‌ । 

धारयिष्यसि चेत्तुभ्यं शक्रहा अविता सुतः ॥४॥ 
पदच्छेद सांवत्सरस्‌ पुंसवनम्‌ ब्रतम्‌ एतद्‌ अविष्लुतम्‌ । 

धारयिष्यसि चेत्‌ तुभ्यम्‌ शक्रहा भविता सुतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सांवत्सरम्‌ ५. एक वर्ष तक धारयिप्यसि ६' पालन करोगी 
पुंसवनम्‌ १. पुंनवन नामक चेत्‌ ७. . तो 
व्रतम्‌ ३. व्रत का तुभ्यम्‌ ८. तुम्हें 
एतद्‌ २. इस शक्रहा र, इन्द्र को मारने वाला 
अविप्लुतम्‌ । ४. विना त्रुटि के भविता ११. होगा 
सुतः ॥ १०. पुत्र 


एलोकार्थ- पुंसवन नामक इस व्रत का विना त्रुटि के एक वर्ष तक पालन करोगी तो तुम्हें इन्द्र को 


मारने बाला पुत्र होगा ॥ 
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पञ्चचपञ्चाशतधः शलाकः 
चाढमित्यभिप्रेत्याथ दिली राजन्‌ महामनाः । 
काश्यपं गर्भसाधत्त ब्रतं चाञ्जो दधार सा ॥५५॥ 


पदच्छेद बाढम्‌ इति अभिप्रेत्य अथ दितिः राजन्‌ सहामनाः । 
काश्यपम्‌ गर्भम्‌ आधत्त ब्रतं च अञ्जः दधार सा ॥। 


शब्दार्थ 

बाढम्‌ ५. बहुत अच्छा 

इति ६. ऐसा गर्भस्‌ ८. गर्भको 
अभिप्रेत्य ७. कहकर आधत्त १०. धारण किया 
अथ २. तदनन्तर ब्रतम्‌ १४. व्रत का 

दितिः ४. दितिने च ११. ओर 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अञ्जः १३. शीघ्र ही 
महासनाः। ३. महामनस्विनी दधार १५. पालन करने लगी 
काश्यपम्‌ ८. कश्यप से सा ॥। १२. वह 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! तदनन्तर महामनस्विनो दिति ने बहुत अच्छा ऐसा कहकर कश्यप से गर्भ को 
धारण किया । और वह शीघ्र ही ब्रत का पालन करने लगी ॥ 


घट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


मातृष्वसुरभिप्रायसिन्द्र आज्ञाय सानद । 


शुश्रूषणेनाश्रसस्थां दितिं पर्यचरत्कविः ॥५६॥ 


पदच्छेद सातृष्वसुः अभिप्रायम्‌ इन्द्रः आज्ञाय मानद। 
§ शुश्रूषणेन आश्रमस्थाम्‌ दिति पर्यचरत्‌ कविः ॥ 


शब्दार्थ- | 
सातृष्वसुः ४. मौसी का शुश्रूषणेन ७. सेवा के द्वारा 
अभिप्रायम्‌ ५. अभिप्राय आश्रमस्थाम्‌ ८. आश्रम में स्थित 
इन्द्रः ३. इन्द्र ने दिति ८. दितिकी 
आज्ञाय ६. जानकर पयंचरत्‌ १०. परिचर्या करने लगे 
मानद । १. हे राजा परीक्षित्‌ ! कविः ॥ २. बुद्धिमान्‌ 
एलोकार्थ- हे राजा परीक्षित्‌ ! बुद्धिमान्‌ इन्द्र ने मौसी का अभिप्राय जानकर सेवा के द्वारा आश्रम में 
स्थित दिति को परिचर्या करने लगे ॥ 


फा०—५२ 
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सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नित्य बनात्छुमनसः फलमूलसमित्कुशान्‌ । 


पत्राङ्कुरम्टदोऽपश्च काले काल उपाहरत्‌ ॥५७॥ 


पदच्छेद नित्यम्‌ वनात्‌ सुमनसः फल मूल समित्‌ कुशान्‌ । 
पत्र अङ्कुर म्रृदः अपः च काले काले उपाहरत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

नित्यम्‌ १. प्रतिदिन पत्र ८. पत्ते 

वनात्‌ २. वनसे अङ्कुर ८६. दूब 

सुनमस ३. फूल मुदः १०. मिट्टी 

फल ४. फल अप १२. जल 

मल ५. मूल ११. ओर 

सुमित्‌ ६. समिधा काले काले १३. समय-समय पर 

कुशान्‌ । ७. कुश उपाहरत्‌ ।। १४. ला देते थे 
एलोकार्थ--प्रतिदिन वन से फूल-फल-मूल-समिधा-कुश-पत्ते-दूब-मिट्टी और जल समय पर ला 


देते थे ।। 
खष्टपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


एव तस्या व्रतस्थाया ब्रतच्छिद्र हरिः प । 
प्रप्सुः पयचरज्जिह्मो यगहेव रूगाकृतिः ॥५८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ तस्याः ब्रतस्थायाः ब्रतछिद्रम्‌ हरिः नृप। 
प्रेप्सुः पयंचरत्‌ जिह्वाः मृगहा इव मृग आकृति: ॥ 


शब्दां 

एवम्‌ २. इस प्रकार प्रेप्सुः ७. पाने के इच्छुक 
तस्याः ४. उस (दिति के) पर्यचरत्‌ १३. सेवा करने लगे 
ब्रतस्थायाः ३. त्रतपरायण जिह्मः ८. कुटिल 

व्रत ५. व्रतके मृगहा १०. बहेलिये के 
छिद्रम्‌ ६. छिद्र को इव ११. समान (उसकी) 
हरिः दे. इन्द्र म्रुग १४. हिरनकीसी 
नृप । १. हे राजन्‌! आकृतिः ॥ १२. आकृति बनाकर 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार व्रत परायण उस दिति के व्रत के छिद्र को पाने के इच्छुक कुटिल 
इन्द्र बहेलिये के समान उसको सेवा करने लगे ॥ 
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एकोनषश्तिमः श्लोकः 
नाध्यगच्छुदूबतच्छिद्र तत्परोऽथ महीपते । 
चिन्तां तीव्राँ गतः शकः केन से स्याच्छिवं ल्बिह ॥५६॥ 


पदच्छेद-- न अध्यगच्छत्‌ ब्रत छिद्रम्‌ तत्परः अथ महीपते । 
चिन्ताम्‌ तीव्राम्‌ गतः शक्रः केन से स्यात्‌ शिवम्‌ तु इह ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं तीब्राम्‌ |. तीव्र 
अध्यगच्छत्‌ ७. पाया (तव) गतः ११. प्राप्त हुये (कि) 
ब्रत ४. ब्रत में शक्कः ८. इन्द्र 

छिद्रम्‌ ५. छिद्र केन १४. किस प्रकार 
तत्परः ३. उस सेवा में लगे (इन्द्र को) मे १२. मुझे 

अथ २. तदनन्तर स्यात्‌ १६. प्राप्त हो 
महीपते । १. हे राजन्‌ ! शिवम्‌ १५. कल्याण 
चिन्ताम्‌ १०. चिन्ता को तु इह॥ १३. यहाँ 


श्लोकाथं-हे राजन्‌ ! तदनन्तर उस सेवा में लगे इन्द्र ने ब्रत में छिद्र नहीं पाया । तब इन्द्र तीब्र 
चिन्ता को प्राप्त हुये कि मुझे यहाँ किस प्रकार कल्याण प्राप्त हो ॥। 


षष्टितमः श्लोकः 


एकदा सा तु सन्ध्यायासुच्छिष्टा ब्रतकर्शिता। 


अस्प्रटवार्यधौताङ्घिः सुष्वाप विधिमोहिता ॥६०॥ 


पदच्छेद एकदा सा तु सन्ध्यायाम्‌ उच्छिष्टा व्रत कशिता । 
अस्पृष्टवारि अधौताङ्स्रिः सुष्वाप विधि मोहिता ॥ 


शब्द्यथे-- 

एकदा १. एक दिन अस्पृष्टवारि ६. बिना आचमन किये 
सा २. वह (दिति) अधोताङिध्रः ७. बिना पैर धोये 

तु सन्ध्याथाम्‌ ३. सन्ध्या के समय . सुष्वाप ११. सो गई 

सच्छिष्टा १०. जुठे मुंह विधि ८. विधाता के द्वारा 
ब्रत ४. ब्रत॒ से मोहिता ॥ ८. मोहित की हुई 


कशता । ५. दुबल 


इलोकार्थ--एक दिन वह दिति सन्ध्या के समय ब्रत से दुर्बल, बिना आचमन किये, बिना पैर धोये 
विधाता के द्वारा मोहित की हुई जूठे मुंह सो गई ॥। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


लब्ध्वा 
तत्‌ 
अन्तरम्‌ 
शक्रः 
निद्रा 
अपहृत 


५ 

३. 
४. 
२ 
द्‌ 


७. 


श्रीमद्भागवते [ अर १८ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


लब्ध्वा तदन्तरं शक्रो निद्रापट्टत चेतसः । 
दितेः प्रविष्ट उदरं योगेशो योगसायया ॥६१॥ 


लब्ध्वा तत्‌ अन्तरम्‌ शक्रः निद्रा अपहूत चेतसः । 
दितेः प्रविष्टः उदरम्‌ योगेशः योग मायथा॥ 


पाकर चेतसः । ८. चित्त वाली 
उसका दितेः ८. दिति के 
अवसर प्रविष्टः १२. प्रवेश कर गये 
इन्द्र उदरम्‌ १०. पेट में 

निद्रा से योगेशः १. योगेश्वर 
वेसुध योगसासथा ॥ ११. योग बल से 


इलोकार्थ--योगेश्व र इन्द्र उसका अवसर पाकर निद्रा से वेसुध चित्त वाली दिति के पेट में योग बल से 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
चकतं 
सप्तधा 
गर्भम्‌ 
वज्त्रेण 
कनक 
प्रभम्‌ । 
रुदन्तम्‌ 
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प्रवेश कर गये ।। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 


चकते सपधा गर्भ चञ्रेण कनकप्रभस्‌ । 
रुदन्तं सप्तघेकेकं सा रोदीरिति तान्‌ पुनः ॥६२॥ 


चकते सप्तधा गर्भम्‌ वस्त्रेण कनक प्रभम्‌ । 
रुदन्तम्‌ सप्तधा एक एकम्‌ मा रोदीः इति तान्‌ पुनः ॥ 


टुकड़े कर दिये सप्तधा १४. सात-सात टुकड़े कर दिये 
सात एक एकम्‌ १३. एक-एक के 

गर्भ के सा ८. मत 

वज्त्र से रोदीः १०. रोओ 

सोने के समान इति ११. इस प्रकार कह कर 
चमकते हुये तान्‌ ८. उनसे 

रोते हुये पुन: ॥। १२. फिर 


इलोकार्थ- इन्द्र ने वस्त्र से सोने के समय चमकते हुये गभ के कात टुकड़े कर दिये । रोते हुये उनसे 


मत रोओ इस प्रकार कह कर फिर एक-एक के सात-सात टुकड़े कर दिये ॥ 
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त्रिषष्टितमः श्लोकः 


ते तसूचुः पादयमानाः सर्वे घाख्लयो रुप । 

नो जिघांससि किसिन्द्र आतरो सञ्तस्तब ॥६३॥ 
पदच्छेद-- ते तम्‌ ऊचुः पाट्यमानाः सर्वे प्राञजलयः नुप । 
नः जिघांससि किस्‌ इन्द्र आतरः सदतः तव ॥ 


शब्दाथं-- 

ते ३. उन नः ई. हमें 

तम्‌ ६. उस इन्द्र से जिघांससि ११. मार रहे हो 
ऊचुः ७. कहा किस्‌ १०. क्यों 
पाट्यमानाः २. टुकड़े किये जाते हुये इन्द्र ८. है इन्द्र ! 
सर्वे ४. सभी ने आतरः १३. भाई 
प्राञ्जलयः ५. हाथ जोड कर मरुतः १४. मरुद्गण हैं 
नृप । १. हे राजन्‌ ! तव ॥। १२. (हम, तुम्हारे 


इलोकार्थ--है राजन्‌ ! टुकड़े किये जाते हुये उन सभो ने हाथ जोड़ कर उस इन्द्र से कहा । ह इन्द्र 
हमें 'यों मार रहे हो । हम तुम्हारे भाई मरुद्गण हैं ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


सा सैष्ट आतरो सह्य यूयमित्याह कौशिकः । 


अनन्यभावान्‌ पार्षदानात्सनो सरुतां गणान ॥६४॥ 


पदच्छेद-- सा भैष्ट भातरः मह्यम्‌ इति आह कोशिकः। 
अनन्य भावान्‌ पाषंदान्‌ आत्मनः मरुताम्‌ गणान्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

मा १०. मत कोशिकः ७. इन्द्रने 
भेष्ट ११. डरो अनन्य २. अनन्य 
भ्रातरः १४. भाई हो भावान्‌ ३. प्रेमी 
मह्यम्‌ १३. मेरे पार्षदान्‌ ४. पार्षद 
युयम्‌ १२. तुम लोग आत्मनः १. अपने 
इति ८. यह मरुताम्‌ ५. मरुद्‌ 
आह द्ध 1 (कि) गणान्‌ ॥। ६. गणोंसे 


इलोकार्थ--अपने अनन्य प्रेमी पार्षद मरुदगणों से इन्द्र ने यह कहा कि मत डरो। तुम लोग मेरे 
भाई हो ॥ 


४१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 
P(e न 
पञ्चपष्टितमः श्लोकः 
= ० ० ~ 
न समार दितेगभः श्रीनिवासानुकस्पया। 
>> > ~ 
बहुधा कुबिशकुण्णो द्रोण्यस्चेण यथा भवान ॥६५॥ 
पदच्छेद न मसार दितेः गर्भः श्री निवास अनुकम्पया । 
बहुधा कुलिश क्षुण्णः द्रौणि अस्त्रेण यथा भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न ८. नहीं बहुधा ६. अनेक बार 
ममार १०. मरा कुलिश ७, वज्त्रसे 
दितेः ४. दितिका क्षुण्णः ८. टुकड़े-टुकड़े होने पर भी 
गर्ने: ५. गभं दौणि १२. अश्वत्थामा के 
श्री १. लक्ष्मी अस्त्रेण १३. अस्त्रसे 
तिवास २. नारायण भगवान्‌ को यथा ११. जैसे 
अनुकम्पया। ३. पासे भवाम्‌ ॥। १४. आप नहीं मरे 


पृलोकार्थ-लक्ष्मीपति भगवान्‌ की कृपा से दिति का गर्भ अनेक बार वज्न से टुकड़े-टुकड़े होने पर भी 
नहीं मरा जैसे अश्वत्थामा के अस्त्र से आप नहीं मरे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
सक्कत्‌ 
इष्ट्वा 
आदि 
पुरुषम्‌ 
पुरुषः 

याति 
साम्यताम्‌ । 
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पटपष्टितमः श्लोकः 


सकुदिष्ट्वाऽऽदिपुरुष पुरुषो याति साम्यताम्‌ । 


संवत्सरं किञ्चिदूनं दित्या यद्धरिरखिंतः ॥६६॥ 


सकृत्‌ इष्ट्वा आदि पुरुषम्‌ पुरुषः याति साम्यताम्‌ । 
संवत्सरम्‌ किञ्चित्‌ ऊनम्‌ दित्या यत्‌ हरिः अचितः ॥ 


एक बार संवत्सरम्‌ द. 
उपासना करके किञ्चित्‌ रद 
आदि ऊनम्‌ १०. 
पुरुष नारायण की दित्या ११. 
मनुष्य (उनकी) यत्‌ १२. 
प्रात कर लेता है (किर) हरिः १३. 
समानता को अचितः ॥ १४. 


एक वषं से 

कुछ कम 

समय तक 

दिति ने 

जो 

श्री हरि की 
आराधना की थी 


इनोकार्थ-एक बार आदि पुरुष नारायण की उपासना करके मनुष्य उनकी समानता को प्राप्त कर 
लेता है । फिर एक वर्ष से कुछ कम समय तक दिति ने जो श्री हरि की आराधना की थी ॥ 


अ० १८ | 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थं - 

सज्‌ः ए 
इन्द्रेण १. 
पञ्चाशत्‌ शू. 
देवाः ६ 
ते ३ 
खरुतः ४. 
अभवन्‌ । ७ 


पष्ठ. स्कच्धः 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
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सजूरिन्द्रेण पश्नाशद्देवास्ते मरुतोऽभवन । 
व्यपोह्य मातुदोघं ते हरिणा सोमपाः लाः ॥६७॥ 


सजूः इन्द्रेण पञ्चाशत्‌ देवाः ते मर्तः अभवन्‌ । 
व्यपोह्य मातृ दोषम्‌ ते हरिणा सोमपाः कुत्ताः ॥। 


साथ मिलकर व्यपोह्य ११. 
इन्द्र के सातु रद 
पचास दोषस्‌ १०. 
देवता ते १२. 
वे हरिणा द. 
मरुदगण सोसपाः १३. 
हो गये फुताः 11 १४. 


सिटाकर 

माता के 

शत्रृभाव को 

वे 

इन्द्र के द्वारा 

सोमरस पीने वाले देवता 
बना लिये गये 


शलोकार्थ--इन्द्र के साथ मिलकर वे मरुद्गण पचास देवता हो गये । इन्द्र के द्वारा माता के शत्रुभाव 


को मिटाकर वे सोमरस पीने वाले देवता बना लिये गये ।। 


अष्टषष्टितमः श्लोकः 


दितिरुत्थाय दहश झुसाराननलप्रभान्‌ । 
इन्द्रेण सहितान्‌ देवी पर्येतुष्यदनिन्दिता ॥६८॥ 
दितिः उत्थाय ददृशे कुमारान्‌ अनल प्रभान्‌ । 
इन्द्रेण सहितान्‌ देवी परि अतुष्यत्‌ अनिन्दिता ॥ 


पक्च्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

दितिः ३. 
उत्थाय ४. 
ददृशे १०. 
कुमारान्‌ ७. 
अनल ५. 
प्रभात्‌ । ६. 


दितिने इन्द्रेण ८. 
उठकर सहितान्‌ ८. 
देखकर दैवी २. 
कुमारों को परि ११. 
अग्नि के समान अतुष्यत्‌ १२. 
तेजस्वी अनिन्दिता ॥ १. 


इन्द्र के 
साथ 
देवी 
अत्यन्त 
प्रसन्न हुई 
सुन्दरी 


इलोकार्थ--सुर्दरी देवी दिति ने उठकर अग्नि के समान तेजस्धी कुमारों को इन्द्र के साथ देखकर 
अत्यन्त प्रसन्न हुई ॥ 


४१६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 


अथ 
ड्ग्द्म्‌ 

आह 

तात अहम्‌ 
आदित्यानाम्‌ 
भयावहम्‌ । 


एलोकार्थ--इसके बाद दिति ने इन्द्र से कहा--हे बेटा ! मैंने अदिति के 


अथेन्द्रसाह ताताहसादिष्यानां 
अपत्यसिच्छुन्त्यपरं 


0 हद ०८ ७५ ८० :? 


श्रीमद्भागवते 


एकोनसप्ततितमः श्लीकः 
सयावहस्‌ । 
ब्रलसेतत्छुढुष्करम्‌ ॥६९॥ 
अथ इन्द्रस्‌ आह तात अहम्‌ आदित्यानाम्‌ भयावहस्‌ । 
अपत्यम्‌ इच्छन्ती अचरम्‌ ब्रतम्‌ एतत्‌ सुदुष्करम्‌ ।। 


॥ अ० १८ 


इसके बाद (दिति ने) अपत्यम्‌ ७. सन्तान को 
इन्द्र से इच्छन्ती =. चाहते हुये 
कहा अचरम्‌ १२. पालन किया 
हे बेटा ! मैंने ब्रतम्‌ ११. ब्रत का 
अदिति के पुत्रों के लिये एतत्‌ 5. इस 

भय देने वाली सुदुष्करमम्‌ ।।१०. अत्यन्त कठिन 


पुत्रों के लिये भय देने वाली 


सन्तान को चाहते हुये इस अत्यन्त कठिन ब्रत का पालन किया ॥ 


ही क) ७ १९ (० ० »७ 


सप्ततितमः श्लोक: 
एकः सङ्कल्पितः पुत्रः सप्त सप्ताभवन्‌ कथम्‌ | 
यदि ते विदितं पुत्र सत्यं कथय सा सघा ॥७०॥ 
एकः सडूःल्पितः पुत्रः सप्त सप्त अभवन्‌ कथम्‌ । 
यदि ते विदितम्‌ पुत्र सत्यम्‌ कथय मा मृषा ॥। 


एक ते टी. 

संकल्प किया (फिर) बिदितम्‌ १०. जानते हो तो 
पुत्र के लिये (मैंने) पुन्न १. बेटा (इन्द्र) 
सात-सात (उनत्रास) सत्यम्‌ ११. सत्य 

हो गये कथय १२. कहो 

केसे सा १४. मत कहना 
यदि मुषा ।। १३. झूठ 


एलोकार्थं -बेटा इन्द्र ! एक पुत्र के लिये मैंने संकल्प किया था । फिर (सात-सात) उनचास कंसे हो 
गये । यदि तुम जानते हो तो सत्य कहो । झुठ मत कहना ॥ 


इन्द्र उबाच-- 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अम्ब 

ते 

अहम्‌ 
व्यवसितम्‌ 
उपधाये 
आगतः 
अन्तिकम्‌ । 


अस्ब लेऽहं 


षष्ठः स्कन्धः 


एङ तितम न गक 
कसमतितमः श्लोकः 
व्यवसितसखुपधार्यागितोडन्तिकन्‌ । 
गम मथन द्धिने 


= 


न्तरोडच्छिद्‌ 
अम्ब ते अहम्‌ व्यवसितस्‌ उ 
लब्ध अन्तरः अच्छिदस्‌ गर्भ 


हे माता ! लब्छ 
तुम्हारा अन्तरः 

मैं (तुम्हारे) 

उद्देश्य गभंस्‌ 
समझकर 

आया (ओर) न 

पास धर्मचित्‌ ॥ 


अच्छिदस्‌ 


[ ४१७ 


घर्मवित्‌ ॥७१॥ 


१४. 


[गतः अन्तिकस्‌ । 
भँ-बद्धिः न धर्म बित्‌ 11 


अवसर 

पाकर (मैंने) 
टठुकड़े-टुकड़े कर दिये 
गर्भ के 

स्वार्थ-बुद्धि से 

नकि 

धर्म की भावना से किये 


एलोकार्थ- हे माता ! तुम्हारा उद्देश्य समझ कर मैं तुम्हारे पास आया और अवसर पाकर मैंने 
स्वार्थ-बुद्धि से गर्भ के टुकड़े-टुकड़े कर दिये न कि धर्म की भावना से किये ॥ 


सप्त 
कुमारकाः । 
ते-अपि 


ड्विसपतितमः श्लोकः 


६ ७ ° 
कुता न ससधा गभ आसन्‌ सस कुमारकाः । 


रे. 


४ 
१ 
३. 
२. 
७ 
र 
६ 


तेऽपि चैकैकशो व्रकणाः सप्तघा नापि मस्रि ॥७२॥ 


कृतः से सप्तधा गर्भ आसन्‌ सप्त कुमारकाः। 
ते अपि च एक एकशः बुवणाः सप्तधा न अपि सम्निरे ॥ 


टुकड़े किये (जिससे) च 
मैंने 


एक 
सात एकशः 
गर्भे के वृक्णाः 
हो गये 
. सात न 
कुमार अपि 
उनके, भी 


मर्खिरे ॥। 


तो भी (वे) 
मरे (बल्कि उनचास हो गये) 


एलोकार्थ-मैंने गर्भ के सात टुकड़े किये । जिससे सात कुमार हो गये और उनके भी एक-एक करके 
सात-सात टुकड़े कर दिये । तो भी वे नहीं मरे । बल्कि उनचास हो गये ॥ 


फा०- १२ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ततः 

तत्‌ 

परम 
आश्चयेम्‌ 
वीक्ष्य 
अध्यवसितम्‌ 


श्रीमदभागवंते [ अ० १८ 
त्रि हक ~ षृ ii 
त्रेसप्ततितमः श्व्वोकः 
ततस्तत्परमाश्चर्यं वीक््याध्यवसितं सया | 


सहापुरुषपूजायाः सिद्धिः काप्यल्ुषङ्किणी ॥७३॥ 
ततः तत्‌ परम्‌ आश्चर्यम्‌ वीक्ष्य अध्यवसितम्‌ सया । 
सहापुरुष पुजायाः सिद्धिः कापि अमुषङ्गिणी ।।. 


१. तदनन्तर मया । ६. मैंने 

२. यह महापुरुष ८. भगवान्‌ नारायण को 
३. परम पूजायाः ई. पूजा की (यह) 

४. आश्चर्य सिद्धिः १२. सिद्धि है 

५. देखकर कापि १०. कोई 

७. निश्चित किया कि अनुर्षङ्गिणी ॥ ११. स्वाभाविक 


इलोकार्थ--तदनन्तर यह परम आश्चर्य देखकर मैंने निश्चित किया कि भगवान्‌ नारायण की पुला की 
यह कोई स्वभाविक सिद्धि है ॥ 


पदच्छेद — 


शब्दार्थ -- 
आराधनम्‌ 
भगवतः 
ईहमानाः 
निराशिषः । 
येतु 

न इच्छन्ति 


चतुःसप्ततितमः शव्वोकः 
आराधनं भगवत इेहमाना निराशिषः 


ये लु नेच्छन्त्यपि पर ते स्वाथकुशलाः समता! ॥७४॥ 
आराधनम्‌ भगवतः ईहमानाः निराशिषः । 
ये तु न इच्छन्ति अपि परम्‌ ते स्वार्थं कुशलाः स्सूता: ।। 


४. आराधना अपि ८. भी 

३. भगवान्‌ को परम्‌ ७. मोक्ष को 

५. करने वाले हैं ते ६. वे (तो) 

२. निष्काम भावसे स्वाथं १०. स्वार्थं सिद्ध करने में 
१ जो कृशलाः ११. निपुण 

5. नहीं चाहते हैं (वे) स्मृताः ॥। १२. कहे गये हैं 


इलोकार्थ--जो निष्काम भाव से भगवानु की आराधना करने वाले हूँ वे तो मोक्ष को भी नहीं चाहते 
ॐ । वे स्वार्थ सिद्ध करने में निपण कहे गये हैं ॥ 


अ० १८ | षष्ठः स्कन्धः [ ४१६ 


पञचसवतितमः श्लोकः 
आराध्यात्मप्रदं देच स्वात्मानं जगदीश्वरम्‌ । 
को वृणीते शुणस्पशे बुधः स्यान्नरकेऽपि यत्‌ ॥७५॥ 
पदच्छेद आराध्य आत्म प्रदम्‌ देवम्‌ स्व आत्मानस्‌ जगदीश्वरम्‌ । 
कः वृणीते गुण स्पर्शम्‌ बुधः स्यात्‌ नरके अपि यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

आराध्य ७. आराधना करके कः ८. कौन 

आत्म १. आत्माको वृणीते ११. चाहेगा 

प्रदम्‌ २. दे देने वाले  गुणस्पर्शम्‌ १०. विषय-भोग को 
देवम्‌ ३. देवता (तथा) बुधः ८६. वुद्धिमान्‌ (मनुष्य) 
स्व ४. अपने स्यात्‌ १४. मिल जाता है 
आत्मानम्‌ ५. आत्म स्वरूप नरके अपि १३. नरक में भी 
जगदीश्वरम्‌ ६. भगवान्‌ की यत्‌ ॥। १२. जो 


एलोकार्थ--आत्मा को दे देने वाले देवता तथा अपने आत्मस्वरूप भगवान्‌ की आराधना करके कौन 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य विषय भोग को चाहेगा जो नरक में भी मिल जाता है ॥ 
CN De t 
पट्सप्तोततभः श्लाकः 
तदिदं सम दौजेन्यं बालिशस्य सहीयसि । 


6 1 
क्षन्तुमहसि मातस्त्व दिष्ट-या गर्भो ग्हतोत्थितः ॥७६॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ इदम्‌ सम दोर्जन्यम्‌ बालिशस्य महीयसि। 
क्षन्तुम्‌ अह सि मातः त्वम्‌ दिष्ट्या गर्भः मृत उत्थितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तत्‌ ३. इसलिये अहंसि १०. योग्य हैं । 
इदम्‌ ६. इस मातः २. माता 

मम ४. मुझ त्वम्‌ ८. आप 

दौजंन्यम्‌ ७. दुष्स्ता को दिष्ट्या ११. भाग्य से यह 
बालिशस्य ५. मूर्ख की गर्भ: १२. गर्भ 
महीयसि। १. हे पुजनीया ! मृत ` १३. मर जाने पर भी 
क्षन्तुम्‌ 5. क्षमा करने उल्थितः ॥। १४. जी गया 


श्लोकार्थ-हे पूजनीया माता ! इसलिये मुझ मूर्ख को इस दुष्टता को आप क्षमा करने योग्य हैं। भाग्य 
से यह गर्भ मर जाने पर भी जी गया ॥ 


४२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


सप्तसप्ततितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवात-इन्द्रस्तयाभ्यनुज्ञातः . शुद्धभावेन तुष्टया । 


मरुद्भिः सह तां नत्वा जगाम त्रिदिव प्रशुः ॥७७॥ 
पदच्छेद इन्द्रः तया अभिअनुज्ञातः शुद्ध भावेन तुष्टया । 
सरुर्डिः सह्‌ ताम्‌ नत्वा जगाम त्रिदिवम्‌ प्रभुः ॥। 


शब्दार्थ 

इन्द्रः २. इन्द्र सरुद्धिः ८. मरुद्गणों के 
तया ६. उन (माता से) सह ताम्‌ ८. साथ उसको 
अभिअनुज्ञातः ७. अनुमति पाकर नत्वा १०. नमस्कार करके 
शुद्ध ३. शुद्ध जगाम १२. चले गये 
भावेन ४. भाव से त्रिदिवम्‌ ११. स्वर्गं को 
तुष्टया ५. सन्तुष्ट हुई प्रभु: ॥ १. प्रभु 


एलोकार्थं-प्रभु इन्द्र शुद्ध भाव से सन्तुष्ट हुई उन माता से अनुमति पाकर मरुद्गणों के साथ उसको 
नमस्कार करके स्वर्ग को चले गये ।। 


~ 
अष्टसप्ततितमः श्लोकः 
एव ते सवेमाख्यातं यन्मां त्वं परिएच्छुसि । 
सङ्गल सरुतां जन्म कि भूयः कथयामि ते ॥७८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ ते सवम्‌ आख्यातम्‌ यत्‌ माम्‌ त्वम्‌ परिपृच्छसि । 

मङ्कलम्‌ मरुताम्‌ जन्म किम्‌ भूयः कथयामिते॥ 
एवम्‌ १. इस प्रकार मङ्गलम्‌ ५. मंगलमय 
ते दे. तुमसे मरुताम्‌ ४. मरुद्गणों का 
सवम्‌ ८. सब जन्म ६. जन्म 
आख्यातम्‌ १०. कह दिया किम्‌ १३. वया 
यत भाम्‌ २. जो मुझसे भुयः ११. फिर 
त्वम्‌ ३. तुमने कथयामि १४. कहूँ 
परिपृच्छसि। ७. पूछा था (वह) ते ॥ १२. लुम से (और) 


इलोकार्थ इस प्रकार जो मुझसे तुमने मरुद्गणों का मंगलमय जन्म पुछा था वह सब तुमसे कह 
दिया । फिर तुमसे और क्या कहूँ ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां षष्डे स्कन्धेमरुद्‌-उत्पत्ति- 
कथनम्‌ नाम्‌ अष्टादशः अध्यायः ।।८।। 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
ष्ठ! स्कन्धः 
प्युच्छो न्त ल्लकः अरयाय्य: 
प्रथमः श्लाकः 
ब्रलं पुंसवनं त्रत्मन्‌ भवता थढुदीरितम्‌ । 
तस्य वेदितुमिच्छामि येन विष्णुः भसीदति ॥ १॥ 


पदच्छेद व्रतम्‌ पुंसवनम्‌ ब्रह्मन्‌ भवता यत्‌ उदीरितम्‌ । 
तस्य वेदितुम्‌ इच्छामि थेन विष्णुः प्रसीदति ॥। 


शब्दार्थ 

व्रतम्‌ ५. व्रत तस्य ७. उसको 
पुंसवनम्‌ 2. पुंसवन नाम का वेदितुम्‌ ८. जानना 

न्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! इच्छामि थे. चाहती हूँ 
भवता २. आपने थेन १०. जिससे 

यत्‌ ३. जो विष्णु ११. विष्णु भगवान्‌ 
उदीरितम्‌। ६. कहा है प्रसीदति॥ १२. प्रसन्न हो जाते हैं 


इलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! आपने जो पुंसवन नाम का व्रत कहा है उसको जानना चाहती हूँ । जिससे 
विष्णु भगवान्‌ प्रसन्न हो जाते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- शुक्ले मार्गशिरे पन्चे योषिद्धतुरल॒ज्ञया । 


आरभेत ब्रतमिदं सार्वकासिकमादितः ॥ २॥ 


पदच्छेद-- शुक्ले मागंशिरे पक्षे योषित्‌ भर्वुः अनुज्ञया । 
आरभेत ब्रतम्‌ इदम्‌ सावं कामिकम्‌ आदितः ॥। 


शब्दार्थ 

शुक्ले २. शुक्ल आरभेत १२. आरम्भ करे 

साग शिरे १, अगहुन के व्रतम्‌ १०. व्रतको 

पक्षे ३. पक्ष में इदम्‌ १. इस 

योषित्‌ ४. स्त्री सार्व ७. सकल 

भुं ५. पतिकी कामिकम्‌ ८. कामनाओं को पूर्ण करने वाले 
अनुज्ञया । ६. आज्ञा से आदितः ॥ ११. आदिसे 


एलोकार्थ--अगहन के शुक्ल पक्ष में स्त्री पति की आज्ञा से सकल कामनाओं को पूणं करने वाले इस 
ब्रत को आदि से आरम्भ करें ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निशप्य 
सरुतास्‌ 
न्स 
ब्राह्मणान्‌ 
अनुमन्त्र्य 
च । 
स्नात्वा 
शुक्लदती 
शुक्ले 


wp 6 ४॥ ०८ ८0 2८ ८००? ८ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 
[oN 
तृतीयः श्लोकः 

निशस्य सरुतां जन्म ब्राह्मणाननुमन्तर्य च। 
स्नात्वा शुक््लदता शुक्ल वसातालङ कतास्चर । 
पूजयेत्प्रातराशात्प्रागमगचन्तं श्रिया सह ॥ ३॥ 

निशम्य मरुताम्‌ जन्म ब्राह्मणान्‌ अनुमन्त्र्य च । 

स्नात्वा शुक्लदती शुक्ले वसीतअलड्कृत अस्बरे । 

पुजयेत्‌ प्रातः आशात्‌ प्राक्‌ भगवन्तम्‌ थिया सह ॥। 

सुनकर वसीत १२. पहने 

मरुत्‌ गणों का अलङक्कत ११. आभुषण 

जन्म अभ्बरे । १०. वस्त्र और 

ब्राह्मणों से पुजधेत्‌ १5. पुजा करे 

आज्ञा लेकर प्रातः १३. प्रातःकाल 

और आशात्‌ १४. भोजनसे 

स्नान कर (तथा) प्राक्‌ १५. पहले 

दातुन करके भगवन्तम्‌ १७. भगवान्‌ नारायण की 

दो स्वच्छ श्रिया सह ॥ १६. लक्ष्मी के साथ 


श्लोकार्थ-मरुत्‌ गणों का जन्म सुनकर ब्राह्मणों से आज्ञा लेकर दातुन करके स्नान करे तथा दो 


स्वच्छ वस्त्र और आभुषण पहने । प्रातःकाल भोजन से पहले लक्ष्मी के साथ भगवान्‌ 
नारायण की पूजा करे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

अलस्‌ 

ते 

निरपेक्षाय 
-पुर्णकाम 

नमः अस्तु 

ते। 


३ 
४. 
१. 
२ 
श्र 


११ 


९ 
चतुर्थः श्लोकः 
अलं ते निरपेक्षाय पूणेकास नभोऽस्तु ते। 
महाविभूतिपतये नमः सकलसिद्धये॥४॥ 
अलम्‌ ते निरपेक्षाय पूर्णाम नमः अस्तु ते । 


महाविभूति पतये नमः सकल सिंद्धये॥ 
समर्थ प्रभु महा ६. महान्‌ 
आपको चिभुति ७. विभुतियों के 
अपेक्षा रहित पतये ८. स्वामी 
पुर्णंकाम नमः १२. नमस्कार है 
नमस्कार है सकल ८. सकल 
आपको सिद्धये ॥। १०. सिद्धिस्वरूप 


एलोकार्थ अपेक्षा रहित, पू्णंकाम, समर्थं प्रभु आपको नमस्कार है । महान्‌ विभूतियों के स्वामी सकल 
सिडिस्वरूप आपको नमस्कार है ॥ 


अ० १८ | पृष्ठ: स्कन्घः | ४२३ 


पञ्चम्‌ः सशांक; 
यथा त्वं कुपया सूत्या तेजसा महिनोजसा। 
ऊुष्ट इश गुण; सचस्ततोऽसि अगवान घास) ॥ ५॥ 


पदच्छेद -- यथा त्वस्‌ कृपया भुत्वा तेजसा महिना ओजसा। 
जुष्टः ईश गुणः सर्वेः ततः असि भगवान्‌ प्रभुः ॥ 


शब्दार्थं - 

यथा १. क्योंकि जुष्टः १०. युक्त हैं 

त्वाम्‌ २. आप ईश ११. हे ईश ! 
कृपया ३. कृपा गुण: 5. गुणों से 

भुत्या ४. विभूति सर्वे: ८. सवही 
तेजसा ५. तेज ततः १२. इसलिये (आप) 
सहिना ६. महिमा असि १४. कहलाते हैं 
ओजसा । ७. शक्ति (और) भगवान्‌ प्रभु: ॥। १३. भगवान्‌ प्रभु 


श्लोकार्थ-वयोंकि आप कुपा, विभुति, तेज, महिमा शक्ति और सब ही गुणों से युक्त हैं । हे ईश ! 
इसलिये आप भगवान्‌ प्रभु कहलाते हैं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
बिष्णपत्नि महामाये महापुरुषलक्षणे । 
प्रीयेथा मे महाभागे लोकमातनसोऽस्तु ते॥ ६॥ 


पदच्छेद विष्णु पत्नि महामाये महापुरुष लक्षणे। 
प्रीयेथा मे महामाये लोकमातः नमः अस्तु ते ॥ 


शब्दार्थ 

विष्णु १. आप भगवान्‌ विणुकी से ८. मुझ पर 

षत्नि २. पत्नी महामाये ६. हे महाभाग्यवती ! 
महामाये ३. महामाया हैं (और) लोकमातः ७. लोकमातः 
महापुरुष ४. . महापुरुष के नमः ११. नमस्कार 

लक्षणे । ५. लक्षणों से युक्त हैं अस्तु १२. है 

प्रीयेथा 5. प्रसन्न हों ते १०. आपको 


श्लोकार्थ--आप भगबान्‌ विष्णु की पत्नो महामाया हैं और महापुरुष के लक्षणों से युक्त हैं। महा- 
भाग्यवती ! लोकमातः ! मुझपर प्रसन्न हो । आप को नमस्कार है ॥ 
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ॐ नसो भगवते 
सहाविभूतिभिवलिझुपहराणीलि । 


श्लीमदूभागवते 


सप्तमः शलाकः 


हापुरुषाय महाडुभावाय महाविभूलिपलथे सह 
अननाइरहमन्जण 


| अ० १६ 


विष्णो- 


रावाहनाघ्यपाव्योपस्पशेनस्नानबासडउपचीतविभूचणगन्धपुष्पधूपदी- 
पोपहाराद्युपचारांश्च 


पदच्छेद--3 नमः भगवते महापुरुषाय, महानुभावाय, 
उपहराणि इति । अहः 


शब्दार्थ— 


उ» 

नमः 
भगवते 
महा 
पुरुषाय 
सहा 
अनुभावाय 


उपहराणि 
इति। 
अनेन 


अहः अहः 


ससा हल 


उपहरेत्‌ ॥ ७॥ 


हाविश्वूतिपतये, सरह महाविभुतिभिः बलिम्‌ 
हः अहः मन्त्रेण निष्णोः आवाहन अर्थ्य पाद्य उपस्पर्शन स्वान वास 


उपवीत विभुषण गन्ध, पुष्प, धूप, दीप उपहार आदि उपचारान्‌ च समाहितः उपहरेत्‌ ॥ 


३/कार स्वरूप 
नमस्कार है 
भगवान्‌ को 
महान 

पुरुष 

महान्‌ 
प्रभावशाली 
महान्‌ 
विभुतियों के 
स्वामी 

साथ 

महान्‌ 
विभूतियों के 
बलि 

आपको दे रही हूँ 
इस प्रकार कहे 
इस 

प्रति-दिन 


मन्नेण 
विष्णोः 
आवाहन 
अर्घ्य-पाद्य 
उपस्पशेन 
स्नान 
वास: 
उपचीत 
विभुषण 
गन्ध 

जुष्प 

धूप 

दीप 
उषहारादि 
उप'बारान्‌ 
च्‌ 

समा हिकः 
उपहरेत्‌ ॥। 


१५. 
२०. 
२१. 


२२. 
२३. 
२४. 


२५. 


२५. 
२०. 
३१. 
३२. 
३४. 
३३. 
३५. 


२६. 


मन्त्र से 

विष्णु भगवान्‌ को 
आवाहनादि 

अर्ध्यं पाद्य 
आचमन 

स्नान 

वस्त्र 

यज्ञोपवीत (जनेऊ) 
आभुषण 

गन्ध 


सामग्रियो को 
और 

एकाग्रचित्त होकर 
समपित करे 


एलोकार्थ--3$कार स्वरूप, महान्‌ पुरुष, महान्‌ प्रभावशाली, महान्‌ विभूतियों के स्वामी भगवान्‌ को 
नमस्कार हैं । महान्‌ विभुतियो के साथ आपको बलि दे रही हुँ । इस प्रकार कहे । इत मन्त्र 
से प्रतिदिन विष्णु भगवान्‌ को आवाहनादि अर्ध्य, पाद्य, आचमन, स्नान, वस्त्र, यज्ञोपवीत, 
गन्ध, पुष्प, धूप, दीप, नैवेद्यादि और सामग्रियों को एकाग्रचित्त होकर समपित करे ॥ 
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अष्टमः श्लोकः 


हविःशेष तु जुडुयादनले द्वादशाइलीः । 

ॐ नमो भगवते सहापुरुषाय सदाविभ्ूलिपतये स्वाहेति ॥८॥ 
पदच्छेद हविः शेषम्‌ जुहुयात्‌ अनले द्वादश, आहुतीः । 

३ नमः भगवते महापुरुषाय महानिभुतिपतथे स्वाहा इति ॥ 

शब्दार्थ -- 
हविः २. हविको उ& नमः ७. अकार स्वरूप को नमस्कार है 
शेषम्‌ तु १. बचो हुई भगवते ८. भगवान्‌ 
जुहुयात्‌ ४. डालदे महा पुरुषाय ८. महापुरुष 
अनले ३. अग्नि में महाविभुति १०. महाविभूतियों के 
द्वादश ५. बारह बार पतये ११. पति के लिये मैं 
आहुती: । ६. आहुति डाले स्वाहा इति ॥ १२. हवन कर रही हूँ ऐसा कहे 


श्लोकार्थं--बची हुई हवि को अग्नि में डाल दे । बारह वार आहुती डाले। कार स्वरूप भगवान्‌ 
यह शक है । महापुरुष, महाविभूतियों के पति के लिये में हवन कर रही हूँ, ऐसा 
नवमः श्लोकः 
श्रियं विष्णु च वरदावाशिषां प्रभवाव॒ुमौ | 
भक्त्या सम्पूजयेज्रित्यं यदीच्छेत्सवसम्पदः ॥8॥ 
पदच्छेद-- श्रियम्‌ विष्णुम्‌ च वरदौ आशिषाम्‌ प्रभवो उभौ । 
भक्त्या सम्पुजयेत्‌ नित्यम्‌ यदि इच्छेत्‌ सवं सम्पदः॥ 


शब्दार्थ 

श्रियम्‌ १०. लक्ष्मी (और) भक्त्या १२. भक्तिसे 

विष्णुम्‌ ११. विष्णु का सम्पूजयेत्‌ १४. पुजन करे 

च ६. और नित्यम्‌ १३. नित्य 

वरदो ५. वर देने वाले यदि १. यदि 

आशिषाम्‌ ७. कामनाओं को इच्छेत्‌ ४. चाहेतो 

प्रभवो ८. पूणं करने वाले सर्व २. सभी 

उभो । &. दोनों सम्पदः ॥। ३. सम्पत्तियों को 
इलोकार्थ-यदि सभी सम्पत्तियों को चाहे तो वर देने वाले और कामनाओं को पूर्ण करने वाले दोनों 


लक्ष्मी और विष्णु का भक्ति से नित्य पूजन करे ॥ 
फा०-५४ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रणमेत्‌ 
दण्डवत्‌ 


भक्ति 
प्रद्नण 
चेतसा । 


६ 
४ 
भूमो श्‌. 
१ 
र 
३ 


श्रामद्‌भागवते 


दशमः श्लोकः 
प्रणसेदण्डवद्खूसौ भकितिप्रह्न ण चेतसा । 
दशवारं जपेन्मन्त्रं ततः स्तोञ्रछुदीरयेत्‌॥१०॥ 


प्रणसेत्‌ दण्डवत्‌ 


भुमौ भक्ति प्रह्लण 
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चेतसा । 


दशवारम्‌ जपेत्‌ मन्त्रम्‌ ततः स्तोत्रम्‌ उदीरयेत्‌ ॥ 


प्रणाम करे 

दण्ड के समान 
भुमिपर (गिरकर) 
भक्तिसे 

विह्वल 

बित्त होकर 


दशवारम्‌ ७. 
जपेत्‌ र. 
मन्त्रम्‌ द 

ततः १०. 
स्तोत्रम्‌ ११. 


उदीरयेत्‌ ॥ १२. 


दसबार 

जप (पूर्वोक्त) 
मन्त्र को 

तब 

स्तोत्र का 
पाठ करे 


श्लोकार्थ-भक्ति से विह्वल चित्त होकर दण्ड के समान' भूमि पर गिर कर प्रणाम करे। दसबार 

पूर्वोक्त मन्त्र का जप करे । तब स्तोत्र का पाठ करे ॥। 
एकादशः श्लोकः 

युवां तु विश्वस्य विश जगतः कारणं परम । 


इयं हि प्रकृति! सूच्मा मायाशक्ति रत्यथा ॥११॥ 
युवाम्‌ तु विश्वस्य विशु जगतः कारणम्‌ परम्‌ । 
यम्‌ {हि प्रकृतिः सुक्ष्मा माया शक्तिः दुरत्यया ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
युवाम्‌ तु 
विश्वस्य 
विभू 


कारणम्‌ 
परस्‌ । 


१ 
२ 
३. 
जगतः ४. 
द्‌ 
शू 


आप दोनों तो 
विश्व के 

प्रभु (और) 
संसार के 
कारण हें 
श्रेष्ठ 


इयम्‌ हि ७. 
प्रकृति: 5. 
सूक्ष्मा ऽ. 
माया १०. 
शक्तिः ११. 
दुरत्यया ॥ १२. 


यह लक्ष्मी तो 
प्रकृति 

सुक्ष्म 

माया 

शक्ति और 


दुर्लघ्य है 


एलोकार्थ आप दोनों तो विश्व के प्रभु और संसार के श्रेष्ठ कारण हैं। यह. लक्ष्मी तो सूक्ष्म प्रकृति 
माया शक्ति और दुलँघ्य है ॥ 


अ० १५ .] षष्ठः स्कन्धः [ 2२७ 


ठादशः श्लोकः 
तस्या अधीश्वरः खाचात््वमेच पुरुषः परः। 
त्व सवयज्ञ इज्येयं क्रियेयं फलख्ु्मत्रान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छद -- तस्याः अधीश्वरः साक्षात्‌ त्वम्‌ एव पुरुषः परः । 
त्वम्‌ सवयज्ञः इज्या इयम्‌ क्रिया इयम्‌ फलभुक्‌ भवान्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्याः १. उस प्रकृति के सर्वयज्ञः ८. समस्त यज्ञ हैं 

अधीश्वर २. अधिपति इज्या ११. यज्ञकी 

साक्षात्‌ ३. स्वयम्‌ इयम्‌ १०. यह 

त्वम्‌ ४. आप क्रिया १२. क्रिया है 

एव ५. ही इयम्‌ १६. यह (फल को उत्पन्न करने वाली क्रिया है) 
पुरुषः ७. पुरुष हो फल १४. फल 

परः । ६. परम भूक १५. भोगने वाले हें (और) 

त्वम्‌ ८. आपही भवान्‌ ॥ १३. आप ही 


इलोकार्थ--उस प्रकृति के अधिपति स्वयम्‌ आप ही परम पुरुष हो । आप ही समस्त यज्ञ हैं। यह यज्ञ 
की क्रिया है। आप ही फल को भोगने वाले हैं। और यह फल को उत्पन्न करने वाली 


क्रिया है॥ 
त्रयोदशः श्लोकः 

गुणव्यक्तिरियं देवी व्यञ्जको गुणमुरभवान्‌ । 

७ 6 रेन्द्रिया 
त्वंहि सवशरीयात्मा आः शरीरेन्द्रियाशया । 
नासरूपे भगवती प्रत्ययस्त्वमपाश्रयः ॥१३॥ 

पदच्छेद गुणव्यक्तिः इथम्‌ देवी व्यञ्जकः गुणभुक्‌ भवान्‌ । ` 
त्वम्‌ हि सवंशरीरीः आत्मा श्रीः शरीर इन्द्रिय आशया । 
नामरूपे भगवती प्रत्ययः त्वम्‌ अपाश्रयः ॥ 


शब्दार्थ 
गुणब्यक्तिः २. गुणों की अभिव्यक्ति हैं श्रीः ८. लक्ष्मी (यह) 

_ इथम्‌ देवो १. यह देवी शरीर इन्द्रिय १०. शरीर इन्द्रिय (और) 
व्यञ्जकः ४. प्रकाशित करने वाले तथा) अशया । ११. अन्तः करण हैं 
गुणभुक ! ५. गुणों के भोक्ता हैं नामरूपे १३. नाम और रूप हैं 
भवान ३. आप भगवती १२. भगवती (लक्ष्मी) 
त्वमृहि ६, आपही ` प्रत्ययः १५. प्रकाशक और 
सवंशरीरीः ७. सभी प्राणियों की त्वम्‌ १४. आप सबके 
आत्मा ८. आत्मा हैं अणश्रयः॥ १६. आधार हैं 


शलोकार्थ--यह देवी गुणों की अभिव्यक्ति हैं । आप प्रकाशित करने वाले तथा गुणों के भोक्ता हैं आप 
ही सभी प्राणियों की आत्मा हैं । यहु लक्ष्मी शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण हैं। भगवता 
लक्ष्मी नाम और रूप हैं । आप सबके प्रकाशक और आधार हैं ॥ ॥ 
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चतुर्दशः श्लोकः 
यथा युवां त्रिलोकस्य वरदौ परमेष्ठिनौ । 
तथा स उत्तमश्लोक सन्तु सत्या महाशिषः ॥१४॥ 


पदच्छेद यथा युवाम्‌ त्रिलोकस्य वरदौ परमेष्ठिनो । 

तथा मे उत्तमश्लोक सन्तु सत्या महाशिषः ॥। 
शब्दार्थ 
यथा १. जैसे तथा ६. अतः 
युवाम्‌ २. आप दोनों मे ८. मेरी 
त्रिलोकस्य ३. तीन लोक के उसमश्लोक ७. पवित्र कीति वाले भगवन्‌ 
वरदो ४. वर देने वाले सन्तु ११. हों 
परमेष्ठिनो । ५. परमेश्वर हैं सत्याः १०. सत्य 

महाशिषः ॥ . 5. ' अभिलाषायें 


एलोकार्थ--जेसे आप दोनों तीन लोक के वर देने वाले परसेश्‍वर हैं। अतः पवित्र कीति वालै भगवन्‌ ! 
मेरी अभिलाषायें सत्य हों ॥। 


पञ्चदशः श्लोकः 
इत्यभिष्ट्र्य वरद श्रीनिवासं श्रिया सहद । 
तन्निः्सार्योपहरणं दत्त्वाऽऽचमनमच येत्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद इति अभिष्टूय वरदम्‌ श्रीनिवासम्‌ श्रिया सह । 
तन्निःसार्यः उपहरणम्‌ दत्त्वा आचमनम्‌ अर्चयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार ततः ७. उस 
अभिष्ट्य ६. स्तुतिकरके - निःसायंः ८. हटाकर 
वरदम्‌ २. वर देने वाले उपहरणम्‌ ८. नैवेद्य को 
श्री निवासम्‌ ५. भगवान्‌ नारायण को दत्त्वा ११. देकर 
श्रिया ३. लक्ष्मी आचमनम्‌ १०. आचमन 
सह ४. सहित अचंयेत्‌ ॥ १२. पूजा करे 


इलोकार्थ--इस प्रकार वर देने वाले लक्ष्मी सहित भगवान्‌ नारायण की स्तुति करके उस नेवेद्य को 
हटाकर आचमन देकर पूजा करे ।। 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
ततः 
स्तुवोत 
स्तोत्रेण 
भक्ति 
प्रह्धण 
चेतसा । 


LE Os 


षष्ठ: स्कन्धः 


षोडशः शल्तोकः 


यज्ञो च्छिष्डस वघ्राय 


तदनन्तर 
स्तुति करं (और) 
स्तोत्र के हारा 
भक्ति 


ततः स्तवीत स्तोचेण मङ्तिघह वेण चेतसा । 


पुनरभ्यचयेद्धरिम्‌ ॥१६॥ 


ततः स्तुवीत स्तोत्रेण भक्ति प्रह्कण चेतसा । 
यज्ञ उच्छिष्टम्‌ अवघ्राय पुनः अभ्यर्च येत्‌ हरिस्‌ ॥। 


यज्ञ 
उच्छिष्टम्‌ 
अवध्याय 


११. 


यज्ञ का 
अवशेष 
सूंघकर 
फिर 


पुजन करे 
भगवान्‌ श्रो हरि का 
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श्लोकार्थ-तद्मन्तर भक्ति विह्वल चित्त से स्तोत्र के द्वारा स्तुति करे । और यज्ञ का अवशेष सूंघकर 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
पतिम्‌ 
च 


परया 
भक्त्या 


महापुरुष 
तसा 


उपनमेत्‌ । 


पतिं च परया 
पियेस्तैस्तैरुपनमेत्‌ प्रेमशीलः स्वयं पतिः । 

6. 
विभूयात्‌ सवकर्माणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥१७॥ 


ह 6 डी (026 So 


पतिम्‌ च परया भक्त्या 


फिर भगवान्‌ श्री हरि का पुजन करे ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 
भक्त्या सहापुरुषचेतसा । 


सहापुरुष चेतसा । 


प्रिय: तेः तेः उपनमेत्‌ प्रेम शीलः स्वयम्‌ पतिः । 
बिभूयात्‌ सवं कर्माणि पत्न्या उच्चावचानि च ॥ 


पति को 
और 


परम 
भक्ति पूर्वक 
महान्‌ पुरुष 
जानकर 

प्रिय वस्तुओं से 
उन-उन 

सेवा करे 


प्रेमशीलः 
स्वयम्‌ 


पतिः 
विशुयात्‌ 


सवं 
कर्माणि 
पत्न्या 
उच्चावचानि 
च ॥। 


११. 
१२. 
१३. 
१८. 
१६. 
१७. 
१४. 
१५. 
१० 


प्रेम करने वाले 
स्वयम्‌ 

पति भी 

करे 


सभी 

कर्मो को 
पत्नी के लिये 
छोटे-बडे 
और 


एलोकार्थ--ओर पति को परम भक्ति पुर्वक महान्‌ पुरुष जानकर उन-उन प्रिय वस्तुओं से सेवा करे। 


और प्रेम करने वाले स्वयम्‌ पति भी पत्नी के लिये छोटे-बड़े सभी कर्मा को करे ॥ 
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बब NNN 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
कृतम्‌ 


हर्या 
अपि 
दम्पत्योः 
उश्षयोः । 


श्रीमद्भागवते [ 4० १६ 


अष्टादशः श्लोकः 
कुतसेकतरेणापि दसूपत्योरुभयोरपि । 
पत्न्यां कुर्यादनहीयाँ पतिरेतत्‌ समाहितः ॥१८॥ 
कृतम्‌ एकतरेण अपि दम्पत्योः उभयोः अपि । 
पत्न्याम्‌ कुर्यात्‌ अनर्हायास्‌ पतिः एतत्‌ समाहितः ॥। 


५. करता है उसका अपि ७. ही (फल मिलता है और) 
है. एक | पत्न्याम्‌ ८. पत्नी के 

२. दोनों में से कुर्यात्‌ १२. करे 

४. भी (जो काम) अनर्हायाम्‌ $$. अयोग्य होने पर 

१. पति-पत्नी पतिः एतत्‌ ११. पति ही यह व्रत 

६. दोनों को समाहितः ॥ १०. एकाग्रचित्त से 


इलोकार्थ- पति-पत्नी दोनों में से एक भी जो काम करता है । उसका दोनों को ही फल मिलता है । 
और पत्नी के अयोग्य होने पर पति ही यह ब्रत करे ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 
विष्णोर तमिदं विञ्रन्न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 
विप्रान्‌ स्त्रियो वीरवतीः स्रग्गन्धवलिसण्डनेः । 
अर्चेदहरहभेक्त्या देवं नियममास्थितः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- विष्णोः व्रतम, इदम्‌ बिभ्रत्‌ न विहन्यात्‌ कथञ्चन । 
विप्रान्‌ स्त्रियः वीरवतीः स्रक्‌ गन्धबलिमण्डलैः। 
छ अर्चेत्‌ अहः अहः भक्त्या देवम्‌ तत्‌ निवेदितम्‌ अग्रतः ।। 
शब्दार्थ-- 
विष्णोः २. भगवान्‌ विष्णु का गन्ध १४. चन्दन 
बलिः १५. नैवेद्य (और) 
व्रतम्‌ ४. ब्रत मण्डनैः १६. आभूषणों से 
३. य अर्चेत्‌ २०. पुजा करे 
त ५ धारण करके अहः अहः ११. प्रतिदिन 
म विहन्यात्‌ ७. नहीं छोड़े भवत्या १२. भक्ति पुर्वक 
कथञ्चम्‌ ६. किसी भी प्रकार से देवम्‌ ८. भगवान्‌ विष्णु के 
विप्रान्‌ १७. ब्राह्मणों (और) तत्‌ १. तदनन्तर 
स्त्रियः १६. स्त्रियों की मिवेदितम्‌ दे. ब्रत में 
वीरवती: । १5. पति-पुत्र वालो अग्रतः ॥। १०. आस्था रखकर 
स्रक्‌ । १३. माला 


नन्तर ' विष्णु का यह त्रत धारण करके किसी भी प्रकार से नहीं छोड़े । भगवान्‌ 
श्लोकार्थ- हद तासा तात्या रखकर अतितिन भक्ति हना माला, चन्दन, नैत्रेद्च और आभूषणो से 
ब्राह्मणो[ओर पति पुत्र वाली स्त्रियों की पूजा करे ॥। 


अ०,,१८ | 


तत्‌ 
निवेदितम्‌ । 


४ 
डे 
१. 
२. 
4 
७ 


पष्ठः स्कच्ध: 


[ ४२१ 


[a श्त्तो न ४). 
वशाः शाकः 


अद्वास्य देव स्वे घाडिन तन्चिनेदितसग्रलः । 


¢ ९ ७०. च 
अद्यादात्मविशुद्ध्य थ सचकासळय तथा ॥२०॥ 


उद्वास्प देवस्‌ स्वे 


धास्नि तत्‌ 


निवेदितम्‌ अग्नतः । 


अद्यात्‌ आत्म विशुद्धयर्थस्‌ सर्वकास ऋदछये तथा 11 


पधरा करके 
भगवान्‌ को 
अपने 

धाम में 
उनको 


चढ़ाया गया प्रसाद 


अग्रतः 
अद्यात्‌ 
आत्म 
विशुद्धयथेभ्‌ 
सर्वकाम 
ऋण्धये 

तथा ॥ 


६. पहले से 

१३. ग्रहण करे 

८. अपनी 

८. शुद्धि के लिये 
११. सभी कामनाओं की 
१२. पुति के लिये 

१०. ओर 


श्लोकार्थ अपने धाम में भगवान्‌ को पधरा करके उनकी पहले से चढ़ाया गया प्रसाद अपनी शुद्धि के 
लिये और सभी कामनाओं की पूर्ति के लिये ग्रहण करे । 


एकविंशः श्लोकः 


एतेन पूजाचिधिना मासान्‌ द्वादश हायनम्‌ । 
नीत्वाथोपचरेत्साइबी कार्तिके चरसेऽहनि ॥२१॥ 


एतेन पुजा विधिना मासान्‌ द्वादश हायनम्‌ । 
नीत्वा अथ उपचरेत्‌ साध्वी कातिके चरमे अहनि ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
एतेन 
पुजा 
विधित्ता 
मासान्‌ 
द्वादश 
हायनम्‌ । 


MR १८ ७ 0 ० 


इस 
पुजा की 

विधि से 

महीने 

बारह 

एक वर्ष (तक ब्रत) 


नीत्वा अथ ७. 
उपचरेत्‌ १२. 
साध्वी ८. 
कातिके दे. 
चरसे १०. 
अछुनि ॥ ११. 


करने के पश्चात्‌ 
उद्यापन करे 

पतिव्रता स्त्री 

कातिक 

अन्तिम 

दिन में (मार्ग शीर्ष में) 


इलोकारथ--इस पुजा की विधि से बारह महीने एक वर्ष तक व्रत करने के पश्चात्‌ पतिव्रता स्त्री 
कातिक महीने के अन्तिम दिन में मागंशीर्ष में उद्यापन करे ॥ 


४३२ | श्रीमद्भागवत्ते 


हाविशः श्लोकः 


| अ० १६ 


र हुक 6 
र्बोभूतऽप उपस्पृश्य कुष्णमभ्यच्य पूबवत्‌ । 


पयःश्व्तेन जुहुयाच्चरुणा सह सर्पिषा 


। 


पाकयज्ञविधानेन ठ्वादशेवाहतीः पलिः ॥२९॥ 


पदच्छेद-- श्वोभुते अपः उपस्पृश्य कुष्णस्‌ अभ्यच्यं पुर्ववत । 
पयः श्वुतेन जुहुयात्‌ चरुणा सह सपिषा। 
पाक यज्ञ विधानेन द्वादश एव आहुतीः पत्तिः ॥। 


शब्दार्थ 
श्वोभूते १. दूसरे दिन सह १०. 
अपः २. जलसे सपिषा दे. 
उपस्पृश्य ३. स्नान करके पाक ११. 
कृष्णम्‌ ४. भगवान्‌ को यज्ञ १२. 
अभ्यच्यं ६. पूजा करके विधानेन १३. 
पुर्ववत ५. पहले के समान द्वादशा १६. 
पय: ज्युतेन ७. दूध में पकायी गयी छत्र १७. 
जहुयात्‌ १४. हवन करे आहुती १८. 
चरुणा । ८. खोर से पतिः ॥ १५. 


इलोकार्थ--दूसरे दिन जल से स्नान करके भगवान्‌ की पहले के समान पूजा 


आहुतियाँ दे 
पति 
करके दूध में पकाई गयी 


खीर से घी के साथ पाक यज्ञ की विधि से हवन करे ।पति बारह ही आहुतियां दे ॥ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


आशिषः शिरसाऽऽदाय द्विजैः प्रीतेः समीरिताः । 
प्रणस्य शिरसा भक्त्या सुञ्जीत तदनुज्ञया ॥२३॥ 


पदच्छेद-- आशिषः शिरसा आदाय हिजेः प्रीतेः समीरिताः । 
प्रणम्य शिरसा भमत्या भुञ्जीत तत्‌ अनुज्ञया ॥ 
शन्दार्थ-- 
आशिषः ४. आशीर्वाद को प्रणम्य 8. 
शिरसा ५. मस्तक से शिरसा ८. 
आदाय ६. स्वीकार करके (उन्हें) भक्त्या ७. 
हिजः २. ब्राह्मणों के भुञ्जीत १२. 
प्रीते १. प्रसन्न तत्‌ १०. 
समीरिताः ३. कहे हुये अनुज्ञया ॥ ११ 


प्रणाम करके (और) 


सिर झुकाकर 
भक्ति पूर्वक 
भोजन करे 
उनकी 

आज्ञा से 


इलोकार्थ- प्रसन्न ब्राह्मणों के कहे हुये आशीर्वाद को मस्तक से स्वीकार करके उन्हें भक्ति पूर्वक सिर 


झकाकर प्रणाम करके और उनकी आज्ञा से भोजन करै। 


षष्ठ: स्कन्धः [ ४१३ 


अं० १८] 
विः गो 
चतुर्विंशः श्लोकः 

आचायसग्रतः कृत्वा चाग्यलः सह बन्धुभिः 

दव्यात्पत्न्ये चरोः रोषं सुप्रजस्त्ब खुसौभगम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद आचार्यम्‌ अग्रतः कृत्वा वाग्यतः सह बस्धुभिः । 

छि दद्यात्‌ पत्न्ये चरोः शेषम्‌ सुप्रजस्त्वम्‌ खुचो भगस्‌ ॥। 

शब्दार्थं 
आचार्यम्‌ १. आचार्यको दद्यात्‌ १०. दे (वह प्रसाद) 
अग्रतः २. आगे पत्न्यै ८. पत्नीको 
कृत्वा ३. करके चरोः ७. खीर का 
वाग्यतः ४. मोन होकर शेषम्‌ ८. अवशेष भाग 
सह्‌ ६. साथ (भोजन करे) सुप्रजस्त्वम्‌ ११. अच्छी सन्तान और 
बन्धुभिः । ५. भाई-बन्युओ के सुसोभगम्‌ ॥ १२. सुन्दर सौभाग्य देने वाला है 


श्लोकार्थ-आचार्य को आगे करके मौन होकर भाई-बन्धुओ के साथ भोजन करे | खोर का अवशेष 
भाग पत्नी को दे । वह प्रसाद अच्छी सन्तान और सुन्दर सोभाग्य देने वाला है ॥। 


पञ्चविंशः श्लोकः 
एतच्चरित्वा विधिवद्वतं विभोरभीप्सितार्थ लभते पुसानिह । 


स्त्री त्वेतदास्थाय लभेत सौभगं श्रियं प्रजाँ जीवपतिं यशो णहम॥२५॥ 
एतत्‌ चरित्वा विधिवत्‌ व्रतम्‌ विभो अभीप्सित अर्थम्‌ लभते पुमान्‌ इह । 


पदच्छेद -- 
सत्री तु एतद्‌ आस्थाय लभते सौभगम्‌, श्रियम्‌ प्रजाम्‌ जीव पतिम्‌ यशः गृहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ २. इस स्त्री १२. स्त्री 
चरित्वा ५. सम्पन्न करके तु ११. और 
विधिवत्‌ ४. विधिपुर्वक एतद्‌ १२. इसव्रतका 
व्रतस्‌ ३. व्नतको आस्थाय १४. पालन करके 
विभोः, १. भगवान्‌ के लभेत २०. प्राप्त करती है 
अभी.प्सत 5८. अभीष्ट सौभगम्‌, १५. सौभाग्य 
अर्थम्‌ &. वस्तुको श्रियम्‌ १६. लक्ष्मी 
लभते १०. प्राप्त करता है प्रजाम्‌ १७. सन्तान 
पुमान्‌ ६. पुरुष जीवपतिम्‌ १८. दोर्घायुपति 
७. यहाँ यशः गुहम्‌॥ १६. यश और घर को 


इह। 
एलोकार्थ--भगवान्‌ के इस व्रत को विधि पुर्वक सम्पन्न करके पुरुष यहाँ अभीष्द वस्तु को प्राप्त करता 


है । और स्त्री इस ब्रत का पालन करके सौभाग्य, लक्ष्मी, सन्तान, दीर्घायुपति, यश और घर 


को प्राप्त करती है ॥। 
फा०--५५ 
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षड्विंशः श्लोकः 
कन्या च विन्देत समग्रलक्षणं चर त्ववीरा हतकिल्बिषा गलिम्‌। 
स्वतभजा जीवसुता धनेश्वरी सुदु भेगा सुभगा रूपसग्य्म्‌ ॥९६॥ 


पदच्छेदः कन्या च विन्देत समग्रलक्षणम्‌ वरम्‌ तु अवीरा हतकिल्विषा गत्तिम्‌ । 
मृतप्रजा जीवसुता धनेश्वरी सुदुर्भगा सुभगा 


८ रूपम्‌ अरयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 

क्न्या २. कन्या सृत ११. मर जाती है (ऐसी स्त्री) 
चर १. और प्रजा १०. जिसकी सन्तान 

विन्देत ६. प्राप्त करती है जीवसुता १२. दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है 
समग्र ३. सभो धनेश्वरी १३. धनवती (किन्तु) 

लक्षणम्‌ ४. शुभ लक्षणों से युक्त सुदुर्भगा १४. अभागिन (स्त्री) 

वरम्‌ तु ५. पतिको सुभगा १५. सौभाग्य (तथा कुरूपा 
अवीरा ७. विधवा स्त्रो रूपम्‌ १७. ख्प प्राप्त करती है 
हतकिल्विषा 5. निष्पाप होकर अग्र्यम्‌ ॥ १६. श्रेष्ठ 

गतिम्‌ । ८. सद्गति (पाती है) 


श्लोकार्थे--औंर कन्या सभी शुभलक्षणों से युक्त पति को प्राप्त करती है । विधवा स्त्री निष्पाप होकर 
सद्गति पाती है । जिसकी सन्तान मर जाती है ऐसी स्त्री दीर्घायु पुत्र प्राप्त करती है। 

. और धनवती किन्तु अभागिन स्त्री सौभाग्य तथा कुरूपा श्रेष्ठ रूप प्राप्त करती है ॥ 

सष्तविशः श्लोकः 

विन्देद्‌ चिरूपा विरुजा विसुच्यते य आझयावीन्ट्रियकल्पदेहस्‌। 

एतत्पठन्नभ्युदये च क्मेण्यनन्ततृष्तिः पितृदेवतानाम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेदः विन्देत्‌ विरूपा विरुजा विमुच्यते यः आमयावी इन्द्रिय कल्प देहम्‌ । 
एतत्‌ पठन्‌ अभ्युदये च कर्मणि अनन्त तृप्तिः पितृ देवतानाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विन्देत्‌ २. पाती है (और) एतत्‌ पठन्‌ ११. इसका पाठ करने से 
विरूपा विरुजा १. कुरूपा भी सुन्दररूप अभ्धुदये ६. मांगलिक 

विमुच्यते ४. रोग से मुक्त हो जाता है :लथा) च ८. और 

यः आमयावी ३. जो रोगी है (वह) कर्मणि १०. कर्मों में 

इन्द्रिय ५, इन्द्रिय शक्ति (और) अनन्त तृप्तिः १४. बहुत ही तृप्ति होतो है 
कल्प ६. स्वस्थ पितृ १२. रितर और 

देहम्‌। ७. शरीर (प्राप्त करता है) देवतानाम्‌ १३. देवताओं को 


ओोकार्थ--तथा कुरूपा भी सन्दर रूप पाती है । और जो रोगी है वह रोग से मुक्त पक जाता है वह 
र इन्द्रिय शक्ति जर स्वस्थ शरीर प्राप्त करता है । और मांगलिक कर्मों में इसका पाठ 
करने से पितर और देवताओं को बहुत ही तृप्ति होती है ॥ 


अ० १८ | 


षष्ठः स्कन्धः 


खष्टाविंशः श्लोकः 


[ ४३५ 


> स ° 
तुष्टाः प्रयच्छुन्ति सबस्तकामान होसावसाने इतक श्रीहरिश्च । 
राजन्‌ महन्मरुतां जन्म पुण्यं दिलेबत चाभिद्वितं भहृत्त॥९ा। 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ -- 
तुष टः 
घ्रयच्छन्ति 
समस्त 
कामान्‌ 
होम 
अवसामे 
हुतभुक्‌ 
श्री 

ह्रिः 

च 


तुष्टाः प्रयच्छन्ति समस्त कामान्‌ होम अवसाने हुतभुक्‌ श्री हरिः च । 
राजन्‌ महत्‌ मरुताम्‌ जन्म पुण्यम्‌ दितेः ब्रतस्‌ च अभिहितम्‌ महत्‌ ते ॥ 
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प्रसच होकर 
देते हैं 

सभी 

कामनाओं को 
हवन के 
समाप्त होने पर 
अग्नि 

लक्ष्मी 

विष्णु 

और 


राजन्‌ महत्‌ ११. 


सरुतास्‌ 
जन्म 

पुण्यल्‌ 
दितेः 

न्र्तम्‌ 

च्च 
अभिहितम्‌ 
महत्‌ 

ते 


१२. 
१४. 
१३. 


हे राजन्‌ ! महान्‌ 
मरुद्गणों का 
जन्म 

पवित्र 

दितिके 

पुंसवन ब्रत का 
और 

वर्णन किया 
महान्‌ 

लुम से 


इलोकार्थ--हवन के समाप्त होने पर अग्नि, लक्ष्मी और विष्णु प्रसन्न होकर सभी कामनाओं को देते 


हैँ । हे राजन्‌ ! महान्‌ मरुद्गणों का पवित्र जन्म और दिति के महान्‌ पुंसवन ब्रत का लुम 
से वर्णन किया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे वेयासिक्यामष्टादशसाहल््यां पारमहंस्यां संहितायां 


षष्ठे स्कन्धे पुंसवनब्रतकथनं नाम एकोर्नावशः अध्यायः ।।१८॥। 


श्रीराधाकृुज्णाथ्यां नसः 
श्रीमद्रागवतमलह्ापुराणस्य 
सप्तनः स्कन्यः 


eS 


अतसीपुष्संकाशं खगेन्द्रासनमच्युतम्‌ । 
शयानं शेषशय्यायां महाविष्णुमुपास्महे ॥। 
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श्रीमद्ठागवतमहापुराणम्‌ 
सघ स्कन्ध; 
ज्वथ्य्न:ः आध्डययताव्य: 


प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच--समः प्रियः सुहृदुूबत्यन्‌ भूतानां भगवान्‌ स्वयस्‌ । 
इन्द्रस्याधे कथं दैत्यानवधीदविबमों यथा ॥१॥ 


पद्च्छेद-- समः प्रियः सुहृद्‌ नर्मन्‌ भुतानास्‌ भगवान्‌ स्वयम्‌ । 
इ द्रस्य अर्थे कथम्‌ देत्यान्‌ अवधीत्‌ विषमः यथा ॥। 


शब्दार्थ 

समः ४. सम-भाव (रखनेवाले और) इन्द्रस्थ ८. इन्द्र के 

प्रियः ६. प्रिय (एवम) अर्थे १०, लिये 

सुहृदः ७. मित्र हैं कथम्‌ ८. क्यों 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! देत्यान्‌ १३. देत्यों का 
भुत्तानाम्‌ ५. प्राणियो के अवधीत्‌ १४. बध किया 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ विषम: १२. साधारण मनुष्य के 
स्वयम्‌ । ३. स्वयम्‌ यथा ॥ १२. समान 


एलोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ स्वयम्‌ सम-भाव रखने वाले और प्राणियों के प्रिय एवम्‌ मित्र हैं । 
क्यों इन्द्र के लिए साधारण मनुष्यों के समान देत्यों का वध किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
न हास्याथः सुरगणैः साचान्निःश्रेयसात्सनः । 
नेवासुरेभ्यो विद्वेषो नोद्वेगरशचाणणस्य हि ॥२॥ 


पदच्छेद - न हि अस्य अर्थः सुर गण: साक्षात्‌ निःश्रेयस आत्मनः । 
न एव असुरेभ्यः विद्वेषः न उद्वेगः च अगुणस्य हि॥ 


शब्दार्थ 

नहि ७. नहीं न एव ८. नहीं 

अस्य ४. इस भगवान्‌ को असुरेभ्यः ११. असुरों से 

अर्थः ६. प्रयोजन * विद्वेषः १२. विरोध है 
सुरगणेः ५. देवगणों से (कोई) न १३. नहीं 

साक्षात्‌ १. साक्षात्‌ उद्वेगः १४. उद्वेग है 
निःश्रेयस २. कल्याण च ८. और 

आत्मनः। ३. स्वरूप अगुणस्य हि॥ १०. निर्गुण भगवान्‌ का 


शलोकार्थ-साक्षात्‌ कल्याण स्वरूप इस भगवान्‌ को देवगणों से कोई प्रयोजन नहीं है। और न ही 
निर्गुण भगवान्‌ का असुरों से विरोध है । नहीं उद्वेग है ॥ 


का 


२३5 ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
नः 
सुमहाभाग 
नारायण 
युणान्‌ 
प्रति 


श्रीमद्धागवते 


तृतीयः श्लोकः 


इति नः सुमहामाग नारायणगुणान्‌ प्रति । 


संशयः 


सुमहाञ्जातस्द्ववांसछे तुसहेति ॥३॥ 


इति नः सुमहाभाग नारायण गुणान्‌ प्रति । 
संशयः सुमहान्‌ जातः तत्‌ भवान्‌ छेत्तुम्‌ अर्हति ॥। 


५. यह 

६. हमें 

१. हे महाभाग ! 
२. नारायण के 
3. गुणों के 
४, प्रति 


संशयः ८. 
सुमहान्‌ ७. 
जातः 5. 
तत्‌ भवान्‌ १०. 
छेत्तुम्‌ ११. 
अर्हति ॥। १२. 


सन्देह 

बड़ा भारी 

हो गया है 

उस सन्देह को आप 
मिटाने के लिये 
योग्य है।। 


[ अ० १ 


इलोकार्थ- हे महाभाग ! नारायण के गुणों के प्रति यह हमें बड़ा भारी सन्देह हो गया है । उस सन्देह 


को आप मिटाने के योग्य हैं ॥ 


पदच्छेद 


अदूभृतम्‌। ` ` 


चतुर्थः श्लोकः 
श्रीशुक उबाच- साधु एष्ट महाराज हरेश्चरितसद्‌शुतस्‌ । 
यदू भागवतमाहात्म्यं अगवद्धक्तिवधेनस्‌ ॥४॥ 


साधु पृष्टम्‌ महाराज हरेः चरितम्‌ अद्भुतम्‌ । 
यत्‌ भागवत माहात्म्यम्‌ भगवद्‌ भक्ति वर्धनम्‌ ॥ 


अच्छा 
प्रश्‍न किया है 


भगवान्‌ के 


९५ ९० ० ८ 24 


३. आश्चर्यजनक 


हे महाराज ! आपने 


चरित के बारे में 


यत्‌ 
भागवत्‌ 
माहात्म्यम्‌ 
भगवद्‌ 
भक्ति 
वर्धनम्‌ ॥ 


७. जो 

८. भगवत्‌ भक्तों को 
८. महिमा से युक्त 
१०. भगवान्‌ कौ 
११. भक्तिको 

१२. बढ़ाने वाला है ॥ 


शलोकार्थ-हे महाराज ! आपने भगवान्‌ के आश्चर्यजनक चरित के बारे में अच्छा प्रश्‍न किया है । 
जो भगवत्‌ भक्तों की महिमा से युक्त भगवान्‌ की भक्ति को बढ़ानेवाला है ॥ 


अं०१ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४३४ 
[ios > | 
पञ्चम्‌ः शलाकः 
गीयते परमं पुण्यस्षिभिरनारदादिभिः । 
नत्वा कुष्णाय छुनये कथयिष्थे हरे! कथाम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद गीयते परमम्‌ पुण्यम्‌ ऋषिभिः नारद आदिश्निः । 

नत्वा कृष्णाय मुनये कथयिष्ये हरेः कथाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
गीयते ६. गाया जाता है. नत्वा ई. नमस्कार करके 
परम्रम्‌ १. यह परम कृष्णाय ७. भगवान्‌ श्रीकृष्ण (तथा) 
पुण्यम्‌ २. पवित्र चरित मुनये ८. मुनिव्यास जी को 
ऋषिभिः ५. ऋषियों के द्वारा कथयिष्ये १२. कहूँगा 
नारद ३. नारद हरेः १०. भगवान्‌ की 
आदिभिः । ४. आदि कथाम्‌ ॥। ११. कथा 


शलोकार्थ-यह परम पवित्र चरित नारद आदि ऋषियों के द्वारा गाया जाता है । भगवान्‌ श्रोकृष्ण 
तथा मुनि ब्यास जी को नमस्कार करके भगवान्‌ को कथा कहुँगा ॥। 
षृष्ठः श्लोकः 
निर्गुणोऽपि द्यजोऽच्यक्तो भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वसायाणुणमाविश्य वाध्यबाधकतां गतः ॥६॥ 


पदच्छेद निर्गुणः अपि हि भजः अव्यक्तः भगवान्‌ प्रकृतेः परः । 
स्वमायागुणम्‌ आविश्य बाध्यबाधकताम्‌ गतः ॥। 


शब्दार्थ 

निर्गुणः २. गुण रहित स्वमाया ८. अपनी माया के 
अपि हि ७. भी गुणम्‌ ६. ग्ुणोंको | 
अजः ३. अजन्मा आविश्य १०. स्वीकार करके 
अव्यक्तः ४. अव्यक्त (तथा) बाध्य ११. परस्पर 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ बाधकताम्‌ १२. विरोधी रूपों को 
प्रकृतेः ५. प्रकृति से गतः ॥। १३. ग्रहण करता है ॥ 
परः । ६. परे होने पर 


इलोकार्थ--भगवान्‌ गुण रहित, अजन्मा, अव्यक्त तथा प्रकृति से परे होने पर भी अपनी माया के गुणों 
को स्वीकार करके परस्पर विरोधी रूप को ग्रहण करते हैं ॥ 


३४० | श्रीमद्‌भागवते 


सप्तमः श्लाकः 
सत्त्व रजस्तस इति प्रकुलेनात्सनो गुणाः । 
न तेषां युगपद्राजन्‌ हास उल्लास एच बा ॥७॥ 


पदच्छेद-- सत्वम्‌ रजः तमः इति प्रकृतेः न आत्मनः गुणा: । 

न तेषाम्‌ युगपद्‌ राजन्‌ हास उल्लास एब वा ॥ 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ २. सत्त्वगुण न १६. नहीं होती है 
रजः ३. रजोगुण तेषाम्‌ १०. उन गुणों की 
तमः ४. तमोगुण युगपद्‌ ११. एक साथ 
इति ५. ये राजन्‌ १. हे राजन्‌ 
प्रकृतेः ६. प्रकृति के (गुण हैं) ह्लास १२. घटती 
न ८. नहीं हैं हलासः १४. बढ़ती 
आत्मनः ७. आत्मा के एव १५. भी 
गुणा: । ८. गुण ज्ञा ॥ १३. अथवा 


श्लोकार्थ - हे राजन्‌ ! सत्त्वगुण, रजोगुण, तमोगुण ये प्रकृति के गुण हैं । आत्मा के गुण नहीं हैं । उन 
गुणों को एक साथ घटती अथवा बढ़ती भी नहीं होती है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
जयकाले तु सत्त्वस्य देवर्षीन्‌ रजसोऽसुरान्‌ । 
तमसो यच्रचांसि तत्कालानुयुणोऽभजल्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- जय काले तु सत्त्वस्य देवर्षीन्‌ रजसः असुरान्‌ । 

तमसः यक्ष रक्षांसि तत्‌ काले अनुगुणः अभजत्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
जय २. वृद्धि के तमसः ८. तमोगुण के समय 
काले ३. समय यक्ष ८. यक्षों और 
तु ४. तो रक्षांसि १०. राक्षसों का 
सत्त्वस्य १. (भगवान्‌) सत्त्वगुण को तत्‌ ११. उस 
देवर्षीन्‌ ५. देवता और ऋषियों का काल १२. ` समय 
रजसा ६. रजोगुण के समय अनुगुणः १३. अनुसार गुणों को स्वीकार 

करके 

असुरान्‌ । ७. असुरों का अभजत्‌ ॥ १४. कल्याण करते हैं 


एलोंकार्थ- भगवान्‌ सत्त्वगुण की वृद्धि के समय देवता और ऋषियों का, रजोगुण के समय असुरों का, 
और तमोगुण के समय यक्षों और राक्षसों का उस समय के अनुसार गुणों को स्वीकार 
करके कल्याण करते हैं ॥ 


अ० १ ] सप्तमं: स्कन्धः [ ४४१ 


नवमः शलाकः 
ज्योतिरादिरिदाभाति सङ्घातान्न घिविच्यते । 
चिन्दत्यात्सानमात्मस्थं मथित्वा कवयोऽन्ततः ॥&॥ 
पदच्छेद ज्योतिः आदि इव आभाति सङ्घातात्‌ न निविच्यते । 
विन्दति आत्मानम्‌ आत्मस्थं सथित्वा कवयः अन्ततः ॥ 


शब्दार्थं 

ज्योतिः १. अग्नि विन्दन्ति १२. पाजातेहुँ 

आदि २. इत्यादि के आत्मानम्‌ ११. परमात्मा को 

इव ३. समान आत्मस्थम्‌ १०. शरीर में स्थित 
आभाति ४. आत्मा मालुम होती है मथित्वा ८. मन्थन करके 
सङ्घातात्‌ ५. आश्रय से कवयः ७. विद्वान्‌ लोग विचार से 
न विविष्यते। ६. नहीं जान पड़ती अन्ततः ॥। 5. अन्त में 


एलोकार्थ--अग्नि इत्यादि के समान आत्मा मालूम होती है । आश्रय से नहों जान पड़ती । विद्वान्‌ 
लोग विचार से मन्थन करके अन्त में शरीर में स्थित परमात्मा को पा जाते हैं ॥ 
दशमः शलाकः 
यदा सिस्ट्रजञः पुर आत्मनः परो रजः सजत्येष एथक्‌ स्वमायया । 


So SS) 


सत्त्व विचित्रासु रिरंछुरीश्वरः शयिष्यमाणस्तम इरयत्यसौ ॥१०॥ 

पदच्छेद यदा सिसृक्षुः पुर आत्मनः परः, रजः सृजति एषः पृथक्‌ स्वमायया । 
कि सत्वम्‌ विचित्रासु रिरंसुः ईश्वरः, शयिष्यमाणः तमः ईरयति असो ॥ 

दार्थ 
यदा १. जब सत्त्वम्‌ १४. सत्त्वगुण की (सृष्टि करते हैं) 
सिसृक्षुः ५. सृष्टि करना चाहते हैं (तव वे) विचित्रासु १२. अनेक प्रकार को योनियों में 
पुरः ४. शरीरों की 
आत्मनः ३. अपने लिये रिरंसुः १३. रमण करना चाहते हैं (तब) 
परः २. परमात्मा ईश्वरः ११. ईश्वर 
रजः ७. रजोगुण की शयिष्यमाणः १६. शयन करना चाहते हें (तब) 
सृजति ५. सृष्टि करते हैं तमः १७. तमोगुण को 
एषः १०. जब ये ईरयति १८. बढ़ाते हैं 
पृथक्‌ ८. अलग असो ।। १५. वे जब 


स्वमायया । ६. अपनी माया से 
श्लोकार्थ-जब परमात्मा अपने लिये शरीरों की सृष्टि करना चाहते हैं तब वे अपनी माया से 
रजोगण की अलग सृष्टि करते हैं । जब ये ईश्वर अनेक प्रकार की योनियों में रमण ,करना 
चाहते हैं तब सत्त्वगुण की सृष्टि करते हैं । वे जब शयन करना चाहते हैं तब तमोगुण को 
बढ़ाते हैं ॥ 
फा०--५६ 


४४२ | 


श्रामेदूभांगवतं 


| न०१ 


य एष राजन्नपि काल इंशिता सत्त्व झुरानीकसिवेधयत्यतः 


एकादशः शलाकः 
कालं चरन्तं सजतीश आश्रयं प्रधानपुस्भ्याँ नरदेव सत्यकुत्‌। 


तत्प्रत्यनी कानखुरान्‌ रुरप्रियो रजस्तमस्कान्‌ प्रमिणोत्युरुश्रवाः ॥११॥ 


कालम्‌ चरन्तम्‌ सृजति ईशः आश्रयम्‌ प्रधान पुम्भ्याम्‌ नरदेव सत्यकृत्‌ । 


यः एषः राजन्‌ अपि कालः ईशिता सत्त्वम्‌ सुरानीकम्‌ इव एधयति अतः । 
तत्‌ प्रतिअनीकान्‌ असुरान्‌ सुरप्रियः रजः तमस्कान्‌ प्रमिणोति उरुश्रवाः ॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ-- 

कालम्‌ द 
चरन्तम्‌ ७ 
सृजति १० 
ईशः 


सत्य 

कृत्‌ 1 

यः १२. 
एषः १३ 

राजन्‌ ११ 

अपि १५ 
कालः १४. 


काल की 


विचरण करने वाले 


सृष्टि करते हैं 
भगवान्‌ 
आश्रयरूप 
प्रकृति और 
पुरुष के साथ 

हे महाराज ! 
सत्य 

संकल्प वाले 
जो 

यह्‌ 

हे राजन्‌ ! 

भी (यह भगवान्‌) 
काल हैं (उसके) 


ईशिता १६. 
सत्वम्‌ १५. 
सुरानीकम्‌ २०. 
इव १६. 
एधयति २१. 
अतः । १७. 
तत्‌ २३. 
प्रतिअनीकान्‌ २४. 
असुरात्‌ २५. 
सुरप्रियाः २७. 
रजः २५. 
तमस्कान्‌ २६. 
प्रमिणोति २६. 
उरुश्रवाः ॥ २२. 


शासक हैं 

सत्त्वगुण की सृष्टि करते हैं 
देवताओं की शक्ति को तब 
मानो 

बढ़ाते हैं 


इसलिये (वे जब) 
उन देवताओं के 
विरोधी 

असुरों का 

देवप्रिय 

'रजो गुणो और 
तमोगुणो 

संहार करते हैं 
महायशस्वी भगवान्‌ 


श्लोकार्थ-हे महाराज ! सत्य संकल्प वाले भगवान्‌ प्रकृति और पुरुष के साथ विचरण करने वाले 
आश्रयरूप काल की सृष्टि करते हैं। है राजन्‌ ! यह काल है । उसके भी यह भगवान्‌ 
शासक हैं । इसलिये वे जब सत्त्वगुण को सृष्टि करते हैं तब मानों देवताओं की शक्ति को 
बढ़ाते हँ । और महायशस्वी भगवानु उन देवताओं के विरोधी रजोगुणी और तमोगुणी, 
देवप्रिय असुरों का संहार करते हैं ॥ 


अ०१ ] सप्तमः स्कन्ध: 
द्वादशः श्लोकः 


अचैवोदाहृनः पूर्वमितिहासः 


खुररषिणा । 
प्रीत्या सहाकतौ राजन एच्छुतेऽजातशञचे ॥१२॥ 


eG? 9) 


प्रेम से (यह) 
राजसुय यज्ञ में 
हे राजन्‌ ! 
प्रश्‍न करते हुये 


पदच्छेद-- अत्र एव उदाहतः पूर्वम्‌ इतिहासः वुर्राषणा । 
प्रीत्या महाकतो राजन्‌ पृच्छतः अजात शत्रवे ।। 

शब्दाथं-- 

भत्र एव २. यहीं (इसी विषय में) प्रोत्या 

उदाहृतः १०. कहाथा महाक्रतो 

पुम्‌ ३. पहले राजन्‌ 

इतिहासः ८. इतिहास पृच्छते 

सुर्राषणा । ७. देवषि नारद ने अजातशत्रवे ॥ 


६. 


युधिष्ठिर से 


[ ४४३ 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! यहीं इसी विषय में पहले राजसूय यज्ञ में प्रश्न करते हुये युधिष्ठिर से देवषि 


नारद ने प्रेम से यह इतिहास कहा था ॥ 


त्रयोदशः श्लोकः 


इष्ट्वा महादूरुतं राजा राजसूये महाक्रतौ । 
वासुदेवे भगवति सायुज्यं चेदिभूसुजः ॥१३॥ 


पदच्छेद दृष्ट्वा महाअद्भुतम्‌ राजा राजसुये महाक्रतो । 
वासुदेवे भगवति सायुज्यम्‌ चेदिभुभुजः ॥ 


शब्दार्थ 

दृष्ट्वा ६. देखा कि वासुदेवे 
महा ४. महान्‌ भगवति 
अद्भुतम्‌ ५. . आश्चर्य सायुज्यम्‌ 
राजा १. राजा युधिष्ठिर ने चेदि 
राजसुये २. राजसूय नामक भुभुजः॥ 
महाक्रतो । ३. महान्‌ यज्ञ में 


१०. 
ऽ. 


११. 
७. 


८. 


श्रीकृष्ण में 
भगवानु 

समा गया है 
चेदि देश का 
राजा शिशुपाल 


एलोकार्थ--राजा युधिष्ठिर ने राजसूय नामक मद्रात्‌ यज्ञ में महान्‌ आश्चर्य देखा कि चेदि देश का 


राजा शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा गया है।। 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
तत्र 
आसीनस्‌ 
सुर ऋषीम्‌ 
राजा 


पाण्ड्सुत 
क्तो । 


श्रीमद्भागवते 
७ 
चतुदशः श्लोकः 


[ अ १ 


तत्रासीनं खुरऋरषिं राजा पाण्डुसुतः ऋतौ । 


पच्छ चिस्मितसना झुनीनां श्र्ण्वतासिदम्‌ ॥१४॥ 
तत्र आसीनम्‌ सुरऋषिम्‌ राजा पाण्डुसुतः क्रतो । 
प्रपच्छ विस्मित मनाः मुनीनाम्‌ श्युण्वताभ्‌ इदम्‌ ॥। 


१ 

३. 
४. 
६ 
शर 


२ 


वहाँ 

बैठे हुये 

देवष नारद जी से 
राजा युधिष्ठिर ने 
पाण्डु क पुत्र 

यज्ञ में 


प्रपच्छ १२. 
विस्मित ७. 
सना: ८. 
मुनीनाम्‌ दे. 
श्रुण्वताम्‌ १०. 
इदग्‌ ।। ११ 


पुछा 

आश्चर्यं चकित 
मन होकर 
मुनियों के 
सुनते हुये 

यर 


शलोकार्थ-वहाँ यज्ञ में बेठे हुये देर्वाध नारद जी से पाण्डु के पुत्र राजा युधिष्ठिर ने आश्चर्य चकित 
मन होकर मुनियों के सुनते हुये यह पुछा ॥ 


पञ्चदशः श्लोकः 

युधिष्ठिर उवाच--अह्दो अत्यदूस॒तं ह येतद्‌ दुल भैकान्तिनामपि । 

'वासुदेचे परे तत्त्वे प्राशिश्चेद्यस्थ विद्विषः ॥१५॥ 
अहो अति अद्भुतम्‌ हि एतत्‌ दुर्लभ एकान्तिनाम्‌ अपि । 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 


एतत्‌ 


एकान्तिनाम्‌ 
अपि । 


१२. 


वासुदेवे 


अहो 
अत्यन्त 
आश्चय है 
हीहै 

यह 

दुलभ 


अनन्यभक्तों के लिये 


भी 


परे तत्वे प्राप्ति: 


वासुदेवे ६ 
प्रे ४. 
तत्त्वे ५. 
प्राप्ति ७ 
चेद्यस्य ३ 
विद्िष:॥ २ 


चेद्यस्थ विद्विषः ॥। 


वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
परम 

तत्त्व 

समा जाना 

शिशुपाल का 


. . द्वेष करने वाले 


इलोकार्थ- अहो द्वेष करने वाले शिशुपाल का परमतत्त्व वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण में समा जाना 
अत्यन्त आश्चयं है । यह अनन्य भक्तों के लिये भी दुलंभ ही है ॥। 


अ० १ ] सप्तमः स्कन्धः ४४५ 


षोडशः श्लोकः 
एतद्ठ दितुमिच्छामः सवै एव वय खुने । 
भगवन्निन्दया वेनो हिजैस्तससि पालितः ॥१६॥ 


पदच्छेदः एतत्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः सर्वे एव चयम्‌ सुने । 
भगवत्‌ निन्दया वेनः हिजेः तमसि पातितः ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ ४. यह भगवत्‌ ७. भगवान्‌ की 

वेदितुम्‌ ५. जाननेको निन्दया =. निन्दा करने के कारण 
इच्छामः ६. इच्छा करते हैं (क्योंकि) वेमः १०. राजा वेन को 

सर्ब एष ३. सबही द्विजः ८. ब्राह्मणों ने 

क्यम्‌ २. हम तसिः ११. नरक में 

मुने । १. हे मुने ! पातितः॥ १२. गिरा दिया था 


श्लोकार्थ-हे मुने ! सब ही यह जानने की इच्छा करते हैं । क्योंकि भगवान्‌ को निन्दा करने के कारण 
ब्राह्मणों ने राजा वेन को नरक में गिरा दिया था ॥ 


सप्तदशः श्लोकः 


दसघोषस्ुतः पाप आरभ्य कलभाषणात्‌। 
सम्प्रत्यमर्षी गोविन्दे दन्तवक्त्रश्च दुमोतिः ॥१७॥ 
पदच्छेद दमघोष सुतः पापः आरभ्य कलभाषणात्‌ । 
सम्प्रतिअमर्षी गोविन्दे दन्तवक्त्रस्य दुर्मतिः ॥ 


शब्दार्थ 

दमघोष १. दमघोष का सम्प्रति ८. अभी तक 

सुतः ३. पुत्र (शिशु पाल और) अमर्षो १०. द्वेष करते रहे हैं 
पापः २. पापी गोविन्दे 5. भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
आरभ्प ७. आरंभ करके दन्दवक्त्रः च ५. दन्तक्त्र भी 
कलभाषणात्‌ । ६. तोतिली बोलीसे दुर्मतिः॥ ४. दुष्ट बुद्धि वाला 


एलोकार्थ--दमघोष का पापी पुत्र शिशुपाल और दुष्ट बुद्धि वाला दन्तवक्त्र भी तोतिली बोली से 
आरम्भ करके अभी तक भगवान्‌ श्रोकृष्ण से द्वेष करते रहे हैं ॥ 


Ee 


३३६ ] श्री मदूभागवते [ अ°१ 


ख़ष्टादशः श्लोकः 


शपतोरसकुङ्िष्णुं यद्ञ्जह्म परमव्ययम्‌ । 


श्वबिचो न जातो जिह्वायां नान्धं विचिशलुस्तमः ॥१८॥ 
पदच्छेद शपतः असकृत्‌ विष्णुम्‌ यत्‌ ब्रह्म परम्‌ अव्ययम्‌ । 
श्वित्रः न जातः जिह्वायाम्‌ न अन्धम्‌ विविशतुः तमः ॥। 


शब्दार्थ 

शपतः ७. गाली देते हुये (उन दोनों की) श्वित्र: न ८. कोढ़ नहीं 
असकृत्‌ ६. बार-बार जातः १०. हुआ (और वे) 
विष्णुम्‌ ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को जिह्वायाम्‌ ८. जीभ में 

यत्‌ १. न १३. नहीं 

ब्रह्म ४. ब्रह्म हैं (उन) अन्धम्‌ ११. अन्धकारमय 
परम्‌ ३. परम विविशतः १४. प्रविष्ट हये 
अव्ययम । २. अविनाशी तमः ॥ १२. नरक में 


एलोकार्थ--जो अविनाशी परम ब्रह्म हैं उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण को बार-बार गाली देते हुये उन दोनों 
की जीभ में कोढ़ नहीं हुआ । और वे अन्धकारमय नरक में नहीं प्रविष्ट हुये ॥ 


एकोनविंशः श्लोकः 


कथं तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राहासनि । 
पश्यतां सर्वलोकानां लयमीयतुरञ्जसा ॥१९॥ 


पदच्छेद कथम्‌ तस्मिन्‌ भगवति दुरवग्राह धामनि। 

fn: पश्यताम्‌ सर्वेलोकानाम्‌ लयम्‌ ईयतुः अञ्जसा ॥। 

शन्दार्थ-- 

कथम्‌ १. कंसे पश्यताम्‌ ७. देखते-देखते 
तस्मिन्‌ २. उस सवेलोकानाम्‌ ६. सभी लोगों के 
भगवति ५. भगवान्‌ में लयम्‌ 5. लीन 
दुरवग्राह ३. अत्यन्त कठिनाई से (प्राप्त करने योग्य) ईयतु १०. हो गये 
धामनि । ४. तेज वाले अञ्जसा ॥ ८. वे अनायास ही 


इलोकार्थ- कैसे उस अत्यन्त कठिनाई से प्राप्त करने योग्य तेज वाले भगवान्‌ में सभी लोगों के देखते- 
देखते बे अनायास ही लीन हो गये ।। 


अ० प] सप्तमः स्कन्धः [ ४४७ 


विंशः श्लोकः 
एतदू भ्रास्थति मे वुद्धिदीपार्चिरिच वायुना । 
त्र,त्ये तददूशुततमं भगवांस्तच कारणस्‌॥२०॥ 
पदच्छेद एतद्‌ श्राम्यति मे बुद्धिः दीपर्अाचः इब वायुचा । 
ब्रूहि एतत्‌ अद्भुत तमम्‌ भगवान्‌ तत्र कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

एतद्‌ ४. यह ब्र्हि ११. कहिये 
श्राम्यति ७. घुम रही है एतत्‌ ८. इसे 

मे ५. मेरी अद्भुत १०. अद्भुत घटना 
बुद्धिः ६. बुद्धि तमम्‌ 5. अत्यन्त 
दीप: आच २. दीपक को लो के भगवान्‌ १२. भगवान्‌ 
इव ३. समान तत्र १३. हो (इसमें) 
वायुना । १. वायु से क्वारणम्‌ ॥ १४. कारण हैं 


एलोकार्थ--वायु से दीपक की लो के समान यह मेरी बुद्धि धूम रही है । इसे अत्यन्त अद्भुत घटना 
कहिये । भगवान्‌ ही इसमें कारण हें । 
एकविंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- राज्ञस्तद्वघ आकण्ये नारदो भगवान्यषिः 


तुः प्राह तमा भाष्य श्व्ण्वत्यास्तत्सदः कथाः ॥२१॥ 
पदच्छे राज्ञः तत्‌ वचः आकण्यं नारदः भगवान्‌ ऋषिः । 
तुष्टः प्राह तम्‌ आभाष्य श्वण्वत्या: तत्‌-सदः कथा: ॥ 


शब्दार्थ -- 

राज्ञः ४. राजा के तुष्टः ८. सन्तुष्ट होकर 
तत्‌ ५. वहं प्राह १४. कहो 

वचः ६. वचन तम्‌ ८. उनको 
आक्यं ७. सुनकर (और) आभाष्य १०. सम्बोधित करके 
नारदः ३. नारदने म्जृण्वत्याः १२. सुनाते हुये (यह) 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ तत्‌ सदः ११. उससभा को 
ऋषिः। २. देवषि कथाः ।। १३. कथा 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ देवषि नारद ने राजा के यह वचन सुनकर और सन्तुष्ट होकर उनको सम्बोधित 
करके उस सभा को सुनाते हुये यह कथा कही ॥ 


४४८ | श्रोमदुभागवते [ म्पे 


द्वाविशः श्लोकः 


नारद उवाच निन्दनस्तबसत्कारन्यक्कारार्थं कलेबरम्‌ । 
प्रधानपरयो राजन्नचिदेकेन कल्पितस्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद निन्दनस्तव सत्कार नयत्‌ कारार्थं कलेबरम्‌ । 
प्रधान परयोः राजन्‌ अविवेकेन कल्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थे 
निन्दन २. निन्दा प्रधान ८. प्रकृति (और) 
स्तब ३. स्तुति परयोः 5. पुरुष का 
सत्कार ४. सत्कार राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
न्यक्कार ४. तिरस्कार अविवेकेन १०, विवेक न होने से ये 
अथंम्‌ ६. के लिये (यह) कहिपतस्‌ ॥ ११. कल्पना हुई है 


कलेवरम्‌ । ७. शरीर है 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! निन्दा, स्तुति, सत्कार, तिरस्कार के लिये यह शरीर है। प्रकृति और 
पुरुष का विवेक न होने से यह कल्पित है ॥। 
त्रयोविंशः श्लोकः 
हिंसा तदभिमानेन दण्डपारुष्ययोयेथा । 
वेषम्यमिह भूतानां ममाहमिति पार्थिव ॥२३॥ 
पदच्छेद-- हसा तत्‌ अभिमानेन दण्ड पारुष्ययोः यथा । 
वेषस्यम्‌ इह॒ भूतानाम्‌ मम अहम्‌ इति पाथिव ॥ 


शब्दार्थ-- 

हिसा ४. हिसा वेषम्यम्‌ ७. विषमता 

तत्‌ २. उस (शरीर के) इह ११. यहाँ 

अभिमानेन ३. अभिमान के कारण भुतानाम्‌ १२. प्राणियों में होता है 
दण्ड ५. दण्ड मम अहम्‌ ८. मेरा मैं 
पारुष्ययोः ६. कठोरता इति 5. यह सब 

यथा । १०. जैसे पाथिव ॥। १. हे राजन्‌ । 


1 उस शरीर के अभिमान के कारण हिंसा, दण्ड, कठोरता, विषमता, मेरा मै यह 
एल्लोकार्थ- है राजन्‌ उस ४ 


ee NSS rll 


अ० १ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

यत्‌ निबद्धः 
अभिमानः अयम्‌ 
तद्‌ वधात्‌ 


प्राणिनाम्‌ 


यस्य 


एलोकार्थ-- 


यन्निवद्धोडमिसानोज्य तद्बधात्पाणिनाँ चधः 
तथा न यस्य केवल्यादभिसानोऽखिलात्मनः 


सप्तमः स्कन्धः 


चतुर्विंशः श्लोकः 


[४४८ 


परस्य दमकर्तुहि हिंसा केनास्य कल्प्यते ॥२४॥ 


यत्‌ निबद्धः अभिमानः अथम्‌ तत्‌ वधात्‌ प्राणिनास्‌ बधः । 
तथा न यस्य कंवल्यात्‌ अभिमानः अखिल आत्मनः । 
कल्प्यते ॥। 


परस्य 


४७ ८ HK ०८ 


दमकर्तुः हि हिसा केन अस्य 


जिस शरीर से बंधा हुआ 


यह अभिमान है 
उसके वध से 
प्राणियों का 

वध मालूम होता है 
इस प्रकार 

नहीं है (क्योंकि) 


उन भगवान्‌ में 


कंवल्यात्‌ 
अभिमानः 
अखिलआत्मनः 
परस्य 
दसकर्तुहि 
हिसा केन 
अस्य 


कल्प्यते ॥। 


१०. 


८. 


वे अकेले और 
अभिमान 

सबकी आत्मा है 
दूसरे को 

दण्ड देने वाले 
हिंसा किस प्रकार 
उस भगवान्‌ की 
कही जा सकती है 


जिस शरीर से बंधा हुआ यह अभिमान है, उसके वध से प्राणियों का वध मालूम होता 
है । इस प्रकार उन भगवान्‌ में अभिमान नहीं है । क्योंकि वे अकेले और सबकी आत्मा हैं। 
दुसरे को दण्ड देने वाले उस भगवान्‌ की हिसा किस प्रकार कही जा सकती है ? ॥ 


फा०--५७ 


४५० ] श्रौमङ्कागवंतं 


[ अ°१ 
प्‌ऽ ति ° 4) ° 
ञ्चावश, श्लोकः 
~ Me ७. 
तस्माद्वेराजुबन्धेन निवेरेण भयेन बा। 
स्नेहात्कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथश्चिन्ने्षले एथक्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ वेर अनुबन्धेन निवॅरेण भयेन वा। 
स्नेहात्‌ कामेन वा युञ्ज्यात्‌ कथच्चित्‌ म ईक्षते प्रथक्‌ ॥। 
शब्दार्थ है 
तस्मात्‌ १. इसलिये स्नेहात्‌ ७. स्नेह से 
वेर ३. विरोध भावसे कामेन ८. कमनासे 
अनुबन्धेन २. सुदृढ़ वा 5. अथवा 
निर्वेरेण ४. वैर रहित युञ्ज्यात्‌ ११. मन को लगावे हँ 
भयेन ६. भय से कथस्चित्‌ १०. किसी भी प्रकार (भगवान्‌ में) 
वा। शर. 


अथवा न ईक्षते १३. नहीं देखते हैं 


पृथक्‌ ॥ १२. भगवान्‌ (इन भावों को, अलग अलग 
एलोकार्थ--इसलिये सुदृढ़ विरोध भाव से, वेर 'रहित अथवा भय से, स्नेह से. कामना से अथवा किसी 


भी प्रकार से भगवान्‌ में मन को लगाबे । भगवान्‌ इन भावों का अलग अलग नहीं 
देखते हैं ॥ 


षड्बिशः श्लोकः 
यथा चेरानुबन्येन सत्यस्तत्मयतासियात्‌ । 
न तथा भक्तियोगेन इति मे निश्चिता मतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद यथा बेर अनुबन्धेन मत्यः तत्‌ मयताम्‌ इयात्‌ । 
-.- न तथा भक्ति य्षेगेन इति मे निश्चिता मतिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जेसे न ११. नहीं (प्राप्त करता है) 
वेर ` ३. शत्रु-भाव से तथा ८. वैसे 
अनुबन्धेन २. अत्यन्त भक्ति दे. भक्ति 
मत्यंः ४. मनुष्य योगेन १०. योग से 
तत्‌ ५. भगवान्‌ के इति मे १२. यह मेरी 
मयताम्‌ ६. स्वरूप को निश्चिता १३. निश्चित 
इयात्‌ । ७. प्राक्त होता है सतिः ॥ १४. बुद्धि है 


इलोकार्थ-जैसे अत्यन्त शत्र-भाव से मनुष्य भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है वैसे भक्ति-योग से नहीं 
प्रात करता है । यह मेरो निश्चित बुद्धि है ॥ 


अ० १ ] सप्तम: स्कन्धः [ ४५१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कीटः पेशस्कृता रुद्धः छुडयायां तसनस्सरन्‌ | 
संररूभभययोगेन विन्दते तत्सरूपताम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- कीटः पेशस्कृता रुद्धः कुड्यायाम्‌ तस्‌ अनुस्मरन्‌ । 
संरम्भभय योगेन विन्दते तत्‌ सरूपताम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कीटः ४. कीड़ा संरम्भ ७. उद्वेग (और) 
पेशस्कृता १. भूगी के द्वारा भ्य 5. भय के 

स्द्धः ३. बन्द किये जाने पर योगेन ई. कारण 
कुड्यायाम्‌ २. दीवार के छेद में विन्दते १२. प्राप्त कर लेता है 
ततम्‌ ५. उसञ्चृगीका तत्‌ १०. उसभूगी के 
अनुस्मरन्‌ ६. ध्यान करता हुआ सरूपताम्‌ ॥ ११. स्वरूप को 


श्लोकार्थ--भू गी फे द्वारा दीवार के छेद में वन्द किये जाने पर कीड़ा उस भृ गो का ध्यान करता 
हुआ उद्वेग और भय के कारण उस भूगी के स्वरूप को प्रात कर लेता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं कुष्णे भगवति मायामनुज ईश्वरे । 
वैरेण पूतपाप्भानस्तमापुरनुचिन्तया ॥२८॥ 


पदच्छेद एवम्‌ कृष्णे भगवति माया मनुज ईश्वरे। 
वरेण पुतरपाप्मानः तम आपुः अनुचिन्तया ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार बैरेण ७. वैर करने से 
कृष्णे ६. श्रीकृष्ण में पुतपाप्मातः: 5. निष्पाप होकर 
भगवति ५. भगवान्‌ तम्‌ १०. उन भगवान्‌ को 
माया २. मायासे आपुः ११. प्रास हो गये 

भनुजे ३. मनुष्य बने हुये अनुचिन्तया ॥ 5. चिन्तन करते-करते 


ईश्वरे । ४. ईश्वर 


श्लोकार्थ-इस प्रकार माया से मनुष्य बने हुये ईश्वर भगवान्‌ श्री कृष्ण में वैर करने से चिन्तन 
करते-करते निष्पाप होकर उन भगवान्‌ को प्रास हो गये ॥ 


४५२ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


कासाद्‌ इेषाङ्गयात्स्नेहायथा भक्त्येश्वरे मनः 
आवेश्य तदघं हित्वा बद्दवस्तदूगति गताः 


[ अ० १ 


॥२६॥ 

पदच्छेद कामात्‌ द्रेषात्‌ भयात्‌ स्नेहात्‌ यथा भक्त्या ईश्वरे मनः । 

आवेश्य तत्‌ अघम्‌ हित्वा बहवः तत्‌ गतिम्‌ गताः ॥ 
शब्दार्थ 
कामात्‌ १. काम से आवेश्य ७. लगाकर 
द्वेषात्‌ २. इंषसे तत्‌ ८. अपने 
अयात्‌ ३. भय से अघम्‌ ४. पापको 
स्नेहात्‌ ४. स्नेह से हित्वा १०. छोड़कर 
यथा १५. जिस प्रकार बहवः ११. बहुत से लोग 
भक्त्या १६. भक्ति से (होते हैं) तत्‌ १२. उन भगवान्‌ के 
ईश्वरे ६. ईश्वर में गतिम्‌ १३. लोक को 
मनः । ५. मनको गताः ॥ १४. प्राप्त हो गये 


इलोकार्थ--काम से, दृ ष से, भय से, स्नेह से, मन को ईश्वर में लगाकर अपने पाप को छोड़कर बहुत 
से लोग उन भगवान्‌ के लोक को प्राप्त हो गये, जिस प्रकार भक्ति से होते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
गोप्यः कामाद्भयात्कंसो क्रेषाच्चेद्यादयो नृपाः । 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्‌ यूयं भक्त्या बयं विभो ॥३०॥ 


पदच्छेद गोप्यः कामात्‌ भयात्‌ कंसः द्वेषात्‌ चेच आदयः नृपाः । 
सम्बन्धात्‌ वृष्णयः स्नेहात्‌ युयम्‌ भक्त्या वयम्‌ विभो ॥। 
शब्दार्थ-- 
गोप्यः २. गोपियाँ सम्बन्धात्‌ १०. सम्बन्धसे 
कामात्‌ ३. काम-भाव से वृष्णयः दे. कृष्ण वंशी 
भयात्‌ ५. भयसे स्नेहात्‌ १२. स्नेह से (और) 
कंसः ४. कंस यूयम्‌ ११. तुम लोगों ने 
द्वेषात्‌ ८. द्वषसे भक्त्या १४. भक्ति से (भगवान्‌ में मन 
लगाया है) 
चेदय ६. शिशुपाल वयम्‌ (त. Ee 
आदयःनुपाः। ७. आदि राजा विभो ॥ 


१. हे महाराज ! 
एलोकार्थ--हे महाराज ! गोपियाँ काम-भ।व से, कंस भय से, शिशुपाल आदि राजा द्वेष से, कृष्ण-वंशी 


सम्बन्ध से, तुम लोगों ने स्नेह से और हम लोगों ने भक्ति से भगवान्‌ में मन लगाया है ॥ 


अ० १ ] सप्तम: स्कन्धः [ ४५३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
कतसोडपि न वेनः स्यात्पञ्चानां पुरुषं प्र्ति। 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मनः कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद कतमः अपि न वेनः स्यात्‌ पचचानाम्‌ पुरुषम्‌ प्रति । 
तस्मात्‌ केन अपि उपायेन सनः क्कष्णे निवेशयेत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

कत्तमः ४. कोई तस्मात्‌ ८. इसलिये 

अपि ५. भी केन ॐ. किसी 

न ९. नहीं अपि १०. भी 

वेनः १. राजावेनने उपायेन ११. उपाय से 

स्यात्‌ ७. किया मनः १२. मनको 

पश्चानाम्‌ ३. पाँच प्रकार के उपायों में से कृष्णे १३. भगवान्‌ श्री कृष्ण में 
पुरुषम्‌ प्रति) २. भगवान्‌ के प्रति निवेशयेत्‌ । १४. लगा देना चाहिये 


एलोकार्थ--राजा वेन ने भगवान्‌ के प्रति पाँच प्रकार के उपायों में से कोई भी नहीं किया । इसलिये 
किसी भी उपाय से मन को भगवान्‌ श्री कृष्ण में लगा देना चाहिये ॥ 


द्वात्रिश। श्लोकः 


मातृष्वसेयो वश्चेद्यो दन्तवक्त्रश्च पाण्डव । 
पार्षदप्रवरी विष्णोर्विप्रशापात्पदाच्च्युतौ ॥३२॥ 


पदःन्छेद-- सातृष्व सेयः वः चेद्यः दन्तवक्त्रः च पाण्डवः । 
पाषंद प्रवरो विष्णोः विप्र शापात्‌ पदात्‌ च्युतो ॥। 


शब्दार्थ 

मातृष्वसेयः ३. मोसेरे भाई पार्षद ८. पाषंद थे (जो) 

वः २. तुम्हारे प्रवरो ८. मुख्य 

चेद्यः ४. शिशुपाल विष्णोः ७. विष्णु के 

दन्तवकत्रः ६. दन्तवक्त्र विप्रशापात्‌ १०. ब्राह्मणों के शाप से (अपने) 
च ५. और पदात्‌ ११. पद से 

पाण्डव । १. है परीक्षित्‌ ! चधुतों ॥। १२. गिर गये थे 


शलोकार्थ- है परीक्षित्‌ ! तुम्हारे मौसेरे भाई शिशुपाल और दन्तवक्त्र विष्णु के मुख्य पार्षद थे । जो 
ब्राह्मणों के शाप से अपने पद से गिर गये थे ॥ 


श्रीमद्भागवते [ भ० १ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कीहशः कस्य वा शापो हरिदासामिसरशेनः। 
अश्रद्धेय इवाभाति हरेरेकान्तिनां 


अचः ॥ ३३ 
पदच्छेद कीदृशः कस्य वा शापः हरिदास अभिमर्शनः । 

2 अथद्धेय इव आभाति हरेः एकान्तिनास्‌ भव: ॥ 
ञ्चन्दाथ-- 
कोदृशः ३. केसा अश्वद्धेयः १०. अविश्वसनीय के 
कस्य ५. किसका इच ११. समान 
बा ४. अथवा आभाति १२. मालूम पड़ती है 
शापः ६. शाप है हरेः भगवान्‌ विष्णु वे 
हरिदासः १. भगवान्‌ के भक्तों को 


७ 
एकास्तिनाम्‌ ८. अनन्य प्रेमी जनों पर 
अभिमशंनः। २. प्रभावित करने वाला हि 


भव: ॥। ई. पड़ने वाला शाप 
इलोकार्थ--भगवान्‌ के भक्तों को प्रभावित करने वाला क॑सा अथवा किसका शाप है । भगवान्‌ विष्णु 


के अनन्य प्रेमी जनों पर पड़ने वाला शाप अविश्वसनीय के समान मालूम पड़ता है ॥ 
चतस्त्रिशः श्लोकः 
देहेन्द्रियासुद्दी नानां वेछुण्ठपुरवासिनाम्‌ । 
देहसम्बन्धसम्बद्धमेतदा रूयातुमहेसि ॥३४॥ 


पदच्छेद देह इन्द्रिय असु हीनानाम्‌ वकुण्ठपुर वासिनाम्‌ । 

देह सम्बन्ध सम्बद्धम्‌ एतद्‌ आख्यातुम्‌ अहुसि ॥। 
शब्दार्थ 
देह ३. देह - देह देह के 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय (और) सम्बन्ध ८. सम्बन्ध से 
असु ५. प्राणसे सम्बद्धस्‌ 5. बंधी हुई 
होतानाम्‌ ६. रहित होते हैं एतद्‌ १०. इस घटना को 
बेकुण्ठपुर १. वैकुण्ठपुर में आख्यातुम्‌ ११. कहने के लिये 
वासिनाम्‌। २, निवास करने वाले अर्हसि ॥ 


१२. आप योग्य हैं 
इलोकार्थ- वैकुण्ठपुर में निवास करने वाले देह, इन्द्रिय और प्राण से रहित होते हैं । देह के सम्बन्ध से 
बंधी हुई इस घटना को कहने के लिये आप योग्य हैं । 


अं० १ | संप्तमंः स्कन्धः [ ४५५ 


पत्चत्रिशः श्लोकः 
नारदउवाच--एकदा ब्रह्मणः पुत्रा विष्णो लोक यहच्छुय। । 
सनन्दनादयो जण्छुश्चरन्तो खुबनञ्जयस्‌॥३५॥ 
पदच्छेद-- एकदा! ब्रह्मणः पुत्राः विष्णोः लोकम्‌ यदुच्छया । 
सनन्दन आदयः जग्मुः चरन्तः भुवन न्यस्‌ ।। 


शब्दार्थ 

एकदा १. एक वार सनन्दन ४. सनन्दन 

ब्रह्मणः २. ब्रह्मा के आदयः ५, आदि (ऋषि) 

पुत्राः ३. पुत्र जग्मुः १२. गये 

विष्णोः १०. विष्णु के चरन्तः छ. विचरण करते हुये 

लोकम्‌ ११. लोक को भुवन ७. सोकों में 

यदृच्छया । &. अपनी इच्छा से ज्यम्‌ ॥। ६. तीनों 

श्लोकार्थ-एक बार ब्रह्मा के पुत्र सनन्दन आदि ऋषि तीनों लोकों में विचरण करते हुये अपनी इच्छा 


से विष्णु के लोक को गये ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
पञ्चषड्हायनाभाभाः पूर्वेषामपि पूर्वजाः । 
दिग्वाससः शिशून्‌मत्वा द्वाःस्थौ तान्‌ प्रत्यषेधताम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद पञ्चषड्‌ हायन अर्भाभाः पुर्वेषास अपि पूर्वजाः । 
दिग्वाससः शिशुन्‌ मत्वा द्वाःस्थो तान्‌ प्रतिअषेधतास्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

पञ्चषड्‌ १. पाँच छः दिग्वाससः ७. दिगम्बर 
हायन २. वर्ष के शिशुन्‌ ८. बच्चे 
अर्भाभाः ३. बच्चे के समान मत्वा &. मानकर 
पुर्वेषास्‌ ४. पूर्व॑जों के द्वाः स्थो १०. द्वारपालों ने 
अपि ५. भो तान्‌ ११. उन्हें 
घुवेजाः । ६. पूवज प्रतिअषेधताम्‌ ॥ १२. रोक दिया 


श्नोकाथं--पाँच छः वर्ष के बच्चे के समान पूर्वजों के भी पुर्वज, दिगम्बर, बच्चे मानकर द्वारपालो ने 
उन्हें रोक दिया ॥ 


४५६ | श्रीमद्भागवते [ अँ० १ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 

अशपन्‌ कुपिता एवं युवां वासं न चाइँथः । 

रजस्तमोभ्यां रहिते पादमूले सधुद्विषः । 

पापिष्ठासासुरी योनि बालिशौ यालमारवलः ॥३७॥ 


षदच्छेद--- अशपन्‌ कुपिताः एवम्‌ युवाम्‌ वासम्‌ न च अहँथ: । 

रजः तमोभ्याम्‌ रहिते पादमूले मधुद्विषः । 
नकदी पापिष्ठाम्‌ आसुरीम्‌ योनिम्‌ बालिशो यातम्‌ आशु अतः ॥। 
अशपन्‌ ३. शाप दे दिया रहिते ८. रहित 
कुपिताः २. कुपित होकर पादमूले १०. चरणों में 
एवम्‌ १. इस प्रकार (रोके जाने पर) मधुद्विषः ८. भगवान्‌ के 
युवाम्‌ ४. तुम दोनों पाषिष्ठाम्‌ १५. अत्यन्त पापी 
वासस्‌ १२. निवास आसुरीम्‌ १६. आसुरी 
न ११. नहीं योनिम्‌ १७. योनिमें 
च ६. और बालिशो १४. पूर्खों 
अहयः । १३. करने योग्य हो यातम्‌ २०. जाओ 
रजः ५. रजोगुण आशु १४. शीघ्र ही 
तमोभ्याम्‌। ७. तमोगुण से 


अतः ॥। १८. यहाँ से 
षलोकाथं- इस प्रकार रोके जाने पर कुपित होकर शाप दे दिया । तुम दोनों रजोगुण और तमोगण से 


रहित भगवान्‌ के चरणों में निवास करने योग्य नहीं हो । अत्यन्त पापी आसुरी योनि में 
यहाँ से शीघ्र ही जाओ ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
एबं शप्तौ स्वभवनात्‌ पतन्तौ तेः कुपालुभिः। 
प्रोक्तौ पुनजन्मभिवी त्रिभिर्लोकाय कल्पताम्‌ ॥३ 


पदच्छेद-- एवम्‌ शप्तो स्वभवनात्‌ पतन्तौ तः कुपालुभि: । 

रू प्रोक्तो पुनजन्मभिर्वा त्रिभिःलोकाय कल्पताम्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार प्रोक्तो ७. कहा (कि) 
शप्तो २. शाप दिये जाने पर पुनः जन्मभिः ८. फिर जन्म लेकर 
स्वभबनात्‌ ३. अपने भवन से वा त्रिभिः दे. अथवा तीन वार 
पतन्तौ ४. गिरते हुये लोकाय १०. इस लोक में 
तः ५, उन दोनों से कल्पताम्‌ ॥ ११. आ जाना 

६. दयालु (ऋषियों ने) 


इलोकार्थ--इस प्रकार शाप दिये जाने पर अपने भवन से गिरते हुये उन दोनों से दयालु ऋषियों ने 


पक Oo उज गाला दोस नार जस्त लेकर खप लोक प्रे का जाला ।। 


अ० १ ] सप्तमं: स्कन्धः [ ४५७ 


एकंनचलारिशः श्लोक: 
जज्ञाते तौ दितेः पुच्रौ देत्यदानववन्दितौ । 
हिरण्यकशिपुज्येष्ठो. हिरण्याक्षोड्छुजस्ततः ॥३६॥ 


पदच्छेद -- जज्ञाते तो दितेः पुत्रो देत्य दानव वन्दितो । 
हिरण्यकशिपुः ज्येष्ठः हिरण्याक्षः अनुजः ततः ॥। 


शब्दार्थ 

जज्ञाते ५. उत्पन्न हुये वन्दितो । ८, वन्दित 

तौ २. वे दोनों हिरण्यकशिपुः 5. हिरण्यकशिपु 

दितेः ३. दिति के ज्येष्ठः १०. बड़ा भाई था (और) 
पुत्रो ४. पुत्र होकर हिरण्याक्षः ११. हिरण्याक्ष 

दत्य ६. दंत्यों और अनुज: १२. छोटा भाई था 
दानव ७. दानवोंसे ततः ॥। १. तदनन्तर 


एलोकार्थ--तदनन्तर वे दोनों दिति के पुत्र होकर उत्पन्न हुये, देत्यो और दानवो से वन्दित हिरण्य- 
कशिपु बड़ा भाई था और हिरण्याक्ष छोटा भाई था ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
हतो हिरण्यकशिपुर्हरिणा सिंहरूपिणा । 
हिरण्याच्तो धरोद्धारे बिश्नता सौकरं वपुः ॥४०॥ 


पदच्छेद इतो हिरण्यकशिपुः हरिणा सिह रूपिणा। 
हिरण्याक्षः धरा उद्धारे बिभ्रता सोकरम्‌ वपुः ॥। 


शब्दार्थ 

हतः ५. मारा गया हिरण्याक्षः १०. हिरण्याक्ष को मार दिया 
हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपु धरा उद्धारे ६. पृथ्वो का उद्धार करते समय 
हरिणा ४. भगवान्‌ विष्णु के द्वारा बिभ्रता ८. धारण करके ३ 
सिह २. सिंहका सोकरम्‌ ७. सुअर का 

रूपिणा । ३. रूप धारण करने वाले 'वपुः॥। ८. शरोर 


एलोकाथं--हिरण्यकशिपु सिंह का रूप धारण करने वाले भगवान्‌ विष्णु के द्वारा मारा गया । और पृथ्वी 
का उद्धार करते समय सुअर का शरीर धारण करके हिरण्याक्ष को मार दिया ॥ 
फा० ५८ 


४४८ | श्रीमदुंभांगवते [ अ १ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


हिरण्यकशिपुः पुत्र पह्मादं केशवपियम्‌ । 
जिघांरुरकरोन्नाना यातना रूत्युदेतवे ॥४१॥ 
पदच्छेद हिरण्यकशिपुः पुत्रम्‌ प्रह्वादम्‌ केशवप्रियम्‌ । 
जिघांसुः अकरोत्‌ नाना यातनाः मृत्यु हेतवे ॥। 


शब्दार्थ -- 

हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपु ने जिघांसुः ६. मार डालने की इच्छासे 
पुत्रम्‌ ४. पुत्र अकरोत्‌ १०. दी 

प्रह्वादम्‌ ५. प्रह्वादको नाना ८. अनेक प्रकार की 

केशव २. भगवान्‌ के यातनाः ७. यातनायें 

प्रियम्‌ । ३. भक्त मृत्युहेतवे ।। ७. मृत्यु के लिए 


शलोकाथं-हिरण्यकशिपु ने भगवान्‌ के भक्त पुत्र प्रह्लाद को मार डालने की इच्छा से मृत्यु के लिये 
अनेक प्रकार की यातनायें दीं ॥ 


द्वाचवारिंशः श्लोकः 


6 क 1.1 ° 
सवेभ्ूतात्मभूतं तं प्रशान्तं समदर्शनम्‌ । 
भगवत्तेजसा स्एृष्टं नाशकनोद्धन्तुसुद्यमेः ॥४२॥ 


पदच्छेद सर्व भुत आत्म भुतम्‌ तम्‌ प्रशान्तम्‌ समदर्शनम्‌ । 
भगवत्‌ तेजसा स्प्रष्टम्‌ न अशक्नोत्‌ हन्तुम्‌ उद्यम: ॥ 
शब्दार्थ 
सवभूत १. सभी प्राणियों के भगवत्‌ ८. भगवान्‌ के 
आत्म २. आत्मा के तेजसा ८. तेज से 
भुतम्‌ ३. समान स्पृष्टम्‌ १०. सुरक्षित (प्रह्लाद को) 
तम्‌ ४. उस न १३. नहीं 
प्रशान्तम्‌ ५. शान्त (ओर) अशक्नोत्‌ १४. समर्थ हुआ 
सम । ६. सम हन्तुम्‌ १२. मार डालने में 
दर्शनम्‌ । ७. दर्शी उद्यमः ॥। ११. अनेक प्रयत्नों से 


एलोकार्थ--सभी प्राणियों के आत्मा के समान उस शान्त और समदर्शी भगवान्‌ के तेज ,से सुरक्षित 
उस प्रद्ठाद को अनेक प्रयत्नों से मार डालने में नहीं समथ हुआ ॥ 


अ० १ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
ततः 

तौ 
राक्षसौ 
जातौ 
केशिन्याम्‌ 
विश्ववः 


रावण: 


सप्तम: स्कन्धः 


न पॅक का क 
त्रयश्चलारिशः श्लोकः 


ऋकुममकर्णश्च 


[ ४१४ 


ततस्तौ राचसौ जातौ केशिन्यां विश्रवःसुतो । 
सवलोकोपतापनो ॥४३॥ 


ततः तो राक्षसो जातो केशिन्याम्‌ विश्ववः सुतो । 


रावण: कुम्भकर्णः 


तब 
वे दोनों 

राक्षस 

हुये 

केशिनी के गर्भ से 
विश्रवा के 


सुतो । 
रावणः 


कुम्भकर्णः 


च 
सर्वलोक 


उपतापनो ॥। 


१०. 


5 


डी टी 


& 


डी? 


6 


च सर्वलोक उपतापनौ ॥ 


पुत्र होकर 
रावण 

कुम्भकर्ण नाम से 
और 

सभी लोको को 
सताने वाले 


श्लोकार्थ--तव वे दोनों केशिनी के गर्भ से विश्रवा के पुत्र होकर रावण और कुम्भकर्ण नाम से सभी 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ 
तत्र 


अपि | 
राघवः 
भुत्वा 
न्यहनत्‌ 
शाप 
मुक्तये । 


लोकों को सताने वाले राक्षस ह॒ये ॥ 
चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 


तत्रापि राघवो भूत्वा न्यहनच्छापछुक्तये । 
रामवीर्यं ओष्यसि त्वं मार्कण्डेयसुखात्‌ प्रभो ॥४४। 
तत्र अपि ।राघवः भूत्वा न्यहनत्‌ शापमुक्तये । 

रामवीयंम्‌ श्रोष्यसि त्वम्‌ मार्कण्डेय ,खात्‌ प्रभो ॥ 


पि हो दय 6952० 


७ 


उस जन्म में 

भी 

भगवान्‌ ने राम-रूप को 
धारण करके 

मार डाला 

शाप से 

मुक्त करने के लिये 


रास 


वीयंम्‌ 
धोष्यसि 
त्वस्‌ 
साकेण्डय 
मुखात्‌ 
प्रभो ।। 


११. 

१. 

एलोकार्थ -हे महाराज ! उस जन्म में भो भगवान्‌ ने राम-रूप को धारण करके शाप से मुक्त करने के 
लिये मार डाला । राम के पराक्रम को तुम मार्कण्डेय मुनि के मुख से सुनोगे ॥ 


'राम के 

पराक्रम को 
सुनोगे 

तुम 

मार्कण्डेय मुनि के 
मुख से 

है महाराज ! 


४६० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तौ 


एव 
क्षत्रियो 
जातो 
सातुष्वसु 
आत्मजो 
तव । 


अधुना 


wR ९ 6 थी ८० २0 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
तावेव चच्रियौ जातौ मातृष्वखात्सजौ तव । 
शापनिर्मुक्तौ 


श्रीमद्भागवते 


कुष्णचक्रहतांहसौ ॥३५॥ 


तो एव क्षत्रियौ जातो मातृष्वप्त आत्मजो तव । 
अधुना शापनिर्मृक्तौ कुष्ण चक हत अंहसो ॥। 


वे दोनों 

ही 

क्षत्रिय कुल में 
उत्पन्न हुये 
मौसी के 

पुत्र 

आपके 


अधुना ८. 
शाप १३. 
निर्मुक्तौ १४. 
कृष्ण 5. 
चक्र १०, 
हत १२. 

सो ।। ११. 


इस समय 

शाप से 

छूट गये हैं 

श्री कृष्ण के 

चक्र के स्पशं से 

नष्ट हो गये हैं और वे 
उनके पाप 


एलोकार्थ- वे दोनों ही आपके मौसी के पुत्र क्षत्रिय कुल में उत्पत्र हुये । इम समय श्रीकृष्ण के चक्र के 


स्पशं से उनके पाप नष्ट हो गये । और वे शाप से छूट गये ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वर 

अनुबन्ध 
तीव्रेण 
ध्यानेन 
अच्युत 
सआत्मताम्‌ । 


षट्चतारिंशः श्लोकः 
वरानुबन्धतीत्र ण ध्यानेनाच्युतसात्मतास्‌। 
नीतौ पुनहरे पारवे जग्मतुर्विष्णुपाषदौ ॥४६॥ 
बैर अनुबन्ध तीत्रेण ध्यानेन अच्युत सआत्मताम्‌ । 
नीतौ पुनः हरेः पाश्वंम्‌ जम्मतुः विष्णु पार्षदों ॥। 


वेर-भाव के कारण 
सुदृढ़ 

अत्यन्त 

चिन्तन से 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
स्वरूप को 


नीतौ ७. 
पुनः हरेः प. 
पाश्व॑म्‌ ११. 
जग्मतुः १२. 
विष्णु द 
पा्षेदौ ।। १०. 


प्राप्त हो गये 

फिर भगवान्‌ 

समीप में 

चले गये 

विष्णु के 

पार्षद होकर (उनके) 


एलोकार्थ- अत्यन्त सुदृढ़ वैर-भाव के कारण चिन्तन से भगवान्‌ श्री कृष्ण के स्वरूप को प्राप्त हो गये | 


फिर भगवान्‌ विष्णु के पाषंद होकर उनके समीप में चले गये ॥। 


अ० १ |] सप्तमः स्कन्ध: 


नवा कळात 
सष्तचत्वारिशिः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--विद्ठेषो दयिते पुत्र कथमाखीन्महात्सनि । 
ब्रहि से भगवन्येन पह्नादस्याच्युतात्मता ॥४७॥ 


पदच्छेद बिह्वेषः दयिते पुत्रे कथम्‌ आसीत्‌ महात्मनि । 
ब्रूहि मे भगवन्‌ येन प्रह्वादस्य अच्युत आत्मता ॥। 


शब्दार्थ 

विद्वेष ६. द्वेष नहि दै. कहिये 
दयिते ३. प्रिय से ८. मुझसे 
पुज्ने ४. पुत्र में (हिरण्यकशिपु ने) भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! 
कथम्‌ ५. क्यों येन १०. जिससे 
आसीत्‌ ७. किया प्रह्लादस्य ११. प्रह्लाद 
महात्मनि । २. महात्मा अच्युत १२. भगवान्‌ के 


[४६१ 


आत्मता ॥ १३. स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥ 


श्लोकार्थ--हे महाराज ! महात्मा प्रिय पुत्र में हिरण्यकशिपु ने क्यों द्व ष किया । मुझसे कहिये । जिससे 


प्रह्लाद भगवान्‌ के स्वरूप को प्राप्त हो गये ॥ 


शीम-द्वागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्माद-चरित-उपक्रमे प्रथमः अध्यायः ॥१॥॥ 


श्रीमद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
सप्तसः स्कन्धः 
द्िस्ती सयः सनध्य्याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उबाच--श्रातयंव विनिहते हरिणा क्रोडसूर्तिना । 
हिरण्यकशिपू राजन्‌ पर्येतप्यद्रुषा शुचा ॥१॥ 


पदच्छेद-- भ्रातरि एवम्‌ विनिहते हरिणा क्रोड सुतिना । 
हिरण्यकशिपुः राजन्‌ पर्यतप्यत रुषा शुचा ॥ 
शब्दार्थ-- 
भ्रातरि ४. भाईके हिरण्यकशिपुः ७. हिरण्यकशिपु 
एवस्‌ ५. इस प्रकार राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
विनिहते ६. मार दिये जाने पर पर्यप्तप्यत्‌ १०. सन्तप्त हो गया 
हरिणा ३. भगवान्‌ केद्वारा रुषा ८. क्रोध और 
क्रोडमूतिना। २. वाराह का शरीर शुचा ।। ८. शोकसे 
धारण करने वाले 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वाराह का शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ के द्वारा भाई के इस प्रकार मार 
दिये जाने पर हिरण्यकशिपु क्रोध और शोक से संतप्त हो उठा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


आह चेदं रुषा घूर्णः सन्दष्टदशनच्छदः । 
कोपोज्ज्वलदभ्यां चक्षुभ्या निरीचन्‌ धूज्रमस्बरम्‌॥२॥ 


पदच्छेद- आह च इद्म्‌ रुषा घर्णः सन्दष्ट दशनच्छदः । 
कोप उज्ञ्वलद्भ्याम्‌ चलुर्श्याम्‌ निरीक्षन्‌ धूस्रम्‌ अम्बरम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

आह १२. बोला कोप ५. कोप से 

च १. और उज्ज्वलद्भ्याम्‌ ६. दहकती हुई 

इदम्‌ ११. यह चक्षुभ्याम्‌ ७. आँखों से 

रुषा चुर्ण: २. क्रोध से कांपता हुआ निरीक्षन्‌ १०. देखता हुआ 

सन्दष्ट ४. चबाता हुआ ध्रम्‌ ८. धूमिल हुये 

दशनच्छदः। ३. होठों को दाँतों से अम्बरम्‌ ॥ &. आकाश की ओर 


पएलोकार्थ-और क्रोध से काँपता हुआ, होठों को दातों से चबाता हुआ, क्रोध से दहकती हुई आँखों से 
धूमिल हुये आकाश की ओर देखता हुआ यह बोला ॥ 


[ ४६३ 


अ० २ | सप्तमः स्कन्धः 
तृतीयः श्लोक 
करालद्ट्रोग्रइष्टया ठुषप्रेच्यञ्न कुटी झुखः । 
शूलसुत्यम्य सदसि दानवानिदभञ्रवील्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद कराल दंष्टू उग्रदृष्ट्या दुष्प्रेक्य अुकुटी मुखः । 
शुलम्‌ उद्यम्य सदसि दानवान्‌ इदम्‌ अन्नवीत्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
कराल १. भयंकर शुलम्‌ ७. त्रिशल को 
दंष्ट्र २. दाढ़ों (और) उद्यम्य ८. उठाकर 
उग्रदृष्ट्या ३. भयानक दृष्टि से सदसि ८. सभामें 
दुष्प्रेक्षय ४. न देखने योग्य दानवान्‌ १०. दानवों से 
न्रुकुटी ५. भौहों से युक्त इदम्‌ ११. यह 
मुखः । ६. मुखवाला (वह) अब्रवीत्‌ ॥ १२. बोला 
शलोकार्थ--भयंकर दाढ़ों और भयानक दृष्टि से न देखने योग्य भोहो से युक्त मुखवाला वह सभा में 
त्रिशुल को उठाकर दानवों से यह बोला ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
भो भो दानवदैतेया ह्विसूर्घस््यच् शम्बर । 
शतबाहो हयग्रीव नसुचे पाक इल्वल ॥४॥ 
भो भो दानव देतेया ह्विमुर्धन्‌ त्यक्ष शम्बर । 
शतबाहो हग्रीव नमुचे पाक इल्वल॥ 
शब्दार्थ -- 
भो सो १. अरे शतबाहो ७, शतबाहु 
दानव २. दानवों और हयग्रीव ८. हयग्रीव 
देतेयाः ३. दैत्यों नमुचे ७. नमुचि 
द्विमुर्धन्‌ ४. ह्विमूर्धा पाक १०. पाक (और) 
त्र्यक्ष ५. त्यक्ष इल्वल ॥। ११. इल्वल (सुनो) 
शम्बर । ६. शम्बर 


श्लोकार्थ-अरे दानवों और दैत्यों द्विमूर्धा, त्यक्ष, शम्बर, शतबाहुं, हयग्रीव, नमुचि, पाक और इल्वल: 
सुनो ॥ 


४६४ ] श्रीमद्भांगवत्ते [ अन्१ 


पञ्चमः श्ताकः 
विप्रचित्त सस वचः पुलोमन्‌ शकुनादयः । 
*ऱणुतानन्तरं सर्व क्रियतामाशु सा चिरम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- विप्रचित्ते सम वचः पुलोमन्‌ शकूनादयः । 
श्युणत अनन्तरम्‌ सर्व क्रियताम्‌ आशु सा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

विप्रचित्ते १. हे विप्रचित्ति ! अनन्तरम्‌ ७. उसके बाद 

मम ४. मेरा सर्वे ८. सब लोग (जँसा मैं कहूँ) 
वचः ५. वचन क्रियताम्‌ १०. करो 

पुलोमन्‌ २. पुलोमा आशु 5. शीक्र 

शकुनादय: ३. शकुन आदि सा १२. मत 

भ्डृणुत । ६. सुनो चिरम्‌ ।। ११. देर करो 


इलोकार्थ- हे विप्रचित्ति ! पुलोमा, शकुन आदि मेरा वचन सुनो । उसके बाद सब लोग जैसा मैं कहूँ 
शीघ्र करो । देर मत करो । 


षष्ठः श्लोकः 


सपत्नैधातितः क्तदरै रोता मे दयितः खुछ॒त्‌ । 
पारषिणग्राहेण हरिणा समेनाप्युपधाबनेः ॥६॥ 
पदच्छेद सपत्नैः घातितः क्षुद्रः आता मे दयितः सुहृत्‌ । 
पाष्णिं ग्राहेण हरिणा समेन अपि उपधावनै: ॥। 


शब्दार्थ-- 

सपत्नेः २. शत्रुओं ने पाष्ण १०. पक्ष 

घातितः १३. मरवा डाला ग्राहेण ११. पाती 

क्षद्रः १. क्षुद्र हुरिणा १२. भगवान्‌ विष्णु के द्वारा 
ञाता ६. भाई को ससेन ७. समान होते हुये 

मे ३. मेरे अपि ८. भी (देवताओं के) 
दयितः ४. प्रिय उपधावन: ॥। 5. दौड धूप करने के कारण 
सुहृत्‌ । ५. हितेषी 


इलोकार्थ-क्षद्र शत्रओं ने मेरे प्रिय हितैषी भाई को देवताओं के दीड़-श्ुप करने के कारण समान होते 
2 इए भी पक्षपातो भगवानु विष्णु के द्वारा मरवा डाला ॥ 


अं० २) 


~ 
पदच्छद--- 


शब्दाथं-- 
तस्य 
त्यक्त 
स्वभावस्य 
घृणेः 
माया 
वनोकसः । 


KD ८० 0 


सप्तमः स्कन्धः [ ४६५ 


सप्तमः शलाकः 
तस्य त्यक्तस्वभावस्य जुणेर्मायावनौकसः । 


अजन्त भजसानस्य वालस्पेचास्थिरात्मनः ॥ ७ ॥ 


तस्य त्यक्त स्वभावस्य घृणेः माया बनोकसः । 
भजन्तम्‌ भजमानस्य वालस्य इव अस्थिर आत्मनः ॥। 


उस भगवान्‌ का स्वभाव भजन्तम्‌ ७. सेवा करने वाले को 
त्यागने वाले (ओर) भजमानस्य ८. चाहते हुये 

अपने स्वभाव को बालस्य ८. वालक के 

सूकर का रूप धारण करने वाले इच १०. समान 

माया से अस्थिर १२. चञ्चल है। 

जंगली आत्मनः ॥। ११. स्वभाव 


श्लोकार्थ अपने स्वभाव को त्यागने वाले और माया से जंगली सुकर का रूप धारण करने वाले उस 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
मत्‌ 

शुल 

भिन्न 
ग्रीवस्य 
भुरिणा 
रुधिरेण 
वे। 


४ 
4. 
६. 
७ 
८ 
5 


१. 


भगवान्‌ का स्वभाव बालक के समान चञ्चल हे ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


मच्छूलभिन्नग्रीवस्य भूरिणा रुधिरेण बें। 


रुधिरप्रियं तपेयिष्ये आतरं से गतव्यथः॥ =॥ 


मत्‌ शुल भिन्न ग्रीवस्य भूरिणा रुधिरेण वे। 
रुधिर प्रियम्‌ तर्पयिष्ये भ्रतरं मे गतव्यथः ॥ 


मेरे रुधिर १०. रक्त के 
त्रिशूल से प्रियम्‌ ११. प्रेमी 

कटी तर्पयिष्ये १४. तर्पण करू गा 
गर्दैन वाले (भगवान्‌ के) भ्रतरम्‌ १३. भाई का 
बहुत से १२. अपने 

रक्त से गत ३. रहित होकर 
निश्चित ही व्यथः ॥। २. (मैं) व्यथा से 


एलोकाथं--निश्‍चित ही मैं व्यथा से रहित होकर अपने त्रिशुल से कटी गर्दन वाले भगवान्‌ के बहुत 
रक्त से, रक्त के प्रेमी अपने भाई का तर्पण करू गा । 


फाम- २४ 
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श्रामद्भं।गवंते | अ० २ 
नवमः श्लोकः 
लस्मिन्‌ कूटेऽहिते नष्टे कुत्तसूले बनस्पतौ । 
विटपा इव शुष्यन्ति विष्णप्राणा दिवौकसः ॥ & ॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ कूटे अहिते चष्टे कुल मूले बनस्पतो । 
विटपा इव शुष्यन्ति बिष्णु प्राणाः दिवौकसः ।। 
शब्दार्थ-- 
तस्मिन्‌ १. उस विटपाः ८. डालियोंके 
कटे २. मायावी इव ८. समान 
अहिते ३. शत्रु के शुष्यन्ति १३. सूख जायेंगे 
नष्ट ४. नष्ट हो जाने पर विष्णु ११. विष्णु ही 
कृत्त ५. कटी हुई प्राणाः १२. प्राण हैं 
सूले ६. जड़ वाले दिवोकसः ॥ १०. देवगण (जिनके) 
वनस्पतौ । ७. वृक्षको 
शलोकार्थ--उस मायावी शत्रु के नष्ट हो जाने पर कटी हुई जड़ वाले वृक्ष की डालियों के समान 
देवगण (जिनके) विष्णु ही प्राण हैं सूख जायेंगे ॥ 


दशमः श्लोक; 
तावद्यात सुब यूयं विप्रचत्रसमेधितास्‌ । 
सूदयध्वं तपोयज्ञस्वाध्यायत्रतदानिनः ॥१०॥ 


पदच्छेद तावत्‌ यात भुवम्‌ यूयम्‌ विप्र क्षत्र समेधिताम्‌ । 
सुदयध्वम्‌ तपः यज्ञ स्वाध्याय व्रत दानिनः ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. तब तक सुदयध्वम्‌ १३. मार डालो 
यात ७. जाओ तपः ८. तपस्या 
भुवम्‌ ६. पृथ्वी पर यज्ञ ६. यज्ञ 
युयम्‌ २. तुम लोग स्वाध्याय १०. स्वाध्याय 
विप्र ३. ब्राह्मणों और ब्रत ११. ब्रत और 
क्षत्र ४. क्षेत्रियो से दानिनः॥ १२. दान करने वालों को 
समेधिताम्‌। ५. बढ़ी हुई , 


एलोकार्थ--तब-तक तुम लोग ब्राह्मण और क्षत्रियों से बढ़ी हुई पृथ्वी पर जाओ। तपस्या, यज्ञ, 
स्वाध्याय, व्रत और दान करने वालों को मार डालो ॥ १ 


अ० २] सप्तम: स्कन्धः [ ४६७ 


एकादशः श्लोकः 
विष्णु्द्रिजक्रियासूलो यज्ञो धर्मभयः पुसान । 
देवर्षिपित॒स्तानां धर्मस्च च परायणम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद - विष्णु: हिज क्रिया मूल: यज्ञः धर्मतयः पुसान्‌ । 
देवषि पितृभुतानाम्‌ धर्मस्य च परायणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विष्णुः १. विष्णु ही देवबि ८. देवता-ऋषि 
हिज २. ब्राह्मणों के पितृ &. पितर 

क्रिया ३. धर्म-कर्म भुतानाम्‌ १०. प्राणी 

मूलः ४. जड़ है धसँस्य १२. धर्म का (वही) 
यज्ञः ६. यज्ञ (ओर) च्च ११. और 

धममयः ७. धर्मे स्वरूप हैं परायणम्‌ ॥ १३. परम आश्रय है 
पुसान्‌ । ५. विष्णु के 


एलोकार्थ--विष्णु ही ब्राह्मणों के धर्म कर्म की जड़ है।यज्ञ और धर्म विष्णु के स्वरूप 
हैं । देवता, ऋषि, पितर, प्राणी और धर्म का परम आश्रय है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


यत्र यत्र द्विजा गावो वेदा वर्णाश्रमाः क्रियाः । 
तं तं जनपदं यात सन्दीपयत ब्ृश्चत॥१२॥ 


पदच्छेद यत्र यत्र हिजाः गावः वेदाः वर्णाश्रमाः क्रियाः । 
तम्‌ तम्‌ जनपदम्‌ यात सन्दीपयत वृश्चत ॥। 


शब्दार्थ 

यत्र-यत्र १. जहाँ-जहाँ तम्‌-तम्‌ ७. उन-उन 
द्विजः २. ब्राह्मण जनपदम्‌ ८. देशों में 
गावः ३. गाय यात ८. जाओ उन्हें 
वेदाः ४. वेद सन्दीपयत १०. जला दो (और) 
वर्णाश्रमाः ५. वर्णाश्रम धर्म और वृश्चत ॥ ११. उजाड दो 
क्रिया: । ६. कर्म हों 


एलोकार्थ--जहाँ-जहाँ ब्राह्मण, गाय, वेद, वर्णाश्रम धर्म और कर्म हों, उन-उन देशों में जाओ, उन्हें 
जला दो और उजाड दो ॥ 


३९८ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


इति ते भत निर्देशभादास शिरसाऽऽहताः । 
तथा प्रजानां कदनं विदधुः कदनप्रियाः ॥११॥ 


[ ब० २ 


पदच्छेद-- इति ते भतृ निर्देशम्‌ आदाय शिरसा आदृताः । 

तथा प्रजानाम्‌ कदनम्‌ विदधुः कदम प्रियाः ॥ 
शब्दार्थ । 
इति १. इस प्रकार तथा १०. उसी प्रकार 
ते ८. वे (दैत्य) प्रजानाम्‌ ११. प्रजाओं का 
सतुं २. स्वामी की कदनम्‌ १२. नाश 
निर्देशम्‌ ३. आज्ञा को विदधुः १३. करने लगे 
आदाय ६. ग्रहण करके कदनम्‌ ७. पीड़ा देना ही 
शिरसा ५. सिर झुकाकर प्रिया: 1) ८. जिनको प्रिय है (ऐसे) 
आदृता: । ४. आदरसे 


इलोकार्थ--इस प्रकार स्वामी की आज्ञा को आदर से सिर झुकाकर ग्रहण करके पीड़ा देना हो जिसको 
प्रिय है, ऐसे वे दैत्य उसी प्रकार प्रजाओं का नाश करने लगे ॥ 


९ गो 

चतुदशः श्व्तोकः 
पुरग्रासत्रजोद्यानचेत्रारामाश्रमाकरान' | 
खेटखवेटघोषांर्च ददहुः पत्तनानि च॥१४॥ 


पदच्छेद-- पुर ग्राम ब्रज उद्यान क्षेत्र आराम आश्रम आकरान्‌ । 
खेट खबंट घोषांश्च ददहुः पत्तनानि च॥ 
शब्दार्थ 
पुर १. उन्होंने नगर आकरान्‌। ८. रत्नों की खाने 
ग्राम २. गाँव खेट 5. किसानों की बस्ती 
ब्रज ३. गोशालायें खर्वेट १०. तराई के गाँव 
उद्यान ४. बगीचे घोषांश्च ११. अहीरों की बस्तियाँ 
क्षेत्र ५. खेत ददहुः १४. जला डाले 
आराम ६. टहलने के स्थान पत्तनानि १३. व्यापारों के केन्द्र (बड़े-बड़े नगर) 
आश्रम - ७, आश्रम च १२. और 


एलोकार्थ--उन्होंने नगर, गांव, गोशालायें, बगीचे, खेत, टहलने के स्थान, आश्रम, रत्नों की खाने, 


किसानों की बस्ती, तराई के गाँव, अहीरों की बस्तियाँ और व्यापार के केन्द्र ,बड़े-बड़े 
नगर) जला डाले ॥ 


सप्तम: स्कन्ध: 


प्रादहन्‌ शरणानि अन्ये प्रजानाम्‌ जवलित उल्मुकः 


अ० २ ] 

केचित्खनित्रैविमिठुः 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
केचित्‌ १. कुछने 
खनित्रैः ४. खन्तियों से 
बिभिदुः ५. तोड़ दिया 
सैतु-प्राकार २. पुल-परकोटे 
गोपुरान्‌ । ३. नगरके फाटकों को 
आजीव्यान्‌ ८. फले फूले हरे-भरे 
चिच्छिदुः ११. काट डाला (और) 
वृक्षान्‌ १०. वृक्षों को 


पञ्चदशः श्लोकः 
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सेतुप्राकारगोपुरान्‌ । 
आजीच्यांश्चिच्छिडु्र ज्ञान केचित्परशपाणयः । 
पादह शरणान्यन्ये प्राजानां ज्वलितोल्छुकेः ॥१५॥ 
केचित्‌ खनित्रैः बिभिदुः सेतु-प्राकार गोपुरान्‌ । 
आजीव्यान्‌ चिच्छिदुः वृक्षान्‌ केचित्‌ परशु पाणयः । 


केचित्‌ ६. 
परशु दः, 
पाणयः । ७. 
प्रादहन्‌ १७. 
शरणानि १६. 
अन्पे १२. 
जानाम्‌ १५. 
ज्वलित १३. 
उल्मुकेः ॥ १४. 


कुछ ने 
कुल्हाड़ी लेकर 
हाथ में 

जला डाला 
घरों को 
दूसरों ने 
प्रजाओं के 
जलती हुई 
लकड़ियों से 


शलोकार्थ--कुछ ने पुल, परकोटे, नगर के फाटकों को खन्तियो से तोड़ दिया । कुछ ने हाथ में कुल्हाड़ी 
लेकर फले-फूले, हरे-भरे वृक्षों को काट डाला। और दूसरों ने जलती हुई लकड़ी से 
प्रजाओं के घरों को जला डाला ॥ 


षोडशः श्लोकः 
एवं विप्रकृते लोके देत्येन्द्रानचरेसुहः । 
दिवं देवाः परित्यज्य श्वि चेरुरलक्षिताः ॥१६॥ 


पदच्छेद एवं विप्रकृते लोके देत्येन्द्र अनुचरः मुहुः । 

दिवम्‌ देवाः परित्यज्य भुवि चेरुः अलक्षिताः ॥। 
शब्दार्थ 0 
एवस्‌ १. इस प्रकार दिवस्‌ ८. स्वगं को 
विप्रकृते ६. पोडित किये जाने पर देवाः ७. देवता लोग 
लोके ५. लोगोंके परित्यज्य ८. छोड़कर 
देत्येन्द्र २. दैत्यराज के भुवि १०. पृथ्वी पर 
अनुचरेः ३. सेवकों द्वारा चेरुः १२. विचरने लगे 
मुहः । ४. बार-बार अलक्षिताः ॥ ११. छिपकर 


इलोकार्थ--इस प्रकार 
2 स्वगं को छोड़कर पृथ्वी पर छिपकर विचरने लगे ॥। 


दैत्यराज के सेवकों द्वारा बार-बार लोगों के पीडित किये जाने पर देवता लोग 


३७० ] श्रीमद्भागवते 


सघ्तदशः श्लोकः 
हिरण्यकशिपु्रतः सम्परेतस्य 


[ अ० २ 


ढुःखितः । 

कुत्वा कटोदकादीनि आतपुत्रानसान्त्वयन्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- हिरण्यकशिपुः भ्रातुः सम्परेतस्य ढुःखितः । 

कृत्वा कटोदक आदीनि श्षातृ पुत्रान्‌ असान्त्वयन्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
हिरण्यकशिपुः १. हिरण्यकशिपु कटोदक ५. अन्त्येष्टि क्रिया 
आतुः ४. भाई की आदीनि ६. आदि 
सम्परेतस्य ३. मरे हुये अत ८. भाई के 
डुःखितः २. दुःखी होकर पुत्रान्‌ ८. पुत्रो को 
कृत्वा । ७. करके 


असान्त्वयन्‌ ॥ १०. सान्त्वना देने लगा 
एलोकार्थ--हिरण्यकशिपु दु:खी होकर मरे हुये भाई की अन्त्येष्टि क्रिया आदि करके भाई के पुत्रों को 
सान्त्वना देने लगा ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


शकुनि शम्बर धृष्ट भूतसन्तापनं वृकम । 
कालना'मं महानाभं हरिश्सश्रुमथोत्कचस्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद शकुनिम्‌ शम्बरम्‌ धृष्टम्‌ भुतसन्तापनम्‌ वृकम्‌ । 
काल नाभम्‌ महानाभम्‌ हरिश्मश्चुम्‌ अथ उत्कचम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
शकुनिम्‌ १. शुकुनि कालनाभम्‌ ६. कालनाभ 
शम्बरम्‌ २. शम्बर महानाभम्‌ ७. महानाभ 
धृष्टम्‌ ३. धृष्ट हरिश्मश्षुम्‌ ८. हरिश्मश्रु 
भुतसन्तापनम्‌ ४. भुत सन्तापन अथ ८. और 
वृकम्‌ । ५. बुक 


उत्कचम्‌ ॥ १०. उत्कच को (सान्त्वना देने लगा) 


श्लोकार्थ--शकुनि, शम्बर, धृष्ट, भुतसन्तापन, वृक, कालनाभ, महानाभ, हरिश्मश्रु और उत्कच को 
सान्त्वना देने लगा ॥। 


अ० २ | सप्तमः स्कन्धः [ ४७१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तन्भातरं रुपाभानं दितिं च जननीं शिरा । 
श्लद्णया देशकालज्ञ इदमाह जनेश्वर ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ मातरम्‌ रुपाभातुम्‌ दितिम्‌ च जननीम्‌ गिरा । 
श्लक्षणया देश कालज्ञः इदम्‌ आह जनेश्वर ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ २. उनकी श्लक्ष्णया =. मधुर 
मातरम्‌ ३. माता देश १०. देश और 
रुषाभानुस्‌ ४. राषाभानु को कालज्ञ: ११. काल को जानने वाले हिरण्यकशिपु ने 
दितिम्‌ ७. दितिको इदम्‌ १२. यह 
च ५. और आह १३. कहा 
जननीम्‌ ६. अपनो माता जनेश्वर ॥ १. हे महाराज ! 
गिरा। ॐ. वाणी से (समझते हुये) 


एलोकार्थ- हे महाराज ! उनकी माता रुषाभानु को और अपनी माता दिति को मधुर वाणी से 
(समझाते हुये) देश काल को जानने वाले हिरण्यकशिपु ने यह कहा ॥ 


बिंशः श्लोकः 
अस्बास्ब हे वधूः पुञा वीरं साहथ शोचितुम्‌ । 


रिपोरभिसुखे श्लाघ्यः शूराणां वध ईप्सितः ॥२०॥ 


पदच्छेद अम्ब अम्ब हे वधूः पुत्राः वीरम्‌ मा-अर्हथ शोचितुम्‌ । 
रिपोः अभिमुखे श्लाघ्यः शूराणाम्‌ वधः ईप्सितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अश्ब-अश्ब १. हे माताओ ! रिपोः ७. शत्रु के 

हे वधूः २. हे बह! अभिमुखे ८. सम्मुख 

पुत्राः ३. हे पुत्रो ! श्लाध्यः ११. प्रशंसनीय (एवम्‌) 
वीरम्‌ ४. वीर पुरुष के लिए शुराणास्‌ ॐ. वीरों का 
सा-अहेथ ६. नहीं करना चाहिए वधः १०. वध 
शोचितुम्‌। ५. शोक इप्सित: ॥ १२. वांछनोय है 


शलोकार्थ--हे माता ! हे बहू ! हे पुत्रो ! वीर पुरुष के लिए शोक नहीं करना चाहिए । शत्रु के सम्मुख 
वीरों का वध प्रशंसनीय और वांछनोय है ॥ 


४७२ |] श्रीमद्भागवते | अ० २ 
एकविंशः श्लोकः 
सूतानासिह संबासः प्रपाथासिव सुब्रते। 
देवेनेकच नीतानाझुन्जीतानां स्वकर्सभिः ॥२१॥ 
पदच्छेद भुतानाम्‌ इह संवासः प्रपायाम्‌ इव सुव्रते । 
देवेन एकत्र नीतानाम्‌ उच्नीतह्मास्‌ स्वकर्मभिः ।। 
शब्दार्थ-- 
भूतानाम्‌ ५. बहुत से लोग देवेन ७. भाग्य वश 
इह ३. यहाँ एकत्र ८. इकट्ठे 
संवास: ६. इकट्ठे होते है और बिछुड़ते हैं नीतानाम्‌ ६. हो जाते हैं (और) | 
प्रपायास्‌ ४. प्याड पर उन्नीतानाम्‌ १२. अलग कर दिये जाते हैं फिर 
२. - जैसे स्व १०. अपने 
सुव्रते । १. हे उत्तम व्रत वाली कर्सेभिः ॥ ११. कर्मों के द्वारा 


शलोकार्थ--हे उत्तम व्रत वाली ! जैसे यहाँ प्याऊ पर बहुत से लोग इकट्ठे होते हैं और बिछुड़ते हैं 


वैसे हो प्राणी भाग्य वश इकट्ठे हो जाते हैं और फिर अपने कर्मों के द्वारा अलग कर 
दिये जाते हैं ।। 


सर्वगः 
सर्ववित्‌ 
पर: । 


हाविशः श्लोक; 
नित्य आत्माव्ययः शुद्धः सवंगः सर्वेवित्परः | 
धत्तेऽसावात्मनो लिङ्ग मायया बिश्डजन्युणान्‌ ॥२२॥ 


नित्यः आत्मा अव्यथः शुद्धः स्वंगः सर्वबित्‌ परः । 
घत्ते असौ आत्मनः लिङ्गम्‌ मायया विसृजन्‌ गुणान्‌ ॥। 


३. नित्य धत्ते १४. स्वीकार करता है 
२. आत्मा असो १. वह 

४. अविनाशी आत्मनः १२. अपना 

५. शुद्ध लिङ्गम्‌ १३. सूक्ष्म शरीर 

६. सब जगह जाने वाला मायया 5. अविद्या से 

७. सब कुछ जानने वाला विसृजन्‌ ११. सृष्टि करता हुआ 
८. सब से परे है (वह) गुणान्‌ ॥ १०. गुणों की 


इलोकार्थ=वह नित्य आत्मा अविनाशी, शुद्ध, सब जगह जाने वाला, सब कुछ जानने वाला और सबसे 


परे है। वह अविद्या से गुणों की सृष्टि करता हुआ अपना सूक्ष्म शरीर स्वीकार 
करता है । 


अं० २ ] सप्तमः स्कन्ध [ ४७३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
यथास्भखा प्रचलता तरवोऽपि चला इब । 
चक्षुषा भ्राम्यमाणेन इश्यते चलतीव भूः ॥२३॥ 


पदच्छेंद-- यथाम्भसा प्रचलता तरवः अपि चलाः इव । 
चक्षुषा ्राम्यसाणेन दृश्यते चलती इब भुः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा १. जिस प्रकार चक्षुषा ८. आखों के साथ 
अम्भसा ३. जल के साथ भ्रास्यमाणेन ८. घूमती हुई 
प्रचलता २. चलते हुए दृश्यते १३. दिखाई पड़ती है 
तरवः ४. वृक्ष चलती ११. चलती हुई 

अपि ५. भो इव १२. सी 

चलाः ६. चलते हुए झुः॥ १०. पृथ्वी भी 

इव । ७. से (जान पड़ते हैं) 


५्लोकार्थ-जिस प्रकार चलते हुए जल के साथ वृक्ष भी चलते हुए से जान पड़ते हैं। और घूमती हुई 
आखों के साथ पृथ्वी भी चलती हुई सी दिखाई पड़ती हे ॥ 
रिः श्‌ श्लो ७ 
चतुर्विंशः श्लोकः 
एवं गुणेश्रीस्यसाणे मनस्यविकलः पुमान्‌ । 
याति तत्साम्यतां भद्रे च्यलिङ्गो लिङ्गवानिव ॥२४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ गुणः भ्रास्यसाणे मनसि अविकलः पुमान्‌ । 
याति तत्‌ साम्यताम्‌ भद्रे हि अलिङ्गः लिङ्कवान्‌ इब ॥ 


शब्दार्थं -- 
एवम्‌ २. इसी प्रकार याति १०. प्राप्त करता है (और) 
गुण: ३. गुणों से तत्‌ ८. उसकी 
भाम्यमाणे ४. घूमते हुए साम्यताम्‌ ६. समानता को 
मनसि ५. मन के (रहने पर) भद्दे हि १. हे कल्याणि 
अविकलः ६. निश्चिन्त अलिङ्गः ११. शरोर रहित (होने पर भी) 
पुमान्‌ ७. पुरुष आत्मा लिङ्गवान्‌ १२. शरीर से युक्त के 
इव ॥ १३. समान (प्रतीत होता है ।) 


श्लोकार्थ -हे कल्याणि ! इसी प्रकार गुणों से धुमते हुये मन के रहेने पर निश्चिन्त पुरुष आत्मा उसको 
समानता को प्राप्त करता है और शरीर रहित होने पर भी शरीर से युक्त के समान प्रतीत 
होता है ॥ s 


फा०-६० 


३७४ | श्रांमंदूभागवते [ अ०२ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


एष आत्मचिपर्यासो च्यलिङ्गे लिङभावना । 

एष पियाधियेयोंगो वियोगः कर्भसंखलिः ॥२५॥ 
पदच्छेद एषः आत्मविपर्यासः हि अलिङ्गं लिङ्ग भावना । 

एषः प्रिय अप्रियः योगः वियोगः कर्म संसृतिः ॥ 


शब्दार्थ 

एषः ४. यह प्रिय ७. प्रिय और 
आत्मविपर्यासः ५. अज्ञान है अप्रियेः ८. अप्रिय वस्तुओं से 

हि अलिङ्ग १. शरीर रहित होने पर भी योगः ८. मिलना 

लिङ्गः २. आत्मा को शरीर सहित वियोग: १०. विछुइना होता है और 
भावना ३. समझना कर्म ११. कर्मों द्वारा 

एष: । ६. यह संसृतिः।। १२. संसार में जाना पड़ता है 


इलोकार्थ--शरोर रहित होने पर भी (आत्मा को) शरीर सहित समझना यह अज्ञान है । यह प्रिय 
और अप्रिय वस्तुओं से मिलना और बिछुड़ना होता है और कमाँ के हारा संसार में जाना 
पड़ता है ।। 
षड्विंशः श्लोकः 
समूभवश्च चिनाशर्च शोकश्च विविध; स्मरत: । 
अविवेकश्च चिन्ता च विवेकास्स्तिरेख च ॥२६॥ 
पदच्छेद-- सम्भवः च विनाशः च शोकः च विविधः स्मृतः । 
अविवेकः च चिन्ता च विवेक अस्मृतिः एव च॥। 


शब्दार्थ 

सम्भवः १. जन्म अविवेकः ७. अविवेक 
च २. और चच ८. और 
विनाशः ३. मृत्यु चिन्ता ४. चिन्ता 

च ६. और च १०. तथा 
शोक ५. शोक विवेक ११. विवेक की 
च १६. अस्मृतिः १२. विस्मृति को 
विविधः ४. अनेक प्रकार का एव १३. ही 

स्मृतः । १५. कहा गया च ॥ १४. अज्ञान 


शलोका्थं - जन्म और मृत्यु, अनेक प्रकार का शोक, अविवेक और चिन्ता तथा विवेक की विस्मृति को 
ही अज्ञान कहा गया है ॥ 


अ० २ ] 


सप्तम: स्कन्धः 


समस्य पेतवन्यूनां 


पदच्छेदः -- 


शब्दार्थ 
अन्न-अपि 
उदाहरन्ति 
इसम्‌ 
इतिहासम्‌ 
पुरातनम्‌ । 


५४० 9८ १० १८ २० 


अन्न-अधि उदाहरन्ति 
यमस्थ प्रेत बन्धूनाम्‌ 


यहाँ भी (विद्वान्‌ लोग) 


म्‌ Ee का t 
ृप्तोवशः शलाकः 
अन्नाप्युदाहरन्ती समितिदाखं 


[ ४७५ 


घुरातनस्‌ । 


संवाद तं नि्बोधत ॥२७॥ 
इभम्‌ इतिहासं पुरातमस्‌ । 
संवादम्‌ तम्‌ निबोधत ।। 


यमस्य ६. 
प्र्त ७. 
बन्धूनाम्‌ ८. 
संवादम्‌ घी. 
तस्‌ १०. 
निबोधत ॥ ११. 


(जो) यमराज और 
प्रेत के 

बन्धुओ का 

संवाद है 

उसे 

सुनो 


श्लोकार्थ -यहाँ भी विद्वान्‌ लोग इस प्राचीन इतिहास को कहते हैं जो यमराज और प्रेत के बन्धुओं 
का संवाद है. उसे सुनो ॥| 
अष्टाविंशः श्लोकः 
उशीनरेष्वभूद्गाजा खुयज्ञ इति विश्रुतः। 
ज्ञातयस्तसुपासत ॥२८॥ 
उशीनरेषु अभुत्‌ राजा सुयज्ञः इति विभ्षुतः । 


सपत्नेनिहतो युद्धे 


पदच्छेद: 


शब्दार्थ-- 
उशीनरेषु 
अन्नुत्‌ 


सुयज्ञः 
इति 


विश्रुतः । ४. 


१ 
६ 
राजा २५. 
२ 
३ 


> 


सपत्तैः निहतः युद्धे ज्ञातयः तम्‌ उपासत॥। 


उशीन'र देश मे 
था (जो) 

एक राजा 
सुयज्ञः 

इस नाम से 
प्रसिद्ध 


सपत्नैः ८. 
निहतः ठ. 
युद्ध ७. 
ज्ञातयः १०. 
तम्‌ ११. 
उपासत ॥ १२. 


शत्रुओं द्वारा 

मार डाला गया था (उसके, 
युद्ध में 

भाई-बच्धु 

उसे 

घेरकर बैठ गये 


श्लोकार्थ--उशीनर देश में सुयज्ञ इस नाम से प्रसिद्ध एक राजा था । जो युद्ध में शत्रुओं के द्वारा मार 
डाला गया था । उसके भाई-बन्धु उसे घेरकर बैठ गये ॥ 


४७६ ] श्रीमद्भागवत्ते 


[ अ० २ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 

विशीणरत्नकवचं विश्रष्टाभरणस्रजम्‌ । 

शरनिर्भिन्नहृदयं शयानससर्गाविलम ॥२६॥ 
पदच्छेद--- विशीर्ण रत्नकवचम्‌ विभ्यष्ट आभरण स्रजम्‌ । 

शर निर्भिन्न हृदयम्‌ शयानम्‌ असृग्‌ आविलम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
विशीर्ण ३. छिन्न-भिन्न हो गया था शर ८. बाणों से 
रत्न १. उसका रत्नों से जड़ा हुआ निर्भिन्न रड. कट गया था (वह) 
कवचम्‌ २. कवच हृदयम्‌ ७. हृदय 
विश्च्रष्ट ६. तहस-नहस (हो गई थीं) शयानम्‌ १२. लेटा था 
आभरण ४. आभूषण और असृग १०. रक्त से 
स्रजम्‌ । ५. मालायें आविललम्‌ ॥ ११. लथ-पथ होकर 


प्रलोकार्थ--उसका रत्नों से जड़ा हुआ कवच छिन्न-भिन्न हो गया था । आभुषण और मालायें तहस 
नहस हो गयी थीं । हृदय बाणों से फट गया था । वह रक्त से लथ-पथ होकर लेटा था ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
प्रकीणेकेशं धवस्ताच रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 
रजःकुण्ठसुस्वार्भोज छिन्नायुधसुज ग्दधे ॥३०॥ 


पदच्छेद-- प्रकोणं केशम्‌ ध्वस्त अक्षम्‌ रभसा दष्टदच्छदम्‌ । 
रजः कुण्ड मुख अम्भोजम्‌ छिन्न आयुध भुजम्‌ मृधे ॥ 
शब्दार्थ 
प्रकीर्ण २. बिखर गये थे रजः ८. घूल से 
केशस्‌ १. उसके बाल कुण्ठ १०. ढक गया था 
ध्वस्त ४. धेस गयी थीं मुख ८. मुख 
अक्षम्‌ ३. आँखें अम्भोजम्‌ ७. कमल के समान 
रभसा ५. क्रोध के कारण छिन्न १४. कट गया था 
दष्टदच्छदम्‌ । ६. दातों से, ओठ दबे हुये थे आयुध १२. शस्त्र और 
भुजम्‌ १३. भुजायें 
मृधे ॥ ११. युद्ध में 


इलोकार्थ--उसके बाल बिखर गये थे, आंखें धस गई थीं, क्रोध के कारण दांतों से ओठ दबे हये थे 
कमल के समान मुख धूल से ढक रया था और युद्ध में शस्त्र ओर भुजायें कट गयी थीं ।। 


अ० २] सप्तमः स्कन्धः [ ४७७ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
उशीनरेन्द्र विधिना तथा कुतं पतिं महिष्यः प्रससीच्य दुःखिताः 
हताः स्म नाथेति कररुरो थृशं चनन्त्यो छुडस्तत्पदयोरुपापतन्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद-- उशीनरेन्द्रम्‌ निधिना तथा कृतम्‌ पतिम्‌ भहिष्यः प्रससीक्ष्य ढुःखिताः । 
हताः स्म नाथेति करे: उरः भृशम्‌ घ्नन्त्यः मुहुः तत्‌ पदयोः उपापतन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-उशीनरेन्द्रम्‌ ३. उशीनर देश के राजा की स्थ १०. हम हैं (ऐसा कहकर) 
विधिना १. देव वश नाथेति ६. हा नाथ 

तथा ४. इम प्रकार करे: १२. हाथों से 

कृतम्‌ ५. की गई दशा को उरः १३. छाती को 

पतिम्‌ २. अपने पति भूशम्‌ १४. जोर-जोर से 

महिष्यः ७. रानियाँ घ्नन्त्यः १६. पीटती हुई 

प्रसमीक्ष्य ६. देखकर सुहुः १५. बार-बार 

दुःखिताः। 5. दुःखी हुई (और) तत्‌-पदथोः १७. उनके पैरों के पास 
हृताः ११. मारी गई उपापतन्‌ ॥ १5. गिर पड़ीं 


शलोकार्थ--दैव वश अपने पति उशीनर देश के राजा की इस प्रकार की गई दशा को देखकर रानियाँ 
दुःखी हुई और हा नाथ हम मारी गई ऐसा कहकर हाथों से छाती को जोर-जोर से 
पीटती हुई उनके पैरों के पास गिर पड़ीं ॥ 
त्रि च 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
९ ७ 
रुदत्य उच्चैद्यिताङप्रिपङ्कजं सिञ्चन्त्य अस्रः कुचकुङ्कुमारुणैः । 
विस्रस्तकेशाभरणाः शुचं इणां सजन्त्य आक्रन्दनया चिलेपिरे ॥३९॥ 
पदच्छेद-- रुदत्यः उच्चेःदबित अडचि पङ्कजं सिच्चन्त्यः अस्रः कुच कुङ्कुम अरुण: । 
वित्रस्त केश आभरणाः शुचम्‌ नृणाम्‌ सृजन्त्यः आक्रन्दनया विलेपिरे ॥। 


शब्दार्थ-रुदत्यः २. रोती हुई अरुण: । ५. मिश्रित होने के कारण लाल-लाल 
उच्चैः १. जोर-जोर से विस्रस्त ११. बिखरे इए 

दयित ७. पति के केश १२. बाल और 

अङ्घ्रि ८. चरण आभरणाः १३. आभुषण वाली (वे रानियाँ) 
पङ्कजम्‌ दै. कमलको शुचम्‌ १५. शोक को 

सिञ्चन्त्यः १०. सींचती हुई नुणाम्‌ १४. मनुष्यों के 

अस्नेः ६. आंसुओं से सृजन्त्पः १६. बढ़ाती हुई 

कुच ३. कुच आक्रन्दतया १७. करुण क्रन्दन से 

कुङ्कुम कुङ्कुम से बिलेपिरे। १८. विलाप करने लगीं 


श्लोकार्थ--जोर-जोर से रोती हुई कुचकुडकुम से (मिश्रित होने के कारण) लाल-लाल आँसुओं से 
पति के चरण कमल को सींचती हुई, बिखरै हुए बाल ओर आभुषण वाली वे रानियाँ 
मनुष्यों के शोक को बढ़ाती हुई करुण क्रन्दन से विलाप करने लगीं ॥। 


४७० ] श्रीमद्भागवते [ ब० २ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अहो विधाज्राकरुणेन नः रमो भवान प्रणीतों दगगोचरां दशाम्‌ । 
| १ > he ७. (> ७० ii 
उशीनराणामसि ज्रत्तिदः पुरा कुतोऽडुना घेन शुचां विवधनः ॥३२॥ 


पदच्छेद -- अहो विधात्रा अकरणेन नः प्रभो भवान्‌ प्रणीतः दुग्‌ अगोचरःम्‌ दशाम्‌ । 

6 उशीनराणाम्‌ असि वृत्तिदः पुरा कुतः अधुना पेन शुचाम्‌ विवर्धनः ॥। 
शब्दार्थ 
अहो ३. हाय 
विधात्रा ५. विधाता के द्वारा उशीनरागाम्‌ १२. उशीनर देशवासियों को 
अकरुणेन ४. निदंयी असि १०. थे (बह आप) 
नः १. हमारे वृत्तिदः १३. जीविका देने वाले 
प्रश्न २. स्वामी पुरा ११. पहले हि. 
भवान्‌ ६. आप कृत: १४. कर दिये गये हैं 
प्रणीतः १०. प्राप्त करा दिये गये (जो अपने) अधुनः १५. इस समय 
द्ग्‌ ७. आँखों से येन १६. उस विधाता के द्वारा 
अगोचराम्‌ ८. बाहर को शुचास्‌ १७. शोक को 
दशाम्‌। ८. दशाको 


विवर्धनः ॥ १८. बढ़ाने वाले 
श्लोकार्थ-हमारे स्वामी ! हाय ! निर्दयी विधाता के ढारा आप आँखों से बाहर की दशा को प्राप्त करा 


दिये गये हैं । (जो आप) पहले उशीनर देशवासियों को जीविका देने वाले थे, वह आप इस 
समय उस विधाता के द्वारा शोक को बढ़ाने वाले कर दिये गये हैं । 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
त्वया कृतज्ञेन वयं सहीपते कथं विना स्थाम खुछत्तसेन ते। 


तञाइुयानं तव वीर पादयोः शुश्रूषतीनां दिश यच यास्यसि ॥३४॥ 
पदच्छेद-- त्वया कृतज्ञेन वयम्‌ महीपते कथम्‌ विना स्थाम सुहृत्तमेन ते । 


हि तत्र अनुयानम्‌ तव वीर पादयोः शुश्रूषती नाम्‌ दिशः यत्र यास्यसि ।। 

शब्दार्थ-- 

त्वया ४. आपके तत्र १४. वहाँ 3 
कृतज्ञेन २. उपकार करने वाले (तथा) अनुयानम्‌ १५. पीछे-पोछे चलने की आज्ञा दें 
वयम्‌ ७. हम सब (रानियाँ) तब ११. आपके 

महीपते १. हे राजन्‌! वीर १०. हेवीर 

कथम्‌ ८. कसे पादयोः १२. चरणोंकी 

विना ५. विना, शुश्रषतीनाम्‌ १३. सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
स्याम ८. रह ER दिशः १७. दिशा की ओर 

सुहृत्तमेन २. अत्यन्त हि यत्र १६. जिस 

ते। ६. आपकी 


यास्यसि १८. जा रहे हैं 

एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! उपकार को जानने वाले तथा अत्यन्त हितैषी आपके 'विना आपको हम मब 
दे साज कस रह सकंगी ? हे वीर ! आपके चरणों की सेवा करने वाली (हम लोगों को) 
वहाँ पीछे-पीछे चलने की आज्ञा दे, जिस दिशा को और आप जा रहे हैं ॥ 


अ० २ | सप्तमः स्कन्ध: [ ४७४ 


पत्र्चत्रिशः श्लोकः 


चे 


एच विलपलीनां घे पश्गिच्य सतं पलिस््‌। 
अनिच्छुतीनां निर्हारसक्रॉड्स्त संन्यवतेत ॥३५॥ 
पदच्छेद--- एवम्‌ विलपतीनास्‌ बै परिगुह्वा भृतम्‌ पतिम्‌ । 
अनिच्छतीनाम्‌ निर्हारम्‌ अकः अस्तम्‌ संच्यवतेत 11 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार अनिच्छतीनास्‌ ७. न चाहती हुई उन्हें 
ब्रिलपतीनास्‌ ५. विलाप करती हुई (और) निर्हारम्‌ ६. अन्त्येष्टि क्रिया को 
परिगृह्य ४. पकड़ कर अर्कः =. सूर्य 

सृतम्‌ २. मरे हुये अस्तम्‌ ८. अस्त 

पतिम्‌ । ३. पतिको संन्यनतंत ॥ १०. हो गया 


शलोकार्थ--इस प्रकार मरे हुये पति को पकड़ कर विलाप करती हुई और अन्त्येष्टि क्रिया को न 
चाहती हुई उन्हें सुर्य अस्त हो गया ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
तच्न ह प्रेतबन्धूनामाञ्चत्य परिदेवितस्‌। 
आह तान्‌ घालको सूत्वा यसः स्वयसुपागतः ॥३६॥ 
पदच्छेद तत्न ह प्रेत बन्धूनाम्‌ आश्रुत्य परिदेवितम्‌ । 
आह तान्‌ बालकः भुत्वा यमः स्वयम्‌ उपागतः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्रह १. वहाँ तान्‌ ११. उनसे 
प्रेत २. मृतक के बालकः ८. बालक 
बन्धूनाम्‌ ३. बन्दुओ का छूत्वा ८. होकर 
आश्षुत्य ५. सुनकर यमः ७. यमराज 
परिदेवितम्‌ । | ४. विलाप स्वयम्‌ ६. स्वयम्‌ 
आह। १२. कहने लगे उपागतः॥। १०. आये (और) 


एलोकार्थ-वहाँ मृतक के बन्धुओ का विलाप सुनकर स्वयम्‌ यमराज बालक होकर आये और उनसे 
कहने लगे ॥ 


४८० | श्रीमद्भागवत | अश २ 


amd च || 
सप्तात्रशः शलाकः 
यम उवाच- अहो अमीषां वयसाधिकानां चिपश्यतां लोकविधिं चिस्ञोहः। 


य आगतस्तन्न गतं सन्नुच्य स्वयं सधर्मा अपि शोचन्त्यपार्थम्‌ ॥३७। 


पदच्छेद - अहो अमीषाम्‌ वयसा अधिकानाम्‌ विपश्यताम्‌ लोक विधिम्‌ विभोहुः । 

यत्र आगतः तत्र गतम्‌ मनुष्यम्‌ सधर्माः अपि शोचन्ति अपार्थम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- रं 
अहो १. आश्चर्य है कि आगतः ११. आया 
असोषाम्‌ ४. ये लोग तन १२. वहाँ 
वयसा ३. अवस्था वाले गतस्‌ १३. चला गया 
अघधिकानाम्‌ २. अधिक मनुष्यस्‌ 5. यह मनुष्य 
विपश्यताम्‌ ७. देखते हुए भी स्वयम्‌ १४. स्वयम्‌ (येलोग) _ 

लोक ५. संसार के सधर्माः १५. एक जैसे (मरण) धर्मवाले होकर 
विधिम्‌ ६. व्यवहार को अपि १६. भी 
विमोहः । ८. मोह सस्ते हो रहे हैं शोचन्ति १५. शोक कर रहे हैं 
१०. जह 


यत्र या | . जहाँ _ अपार्थस्‌ ॥ १७. व्यर्थ ही | 
--आश्चय है कि अधिक अवस्था वाले ये लोग संसार के व्यवहार को देखते हुए भी मोह- 
ग्रस्त हो रहे हैं । वह मनुष्य जहाँ से आया था वहाँ चला गया । स्वयम्‌ ये लोग एक जैसे 
मरण धर्म वाले होकर भी शोक कर रहे हैं ॥। 
अष्यत्रिंशः श्लोकः 
अहो वयं धन्यतमा यदच त्यक्ताः पितृभ्यां न विचिन्तयामः । 
अभक््यसाणा अबला डकादिभिः स रसिता रक्षति यो हि गर्ने ॥३॥ 
पद्च्छेद- अहो वयम्‌ धन्यतमाः यद्‌-अत्र त्यक्ताः पितृभ्याम्‌ न बिचिन्तयासः । 
अभक्ष्यसाणाः अबलाः वृक आदिभिः स रक्षिता रक्षति यः हि गर्भे ॥ 


शब्दार्थ 
महो १. अहा अभक्ष्याणाः १२. नहीं खाये जा रहे हैं 
वयम्‌ २. हम अबलाः ८. हे अबलाओ 
घन्यत्तमाः ३. परम धन्य हैं बुक १०. भेड़िया 
यद्‌-अत्र ४. जोकि यहां आदिभिः ११. आदि के द्वारा ।हम) 
त्यक्ताः ६. त्यागे जाने पर सः १३. वह भगवानु ही 
पितृभ्याम्‌ ५. माता-पिता के द्वारा रक्षिता १४. रक्षा कर रहे हैं 
न ७. नहीं . रक्षति २६. रक्षा की थी 
विचिन्तयामः । ५. शोक करते हैं यः हि १५. जिन्हों ने 

गर्भ १७. गर्भ में 


एलोकार्थ --अहा ! हम परम धन्य हैं जो कि यहाँ माता-पिता के द्वारा त्यागे जाने पर भी शोक नहीं 
करते हैं । हे अबलाओ ! भेडिया आदि के द्वारा हम नहीं खाये खा रहे हैं । वह भगवान्‌ 
हो रक्षा कर रहे हैं जिन्होंने गर्भ में रक्षा की थी ॥ 


अ० २ | सप्तमः स्कन्ध: [ ४५१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
य इच्छुयेश;ः सजतीदसव्ययी य एच रचत्यवलुरूपते च यः । 
तस्थाबलाः क्रीडनसाहरीशितुश्चशचर निग्रहसङ्ग्रहे प्रखुः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- यः इच्छया ईशः सुजति इदस्‌ अव्ययः य एव रक्षति अवलुन्पते च य: । 
तस्य अबलाः क्रीडनम्‌ आहुः ईशिठुः चराचरम्‌ निग्रह सङ्ग्रहे प्रभुः ॥ 


शब्दार्थ-यः १. जो च यः। ई. और जो 

इच्छया ४. अपनी इच्छा से तस्थ १२:० उ 

ईशः ३. प्रभु अबलाः ११. हे अबलाओ ! 

सृजति ६. सृष्टि करते हैं (र) क्रोडनम्‌ १५. खिलौना 

इदम्‌ ५. इस जगत्‌ की आहुः १६. कहा है (वे भगवानु) 
अव्ययः २. अविनाशी ईशितुः १३. प्रभु का 

यः एव ७. जो इसकी चराचरम्‌ १४. चराचर जगत्‌ 

रक्षति ८. रक्षा करते हैं निग्रह १७. दण्डया 

अवलुम्पते १०. संहार करते हैं सङ्ग्रहे प्रभुः॥। १८. पुरस्कार देने में समर्थ हैँ 


इलोकार्थ-जो अविनाशी प्रभु अपनी इच्छा से इस जगत्‌ की सृष्टि करते हैं ओर जो इसकी रक्षा 
करते हैं ओर जो संहार करते हैं, हे अबलाओ ! उस प्रभु का चराचर जगत्‌ खिलौना कहा 
है । वे भगवान्‌ दण्ड या पुरस्कार देने में समथ हैं । 
चत्व पु के | 
रिंशः श्लोकः 
पथि च्युतं तिष्ठलि दिष्टरक्षितं गृहे स्थितां तद्विहतं विनश्यति । 
जीवत्यनाथोऽपि तदीचितो वने ग्रह्े$पि शुप्नोऽस्य हतो न जीवति ॥४०॥ 
पदच्छेद-- पथि च्युतं तिष्ठति दिष्ट रक्षितम्‌ गृहे स्थितम्‌ तत्‌ विहतम्‌ विनश्यति । 
जीवति अनाथःअपि तद्‌ ईक्षितः बने गृहे अपि गुप्तः अस्य हतः न जीवति ॥। 


शब्दार्थ-पथि १. मागं में अनाथःअपि १०. अनाथ होने पर भी 

च्युतं २. गिरा हुआ मनुष्य तद्‌ ११. उस भाग्य के द्वारा 
तिष्ठति ४. पड़ा रहता है ईक्षितः १२. देखा जाने पर 

दिष्ट रक्षितम्‌ ३. भाग्य से रक्षित होने पर वने ७. वन में 

गृहे स्थितम्‌ ५. घर में स्थित गृहे १४. घर में 

तत्‌ ` ६. उस भाग्य केद्वारा अपि १६. भो 

विहतम्‌ ७. मारा गया गुप्तः १५. रक्षित होने पर 
बरिनश्यति। 5. नष्ट हो जाता है अस्य हतः १७. उस भाग्य का मारा हुआ 
जीवति १३. जीवित रहता है न जीवति १०. नहीं जीता है 


एलोकार्थ--मार्ग में गिरा हुआ मनुष्य भाग्य से रक्षित होने पर पड़ा रहता है । तथा घर में स्थित 


उस भाग्य के द्वारा मारा गया नष्ट हो जाता है वन्‌ में अनाथ होने पर भी उस भाग्य 
के द्वारा स देखा जाने पर जीवित रहता है । घर में रक्षित होने पर भो उस भाग्य का मारा' 
हुआ नहीं जीता है ॥ 

फा०--६१ 


४६२ ] श्री मंदूभांगवंते 
एकचलारिशः श्लोकः | 
८ ९ च 
भूतानि तैस्तैनिजयोनिकमेभिभेवन्ति काले न भवन्ति सर्वशः । 
न तत्र हात्मा प्रकृतावपि स्थितस्तस्या गणैरन्यतमो निबध्यते ॥४१॥ 
पदच्छेद - भुतानि तैः तः निजयोनि कर्मभिः भवन्ति काले न भवन्ति सर्वशः । 


न तत्र ह आत्मा प्रकृतो अपि स्थितः तस्याः गुणैः अन्यतमः निबध्यते ॥ 
शब्दाथं-भूतानि१. प्राणी 


| अ° रे 


तत्र ५. वहाँ 

तः तेः २. उन-उन ह्‌ आत्मा १०. आत्मा 
निजयोनि ३. अपने जन्म के प्रकृतो ११. शरोर में 
कर्मभिः ४. कमो से अपि १३. भी 

भवन्ति ६. होते हें (और) स्थितः १२. स्थित होने पर 
काले ५. समय पर तस्याः १४. उस प्रकृति के 
न भवन्ति ८. नहीं भी होते हैं गुणः १५. गुणों से 

सबंशः । ७. सब प्रकार से अन्यतमः १६. अलग होकर 
न १७. नहीं निबध्यते ॥। १८ 

शलोकार्थ--प्राणी उन-उन अपने जन्म के कर्मो से समय 


। १5. बँधता है EF 
मय पर होते हैं और सब प्रकार से नहीं भी होते 
हैं। पे | आत्मा शरीर में स्थित होने पर भी उस प्रकृति के गुणों से अलग होकर नहीं 
बंधता हे ॥। 
त्वा पे शाः टो कू ७ 

हाचत्वारशः रताकः 

इद शरीरं पुरुषस्य सोहज यथा प्रथर्मौतिकसीयते ग्रहम्‌ । 
७ च च 

यथौदकेः पार्थिवतेजसेजनः कालेन जातो विकृतो विनश्यति॥४२॥ 


पदच्छेद-- इदम्‌ शरीरम्‌ पुरुषस्य मोहजम्‌ यथा पृथक्‌ भौतिकम्‌ ईयते गृहम्‌ । 
यथा ओदकं: पार्थिव तैजसैः 


जनः कालेन जातः विद्धतः विनश्यति ॥। 

शब्दार्थ--इदम्‌ २. यह यथा १०. जिस प्रकार 

शरीरम्‌ ३. शरीर औदकेः ११. जल से 

पुरुषस्य १. पुरुषका पाथिव १२. मिट्टी से (अथवा) 

मोहजम्‌ ४. मोह से उत्पन्न होता है तेजस: १३. अग्नि से बना पदाथं 

यथों ५. जिस प्रकार जनः १८. मतुष्य बनता-बिगड़ता और 
नष्ट होता है 

पृथक्‌ ८. अलग कालेन १४. समय से 

भोतिकम्‌ ६. मिट्टी का बना जातः १५. उत्पन्न होता[है और) 

ईयते ८. समझा जाता है विकृतः १६. विकार को प्राप्त होता है (तथा) 

गृहम्‌ । ७. घर (मिट्टी से) विनश्यति ॥ १७. 


फिर नष्ट हो जाता है (वैसे ही) 
शलोकार्थ-पुरुष का यह शरीर मोह से उत्पन्न होत, है । जिस प्रकार मिट्टी का बना घर मिट्टी से 


अलग समझा जाता है उसी प्रकार जल से, मिट्टी से अथवा अग्नि ने बना पदार्थं समय से 
उत्पन्न होता है और विकार को प्राप्त होता है 


तथा फिर नष्ट हो जाता है। वंसे ही 
मनुष्य बनता बिगइ़ता और नष्ट हो जाता है ॥ 


अ० २ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४८३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
यथानलो दारुषु भिन्न इयते यथानिलो देहगतः एथक स्थितः । 
यथ नभः सवगतं न सज्जते तथा पुमान्‌ सवेणुणाञ्रयः परः ॥४३॥ 
पदच्छेद-- यथा अनल: दारुषु भिन्नः ईयते यथा अनिलः देहगतः पृथक्‌ स्थितः । 
यथा नभः सर्वे गतम्‌ न सज्जते तथा पुमान्‌ सर्व-गुण आश्रयः परः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा-अनलः १. जिस प्रकार-अग्नि यथा-नभः १०. जसे आकाश 

दारुषु २. काष्ठ में (होने पर भी) सर्वे ११. सब 

भिन्न ३. अलग गतम्‌ न १२. जगह होने पर भी नहीं 

ईयते ४. समझा जाता है सञ्जते १३. लिप्त होता है 

यथा-देह ५. जसे शरीर में तथा १४. वेसे ही 

अनिलः _ ६. वायु पुमान्‌ १५. आत्मा 

गतः ७. व्याप्त होने पर भी सवंगुण १६. सभी गुणों का 

पृथक ८. अलग आश्रयः १७. आश्रय होने पर भी 

स्थित: । ८६. माना जाता है (और) पर: 1 १८. उन गुणों से अलग समझा जाता है । 


एलोकार्थ--जिस प्रकार अग्नि काष्ठ में होने पर भी अलग समझा जाता है । जैसे शरीर में वायु 


व्याप्त होने पर भी अलग माना जाता है और जैसे आकाश सब जगह हा पर भी लिप्त 
नहीं होता है वैसे ही आत्मा सभी गुणों का आश्रय होने पर भी उन गुणो से अलग समझा 


जाता है। शिशा टर 
चतुश्चलारिशः श्लोंकः 
सुयज्ञो नन्वयं शेते सूढा यमनुशोचथ । 
यः ओता योऽनुवक्तेह स न इश्येत कहिंचित्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद सुयज्ञः ननु अयम्‌ शेते मूढ़ाः यम्‌ अनुशोचथ । 
यः शोता यः अनुवक्ता इह सः न दृश्येत कहिचित्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सुयज्ञः ४. सुयज्ञ का शरीर यः ८. जो 

ननु २. निश्चित रूप से श्रोता |. सुनने वाला है 
अयम्‌ ३. यह यः १०. जो 

शेते ५. सोरहाहै अनुक्क्ता ११. बोलने वाला है 
मूढाः १. हे मूखो इह १३. यहाँ 

यम्‌ ६. जिसके लिए (तुम लोग) सःन १२. वह नहीं 
अनुशोचश्र। ७. शोक कर रहे हो द्श्येत १४. दिखाई पड़ता था 


कहिचित्‌ ॥ १३. कभी 


शलोकार्थ-हे मूर्खो ! निश्चित रूप से यह सुयज्ञ यज्ञ का शरीर सो रहा जिसके लिये तुम लोग शोकक 
द । जो सुनने वाला और जी बोलने वाला है वह गति कभी नहीं दिखाई पडेगा । पि 


४०४ ) श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 
न श्रोता नानुवक्त्ताय सझुख्योऽप्यच् महानसुः । 
यस्त्विहेन्द्रियवानात्मा स॒ चान्धः प्राणदेहयोः ॥४५॥ 


[ अ०२ 


पदच्छेद-- न श्रोता न अनुवक्ता अयम्‌ मुख्यः अपि अत्र महानसुः । 
यः तु इह्‌ इन्द्रियवान्‌ आत्मा सः च अन्यः प्राण देहयोः ॥। 
शब्दार्थं - 
न ५. नहीं यःतु ८. जो 
श्रोता ६. सुनने वाला इह्‌ ८. यहाँ 
न अनुवक्ता ७. न बोलने वाला है इन्द्रियवान्‌ १०. इन्द्रिय युक्त 
अथम्‌ २. ` यह आत्मा ११. आत्मा है 
सुख्यः अपि ३. प्रधान भी सः च १२. वह 
अत्र १. यहाँ अन्यः १४. अलग है 
महानसुः । ४. महाप्राण प्राणदेहयोः ॥ १३. प्राण और देह से 


इलोकार्थ--यहाँ यह प्रधान महाप्राण नहीं सुनने वाला न बोलने वाला है। जो यहाँ इन्द्रिययुक्त 
आत्मा है, वह प्राण और देह से अलग है ॥ 


ष्ट्चस्ारिशः श्लोकः 
भूतेन्द्रियमनोलिङ्गान्‌ देहानुचाचचान्‌ विशः । 
'भजत्युत्सूजति ्यन्यस्तचापि स्वेन तेजसा ॥४६॥ 


पदच्छेद भुत इन्द्रिय मनः लिङ्भान्‌ देहान्‌ उच्चावचान्‌ विभुः। 

भजति उत्सृजति हि अन्यः तत्‌ च अपि स्वेन तेजसा ॥ 
शब्दार्थ 
भूत ३. पश्चभुत भजति ४. ग्रहण करते हैं 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय (और) उत्सृजति १४. छोड़ देते हैं 
मनः ५. मनसे हि अन्यः २. आत्मा 
लिङ्कान्‌ ६. युक्त तत्‌ ११. उसे 
देहान्‌ ८. शरीर को च अपि १०. औरभी 
उच्चावचान्‌ ७. ऊंचे-नीचे स्वेन १२. अपने 
विभुः। १. व्यापक तेजसा ॥। १३. तेज से 


एलोकार्थ-व्यापक आत्मा पश्वभुत, इन्द्रिय और मन से युक्त ऊँचे-नीचे शरीर को ग्रहण करते हैं और 
उसे भी अपने तेज से छोड़ देते हैं ।। 


भ० २ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४८५ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
याचल्लिङ्गान्वितो द्यात्मा तावत्‌. कसनिबन्धनस्‌ । 
ततो चिपर्थयः क्लेशो साथायोगोऽडुबतेते ॥४७॥ 
पदच्छेद यावत्‌ लिङ्ग अन्वितः हि आत्मा तावत्‌ कर्म निबन्धनम्‌ । 
ततः विपर्ययः क्लेशः माया योगः अनुवर्तते ॥। 


शब्दार्थ -- 

यावत्‌ १. जब-तक ततः ५. इसलिए 

लिङ्ग २. सूक्ष्म शरीर से विपर्ययः ११. मोह (और) 
अन्वितः ३. युक्त क्लेशः १२. क्लेश 

हि आत्मा ४. आत्मा है साया 2. माया से 

तावत्‌ ५. तभी तक योग: १०. होने वाले 

कमें ६. कर्म का अनुवरतते । १३. पीछेःपीछे चलते हैं । 
निबन्धनम्‌। ७. बन्धन है 


एलोकार्थ--जब तक सुक्ष्म शरीर से युक्त आत्मा है। तभी-तक कर्म का बन्धन है । इसलिए माया से 
होने वाले मोह और क्लेश पीछे-पीछे चलते हैं । 


खष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 
वितथाभिनिवेशोऽयं यद्‌ शुणेष्वर्थहण्वचः । 
यथा मनोरथः स्वप्नः सवेमैन्द्रियकं ग्टषा ॥४८॥ 


पदच्छेद वितथ अभिनिवेशः अयम्‌ यद्‌ गुणेषु अर्थं दृग्वचः । 
यथा सनोरयः स्वप्नः सवम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ मूषा ॥ 


शब्दाथं-- 

वितथ ५. व्यर्थं का ही यथा ७. जैसे 

अभिनिवेशः ६. दुराग्रह है मनोरथः ८. कामना से कल्पित वस्तु और वैसे ही 
अयम्‌ ४. यह स्वप्नः &. स्वप्न मिथ्या है । 

यद्‌ गुणेषु १. जोगुणोंको सर्वस्‌ ११. सब ही वस्तुयं 

अथ २. वास्तविक समुझना ऐेन्ट्रियकम्‌ १०. इन्द्रियों से ग्रहण की जानेवाली 
दुग्वचः। ३. देखना, और कहना है मृषा ॥ १२. मिथ्या हैं। 


इलोकार्थ--गुणों को वास्तविक मझना देखना, और कहना यह व्यर्थ का दुराग्रह है । जैसे कामना से 


कल्पित वस्तु और स्वप्न मिथ्या है वैसे ही इन्द्रियों से ग्रहण की जाने वाली सब ही 
बस्तुयं मिथ्या हैं ॥ 


४८६ 1 श्रीमद्भागवते 


[ भ० २ 
एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 

अथ नित्यसनित्यं वा नेह शोचन्ति तह्विदः । 

नान्यथा शक्यते कतु स्वभावः शोचतामिति ॥४६॥ 
प॒दच्छेद-- अथ नित्यम्‌ अनित्यम्‌ वा-न इह शोचन्ति तद्‌ विदः । 

न अन्यथा शक्यते कर्तुम्‌ स्वभावः शोचताम्‌ इति ॥ 

शब्दाथं-- 
अथ १. _ इसलिए न १४. नहीं 
नित्यम्‌ २. आत्मा न्यथा १३. अन्यथा 
अनित्यम्‌ ४. शरीर के लिए शक्यते १६. सकता है 
चा-न ३. अथवा नहीं कर्तुम्‌ १५. किया जा 
इह ७. यहाँ स्वभावः १२. स्वभाव 
शोचन्ति ८. शोक करते हैं शोचताम्‌ ११. शोक करने वालों का 
तत्‌ ५. उसके इति ॥ १०. किन्तु 
विद: । ६. जानने वाले 


एलोकार्थ--इसलिए आत्मा अथवा शरीर के लिए उसके जानने वाले यहाँ शोक नहीं करते हैं । किन्तु 
शोक करने वालों का स्वभाव अन्यथा नहीं किया जा सकता ॥। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
लुब्धको चिपिने कश्चित्पत्षिणां निमितोऽन्तकः । 
वितत्य जालं बिदधे तच तत्र प्रलोभयन्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद लुब्धकः विपिने कश्चित्‌ पक्षिणाम्‌ निमितः अन्तकः । 

बितत्य जालम्‌ विदधे तत्र-तत्र प्रलोभयन्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
लुब्धकः ३. बहेलिया वितत्य ८. फैलाकर (पक्षियों को) 
विपिने १. वन में जालम्‌ ७. जालको 
कश्चित्‌ २. कीई विदधे ११. करता था 
पक्षिणाम्‌ ५. पक्षियों के लिए तत्र-तत्र §. जहाँ.तहाँ 
निमित ६. बनाया गया था (जो) प्रलोभयन्‌ १०. लुभाकर फंसाया 
अन्तकः । ४. यमराज के रूप में 


इलोकार्थ वन में कोई बहेलिया यमराज के रूप में पक्षियों के लिए बनाया गया था । जो जहाँ-तहाँ 
जाल को फैलाकर पक्षियों को लुभाकर फंसाया करता था ॥ 


अ० २ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
कुलिङ्ग 
मिथुनम्‌ 
तत्र 
विचरत्‌ 
समदृश्यत । 


१ 
२. 
३. 
४ 
शर 


संप्तम: स्कन्ध: 


[ ४०७ 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


कुलिङ्गमिथुनं तन्न विचरत्समदश्यत । 
तयोः कुलिङ्गी सहसा लुब्धकेन प्रलो सिता ॥५१॥ 
कुलिङ्गः मिथुनम्‌ तत्र विचरत्‌ समदृश्यत । 
तथोः कुलिङ्गी सहसा लुब्धकेन प्रलोभिता ॥। 


कुलिङ्ग पक्षी का तयोः 

जोड़ा कुलिङ्गी 
वहाँ सहसा 
विचरण करता हुआ लुब्धकेन 
दिखाई पड़ा प्रलोभिता ॥। 


६. उन दोनों में से 
७. मादा पक्षी 

=. एकाएक 
बहेलिये के द्वारा 


Sh. 


१०. लुभाकर फंसा लिया गया। 


एलोकार्थ--एक कुलिङ्ग पक्षी का जोड़ा वहाँ विचरण करता हुआ दिखाई पड़ा । उन दोनों में से मादा 
पक्षी को एकाएक बहेलिये ने लुभाकर फंसा लिया ॥ 


।इपञचाशतसः शलाकः 


सासज्जत शिचस्तन्त्यां महिषी कालयन्त्रिता । 
कुलिङ्गस्तां तथाऽऽपन्नां निरीच्य भृशदुःखितः 


स्नेहादकल्पः कुपणः कुग्णां पयदेवयत्‌ ॥५२॥ 
सा असज्जत शिचः तन्त्याम्‌ महिषी काल यन्त्रिता । 


पदच्छेद 

कुलिङ्खःताम्‌ तथा आपन्नाम्‌ निरीक्ष्य भृश दुःखितः । 

स्नेहात्‌ अकल्पः कुपणः कृपणाम्‌ पर्यदेवयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सा १. वह आपन्नाम्‌ १०. विपत्तिग्रस्त 
असज्जत ७. फंस गई निरीक्ष्य ११. देखकर 
शिचः ५. जाल के भृश १२. अत्यन्त 
तन्त्याम्‌ ६. फन्दे में दुःखितः । १३. दुःखी हुआ 
महिषी २. मादा स्नेहात्‌ १४. स्नेह से 
काल ३. काल के अकल्पः १५. व्याकुल 
यन्त्रिता । ४. वश होकर कृपणः १६. दीन (कुलिङ्ग) 
कुलिङ्गस्ताम्‌ ८. कुलिङ्ग पक्षी उसे कृपणास्‌ १७. दुःखिया मादा के लिए 
तथा ८. उस प्रकार पर्यदेवयत्‌ । १5. विलाप करने लगा । 


श्लोकार्थ-वह मादा काल के वश होकर जाल के फन्दे में फंस गई । कुलिङ्ग पक्षी उसे उस प्रकार 
विपत्तिग्रस्त देखकर अत्यन्त दुःखो हुआ । स्नेह से व्याकुल और दीन कुलिंग दुःखिया 
मादा के लिए विलाप करने लगा ॥ 


७८८ ] श्रोमद्‌भागवते [ अ० २ 


त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अहो अकरूणो देवः स्थ्रियाऽऽकरुणया विमुः । 
कुपणं सालुशोचन्त्या दीनया कि करिष्यति ॥५३॥ 


पदःच्छेद-- अहो अकरुण: देवः स्त्रिया आकरुणया विभुः । 

कृपणम्‌ मा अनुशोचन्त्या दीनया किम्‌ करिष्यति ॥। 
शब्दार्थ 
अहो १. आश्चर्य है कि कृपणम्‌ ५. दीन के लिए 
अकरुणः ३. निर्दयी सा ६. मुझ 
देवः ४. विधाता अनुशोचन्त्या ७. शोक करती हुई 
स्त्रिया १०. स्त्री को (मारकर) दीनया ८. वेचारी 
आकरुणया ८. करुणा से भरी किम्‌ ११. क्था 
विभुः 1 २. प्रभु करिष्यति ॥ १२. करेगा 


इलोकार्थ- आश्चर्य है कि प्रभु निर्दयी विधाता मुझ दीन के लिये शेक करती हुई करुणा से भरी 
वेचारी स्त्री को मार कर क्या करेगा ॥। 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
कासं नयतु मां देवः किसधेनात्सनो हि से । 
दीनेन जीवता दुःखमनेन वबिधुरायुषा ॥५४॥ 


पदच्छेद-- कामम्‌ नयतु माम्‌ देवः किम्‌ अर्धेन आत्मनः हि से । 
द दीनेन जीवता दुःखम्‌ अनेन विधुर आयुषा ॥ 
शब्दार्थ 
कामम्‌ ३. अपनी इच्छानुसार हिमे। ५. मुझे 
नयतु ४. ले जाये दीनेन ८. दीन होकर 
माम्‌ २. मुझे जीवता १०. जीते हुए 
देवः १. विधाता दुःखम्‌ १४. दुःख (हो तो भोगना है) 
किम्‌ ८. क्या लाभ है अनेन ११. इस 
अर्धेन ६. आधे विधुर १२. विधुर 
आत्मा ७. शरीरसे आयुषा ॥ १३. आयुसे 


'इलोकार्थ विधाता मुझे अपनी इच्छानुसार ले जाये । मुझे आधे शरीर से क्या लाभ है ? दोन होकर 
जीते हुए इस विधुर आयु से दुःख ही तो भोगना है ॥। 


अं २ ] सप्तमः स्कन्धः [ ४८४ 


पञ्चपत्चाशत्तमः श्लोकः 


कथं त्वजातपक्तांस्तान माठूहीनान विभस्यंहस्‌ । 

मन्दभाग्याः प्रतीचन्ते नीडे से सातर प्रजाः ॥५५॥ 
पदच्छेद कथम्‌ तु अजात पक्षान्‌ तान्‌ मातृहीनान्‌ बिर्भास अहम । 
मन्द-भाग्याः प्रतीक्षन्ते नीडे से मातरम्‌ प्रजाः ॥। 


शब्दार्थ 

कथम्‌ तु ५. केसे मन्दभाग्याः 5. अभागे 
अजात-पक्षान्‌ १. न उगे हुए पंखवाले प्रतीक्षन्ते १२. प्रतीक्षा कर रहे होंगे 
तान्‌ २. उन नोडे १०. घासले में अपनी 
मातृहीनान्‌ ३. माता से रहित (बच्चों का) मे ७. मेरे 

बिर्भाम ६. पालन करूँगा मातरम्‌ ११. माता की 

अहम्‌ । ४. मैं प्रजा: ॥ द. बच्चे 


शलोकार्थ--न उगे हुए पंखवाले उन माता से रहित बच्चों का मैं कंसे पालन करू गा। मेरे अभागे 
बच्चे घोंसले में अपनी माता की प्रतीक्षा कर रहे होंगे ॥। 
पटषञचाशत्तमः श्लोकः 
एवं कुलिङ्ग विलपन्तमारात्‌ पियावियोगातुरमश्चकण्ठस्‌ । 
ख एव तं शाकनिकः शरण विव्याध कालप्रहितो चिलीनः॥५६॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ कुलिङ्गं बिलपन्तम्‌ आरात्‌ प्रिया वियोग आतुरम्‌ अश्रु कण्ठम्‌ । 
स एव तम्‌ शाकुनिकः शरेण विव्याध काल प्रहितः बिलीनः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार स एव १३. उसी 
कुलिङ्गम्‌ १०. कुलिङ्ग पक्षी को तस्‌ 5. उस 
विलपन्तम्‌ ३. विलाप करते हुए शाकुनिकः १४. बहेलिये ने 
आरात्‌ २. समीप में ही शरेण १६. वाण से 
प्रिया ४. प्रिया के विव्याध १७. बेध दिया 
वियोग ५. वियोगसे काल ११. काल के द्वारा 
आतुरम्‌ ६. आतुर प्रहितः १२. भेजे गये 

अश्रु ७. आँसुओं से बिलीनः।। १५. छिप कर 
कण्ठम्‌ । ८. अवरुद्ध कण्ठ वाले 


शलोकार्थ-इस प्रकार समीप में ही विलाप करते हुए, प्रिया के वियोग से आतुर, आँसुओं से अवरुद्ध 
कण्ठ वाले उस कुलिङ्ग पक्षी को काल के द्वारा भेजे गये, उसी बहेलिये ने छिपकर बाण 
से बेध दिया ॥ 
फा०--६२ 


8८० | श्रीमद्‌भांगवते | अं० २ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
एवं यूयमपश्यन्त्य आत्सापायमसबुद्धयः । 
नेनं प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिं वर्षेशतेरपि ॥५७॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ यूयम्‌ अपश्यन्त्यः आत्स अपायम्‌ अबुद्धयः । 
न एवम्‌ प्राप्स्यथ शोचन्त्यः पतिस्‌ वर्ष शर्तें: अपि ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार न एवम्‌ ११. नहीं इसे 

यूयम्‌ ३. तुम लोग प्राप्स्यथ १२. पाओगी 
अपश्यन्त्यः ६. न देखती हुई शोचन्त्यः ८. शोक करती हुयी 
आत्म ४. अपने पतिम्‌ ७. पति के लिए 
अपायम्‌ ५. विनाशको वर्ष १०. वर्षा में 
अबुद्धयः । १. हे मूर्खाओ शते: अपि॥ 5. सौभी 


एलोकार्थ--हे मूर्खाओ ! इस प्रकार तुम लोग अपने विनाश को न देखती हुई और पति के लिए शोक 
करती हुई सौ वर्षो में भी इसे नहीं पाओगी ।। 


अष्टपत्चाशत्तमः श्लोकः 
हिरण्यकशिपुरुवाच--बाल एव प्रवदति सर्व विस्मितचेतसः । 
ज्ञातयो मेनिरे स्वेसनित्यमयथोत्थितम्‌ ॥५८॥ 


पदच्छेद-- बाले एवम्‌ प्रवदति सर्वे विस्मित चेतसः। 
ज्ञातयः मेनिरे सवम अनित्यम्‌ अयथा उत्थितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

बाले १. बालक के ज्ञातयः ५. भाई-बन्धु 
एवम्‌ २. इस प्रकार मेनिरे ८. मान गये (कि) 
प्रवदति ३. कहने पर सबंम्‌ ८. सब कुळ 
सर्वे ४. सभी अनित्यम्‌ १०. अनित्य एवम्‌ 
विस्मित ६. आश्चर्य चकित अयथा उत्थितम्‌ ॥ ११. मिथ्या है 
चेतसः । ७. चित्त होकर 


इलोकार्थ-वालक के इस प्रकार कहने पर सभी भाई बन्धु आश्चर्य चकित होकर मान गये कि सब 
कुछ अनित्य एवं मिथ्या है ॥ 


अ० २ ] सप्तमः स्कन्धः “ [४४१ 


एकोनपष्टितमः श्लोकः 
यस एतदपाख्याय तञ्रेवान्तरधीयल । 
ज्ञातयोऽपि सुयञ्ञस्थ चक्रयत्लासपरायिकम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- यमः एतद्‌ उपाख्याय तत्र एव अन्तरधीयत । 
ज्ञातयः अपि सुयज्ञस्य चक्र: यत्‌ साम्परायिकस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यमः १. यमराज ज्ञातयः ८. भाई-बन्धुओं ने 
एतद्‌ २. यह अपि ८. भी 

उपाख्याय ३. आख्यान कह कर सुयज्ञस्य ७. सुयज्ञ के 

तत्र ४. वहीं वक्त: २. की 

एव ५. परही यत्‌ १०. उसकी 
अन्तरधीयत । ६. अन्तर्ध्यान हो गये साम्परायिकम्‌ ।। ११. अन्त्येष्टि क्रिया 


एलोकार्थ--यमराज यह आख्यान कहकर वहीं पर ही अन्तर्ध्यान हो गये । सुयज्ञ के भाई-बन्धुओ ने 
उसकी अन्त्येष्टि क्रिया की ॥ 
षष्टितमः श्लोकः 
ततः शोचत सा यूयं परं चात्मानमेव च। 
क आत्मा कः परो वात्र स्वीयः पारक्य एव वा । 
स्वपराभिनिवेशेन विनाज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥६०॥ 
पदच्छेद ततः शोचत मा य्यम्‌ परम्‌ च आत्मानम्‌ एव च । 


कः आत्मा कः परः वा अत्र स्वीयः पारक्यः एव वा । 
स्वपर अभिनिवेशेन विना अज्ञानेन देहिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिये स्वीयः &. अपना 

शोचत मा ५. शोक मत करो पारक्यः १०. पराया 

युयम्‌ २. तुम लोग एव ११. ही कौन है 

परम्‌ च ४. दूसरे के लिये भी वा स्वपर १२. अथवा अपने पराये का 
आत्मानम्‌ एव ३. अपने लिये भी और अभिनिवेशेन १३. दुराग्रह 

च कः आत्मा ६. और कोन आत्मा है विना १५. बिना 

कः परः ८. कौन दूसरा है अज्ञानेन १६. अज्ञान के (नहीं होता है) 
चा अत्र। ७. अथवा संसार में देहिनाम्‌ ॥ प्राणियों को 


श्लोकार्थ-इसलिये तुम लोग अपने लिये भी शोक मत करो । और कौन आत्मा है अथवा संसार में 
कौन दूसरा है । अपना पराया ही कौन है । अथवा अपने पराये का दुराग्रह प्राणियों को 


बिना अज्ञान के नहीं होता है॥ 


३३२ ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ° २ 


एकषष्टितमः श्लोकः 


नारद उवाच इति दैत्यपतेर्वाक्यं दितिराकण्ये सस्नुषा । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इति 
देत्ययतेः 
वाक्यम्‌ 
दितिः 
आकषण्यं 


सस्नुषा । 


१ 
२ 
३. 
६. 
शर 
४ 


पुत्रशोक नणाच्यकत्वा तत्त्वे चित्तमधारयत्‌ ॥६१॥ 
इति देत्यपतेः वाक्यम्‌ दितिः आकण्ये सस्नुषा । 
पुत्र शोकम्‌ क्षणात्‌ त्यक्त्वा तत्त्वे चित्तम्‌ अधारयत्‌ ॥ 


इस प्रकार पुत्र ८. पुत्र 
दैत्यराज (हिरण्यकशिपु) कौशोकम्‌ 5. शोकको 
बात को क्षणात्‌ ७. क्षणभर में 
दिति ने त्यक्त्वा १०. त्याग कर 
सुनकर तत्त्वे १२. परमात्मा में 
पुत्रवक्लू के साय चित्तस्‌ ११. चित्त को 


अधारयत्‌ ॥ १३. लगा दिया 


शलोकार्थे--इस प्रकार देत्यराज हिरण्यकशिपु की बात को पुत्र-वधू के साथ सुनकर दिति ने क्षण भर 


में पुत्र शोक को त्याग कर चित्त को परमात्मा में लगा दिया ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे दितिशोकापनयनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥।२॥ 


नी. णा 
शाथिह्ागवतसहापुरएम्‌ 
सघनन! स्कन्धः 
च्वुत्तीऱ्यः =ॐछस्पाय्यः 


प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाच- हिरण्यकशिपू राजन्जेयसजरासरम्‌ । 
आत्मानमप्रतिद्वन्द्रमेकराजं व्यघित्खत ॥ १॥ 
पदच्छेद-- हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अजेयस्‌ अजर अमरम । 
आत्मानम्‌ अप्रतिदवन्ट्रम्‌ एकराजस्‌ व्यधित्सत ॥। 
शब्दार्थ 
हिरण्यकशिपुः २. हिरण्यकशिपु ने आत्मानम्‌ ३. अपने को 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अप्रतिहन्हभ्‌ ७. प्रतिद्वन्दी से रहित 
अजेयस्‌ ४. अजेय एकराजभ्‌ ८. एक छत्र राजा 
अजर ५. अजर व्यधित्सत ।। <. बनाना चाहा 
अमरस्‌ । ६. अमर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु ने अपने को अजेय, अजर, अमर, प्रतिद्वन्दी से रहित और एक 
छत्र राजा बनाना चाहा ॥ 
द्विती २ 
यः श्लोकः 
स तेपे मन्दरद्रोण्यां तपः परसदारुणम्‌ । 
ऊध्वंबाहुनेभोहष्टिः पादाङणशुष्ठाश्रितावनि ॥ २॥ 


पदच्छेद सः तेपे मन्दर द्रोण्याम्‌ तपः परम दारुणम्‌ । 
ऊर्ध्वबाहुः नभः दृष्टिः पाद अङ्गुष्ठ आशित अवनि ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वह बाहुः ३. भुजाय 

तेपे १४. करने लगा नभः ५. आकाश में 

मन्दरद्रोष्याम्‌ २. मन्दराचल की घाटी मै दृष्टिः ६. दृष्टि लगाकर 
तपः १३. तपस्या पाद ७. पर के 

परश ११. अत्यन्त अङ्गुष्ठ ८. अंगूठे के बल 
दारुणम्‌। १२. कठिन आशित १०. खड़ा होकर 
ऊध्वं ४. ऊपर उठाकर अवसि 11 ॐ. पृथ्वी पर 


इलोकार्थ-यह मंदराचल की घाटी में भुजायें ऊपर उठाकर आकाश में दृष्टि लगाकर पैर के अंगूठे के 
बल पृथ्वी पर खड़ा होकर अत्यन्त कठिन तपस्या करने लगा ॥ 


३९३ |] श्रीमदूभागवते 


तृतीयः श्लोकः 
जटादीधितिभी रेजे संवर्ताक इवांशुभिः । 
तस्िस्तपस्तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥३॥ 
पदच्छेद जटादीधितिभिः रेजे संवत अकः इव अंशुभिः । 
तस्मिन्‌ तपः तप्यमाने देवाः स्थानानि भेजिरे ॥ 


[ अ० ३ 


शब्दा 

जटा ५. जटा की तस्मिन्‌ 5. उसके 

दीधितिभि ६. किरणों से (वह) तपः 5. तपस्या में 

रेजे ७. चमकने लगा तप्यमाने १०. लगे रहने पर 
संवते १. प्रलयकाल के देवाः ११. देवता लोग 

अकः २. सूर्य की स्थानानि १२. अपने-अपने स्थान पर 
इव ४. समान भेजिरे ।॥ १३. प्रतिष्ठित हो गये 
अंशुभिः । ३. किरणों से 


इलोकार्थ--प्रलय काल के सूर्य की किरणों के समान जटा की किरणों से वह चमकने लगा । उसके 
तपस्या में लगे रहने पर देवता लोग अपने-अपने स्थान पर प्रतिष्ठित हो गये ॥ 
९ 
चतुथः श्लोकः 


तस्य सूध्न' ससुदूभूतः सघूसो 5ज्निस्तपो मयः । 
तियंगूध्वमधोलोकानतपद्विष्वगीरितः ॥४॥ 


~ 


पदच्छेद तस्य मुध्नंः समुद्भुतः सधूमः अग्निः तपो सय: । 

तिर्यक्‌ ऊध्वंम्‌ अधोलोकान्‌ अतपत्‌ विष्वक्ईरितः ॥। 
शब्दाथं -- 
तस्य १. उसके तिर्यक्‌ ८. तिरछे 
धनः २. सिरसे ऊध्वम्‌ ८. ऊपर (और) 
समुद्भुतः ३. निकला हुआ अधोलोकान्‌ १०. नीचे के लोकों को 
सधूमः ४. धये के साथ अतपत्‌ ११. जलाने लगा 
अग्निः ६. अग्नि विष्वक्‌ईरितः॥। ७. चारों ओर फैलकर 
तपोमयः ५. तपस्यामय 


एलोकार्थ--उसके सिर से निकला हुआ धू्थे के साथ तपस्यामथ अग्नि चारों ओर फैलकर तिरछे तथा 
ऊपर-नीचे के लोकों को जलाने लगा ॥। 


अं० ३ ] सप्तम: स्कन्ध: [४5% 


षञ्चमः श्लोकः 
सुनेव्युदन्वन्तः सङ्घी पाद्रिश्चचाल भ्रूः । 


चुच्ुसु 

निपेतुः सग्रहास्तारा जज्वलुरच दिशो दश ॥५॥ 
पदच्छेद चुक्षुभुः नदी उदन्बन्तः सद्दीप अद्रिः चचाल भुः । 

निपेतुः सग्रहाः ताराः जज्वलुः च दिशः दश ॥। 

शब्दार्थ— 
चुक्षुभुः ३. खोलने लगे निपेतुः १०. गिरने लगे 
नदी १. उसके तेज से नदी (और) सग्रहाः =. ग्रहों सहित 
उदन्वन्तः २. समुद्र ताराः ८. तारे 
सद्वीप ४. द्वीपों और जज्लुः १४. जलने लगीं 
अद्रिः ५. पर्वंतों सहित च ११. ओर 
चचाल ७. डगमगाने लगी दिशः १३. दिशायें 
भ्ुः। ६. पृथ्वी दश॥ १२. दशो 


श्लोकार्थ-उसके तेज से नदी और समुद्र खोलने लगे । द्वीपों और पर्वतों सहित पृथ्वी डगमगाने लगी । 
ग्रहों के सहित तारे गिरने लगे । और दशो दिशायें जलने लगीं ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तेन तप्ता दिवं त्यकत्वा ब्रह्मलोक ययुः खुराः। 
धात्र विज्ञापयामासुदेवदेव जगत्पते ॥६॥ 


पदच्छेद तेन तप्ताः दिवम्‌ त्यक्त्वा ब्रह्म लोकम्‌ ययुः सुराः। 
धात्रे विज्ञापयामासुः देव देव जगत्पते॥ 


शब्दार्थ 

तेन १. उससे ययुः ८. गये (और) 

तप्ताः २. तपे हुए सुरा: । ३. देवता गण 

दिवम्‌ ४. स्वगं को धात्रे ८. ब्रह्मा से 

त्यक्त्वा ५. छोड़कर विज्ञापयामासुः १०. निवेदन करने लगे 

ब्रह्म ६. देव देव ११. हे देवों के देव ! 

लोकम्‌ ७. लोकको जगत्पते॥ १२. हे जगत्पते, यह ज्वालाशान्त 
कीजिये 


श्लोकार्थ-उससे तपे हुए देवता गण स्वगं को छोड़कर ब्रह्मलोक को गये और ब्रह्मा से निवेदन करने 
लगे कि हे देवों के देव ! हे जगत्पते ! (यह ज्वाला शान्त कीजिये) ॥ 


४३६ | नोमदभगवते 


सप्तमः श्लोकः 
देत्येन्द्रतपसा तप्ता ' दिवि स्थातुं न शक्नुसः । 
तस्य चोपशमं अमन विधेहि यदि मन्यसे । 
लोका न यावन्नङ्च्यन्ति बलिहारास्तवाभिभ्‌ः ॥७॥ 


पदच्छेद-- देत्येन्द्र तपसा तप्ताः दिवि स्थातुम्‌ न शक्नुमः । 


तस्य च उपशमम्‌ भुमन्‌ विधेहि यदि मन्यसे ॥। 
लोकाः न यावत्‌ नङ्क्ष्यन्ति बलिहाराः तव अभिभ्षुः ॥। 


शब्दार्थ 

देत्येन्द्र १. दैत्यराज की क्ुमन्‌ ७. हे अनन्त 

तपसा २. तपस्या से विधेहि ११. कीजिये 

तप्ताः ३. तपे हुये (हमलोग) यदि मन्यसे । ८. यदि उचित समझ तो 
दिवि ४. स्वगं में लोका न १४. प्रजाये नहीं 

स्थातुम्‌ ५. रह यावत्‌ १२. जब तक (आपकी) 

न शक्नुम ६. नहीं सकते हैं नङ्क्ष्यन्ति १५. नष्ट हो जाती हैं 

तस्य &. उसकी बलिहारः १३. सेवा करने बाली 

च १६. ओर वह त १७. आप पर भी 

उपशमम्‌ १०. शान्ति अभिभ्नुः॥ १८. आक्रमण करने वाला है 


श्लोकार्थ-दैत्यराज को तपस्या से तपे हुये हम लोग स्वगं में नहीं रह सकते है । हे अनन्त ! आपु 
यदि उचित समझें तो उसकी शान्ति कीजिये जब्र-तक आपकी सेवा करने वाली प्रजाय 
नष्ट नहीं हो जाती हैं । और वह आप पर भी आक्रमण करने वाला है॥ 


अष्टमः श्लाकः 
तस्याय किल सङ्कल्पश्चरतो छुर्चरं तपः । 
अूयतां कि न विदितस्तवाथापि निवेदितः ॥८॥ 
पदच्छेद तस्य अयम्‌ किल सङ्कल्प: चरतः दुश्चरम्‌ तपः । 
श्रूयताम्‌ किम्‌ न विदितः तव अथापि निवेदितः ॥। 


शब्दार्थ टर 

तस्य ४. उसका श्रूयताम्‌ ८. सु 

अयम्‌ ६. यह किम्‌ ८. क्या (उसका संकल्प) 
किल ५. बहुत दिनों का न ११. नहीं 

सङ्कल्प ७. संकल्प है विदितः १२. मालूम है 

चरतेः ३. करते हुये तव १०. आपको 

दुश्चरम्‌ १. कठिन अथापि १३. तो भी (हम) 

तपः । २. तपस्या - निवेदिलः।॥।१४. बता रहे हैं 


इलोकार्थ --कठिन्‌ तपस्या करते हुये उसका बहुत दिनों का यह संकल्प है । सुनिये, क्या उसका संकल्प 
आपको नहीं मालूम है? तो भी हम बता रहे हैं ॥ 


अ० ३२ | संप्तंमे: स्कन्धेः [ ४६७ 


नवमः श्लोकः 
स्ृष्ट्या चराचरमिदं तपोयोगसमाधिना । 


अध्यास्ते सर्वधिष्ण्येभ्यः परमेछी निजासनस्‌ ॥ & ॥ 


पदच्छेद सृष्ट्वा चराचरम्‌ इदम्‌ तपो योग समाधिना। 
अध्यास्ते सर्व धिव्ण्येभ्यः परमेष्ठी निज आसनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सृष्ट्वा ६. सृष्टि करके (वह) अध्यास्ते द. ऊपर बैठेगा (जैसे) 
चराचरम्‌ ५. चराचर जगत्‌ को सवं ७. सभी 

इदम्‌ ४. इस घिष्ण्येभ्यः ८. लोकों से 

तपो १. तपस्या परमेष्ठी १०. ब्रह्मा 

योगः २. योग और निज ११. अपने 

समाधिना । ३. समाधि के द्वारा आसनम्‌ ॥ १२. आसन पर बेठते हुँ 


श्लोकार्थ--तपस्या, योग और समाधि के हारा इस चराचर जगत्‌ की सृष्टि करके वह सभी लोकों से 
ऊपर बेठेगा । जैसे ब्रह्मा अपने आसन पर बेठते हुँ ।। 


दशमः श्लोकः 


1 ५ ~ ™_ ho 
तदहं बधसानेन तपोघोगसभाधिना । 
कालात्मनोश्च नित्यत्वात्साधयिष्ये तथाऽऽत्मनः ॥ १०॥ 
पदच्छेद--- तत्‌ अहम्‌ वर्धमानेन तपः योग सम्राधिना। ` 
काल आत्सनो: च नित्यत्वात्‌ साधयिष्ये तथा आत्मनः ॥। 
शब्दार्थ - 
तत्‌ १. इसलिए काल ७. समय 
अहम्‌ २. मैं आत्मनोः दे. आत्मा के 
वर्धमानेन ३. बढ़ते हुए च ८. ओर 
तपः ४. तपस्या नित्यत्वात्‌ १०. नित्य होने से 
योग ५. योग और साधयिष्ये १३. प्राप्त कर लूँगा जैसे 
समाधिना । ६. समाधि के द्वारा तथा ११. उसी प्रकार 
आत्मनः ॥ १२. अपना स्थान 


श्लोकार्थ--इसलिए मैं बढ़ते हुए तपस्या, योग और समाधि के हारा, समथ और आत्मा के नित्य होने 
से उसी प्रकार अपना स्थान प्राप्त कर लूंगा, जैसे ब्रह्मा ने किया ॥ ' 


फा०--६३ 
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श्रीमदेभागवते | अ०३ 
एकादशः श्लोकः 
अन्यथेदं विधास्येऽहसयथापूवेमोजसा । 
किमन्यैः कालनिघूतेः कल्पान्ते वैषणवादिभिः ॥११॥ 
पदच्छेद अन्यथा इदम्‌ विधास्ये अहम्‌ अयथापूर्वम्‌ ओजसा । 
किम्‌ अन्येः काल निर्धूतेः कल्प अन्ते वैष्णव आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ 
अन्यथा १. अन्यथा (ऐसा न हुआ तो किम्‌ १३. क्या करना है 
इदम्‌ ४. यह अन्य: १०. दूसरे 
विधास्ये ६. कर दूँगा काल ८. समय से 
अहम्‌ २. मैं निर्धूतः 5. नष्ट हो जाने वाले 
अयथापबंम्‌ ५. उलट-फेर कल्प अन्ते ७. प्रलय काल में 
ओजसा । ३. अपने तेज से वैष्णव ११. वैष्णव 
आदिभः॥ १२. आदि लोकों से 


एलोकार्थ--अन्यथा ऐसा न हुआ तो मैं अपने तेज से यह उलट-फेर कर दूँगा । प्रलय काल में समय से 
नष्ट हो जाने वाले दूसरे वेष्णवादि लोकों से क्या करना है ॥। 


ह्वादश१ श्लोक 
इति शुश्रुम निर्षेन्धे तपः परममास्थितः । 
विधत्स्वानन्तर युक्त स्वयं त्रिशुवनेश्वर ॥१२॥ 
पदच्छेद-- इति शुश्रुम निर्बन्धम्‌ तपः परमम्‌ आस्थितः । , 
विधत्स्व अनन्तरम्‌ युक्तम्‌ स्वयम्‌ त्रिभुवनेश्वर ।। 


शब्दाथं- 

इति १. इस प्रकार (हमने) विधत्स्व १२. कीजिये 

शुश्रुम २. सुना है कि वह अनन्तरम्‌ ७. उसके बाद 

निर्बन्धम्‌ ३. हठ करके युक्तम्‌ १०. उचित (समझे वह) 
तपः ५. तपस्या में स्वयम्‌ ८. अपने आप (जैसा) 
परमम ४. कठिन त्रिभुवनेश्वर।। ८. हे तीनों लोक के ईश्वर ! 
आस्थितः। ६. लगा हुआ है 


एलोकार्थ--इस प्रकार हमने सुना है कि वह हठ करके कठिन तपस्या में लगा हुआ है । उसके बाद हे 
तीनों लोकों के ईश्वर ! आप जैसा उचित समझो वह कीजिये ॥ 


अ० ४ |] 


सप्तमः स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


तवासनं द्विजगवां 


पारभेष्ठय 


[ ९४८८ 


जगत्पते । 


भवाय श्रेयसे अूत्यै चेभाथ विजयाय च ॥१३॥ 


वृद्धि 

कल्याण 

विभुति 

कुशल 

विजय के लिए है 
और 


पदच्छेद तव आसनम्‌ द्विज गवाम्‌ पारमेऽ्ठ्यम्‌ जगत्पते । 

है भवाय श्रेयसे भूत्यै क्षेमाय विजयाय च ॥ 
शब्दार्थ -- 
तव २. आपका भवाय ७ 
आसनस्‌ ४. पद श्रेयसे ऽ, 
दविज ५. ब्राह्मणों और सुत्ये 
गवाम्‌ ६. गौओं की क्षेमाय १०. 
पारमेष्ठ्यम्‌ ३. ब्रह्म विजयाय १२. 
जगत्पते । १. हे संसार के स्वामी च ११. 
एलोकार्थ--हे संसार के स्वामी ! आपका ब्रह्मपद ब्राह्मणों और गौओ की वृद्धि, कल्याण, विभुति, 

कुशल और विजय के लिये है ॥ 
चतुर्दशः श्व्तोंकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 
विज्ञापितः 
देवः 
भगवान्‌ 
आत्मभुः 
नुप । 
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इति विज्ञापितौ दवेभेगवानात्सभून्ट प । 
परीतो भणुदक्षायेयंयौ देत्येश्वराक्षमम्‌ ॥१४॥ 
इति विज्ञापितः देवैः भगवान्‌ आत्मभुः नुप । 
परीतः भृगु दक्षआद्यैः ययो देत्येश्वर आश्रमम्‌ ॥। 


इस प्रकार 
निवेदन किये जाने पर 
देवताओं द्वारा 
भगवान्‌ 

ब्रह्मा जी 

हे राजवत्‌ ! 


परीतः 5. 
भृगु र 

दक्षआय: ८. 
ययौ १२. 
देत्ये्रम्‌ १०. 


आश्रमम्‌ ॥ ११. 


घिर कर 

भृगु 

क्षद आदि प्रजापतियों से . 
गये 

दैत्यराज के 

आश्रम पर 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार देवता द्वारा निवेदन किये जाने पर भगवान्‌ ब्रह्मा जी भृगु, दक्ष 
आदि प्रजापतियों से घिर कर दैत्यराज के आश्रम पर गये ॥ 


Koo ] 


श्रोमद्भागवते [अ०३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
न ददशे प्रतिच्छन्नं चल्सीकतुणकीचकेः । 
पिपीलिकाभिराचीर्णसेदस्त्त्रङ्सांसशोणितम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद न ददश घ्रतिच्छन्नम्‌ ्ल्मीक तृण कीचकः । 
पिपीलिकाभिः आचीर्ण भेदस्त्वक्‌ मांस शोणितम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
न्त १०. नहीं पिपीलिकाभिः ५. चीटियों से 
ददशं ११. देखा आचीर्ण ६. चाटली गई 
प्रतिच्छन्नम्‌ ४. ढके हुए झेदस्त्वक्‌ ७. मज्जा, त्वचा 
वल्मीक १. दीमक की मिट्री मांस . मांस और 
तृण २. घास (ओर) शोणितम्‌ ॥ &. रक्तवाले (उस दैत्यराज को) 
कीचकः । ३. बासों से 


श्लोकार्थे दीमक की मिट्टी, घास और वाँसों रो ढके हुए, त्रीटियों से चाटली गई मज्जा, त्वचा, मांत 
और रक्त वाले उस दैत्यराज को नहीं देखा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
तपन्त तपसा लोकान्‌ यथाञ्रापिह्दितं रचिस्‌। 
विलक्ष्य विस्मितः प्राह प्रहसन हंसवाहनः ॥१६॥ 


पदच्छेद तपन्तम्‌ तपसा लोकान्‌ यथा अश्रअपिहितम्‌ रविम्‌ । 
विलक्ष्य विस्मितः प्राह॒ प्रहसन्‌ हंसवाहनः ॥। 
शब्दार्थ-- 
तपन्तम्‌ ६. तपाये हुए विलक्ष्य ७. देखकर 
तपसा ५. तपस्यासे विस्मितः ८. आएचर्यचकित होकर 
लोकान्‌ ४. लोकोंको प्राह ११. बोले 
यथा ३. समान प्रहसन्‌ १०. हंसते हुये (उसे) 
अभ्रअपिहितम्‌ १. बादलों से न ढके हुए हंसवाहन: ।। 5. ब्रह्मा जी 
रविम्‌ । २. सूर्य के 


इलोकार्थ--बादलों से ढके हुए सूर्य के समान लोकों को तपस्या से तपाते हुए देखकर आश्चर्यचकित्‌ 
होकर ब्रह्मा जी हंसते हुए, उससे बोले ॥ 


[ ५०१ 


बिर; ॥१७! 


हे कश्यप पुत्र 
वाला 


lt 


आय 
माँग लो 
मनचाहा 


अ० ३] सप्तम: स्कन्धः 
सप्तदशः श्लोकः 
उसतिष्ठोत्तिष्ठ भद्र ते तपःसिद्वोऽसि काश्यप। 
वरदोऽहसलुधाप्तो त्रियतासीप्सितो 
पदच्छेद - उत्ति उत्तिष्ठ भद्रम्‌ ते तपः सिद्धः असि काश्यप । 
वरदः अहम्‌ अनुप्राप्तः व्रियताभ्‌ ईप्सितः वरः॥। 
शब्दार्थ 
उत्तिष्ठ २. उठो काश्यप । 
उत्तिष्ठ ३. उठो वरदः दे. 
भद्रम्‌ ५. कल्याण हो (तुम) अहम्‌ १०. 
ते ४. तुम्हारा अघुघ्राप्तः ११. 
तपः ६. तपस्या से व्रियतामू १४. 
सिद्धः ७. सिद्ध ईप्सितः १२. 
असि ८, होगयेहो यरः ॥। १३. 


वरदान 


एलोकार्थ--हे कश्यप पुत्र ! उठो-उठो, तुम्हारा कल्याण हो । तुम तपस्या से सिद्ध हो गये हो । वर देने 
वाला मैं आया दूँ । मन चाहा वरदान माँग लो ॥ 


हृत्सारम्‌ 
महद्‌ 
अद्भुतम्‌ । 


47 क" था A) छा 6 
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अष्टादशः श्लोकः 


अद्राक्षमहसेतत्त हृत्सारं महददूसुतम्‌ । 
दंशभक्षितदेहस्य प्राणा द्यस्थिघु शेरते ॥१८॥ 
अद्राक्षम्‌ अहम्‌ एतत्‌ ते हृत्सारम्‌ महद्‌ अद्भुतम्‌ । 


दंश भक्षित देहस्य प्राणाः हि अस्थिषु 


देख लिया दंश घ 
मैंने भक्षित - 
यह्‌ देहस्य १०. 
तुम्हारे प्राणाः १२. 
हृदय का बल हि १३. 
महान्‌ अस्थिषु ११. 
आश्चर्यजनक शेरते॥ १४. 


शेरते ॥। 


डाँसो से 

खाई गयी 

देह वाले 

प्राण 

ही केत्रल 

तुम्हारी हड्डियों में 
सो रहे है 


४लोकार्थ--मैने यह महान्‌ आश्चर्यजनक तुम्हारे हृदय का बल देख लिया । डाँमों से खाई गई देह 
्राले तुम्हारी हड्डियों में घ्राण ही केवल सो रहे है॥ | 


५०२ ] श्रोमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


नेतत्पूर्वषेयश्चक्ने करिष्यन्ति चापरे । 
निरस्बुर्धारयेत्माणान्‌ को वे दिव्यसमाः शतम्‌ ॥ १६! 
पदच्छेद-- न एतत्‌ पूर्वऋषयः चक्रः न करिष्यन्ति च अपरे । 
निर्‌ अम्बुः धारयेत्‌ प्राणान्‌ कः वे दिव्य समाः शतम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
न ३. नहीं निर्‌ अम्बः १३. बिना जल के 
एतत्‌ २. यह धारयेत्‌ १५. धारण करेगा 
पर्वऋषयः १. पहले के ऋषियों ने प्राणान्‌ १४. प्राणों को 
चक्र: न ४. किया है नहीं वः ११. कौन 
करिष्यन्ति ७. करेंगे बै १२. निश्चित रूप से 
च ५. और दिव्य ८. देवताओं के 
अपरे । ६. आगेके समाः १०. वर्षो तक 
शतम्‌ ॥ ८. सौ 


एलोकार्थ--पहले के ऋषियों ने यह नहीं किया है और नहीं आगे के करेंगे । देवताओं के सौ वर्षों तक 


कौन निश्चित रूप से बिना जल के प्राणों को धारण करेगा ॥। 


विंशः श्लोकः 


व्यवसायेन तेऽनेन दुष्करेण स नस्विनास्‌ । 
तपोनिष्ठेन भवता जितोऽह दितिनन्दन ॥२०॥ 


पदच्छेद व्यवसायेन ते अनेन दुष्करेण मनस्विनाम्‌ । 
तपः निष्ठेन भवता जितः अहम्‌ दितिनन्दन ॥ 


शब्दार्थ 

व्यवसायेन ६. कार्य से (और) तपः ७. तप की 

त्रे ४. तुम्हारे निष्ठेन ८. निष्ठासे 
अनेन ५. इस भवता ६. आपने 
दुष्करेण ३. कठिन जितः ११. जीत लिया है 


मनस्विनाम्‌ । २. मनस्वी पुरुषों के लिए भी अहम्‌ १०. 


मुझे 
दितिनन्दन ।। १. हे दिति के पुत्र 
इलोकार्थ--हे दिति के पुत्र ! मनस्वी पुरुषों के लिए भी कठिन तुम्हारे इस कर्म से और तप को निष्ठा 


से आपने मुझे जीत लिया है ॥ 


झ० है | समः स्कन्धः [ ५०३ 


एकविंशः श्लोकः 
ततस्त आशिषः सर्वा ददार्यखुरपुङ्कव । 
मत्येस्य ते असत्यस्य दशनं नाफलं मस ॥२१॥ 
पदच्छेद ततः ते आशिषः सर्वाः ददाभि असुर पुङ्गव । 
मर्त्यस्य ते अमर्त्यस्य दर्शनम्‌ न अफलम्‌ सम ॥ 


शब्दार्थ-- 
ततः ते ३. इसी से तुम्हें स्त्यस्य ७. मरने वालों (और) 
आशिषः ५. आशीर्वाद ते &. तुम्हें भी 
सर्वाः ४. सब अस्त्यस्य ८. न मरने वाले को भी (तथा) 
ददामि ६. देता हुँ दर्शनम्‌ ११. दर्शन 
असुर १. हे दैत्य न १३. नहीं होगा 
पुङ्गव । २. श्रेष्ठ! अफलस्‌ १२. निष्फल 
सम।। १०. मेरा 


एलोकार्थ- हे दैत्य ! इसी से तुम्हें सब आशीर्वाद देता हूँ । मरने वाले और न मरने वालों को भी तथा 
तुम्हें भी मेरा दर्शन निष्फल नहीं होगा ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
नारद उवाच--इत्युक्त्वाऽऽदिभवो देवो भक्षिताङ्गं पिपीलिकः । 
कमण्डलुज लेनौ क्ष हिव्येना मोघराधसा ॥२२॥ 
पदच्छेद इति उक्त्वा आदि भवः देवः भक्षित अङ्गम्‌ पिपीलिकः । 
कमण्डलु जलेन ओक्षत्‌ दिव्येन अमोघ राधसा॥ 
शब्दार्थ | 
इति १. इतना पिपीलिकंः। ६. चोटियों द्वारा 
उक्त्वा २. कहकर कसण्डलु १२. कमण्डलु का 
आदि ३. पहले जलेन १३. जल 
भवः ४. उत्पन्न होने वाले औक्षत्‌ १४. छिडक दिया 
देवः ५. देवता (ब्रह्मा जो ने) दिव्येन ८. दिव्य (ओर) 
भक्षित ७. खाये हुए असोघ १०. असोघ 
अद्भम्‌ ८. शरीर पर राधसा ॥। ११. प्रभावशालो 


एलोकार्थ--इतना कहकर पहले उत्पन्न होने वाले देवता ब्रह्मा जी ने चोटियों द्वारा खाये हुये शरोर पर 
दिव्य और अमोघ, प्रभावशाली, कमण्डलु का का जल छिड़क दिया ॥ . 


५०४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः तत्‌ 


| 
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सम्पन्नः । दै, 


शासद्धागवदे [ अं० ३ 


| मजि T+ कः 
त्रयोविंशः श्लोकः 
स लत्कीचझवल्सीकात्‌ - हआओजोबलान्विलः । 
सर्वावयवसस्पन्नो वज्रसंहननो युवा । 
उत्थितस्तप्हे सालो चिभावखुरिवेधसः ॥२३॥ 
स तत्‌ कीचक वल्मीकात्‌ सह ओजः बलान्वितः । 
सवे अवयव सम्पन्नः वञ्त्र संहननः युवा। 
उत्थितः तप्तहेमाभः विभावसुः इव एधसः॥। 


वह हिरण्यकशिपु चज्ञ १०. वज्त्र के समान 

बाँस (और) संहननः ११. कठोर 

वल्मीक से युवा १४. युवक होकर 

साथ उत्थितः १८. उठा 

ओज के तप्त १२. तपे हुए 

बल युक्त हेमाभाः १३. सोने के समान कान्तिमान्‌ 
होकर 

सम्पूर्ण विभावसु १६. अग्नि के 

अवयवों से इव १७. समान 

परिपूर्ण एधसः ।। १५. काठ से 


इलोकार्थ --वह हिरण्यकशिपु उस बाँस और वल्मीक से ओज के साथ वल से युक्त, सम्पूर्ण अवयवों से 


परिपूर्ण, वज्त्र के समान कठोर, तपे हुए सोने के समान कान्तिमान्‌ होकर काठ से अग्नि 
के समान उठा ॥। 


पदच्छेद 
शन्दार्थ-- 
सः 
निरीक्ष्य 
अम्बरे 


देवम्‌ 
हसवाहम्‌ 
अवस्थितम्‌ । 


१८ ९९ ०४ ८० ५१ २? 


चतुविशः श्लोकः 
स निरीक्ष्याम्बरे देव इसबाहसवस्थितम्‌ । 


ननाम शिरसा भूमो तदशेनसहोत्सवः ॥२४॥ 
सः निरीक्ष्य अम्बरे देवम्‌ हंसवाहम्‌ अवस्थितम्‌ । 


ननाम शिरसा भुमौ तत्‌ दरशन महोत्सव: ॥। 
उसने सनाम १२. प्रणाम किया 
देखकर शिरसा ११. मस्तक से 
आकाश में झूमो १०. भुमि पर 

देवता (ब्रह्माजी को तत्‌ ७. उनके 
हंस की सवारी पर दर्शन ८. दर्शन से 

बैठे हुए महोत्सव: ॥॥ ८. आनन्दित होकर 


एलोकार्थ-- उसने आकाश में देवता ब्रह्माजी को हंस को सवारी पर बेठे हुए देखकर उनके दर्शन से 
आनन्दित होकर भमि पर मस्तक से प्रणाम किया ॥ 


अं० ३] 


पदच्छेद - 


शब्दा्थ-- 
उत्थाय 
प्राञजलिः 
प्रह्वः 
ईक्षमाणः 
दृशा 
विभुम्‌ । 


4. 


सध्तमंः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
उत्थाय प्राञ्जलिः रह्म इचमाणो इशा विशस्‌ । 
गिरा गद्गदयाखूणात्‌॥२५॥ 
उत्थाय प्राञ्जलिः प्रह्व ईक्षमाणः दृशा विभुम्‌ । 
हर्ष अश्रु पुलकउद्भेदः गिरा गद्गदया अगूणात्‌ ॥ 


हर्षाश्रुपुलको दू मे दो 


वह उठकर 
अञ्जलि बाँधकर 
नम्नभाव से 
देखता हुआ 

नेत्रों से 

ब्रह्मा जी को 


ह्षं ७. 
अश्चु 5. 
पुलकउद्भेदः ठ. 
गिरा ११. 
गद्गदया १०. 
अगुणात्‌ ॥ १२. 


[ ५०५ 


हषं 

अश्चुपात (एबम्‌) 
रोमाञ्चित होकर 
वाणी से 

गद्गदं 

स्तुति करने लगा 


शलोकार्थ--तरह उठकर अञ्जलि बाँध कर नम्रभाव से नेत्रो से ब्रह्मा जी को देखता ,हुआ हषं,अश्रुपात 


एवम्‌ रोमाञ्चित होकर गद्गद वाणी से स्तुति करने लगा ॥ 
a 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कल्प 
अन्ते 
काल 
सृष्टेन 

यः 
अन्धेन 
तमसा 
आवृतम्‌ । 


MN ९ ७ ८० ०0 


७. 


षड्विंशः श्लोकः 
हिरण्यकशिपुरु्वाच--कल्पान्ते कालस्त्रष्टन योऽन्धन तंमसाऽऽब्रतम्‌ । 
अभिव्यनग्‌ जगदिव स्वयञ्ज्योतिः स्वरोचिषा ॥२६॥ 


कल्प अन्ते काल सृष्टेन यः अन्धेन तमसा आवृतम्‌ । 
अभिव्यनक्‌ जगत्‌ इदम्‌ स्वयम्‌ ज्योतिः स्वरोचिषा ॥ 


कल्प के 

अन्त में 

काल के द्वारा 
प्रेरित 

आप ने 

घने 

अन्धकार से 
आच्छादित 


अभिव्यनक १४. प्रकट किया 
जगत्‌ ६. संसार को 
इदम्‌ ८. इस 

स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 
ज्योतिः ११. प्रकाश स्वरूप 
स्वरोचिषा ॥ १३. अपने तेज से 


एलोकार्य -कल्प के अन्त में सृष्टि काल के द्वारा प्रेरित घने अन्धकार से आच्छादित इस संसार को 
स्वयम्‌ प्रकाश स्वरूप आपने अपने तेज से प्रकट किया ॥ 


फा०-६४ 
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श्रीमद्भागवत [ भ० ३ 
~ 
सप्तविशः श्लोकः 

आत्मना चिद्वता चेदं सजत्यवति लुस्पति । 

रजः सत्त्वतसोधास्ने पराय सहते नमः ॥२७॥ 
पदच्छेद आत्मना त्रिवृता च इदम्‌ सृजति अवति लुस्पति। 

रजः सत्त्व तमः धाम्ने पराय महते नमः॥ 

शब्दार्थ 
आत्मना १. आप रजः ८. रजोगुण 
त्रिवृता २. त्रिगुणमय रूप से सत्त्व ८. सत्त्वोगुण और 
च ६. और तमः १०. तमोगुण के 
इदम्‌ ३. इस संसार की धाम्ने ११. आश्रय 
सृजति ४. सृष्टि पराय १२. सबसे परे (और) 
अवति ५. रक्षा महते १३. महान्‌ 
लुम्पति । ७. संहार करते हें नमः ॥। १४. आप को नमस्कार करता हूँ 


श्लोकार्थ-आप त्रिगूणमय रूप से संसार की सृष्टि, रक्षा और संसार करते हैं । रजोगुण, सत्त्वगुण 


आद्याय 
बीजाय 
ज्ञान 
विज्ञान 


मूतंये । 


अष्टाविंशः श्लोकः 


और तमोगुण के आश्रय, सबसे परे और महान्‌ आपको नमस्कार करता हूँ ॥ 


नम आद्याय बीजाय ज्ञानविज्ञानसूतेये । 

प्राणन्द्रियमनोबु द्विविका रेव्येक्तिमी युषे ॥२८॥ 
नमः आद्याय बीजाय ज्ञान विज्ञान मुतये। 
प्राणेन्द्रिय मनोबुद्धि विकारः व्यक्तिम्‌ ईयुषे ॥ 


१. नमस्कार है प्राणन्द्रिय 
१. सबसे पहले होने वाले सनोबुद्धि 
२. बीज स्वरूप विकारः 
३. ज्ञान और व्यक्तिम्‌ 
४. विज्ञान की ईयुषे ॥। 
५. मूर्ति रूप 


६. 
७. 
द. 
5. 


१०. 


प्राण इन्द्रिय 

मन बुद्धि (आदि) 

विकारों द्वारा अपने आपको 
प्रकट 


करने वाले आपको 


एलोकार्थ--सबसे पहले होने वाले, बीज स्वरूप, ज्ञान और विज्ञान की मूतिरूप, प्राण, इन्द्रिय, मन, बुद्धि 


आदि विकारों के द्वारा अपने आपको प्रकट करने वाले आपको नमस्कार है ॥ 


अ० ३ ] सप्तमः स्कन्धः [ १०७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
त्वमीशिषे जगतस्तस्थुषश्च घ्राणेन झुख्येन पतिः प्रजानास्‌ । 
० ७ न्द्रियाणां 
चित्तस्य चित्तेस नहन्द्रि पतिमेहान्‌ भआूतगणाश पेशः ॥२९॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ ईशिषे जगतः तस्थुषश्च घ्राणेन मुख्येन पतिः प्रजानाम्‌ । 
चित्तस्य चित्तः मन इन्द्रियाणाम्‌ पतिः सहान्‌भ्रुतगण आशय ईशः ॥। 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ १. आप चित्तस्य ८. चित्त 

ईशिषे ४. प्रभु हैं चित्तः १०. चेतना 

जगतः ३. जगत्‌ के सनः ११. मन और 

तस्थुषश्च २. चर-अचर इन्द्रियाणाम्‌ १२. इन्द्रियों के 

प्राणेन ६. प्राण के द्वारा पतिः १४. स्वामी है 

मुख्येन ५. प्रधान महान्‌ १३. महान्‌ 

पतिः ८. रक्षक हुँ भुतगण १५. पञ्चभुत (और) 

प्रजानाम्‌ ७. प्रजाओं के आशय १६. शब्दादि विषयो के 
ईश: ।। १७. प्रभु हैं 


श्लोकार्थ--आप चर-अचर जगत्‌ के प्रभु हैं । प्रधान प्राण के द्वारा प्रजाओं के रक्षक है । चित्त, चेतना, 
मन और इन्द्रियों के महान्‌ स्वामी हैं । पञ्चभुत ओर शब्दादि विषयों के स्वामी हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
त्वं सप्ततन्तून्‌ वितनोषि तन्वा अय्या चातुहोंत्रकविद्यया च | 
त्वमेक आत्माऽऽत्मवचतासनादिरनन्तपारः कचिरन्तरात्मा ॥३०॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ सप्त तन्तुन्‌ वितनोषि तन्वा त्रय्या चातुहोत्रक विद्यया च। 
त्वम्‌ एकः आत्मा आत्मवताम्‌ अनादिः अनन्त पारः कविः अन्तर्‌ आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

त्वम्‌ ६. आप त्वम्‌ १०. आप 

सप्त ७. सात एकः १२. एकही 

तन्तुन्‌ ८. यज्ञों का आत्मा १३. आत्मा है (आप) 
वितनोषि &. विस्तार करते हैं आत्मवताम्‌ ११. प्राणियों की 
तन्वा ५. शरीर से अनादिः १४. अनादि 

त्रय्या ४. वेद खूप अनन्त १५. अनन्त 
चातुहोत्रक २. चार ऋत्विजों को पारः १६. अपार 

विद्यया ३. विद्या कविः १७. सववज्ञ और 
च। १. तथा अन्तर्‌ आत्मा ॥१८. अन्तर्यामी हैं 


श्लोकार्थ-तथा चार ऋत्विजो «की विद्या वेदरूप शरीर से आप अर्निष्टोम आदि सात यज्ञो का 
विस्तार करते हैं। आप प्रणियों की एक ही आत्मा हँ । आप अनादि, अनन्त, अपार, सर्वज्ञ 


और अन्तर्यामी द ॥ 


५०८ ] श्रीमद्भागवते 


एकत्रिंशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


त्वमेव कालोऽनिमिषो जानानासायुलैवाद्यावयबैः क्षिणोषि। 
कूटस्थ आत्मा परसेष्ठ-घजो सहांस्त्व जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥३१॥ 
पदच्छेद-- त्वम्‌ एव काल: अनिमिषः जनानाम्‌ आयुः लव आद्य अवयव: क्षिणोषि । 
कूटस्थः आत्मा परमेष्ठिअजः महान्‌ त्वम्‌ जीवलोकस्य च जीव आत्मा ॥ 


शब्दार्थ--त्वम्‌ एव १. आप ही कूटस्थः ११. 
कालः ३. काल हें आत्मा १२. 
अनिमिषः २. निमेष रहित परसेष्ठिअजः १३. 
जनानाम्‌ ४. लोगों की महान्‌ १४. 
आयुः ५. आयुको त्वस्‌ १०. 
लव ६. क्षण जीवलोकस्य १५. 
आद्य ७. आदि ८ च १७. 
अवयव: ८. विभागों के हारा जीवः १६. 
क्षिणोषि । ८६. क्षीण करते रहते हैं आत्मा ॥। १८. 


विकार 

आत्मा 

परमेश्वर, अजन्मा 
महान्‌ 

आप 

जीवसमूह के 

और 

जीवनदाता 
अन्तरात्मा हैं 


इलोकार्थ--आप ही निमेष रहित काल हैं, लोगों की आयु को क्षण आदि विभागों के द्वारा क्षीण करते 
रहते हैं। आप विकारात्मा, परमेश्वर, अजन्मा, महान्‌ जीवसमूह के जीवनदाता और 


अन्तआत्मा हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


त्वत्तः परं नापरमत्यनेजदेजच्च किञ्चिद्‌ व्यतिरिक्तमास्ते । 

विद्याः कलास्ते तनवश्च सर्वा हिरण्यगर्भोऽसि बृहत्त्रिएष्ठः ॥३२॥ 
पदच्छेद- त्वत्तः परम्‌ न अपरम्‌ अति अनेजत्‌ एजत्‌ च किञ्चित्‌ व्यतिरिक्तम्‌ आस्ते । 
विद्याः कलाः ते तनवः च सर्वाः हिरण्यगर्भः असि बृहत्‌ त्रिपृष्ठः ॥। 


शब्दाथं-त्वत्तः ७. आप से विद्याः १२. 

. कार्य लाः - 
न डं नहीं ते ; द 
अपरम्‌ २. कारण तनवः १५. 
अतिअनेजत्‌ ४. अचल च १०. 
एजत्‌ ३. चल सर्वाः ११. 
च्च ५. और हिरण्यगर्भः १७. 
किञ्चित्‌ ६. कोई भी वस्तु असि १४६. 
व्यतिरिक्तम ८. भिन्न नहीं बृहत्‌ १६. 
आस्ते।. द. त्रिपृष्ठः॥ १८. 


एलोकार्थ- कार्य, कारण, चल, अचल और कोई भी वस्तु आपसे भिन्न 


विद्यायें 
कलायें 
आपके 
शरीर हैं 
और 
सभी 
स्वर्णमय 
आपके गर्भ में स्थित है 
अखिल 
ब्रह्माण्ड 
नहीं है । और विद्यायें कलायें 


आपके शरीर है । अखिल, स्वणंमय ब्रह्माण्ड आपके गर्भ में स्थित है ॥। 


अ० ४ ] सतम: स्कन्धः [ ५०३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
व्यक्तं विभो स्थूलमिदं शरीर थेनेन्द्रियभाणसनोगुणांस्त्वस्‌ । 
सुङच्षे स्थितो धासनि पारसेष्ठःये अव्यक्त आत्मा पुरुषः पुराणः ॥३३॥ 
पदच्छेद व्यक्तम्‌ विभो स्थूलम्‌ इदम्‌ शरीरम्‌ येन इन्द्रिय प्राण मनः गुणान्‌ त्वम्‌ । 
भुङ्क्ष स्थितः धामनि पारमेष्ठ्ये अव्यक्तः आत्मा पुरुषः पुराणः ॥ 


शब्दार्थं 

व्यक्तम्‌ ३. व्यक्त ब्रह्माण्ड (आपका) त्वस्‌ । ६. आप 

विभो १. हे प्रभो! भुङ्क्षे ११. उपभोग करते हैं (ओर) 
स्थूलम्‌ ४. स्थूल स्थितः १४. स्थित रहते हैं (आप) 
इदम्‌ २. यह धासति १३. स्वरूप में 

शरीरम्‌ ५. शरोर है पारमेष्ड्ये १२. ऐश्वर्यमय 

येन ६. जिससे अव्यक्तः १५. ब्रह्म 

इन्द्रिय ७. इन्द्रिय आत्मा १६. स्वरूप 

घ्राण =. प्राण और पुरुषः १८. पुरुष है 

सनः ८. मनके पुराण: ।। १७. पुराण 

गुणान्‌ १०. विषयों 


श्लोकार्थ-हे प्रभो ! यह व्यक्त ब्रह्माण्ड आपका स्थुल शरीर है । जिससे आप इन्द्रिय, प्राण और मन के 
विषयों का उपभोग करते है । और ऐश्वर्यमय शरीर में स्थित रहते हैं । आप ब्रह्म स्वरूप 


पुराण पुरुष हैं ॥ रि 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
अनन्ताव्यक्तरूपेण केनेदसखिलं ततस्‌ । 
चिदचिच्छुक्तियुक्ताय तस्मे भगवते नमः ॥३४॥ 


पदच्छेद अनन्त अव्यक्त रूपेण येन इदम्‌ अखिलम्‌ ततम्‌ । 

चित्‌ अचित्‌ शक्ति युक्ताय तस्मे भगवते नमः॥ 
शब्दार्थ 
अनन्त २. अनन्त (और) चित ८. चेतन 
अव्यक्त ३. अव्यक्त अचित्‌ ८. अचेतन 
रूपेण ४. खूपसे शक्ति १०. शक्ति से 
येन १. आप युक्ताय ११. युक्त 
इदम्‌ ५. इस तस्मे १२. उन आप 
अखिलम्‌ ६. सम्पूर्णं जगत्‌ में भगवते १३. भगवान्‌ को 
ततम्‌ । ७. व्याप्त है नमः ।। १४. नमस्कार है 


एलोकार्थ---आप अनन्त और अव्यक्त रूप से इस सम्पूर्ण जगत्‌ में व्याप्त हें । चेतन अचेतन शक्ति से 
युक्त उन आप भगवान्‌ को नमस्कार है ।। 


५१० ] 


यदि 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोक; 
दास्यस्यभिसतान्‌ वरान्मे वरदोत्तस । 


[ अ० ३ 


अूतेभ्यस्त्वद्विस्ष्टेभ्यो सत्युर्मा भून्मस प्रभो ॥३'-॥ 
यदि दास्यसि अभिमतान्‌ नरान्‌ भे वरद उत्तम। 
भूतेभ्यः त्वद्‌ विसृष्टेश्यः मृत्युः मा भूत्‌ मम प्रभो ॥। 


यदि (आप) 

देना चाहते हैं (तो) 
अभीष्ट 

वरदान मुझे 

व्र देने वालों में 
श्रेष्ठ 


प्रभो ॥ 


१०. प्राणियों से 


७. आपके द्वारा 
८. रचे गये 
१२. मृत्यु 
१३. न होवे 
११. मेरी 
१. हे प्रभो ! 


श्लोकार्थ- है प्रभो ! यदि आप मुझे अभीष्ट वरदान देना चाहते हैं तो हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! आपके 


द्वारा रचे गये प्राणियों से मेरी मृत्यु न होवे ॥ 
षट्त्रिंशः श्लोकः 


अन्यस्मात्‌ 
अपि 
च आधुध: । 


नान्तबेहिदिंचा नक्तमन्यस्मादपि चायुधेः। 

न भूमौ नाम्बरे सत्युने नरैनं स्गेरपि ॥३६॥ 
न अन्तः बहिः दिवा नक्तम्‌ अन्यस्मात्‌ अपि च आयुधैः । 

न भुमौ न अम्बरे मृत्यु: न नरः न मृगः अपि॥ 


८. 


छ की २०८ ०८ (० ्टण्यी 


न 

भीतर 

न बाहर 

न दिन में 

न रात में 

न दूसरों से 

भो 

और न शस्त्रों से 


न 
भुमो 
न 
अम्बरे 
मृत्युः 


न नरे: 
न मृगेः 


अपि ॥ 


5. न 

१०. भुमि पर 

११. न 

१२. आकाश में 
१६. मृत्यु होवे 
१३. न मनुष्यों से 
१४. न पशुओं से 
१५. भी (मेरो) 


इलोकार्थ--न भीतर, न बाहर, न दिन में, न रात में, न दूसरे से भो, और न शस्त्रों से, न भूमि पर, 
न आकाश में, न मनुष्यों से, न पशुओं से भी मेरी मृत्यु होवे ॥ 


अ० ३ | सप्तमः स्कन्ध: [ ५११ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
व्यखुभिर्वाखुमङ्गिची खुराखुरमहोरगेः । 
अभ्रतिद्वन्द्वतां युद्ध ऐकपत्यं च देहिनास्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद व्यसुभिः वा असुमर्द्रिः वा सुर-असुर महाउरगैः । 
अप्रतिद्वनद्वताम्‌ युद्धे ऐकपत्यम्‌ च देहिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

व्यसुभिः १. प्राण वाले उरगः । ५. सपाँ से (मेरी मृत्यु न होवे) 
वा २. अथवा अप्रतिद्वन्द्वताम्‌ १०. शत्र रहित 

असुमच्धिः ४. प्राण सहित युद्धे ८. युद्ध में 

वा ६. अथवा ऐकपत्यस्‌ १३. एक छत्र राजा होऊं 
सुर-असुर ५. देवता, देत्य च ११. और 

महा ७. महान्‌ देहिनाम्‌ १२. प्राणियों का 


श्लोकार्थ--प्राण वाले अथवा प्राण रहित, देवता, देत्य अथवा महान्‌ सर्पो से मेरी मृत्यु न होवे । युद्ध 
में शत्रु रहित और प्रणियों का एक छत्र राजा होऊं ॥ 


~~ च 
अष्गत्रशश शलाकः 
सवेषां लोकपालानां महिसानं यथाऽऽत्मनः । 
तपोयोगधरभावाणां यन्न रिष्यति कर्हिचित्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद सवेषां लोक पालानाम्‌ महिमानम्‌ यथा आत्मनः । 
तपः योग प्रभावाणाम्‌ यत्‌ न रिष्यति कहिचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सर्वषाम्‌ १. सभी तपः ७. तपस्या और 

लोक २. लोक योगः ८. योग को 

पालानाम्‌ ३. पालों में प्रभावाणाम्‌ 5. शक्ति मुझे प्राप्त हो 

महिमानम्‌ ६. महिमा है (वैसी ही मेरी हो) यत्‌ १०. जो 

यथा ४. जेसी न १२. नहीं 

आत्मनः ५, आपको रिष्यति १३. नष्ट होवे 
कहिचित्‌।११. कभी 


एलोकार्थ--सभी लोकपालों में जैसी आपकी महिमा है वैसी ही मेरी हो। तपस्या और योग की शक्ति 
मुझे प्राप्त हो, जो कभी नष्ट नहीं होवे ॥ 
श्रीसद्‌भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे हिरण्यकशिपोर्याचनं 
नाम तृतीय: अध्यायः ॥२॥ 


श्रीसदुभागवतमहाघुसणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
च्ञन्जुर््यः उछन्यास्मः 
प्रथमः श्लोकः 
एबं बृतः शतधुतिहिरण्यकशिपोरथ । 
पादात्तत्तपसा पीतो वरांस्तस्य खुढुलेभान्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद - एवम्‌ वतः शतधृतिः हिरण्यकशिपोः अथ। 
प्रादात्‌ तत्‌ तपसा प्रीतः वरान्‌ तस्य सुदुलंभान्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ २. इस प्रकार तत्‌ ४. उसकी 

बृतः ३. वर मांगने पर तपसा ५. तपस्या से 
शतधृतिः ७. ब्रह्माने प्रोतः ६. प्रसन्न 
हिरण्यकशिपोः ८. हिरण्यकशिपु को वरान्‌ ११. वर 

अथ । १. तदनन्तर तस्य ८. उस 

प्रादात्‌ १२. दिये सुदुर्लमान्‌ 11१०. अत्यन्त दुर्लभ 


श्लोकार्थ-तदनन्तर इस प्रकार वर मांगने पर उसकी तपस्या से प्रसन्न ब्रह्मा ने उस हिरण्यकशिपु 
को अत्यन्त दुर्लभ वर दिये ॥ 
Cn i a 
द्वितीयः श्लोकः 
तातेमे दुलेभाः पुंसां यान्‌ इणीषे वरान्‌ सस । 
तथापि वितराम्यङ्ग वरान्‌ यदपि दुलेभान् ॥२॥ 


पदच्छेद तात इमे दुर्लभाः पुंसाम्‌ यान्‌ वुणीषे वरान्‌ मम । 
तथापि वितरामि अङ्ग वरान्‌ यदपि दुलँभान्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तात १. हे तात ! मम । ५. मुझसे 

इमे ७. वे तथापि १३. तो भी (तुम्हे) 
दुलंभाः ८. दुलभ हैं बितरामि १४. देता हूँ 
पुंसाम्‌ ८. जीवों के लिए अङ्ग २. प्रिय! 
यान्‌ ३. जिन वरान्‌ ११. वर 

बुणीषे ६. माँगते हो यदपि १०. यद्यपि (ये) 
वरान्‌ ४. वरों को दु्ललान्‌ ॥ १२. दुलंभ हैं । 


एलोकार्थ- हे तात, प्रिय ! जिन वरों को मुझ से मांगते हो तो वे जीवों के लिए दुलंभ हैं । यद्यपि ये वर 


दुर्लभ हैं । तो भी तुम्हें देता हूँ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
ततो जगाम भगवानसोघाडय्रहो विश्वः । 
पूजितोऽछुरवर्येण स्तूयमानः घजेश्वरैः ॥ ३ ॥ 


पदच्छेद ततः जगाम भगवान्‌ अमोघ अनुग्रहः विभुः । 

घुजितः असुरवर्येण स्तूयमानः प्रजेश्वरैः ॥ 
शब्दार्थ 
ततः १. तदनन्तर विभुः । 5. ब्रह्माजी 
जगाम १०. चले गये पुजितः ३. पुजित (और) 
भगवान्‌ ८. भगवान्‌ असुरवर्थण २. देत्यराज के द्वारा 
अमोघ ६. अगाध स्तूयमानः ५. स्तुति किये जाते हुए 
अनुग्रहः ७. कृपा करने वाले प्रजेशवरे: ॥। ४.  प्रजापतियों के द्वारा 


एलोकार्थ-तदनन्तर दैत्यराज के द्वारा पूजित और प्रजापतियों से स्तुति किये जाते हुए अगाधकृपा 
करने वाले भगवान्‌ ब्रह्मा जी चले गये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एवं लव्धचरो दैत्यो विश्रद्धेसमयं वपुः । 
भगवत्यकरोद्‌ द्वेष भ्रातुवेधमनुस्मरन्‌ ॥ ४॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ लब्धवरः देत्यः बिश्व्त्‌ हेममयम्‌ वपुः । 
भगवति अकरोत्‌ द्वेषम्‌ भ्रातुः वधस्‌ अनुस्मरन्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार भगवति ११. भगवान्‌ से 
लब्धवर २. वरदान पाकर अकरोत्‌ १३. करने लगा 
देत्यः ३. हिरण्यकशिपु द्वेषम्‌ १२. द्वेष 

बिञ्रत्‌ ७. धारण करता हुआ भ्रातुः ८. भाईके 

हेम ४. सुवर्णं वधस्‌ ८६. वध का 

मयम्‌ ५. मय अनुस्मरन्‌ १०. स्मरण करता हुआ 
वपुः । ६. शरीर 


शलोकार्थ-इस प्रकार वरदान पाकर हिरण्यकशिपु सुवर्णमय शरीर धारण करता हुआ भाई के वंध 
का स्मरण करता हुआ भगवान्‌ से द्वेष करने लगा ॥ 
फा०--६५ ९ 
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पञ्चमः श्लोकः 
स विजत्य दिशः सर्वा लोकांश्च चीन महाखुरः । 


देवाखुरसनुष्येन्द्रान्‌ गन्धवेगरुडोरगान्‌॥ ५॥ 

पदच्छेद सः विजित्य दिशः सर्वाः लोकान्‌ च त्रोन्‌ महासुरः । 
देव असुर मनुष्य इन्द्रान्‌ गन्धर्वं गरुड उरगान्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
सः १. उस महासुरः । २. महादेत्य ने 
विजित्य १४. जीतकर (वश में कर लिया) देव ८. देवता 
दिशः ४. दिशाओं को असुर-मनुष्य ५. असुर नरपति 
सर्वः २३. सभी इन्द्रान्‌ १०. इन्द्र 
लोकान्‌ ७. लोकों की गन्धं ११. गन्धर्वं 
च ५. और गरुड १२. गरुड (और) 
त्रोन्‌ ६. तीनों उरगान्‌ ॥ १३. सर्पो को 


एलोकार्थ--उस महादैत्य ने सभी दिशाओं को और तीनों लोकों के देवता, असुर, नरपति इन्द्र, 
गन्धर्व, गरुड और सपा को जीतकर वश में कर लिया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सिद्धचारणविद्याध्राटषीन्‌ पितृपतीन्‌ सनून । 
यक्षरचःपिशाचेशान्‌ " प्रेतभूतपतीनथ ॥ ६॥ 
पदच्छेद सिद्ध चारण विद्याध्रान्‌ ऋषीन्‌ पितृ पतीन्‌ मनून्‌ । 
यक्ष-रक्षः पिशाच ईशान्‌ प्रेत-भुत पतीन्‌ अथ॥। 
शब्दार्थ 
सिद्ध चारण २. सिद्ध चारण यक्ष ८. यक्ष 
विद्याध्रान्‌ ३. विद्याधर रक्षः &. राक्षस 
ऋषीत्‌ ४. तऋषि पिशाच ईशान्‌ १०. पिशाचराज 
पितृ ५. पितरों के प्रत-भुत ११. प्रेत और भूतों के 
पतीन्‌ ६. . अधिपति पतीन्‌ १२. पति (इन सब को जीत 


कर वश में कर लिया) 
मनन्‌ । ७, मनु अथ ॥ १. तदनन्तर । 
इलोकार्थ तदनन्तर उमने सिद्ध, चारण, विद्याधर, क्रषि, पितरों के अधिपति मनु, यक्ष, राक्षस, पिशाच- 
राज, प्रेत और भूतों के पति इन सब को जीतकर वश में कर लिया ॥ 


॥ शकता तयाला 
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सप्तमः श्लोकः 


सर्वसत्त्वपतीञ्जित्या वशभानीय विश्वजिल्‌। 


जहार लोकपालानां स्थानानि सह तेजसा ॥७॥ 
पदच्छेद सर्वं सत्त्व पतीन्‌ जित्वा वशस्‌ आनीय विश्वजित्‌ । 
जहार लोकपालानाम्‌ स्थानानि सह तेजसा ॥ 


शब्दार्थ 

सवं १. सभी विश्वजित्‌ । ७. विशवविजयी (दैत्यराज ने) 
सत्त्व २. प्राणियों के जहार १२. इृरणकर लिया 

पतीन्‌ ३. राजाओं को लोकपालानाम्‌ ८. लोकपालों के 

जित्वा ४. जीतकर (और) स्थानानि ८. स्थानों के 

वशम्‌ ५. वशमें सह ११. साथ 

आनीय ६. करके तेजसा ।। १०. तेज के 


इलोकार्थ-सभी प्राणियों के राजाओं को जीतकर और वश में करके विशवविजयो द॑त्यराज 
हिरण्यकशिपु लोकपालों के स्थानों को तेज के साथ हरण कर लिया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
देवोद्यानश्रिया जुष्टमध्यास्ते स्स त्रिविष्टपम्‌ । 
महेन्द्रभवनं साचान्षिमितं विश्वकणा | 


त्रैलोक्यलच्म्यायतनमभ्युवासाखिलद्धिमत्‌ ॥द॥ 
पदच्छेद देव उद्यान थिया जुष्टम्‌ अध्यास्ते स्म त्रिविष्टपम्‌ । 
सहेन्द्र भवनम्‌ साक्षात्‌ निमितम्‌ विश्व कमणा । 
त्रेलोक्यलक्ष्मो आयतनम्‌ अभ्युवास अखिल ऋद्धिमत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

देव उद्यान १. नन्दनवन की निमितम्‌ ५. बनाये गये । 

शिया २. शोभा से विश्वकमंणा ७. विश्वकर्मा के द्वारा 
जुष्टम्‌ ३. युक्त त्रैलोक्य १०. तीनों लोक की 

अध्यास्ते स्स ५. रहने लगा लक्ष्मी ११. -शोभा के 

त्रिविष्टपम्‌ ४. स्वं में आयतनम्‌ १०. स्थान 

महेन्द्र ११. इन्द्र के अध्युवास १५. निवास करने लगा 
भवनम्‌ १२. भवन में वह अखिल १३. सम्पूर्ण 

साक्षात्‌ ८. स्वयम्‌ ऋद्धिमत्‌ ॥ १४. सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 


एलोकार्थ--नन्दनवन की शोभा से युक्त स्वगं में रहने लगा । विश्वकर्मा के द्वारा स्वयम्‌ बनाये गये 
तीनों लोक की शोभा के स्थान इन्द्र-भवन में वह सम्पूण सम्पत्तियों से सम्पन्न होकर 
निवास करने लगा ॥ 


५१६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


नवमः श्लोकः 
यत्न विद्रससोपाना सहासारकता झुबः। 
~ >__९ 
यच स्फाटिककुड्यानि वदूयस्तरूमपडनकतयः ॥६॥ 
पदच्छेद-- यत्र विद्रम सोपानाः महामारकताः भुवः । 
यत्र स्फाटिक कुड्यानि वेदूर्य स्तम्भ पङ्क्तयः ।। 


शब्दार्थ 

यत्र १. जहाँ पर यत्र ६. जहाँ 

विद्रुम २. मुंगेकी स्फाटिक ७. स्फटिक मणि की 
सोपानाः ३. सीढ़ियाँ थीं कुड्यानि ८. दोवार थीं (तथा) 
महामारकताः ४. पन्ने की बैदूयं ८. वैदूर्य मणि के 
भुवः । ५. फश थीं (और) स्तम्भ १०. खम्भों की 


पङ्क्तयः ॥ ११. पंक्तियाँ थीं 

इलोकार्थ-जहाँ पर मूंगे की सीढ़ियाँ थीं । पन्ने की फर्शे थीं । और जहाँ स्फटिक मणि को दीवारे थीं 
तथा वेदूर्य मणि के खम्भों की पंक्तियाँ थो ॥ 
दशमः श्लोकः 

यत्न चित्रचितानानि पद्मरागासनानि च। 

प यःफेननिभाः शय्या सझुक्तादासप रिच्छुदा; ॥१०॥ 
पदच्छेद -- यत्र चित्र वितानानि पद्मराग आसनानि च। 

पयः फेननिभाः शय्याः मुक्तादामः परिच्छदाः ॥। 


शन्दा्थ-- 

यत्र १. जहाँ पर पयः ७. दूधके 

चित्र २. रंग-बिरंगे फेननिभाः ८. फेन के समान 
वितानानि २. चंदोवे शय्याः ८. शय्यायें और 
पद्मराग ५. माणिक्य के मुक्ताबाम १०. मोतियोंको 

असनानि ६. आसन परिच्छदाः ।। ११. झालरें लगी थीं 
च। ४. ओर 


इलोकार्थ--जहाँ पर रंग-ब्रिरंगे चंदोवे और माणिक्य के आसन, दूध के फेन के समान शय्यायें और 
मोतियों की झालरे लगी थीं ॥ 


अ०४ ] 


शब्दयन्त्यः 
इतः 
ततः । 


समः स्कच्ध: [ २१७ 


एकादशः श्लोकः 
C_ 3५०6 
कूजड्धिनेंपुरेद्ब्यः शब्दयन्त्य इतस्ततः । 
रत्नस्थलीघु पश्यि सुन्दर झुखन्‌ ॥११॥ 


कजद्धिः नूपुरः देत्यः शब्दयन्त्यः इतः ततः । 
रत्न स्थलीषु पश्यन्ति सुदतीः सुन्दरम्‌ सुखन्‌ ॥। 


वजते हुए रत्न 5. रत्न के वने 

नुपुरों से स्थलीघु ई. स्थानो में (अपने) 

देवियाँ पश्यन्ति १२. देखा करतो थीं 
ब्द करती हई सुदतीः ६. सुन्दर दाँतो वाली 

इधर सुन्दरम्‌ १०. सुन्दर 

उधर सुखम्‌ ॥ ११. मुख 


एलोकार्थ-- बजते हुए नुपुरों से इधर-उधर शब्द करती हुई सुन्दर दाँतो वाली देवियाँ रत्न के बने 


स्थानों में अपने सुन्दर मुख को देखा करती थीं ॥। 


द्वादशः श्लोकः 


तस्मिन्मददेन्द्रमवने महाबलो महामना निर्जितलोक एकराट्‌ । 
रेमेऽभिवन्द्याङ्घ्रियुगः खुरादिभिः प्रतापितेरूजिंतचण्डशासनः ॥१२॥ 
पदच्छेद तस्मिन्‌ महेन्द्र भवने महाबलः महामनाः निजित लोक एकराट्‌ । 
रेमे अभिवन्द्य अङ्ध्रियुगः सुर आदिभिः प्रतापितः ऊजित चण्ड शासनः ॥। 


शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ 
महेन्द्र 
भवने 
महाबलः 
महामनाः 
निर्जित 
लोक 


एकराट्‌ । 


शी दूत १८ ०८ ०० ५०२० 


उस रेमे १७. विहार करने लगा 

इन्द्र के अभिवन्द्य १२. वन्दनीय 

भवन में अङ्भ्रियुगः १३. दोनों चरण वाला 

महाबलवान्‌ सुर १०. देवता 

महामनस्वी आदिभिः ११. आदि केद्वारा 

जीतने वाला प्रतापितः ॐ. सतायेगये 

सभी लोकों को अजित १६. बढ़ेहुयेघमंडवाला वह हिरण्यकशिपु) 
एकछत्र राजा चण्ड १४. प्रचण्ड 


शासनः ॥ १५. शासन क द्वारा 


एलोकार्थ--उस इन्द्र के भवन में महाबलवान्‌, महामनस्वी, सभी लोकों को जीतने वाला एक छत्र 
राजा, सताये गये देवता आदि के द्वारा वन्दित दोनों चरण वाला, प्रचण्ड णासन के द्वारा 
बढ़े हुए घमंड वाला वहं हिरण्यक्रशिषु विहार करने लगा ॥ 


[ ५१५ श्री मदृभागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 


स एव वर्णाश्रमिभिः ऋलुभिमुंरिदक्षिणेः । 
इज्यसानो - हृविर्भागानाग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ॥१५॥ 


[ भ० ४ 


पदच्छेद स एव वर्णाश्रमिभिः क्रतुभिः भुरि दक्षिण: । 

इज्यमानः हविः भागान्‌ अग्रहीत्‌ स्वेन तेजसा ।। 
शब्दार्थ 
स एव १. वही (हिरण्यकशिपु) इज्यमानः ६. यज्ञ किये जाते हुए 
वर्णाश्रमिभिः ५. वणंश्रमध्म के पालन करने हविः ८. हवि के 

वाले लोगों से 

क्रतुभिः ४. यज्ञों द्वारा भागान्‌ १०. भागों को 
शरि २. अधिक अग्रहीत्‌ ११. छीनलेता था 
दक्षिणे: । ३. दक्षिणा वाले स्चेन ७. अपने 


तेजसा ।। =. तैजसे 
श्लोकाथं-वही हिरण्यकशिपु अधिक दक्षिणा वाले यज्ञों द्वारा वर्णाश्रम धर्म के पालन करने वाले लोगों 
के यज्ञ किये जाने पर अपने तेज से हवि के भागों को छीन लेता था ॥ 


षोडशः श्लोकः 
अकुष्टपच्या तस्यासीत्‌ सप्तद्ीपचती सही । 
तथा कामदुचा व्यौस्तु नानाश्चर्यपदं नभः॥१६॥ 


पदेच्छेद-- अकृष्ट पच्या तस्य आसीत्‌ सप्तद्वीपवती मही । 

तथा कामदुधा द्योःतु नाना आश्चर्यं पदम्‌ नभः ॥। 
शेब्दार्थ-- 
अकृष्ट ३. बिना जोते बोये तथा ७. उसी प्रकार 
पच्या ५. अन्न देती थी कामदुघा ४८. इच्छानुसार फल देने वाला था 
तस्य ४. उसकी द्योःतु ८. अन्तरिक्ष 
अंसीत्‌ ६. थी नाना ११. अनेक प्रकार की 
सप्तद्वीपवती १. सातों द्वीप वाली आश्चर्य १२. आश्चर्यजनक वस्तुओं का 
मही । २. पृथ्वी पदम्‌ ३. स्थानथा 

नमः॥ १०. आकाश 


एलोकार्थ--सातों द्वीप वाली पृथ्वी बिना-जोते वोमे उसको अन्न देती थी । उसी प्रकार अन्तरिक्ष इच्छा- 
नुसार फल देने वाला था । आकाश अनेक प्रकार की आश्चर्यजनक वस्तुओं का स्थान था ॥ 


अं० ४ | सप्तमः स्कन्धः [ ५१३ 


रत्नाकराश्च रत्नौधांस्तत्प त्न्यश्चोइरूमिंभिः 


चारसी धुघतच्षौद्रदधिक्षीराखलो दकाः ॥१७॥ 

पदच्छेद - रत्नाकाराः च रत्नौघान्‌ तत्‌ पत्न्यः च ऊहुः ऊर्मिभिः । 

क्षारसीधु घतक्षोद्रदध्चिक्षीर असृत उदकाः ॥ 
शब्दार्थ 
रत्नाकराः ८. समुद्र क्षारसीधु १. खारे जल सुरा 
च 5. और घृत २. घी 
रत्नोघान्‌ १३. रत्नों के समूह को क्षौद्र ३. इक्षुरस 
तत्‌ १०. उसकी दघि ४. दघि 
पत्व्यः च ११. पत्नियाँ (नदियाँ) क्षीर ५. दुध और 
ऊहुः १४. पहुँचा देते थे अमृत ६. मीठे 
ऊमिभिः। १२. तरंगों द्वारा (उप्तके पास) उदकाः॥ ७. जल वाले 


एलोकार्थ--खारे जल, सुरा, घी, इक्षुरस, दधि, दूध, और मीठे जल वाले समुद्र और उसकी पत्तियाँ 
नदियाँ तरंगों के द्वारा उसके पास रत्नों के समूह को पहुँचा देते थे ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
शैला द्रोणीभिराक्रीडं स्वतुंषु गुणान्‌ द्रुसाः । 
दधार लोकपालानामेक एव एथग्युणान्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद शेलाः द्रोणीभिः आक्रीडस्‌ स्वऋतुषु गुणान्‌ दुसाः । 
दधार लोकपालानाम्‌ एकः एव पृथक्‌ गुणान्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

शेलाः १. पवत दधार १२. धारण करता था 
द्रोणीभिः २. घाटियों के द्वारा लोकपालानाम्‌ ८. लोकपालों के 
आक्रीडस्‌ ३. खेलने के स्थान (जुटाते थे) एकः ७. वह अकेला 
स्वऋतुषु ५. सभो ऋतुओं में एव ८. हो 

गुणान्‌ ६. फल-फूलों को देते थे पृथक्‌ ११. अलग-अलग 
द्रुमाः । ४. वृक्ष गुणान्‌ ॥ १०. गुणों 


इलोकार्थ--पर्वत घाटियों के द्वारा खेलने के स्थान जुटाते थे । वृक्ष समी ऋतुओं में फल-फूलों को देते 
थे। वह अकेला ही लोकपालों के गुणों को अलग-अलग धारण करता था । 


५२० | 


त्रीमदूभागवते [ अ० ४ 
एकोनविंशः श्लोकः 
स इत्थं निजि्तिककुबकराड विषयान्‌ प्रियान्‌ । 
यथोपजोषं जुङ्जानो नातूप्यदजितेन्द्रियः ॥१९॥ 
` पदच्छेद सः इत्थम्‌ निजित ककुभ्‌ एकराट्‌ विषयान्‌ प्रियान्‌ । 
यथा उपजोषम्‌ भुञ्जानः न अतृप्यत्‌ अजितेन्ब्रियः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः १. वह गथा ८. यथेच्छ 
इत्यम्‌ २. इस प्रकार उपजोषम्‌ ॐ. आनन्द के साथ 
निजित ४. जीत लेने वाला भुञ्जानः १०. भोग करता हुआ 
ककुभ्‌ ३. दिशाओं को न ११. नहीं 
एकराट्‌ ५. एक छत्र राजा अतृप्यत्‌ १२. तृप्त होता था (क्योंकि वह) 
विषयान्‌ २. विषयों को अजितेन्द्रियः ।। १३. अजितेन्द्रिय था 
प्रियान्‌ । ६. प्रिय 


इलोकार्थ--वह इस प्रकार दिशाओं को जीत लेने वाला एक छत्र राजा प्रियविषयों को यथेच्छ आनन्द 
के साथ भोग करता हुआ तृप्त नहीं होता था । क्योंकि वह अजितेन्द्रिय था ॥ 


विंशः श्लोकः 


एवसैश्वयमत्तस्य इधस्योच्छास्त्रवतिनः । 
कालो महान्‌ व्यतीयाय ब्रह्मशाप झुपेयुषः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ ऐश्वर्य मत्तस्य दृप्तस्य उच्छास्त्र बतिनः । 
कालः महान्‌ व्यतीयाय ब्रह्म शापम्‌ उपेयुषः ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार कालः ११. समय 
ऐश्वर्य २. ऐश्वर्य से सहान्‌ १०. बहुत सा 
मत्तस्य ३. मदमत्त व्यतीयाय १२. व्यतीत हो गया 
दृप्तस्य ४. घमंड में चुर ब्रह्म ७. ब्राह्मणों के 
उच्छास्त्र ५. शास्त्र की मर्यादा का शापम्‌ ८. शाप को 
वतिनः । ६. उल्लंघन करने वाले उपेयुषः ॥) 5. प्राप्त किये हुए (उसका) 


शलोकार्थ--इस प्रकार ऐश्वर्य से मदमत्त, घमंड में चुर, शास्त्र की मर्यादा का उल्लंघन करने वाले, 
ब्राह्मणों के शाप को प्राप्त किये हुए उसका बहुत सा समय व्यतीत हो गया ॥ 


अ० 8 ] सप्तम: स्कन्धः [ ५२१ 


एकविं IE पे ७ 
वगवशः शलाकः 
तस्योग्रदण्डसंविग्नाः सब लोकाः सपालकाः । 
न्यत्रालव्वशरणाः शरणं ययुरच्युतम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- तस्य उग्रदण्ड संविग्नाः सर्व लोकाः सपालकाः । 
अन्यत्र अलब्ध शरणाः शरणम्‌ यथुः अच्युतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तस्य १. उसके अन्यत्र ७. दुसरी जगह 
उग्रदण्ड २. कठोर शासन से अलब्ध ७. न पाने से 
संविग्नाः ३. घबड़ाये हुए शरणाः ८. आश्रय 

सर्वे ५. सभी शरणस्‌ ११. शरण में 
लोकाः ६. लोक ययुः १२. गये 
सपालकाः। ४. लोकपालों के सहित अच्य्रुतस्‌ ॥ १०. भगवान्‌ को 


एलोकार्थ--उसके कठोर शासन से घबड़ाये हुये लोकपालों के सहित सभी लोक दुसरी जगह आश्रय 
न पाने से भगवान्‌ की शरण में गये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तस्ये नमोऽस्तु काष्ठायै यतात्मा हरिरीश्वरः । 
यंद्रात्वा न निवतेन्ते शान्ताः संन्यासिनोऽमलाः ॥२२॥ 
पदच्छेद -- तस्ये नमः अस्तु काष्ठाये यत्र आत्मा हरिः ईश्वरः । 
यद्‌ गत्वा न निवतंन्ते शान्ताः संन्यासिनः अमलाः ॥। 


शब्दार्थ 

तस्ये १. उस यद्‌ ५. जहाँ 

नमः ३. नमस्कार गत्वा १०. जाकर 

अस्तु ४. है न १४. नहीं 

काष्ठाय २. परमधाम को निवतंन्ते १५. लोटते हें 

यत्र ५. जहाँ शान्ताः ११. शान्त 

आत्मा ६. परमात्मा संन्यासिनः १३. संन्यासी (महात्मा) 
हरिः ७. हरि अमलाः ॥ १२. निर्मल 


ईश्वरः । S ईश्वर (निवास करते हैं) 
शलोकार्थ-उस परमधाम को नमस्कार है जहाँ परमात्मा श्री हरि ईश्वर निवास करते हैं और जहाँ 
जाकर शान्त, निर्मल, संन्यासी महात्मा नहीं लोटते हैं ॥ 
फा०--६६ 


५३२ | 


त्रयोविंशः श्लोकः 
इति ते संयतात्मानः समाहितधियोऽमलाः । 
उपतस्थुह षीकेश विनिद्रा वायुभोजनाः ॥२३॥ 
पदच्छेद इति ते संयत आत्मानः समाहित धियः अमलाः । 
उपतस्थुः हृषीकेशम्‌ विनिद्राः वायु भोजनाः ॥ 


शब्दाथ-- 

इति १. इस प्रकार अमलाः । १०. निर्मल होकर 

ते २. वे देवता लोग उपतस्थुः १२. आराधना करने लगे 
संयत ४. संयम में करके हृषीकेशम्‌ ११. भगवानु श्री हरि की 
आत्मानः ३. मनको विनिद्रः ७. निद्रारहित होकर 
समाहित ५. समाहित वायु ८. वायुका 

धियः ६. चित्त एवम्‌ भोजनाः दे. भोजन करते हुए 


एलोकार्थ-- इस प्रकार वे देवता लोग मन को संयम में करके समाहित चित्त एवम्‌ निद्रा रहित होकर 
वायु का भोजन करते हुए निर्मल होकर भगवान्‌ श्री हरि की आराधना करने लगे ॥ 
विंश 
चतुविशः श्लोकः 
तेषामाविरभूहाणी अरूपा सेघनिस्चना। 


सन्नादयन्ती कक्कुभः साधूनासभयङ्करी ॥२४॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ आविः अभुत्‌ वाणी अरूपा मेघ निस्वना । 
सन्नादयन्तो ककुभः साधूनाम्‌ अभयङ्करी॥ 


शब्दाथ-- 

तेषाम्‌ १. उन्हें निस्वना । ४. गम्भीर 

आविः १०. प्रकट सन्न दयन्ती ८. शब्दाय मान करती हुई 
अभूत ११. हुई ककुभः ७. दिशाओं को 

वाणी ७. वाणी साधूनाम्‌ ५. साधुओं को 

अरूपा २. रूप रहित अभयङ्करी ॥ ६. अभय देने वाली 

सेघः ३. मेघ के समान 


एलोकार्थ--उन्हें रूप रहित मेघ के समान गम्भीर, साधुओं को अभय देने वाली दिशाओं कों शब्दाय- 
मान करती हुई रूप रहित वाणी प्रकट हुई ॥ 


श्रीमंदूभांगवतं | भेऽ ४ 


अ० ४ ] सप्तम: स्कन्धः [ ५२३ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


सा भैष्ट विवुधओष्ठाः सर्वेखां भद्रसस्तु वः । 
Qs ७ ९० ० 
महदशनं हि भूताना सवश्रेथोपपत्तये ॥२५॥ 


पदच्छेद-- मा भैष्ट विबुध श्रेष्ठाः सर्वेषाम्‌ भद्रम्‌ अस्तु व: । 


मत्‌ दशनम्‌ हि भुतानाम्‌ {सर्वंशेय उपपत्तये ॥ 


शब्दार्थ 

सा ३. मत बः। ५. आप 

भैष्ट ४. डरो मत्‌ ८. मेरा 

विबुध २. हे देवताओं में दर्शनम्‌ १०. दर्शन 

श्रेष्ठाः १. श्रेष्ठो ! हि ११. निश्चितल्प से 
सर्वेषाम्‌ ६. सब लोगों का भुतानाम्‌ १२. प्राणियों के 

भद्रम्‌ ७. कल्याण सर्वश्रेयः १३. सभी कल्याण की 
अस्तु ८. हो उपप तये ॥। १४. प्राप्ति के लिए (होता है) 


श्लोकाथं--हे देवताओं में श्रेष्ठो ! मत डरो । आप सब लोगों का कल्याण हो । मेरा दर्शन निश्चितरूप 
से प्राणियों के सभी कल्याण की प्राप्ति के लिए होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


ज्ञातमेतस्य दौरात्म्यं दैतेयापसदस्य च | 
तस्य शान्तिं करिष्यामि काल तावत्प्रतीचत॥२६॥ 


पदच्छेद ज्ञातम्‌ एतस्य दौरात्म्यम्‌ देतेय अपसदस्य च। 
तस्थ शान्तिम्‌ करिष्यामि कालम्‌ तावत्‌ प्रतीक्षत ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञातम्‌ ५. जान लिया है तस्य ७. उसकी 
एतस्य १. इस शान्तिम्‌ ८. शान्ति 
दौरात्म्पम्‌ ४. दुष्टता को करिष्यामि ८४. करूंगा 
देतेय ३. दंत्यको कालम्‌ ११. समयकी 
अपसदस्य २. नीच तावत्‌ १०. तब-तक 
च। ६. और प्रतीक्षत ॥ १२. प्रतीक्षा करो 


ए्लोकार्थ--इस नीच दैत्य की दुष्टता को जान लिया है और उसकी शान्ति करू गा । तब-तक समय 
की प्रतीक्षा करो ॥ ति 


५२३ | श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ अ० ४ 


यदा देवेषु वेदेषु गोषु विप्रेषु साधुषु । 
धसे ससि च विद्वेष, स चा आशु चिनश्यति ॥२७॥ 
पदच्छेद यदा देवेषु वेदेषु गोषु विप्रेषु साधुषु। 
धर्मे मथि च विद्वेषः सः वे आशु विनश्यति ॥। 


शब्दार्थ 

यदा १. जब धसे ८. 
देवेषु २. देवता मयि र, 
चेदेषु ३. वेद च ७. 
गोषु ४. गाय विहेषुः १०. 
विप्रेषः ५. ब्राह्मण सः स ११. 
साधुषु । ६. साधु अशु १२. 


चिनश्यति ।। १३. 


द्वेष करता है (तब) 
वह निश्चितरूप से 
शीघ्र 

नष्ट हो जाता है 


श्लोकार्थ--जब देवता, वेद, गाय, ब्राह्मण, साधु धर्म और मुझसे ढेष करता है तब वह निश्चित रूप से 


शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


निवेराय प्रशान्ताय स्वसुताय महात्मने । 


~ 


प्रह्णादाय यदा द्रृह्ये द्धनिष्येषपि वरोर्जितम्‌ ॥२८॥ 


द्रोह करेगा (तब मैं) 
मार डालूँगा 

भी (उसे) 

वर से 

शक्ति सम्पन्न होने पर 


पदच्छेद निर्वेराय प्रशान्ताय ` स्वसुताय महात्मने । 
प्रह्नादाय यदा द्रुह्य त्‌ हनिष्ये अपि वर ऊजितम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 

निर्वेराय १. वैर हीन दह्यात ७. 

प्रशान्ताय २. अत्यन्तशान्त हनिष्ये ११. 

स्वसुताय ४. अपने पुत्र अपि १०. 

महात्मने ३. महात्मा वर यी 

प्रह्वादाय ५. प्रह्वादसे ऊजितम्‌ ॥ दे. 

यदा । ६. जब 


इलोकार्थ-वैर्‌ हीन, अत्यन्त शान्त महात्मा अपने पुत्र प्रह्न द से जब द्रोह करेगा तब मैं वर से 


शक्ति सम्पन्न होने पर भी उसे मार डालूंगा ।। 


अ०४ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५२५ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच--इत्युक्ता लोक्शुरुणा तं घणस्य दिवौकसः । 
न्यवर्तन्त गतोद्वेगा मेनिरे चाखुरं दतम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- इति उक्ताः लोक गुरणा तम्‌ प्रणस्य दिवोकसः । 
न्यवर्तन्त गत उद्टेगः मेनिरे च असुरम्‌ हृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थं - 

इति ३. इस प्रकार न्यवर्तन्त ८. लौट आये 

उक्ताः ४. कहे जाने पर गत १२. रहित होकर (उत) 
लोक १. लोकों के उद्वेगाः १०. उद्वेग 

गुरुणा २. गुरु भगवान्‌ के द्वारा सेनिरे १४. मानने लगे 

तम्‌ ६. उनको च &. और 

प्रणम्य ७. प्रणाम करके असुरम्‌ १२. असुर को 
दिवोकसः। ५. देवता लोग हतम्‌ ॥ १३. मरा हुआ 


इलोकार्थ-लोकों के गुरु भगवान्‌ के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर देवता लोग उनको प्रणाम करके 
लौट आये और उद्वेग रहित होकर उस असुर को मरा हुआ मानने लगे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
तस्य दैत्यपतेः पुतराश्चत्वारः परमादूश॒ताः । 


७ ० 9 » ७ 
प्रह्वादोञ्भून्महांस्तेषां गुणमहढुप सकः ॥३०॥ 

पदच्छेद-- तस्य दैत्यपतेः पुत्राश्चत्वारः परमाद्भुता: । 

प्रह्लाद: अभुत्‌ महान्‌ तेषाम्‌ गुण: महत्‌ उपासकः ॥। 
शब्दार्थ 
तस्य १. उस प्रह्लाद: ८. प्रह्लाद 
देत्यपतेः २. दैत्यराज के अभुत्‌ ११. हुए (वे) 
पुत्राः ६. पुत्र महान्‌ १०. महान्‌ 
चत्वारः ५. चार तेषाम्‌ ७. उनमें 
परम ३. परम गुणः ८. गुणों के कारण 
अद्भुताः। ४. विलक्षण महत्‌ १२. भगवान्‌ के 

उपासकः ॥ १३. उपासक थे 


श्लोकार्थ-उस दैत्यराज के परम विलक्षण चार पुत्र थे । उनमें प्रह्लाद गुणों के कारण महान्‌ हुये । 
वे भगवान्‌ के१उपासक थे ॥। 


५२६ ] 


श्रीमऱह्वागवते 


[ अ० ४ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्मण्यः 
शील 
सम्पन्न: 
सत्यसन्ध: 


जितेन्द्रियः 


एकत्रिंशः श्लोकः 
ब्रह्मण्यः शीलसस्पन्नः सत्यसन्धो जितेन्द्रियः 
आत्मवत्सचेसञ्ूतानासेकः 


प्रियसुद्टरुसः ॥३१॥ 


ब्रह्मण्यः शील सम्पन्नः सत्यसन्धः जितेन्द्रियः । 
आत्मवत्‌ सर्वभूतानाम्‌ एकः प्रिय सुहृत्तमः ।। 


१. ब्राह्मणभक्त (वे) 
२. शील से 

३. युक्त 

४. सत्यप्रतिज्ञ 

५. 


\ जितेन्द्रिय 


आत्मवत्‌ ६. 
से ७. 
भुतानाम्‌ ८. 
एकः ट्क 
प्रिय १०. 
सुहृत्तमः ॥ ११. 


आत्मा के समान 
सभी 

प्राणियों के 
एकमात्र 

प्रिय 

बन्धु थे 


इलोकार्थ--वे ब्राह्मणभक्त, शील से युक्त, सत्यप्रतिज्ञ, जितेन्द्रिय, आत्मा के समान सभी प्राणियों के एक 


मात्र प्रिय बन्धु थे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


दासवत्संनतार्याङधिः पितृवहीनवत्सलः । 
आतृवत्सहशे स्निग्धो गुड्च्वीरवरभावनः । 
विद्याथरूपजन्माढतयो 


सानस्तर्भविवजितः ॥३२॥ 


दासवत्‌ संनत आये अडःन्निः पितृवत्‌ दीन वत्सलः । 
अतृवत्‌ सदृशे स्निग्धः गुरुषु ईश्वर भावनः। 
विद्या अर्थ रूप जन्मभआाढयः मान स्तम्भ विवजितः ॥। 


३. दास के समान 
४. झुके रहने वाले 
१. क्षेष्ठ पुरुषों के 
२. चरणों में 

६. पिता के समान 
५. दोनों के प्रति 
७. स्नेह रखने वाले 
८. भाई के समान 
८. समान लोगों से 


१०. स्नेह रखने वाले (और) 


गुरुषु ११. 
ईश्वर १२. 
भावनः । १३. 
विद्या १४ 
अर्थ १५. 
रूप १६. 
जन्मादय: १७. 
सान १८. 
स्तम्भ १६. 

विर्वाजत: ॥ २०. 


गुरुजनो के प्रति 

भगवत्‌ 

भाव 'रखने वाले 

विद्या 

धन 

सौन्दर्य (और) 

कुलीनता से सम्पन्न (तथा) 
मान (और) 

मद से 

रहित थे 


एलोकार्थ-श्रेष्ठ पुरुषों के चरणों में दास के समान शुके रहने वाले, दीनों के प्रति पिता के समान स्नेह 


रखने वाले, समान लोगों से भाई के समान स्नेह रखने वाले और गुरुजनो के प्रति भगवतु-भाव 
रखने वाले विद्या, धन, सौन्दर्य और कुलीनता से सम्पन्न तथा मान और मद से रहित थे ॥ 


अं० ४ | सप्तमः स्कच: [ ५२७ 


STITT £. ७ ii १ 

त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
नोद्विण्नचितो व्यसनेघु निःस्प्रहः शतेषु ष्टेषु उणेष्ववस्तुदकू । 
दान्तेन्द्रियप्राणशरीरधीः सदा प्रशान्तकामो रहितासझुरोञ्खुरः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- तन उद्दिग्न चित्तः व्यसनेषु निःस्पृहः श्रुतेषु दृप्टेघु गुणेषु अवस्तु दृक्‌ । 
दान्त इन्द्रिय घ्राण शरीरधोः सदा प्रशान्तकासः रहित आसुर: असुर: ॥। 


शब्दार्थ 

न २. रहित दान्त १४. वश में किये हुए 
उद्विग्न १. उद्वेग से इन्द्रिय ११. इन्द्रिय 

चित्तः ३. मन,वाले घ्राण १२. प्राण 

व्यसनेषु ४. व्यसनों के प्रति शरीरधीः १३. शरीर और बुद्धि को 
निःस्पृहः ५. इच्छा से रहित सदा १५. सर्वदा 

श्रुतेषु ६. सुने हुए प्रशान्तकासः १६. निष्काम और 
दृष्टेषु ७. देखे हुए रहित १६. रहित थे 
गुणेषु ८. वस्तुओं को आसुरः १८. आसुरी भाव से 
अवस्तु ८. निःसार असुरः॥ १७. असुर होने पर 
दृक्‌ । १०. समझने वाले 


शलोकार्थ -वे उद्वेग से रहित, मन लाले व्यसनों के प्रति इच्छा से रहित, सुने हुए और देखे हुए को 
निस्सार समझने वाले, इन्द्रिय, प्राण, शरीर बुद्धि को वश में किए हुए, सर्वदा निष्काम 
और असुर होने पर भी आसुरी भाव से रहित थे॥ 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
यस्मिन्महदूएुणा राजन्‌ एह्यन्ते कविभिसुहः । 
न तेऽधुनापि धीयन्ते यथा भगवतीश्वरे ॥३४॥ 


पदच्छेद-- यस्मिन्‌ महत्‌ गुणाः राजन्‌ गृह्यन्ते कविभिः मुहुः । 
न ते अधुना अपि धीयन्ते यथा भगवति ईश्वरे ॥ 


शब्दार्थ 

यस्मिन्‌ २. जिस (प्रह्लाद के) न ११. नहीं हैं. 

महत्‌ ३. महान्‌ ते ८. वे गुण ६ 

गुणाः ४. गुण अधुना अपि 5. आजभी 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ धीयन्ते १०. छिपे 

गृह्यन्ते ७. गायन किये जाते हैं यथा १२. जैसे 

कविभिः ५. विद्वानों द्वारा भगवति १३. भगवान्‌ {न 
मुहुः । ६. बार-बार ईश्वरे १४. हरि के गुण (छिपे नहीं रहते है) 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! जिस प्रह्लाद के महान्‌ गुण विद्वानों के द्वारा बार-बार गायन किये जाते है, 
वे गुण आज भी छिपे नहीं हैं जैसे भगवान्‌ हरि के गुण छिपे नहीं रहते हैं ॥ 


Er” तय त ि 


५२७ ] श्रीमद्भागवत्त [ अ० ४ 


पञ्चनत्रिशः श्लोकः 
ये साधुगाथासदासि रिपवोऽपि सुरा छूप। 


० ९ 
प्रतिसान प्रकुवन्ति किखुतान्ये भवाहशा! ॥३५॥ 
पदच्छेद-- यस साधु गाथा सदसि रिपवः अपि सुराः नृप । 
प्रतिमानम्‌ प्रकुर्वन्ति किमुत अन्ये भवा दृशाः ॥ 


शब्दार्थ 

यस्‌ ८. जिनकी नुप । १. हे राजन्‌ 

साधु २. सज्जन पुरुषों के प्रतिमानस्‌ ८. उपमा 

गाथा ३. चरित्र गायन को प्रकुवन्ति १०. देते हे (उनके लिए) 
सदसि ४. सभा में किमुत १४. क्या (कहना है) 
रिपवः ६. शत्रु अन्ये १३. दूसरे लोगों के लिए 
अपि ७. भी भवा ११. आप 

सुराः ५. देव दृशाः ॥। १२. जैसे 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! सज्जन पुरुषों के चरित्र गायन की सभा में देव शत्रु भी जिनकी उपमा देते हैं । 
उनके लिए आप जैसे दूसरे लोगों का क्या कहना है ।॥। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
सुणेरलमसंख्येयैर्माहात्म्यं तस्थ  सूच्यते । 
वासुदेवे भगवति यस्य नेसर्गिकी रतिः ॥३६॥ 


पदच्छेद गुण: अलम्‌ असंख्येयेः माहात्म्यम्‌ तस्य सूच्यते । 
वासुदेवे भगवति यस्य नेसगिकी रतिः॥ 
शब्दा्थ-- 
गुणे: २. गुणो के कारण वासुदेवे ५. श्रीकृष्ण में 
अलम्‌ ६. आवश्यकता नहीं हैं (क्योंकि) भगवति ८. भगवान्‌ 
असंख्येयेः १. असंख्य यस्य ७. उनका 
माहात्म्यम्‌ ४. महिमाको नसगिको १०. स्वाभाविक 
तस्य ३. उनकी रतिः ॥ ११. अनुराग है 
सुच्यते। ५. बतानेकी 


एलोकार्थ: प्रहलाद के असंख्य गुणों के कारण उनकी महिमा को बताने की आवश्यकता नहीं है। 
क्योंकि उनका भगवान्‌ श्रीकृष्ण में स्वाभाविक अनुराग है ॥ 


अंळ्४ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


न्यस्त 
क्रीडनकः 
बालः 
जडवत्‌ 
तन्मनस्तया 
कृष्ण 

ग्रह । 


MR RW 


७. 


सप्तम: स्कन्ध: 


सपत्रिंशः श्लोकः 
न्यस्तकीडनको बालो जडवत्तन्मनस्तया । 


कुष्णग्रहणुहीतात्मा न वेद जगदीच्शम्‌ ॥३॥ 


न्यस्तक्रीडनकः बालः जडवत्‌ तन्मनस्तया । 
कृष्ण ग्रह गृहीत आत्मा न वेद जगद्‌ ईदुशस्‌ ॥। 


छोड़ देने वाले गृहीत 5. 
खेल-कूद को आत्मा 5. 
बालक (प्रह्लाद) न १२. 


जड के समान हो (जाया करते थे ओर) बेद १३. 
भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जगद्‌ ११. 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण रूपी ईदृशम्‌ 11 १०. 
ग्रह से 


ग्रस्त 

हृदय वाले वे 
नहीं 

जानते थे 
संसारको 
इस प्रकार 


एलोकार्थ--खेल-कूद को छोड़ देने वाले बालक प्रह्लाद भगवान्‌ के ध्यान में तन्मय होने से जड से समान 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
आसीनः 
पर्यटन्‌ 
अश्नन्‌ 
शयान: 
प्रपिबन्‌ । 


३ 
४ 
५. 
६ 
७ 


फा०--६७ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 


आसीनः पर्यटन्नश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्र्‌ वन्‌ । 


नानुसन्धत्त एतानि 


आसीनः पर्यटन्‌ अश्नन्‌ शयानः प्रपिबन्‌ ब्रुवन्‌ । 
न अनुसन्धत्त एतानि गोविन्द परिरम्भितः॥। 


हो जाया करते थे और भगवान्‌ श्री कृष्णरूपी ग्रह से ग्रस्त हृदय वाले वे इस प्रकार संसार 
को नहीं जानते थे ॥ 


गोविन्दपरिरम्भितः ॥ ३=॥ 


बैठते ब्रुवन्‌ ८. बोलते 

चलते-फिरते न ११. नहीं रखते थे 

खाते अनुसन्धत्त १०. ध्यान 

सोते एतानि ८. इन वस्तुओं का 

पीते गोविन्द १. भगवान्‌ गोविन्द के द्वारा अपने को 


परिरस्भितः ॥ २. आलिङ्गित समझने वाले प्रहलाद 
श्लोकार्थ-भगवान्‌ गोविन्द के द्वारा अपने को आलिङ्गित समझने वाले प्रहलाद जी बैठते, चलते, 


फिरते, खाते. सोते, पीते, बोलते, इन वस्तुओं का ध्यान नहीं रखते थे ॥ 
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श्रोमंद्भगवते [ बन्छ 
एकोनचलारिशः श्लोकः 
क्वचिद्रुदति चेछुण्ठचिन्ताशवलचेलनः । 
क्वचिद्धसति सच्चिन्ताह्वाइ उद्गायति क्वचित्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ रुदति वैकुण्ठ चिन्ता शबल चेतनः । 
क्वचित्‌ हसति सत्‌ चिन्ता आह्लाद उद्गायति क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ५. कहीं क्वचित्‌ ७. कहीं 
रुदति ६. रोते थे (और) हसति ८. हंसते थे 
वेकुण्ठ १. भगवान्‌ श्री हरि के सत्चिन्ता ८. सम्यक्‌ ध्यान के कारण 
चिन्ता २. चिन्तन में आह्वाद १०. आन्दातिरेक से 
1 शबल ३. लीन उद्गायति १२. जोर-जोरसेगातेथे 
चेतन: । ४. चित्त वाले (प्रह्वाद) क्वचित्‌ ॥ ११. कहीं 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्री हरि के चिन्तन में लीन चित्त वाले प्रह्लाद कहीं रोते थे, कहीं हंसते थे और 
सम्यक्‌ ध्यान के कारण आनन्दातिरेक से कहीं जोर-जोर से गाते थे ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


नदति क्वचिडुत्कण्ठो विलज्जो न॒त्यति क्वचित्‌ । 


कवचित्त दूभावनायुक्तस्तन्म योऽनुचकार ह ॥४०॥ 

पदच्छेद नदति क्वचित्‌ उत्कण्ठः विलज्जः नृत्यति क्वचित्‌ । 
क्वचित्‌ तद्‌ भावनायुक्तः ततुप्रयः अनुचकार ह॥ 

शब्दार्थ 
नदति ३. चिल्ला पड़ते थे क्वचित्‌ ७. कहीं 
क्वचित्‌ १. कहीं तद्‌ ८. उनको 
उत्कण्ठः २. उत्सुक होकर भावनापुक्तः 5. भावना से युक्त होने से 
विलज्जः ४५. निलंज्ज होकर तत्‌मयः १०. तन्मय होकर (उनका) 
नत्यति ६. नाचने लगते थे (और) अनुचकार ११. अनुकरण करने 
क्वचित ४. कहीं ह॥ लगते थे 


एलोकार्थ--कहीं उत्सुक होकर चिल्ला पड़ते थे, कहीं निलंज्ज होकर नाचते चलते थे और कहीं उनकी 
भावना से तन्मय होकर उन भगवान्‌ का अनुकरण करने लगते थे ॥ 


अ० ४ ] सप्तमः स्कन्धः | ५३१ 


एकचलारिशः श्लोकः 
क्वचिळुत्पुलकस्तूष्णीमास्ते  संस्पर्शोनिद्र तः । 


अस्पन्दप्रणया नन्दसलिलामीलितेच्ष्णः ॥४१॥ 

पदच्छेद-- क्वचित्‌ उत्पुलकः तृष्णीम्‌ आस्ते संस्पर्श निव तः । 

८ अस्पन्द प्रणय आनन्द सलिल आमीलित ईक्षणः 1। 
शब्दार्थ 
क्वचित्‌ ३. कहीं अस्पन्द ७. निश्चल 
उत्पुलकः ४. रोमाञ्चित होकर प्रणय ८. प्रेम और 
तृष्णीम्‌ ५. चुप हो जाते आनन्द ८. आनन्द के 
आस्ते ६. थे सलिल १०. आँसुओं से (उनकी) 
संस्पर्श १. भगवान्‌ के स्पशं से आमीलित ११. अधखुली 
निर्वृतः । २. आनन्दित होकर ईक्षणः ॥। १२. आँखें भर जाती थीं । 


एलोकार्थ--भगवान्‌ के स्पर्श से आनन्दित होकर कहीं रोमास्चित होकर चुप हो जाते थे । निश्छल प्रेम 
और आनन्द के आँसुओं से (उनकी) अधखुलो आँख भर जातो थीं ॥ 
ह्वाचतारिशः श्लोकः 
स उत्तमश्लोकपदारविन्दयो नवेवया किश्चनसङ्गलव्धया । 
७. ए ~ ९) ° 
तन्वन्‌ परां निबर तिमात्मनो सुहुद्‌ ;सङदी नान्यमनःशसं व्यधात्‌॥४२॥ 


पदच्छेद-सः उत्तमश्लोक पदारविन्दयोः निषेवया अकिञ्चन सङ्ग लब्धया । 
तन्वन्‌ पराम्‌ निवृ तिम्‌ आत्मनः मुहुः दुःसङ्गः दीन अन्यमनः शमम्‌ व्यधात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

सः १. वे (प्रह्लाद) निवृ तिम्‌ ४. आनन्द 
उत्तमश्लोक ५. भगवान्‌ के आत्मनः ८. अपना 
पदारविन्दयोः ६. चरणारविन्दों की सुहुः १५. बार-बार 
निषेवया ७ सेवासे दुःसङ्ग १२. कुसङ्ग से 
अकिञ्चन २. अकिञ्चन भक्तों को दीन १३. दोन बने हुए 
स्कः ३. संगति से अन्यमनः १५. दूसरे के मन की भो 
लब्धया । ४. प्राप्त शमम्‌ १६. शान्ति 

तन्बन्‌ ११. बढ़ाते हुए व्यधात्‌ ॥। १७. प्रदान करते थे 
पराम्‌ १०. अत्यन्त 


एलोकार्थ- वे प्रह्लाद जी अकिञ्चन भक्तों की संगति से प्राप्त भगवान्‌ के चरणारविन्दों की सेवा से 
अपना आनन्द अत्यन्त बढ़ाते हुए, । कुसङ्ग से दीन बने हुए दूसरों के मन को भी बार- 
बार शान्ति प्रदान करते थे ॥ 


५३२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं -- 
तस्मिन्‌ 
सहा 
भागवते 
महाभागे 
महात्मनि । 


६. 


२. 
३. 
४ 
शर 


श्रीमद्भागवत्ते 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
तस्मिन्महाभागवते सहाभागे महात्मनि । 


[ अ० ५ 


हिरण्यकशिपू राजन्नकरोदघसात्मजे ॥४३॥ 


तस्मिन्‌ महा भागवते महाभागे महात्मनि । 
हिरण्यकशिपुः राजन्‌ अकरोत्‌ अघम्‌ आत्मजे ॥ 


उस हिरण्यकशिपुः ८. हिरण्यकशिपु 
महान्‌ राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
भगवान्‌ भक्त अकरोत्‌ १०. करने लगा 
महाभाग्यशाली अघम्‌ ८. पापाचार 
महात्मा आत्मजे ॥। ७. पुत्र के प्रति 


एलोकार्थ हे राजन्‌ ! उस महान्‌ भगद्‌ भक्तमहाभाग्यशाली महात्मा पुत्र के प्रति हिरण्यकशिपु 


पापाचार करने लगा ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


युधिष्ठिर उवाच-देबषं एतदिच्छामो वेदितुं तव सुत । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
देवष 
एतत्‌ 
इच्छामः 
वेदितुम्‌ 
तव 


सुव्रत । 


१. 


० १८ द. ९० ४० 


यदात्मजाय शुद्धाय पितादात्‌ साधवे द्यचस्‌ ॥४४॥ 


देवर्ष एतत्‌ इच्छामः वेदितुम्‌ तव॒ सुब्रत । 
यत्‌ आत्मजाय शुद्धाय पिता अदात्‌ साधवे हि अघम्‌ ॥। 


देवषि नारद ! (हम) यत्‌ आत्मजाय दे. पुत्र के प्रति 


यह शुद्धाय ७. पवित्र 
चहते हैं (कि) पिता १०. पिता ने 
जानना अदात्‌ १२. क्यों किया 
आप से साधवे ८. महात्मा 

हे उत्तम वृत्ति वाले हि अघम्‌ ॥ ११. पापाचार 


एलोकार्थ-हे उत्तम वृत्ति वाले देवि नारद ! हम आप से यह जानना चाहते हैं कि पवित्र महात्मा 
पुत्र के प्रति पिता ने पापाचार क्यों किया ॥ 


अ० ४] 


पत्चचत्वारिशः श्लोक 


सप्तम: स्कन्ध: 


पुचान विप्रतिकूलान स्वान पितरः पु्चत्सलाः । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं- पुत्रान्‌ ३ 
विप्रतिकूलान्‌ १. 
भ्वान्‌ २ 


पितरः लु 
पुत्र ४ 
वत्सला: । प्‌. 


उपाल 


er 


क्ट 


शनाथ 


नेयाचसपरो थथा ॥४५॥ 


पुत्रान्‌ विप्रतिकूलान्‌ स्तान्‌ पितर: पुत्र दत्तला: । 
उपालभन्ते शिक्षार्थभ्‌ न एव अघम्‌ अपरः यथा ॥ 


पुत्रों को उपालभन्ते 
प्रतिकूल आचरण करनेवाले शिक्षार्थम्‌ 
अपने न एब 
पिता अघस्‌ 
पुत्र अपर 
प्रेमी यथा ॥ 


११ 


डाँटते फटकारते हैं 
शिक्षा के लिए 
नकि 

पापाचार करते हैं 
शत्र के 

समान 


[ ५३३ 


एलोकार्थ--प्रतिकूल आचरण करने वाले अपने पुत्रों को पुत्र प्रेमी पिता शिक्षा के लिए डाँटते- 


फटकारते हैं न कि शत्र के समान पापाचार करते हैं । 


ष्टचत्वारिशः श्लोक 


किझुतानवशान्‌ सांपंस्ताइशान्‌ गुरुदेवतान्‌ । 
एतत्‌ कौतूहलं ब्रह्मन्नस्माकं विधस प्रभो । 
पितुः पुत्राय यद्‌ इषो मारणाय प्रयोजितः ॥४६॥ 
किमुत अनुवशान्‌ साधून्‌ तादृशान्‌ गुरु देवतान्‌ । 
एतत्‌ कोतुहलम्‌ ब्रह्मन्‌ अस्माकम्‌ विधम प्रभो। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ--किमुत ५. 
अनुबशान्‌ प; 
साधून्‌ ४. 
तादृशान्‌ ३. 
गुरुदेवतान्‌ । २. 
एतत्‌ १४. 
कौतुहलम्‌ १५. 
ब्रह्मन्‌ १२. 


श्लोकार्थ- वश में रहने वाले 
कैसे द्वेष हो सकता 


हमारे 

शान्त करें 

हे प्रभो ! 

पिता को 

पुत्र को 

जिस 

द्वेष ने 

मारने के लिए 


पितुः पुत्राय यत्‌ द्वेषः मारणाय प्रयोजितः ॥ 
कैसे (द्वेष हो सकता है) अस्माकम्‌ १३. 
वश में रहने वाले विधम १६. 
महात्मा (पुत्रों से पिता को) प्रभो । १२. 
वैसे पितुः द, 
गुरुजनों को देवता के (समान मानने वाले) पुत्राय 
इस यत्‌ ६. 
कौतूहल को द्वेषः ७. 
नारद जी मारणाय १०. 
प्रयोजितः ॥ ११. 


मारने के 


प्रेरित किया 


श्रीमज्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे 
प्रह्लाद-चरिते चतुर्थोऽध्यायः ॥४॥ 


ष्ण को देवता के सम।न मानने वाले वैसे महात्मा पुत्रों से पिता को 
ह जिस द्वेष ने पिता को पुत्र को 


लिए प्रेरित किया । है 
प्रभो ! (नारद जी) हमारे इस कौतूहल को आप शान्त करें ॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तम स्कन्धः 
प्ऊच्ास्नः अघ्याय्य: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--पौरोहित्याय भगवान्‌ व्रतः काव्यः किलासुरैः । 


शण्डासकों सुती तस्य दैत्यराजण्हान्तिके॥ १॥ 


पदच्छेद - पौरोहित्याय भगवान्‌ वृतः काव्यः किल असुरेः। 
शण्डामको सुतो तस्य देत्यराज गुह अन्तिके? 

शब्दार्थ-- 

पौरोहित्याय ५. पुरोहित शण्डामर्को £. शण्ड और अमक 

भगवान्‌ ३. ऐएवर्यशाली सुतौ ८. दो पुत्र 

वृतः ६. वनाया था तस्य ७. शुक्राचार्यं के 

काव्यः ४. शुक्राचार्य के देत्यराज १०. हिरण्यकशिपु के 

किल १. पूर्वकाल में गृह्‌ ११. महल के 

असुरेः । २. देत्यो ने 


अन्तिके ।। १२. पास में रहते थे 
शलोकार्थ--पूर्वकाल में देत्यों ने ऐश्वर्यशाली शुक्राचार्य को पुरोहित बनाया था । उस शुक्राचार्य के 


दो पुत्र शण्ड और अमक हिरण्यकशिपु के महल के पास रहते थे । 
ह्वितीयः श्लोकः 
तौ राज्ञा प्रापितं वालं प्रह्लादं नयकोविदम्‌ । 


पाठयामासतुः पाठःयानन्यांश्चासुरवालकान्‌॥ २॥ 

पदच्छेद तो राज्ञा प्रपितं बालम्‌ प्रह्नादम्‌ नयकोविदम्‌ । 
पाठयामासतुः*पाठ्यान्‌ अन्यान्‌ च असुर बालकान्‌ ॥। 

शब्दार्थ-- 

तो १. वे दोनों पाठयामासतुः १२. पढ़ाने लगे 

राज्ञा २. 'राजा के पाठ्यान्‌ ८. पढाने योग्य 

प्रापितम्‌ ३. भेजे हुए अन्यान्‌ ८. दूसरे 

बालम्‌ ५. वालक च ७. और 

प्रह्लादम्‌ ६. प्रह्लाद को असुर १०. दैत्य 

नयकोविदम्‌ । ४. 


राजनीति को जानने वाले बालकान्‌ ॥ ११. बालकों को भी 


लोकार्थ -वे दोनों राजा के भेजे हुए राजनीति के जानने वाले वालक प्रह्लाद को और दूसरे पढ़ाने 
योग्य दैत्य बालकों को भी पढ़ाने लगे ॥ 


[ ५३५ 


अ० ५ ) सप्तमः स्कन्धेः 
> तृती क 2) क 
तृत[यः शलाकः 
यत्त्र गुरुणा ग्रोक्तं शुश्रवब्य पपाठ च। 
न साधु मनसा मेने स्यपरासदूच्हाश्रयस्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद यत्‌ तत्र गुरुणा प्रोक्तम्‌ शुश्रुवे अनुपपाठ च । 
न साधु मनसा मेने स्वपर असद्ग्रह आश्नयस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो नसाधु ऽ. नहीं अच्छा 
तत्र २. वहाँ मनसा ८. (किन्तु वे उस पाठ को) मन से 
गुरुणा ३. गुरु मेने १०. मानते थे (क्योंकि वह पाठ) 
प्रोक्तम्‌ ४. पढ़ाते थे (उसे वे) स्वपर ११. अपने परायेके 
शुश्रुवे ५. सुन लेते थे असद्ग्रह १२. मिथ्या आग्रह से 
अनुपपाठ ७. पढ़े हुए विषय को सुना आश्रयम्‌ ॥१३. युक्त था 
भी देते थे 


च । ६. ओर 
एलोकार्थ--जो वहां गुरु पढ़ाते थे, उसे वे सुन लेते थे और पढ़े हुए विषय को सुना भी देते थे । किन्तु 
वे उस पाठ को मन से अच्छा नहीं मानते थे, क्योंकि वह पाठ अपने पराये के मिथ्या 

आग्रह से युक्त था ॥ 
१ 

चतुथः श्लोकः 

एकदासुरराट्‌ पुत्रमङ्कमारोप्य पाण्डव। 

पप्रच्छु कथ्यतां वत्स सन्यते साधु यदूभवान्‌ ॥४॥ 

एकदा असुरराट्‌ पुत्रम्‌ अङ्कम्‌ आरोप्य पाण्डव । 


पदच्छेद 

प्रपच्छ कथ्यताम्‌ वत्स मन्यते साधु यद्‌ भवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एकदा २. एक बार प्रपच्छ ७. पुछा 
असुरराट्‌ ३. दैत्यराज ने कथ्यताम्‌ १३. कहो 
पुत्रम्‌ ४. पुत्रको वत्स ८. हे पुत्र ! 
अङ्कम्‌ ५. गोद में सन्यते १२. मानते हैं उसे 
आरोप्य ६. लेकर साधु ११. अच्छा 
पाण्डव । १. हे युधिष्ठिर ! यद्‌ ८६. जिसे 


भवान्‌ ॥ १०. आप 
एलोकार्थ- हे युधिष्ठर ! एक बार दैत्यराज ने पुत्र को गोद में लेकर पुछा--ठे पुत्र ! जिसे आप अच्छा 


मानते हो उसे कहो ॥ 


५३६ ] श्रोमदभागवते [ अ०५ 


पञ्चमः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच-- 
तत्साघु सन्येडखुरवये देहिनां सदा सखुद्विजनधियाम दूअहात्‌। 
हित्वाऽऽत्मपात झुहमन्धकूपं॑ बनं गलो यद्धरिसाम्र वेत ॥५॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ साधु मन्ये असुरवय देहिनाम्‌ सदा समुद्विग्ग धियाम्‌ असद्‌ ग्रहात्‌ । 
हित्वा आत्म पातम्‌ गुहम्‌ अन्ध कूपम्‌ बनम्‌ गतः यत्‌ हरिस्‌ आश्रयेत ॥ 


शब्दार्थे-- 

तत्‌ ८. उसे हित्वा १७. छोड़कर 
साधु ८. अच्छा आत्म १२. अपने 

मन्ये १०. मानता हूँ पातम्‌ १३. पतन के कारण 
असुरवर्े १. असुर श्रेष्ठ गुहम्‌ १६. घरको 
देहिनाम्‌ ७. प्राणियों के लिए अन्ध १४. अन्धेरे 

सदा ४. सर्वदा कूपम्‌ १५. कुएँ के समान 
समुद्विग्न ५. अत्यन्त घबड़ाये हुए बनम्‌ गतः १८. वन में जाकर 
धियाम्‌ ६. चित्त वाले यत्‌ ११. जो 

असद्‌ २. मिथ्या हरिम्‌ १६. श्रीहरि की 
ग्रहात्‌ । ३. आग्रह के कारण आश्रयेत २०. शरण लेता है 


एलोकार्थ- है असुर श्रेष्ठ ! मिथ्या आग्रह के कारण सर्वदा अत्यन्त घबड़ाये हुए चित्त वाले प्राणियों के 


लिए उसे अच्छा मानता हुँ, जो अपने पतन के कारण, अन्धेरे कुएँ के समान घर को 
छोड़कर वन में जाकर श्रीहरि की शरण लेता है ॥ 


षठः श्त्वाक्‌ः 
नारद उवाच श्रत्वा पुत्रगिरो देत्यः परपचसमाहिताः 


जहास बुद्धिर्वालानां भिद्यते परबद्धिनिः ॥६॥ 
पदच्छेद शरुत्वा पुत्र गिरः दत्यः पर पक्ष समाहिताः । 
जहास बुद्धिः बालानाम्‌ भिद्यते परबुद्धिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा ६. सुनकर समाहिताः ३. प्रशंसा से भरे हुये 
पुत्र ४. पुत्र के जहास ८. हंस पड़ा (ओर बोला) 
गिर: ५. वचनों को बुद्धिः १०. बुद्धि 

देत्यः ७. देत्यराज बालानाम्‌ &. बालकों की 

पर १. तत्र भिद्यते १२. बिगड़ जाया करती है 
पक्ष । २. पक्षको परबुद्धिभिः। ११. दुसरों के बहकाने से 


एलोकार्थ- -शत्र-पक्ष की प्रशंसा से भरे हुए पुत्र के वचनों को सुनकर दैत्यराज हंस पड़ा और बोला 
बालकों की बुद्धि दूसरों के बहकाने से बिगड़ जाया करती हे ॥। 


अं० ५ | सप्तमं: स्कन्धः [५३७ 


सप्तमः श्लोकः 
सम्यग्विधायेतां बालो गुरुगेहे द्विजातिभिः । 
विष्णुपक्षेः प्रतिच्छुन्नेने भिव्येतास्य घीयथा ॥७॥ 
पदच्छेद सम्यक्‌ विधार्यंताम्‌ बालः गुरु गेहे द्विजातिभिः । 
विष्णु पक्षैः प्रतिच्छन्नेः न भिद्योत अस्य धीः यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

सम्यक्‌ २. अच्छी प्रकार विष्णु पक्षः ७. विष्णु के पक्षपाती 
बिधार्यताम्‌ ३. देख-भाल की जाय प्रतिच्छन्नैः ८. छिपे हुए 

बालः १. इस बालक को न भिद्येत १२. न बहकने पाये 
गुरु ५. गुरु के अस्य १०. इसकी 

गेहे ६. घर में धीः ११. बुद्धि 
द्विजातिभिः। ऽ. ब्राह्मणों के द्वारा यथा ॥ ४. जिससे कि 


एलोकार्थ--इस बालक की अच्छी प्रकार देख-भाल को जाय जिससे कि गुरु के घर में विष्णु के पक्ष- 
पाती छिपे हुए ब्राह्मणों के द्वारा इसकी बुद्धि वहकने न पाये ॥ 
अष्टमः रश्‍लाकः 
गृहमानीतमाहूय प्रह्लादं दैत्ययाजकाः । 
प्रशास्य रलच्णया वाचा समएच्छुन्त सामभिः ॥८॥ 
पदच्छेद गुहम्‌ आनीतम्‌ आहूय प्रल्वादम्‌ दैत्य याजकाः । 
प्रशस्य श्लक्ष्णया वाचा समप्रच्छस्त सामभिः ॥ 


शब्दार्थ 

गृहम्‌ १. घर में प्रशस्य १०. प्रशंसा करके 
आनीतस्‌ २. पहुँचे हुए श्लक्ष्णया ७. मधुर 

आहूय ४. बुलाकर वाचा ८. वाणी से 
प्रह्वादम्‌ ३. प्रह्लाद को समपृच्छन्त ११. पूछा 

दत्य ५. देत्यराज के सामभिः॥ 5. सान्त्वना देकर और 


याजकाः । ६. पुरोहितों ने 
श्लोकार्थ-घर में पहुँचे हुए प्रह्लाद को बुलाकर दैत्यराज के पुरोहितों ने मधुर वाणी से सान्त्वना 


देकर और प्रशंसा करके पुछा ॥ 
फा०--६्‌ष 


५३5 | श्रीमद्भांगवते 


नवमः श्लोकः 


वत्स प्रह लाद भद्र ते सत्थं कथय सा रूषा। 


बालानति क्कुतस्तुभ्यमेष वृद्धिविपर्ययः ॥६॥ 


पदच्छेद वत्स प्रह्लाद भद्रं ते सत्यम्‌ कथय मा मुषा। 
बालान्‌ अति कुतः तुभ्यम्‌ एषः बुद्धि विपर्ययः ॥। 
शब्दार्थ 
वत्स १. हे पुत्र! बालान्‌ ८. बालकों की बुद्धि से 
प्रह्लाद २. प्रह्लाद अति 5. अलग 
भद्रम्‌ ४. कल्याण हो कुतः १४. कहाँ से प्रात हुई 
ते ३. तुम्हारा तुभ्यम्‌ १३. तुम्हें 
सत्यम्‌ ५. सत्य एषः १०. यह 
कथय ६. कहो बुद्धि १२. बुद्धि 
मा मुषा । ७. मिथ्या मत कहना निपर्थयः ॥ ११. उलटी 


इलोकार्थ-हे पुत्र ! प्रह्वाद तुम्हारा कल्याण हो । सत्य कहो, मिथ्या मत कहना । वालकों की बुद्धि 


से अलग या उलटी बुद्धि तुम्हें कहाँ से प्रास हुई ॥ 


दशमः श्लोकः 


बुद्धिभेदः परकृत उताहो ते स्वतोऽभवत्‌ । 


भण्यतां ओतुकामानां गुरूणां कुलनन्दन ॥१०॥ 


पदच्छेद बुद्धि भेदः परकृतः उतआहो ते स्वतः अभवत्‌ । 
भण्यताम्‌ श्रोतु कामानाम्‌ गुरूणाम्‌ कुल नन्दन ॥। 
शन्दार्थ-- 
बुद्धि ३. यह बुद्धि में अभवत्‌ । 5. हो गया है 
भेदः ४. भ्रम भण्यताम्‌ १२. बताओ 
परकृतः ५. दूसरे के द्वारा किया गया हैश्नोतुकामानाम्‌१०. सुनने के इच्छुक (हम) 
उतआहो ६. अथवा . गुरूणाम्‌ ११. गुरुजनों को 
ते | ७. तुम्हें कुल १. कुलको 
स्वतः ॥ ८. अपने आप ही नन्दन २. आनन्दित करने वाले प्रह्लाद 


एलोकार्थ कुल को आनन्दित करने वाले प्रह्लाद ! यह बुद्धि में भ्रम दूसरे के द्वारा किया गया है 
अथवा तुम्हें अपने आप ही हो गया है । सुनने के इच्छुक हम गुरुजनों को बताओ ॥ 


| अ० ५ 


अ० ५ ] 


एकादशः श्लोकः 


सप्तम: स्कन्धः 


[ १३२ 


प्रह्लाद उवाच--स्वः परश्चेत्यसद्आहः पुंसां यन्मायया कृतः । 


विमोहितधियां दृष्टस्तस्मै भगवते नमः ॥११॥ 


पदच्छेद स्वः परः च इति असद्ग्राहः पुंसाम्‌ यत्‌ सायया कृतः । 
विमोहित वियाम्‌ दुष्टः तस्म भगवते नमः॥ 

शब्दार्थ 

स्वः १. अपना क्तः । १०. होता 

परः च २. पराया-और विसोहित ५. मोहित, 

इति ३. इस प्रकार का धियाम्‌ ६. चित्त वाले 

असद्‌ग्राहः ४. मिथ्या दुराग्रह दृष्टः ११. देखा गया है 

पुंसाम्‌ ७. मनुष्यों को तस्मँ १२. उस 

यत्‌ ८. जिसकी भगवते १३. भगवान्‌ को 

मायया 5. माया से नमः ॥ १४. नमस्कार है 


श्लोकार्थ--अपना और पराया इस प्रकार का मिथ्या दुराग्रह मोहित चित्त वाले मनुष्यों को जिसकी 
माया से होता देखा गया है उस भगवान्‌ को नमस्कार है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


स यदाचुब्रतः पुंसां पशुबुद्धिर्विभिद्यते । 
अन्य एष तथान्योऽहमिति भेदगतासती ॥१२॥ 
सः यदा अनुब्रतः पुंसाम्‌ पशु बुद्धिः विभिद्यते। 
अन्यः एषः तथा अन्यः अहम्‌ इति भेद गता असती ॥ 


१ 

२ 
७ ३ ३ 
पुंसाम्‌ ४. 
4 

६ 

७ 


विभिद्यते। 
न्य चै 


वह भगवान्‌ 
जब 

कृपा करते हैं (तब) 
पुरुषों की 


दूसरा है 


एषः 
तथा 
अन्यः 
अहस्‌ 
इति 

भेद 

गता 
असती ॥ 


८. 
१०. 
१२. 
११. 
१३. 
१४. 
१५. 
१६ 


यह 
तथा 


दुसरा हूँ 
मैं 


इस प्रकार 
भिन्नता को 

प्राप्त 

मिथ्या बुद्धि होती है 


एलोकार्थ--वह भगवान्‌ जब कृपा करते हैं तब पुरुषों की पशुबुद्धि नष्ट हो जाती है। इसी पशुबुद्धि 
के कारण यह दूसरा है तथा मैं दूसरा हूँ इस प्रकार भिन्नता को प्राप्त मिथ्या बुद्धि होती है ॥ 


५३० ] श्रीमद्भागवते [ भ० ५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
स एष आत्मा स्वपरेत्यवद्धिभिद रत्यथालुऋसणो निरूप्यते। 


सुद्यन्ति यद्वत्मनि देदवादिनो ब्रह्मादयो द्य भिनत्ति से मतिस्‌ ॥१३। 
पदच्छेद सः एषः आत्मा स्वपर इति अबुद्धिभिः दुरत्यया अनुक्रसणः निरूप्यते । 
मुह्यन्ति यत्‌ वतुर्मनि वेदवादिनः ब्रह्म आदयः हि एषः भिनत्ति मे मतिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सः १. वह यत्‌ ८. जिनके 
एषः २. यह वत्‌मंनि १०. मागं में 
आत्मा ३. आत्मा है वेदवादिनः ११. वेदवेत्ता 
स्वपर इति ४. इस प्रकार अपने और ब्रह्मा १२. ब्रह्मा 

पराये का भेद करके 
अबुद्धिभिः ५. मूख लोग आदथः १३. आदिभी 
दुरत्यया ६. कठिनाई से जानने योय हि एष १५. वही भगवान्‌ 
अनुक्रसणः ७. तत्त्व का भिनत्ति १८. बिगाड़ रहे हैं 
निरूप्यते । ८. निरूपण करते हें मे १६. मेरी 
मुह्यन्ति १४. मोहित हो जाते हैं सतिम्‌ ॥ १७. बुद्धि को 


श्लोकाथं-वह यह आत्मा है इस प्रकार अपने और पराये का भेद करके मूर्ख लोग कठिनाई से जानने 
योग्य तत्त्व का निरूपण करते हैं जिनके मार्ग में वेदवेत्ता ब्रह्मा आदि भी मोहित हो जाते 


हैं, वही भगवान्‌ मेरी बुद्धि को बिगाड़ रहे हैं ।। 
[ ~ 
चतुदशः श्लोकः 
यथा भ्राम्यत्ययो ब्रह्मन्‌ स्वयमाकर्षसन्निधौ । 


तथा मे भिद्यते चेतश्चक्रपाणेयेहच्छ्॒या ॥१४॥ 

पदच्छेद यथा ्राम्यति अयः ब्रह्मन्‌ स्वयम्‌ आकर्ष सन्निधो । 
तथा मे भिद्यते चेतः चक्र पाणेः यदृच्छया॥ 

शब्दार्थ 
यथा २. जैसे तथा मे ७. उसी प्रकार मेरा 
श्राम्यति अयः ६. घूम जाता है लोहा भिद्यते ११. खिच जाता है 
ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! चेतः ८. चित्तभी 
स्वयम्‌ , ३. अपने आप चक्र पाणे 5. भगवान्‌ श्री कृष्ण को 
आकर्ष ४. खींचने वाले चुम्बक के यदृच्छया ॥ १०. इच्छा शक्ति से (उनकी और) 
सन्निधौ । ५, पास 


शलोकार्थ-है ब्रह्मन्‌ ! जैसे अपने आप खींचने वाले चुम्बक्र के पास लोहा घूम जाता है, उसी प्रकार 
: मेरा चित्त भी भगवान्‌ श्री कृष्ण को इच्छा शक्ति से उनकी ओर खिच जाता है।। 


अ० ५ ] सतमः स्कन्धः [ १४१ 


पञ्चदशः श्लोकः 

नारद उवाच एतावद्न्राह्मणायोक्त्वा विरराम सहासलिः । 
तं निर्जेत्स्याथ कुपितः स दीनो राजसेचकः ॥१५॥ 

पदच्छेद एतावत्‌ द्राह्मयाय उक्त्वा विरराम महध्मत्िः । 

तम्‌ नि्भेत्स्यं अथ कुपितः सः दीनो राजसेवकः ॥। 


शब्दार्थ 

एतावत्‌ २. इतना तम्‌ १०. उन्हें 

ब्राह्मणाय १. ब्राह्मण से निर्भत्स्थ ११. डाँट्ने लगा 

उषत्वा ३. कहकर अथ ६. तदनन्तर 

विरराम ५. चुप हो गये कुपित्तः 5. कुद्ध होकर 

महासलिः। ४. महावुद्धिमान्‌ (प्रह्लाद) सः दीनो ७. वह दोन 
राजसेवकः ।। =. राज सेवक 


श्लोकाथं-त्राह्मण से इतना कहकर महाबुद्धिमान्‌ प्रह्लाद चुप हो गये । तदनन्तर वह दीन राजसेवक 
क्रुद्ध होकर उन्हें डांटने लगे ।। 


पोडशः श्लोकः 


आनीयतामरे वेत्रसस्माकमयशस्करः । 

कुलाङ्गारस्य डुबुद्धेश्वतुर्थोच्स्थोदितों दमः ॥११॥ 
पदच्छेद आनीयताम्‌ अरे वेत्रम्‌ अस्माकम्‌ अयशस्करः । 

कुलाङ्गारस्य दुर्बुद्धेः चतुर्थः अस्य उदितः दभः ॥ 

शब्दार्थ 
आनीयताम्‌ ४. लाओ कुलाङ्गारस्य ७. कुल के लिए अग्तिरूप 
अरे १. अरे दुर्बुद्धेः ६. दुर्बुद्धि एवं 
वेत्रम्‌ ३. बेंततो चतुर्थः 5. चौथा 
अस्माकम्‌ २. हमारा अस्थ ८. इसके लिए 
यशस्करः। ५. यह अपयश दिलाने वाला है उदितः ११. कहां गया है 


दमः॥ १०. (उपाय) दण्ड ही 
श्लोकार्थ-अरे हमारा बेत तो लाओ। यह अपयश दिलाने वाला है। दुर्बुद्धि एवं कुल के लिए 
अग्निरूप इसके लिए चौथा दण्ड ही कहा गया है ॥ 2223 


५३२ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 
देतेयचन्दनवने जातोऽयं कण्डकद्र सः । 
यन्सूलोन्मूलपरशो विंष्णोर्नालाथितोऽ्भेक्रः ॥१७॥ 
पदच्छेद देतेय चन्दन वने जातो 


[ अ० ५ 


अयम्‌ कण्टक द्रुनः । 
यत्‌मूल उन्सूल परशोः विष्णोः नालायितः अर्भकः ॥। 


शब्दार्थ 

देतेय १. देत्यरूपी यत्‌ ७. जो 

चन्दनवने २. चन्दनवन में सूलः ८. जड़को 

जातः ६. उत्पन्न हुआ है उन्सुल 5. काटने वाला ये 

अयम्‌ ३. यह परशोः १२. कुल्हाड़ी का 

कण्टक ४. काँटेदार दिष्णोः ११. विष्णु की 

ब्रुमः । ५. वृक्ष (बबूल) बनकर नालाधितः १३. बंट बना है 
अर्भक: ॥ १०. बालक 


इलोकाथ--दैत्यरूपी चन्दनवन में यह बालक काँटेदार वृक्ष (वबूल) बनकर उत्पन्न हुआ है, जो जड़ को 
काटने वाले विष्णु की कुल्हाड़ी का बॅट बना है ॥ 


भ्रष्टादशः श्लोकः 
इति तं बिविधोपायेर्भीषयंस्तज नादिभिः । 
प्रकह्माद॑ ग्राहयासास च्रिवगेस्योपपादनम्‌ ॥ १८ 


पदच्छेद इति तम्‌ विविधैः उपायेः भीषयन्‌ तजन आदिभिः । 

प्रह्लादं ग्राहयामास त्रिवर्गस्य उपपादनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार आदिभिः । ७. आदि केद्वारा 
तम्‌ २. उस प्रह्वादम्‌ ३. प्रह्लाद को 
विविध: ४. अनेक प्रकार के ग्राहयामास ११. शिक्षा दी 
उपाय: ५. उपायों से त्रिवर्गस्य ७. धर्म-अर्थक्राम की 
भोषयन्‌ ८. डराते हुए उपपादनम्‌ ॥ १०. प्राप्तिको 
तजन ६. डाँट-डपट 


एलोकार्थ- इस प्रकार उस प्रह्लाद को अनेक प्रकार के उपायों से डाँट-डपट आदि के द्वारा डराते हुए 
धर्म अर्थ-काम की प्राप्ति की शिक्षा दी ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
तत एनं गुरुज्ञात्वा ज्ञातज्लेयचतुष्टयम । 
दैत्येन्द्र दशयामास सातृम््मलङ्कतस्‌ ॥१९॥ 
पदच्छेद ततः एनम्‌ गुरुः ज्ञात्वा, ज्ञात ज्ञेय चतुष्ठयम्‌ । 
देत्ेन्द्रम्‌ दर्शयामास मातृ मृष्टम्‌ अलङ्कृतम्‌ ।। 


शब्दाथ-- 
ततः १. तदनन्तर चतुष्टयस्‌ । ३. चार प्रकार के उपायों को 

एनम्‌ ५. उस प्रह्नाद को देत्येन्रस्‌ ११. दैत्यराज हिरण्यकशिपु के | 
गुरुः ७. गुरु दर्शयामास १२. पास ले गये | 
ज्ञात्वा ६. ज्ञानकरा कर मातृ ८. माता के द्वारा | 
ज्ञात ४. जाने हुए मृष्टम्‌ ६. स्नानादि से | 
ज्ञेय । २. जानने योग्य अलङ्कृतम्‌ ।। १०. आभुषित कराकर | 


एलोकार्थ--जानने योग्य (साम-दान-दण्ड और भेद रूप चार प्रकार के उपायों को जाने हुए उस | 
प्रह्वाद को ज्ञान कराकर गुरु माता के द्वारा स्नानादि से आभुषित कराकर देत्यराज 


हिरण्यकशिपु के पास ले गये ।। 
विंशः श्लोकः 
पादयोः पतितं बालं प्रतिनन्द्याशिषासुरः । 
परिष्वज्य चिरं दोभ्या परमामाप नि्र तिम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- पादयोः पतितम्‌ बालम्‌ प्रतिनन्द्य आशिषा असुरः । 
परिष्वज्य चिरम्‌ दोभ्यां परमाम्‌ आप निव्‌ तिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


पादयोः १. चरणों में परिष्वज्य ८. आलिङ्गन करके 
पतितम्‌ २. गिरे हुए चिरम्‌ ८. बहुत समय तक 
बालम्‌ ३. बालक का दोर्भ्यां ७. भुजाओं से 
प्रतिनन्द्य ५. अभिनन्दन करके परमाम्‌ १०. परम 

आशिषा ४. आशीर्वाद से आप १२. प्राप्त किया 
असुरः। ६. असुर ने निवु तिम्‌ ॥ ११. सुख को 


शलोकार्थ-चरणों पर गिरे हुए बालक का आशीर्वाद से अभिनन्दन करके असुर ने भुजाओं से बहुत 
समय तक आलिङ्गन करके परम सुख को प्राप्त किया ॥। 


५५३ | आमदभागघत 


एकविंश १ श्ल 
आरोप्याङ्सबघाय 


आसिदख्धन्‌ निकसठक्ञसिदसाह युधिष्ठिर 


२९ 

पदच्छेद आरोप्य अङ्कस्‌ अवघ्चाय सूर्धनि अश्नुकला अस्बुिः । 
आसिञ्चन्‌ विकसत्‌ वक्त्रम्‌ इदम्‌ आह युधिष्ठर ॥ 

शब्दार्थ 
आरोप्य ३. उठाकर आसिङ्चलू ८. सोंचते हुए 
अङ्कूम्‌ २. बालक की गोद में विकसत्‌ ८. खिले हुए 
अव घ्राय ५. सूंघ कर वक्त्रभ्‌ १०. मुखवाले (प्रह्लाद से) 
सूर्धेनि ४. मस्तक को इदम्‌ ११. यह 
अश्रुकला ६. आसुओं के आह १२. कहा 
अम्बुभिः। ७. जलसे युधिष्ठर ॥ १. हे युधिष्ठर ! 
श्लोकार्थ 


खिले हुए मुख वाले प्रह्लाद से यह कहा ॥ 


द्वाविशः श्लोकः 


युधिष्ठर ! बालक को गोद में उठाकर मस्तक को संघ कर आँसुओं के जल से सींचते हु 


हिरण्यकशिपुरुवाच-प्रह लाडानूच्यतां तात स्वधीतं किश्िढुक्तसस्‌ । 


क।लेनेताबताऽऽयुष्मन यदशि 


दू गरोभेबान्‌ ॥ 


पदच्छेद - प्रह्लाद अन्‌च्यताम्‌ तात स्वधीतम्‌ किञ्चित्‌ उत्तमम्‌ । 

कालेन एतावता आयुष्मन्‌ यत्‌ अशिक्षत्‌ गुरोः भवान्‌ ॥। 
शब्दाथं -- 
प्रह्लाद 5. प्रह्लाद (जो) कालेन ३. समयसे 
अनूच्यताम्‌ १३. कहो एताबत्‌ २. इतने 
तात ८. हें बेटा आधुष्सन्‌ १. हे चिरंजीव ! 
स्वघीतम्‌ १०. पढ़ा है यत्‌ ४. जो 
किञ्चित्‌ ११. उसमें से कुछ अशिक्षत्‌ ७. शिक्षा प्राप्त की हैं 
उत्तमम्‌। १२. उत्तम बातें गुरोः ६. गुरुसे 

भवान ॥। ४५. तुमने 


एलोकार्थ--है चिरंजीव ! इतने समय से जो तुमने गरु से शिक्षा प्राप्त की है, हे वेटा प्रह्लाद ! 


जो पढ़ा है उसमें से कुछ उत्तम बातें कहो ॥ 


अ० ५ | सप्तमः स्कन्धः [ ५४५ 


त्र क बु” वेश दद ल 0 i हे 
त्रयावशः शलाकः 
कि IASG £~ Ee ® र्न 
क्लाद उवाच - श्रवण कातंन विष्णाः स्मरण पादसवनस््‌ । 
0 ° क 1 च छर्नु चक 
अचेनं वन्दनं दास्यं सख्यसात्मनिवेदनम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- श्रवणम्‌ कीर्तनम्‌ विष्णोः स्म्रणभ्‌ पाद सेवनम्‌ । 
अर्चनम्‌ वन्दनम्‌ दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म निवेदनस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

श्रवणम्‌ ३. श्रवण अर्चनस्‌ ७. पूजा 

कीतंनम्‌ २. कीर्तन वन्दनम्‌ ८. वन्दन 

विष्णोः १. भगवान्‌ विष्णु का दास्यम्‌ थे. दास भाव 

स्मरणम्‌ ४. स्मरण सख्यम्‌ १०. मित्र भाव 

पाद ५. चरणों की आत्म ११. अपने को; 

सेवनम्‌ । ६. सेवा निवेदनम्‌ ॥ १२. समर्पित करना (ये बातें 
उत्तम हैं) 


एलोकार्थ--भगवान्‌ विष्णु का कोतंन, श्रवण, स्मरण चरणों की सेवा, पुजा, वन्दन, दास भाव, मित्र-भाव 
अपने को समित करना--ये बाते उत्तम हैं ॥ 
[a > || 
` चतावशाः शलाकः 
इति पुंसार्पिता विष्णौ भक्तिश्चेन्ननलक्षणा । 
क्रियते भगवत्यद्धा तन्सन्पेञ्धी तसुत्तसम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद इति पुंसा अपिता विष्णोः भक्तिः चेत्‌ नवलक्षणा । 
क्रियते भगवति अद्धा तत्‌ मन्ये अधीतम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार क्रियते १०. की जाये तो 
पुंसा २. मनुष्य के द्वारा भगवति ३. भगवान्‌ 
अपिता ८. अपित अद्धा 5. यथार्थं रूप से 
विष्णोः ४. विष्णु में तत्‌ ११. उसको (मैं) 
भक्तिः ७. भक्ति मन्ये १४. मानता हूँ 
चेत्‌ ५. यदि अधीतम्‌ १३. अध्ययन 
नवलक्षणा। ६. नवधा उत्तमम्‌ ।। १२. उत्तम 


एलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्य के द्वारा भगवान्‌ विष्णु में यदि नवधा भक्ति यथार्थ रूप से अपित की 
जाय तो उसको मैं उत्तम अध्ययन मानता हूँ ॥' 
फा०--६४ 


५४६ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
निशम्य 

एतत्‌ 

सुत 

वचः 
हिरण्यकशिपुः 
तदा । 


पञ्चविंशः श्लोकः 


श्रीमद्‌ भागवते 


निशस्थैतत्सुतवचो हिरण्यकशिपुस्तदा । 


रुषा प्रस्फुरिताधरः ॥२५॥ 
निशम्य एतत्‌ सुत वचः हिरण्यकशिपुः तदा । 


रारुपुचझुवाचेदं 


गुरुपुत्रम्‌ उवाच इदम्‌ रुषा प्रस्फुरित अधरः 


सुनकर 

यह 

पुत्र का 

वचन 
हिरण्यकशिपु ने 
तब 


गुरपुत्रम्‌ 
उवाच 
इदम्‌ 
र्षा 
प्रस्फुरित 
अधरः ॥। 


१०. 
१२. 


गुरु पुत्र से 
कहा 

यह 

क्रोध से 
फड़कते हुए 
होठ वाले 


| अ० १ 


एलोकार्थ--पुत्र का यह वचन सुनकर तब क्रोध से फड़कते हुए होठ वाले वाले हिरण्यकशिपु ने गुरु पुत्र 
से यह कहा ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्मबन्धो 
किम्‌ एतत्‌ 
ते 
विपक्षम्‌ 
श्रयता 
असता । 


७. 


१ 
४. 
३. 
शर 
६ 


षड्विंशः श्लोकः 


त्र्मवन्धो किमेतत्ते विपक्ष श्रयतासता । 


असार ग्राहितो बालो सामनाइत्य दुमत ॥२६॥ 
ब्रह्मबन्धो किम्‌ एतत्‌ ते विपक्षम्‌ शरयता असता । 
असारम्‌ ग्राहितः बालः माम अनादुत्य दुर्मते 11 


हे नीच ब्राह्मण ! 
क्या यह 

तुम्हारी (करतूत है) 
जो विपक्ष का 
आश्रय लेकर 
असज्जन तुमने 


असारम्‌ 
ग्राहितः 
बालः 
माम्‌ 
अनादुत्य 
दुमंते ॥ 


११. 
१२. 
१०. 


5. 
२. 


निःसार 
शिक्षा दी है 
बालक को 
मेरा 

अनादर करके 
है दुर्बृद्धि ! 


इलोकार्थ -हे नीच ब्राह्मण ! हे दुर्बुद्धि ! यह तुम्हारी क्या करतूत है। जो विपक्ष का आश्रय लेकर 
असज्जन तुमने मेरा अनादर करके वालक को निःसार शिक्षा दी है ॥ 


अ०५ |] सप्तमः स्कन्धः [ ५४५ 


विश 0. लो 99. 
सपर्विशः श्लोकः 
सन्ति असाधवो लोके दुसचारछद्यवेषिणः । 
तेषाखुदेत्यचं काले रोगः पातकिनासिव ॥२७)) 
पदच्छेंद-- सन्ति हि साधवः लोके दुर्मेत्रा: छद्म वेषिण: । 
तेषाम्‌ उदेति अघम्‌ काले रोगः पातकिनाम इव ॥ 


शब्दार्थ 
सन्ति ६. हें तेषाम्‌ ७. उनका 
हि असाधवः ५. दुष्ट लोग उदेति १०. प्रकट हो जाता है 
लोके १. संसार में अघम्‌ ८. पाप 
दुर्मेत्रा: ४. दूषित मित्रता वाले (बहुत से) काले 5. समय पर 
छ्य २. छम रोगः १३. रोग (समय पर अपने आप ही 
प्रकट हो जाता है 
वेषिणः। ३. वेश धारण करके पातकिनास्‌ १२. पापियों का 
इव ॥ ११. जैसे 


एलोकार्थ--संसार में छद्म वेश धारण करके दूषित मित्रता वाले बहुत से दुष्ट लोग हैं। उनका पाप 
समय पर प्रकट हो जाता है, जैसे पापियों का रोग समय पर अपने आप ही प्रकट हो 


जाता है ॥ था 
अष्टविंशः श्लोकः 
गुरुपुत्र उवा च--नसत्प्रणीत॑ न परप्रणीतं स्रुतो वदत्येष तवेन्द्रशत्रो । 
नेसर्मिकीयं मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ मन्युं कददाः स्स मा नः ॥२८॥ 


पदच्छेद न मत्‌ प्रणीतम्‌ न परप्रणीतम्‌ सुतः वदति एषः तव इन्द्र शत्रो । 
नेसगिकीयम्‌ मतिरस्य राजन्‌ नियच्छ मन्यं कददाः स्ममानः ॥ 

शब्दार्थं 

न मत्‌ ६. नहीं मेरे शत्रो । २. शत्रु 

प्रणीतम्‌ ७. बहकाने से (और) नैसगिकोयम्‌ १२. स्वाभाविकी 

न ऽ. मतिरस्य १३. बुद्धि है इसकी 

पर प्रणीतम्‌ ८. दूसरे के बहकाने से (ऐसा) राजन्‌ ११. हे राजन्‌ ! यह 

सुतः ५. पुत्र नियच्छ १५. शान्त कीजिये 

वदति १०. बोलता है मन्युम्‌ १४. अपने क्रोध को 

एषः ४. यह कददाः १८. दोष दीजिये 

तव ३. आपका स्म मा १४. मत 

इन्द्र १. हे इन्द्र के । नः ।। १६. हमें 


श्लोकार्थ-हे इन्द्र के शत्रु ! आपका पुत्र नहीं मेरे बहुकाने से और न दूसरे के बहकाने से ऐसा बोलता 
है । हे राजन्‌ ! यह इसकी स्वाभाविकी बुद्धि है । अपने क्रोध को शान्त कीजिये हमें दोष 
मत दीजिये ॥ 


५३८ ) श्रीमद्भागवते [ अल्श 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
नारद उवाच - गुरुणेव प्रतिप्रोक्तो सूय आहाखुरः सुतम्‌ 


Ee 


न चेद्णुरुसुजीय॑ ते छुतोऽमद्रासती अतिः ॥२६॥ 


पदच्छेद गुरुणा एवम्‌ प्रतिप्नोक्तः भुयः आह असुरः सुतम्‌ । 

न चेत्‌ गुरुमुखीयम्‌ ते कुतः अभद्रा असती मतिः ॥ 
शब्दार्थ- गुरुणा १. गुरु के हारा गुरु खी ॐ. गुरुके मुख से 
एवम्‌ २. इस प्रकार यम्‌ ८. यह शिक्षा 
प्रतिध्रो क्तः ३. कहे जाने पर ते १५. तुम्हें 
सूयः ५. पुनः कुतः १६. कहां से प्राप्त हुई 
आह ७. कहा अभद्र १२. अहित करने वाली 
असुर: ४. असुरने असती १३. खोटी 
सुतम्‌ । ६. पुत्र से सतिः॥ १४. बुद्धि 


न चेत्‌ ॥॥ १०. यदि नहीं (मिली तो 


एलोकार्थ--गुरु के द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर असुर ने पुनः पुत्र से कहा । यह शिक्षा गुरु के मुख 
से यदि नहीं मिली तो अहित करने वाली खोटी बुद्धि तुझे कहाँ से प्राप्त हुई ।! 


त्रिंशः श्लोक 
प्रह्माद उवाच--मतिने कृष्णे परतः स्वतो वा सिथोऽभिपच्येत शहब्रतानाम्‌। . 
अदान्तगोभिरषिंशतां तमिस्र पुनः पुनश्वर्वितचचेणानाम्‌ ॥३०॥ 


शब्दार्थ 

पदच्छेद मतिः न कृष्ण परतः स्वतः वा मिथः अभिपद्येत गृह ब्रतानाम्‌ । 
अदान्त गोभिः विशताम्‌ तमिस्रम्‌ पुनः पुनः चवित चवंणानाम्‌ ॥ 

मतिः न ११. बुद्धि नहीं अदान्त १. न जीतो हुई 

कृष्ण १२. कृष्ण भगवान्‌ में गोभिः २. इन्द्रियों के कारण 

परत: १३. दूसरे से विशताम्‌ ४. प्रवेश करते हुए और 

स्वतः १४. अपने से तमिस्रम्‌ ३. नरकमें 

वा १५. अथवा पुनः ५. बार 

मिथः १६. न परस्पर के संग से ही पुनः ६. बार 

अभि पद्येत १७. लगती है चित ७. चबाये को 

गृह। ८. घर में चर्वेणानाम्‌ ॥ ८. चबाने वाले 

ब्रतानाम्‌ १०. आसक्त पुरुषों की 


एलोकार्थ--न जीती हुई इन्द्रियों के कारण नरक में प्रवेश करते हुए और बार-बार चबाये को चबाने 


बाले घर में आसक्त पुरुषों की बुद्धि भगवान्‌ कृष्ण में नहीं दूसरे से न अपने से अथवा न 
परस्पर के सङ्ग से ही लगती है ॥ 


अ० ५ ] सप्तम: स्कन्धः [ १४३ 


एकत्रिशः श्लोक 
च ७ ७ 6 
न ले विढुः स्वार्थगतिं हि विष्णं दुराशया मे वहिस्थमामिनः। 
अन्धा यथान्धैरुपनीयम्ाना घाचीशतन्त्यासददास्नि बद्धाः ॥३१॥ 
पदच्छेद नते विदुः स्वार्थ गतिम्‌ हि विष्णं दुराशयाः ये बहिः अर्थ सानिनः । 


(] 


टर 
२००० 


अन्धा यथा अन्धैः उपनीयमानाः वाचीश स्‌ उददाम्नि बद्धाः ॥ 
शब्दार्थ-नते ८. नहीं अन्धा १२. अन्धों के 
विदुः ८. जानते हैं यथा १३. समान ही (तथा) 
स्वार्थ ५. वे स्वार्थ के अन्धः १०. अन्धं के द्वारा 
गतिम्‌ ६. आश्रय भुत निश्चित रूप से उपनीयभात्राः ११. ले जाते हुए 
हिविष्णुम्‌ ७. भगवान्‌ विम्णु को वाच्चग्श १४. वे वेद वाणी रूप 
दुराशया २. मूर्खं लोग तन्त्यास्‌ १५. जाल की 
ये १. जो उरुदाभ्नि १६. विशाल रस्सी में 
बहिः अर्थ ३. बाह्य विषयों को ही बद्धाः ॥ १७. वंधे हुए 
मानिनः । ४. मानने वाले हुँ 


इलोकार्थ--जो मूर्ख लोग बाह्य विषयों को ही माने वाले हैं| वे स्वार्थ के आश्रयभुत निश्चित रूप से 
भगवान्‌ विष्णु को नहीं जानते हैं अन्धो के द्वारा ले जाते हुए अन्धो के समान ही है। 
तथा वे वेदवाणी रूप जाल के विशाल रस्सी में बंधे हुए हैं ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
2 ७ ~ 6 र 
नषां मतिस्तावदुरुक्रसाङ्घि स्ए्रशत्यनथापगसो यदथ; । 
सही यसां पादरजोडमिषेक निष्किश्चनानां न चृणीत यावत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद-- न एषाम्‌ सतिः तावत्‌ उरुक्रम अङ्ध्रिम्‌ स्पृशति अनर्थ अपगमः यदर्थः । 
महीयसाम्‌ पादरजः अभिषेकम्‌ निष्किःच्चनानास्‌ न वृणीत यावत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-न ११. नहीं करती है यद्‌ १. जिनका 
एषाम्‌ ८. उन लोगों की अर्थः २. स्पशं 

सतिः ८. बुद्धि महीयसाम्‌ १४. महापुरुषों की 
तावत्‌ १०. तब तक पादरजः १५. चरण धूलि में 
उरुक्रमः ५. ऐसे भगवान्‌ के अभिषेकम्‌ १६. स्नान 
अङ्च्रिम्‌ ६. चरणों का निष्किश्चनानाम्‌ १३. अकिञ्चन 
स्पृशतिः ७. स्पर्श न १७. नहीं 

अनर्थं ३. अन्यो का वुणीत १८. करलेती है 
अपगसः ४. नाश करने वाला है यावत्‌ ॥ १२. जब-तक 


इलोकार्थ--जिनका स्पशं अनर्थो का नाश करने वाला है, ऐसे भगवान्‌ के चरणों का स्पर्श उन लोगों 
की बुद्धि तब तक नहीं करती है जब तक अकिःदन्‌ महापुरुषों की चरण धूलि में स्नान 
नहीं कर लेती है ॥ 


५५० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
इत्युक्त्वोपरतं पुत्र हिरण्यकशिपू रूषा । 
अन्धीकुतात्सा स्वोत्स ङ्गान्निरस्यत सहीतले॥३३॥ 


पदच्छेद इति उक्त्वा उरतम्‌ पुश्रस्‌ हिरण्यकशिपुः रुषा। 
अन्धीकृत आत्मा स्व उत्सङ्गात्‌ निरस्यता महीतले ॥ 
शब्दार्थ 
इति १. इस प्रकार अन्धीक्कत ७. अन्धा होकर 
उवत्वा २. कहकर आत्मा स्व ८. अपनो 
उपरतम्‌ ३. विरत हुये उत्सङ्भात्‌ ८. गोद से 
पुत्रम्‌ ४. पुत्रको निरस्यत १०. उठाकर पठक दिया 
हिरण्यकशिपुः ५. हिरण्यकशिपु ने महीतले ॥ ११. भूमि पर 
रुषा । ६. क्रोध से 
इलोकार्थ--इस प्रकार कह विरत हुए पुत्र को हिरण्यकशिपु से क्रोध से अन्धा होकर अपनी गोद से 
उठाकर पटक दिया ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
आहामषेरुषाविष्टः कषायीभूतलोचनः । 
वध्यतामाश्वयं वध्यो निःसारयत नेऋ ताः ॥३४॥ 
पदच्छेद आह अमर्षं रुषा आविष्टः कषायी-भुत लोचनः । 
वध्यताम्‌ आशु अयम्‌ वध्यः निःसारयत नेऋ त: ॥। 
शब्दार्थं 
आह ६. कहा वध्यताम्‌ ८. मार डालो 
अमष १. न सहने के कारण आशु अयम्‌ ८. शीघ्र यह 
झा २. क्रोध से वध्यः ११. वध करने योग्य है 
आविष्टः ३. युक्त होकर निःसारयत १२. इसे बाहर कर दो 
कषीय-भूत ४. लाल-लाल नेऋ ता: ॥। ७. हे असुरों ! इसे 
लोचन: । ५. नेत्रो वाले (दैत्यराज) 
एलोकार्थ--न सहने 


कारण क्रोध से युक्त होकर लाल-लाल नेत्रों वाले दैत्यराज ने कहा-हे असुरो ! 
इसे शीघ्र मार डालो । यह वध करने योग्य हैं । इसे बाहर कर दो ॥ 


भ० ५ ] सप्तमं: स्कन्ध: [ ५५१ 


पत्रचत्रिशः श्लोकः 
अयं से भ्रातृहया सोऽयं हित्वा स्वान्‌ खुहृदोऽधसः । 
पितूव्थहन्तुयः पादौ विष्णोर्दासवदचति ॥३५॥ 
पदच्छेद -- अयम्‌ मे भ्रातृहा सः अयम्‌ हित्वा स्वान्‌ सुहृदः अधसः 1 
पितृब्य हन्तुर्यः पादो विव्णोः दास बद्‌ अर्चति॥ 


शब्दाथं-- 

अयम्‌ १. यह अधमः ६. नीच है 

मे २. मेरे पितूब्य १०. चाचाको 
भ्रातृहा ३. भाई का वध करने वाला है हन्तुर्यः ११. मारने वाले जो 
सः ५. वही पादौ १३. चरणोंकी 
अयस्‌ ४. और यह विष्णोः १२. विष्णु के 
हित्वा 5. छोड़कर दास १४. दास के 

स्वान्‌ ७. जो अपने बद्‌ १५. समान 

सुहृदः । ८. बन्धरुओं को अर्चति ।। १६. पूजा करता है 


श्लोकार्थ-यह मेरे भाई का वध करने वाला है और यह वही नीच है जो अपने बन्धुओ को छोड़कर 
चाचा के मारने वाले विष्णु के चरणों को दास के समान पुजा करता है ॥। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 


विष्णोर्वा साध्वसौ कि नु करिष्यत्यसमञ्जसः । 


सौहूदं दुस्त्यजं पित्रोरहाद्यः पञ्चहायनः ॥३६॥ 
पदच्छेद विष्णोः वा साधु असो किम्‌ नु करिष्यति असमञ्जसः । 
सोहृदम्‌ दुस्त्यजम्‌ पित्रोः अहाद्‌ यः पञ्च हायनः ॥ 


शब्दार्थ 

विष्णोः ४. विष्णुका ही सौहूदम्‌ ११. वात्सल्य स्नेह को 

वा १. अथवा दुस्त्यजम्‌ १०. न त्यागने योग्य 

साधु असो २. भला यह पित्रोः ई. माता पिता के 

किस्‌ नु ५. क्या अहाद्‌ यः १२. भुला दिया 

करिष्यति ६. करेगा (जिसने) पञ्च ७. पाँच 

असमञ्जसः। ३. कृतघ्न हायमः ॥। ८. वर्ष की अवस्था में ही 


एलोकार्थ-अथवा यह कृत्त विष्णु का हो क्या भला करेगा । जिसने पाँच वर्ष की अवस्था में ही 
माता-पिता के न त्यागने योग्य वात्सल्य स्नेह को भुला दिया ॥ _ 


५५२ |] शक्षामद्भांगवत्त 


च क फु 

सप्ताजश; शलाकः 

परोडप्यपत्य दिलकृद्यथीषर्थ स्ववेहजोज्य्यासयवत्सुते 

छिन्द्याक्तदङ्ग संदुतात्मनोडहितं शब सुख जीवलि यह्विवजेनाल्‌॥३७॥ 
पदच्छेद परः अपि अपत्यम्‌ हित कृत्‌ यथा ओषधम्‌ स्वदेहजो अपि आमयवत्‌ सुतः अहि 

छिन्द्यात्‌ तत्‌ अङ्गम्‌ यत्‌ उत आत्मनः अहितम्‌ शेषम्‌ सुखभ्‌ जीवति यत्‌ विवजंनात्‌ ॥ 


हलः । 


शब्दार्थ 

परः अपि १. दूपरा भी छिन्यातू-तत्‌ ११. काट देना चाहिए उस 
अपत्यम्‌ ५. पुत्र होता है अङ्कम्‌ १२. अङ्गको 

हितकृत्‌ ४. हित करने वाला यत्‌ उत १३. जिससे 

यथा ३. समान आत्मनः १४. शरीर का 

ओषधम्‌ २. ओषधि के अहितम्‌ १५. अहित होता है (क्योंकि) 
स्वदेहजः ६. अपने शरीर से उत्पन्न शेषस्‌ १८. शेष शरीर 

अपि ७. भी सुखम्‌ १६. सुखपूर्वक 

आमयवत्‌ १०. रोग के समाना है जीबति २०. जी सकता है 

सुतः ८. पुत्र यत्‌ १६. जिसके 

अहितः । ८. अहित करने वाला है तो विवर्जनात्‌ ॥। १७. काट देने से 


श्लोकाय-दूसरा भो ओषधि के समान हित करने वाला पुत्र होता है । अपने शरीर से उत्पन्न भी पुत्र 
अहित करने वाला है तो रोग के समान है । उस अङ्गको काट देना चाहिए जिससे शरीर 
का अहित होता है । क्योंकि जिसके काट देने से शेष शरोर सुखपुर्वक जी सके ॥ 
अष्टात्रिंशः श्लोकः 
२७ 6 ~ ~ 
सर्चरूपायेहन्तव्यः सरुभोजशयनासनेः । 
सुहृल्लिङ्गधरः शत्रस नेद ष्टमिवेन्द्रियस्‌ ॥ ३८। 


पदच्छेद— सर्वे: उपायः हन्तव्यः सम्भोज शयन आसने: । 
दु सुहृत्‌ लिङ्गधरः शत्रु: मुनेः दुष्टम्‌ इव इन्द्रियम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
सर्वेः ४. सभी लिड्भाधर: ८. वाना धारण करके 
उपाये: ५. उपायों से शत्रुः १३. शत्रु है 
हन्तव्यः ६. मार डालने योग्य है मुनेः ८. मुनि की 
सम्भोज १. भोजन (वह) दुष्टम्‌ १०. दुष्ट 
शयन २. सोने इव १२. समान 
आसनैः । ३. बैठने आदि 
सुहृ ७. (क्योंकि वह) बन्धु का. इन्द्रियम ।। ११. इन्द्रिय के 


एलोकार्थ--वहं भोजन, सोने, बैठने आदि सभो उपायों से मार डालने योग्य है। क्योंकि वह बन्धु का 
बाना धारण करके मुनि की दुष्ट इन्द्रिय के समान शत्रु है ॥ 


अ० ५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५५३ 


पकोनचत्वारिशः श्लो 
नेऋ तास्ते समादिष्टा भ्रा वे शूलपाणयः । 


तिग्मद ष्ट्राकरालास्यास्ताञ्रश्मश्राशिरोर्हाः ॥३९॥ 

पदच्छेद नेऋता: ते समादिष्टाःभर्त्रां वे शुल पाणयः । 
तिग्म दंष्ट्रा कराल आस्याः ताम्र श्सश्षु शिरोइहाः ॥। 

शब्दार्थ-- 
नेऋ ताः ८. राक्षस तिग्म १. तीखी 
ते ८. वे दंष्ट्रा २. दाढ़ 
समादिष्टाः ११. आज्ञा पाकर कराल ३. भयंकर 
भर्त्रा १०. स्वामी के द्वारा आस्याः ४. मुख 
वे १३. निश्चित रूपसे ताम्र ५. लाल-लाल 
शुल १४. त्रिशूल श्मश्रु ६. दाढ़ी मूँछ और 
पाणयः । १२. हाथ में शिरोद्हाः।। ७. केशों वाले 


एलोकार्थ---तीखो दाढ, भयंकर मुख, लाल-लाल दाढ़ी-मूंछ और केशों वाले वे राक्षस स्वामी के द्वारा 
आज्ञा पाकर निश्चित रूप से हाथ में त्रिशुल को उठा लिया ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नदन्तो भैरवाच्चादांश्छिन्धि भिन्धीति वादिनः । 
आसीनं चाहनञ शूलैः प्रह लादं सवसससु ॥४०॥ 


पदच्छेद नदन्तः भैरवान्‌ नादान्‌ छिन्धि भिन्धि इति वादिनः । 
आसीनम्‌ च अहनन्‌ शुलः प्रह्नादम्‌ सबं ममंसु ॥ 


शब्दार्थ 

नदन्तः ३. करते हुए आसीनम्‌ ७. बैठे हुए 

भैरवान्‌ १. भयंकर च अहनन्‌ १२. मारने लगे 

नादान्‌ २. शब्द शूलः ११. त्रिशूलों से 

छिन्धि ५. काटो प्रह्वादस्‌ ८, प्रह्वादको 

भिन्धिइति ४. मारो यह सवं ८. सभी 

वादिनः। ६. बोलते हुए (वे दैत्य) समंसु ॥ १०. मर्मस्थानों में 

शलोकाथं--भयंकर शब्द करते हुए मारो काटो यह बोलते हुए वे दैत्य बैठे हुए प्रह्लाद को सभी मर्म 
स्थानों में त्रिशूल से मारने लगे ॥ 


फा०--७० 


५५४ | श्री मद्भागवत्त | अ० ५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
परे ब्रह्मण्यनिर्देशये अगवत्यखिलात्सनि । 


युक्तात्मन्यफला आसन्नपुण्यस्येव सन्कियाः ॥४१॥ 
पदच्छेद परे ब्रह्मणि अनिदश्ये भगवति अखिल आत्मनि । 


युक्त आत्मनि अफला आसन्‌ अपुण्यस्य इव सत्क्रियाः ॥। 


शब्दार्थ 

परे ४. पर्‌ युक्तआत्मनि ७. मनको लगायेहुएप्रह्वाद पर 
ब्रह्मणि ५. ब्रह्म स्वरूप अफला ८, उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल 
अनिर्देश्ये १. अनिवंचनीय आसन्‌ ८. हो गये जैसे 

भगवति ६. भगवान्‌ में अपुण्यस्य १०. पापी व्यक्ति 

अखिल २. सबकी इव ११. की 

आत्मनि । ३. आत्मा सत्क्रियाः ॥। १२. सत्क्रियायें (निष्फल हो जाती हैं) 


श्लोकार्थ-अनिर्वचनीय सबकी आत्मा, परत्रह्म स्वरूप भगवान्‌ में मन को लगाये हुए प्रह्लाद पर 
उनके अस्त्र-शस्त्र निष्फल हो गये, जैसे पापी व्यक्ति की सत्क्रियायें निष्फल हो जाती हैं॥ 
हिचलारिशः श्लोकः 
प्रयासेऽपहते तस्मिन्‌ दैत्येन्द्रः परिशङ्कितः । 


चकार तद्वधोपायान्निबन्येन युधिछिर ॥४९॥ 
पदच्छेद प्रयासे अपहते तस्मिन्‌ देत्येन्द्रः परिशङ्डितः । 
चकार तत्‌ वध उपायान्‌ निबन्धेन युधिष्ठिर ॥ 


शब्दार्थ-- 

प्रयासे ३. प्रयास के चकार ११. करने लगा 
अपहते ४. नष्ट हो जाने पर तत्‌ ७. उनके 
तस्मिन्‌ २. उस वध ८. वधके 
देत्येन््रः ५. देत्यराजको उपायान्‌ 5. उपायों को 
परिशङ्कितः । ६. बडो शंका हुई (तव वह) निबन्धेन १०. हठपुर्वक 


युधिष्ठिर nh द छल युधिष्ठर ( 
एलोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! उस प्रयास के नष्ट हो जाने पर दैत्यराज को बड़ी शंका हुई । तब वह उनके 
वध के उपायों को हठपूर्वंक करने लगा ॥ 


. कााको;ः६ फि;+३+। 4 ँः ति त 


अ०५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ--दिग्गजे:१. 


दन्दशुकेः २. 
च ३. 
अभिचार ४. 
अवपातनंः। ५. 


सप्तम: स्कन्धः [५५५ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
दिग्गजेदेन्दशूकेरच अभिचारावपातनेः । 
मायाभिः संनिरोधेरच गरदावैरमोजनेः ॥४३॥ 
दिग्गजैः दन्दशूकेः च अभिचार अवपातने: । 
मायाभिः सन्निरोधँः च गरदाने: अभोजनः ॥। 


हाथियों से मायाभिः ६. जादू टोने से 
साँपों से सन्निरोधेः ७. बन्द कर देने से 
और च ८. और 

कृत्यादि से गरदाने: डे. विष देने से 


पर्वतादि पर से गिराने से अभोजने: ॥ १०. और भोजन न देने से 


एलोकार्थ--हा थियों से, सर्पों से, कृत्यादि से पर्वतादि पर से गिराने से, जादू टोने से, बन्द किये जाने से, 
विष देने से और भोजन न देने से मारने का उपाय करने लगा ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-हिम १ 
वायु २ 
अग्नि ३ 
सलिलः ४. 
पर्वेत ५ 
आक्रमण: ६ 
अपि । ७. 
न १२. 
शशाक १४. 
यदा 
हन्तुम्‌ ।। १३. 


af 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
हिसवाय्वग्निसलिलेः पर्वताक्रमणैरपि । 
न शशाक यदा हन्तुसपापसखुरः खुतस्‌। 
क ~ ९ ° 

चिन्तां दीघेतमां प्राप्तस्तत्कलु नाभ्यपद्यत ॥४४॥ 

हिम वायु अग्नि सलिलः पर्वत आक्रमणे: अवि। 

न शशाक यदा हन्तुम्‌ अपापम्‌ असुरः सुतम्‌ । 

चिन्ताम्‌ दीर्घतमाम्‌ प्राप्तः तत्‌ कर्तुम्‌ न अभ्यपद्यत ॥ 


बर्फीली अपापस्‌ १०. निष्पाप 

वायु असुरः ८. दैत्यराज 

अग्नि सुतस्‌ । ११. पुत्र प्रह्वाद को 

जल चिन्ताम्‌ १७. चिन्ताको 

पव॑तों से दीर्घतमाम्‌ १६. बहुत बडी 

दवाने आदि से प्राप्त: १८. प्राप्त हुआ (और उसे) 
भी तत्‌ १५. तब वह 

नहीं कतुंम्‌ १४. मार डालने के लिए कोई उपाय 
सका न २०. नहीं 

जब अभ्यपद्यत २१. सुझा 

मार 


४लोकार्थ--बर्फीली वायु, अग्नि, जल में गिराने तथा पर्वतो से दबाने आदि से भी जब दैत्यराज 
निष्पाप पुत्र प्रह्लाद को नहों मार सका तब वह बहुत बड़ी चिन्ता को प्राप्त हुआ और 
उसे मार डालने के लिए कोई उपाय नहीं सूझा ॥ 


५५६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
एष से वहसाधूक्तो वधोपायाश्च निर्मिताः । 
>) रु द्रोदेरसझसे 6 ~ च 
तो स्ते द्रोहेरसद्धसेसुकतः स्वेनेव तेजसा ॥४५॥ 
पदच्छेद-- एषः से बहु असाधु उक्तः वध उपायाः च निर्मिताः । 
तैः तेः द्रोहैः असद्धमेः मुक्तः स्वेन एव तेजसा ॥। 


शब्दार्थ 

एषः १. इसे निर्मिताः । ई. किये 

से २. मैने तैः तेः १०. उन-उन 

बहु ३. बहुत द्रोहैः ११. अपकारों एवम्‌ 
असाधु ४. भला बरा असद्धर्मेः १२. दुर्व्यवहार से (यह) 
उक्तः ५. कहा युक्तः १६. बचता गया 
वधः ७. वधके स्वेन १३. अपने 

उपाया: ८. उपाय भी एच १४. हो 

च ६. और तेजस! ॥ १५. प्रभाव से 


एलोकार्थे--इसे मैंने बहुत भला बुरा कहा और वध के उपाय भी किये हैं। उन-उन अपकारों एवम्‌ 
दुर्व्यवहार से (यह) अपने ही प्रभाव से बचता गया ॥ 
पटचलारिशः श्लोकः 
चत सानो5विदूरे- वे वालोऽप्यजडधीरथस्‌ । 
न विस्मरति सेञ्नाय शुनःशेप इव प्रखुः ॥४६॥ 


पदच्छेद-- वतंमानः अविदूरे वे बालः अपि अजडधीः अथम्‌ । 
न विस्मरति मे अनायंम्‌ शुनः शेपः इव प्रभुः॥ 


शब्दार्थ 

वर्तमान ७. रहते है न १३. नहीं 
अविद्रे। ६. समीपमें विस्मरति १४. भूलेगा 

वे ३. निश्चितरूप से मे ११. मेरे 

बालः १. बालक होने पर अनायंम्‌ १२. अपकार को 
अपि २. भी शुनः शेपः ४. शुनःशेप के 
अजडधीः ५, निशंक भाव से इव १०. समान (यह) 
अयम्‌ । ४ प्रभुः ।। ८. (अतः) समर्थ है 


यह 
शलोकार्य--बालक होने पर भी निश्चितरूप से यह निःशंक भाव से समीप में रहता है (अतः) समर्थ 
है । शुनःशेप के समान यह मेरे अपकार की नहीं भूलेगा ॥ 


अ० ५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५५७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अप्र मेयालुभावोऽयभकुतरिचदूभयोऽमरः । 
नूनमेत्विरोवेन रूत्युमें अविता न वा ॥४७॥ 
पदच्छेद अप्रमेय अनुमावः अयम्‌ अकुतश्चिद्भयः अमरः । 
नूनम्‌ एतत्‌ विरोधेन मृत्युः भे भविता नवा ॥ 


शब्दार्थ 
अप्रमेय २. अपरिमित नूनम्‌ ६. निश्चित हो 
अनुभावः ३. प्रभाव वाला एतत्‌ ७. उसके साथ 
अयम्‌ १. यह बालक विरोधेन ८. विरोध करने से 
अकुतश्चिद्भयः ४. किसी से भी नहीं डरने मृत्युः से ८. मृत्यु मेरी 
वाला और 

असरः । ५. नमरनेवालाहे भविता १०. होगी 

नवा॥ ११. अथवा न भी हो 


इलोकार्थ--यह बालक अपरिमित प्रभाव वाला है । किसी से भी न डरने वाला और न मरने वाला 
है । निश्चित ही इसके साथ विरोध करने से मेरी मृत्यु होगी अथवा न भी हो ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
इति टां चिन्तया किश्चिन्म्ला नश्रियसधोश्ुुखम्‌ । 


शण्डामर्कावौशनसौ विविक्त इति होचतुः ॥४८॥ 
पदच्छेद इति तम्‌ चिन्तया किन्चित्‌ म्लान श्रियम्‌ अधोमुखम्‌ । 
शण्डामकों ओशनसौ विविक्त इति ह ऊचतुः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अधोमुखम्‌ ६. मुख लटकाये हुए 

तम्‌ ७. उस दंत्यराज को शण्डामकों &. शण्ड और अमक नाम पुत्रों ने 
चिन्तया २. चिन्ता से ओशनसो ८. शुक्राचार्य के 

किच्चित्‌ ३. कुछ विविक्ते १०. एकान्त में 

म्लान ४. मलिन इति ह ११. यह 

श्रियम्‌ । ५. शोभा वाले ऊचतुः ॥। ११. कहा 


एलोकार्थ--इस प्रकार चिन्ता से कुछ मलिन शोभा वाले, मुख लटकाये हुए, उस दैत्यराज से शुक्राचार्य 
के शण्ड और अमर्क नामक पुत्रों ने एकान्त में यह कहा ॥। 


५५७ | श्री मद्भागवते 


एकोनपञचाशत्तमः श्लोकः 
जितां त्वयैकेन जगत्त्रयं भ्र वोर्विजस्भणत्रस्तससस्तघिच्ण्यपस्‌ । 


न तस्य चिन्त्यं तव नाथ चक्षमहे न वे शिशूनां गुणदोषयोः पदम्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद--जितस्‌ त्वया एकेन जगत्‌ त्रयम्‌ भुवोः विजुस्भषण त्रस्त समस्त धिष्ण्यपम्‌ । 
न तस्य चिन्त्यम्‌ तव नाथ चक्ष्महे न वै शिशूनाम्‌ गुण दोषयोः पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ जितम्‌ ६. जीतलिया है (आपके) न 
त्वया आपने 


२. तस्य 
एकेन ३. अकेले ही चिन्त्यम्‌ 
जगत्‌ ५. लोक को तव 
त्रयम्‌ ४. तीनों नाथ 
सुवो ७. भोहें चक्षमहे 
विजस्भण ८. ठेढी करने से नवे 
त्रस्त ११. कांप उठते हें शिशुनाम्‌ 
समस्त ८. सभी गुण 
ध्िष्ण्यपम्‌। १०. लोकपाल दोषयोः 


'पदम्‌ ।। 


२० 


[ अ० ५ 


नहीं (करनी चाहिए) 
उसकी 

चिन्ता 

आपका 

हे नाथ 

ऐसा हम कहते हैं 
नहीं ही 

बच्चों के 

गुण और 

दोष को 


| . स्थान (देना चाहिए) 
एलोकार्थ--हे नाथ ! आपने अक्रेले ही तीनों लोक को जीत लिया है । आप 


के भौंहें टेढ़ी करने से सभी 


लोकपाल कांप उठते हें । आपको उसकी चिन्ता नहीं करनी चाहिए, ऐसा हम कहते हैं। 
बच्चों के गुण और दोष को स्थान नहीं ही देना चाहिए ।। 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


दस तु पाशैवेरु्णस्य बद्ध्वा निधेहि भीतो न पलायते यथा । 
७ ९ > 
बुद्धिरच पुंसो वयसाऽयंसेवया यावद्‌ गुरुर्भागेव आगसिष्यति ॥५०॥ 
पदच्छेद-- इमम्‌ तु पाशेः वरुणस्य बद्ध वा निधेहि भीतः न पलायते यथा। 
बुद्धिः च पुंसः वयसा आर्य सेवया यावत्‌ गुरुः भार्गवः आगमिष्यति ॥। 


शब्दार्थ - इमम्‌ ६. इसको 


बुद्धिः 
तु ५. आप च्च 
पाशेः ८. पाश से पुंसः 
वरुणस्य ७. वरुण के बसा 
बद वा ८६. बाध कर आयं 
निधेहि १०. रखिये सेवया 
भीतः १२. डक यावत्‌ 
न्त १३. नह गुरुः 
पलायते १४. भाग जाये भार्गव 
यथा । ११. जिससे ये आगमिष्यति ॥ 
श्लोक जब तुक गुरु शुक्राचार्य नहीं आ 


१७. 


४. 


अवस्था पाकर 

श्रेष्ठ पुरुष की 

सेवा से (सुधर जाती है) 
जब तक 

JN 

शुक्राचार्य 

नहीं आ जाते हैं तब तक 


जाते हैं तब तक आप इसको वरुण के पाश से बॉध कर 


रखिये । जिससे ये डर कर भाग न जाये | और, पुरुष की बुद्धि अवस्था पाकर श्रेष्ठ 


पुरुष की सेवा से सुधर जाती है ॥ 


झ० ५ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 
तथा 

इति 
गुरुपुत्रः 
ol 
अनुज्ञाय 
इदम्‌ 


अब्रवीत्‌ । 


७. 


तथेलि 


१ 
२ 
३. 
४. 
शर 
६ 


सप्तम: स्कन्धः 


एकपत्र्चाशत्तमः श्लोकः 


[ ५५६ 


]ुरु्पुचोक्तमजुज्ञायेवमत्रवीत'. । 
धर्मा झस्योपदेष्डव्या राज्ञां ये ग्रहमेधिनास्‌ ॥५१॥ 


तथा इति गुरु पुत्र: उक्तम्‌ अनुन्नाय इद्‌ अब्रवीत्‌ । 
धर्माः हि अस्य उपदेष्टव्याः राज्ञाम्‌ ये गृहमेधिनाम्‌ ॥ 


अच्छा ठीक है बर्साः ११. 
ऐसा कहकर हि अस्य १२. 
गुरु पुत्र के उपदेष्टव्याः १३ 
कहे हुए को राज्ञाम्‌ दै. 
मान कर (हिरण्यकशिपुने) ये १०. 
यह गृहमेधितास्‌ ॥ ८. 
कहा (कि) 


धर्म हे उनका 
इसको 
उपदेश देना चाहिए 
राजाओं के 
जो 
घर गृहस्थी में रहने वाले 


एलोकार्थ--अच्छा ठीक है, ऐसा कहकर गुरु-पुत्र के कहे हुए को मान कर हिरण्यकशिपु ने यह कहा 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

धमंम्‌ ७. 
अथम्‌ ऽ. 
च 5. 
कामम च १०. 
नितराम्‌ च ११. 
अनुपुवंशशः। ६. 
शलोकाथं 


द्विपञचाशत्तमः श्लोकः 


कि घर गृहस्थो में रहने वाले राजाओं के जो धर्म, उनका इसको उपदेश देना चाहिए ॥ 


९ € ७ ७ ९ 
धसंसथ च कामं च निलरां चालुपूवशः । 
प्रह्मादायोचतू राजन्‌ प्रश्रितावनताय च ॥५२॥ 
घमंम्‌ अर्थम्‌ च कामम्‌ च नितराम्‌ अनुपुर्वश: । 
प्रह्मादाय ऊचतुः राजन्‌ प्रश्रित अवनताय च॥ 


धर्म प्रह्वादाय ५. 
अथे ऊचतुः १२. 
और राजन्‌ १. 
काम को प्रश्रित २. 
अच्छी प्रकार अवनताय ४. 
क्रमशः च ३ 


प्रह्लाद को 
शिक्षा देने लगे 
हे राजन्‌ 
विनम्र 

झुके हुए 

ओर 


राजन्‌ ! विमञ्न और झुके हुए प्रह्माद को क्रमशः धर्म, अथं और काम की अच्छी 
प्रकार शिक्षा देने लगे ॥ 


५६० ] 


त्रिंफ्चाशत्तमः श्लोकः 


यथा त्रिव्शॉ 
न साधु मेने तच्छिलां दृन्हारासोपवणिताम्‌ ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
त्रिवगः 


आत्मने 
उपशिक्षितः । 


न १२. 
साधु ११. 


१ 
४. 
गुरुसिः २. 
३. 
५ 


यथा त्रिवगः 


गुरुभिरात्मने 


श्वौ मद्‌भागवते 


आत्मने 


उपशिक्तितः । 


उपशिक्षितः । 


न साधु मेने तत्‌ शिक्षाम्‌ इन्द्र आराम उपर्वाणतास्‌ ॥। 


जिस प्रकार 
धर्म-अर्थ-काम की 
गुरुओं ने 

प्रह्लाद के लिए 
शिक्षा दी (तथा) 
नहीं 


अच्छा 


मेने १३. 
तत्‌ द. 
शिक्षाम्‌ १०. 

द्न्ह ६. 
आराम ७ 


उपर्वाणतास्‌ ॥ ८. 


माना 

उस 

शिक्षा के (उन्होंने) 
राग-द्वेष (और) 
विषय भोग के लिए 
वर्णन किया गया हो 


एलोकार्थ--जिस प्रकार गुरुओं ने प्रह्वाद के लिए धर्म, अर्थ, काम की शिक्षा दी तथा राग, द्वेष और 
विषय भोग के लिए जिसका वर्णन किया गया है, उस शिक्षा को उन्होंने अच्छा नहीं माना॥ 
चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
यदाऽऽ्चायंः परावृत्तो णहमेधी यकस । 
वयस्येर्वालकेस्तञ् सोपहूतः कृतच्षणेः ॥५४॥ 
यदा आचार्यः परावृत्तः गृहमेधीय कमसु । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यदा 
आचार्य: 
परावृत्तः 


गृहमेधीय 


कर्मेसु । ४. 


~ १५ ०० 20 


वयस्येः बालक: तत्र सः उपहूतः कृतक्षणे: ।। 


जब 

गुरु 

लग गये 
घर्‌ के 
कार्यों में 


वयस्येः ७. 
बालकः CR 
तत्र इ 
सः उपहृतः १०. 
कृतक्षणैः ॥ 5 


समान अवस्था वाले 
बालकों ने 

वहाँ 

उसको बुला लिया 
अवकाश मिलने पर 


शनोकार्थ-जब गुरु घर के कार्यों में लग गये तब समान अवस्था वाले बालकों ने अवकाश मिलने 
पर उसको बुल। लिया ॥ 


[ भ० ४ 


अत ता जाम उक I 


अ० ५ ] 


सप्तम: स्कन्ध: 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
अथ ताञ _ रलच्णया वाचा अत्याइनय सहावुधः || 


उवाच विद्वांस्तज्षिष्ठां कृपया 


[ ५६१ 


प्रहसन्चिव ॥५५॥ 


पदच्छेद-- अथ तान्‌ श्लक्षणया वाचा प्रति आहूय महाबुधः । 

उवाच विद्वान्‌ तत्‌ निष्ठाम्‌ कृपया प्रहसन्‌ इव ॥। 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर उवाच १३. करने लगे 
तान्‌ ४. उन वालकों को विद्वान्‌ ७. विद्वान्‌ (प्रह लाद) 
श्लक्षणया ३. मधुर तत्‌ ११. उनको 
वाचा ४. वाणीसे निष्ठास्‌ १२. उपदेश 
प्रतिआहूय ५. पुकार कर कुपया ८. कृपा करके 
महाबुधः। ६. महाबुद्धिमान्‌ (और) प्रहसन्‌ ८. हंसते हुए 

इव ॥ १०. से 


श्लोकार्थ-तदनन्तर उन बालकों को मधुर वाणी से पुकार कर महाबुद्वधिमान्‌ और विद्वान प्रहलाद 
कृपा करके हंसते हुए से, उनको उपदेश करने लगे ।। 


षट्पञ्चाशत्तमः श्लोकः 


ते तु तद्गौरवात्सर्वे त्यक्तक्रीडापरिख्छुदाः । 


बाला नदूषितधियो इन्द्वारामेरितेहितेः ॥५६॥ 

पदच्छेद-- ते तु तत्‌ गोरवात्‌ सर्वे व्यक्त क्रोडा परिच्छदाः । 
बालाः न दूषित धियः द्वन्द्व आराम ईरित ईहितेः ॥ 

शब्दार्थ 
तेतु १. उन बालाः ३. बालकोंने 
तत्‌ ४. उस प्रहलाद के प्रति न दूषित १३. नहों थे दूषित 
गोरवात्‌ ५. आदर बुद्धि होने से धियः १४. बुद्धि वाले 
सर्व २. सभी द्वन्द्व ४. राग-द्वेष 
व्यक्त ८. छोड दिया (वे) आरास १०. विषय-भोग को 
क्रीडा ६. खेल-कूदकी ईरित ११. प्रेरणा देने वाली 
परिच्छदाः। ७. सामग्री को ईहिते: ।। १२. चेष्टाओं से 


एलोकार्थ--उन सभी बालकों नेउस प्रह्वलाद के प्रति आदर बुद्धि होने से खेल-कूद की सामग्री को छोड़ 
दिया । वे राग-द्वेष और विषय भोग की प्रेरणा देने वाली चेष्टाओं से दुषित बुद्धि वाले 
नहीं थे ॥ 
फा०—७१ 


५६२ | श्रामंदूभागवते | अ० ५ 


सप्तपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
पर्युपासत राजन्द्र तन्न्यस्तहृदयेच्तणाः 
तानाह करुणो सेतो मदहाभागवतोऽखुरः ॥५७॥ 


~ 


पदच्छेद -- पर्युपासत राजेन्द्र तत्‌ न्यस्त हृदय इईक्षणाः। 

तान्‌ आह करुणः मंत्रः महाभागवतः असुरः ॥ 
शब्दार्थ 
पर्युपासत ६. घेर कर वठ गये तान्‌ ७. उनसे 
राजेन्द्र १. हे राजन्‌ आह ८. कहा 
तत्‌ २. उसकी ओर करुणः ८. करुणाशील और 
न्यस्त ५. लगाकर (वे बालक) मैत्रः १०. मंत्रो भाव से भरे हुए 
हृदय ३. मन और महाभागवतः ११. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
ईक्षणा: । ४. आँखों को असुरः ॥। १२. प्रह्वाद ने 


शलोकार्थ--हे राजम्‌ ! उसकी ओर मन और आँखों को लगाकर वे बालक उन्हें घेर कर बैठ गये । 
; करुणाशील और मंत्री भाव से भरे हुए महान्‌ भगवत्‌ भक्त प्रह्वाद ने उनसे कहा ।। 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
सप्तमस्कन्धे प्रह्वादानुचरिते पः्चवमोऽध्यायः ।।२।। 


श्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तकः स्कन्धः 
प्न क्यपः 
प्रथमः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच कौमार आचरेत्प्राज्ञो धसन्‌ आागवतानिह । 


दुलेभं सालुषं जन्म तदप्यञ्चुवसथैदम्‌ ॥ १ ॥ 
पदच्छेद -- कोमारे आचरेत्‌ प्राज्ञः घर्मानू भागवतान्‌ इह । 
दुलभम्‌ मानुषम्‌ जन्म तद्‌ अपि अन्नुवम्‌ अर्थदस्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
कौमारे ३. कुमार अवस्था में ही दुलभम्‌ ८. दुलँभ है 
आचरेत्‌ ६. आचरण करे (क्योंकि) मानुषम्‌ ७. मनुष्य 
प्राज्ञः २. बुद्धिमान्‌ (पुरुष) जन्म =. जन्म 
धर्मान्‌ ५. धर्मो का तद्‌-अपि १०. वह भी 
भागवतान्‌ ४. भगवान्‌ सम्बन्धी अध्वम्‌ ११. अनिश्चित है फिर भी 
इह । १. इस लोक में अर्थदम्‌॥ १२. सारगर्भित है 


इलोकार्थ--इस लोक में बुद्धिमान्‌ पुरुष कुमार अवस्था में ही भगवान्‌ सम्बन्धी धर्मों का आचरण करे । 
मनुष्य जन्म दुर्लभ है । वह भी अनिश्चित है । फिर भी सारगभित है ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
यथा हि पुरुषस्येह विष्णोः पादोपसपंणम्‌। 


यदेष सवश्ूतानां प्रिय आत्मेश्वरः सुहृत्‌ ॥ २॥ 
यथा हि पुरुषस्य इह विष्णोः पाद उपसपंणम्‌ । 


पदच्छेद 
यत्‌ एषः सर्वभूतानाम्‌ प्रियः आत्मा ईश्वरः सुहृत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जैसे यत्‌ ८. क्योंकि 
हि २. कि एषः &. यद विष्णु 
पुरुषस्य ४. मनुष्य के लिए सर्वभुतानाम्‌ १०. सभी प्राणियों के 
इह ३. इस संसार में प्रियः ११. प्रिय 
विष्णो ५. विषण्‌ के आत्मा १२. आत्मा 
पादः ६. चरणोंकी ईश्वरः १३. ईश्वर और 
उपसर्पणम्‌ । ७. शरण लेना ही सुहृत्‌ ।। १४. मित्र हैं 
(कल्याणकारी है) 


शलोकार्थ--जैसे कि इस संसार में मनुष्य के लिए विष्णु के चरणों की शरण लेना हो कल्याणकारी 
है । क्योंकि यह विष्णु सभी प्राणियों के प्रिय आत्मा ईश्वर और मित्र हैं ॥ 


५६७ ) 


श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 
तृतीयः श्लोकः 
सुखसैन्द्रियक देत्या देहयोगेन देहिनाम्‌ । 
९ ~ 
सवत्र लभ्यते दैवाद्यथा दुःख्मयत्नतः ॥ ३॥ 
पदच्छेद सुखम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ देत्याः देह योगेन देहिनाम्‌ । 
सवंत्र लभ्यते देवात्‌ यथा दुःखम्‌ अयत्नतः ॥। 
शब्दार्थं 
सुखम्‌ ६. सुख स्त्र ८. सब जगह 
ऐन्द्रियकम्‌ ५. इन्द्रियों का लभ्यते ८. प्राप्त हो जाता है 
देत्याः १. हे दैत्यो ! देवात्‌ ७. भाग्य वश 
देह ३. शरीर के य्था १०. जिस प्रकार 
योगेन ४. सम्बन्ध से दुःखम्‌ १२. दुःख मिलता हैं 
देहिनाम्‌ । २. शरोरधारियों को अयत्नतः ११. विना प्रयास के 


एलोकार्थ- हे दैत्यों ! शरीरधारियों को शरोर के सम्बन्ध में इन्द्रियों का सुख भाग्यवश सब जगह 


यतः 
आयुः 
व्पयः 
परम्‌ । 


७. 


ही क 2० १९ ८७० टप? 


चतुर्थः श्लोकः 


प्राप्त हो जाता है जिस प्रकार .वना प्रथास के दु:ख मिलता है॥ 


तत्प्रयासो न कतेव्यो यत आयुव्येयः परम्‌ । 
न तथा बिन्दते चेमं मसुकुन्दचरणाम्बुजम ॥ ४॥ 
तत्‌ प्रयासः न कतंव्यः यतः आयुद्येय: परम्‌ । 
न तथा विन्दते क्षेमम्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ ॥ 


अतः उसके लिए 
प्रयत्न 

नहीं 

करना चाहिए 
जिससे 

आयु का 

क्षत्र (होता है' 
बहुत 


न १५. 
तथा ऽ 
विन्दते १४. 
क्षेमम्‌ १०. 
मुकुन्द ११. 
चरण १२. 


अम्बुजम्‌ ॥ १३. 


नहीं 

वेसा करने से 
प्राप्त होता है 
कल्याण स्वरूप 
भगवान्‌ का 
चरण 

कमल 


इलोकार्थ अतः उसके लिए प्र्रत्न नहीं करना चाहिए, जिससे बहुत आयु का क्षय होता है । वैसा 


करने से कल्याण स्वरूप भगवान्‌ का चरण-कमल नहीं प्राप्तःहोता है ॥ 


अ० ६ ] सप्तम: स्कन्ध! [ ५६५ 


पञ्चमः श्लोकः 
ततो यतेत कुशलः चेसाय भयसाश्चितः । 
शारीरं पौरुषं यावज्ञ विपद्येत पुषकलस्‌॥ ५॥ 
पदच्छेद - ततः यतेत कुशलः क्षेमाय भयम्‌ आश्षितः । 
शरीरम्‌ पौरुषम्‌ यावत्‌ न विपद्येत पुष्कलम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

ततः १. इस कारण शरीरस्‌ ८. शरीर की 
यतेत ६. तब तक प्रयत्न करे पौरुषस्‌ ८. शक्ति 

कुशलः ४. विद्वान्‌ पुरुष यावत्‌ ७. जब-तक 
क्षेमाय ५. कल्याण के लिए न १०. नहीं 

भयस्‌ २. भयके विपद्येत १२. नष्ट हो जाती है 
आश्नितः। ३. आश्रित पुष्कलस्‌ ॥ ११. पूर्णतया 


श्लोकार्थ--इस कारण भय के आश्रित विद्वान्‌ पुरुष कल्याण के लिए (तब तक) प्रयत्न करे जब-तक 
शरीर की शक्ति पूर्णतया नष्ट नहीं हो जाती है ॥ 
~ 
षष्ठः शलाकः 

° ऐप १५ क 

पुंसो वषशतं ह्यायुस्तदर्धं चाजितात्मनः । 

निष्फलं यदसौ रात्र्यां शेतेऽन्धं प्रापितस्तमः ॥ ६॥ 
पदच्छेद पुंसः वषं शतम्‌ हि आयुः तत्‌ अर्ध॑म्‌ च अजित आत्मनः । 

निष्फलम्‌ यत्‌ असो रात्र्याम्‌ शेते अन्धम्‌ प्रापितः तमः ॥ 


शब्दार्थ 

पुंसः १. मनुष्य की निष्फलम्‌ १६. व्यर्थं ही 

वर्ष ३. बर्ष की यत्‌ १०. जिससे (कि) 
शतम्‌ २. सौ असौ ११. वह 

हि आयुः ४. आयु है रात्र्याम्‌ १२. रात्रि में 

तत्‌ ६. उसकी शेते १७. सोता रहता है 
अंम्‌ ७. आधी अन्धम्‌ १३. घोर 

च ५. और प्रापितः १५. प्राप्त करके 
अजित ८. अजितेन्द्रिय तमः ।। १४. अज्ञान को 
आत्मनः । ६. पुरुष की होती है) 


शलोकार्थ--मनुष्य की सौ वर्ष की आयु है । और उसकी आधी अजितेन्द्रिय पुरुष की होती है जिससे 
बृह रात्रि में घोर अज्ञान को प्राप्त करके व्यर्थं ही सोता रहता है ।। 


५६६ ] श्रीमदभागवते [ अ० ६ 


सपतमः श्लोकः 
सुग्धस्य बाल्ये कौसारे कडतो थालि विंशतिः । | 
जरया यस्तदेहस्थ यात्यकल्पस्य विंशतिः ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद-- मुग्धस्य बाल्ये कौमारे क्रीडतः याति विशतिः । 

जरया ग्रस्त देहस्य याति अकल्पस्य विशतिः ॥। 
शब्दार्थ -- 
मुग्धस्य २. विवेक रहित होने से (और) जरया ७. बुढ़ापे से 
बाल्ये १. बाल्यावस्था में ग्रस्त ८. ग्रस्त 
कोमारे ३. कुमार अवस्था में देहस्य ॐ. शरीर होने पर 
क्लोडतः ४. खेलते हुए (उसकी) याति १२. बीत जाते हैं 
याति ६. बीत जाती है अकल्पस्य १०. असमर्थता में 
विशतिः। ५. बीस वपं की आयु विशतिः ॥ ११. बीस वर्षं 


शलोकार्थ-वाल्यावस्था में विवेक रहित होने से और कुमार अवस्था में खेलते हुए उसकी बीस वपं 
की आयु बीत जाती है । बुढ़ापे से ग्रस्त शरीर होने पर असमर्थता में बीस वर्ष बीत जाते हैं ॥ 


अष्ठमः शलाकः 
दुरापूरेण कासेन मोहेन च बलीयसा । 
शेषं ग्रदेषु सक्तस्य प्रमत्तस्यापयाति हि ॥ ८॥ 


पदच्छेद दुर अपुरेण कामेन मोहेन च बलीयसा । 

शेषम्‌ गृहेषु सक्तस्य प्रमत्तस्य अपधाति हि॥ 
शब्दाथं-- 
द्र १. पहुंच के बाहर एवं शेषम्‌ १०. शेष अवस्था 
अपुरेण २. पूर्ण न होने वाली गृहेषु ७. घरमें 
कामेन ३. कामनाओं से स क्तस्य ८. आसक्त और 
मोहेन ६. मोह से प्रमत्तस्य ६. प्रमत्त की 
च ४. और अपयाति १२. बीत जाती है 
बलीयसा । ५, प्रबल हि॥ ११. यों ही 


इलोकार्थ-पहुँच के बाहर एवं पूर्ण न होने वाली कामनाओं से और प्रबल मोह में घर में आसक्त ओर 
प्रमत्त की शेष अवस्था यों ही बीत जाती है ॥ 


अ० ६ | सप्तमः स्कन्धः ५६७ 


नवमः शलाक' 
को गृहेषु पुमान्सक्तमात्मानन जितेन्द्रियः । 


स्नेह पाशै इ दैवे छुत्स हेत विमोचिलुस्‌ ॥&॥ 

पदच्छेद कः गृहेषु पुमान्‌ सक्तम्‌ आत्मानस्‌ अजितेन्द्रियः । 
स्नेह पाशँः दृढेः बद्धम्‌ उत्सहेत विमोचितुम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
कः १. कौन स्नेह ६. स्नेह के 
गहेषु ४. घर में पाशः ७. जाल में 
पुमान्‌ ३. पुरुष द्ढेः ८. दृढ़ता से 
सक्तम्‌ ५. आसक्त (तथा) बद्धम्‌ ॐ. बंधे हुए 
आत्मानम्‌ १०. अपनेको उत्सहेत १२. समर्थं होगा 
अजितेन्ब्रियः। २. अजितेन्द्रिय बिमोच्चितुम्‌ ॥ ११. छुड़ाने के लिए 


एलोकार्थ--कौन अजितेन्द्रिय पुरुष घर में आसक्त तथा स्नेह के जाल में दुढ़ता से बंधे हुए अपने को 
छुड़ाने के लिए समर्थ होगा ।। 
दशमः श्त्वाकः 
९ ७ > 3) = 
को न्वथतृष्णां विस्रजत्‌ प्राणेभ्योऽपि य इंप्सितः । 
यं क्रीणात्यसुभिः प्रेष्ठेस्तस्करः सेवको वणिक्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- कः नु अर्थ तृष्णाम्‌ वितृजेत्‌ प्राणेभ्यः अपि यः ईप्सित: । 
यम्‌ क्रीणाति असुभिः प्रेष्ठः तस्करः सेवकः वणिक्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

क्तः १. कौन यम्‌ ८. जिसे 

नु अर्थ २. धनकी क्रीणाति १५. खरीदते हैं 

दृष्णाम्‌ ३. तृष्णाको असुभिः १४. प्राणों की (बाजी लगाकर) 
विसृजेत्‌ ४. छोड़ सकता है प्रेष्ठः १३. अत्यन्त प्रिय 

प्राणेभ्यः ६. प्राणों से तस्करः १०. चोर 

अपि ७. भी बढ़कर सेवकः ११. सेवक 

यः ५. जो बणिक्‌ ॥ १२. व्यापारी 


ईप्सितः । ८. अभीष्ट है 
श्लोकार्थ- -कौन धन की तृष्णा को छोड़ सकता है जो प्राणों से भी बढ़कर अभीष्ट है । जिसे चोर, 
सेवक, व्यापारी अत्यन्त प्रिय प्राणों को बाजी लगाकर खरीदते हैं ॥ 


५६८ | श्रीमद्भागवते [अ ६ 


एकादशः श्लोकः 
कथं प्रियाया अनुकम्पितायाः सङ्गं रहस्यं रुचिरांश्च सन्त्रान्‌ । 


सुत्छु च स्नेहसितः शिशूनां कलाच्राणामज्ुरकत चित्तः ॥१९॥ 
पदच्छेद- कथम्‌ प्रियायाः अनुकम्पितायाः सङ्गम्‌ रहस्यम्‌ रुचिरान्‌ च मन्त्रान्‌ । 
सुहृत्सु च स्नेहसितः शिशुताम्‌ कल अक्षराणाम्‌ अनुरक्त चित्तः ॥ 


शब्दार्थ--कथम्‌ १६. कंसे (छोड दे) सुहृत्सु २. भाई-बन्धुओं के 
प्रियायाः १०. प्रिया का च . और 
अनुकम्पितायाः 5. दया से युक्त स्नेहसितः ३. स्नेह से बंधा हुआ 
सद्भम्‌ १२. सहवास शिशुनाम्‌ ४. बच्चों की 
रहस्यम्‌ ११. एकान्त कल ५. तुतली 

रुचिरान्‌ १४. मनोहर अक्षराणास्‌ ६. बोली में 

च १३. और अनुरक्तः ७. लुभाये हुए 
मन्त्रान्‌ । १५. विचार की बातों को चित्तः ॥ ८ 


चित्त वाला (पुरुष) 
इलोकार्थ--और भाई-ब॒न्धुओं के स्नेह से बंधा हुआ, बच्चों की तुतली बोली में लुभाये हुए चित्तवाला 
पुरुष दया से युक्त प्रिया का एकान्त सहवास और मनोहर विचार को बातो को कैसे 


छोड़ दे ॥ 
हादशः श्व्तोकः 
पुत्नान्स्मरंस्ता छुहित॒ह दय्या भ्रात,न्‌ स्वसर्वा पितरो च दीनौ । 
गहान सनोज्ञोरुपरिच्छुदांश्च क्षत्तीश्च कुल्याः पशुश्रूत्यबगान्‌ ॥१२॥ 
पदच्छेद - पुत्रान्‌ स्मरन्‌ ताः ६हितुः हृदय्याः अतृत्‌ स्वसुः वा पितरौ च दीनो । 


गुहान्‌ मनोज्ञ उरु परिच्छदान्‌ च वृत्तीः च कुल्याः पशुभृत्य वर्गान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-पुत्रान्‌ १. पुत्रों तथा गुहान्‌ 


्‌ १३. घरों को 
स्मरन्‌ २०. स्मरण करते हुए (कंसे छोड़े) मनोज्ञ १०. सुन्दर 
ताः ३. उन उरु ११. विशाल 
दुहित: ४. पुत्रियों का परिच्छदान्‌ १२. सामग्नियों से युक्त 
हृदय्याः २. प्राणप्यारी च १४. और 
तुन्‌ ५. भाइयों (अथवा) वृत्ती: १६. जीविकाओं का 
स्वसूः वा ६. बहिनोंका च १७. और 
पितरो 5. माता-पिता का कुल्या १५. वंश परम्परा से आई हुई 
च ७. और पशुभृत्य १८. पशु सेवकों के 
दीनो । ८. दीन वर्गान ॥ १६. समूह को 


एलोकार्थ रो प्यारी उन पुत्रियों, भाइयों अथवा ब णी तथा दीन माता-पिता, सुन्दर 
शाल सामग्रियों से युक्त घरों और वंश परम्परा से आई हुई जीविकाओ और पशु 
एवम्‌ सेवको के समूह प स्मरण करते हुए कंसे छोडे ॥। 


अ० ६ ] संप्तमः स्कन्ध: [ ५६८ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त्यजेत कोशस्कृदिवेहसानः कर्माणि लोभादवितृप्तकासः 
औपस्थ्यजेद्वय' वहु मन्यमानः कथं बिरज्येल दुरन्तमोहः ॥१३॥ 


पदच्छेद त्यजेत कोशस्कृत्‌ इव ईहमानः कर्माणि लोभात्‌ अवितृप्तकामः । 
औपस्थ्य जंह्व. यम्‌ बहु मन्यमानः कथम्‌ विरज्येत डुरन्तमोहः ॥। 

शब्दार्थ 

त्यजेत १४. त्यागे | औपस्थ्य ७. इन्द्रिय और 

कोशस्कृत्‌ ४. रेशम के कीड़े के जैह्वृयम्‌ 5. जिद्वा के सुख को 

ड्व ५. समान बहु ८. बहुत 

ईहमानः ६. चेष्टा करता हुआ सन्यमान्‌ः १०. मानता हुआ 

कर्माणि १३. कर्मों को कथम्‌ ११००० 2, 

लोभात्‌ ३. लोभ वश विरज्येत १२. विरक्त होवे और 


अवितृष्तकामः। २. अतृप्त कामनाओं (वाला मनुष्य) डुरन्तमोहः।। १. प्रवल मोह से युक्त 
श्लोकार्थ - प्रबल मोह से युक्त अतृप्त कामनाओं वाला मनुष्य लोभ वश रेशम के कोइ कें समान चेष्टा 
करता हुआ इन्द्रिय और जिह्वा के सुख को बहुत मानता हुआ कंसे विरक्त होवे और कर्मों 
को त्यागे ॥ 
C= श्लं ७ t 
चतुदराः शलाकः 
> 6 जि ५ € ° 
कुडुस्बपोषाय वियन्‌ निजायुन घुध्यतऽथ विहतां प्रत्तः । 
सर्वत्र तापत्रयढुःखितात्मा निर्विद्यते न स्वकुड्म्बरामः ॥१४॥ 
पदच्छेद -- कुटुम्ब पोषाय वियन्‌ निज आयुः न बुध्यते अर्थम्‌ विहतम्‌ प्रमत्तः । 
सवत्र तापत्रय बुःखित आत्मा निविद्यते न स्व कुट्म्बरामः॥। 


शब्दार्थ-- 

कुटुम्ब १. कुटुम्ब के प्रमत्तः ६. प्रमाद वश 

पोषाय २. भरण-पोषण केलिए संत्र १२. सब जगह 

वियन्‌ ५. नष्ट करता हुआ (मनुष्य) तापत्रय १३. तीनों तापों से 

निज ३. अपनी दुःखित १४. दुःखित 

आयुः ४. आयुको आत्मा १५. आत्मा वाला होकर भी 

न ८. नहीं निविद्यते १७. विरत होताहै 

बुध्यते १०. जानता हैं न १६. नहीं र ८ 
अर्थम्‌ ८. स्वार्थको स्व कुटुम्बरामः।। ११. अपने कुटुम्ब में आसक्त (वह) 


विहतम्‌ । ७. नष्ट हुए 
शलोकार्थ -कुटुम्ब के भरण-पोषण के लिए अपनी आयु को नष्ट करता हुआ मनुष्य प्रमाद वश नष्ट 
हुए स्वार्थ को नहीं जानता है । अपने कुटुम्व में आसक्त वह सब जगह तीनों तापों से 
दुःखित आत्मा वाला होकर भी नही विरत होता है ॥ 
फा०--७२ 


५७० | श्रीमंद्भागवंत्त | अ० ६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वित्तेषु नित्याभिनिनिष्टचेता विद्वांश्च दोषं परवित्तहतु: । 
प्रेत्येह चाथाप्यजितेन्द्रितस्तदशान्तकासो हरते ऋुटुम्बी ॥१५॥ 
पदच्छेद वित्तेषु नित्य अभिनिविष्ट चेताः विद्वान्‌ च दोषम्‌ परवित्त हतुः । 
प्रेत्य इह च अथ अपि अजितेन्द्रियः तत्‌ अशान्त कामः हरते कुटुम्बी ॥। 


शब्दार्थं -- हे 

व्त्तिषु २. धन में प्रेत्य =. परलोक में 

नित्य १. नित्य इह ६. इस लोक में 

अभिनिविष्ट ३. हठ पूर्वक लगा हुआ च अथ ७. और 

चेताः ४. चित्त वाला अपि ८. भी 

विद्वान्‌ १३. जानता हुआ अजितेन्द्रियः १५. अजितेन्द्रिय (तथा) 

च १४. भी तत्‌ १७. उसका 

दोषम्‌ १२. दोष्‌ को अशान्तकामः १६. अपूर्ण कामनाओं से युक्त होने से 
परवित्त १०. दूमरे के धन रते १६. हरण कर लेता है 

हतः । ११. हरण करने वाले के कुंट्म्बी ।। ५. कुटुम्बी व्यक्ति 


शलोकार्थ-नित्य धन में हठ पूर्वक लगा हुआ चित्तवाला कुटुम्बी व्यक्ति इस लोक में और परलोक में 
भी दूसरे के धन हरण करने वाले के दोष को जानता हुआ भो अजितेन्द्रिय तथा अपुण 
कामनाओं से युक्त होने से उसका हरण कर लेता है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
° ° च = अडे 
विद्वानपीत्थ दनुजाः कुटुम्बं पुष्णन्स्वलोकाय न कल्पते चे। 
यः स्वीयपारक्यविभिन्नमावस्तसः प्रपद्येत यथा विस्रूढः ॥१६॥ 
पदच्छेंद- विद्वान्‌ अपि इत्थम्‌ दनुजाः कुटुस्बस्‌ पुष्णन्‌ स्वलोकाय न कल्पते व । 
यः स्वीय पारक्य विभिन्न भाव: तमः प्रपद्यत यथा विमूढः ॥। 


शब्दार्थ— 

विद्वान्‌ ३. विद्वान्‌ यः २. जो 

अपि इत्थम्‌ ४. भोइस प्रकार स्वीय ११. वह अपने 

दनुजाः १. हे दानवो ! पारक्य १२. परायेका 

कुटुम्बम्‌ ५. कुटुम्ब का विभिन्न १३. भेद 

पुष्णन्‌ ६. भरण पोषण करता हुआ भावः १४. भाव रहने से (वह) 

स्वलोकाय ७. अपने कल्याण के लिए तमः १७. नरक को 

न 5. नहीं प्रपद्यत १५. प्राप्त होता है 
कल्पते ०. समर्थ होता यथा १६. समान 

बे । नम दिसूढ: ॥ १५ (अज्ञानी) के 


पलोकार्थ- हे दानवो ! जो विद्वान्‌ भी इस प्रकार कुटुम्ब का भरण-पोषण करता हुआ अपने कल्याण 
के लिये निश्चित रूप से समर्थ नहीं होता है वह अपने पराये का भेद भाव रहने से 
अज्ञानी के समान नरक को प्राप्त होता है ॥ 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५७१ 


मप्तदशः श्लोकः 
७ 6 
यलो न कश्चित्‌ कच च कुचचिदू ठा दीनः स्वसात्मानमल समथ: । 
विमोचितुं कामदृशां विददारक्रीडास्टयो यन्निगडो विसर्गः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- यतः न कश्चित्‌ क्व च कुत्रचिद्वा दीन: स्वम्‌ आत्मानम्‌ अलम्‌ समर्थ: । 
विमोचितुम्‌ कामदृशाम्‌ विहार क्रोडः मृग: यत्‌ निगडः विसरः ॥। 


शब्दार्थ-यत्‌ १. जिससे कि समर्थः १८. समर्थं नहीं है 

न कश्चित्‌ ८४८. नहीं कोई विभोचितुम्‌ १७. छुड़ाने के लिए 
क्व च ११. किसी प्रकार कामद्शाम्‌ २. कामिनियों के 
कुत्रचित्‌ १३. कहीं भी विहार ३. विहार कालीन 
चा १२. अथवा क्रीडा ४. खेलनेका 

दीनः १०. दीन (पुरुष) सुगः ५. हरिण वना हुआ 
स्वम्‌ १४. अपनी यत्‌ ६. एवम्‌ 

आत्मानम्‌ १५. आत्माको निगडः ८. वेड़ी में बँधा हुआ 
असम्‌ । १६. पूर्ण रूप से विसर्गः ॥। ५. सन्तान की 


श्लोकार्थ-जिससे कि कामिनियों के विहार कालीन खेलने का हरिण बना हुआ एवम्‌ सन्तान को 
बड़ी में बंधा हुआ कोई दीन पुरुष किसी प्रकार अथवा कहीं भी अपना आत्मा को पूर्ण रूप 
से छुड़ाने के लिए समथ नहीं है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ततो विदूरात्‌ परिहृत्य दैत्या दैत्येषु सङ्ग विषयात्मकेषु । 
उपेत नारायणमादिदेवं स सुक्तसङ्गैरिषितोऽपवगः ॥१८॥ 


वदच्छेद-- ततः विडरात्‌ परिहृत्य देत्याः देत्येषु सङ्गम्‌ विषय आत्मकेषु । 

उपेत नारायणम्‌ आदि देवम्‌ सः मुक्त सङ्गः इषितः अपवगे. ॥ 
शब्दार्थ-त्तत्तः १. इसलिए उपेत १२. पास जाओ 
विदूरात्‌ ७. दूरसे ही नारायणम्‌ ११. भभवान्‌ नारायण के 
परिहृत्य ८. त्याग कर आदि ६. आदि 
देत्याः २. हे दैत्यों ! देवम्‌ १०. देव 
देत्येषु ५. दैत्यो का सः १३. वे भगवान्‌ नारायण 
सद्भम्‌ ६. सद्ध मुक्त १५. छोड़े हुए (महात्माओ की) 
विषय ३. विषय में सङ्गै १४. आसक्ति को 
आत्मकेणजु । ४. आसक्त इषितः १६. अत्यन्त प्रिय है (और) 

अपवर्गः ।। १७. परम गति है । 


श्लोकार्थ--इसलिए हे दैत्यो ! विषय में आसक्त दैत्यों का सङ्ग दूर से ही त्याग कर आदि देव भगवान्‌ 
नारायण के पास जाओ । वे भगवान्‌ नारायण आसक्ति को छोड़े हुए महात्माओं के 
प्रिय हैं और परम गति हैं। 


५७२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नहि 
अच्युतम्‌ 
घ्रोणयतः 
बहुआयासः 
असुर 
आत्मजाः । 


श्रीमद्भागवते [ अ०६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
न ह्यच्युत॑ प्रीणयतो बह्वायासोऽसुरात्मजाः । 


आत्मत्वात्‌ सवस्ूतानां सिद्धत्वादिह सवतः ॥१६॥ 
न हि अच्युतम्‌ प्रीणयतः बहुआयासः असुर आत्मजाः । 
आत्मत्वात्‌ सवं सुतानाम्‌ सिद्धत्वात्‌ इह सरवतः ॥ | 


६. नहीं करना है (क्योंकि) आत्मत्वात्‌ ८. आत्मा होने से (तथा) 

३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण को सर्वभुतानाम्‌ ७. सभो प्राणियों के 

४. प्रसन्न करने के लिए सिद्ध ८. सिद्ध 

५. बहुत प्रयत्न त्वात्‌ १०. होने से (वे) 

१. हे दैत्य के इह १२. इस संसार में (सर्वथा सुलभ है) 
२. पुत्रो ! सवतः ॥ ११. सब प्रकार सें 


इलोकार्थ-हे दैत्य पुत्रो ! भगवान्‌ श्री कृष्ण को प्रसन्न करने के लिए बहुत प्रयत्न नहीं करना होता 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
परावरेषु 
भरतेषु 
ब्रह्म 

अन्त 
स्थावर 


आदिषु । 


है । क्योंकि सभी प्राणियों की आत्मा होने से तथा सिद्ध होने से वे सब द्रकार से इस 
संसार में सर्वथा सुलभ हैं ।। 


विंशः श्लोकः 
परावरेषु भूतेषु त्रत्मान्तस्थावरादिषु। 
भौतिकेषु चिकारेषु भूतेष्वथ महत्सर च ॥२०॥ 
परावरेषु भुतेषु ब्रह्म अन्त स्थावर आदिषु । 
भोतिकेषु विकारेषु भुतेषु अथ महत्सु च॥ 


५. छोटे-बड़े भोतिकेषु ७. पञ्चभुतों से बनी 
६. प्राणियों में विकारेषु ८. वस्तुओं में 

१. ब्रह्मा से भूतेषु ८. पञ्चभूतों में 

२. लेकर अथ १०. और 

३. स्थावर महत्‌सु ११. महत्तत्त्वों में 

४. आदि च।। १२. भो वह भगवान्‌ है । 


एलोकार्थ-ब्रह्मा से लेकर स्थावर आदि छोटे बड़े प्राणियों में, पञ्चभूतों से बनी वस्तुओं में और 


पश्चभतो में तथा महत्तत्वो में, भी वह भगवान्‌ है ।॥। 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५७३ 


एकविंशः श्लोकः 


गुणेषु शुणसास्ये च गुणव्यतिकरे तथा । 
एक एव परो द्यात्मा भगवानीश्वरोऽव्ययः ॥२१॥ 


पदच्छेद गुणेषु गुणसाम्ये च गुणव्यतिकरे तथा। 
एक एव परः हि आत्मा भगवान्‌ ईश्वरः अव्ययः ॥ 


शब्दार्थ 
गुणेषु २. गुणों में एकः एक 
गुणसाम्ये ३. गुणों की साम्यावस्था एव ७. ही 
(प्रकृति) में 
च ४. और परः हि आत्मा ११. परमात्मा (विराजमान है) 
गुणव्यतिकरे ५ गुण से सम्बन्धित वस्तुओं में भगवान्‌ १०. भगवान्‌ 
तथा । १. तथा ईश्वरः दे. ईश्वर 
अव्ययः ॥। ८. अविनाशी 


श्लोकार्थ-तथा गुणों में गुणों की साम्यावस्था में प्रकृति और गुणों से सम्बन्धित वस्तुओं में एक 
ही अविनाशी ईश्वर भगवान्‌ परमात्मा विराजमान है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
प्रत्यगात्मस्वरूपेण हश्यरूपेण च स्वयम्‌। 


व्याप्यव्यापकनि्देश्यो च्यनि्देश्योऽविकल्पितः ॥२२॥ 
प्रत्यक्‌ आत्मस्वरूपेण दृश्यरूपेण च स्वयम्‌ । 


पदच्छेद-- 

व्याप्य व्याप्क निर्देश्यः हि अनिर्देश्यः अविकल्पितः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रत्यक्‌ १. वही अन्तर्यामी परमात्मा व्याप्य ६. व्याप्य और 
आत्मस्वरूपेण २. देखने वाले के रूप में व्यापक ७. व्यापक रूप में 
दृश्यरूपेण ५. दिखाई देने वाले के रूप में हैं निर्देश्यः हि ८. बताये जाने योग्य 
च्‌ ३. और अनिर्देश्य द. अनिर्वचनीय (और) 
स्वयम्‌ । ४. साक्षात्‌ अविकल्पितः ।। १०. विकल्प से रहित है । 


एलोकार्थ--वही अन्तर्यामी परमात्मा देखने वालों के रूप में ओर साक्षात्‌ दिखाई देने वाले के रूप में 
है । व्याप्य और व्यापक रूप में बताये जाने योग्य, अनिर्वचनीय और विकल्प से रहित है ॥ 


५७७ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


a फ्‌ गक 
त्रयोविशः श्लोकः 
केचलानुभवानन्दस्वस्ूपः परमेश्वरः । 
साययान्तहिंतेश्वर्थ ईयते गुणसर्गया ॥२३॥ 
पदच्छेद केवल अनुभव आनन्द स्वरूपः परमेश्वरः । 
सायया अन्तहित ऐश्वर्य: ईयते गुण संया ॥। 


शब्दार्थ-- 

केवल १. वे केवल सायया ६. माया के द्वारा 

अनुभव २. अनुभव स्वरूप अन्तहित ७. छिपे 

आनन्द ३. आनन्द ऐश्वर्य =. ऐश्वर्य वाले हैं 

स्वरूपः ४. स्वरूप ईयते ११. माया के निवृत्त होने पर बे 
(प्राप्त होते हैं) 

परसेश्वरः। ५. परमात्मा हैं गुण द. वे गुणमयी 

सर्गया॥ १०. सृष्टि करने वाली 


एलोकाथ--वे केवल अनुभव स्वरूप, आनन्द स्वरूप परमात्मा हैं । माया के द्वारा छिपे ऐश्वर्य वाले हैं । 
वे गुणमयी सृष्टि करने वाली माया के निवृत्त होने पर प्राप्त होते हैं ॥ 


चतुविशः श्लोकः 


तस्मात्‌ सचंषु भूतेषु दथां कुरुत सौहृदम्‌ । 
आडखुरं भाचसुन्सुच्य यया तुष्यत्यधोक्षजः ॥२४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु दयाम्‌ कुरुत सोहदम्‌ । 
आसुरम्‌ भावम्‌ उन्मुच्य यया तुष्यति अधोक्षजः ॥। 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए आसुरम्‌ २. असुर 
सर्वेषु ५. सभी भावम्‌ ३. भावको 
भुतेषु ६. प्राणियों पर उन्मुच्य ४. छोड़कर 
दयाम्‌ ८, दया यया १०. जिससे 
कुर्त 8. करो दुष्यति १२. प्रसन्न होते है 
सोहूदम्‌ । ७. बन्बु-भाव (और) अधोक्षजः॥ ११. भगवान्‌ 


एलोका्थ--इसलिये असुर्‌भाव को छोड़कर सभी प्राणियों पर बन्धु-माव और दया करो जिससे भगवान्‌ 
प्रसन्न होते हैं ॥ 


अ० ६ | 


सप्तमः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ १७५ 


९ ० हुन्छ AC £ पु 
तुष्टे च तच किसल यमनन्त आये कि लेगुणव्यलिकरादिह ये स्वसिद्धाः । 
धर्मादयः किमगुणेन न काडचितेन सारंजुषां चरणयोरुपगायतां नः ॥२५॥ 
पदच्ळेद--तुष्ट च तत्र किम्‌ अलभ्यम्‌ अनन्ते आद्यं किम्‌ तेः गुणव्यतिकरात्‌ इह्‌ ये स्वसिद्धाः । 
धर्म आदयः किम्‌ अग्रुणेन च कांङिक्षतेन सारम्‌ जुषास्‌ चरणयोः उपगायतां नः ॥ 
शब्दार्थ-तुष्टे च ३. प्रसन्न होने पर 


तः 
गुणव्यतिकरात्‌ 


८ 
इह ६. 
ये ७. 


यहाँ क्या 

दुलभ ह न 
अनन्त भगवान्‌ के 
आदि नारायण 
क्या प्रयोजन है 
उनसे 

गुणों के परिणाम से 
यहाँ 

जो 


स्वसिद्धाः । 
धसं आदयः 
किम्‌ 
अगुणेन च 
काङक्षितेन 
सारम्‌ 
जुधास 
चरणयोः 
उपगायतास्‌ 
सः }। 


अपने आप सिद्ध हैं 
धर्म आदि | 
क्या प्रयोजन है 
मोक्ष 

चाहने से 

अमृत का 

सेवन करने वाले (तथा) 
भगवान्‌ के चरणों के 

गुणों का कीत॑न करनेवाले 
हमें 


एलोकार्थ--आदि नारायण अनन्त भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर यहाँ क्या दुलंभ है । यहाँ जो धर्म आदि 


गुणों 


के परिणाम से अपने आप सिद्ध हैं उनमे क्या प्रयोजन है । भगवान्‌ के चरणों के अमृत 


का सेवन करने वाले तथा गुणों का कीर्तन करने वाले हमें मोक्ष चाहने से क्या प्रयोजन है ॥ 


षड्विंशः 


श्लोकः 


धर्माथेकास इति योऽभिहितस्रिवग ईक्षा चयी नयदमौ विविधा च वार्ता । 
~ ~ ७ ७ दै. ९ ७ ७ 
न्ये तदेतदखिलं निगमस्य सत्य स्वात्मापण स्वसुद्ठदः परमस्य पुंसः ॥२६॥ 
पदच्छेद--धर्म अर्थ कासः इति यः अभिहितः त्रिवर्गः ईक्षा त्रयी नयदमो विविधा च वार्ता । 
सन्ये तत्‌ एतत्‌ अखिलम्‌ निगमस्य सत्यम्‌ स्व आत्म अर्पणम्‌ स्व सुहृदः परमस्य पुंसः ॥। 


शब्दाथं धमं-अर्थः १. 


कामः इति यः 
अभिहितः 


तिवगः 
ईक्षात्रयौ 


नय दमो 
विविधा च 


वार्ता । 


SSG ०४०० (९ 


धर्म-अर्थ 

काम यह जो 

कहा गया है (तथा) 

तीन पुरुषाथं 

आत्म विद्या कर्मकाण्ड 
न्याय शास्त्र दण्डनीति (ये) 
अनेक प्रकार के 

जीविक के साधन हैं 


सन्ये 

तत्‌ एतत्‌ 
अखिलम्‌ 
निगमस्य 
सत्यम्‌ 
स्वआत्स 
अर्पणम्‌ 
स्वसुहृदः 


१३. 
११. 

ऽ- 
१०. 
१२. 


१६. 
१७. 


१४. 


परमस्य पुंसः ॥ १५. 
एलोकार्थ- धर्म, अथं, काम यह जो तीन पुरुषार्थ कहा गया है, तथा ब न्याय- 
शास्त्र, दण्डनीति के अनेक प्रकार के साधन हैं, ई ये सव वेद के विषय हैं ।_ इन सबको में 
सत्य सार्थक तभी ड मानता हूँ यदि ये अपने पी परम पुरुष भगवान्‌ को अपने आत्मा 
के समर्पण करने में सहायक हों ॥ 


मानता हूँ 


इन सबको 
ये सब 


वेद का (विषय है) 

सत्य सार्थक तभी 

अपने आत्मा का 

समपंण करने में सहायक हों 
य॒दि ये अपने हितैषी 

परम पुरुष भगवानु के 


५७६ | श्रामंदृभागवते [ अ० ६ 


सप्तविंशः श्वोकः 
ज्ञान तदेतदसलं दुरवापसाह नारायणो नरसखः किल नारदाय। 
एकान्तिनां भगवतस्तद किश्चनानां पादारविन्दरजसाळप्लुतदेहिनां स्यात्‌ ॥२७॥ 
पदच्छद --ज्ञानस्‌ तत्‌ एतत्‌ अमलम्‌ दुरवापम्‌ आह नारायणः नर सखः किल नारदाय । 


एकान्तिनाम्‌ भागवतः तत्‌ अकिचचनानाम्‌ पादारविन्द रजसा आप्लुत देहिनां स्यात्‌ !। 
शब्दार्थ 


ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान (जो मैंने) नारदाय ११. नारद से कहा था 

तत्‌ ६ एकान्तिनाम्‌ १५. परमभक्त 

एतत्‌ १. यह भगवतः १४. भगवान्‌ के 

अमलम्‌ ३. निर्मल तत्‌ १२. वह ज्ञान उसे 

दुरवापम्‌ २. दुलंभ अकिञ््चनानाम्‌ १६. अकिश्चन (महात्माओं के) 
आह ५. कहा है पादारविन्द १७. चरणारविन्द की 
नारायणः १०. नारायणने रजसा १५. धूलि से 

नर ८. नरके आप्लुत २०. नहलाये रहते हैं । 

सखः ८. मित्र देहिनाम्‌ १४. शरीर को 

किल । ७. पूर्वकाल में स्यात्‌ ॥ १३. प्राप्त होता है (जो) 


एलोकार्थ -यह दुर्लभ निर्मल ज्ञान जो मैंने कहा है इसे पूर्वकाल में नर के मित्र नारायण ने नारद से 
कहा था । वह ज्ञान उसे प्राप्त होता है, जो भगवान्‌ के परमभक्त अकिश्चन महातमाओं के 
चरणारविन्द की धूलि से शरीर को नहलाये रहते हैं ।। 
अष्टाविंशः श्लो 
अतसमंतन्सया पूव ज्ञान विज्ञानसंयुतम्‌ || 
धस भागवत शुद्ध नारदादू दवदशनात्‌ ॥२ 
पदच्छेद-- श्रुतम्‌ एतत्‌ मया पुम्‌ ज्ञातम्‌ विज्ञान संग्रुतस्‌ । 
धमम्‌ भागवतम्‌ शुद्धम्‌ नारदात्‌ देव दर्शनात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

श्रुतम्‌ १३. सुना था धर्मम्‌ ७. धर्म है 

एतत्‌ १. यह भाण्वतम्‌ ६. भागवत 

सया 5. मैंने शुद्धम्‌ ५. विशुद्ध 

पुम्‌ ८. इसे पहले नारदात्‌ १२. नारद से 
ज्ञानम्‌ ४. ज्ञान देव १०. भगवान्‌ के 
विज्ञान 7 २. विज्ञानसे दर्शनात्‌। ११. दर्शन करने वाले 


संयुक्तम्‌ । ३. युक्त 
एलोकार्थ--यह विज्ञान से युक्त ज्ञान विशुद्ध भागवत धर्म है । इसे पहले मैंने भगवान्‌ के दर्शन करने 
वाले नारद से सुना था ॥ 


अ० ६ | सतमंः स्कन्घंः [ ४७७ 
कि हा: SR फ पने 
एकानात्रशाः स्लाक; 
दैत्यपुत्रा ऊचुः प्रह्लाद त्वं चयं चापि नर्तोच्न्यै विद्महे गुरुम्‌ । 
एताभ्यां गुरुपुत्राभ्या बालानासपि हीश्वरौ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- प्रह्लाद त्वम्‌ बयम्‌ च अवि न न ऋते अन्यम्‌ विद्यहे गुरुम्‌ । 
एताभ्याम्‌ गुरु पुत्राभ्याम्‌ बालानाम अपि हि ईश्वरो ॥ 


शब्दार्थ 

प्रह्लाद १. प्रह्लाद गुरुम्‌ । ११. गुरू 

त्वम्‌ २. तुम एताभ्याम्‌ ६. इन 

वयम्‌ ४. हम गुरु ७. गुरु के 

च ३. ओर पुत्राभ्याम्‌ ८. पुत्रों को 

अपि ५. भी वालानास्‌ १५. वालकों के 

न १२. नहीं अपि १६. भी 

ऋते ७. छोड़कर ईश्वरो १७. शासक हूँ 

अन्धम्‌ १०. दूसरे को हि॥ १४. ये दोनों निश्‍चित ही हम 
विद्महे १३. जानते हुँ 


श्लोकार्थ-्रह्नाद ! तुम और हम भी इन गुरु के पुत्रों को छोड़कर दूसरे को गुरु नहीं जानते हैँ । ये 
दोनों निश्चित ही हम बालकों के भी शासक हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
चालस्यान्तःपुरस्थस्थय भहत्सङ्गो दुरन्वयः । 
छिन्धि नः संशय सौस्य स्याच्चेद्वि्रम्भकारणम्र्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद बालस्य अन्तः पुरस्थस्य सहत्‌ सङ्गः दुरन्वयः । 
छिन्धि मः संशयम्‌ सौम्य स्थात चेत्‌ विश्रम्भ कारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

बालस्य २. बालक के लिए संशयम्‌ ११. सन्देह को 
अन्तःपुरस्थस्य १. अन्तःपुर में रहने वाले सौम्य ६. हे प्रियवर ! 
महत्‌ ३. महात्माओ का स्यात्‌ १०. हो तो (हमारे) 
सङ्गः ४. सङ्ग चेत्‌ ७. यदि 

दुरन्वयः ५. असङ्गतसा मालुम होता है। विश्रम्भ ८. विश्वास का 
छिन्धि नः। १२. मिटा दो कारणम्‌ ॥ ५. कारण 


श्लोकार्थ-अन्तःपुर में रहने वाले बालक के लिए महात्माओं का सङ्ग असङ्गत सा मालुम होता है। 
हे प्रियवर ! यदि विश्वास का कारण हो तो हमारे सन्देह को मिटा दो ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लाद 
अनुचरिते षष्ठः अध्यायः ।। ३॥। 
का०--७३ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
स्तप्प्च्तस्नः अ्य्याच्यः 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच एवं दैत्यसुतैः एष्टो महाभागवतोऽसुरः । 
उवाच स्मयसानस्तान्स्सरन्‌ सदजुभाषिलस्‌॥ १॥ 


पदच्छेद एवम्‌ देत्य सुतः पृष्टः महा भागवतः असुरः। 

उवाच स्मयमानः तान्‌ स्मरन्‌ मद्‌ अनुभाषितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- । 
एवम्‌ १. इस प्रकार उवाच १३. कहा 
द्त्य २. दैत्य स्मयमानः ८. मुस्कराते हुए (तथा) 
सुतः ३. बालकों के तान्‌ १२. उन बालकों से 
पृष्ट: ४. पूछने पर स्मरन्‌ ११. स्मरण करते हुए 
महा ५. महान्‌ मद्‌ &. मेरी 
भागवतः ६. भगवद्भक्त अनुभाषितम्‌ ॥ १०. वात का 
असुरः । ७. प्रह्लाद ने 


एलोकार्थ--इस प्रकार दैत्य बालकों के पूछने पर महान्‌ भगवद्भक्त प्रह्लाद 
मेरी बात का स्मरण करते हुए उन बालकों से कहा ॥ 


वितीयः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच पितरि प्रस्थितेऽस्माकं तपसे मन्दराचलम्‌ । 
युद्धोद्यमं परं चक्र्विंवुधा दानवान्प्रलि॥ २॥ 


ने मुस्कराते हुए तथा 


पदच्छेद पितरि प्रस्थिते अस्माकं तपसे मन्दराचलम्‌ । 

युद्ध उद्यमम्‌ परम्‌ चक्र: विबुधाः दानवान्‌ प्रति ॥ 
शब्दार्थ 
पितरि २. पिता के उद्यमम्‌ ११. प्रयत्न 
प्रस्थिते ५. चले जाने पर परम्‌ १०, बड़ा 
अस्माकम्‌ १. हमारे चक्र: १२. किया 
तपसे ३. तप के लिए विबुधाः ६. देवताओं ने 
मन्दराचलम्‌ । ४. मन्दराचल दानवान्‌ ७. दानवों 
यदध ६. युद्ध करने का प्रति॥ ८. से 


इलोकार्थ--हमारे पिता के तप के लिए मन्दराचल पर चले जाने पर देवताओं ने दानवों से युद्ध करने 
का बड़ा प्रयत्न किया ॥। 


अ० ७ ] सप्तम. स्कन्ध: [ ५७६ 


तृतीयः श्लोकः 
पिपीलिकैरहिरिव दिष्टया लोकोपतापनः । 
पापेन पापोऽभक्तीतिवादिनो वाखवादयः ॥ ३ ॥ 
पदच्छेद पिपीलिकः अहिः इव दिष्टया लोक उपतापनः। 
पापेन पापः अभक्षि इति वादिनः वासव आदयः ॥। 


शब्दार्थ 

पिपीलिकः २. चीटियों से चाटे गये पापेन ८. पापके द्वारा 

अहिः ३. सांप के पापः ७. पापों (हिरण्यकशिपु) 

इव ४. समान अभक्षि इति दे. खा लिया गया इस प्रकार 
दिष्ट्या १. भाग्यवश वादिनः १०. कहते हुए 

लोक ५. लोकको चासव ११. इन्द्र 

उपतापनः । ६. सताने वाला आदयः ॥। १२. आदि देवताओं ने युद्ध के 


लिए बडा प्रयत्न किया 
ण्लोकार्थ भाग्यवश चीटियों से चाटे गये सांप के समान लोक़ को सताने वाला पापी हिरण्यकशिषु 
को पाप के द्वारा खा लिया गया, इस प्रकार कहते हुए इन्द्र आदि देवताओं ने युद्ध के 


लिए बड़ा ही प्रयत्न किया ।! 
७ शलोक 
चतुथः श्लोकः 
तेषासतिबलो द्योगं निरस्यारुरयूथपाः । 
बध्यमानाः सुरैभीता दुद्र _बुः सवंतोदिशम्‌॥ ४॥ 
पदच्छेद तेषाम्‌ अतिबलः उद्योगम्‌ निशम्य असुर यूथपाः । 
वध्यमानाः सुरेः भीताः दुद्रुवुः सवतो दिशम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तेषाम्‌ १. उन (देवताओं की) वध्यमानाः ८. मारे जाते हुए 
अतिबलः २. भारी सुरेः ७. देवताओं के द्वारा 
उद्योगम्‌ ३. तैयारी को भीताः ८. डर कर 
निशम्य ४. सुनकर दुवः १२. भागने लगे 
असुर ५. दैत्य ह सवतो १०. सभी 
यूथपाः । ६. सेनापति दिशम्‌ ॥ ११. दिशाओं में 


इलोकार्थ-उन देवताओं की भारी तैयारी को सुनकर दैत्य सेनापति देवताओं के द्वारा मारे जाते हुए 
डर कर सभी दिशाओं में भागने लगे ॥ 


५८० ३ श्रीमद्भागवते [ म° ७ 
पञ्चमः श्लोकः 
कलपुञ्रसिञापान्गहान्पशुपरिच्छुदान । 
नावेनसाणास्त्वरिताः सर्व घाणपरीष्सवः ॥ ५॥ 
पदच्छेद--- कलत्र एुत्रमित्र आप्तान्‌ गृहान्‌ पशु परिच्छदान्‌ । 
न अवेक्षमाणाः त्वरिताः सवे प्राण परीप्सवः ॥ 
शब्दाथं-- 
कलत्र १. स्त्री परिच्छदान्‌ ७. साज सामान की 
पुत्र २. पुत्र न अवेक्षमाणाः ८. चिन्ता किये बिना 
मित्र ३. मित्र त्वरिताः १३. शीक्रता से (भागने लगे) 
आप्तान्‌ ४. गुरुजन सर्वे ११. सभी 
गृहान्‌ ५. घर प्राण ८. प्राण बचाने के 
पशु ६. पशु परीप्तववः ॥ १०. इच्छुक 
शलोकार्थ--स्त्री, पुत्र, मित्र, गुरुजन, घर, पशु, साज सामान की चिन्ता किये बिना प्राण बचाने के 
इच्छुक सभी शीघ्रता से भागने लगे ॥। 
षष्ठः शोकः 
व्यलुम्पन्‌ राजशिबिरममरा जयकाङ्क्षिणः । 
इन्द्रस्तु राजमहिषीं मातर सस चाग्रहीत्‌॥ ६॥ 
पदच्छेद व्यलुम्पत्‌ राजशिबिरम्‌ अमराः जयकांक्षिणः । 
इन्द्रः राजमहिषीम्‌ मातरम्‌ मम च अग्रहीत्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
व्यलुम्पन्‌ ५. लूटने लगे इन्द्रः ७. इन्द्र ने 
राजशिबिरम्‌ ४. राज महल को राअमहिषीम्‌ १०. राजरानी को 
अमराः ३. देवता लोग मातरम्‌ ई. माता 
जय १. विजय मम ८. मेरी 
कांक्षिणः २. चाहने वाले च ६. और 


| अग्रहीत्‌॥ ११. बन्दी बना लिया 
षलीकार्थ विजय चाहने वाले देवता लोग राजमहल को लूटने लगे और इन्द्र ने मेरी माता राजरानो 
को बन्दी बना लिया ॥। 


अ० ७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 


नीयमानाम्‌ 
भय 
उद्विग्नाम्‌ 
रुदतीम्‌ 
कुररीम्‌ 
इव । 


एलोकार्थ--९ 


सतमः स्कन्धः [ ४५८१ 


सप्तमः श्लोकः 


नीयमानां भयोहिंग्ना रुदतीं कुररीसिच। 

यदच्छुयाञञ्गतस्तत्र देवर्षिदेशश पथि॥७॥ 
नीयमानाम्‌ भयउद्विग्नास्‌ ददतीम्‌ कुररोस्‌ इव । 
यदृच्छया आगतः तत्र देर्वाषः ददृशे पथि॥ 


६. वलात्‌ ले जाती हुई यदृच्छया ७. दैव वश 

१. भयसे आगतः द. आये हुए 

२. व्याकुल तत्र ८. वहाँ 

५. रोती हुई देवः १०. देर्वाध नारद ने 
३. कुररी पक्षी के ददृशे १२. देखा 

४. समान पथि ॥ ११. रास्ते में 


भय से व्याकुल कुररी पक्षी के समान रोती हई और बलात्‌ ले जाती हुई मेरी माता को 


देव वश वहाँ आये हुए देवषि नारद ने रास्ते में देखा ॥ 


पदच्छेद - 


शब्दार्थै-- 
प्राह 
मा 
एनाम्‌ 
सुरपते 
नेतुम्‌ 
अहँसि 

_ अनागसम्‌ । 


अष्टमः श्लोकः 
पाह सैनां सुरपते नेतुमहस्यनागसम्‌ । 
झुञ्च सुश्च सहाभाग सतीं परपरिग्रहम्‌ ॥८॥ 
प्राह मा एनाम्‌ सुरपते नेतुम्‌ अहेसि अनागसम्‌ । 
मुञ्च मुञ्च महाभाग सतीम्‌ पर परिग्रहम्‌ ।। 


१. नारदजी ने कहा मुञ्च १२. छोड़ दो 
६. नहीं मुञ्च १३. छोड़दो 
३. इस महाभाग ८. महाभाग 
२. देवराज सतीम्‌ दे. पतित्रता 
५. ले जाने के लिए तुम पर १०. पर 

७. योग्य हो परिग्रहम्‌ ॥ ११. नारीको 
४. निरपराध को 


एलोकार्थ--नारद जी ने कहा-देवराज इस निरपराध को ले जाने के लिए तुम योग्य नहीं हो। 


महाभाग ! पतित्रता पर नारी को छोड़ दो छोड़ दो ॥। 


| 
| 


५-२ श्रीमद्भागवते [अ०७ 


नवमः श्लोकः 
इन्द्र उवाच--आस्तेञ्स्या जठरे वी्येसविषच्य' सरहिषः । 


आस्यतां यावत्पसर्व सोच्ेऽ्थपद्चीं गतः ॥8॥ 
पदच्छेद-- आस्ते अस्याः जठरे वीर्यम्‌ अविषह्यम्‌ सुर द्वियः । 
आस्यताम्‌ यावत्‌ प्रसवम्‌ सोक्ष्पे अर्थ पदवीम्‌ गतः ।। 


शब्दार्थ 

आस्ते ७. है आस्थताम्‌ १०. रहे 

अस्याः १. इसके यावत्‌ &. काल तक (यह मेरे पास) 
जठरे २. पेट में प्रसन्नम्‌ ८. प्रसव 

चीर्यम्‌ ६. वीर्य मोक्ष्ये १४. छोड़ दूंगा 

अविषह्यम्‌ ५. अत्यन्त प्रभावशाली आर्थं ११. स्वार्थं की 

सुर 3. देव पशबीस्‌ १२. सिद्धि 

द्विषः । ४. द्रोही (हिरण्यकशिपु का) गतः १३. प्राप्त हो जाने पर मैं (इसे) 


इलोकार्थ- इसके पेट में देवद्रोही हिरण्यकशिपु का प्रभावशाली वार्य है। प्रसवकाल तक यह मेरे 
पास रहे, स्वार्थ की सिद्धि हो जाने पर मैं इसे छोड़ दूँगा ॥ 


दशमः श्लोकः 


नारद उवाच--अयं निष्किल्विषः साचान्महा भागवतो महान । 


त्वया न प्राप्स्यते संस्थामनन्तानुचरो बली ॥१०॥ 
पदच्छेद-- अयम्‌ निष्किल्बिषः साक्षात्‌ महा भागवतः महान्‌ । 
त्वया न प्राप्स्यते संस्थाम्‌ अनन्त अनुचरः बली ॥ 


शब्दार्थ 

अयम्‌ १. यह त्वया १०. तुम 

निष्किल्विषः २. निष्पाप न १२. नहीं 

साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ प्राप्स्यते १३. सकोगे 

महा ४. परम संस्थाम्‌ ११. इसे मार | 

भागवतः ५. भगवद्‌ भक्त अनन्त ७. अनन्त भगवान्‌ का 

महान्‌ । ६. महान्‌ (और) अनुचरः ८. सेवक है | 
>> बली ॥। ८. बलवान्‌ 


इलोकार्थ- यह निष्पाप, साक्षात्‌ परम भगवद्‌ भक्त, महान्‌ और अनन्त भगवानु का बलवान्‌ सेवक | 
है । तुम इसे नहीं मार सकोगे ॥। 


अं० ७ | सप्तमः स्कन्धः [ ५८३ 


एकादशः शलाकः 
७. > > >> ha 
इत्युक्तस्तां चिद्दाथेन्द्रो देवर्षेसीनयन्वचः 
अनन्तपियभकत्येनां परिक्रम्य दिवं ययौ ॥११॥ 
पदच्छेद इति उक्तस्तास्‌ विहाय इन्द्रः देवर्षेः सानयन्‌ वचः । 
अनन्त प्रिय भक्त्या एनाम्‌ परिक्रम्य दिवम्‌ ययो ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अनन्त ८. अनन्त भगवानु के 
उक्तस्ताम्‌ २. कहे जाने पर प्रिय ८. प्रिय 

विहाय ७. छोड़कर भवत्या १०. भक्ति के कारण 
इन्द्रः ३. इन्द्र एनाम्‌ ११. उसको 

देवर्ष ४. देवर्ष नारद के परिक्रम्य १२. प्रदक्षिणा करके 
मानयन्‌ ६. मानतेहुए उस मेरी माता को दिवम्‌ १३. स्वर्गं को 

वचः। ५. वचनको य॒यौ ॥ १४. चले गये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार कहे जाने पर इन्द्र देवधि नारद के वचन को मानते हुए उस मेरी माता को 
छोड़कर अनन्त भगवान्‌ के प्रिय भक्ति के कारण उसको प्रदक्षिणा करके स्वर्ग को चले गये ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
ततो नो मातरमृषिः समानीय निजाश्रमम्‌ । 
आश्वास्येहोष्यतां वत्से यावत्‌ ते भर्तुरागसः ॥१२॥ 
पदच्छेद ततः नः मातरम्‌ ऋषिः समानीय निज आश्रमम्‌ । 
आश्वास्य इह उष्यताम्‌ वत्से यावत्‌ ते भर्तुः आगमः ॥। 


शब्दार्थ 

ततः १. तदनन्तर आश्वास्य ८. सान्त्वना देकर (कहा) 
नः २. हमारो इह १०. यहाँ 

मातरम्‌ ३. माताको उष्यताम्‌ ११. निवास करो 

ऋषिः ४. देवर्षि नारद ने वत्से ८. बेटी 

समानीय ७. लाकर यावत्‌ १२. जब तक 

निज ५. अपने ते भतुंः १३. तुम्हारे पति नहीं 
आश्रसम्‌ । ६. आश्रम में आगमः ॥ १४. लौट आते हैं । 


शलोकार्थ-तदनन्तर हमारी माता को देवषि नारद ते अपने आश्रम में लाकर सान्त्वना देकर कहा 
बेटी ! यहाँ निवास करो, जब-तक तुम्हारे पति नहीं लौट आते हैं ॥ 


५८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ ७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तथेत्यवात्सीद्‌ देवर्षरन्ति साप्यक्कुतोभया । 
यावदू दैत्यपतिघोंरात्‌ तपसो न न्यवतेत ॥१३॥ 
पदच्छेद-- तथा इति अवात्सीत्‌ देवर्षेः अन्ति सा अपि अकुतोभया । 
यावत्‌ दैत्यपतिः घोरात्‌ तपसः न न्थवतंत॥ 


शब्दार्थ 

तथा इति १. तथा ऐसा कहकर याबत्‌ ७. जब-तक 
अवात्सीत्‌ ६. रहने लगी देत्यपतिः ८ दँत्यराज 
देवर्षः २. देर्वाष नारद के घोरात्‌ ८६. घोर 

अन्ति ३. समीप तपसः १०. तपस्या से 
सा अपि ४. वह मेरी माता भी न ११. नहीं 
अकुतोभया । ५. निर्भय होकर न्यवर्तत ॥ १२. लोटकर आये 


पदच्छेद-तथा ऐसा कहकर देर्वाष नारद के समीप बह मेरी माता भी निय होकर 'रहने लगी । 
जब-तक दंत्यराज घोर तपस्या से नहीं लोट कर आये ॥ 


तु ९ श्‌ हक 
चतुदराः श्साकः 
ऋषि पर्यचरत्‌ लज अक्त्या परमया सती । 
र ha ° है 
अन्तवेत्नी स्वगर्भस्य चेसाथ्रेच्छाप्रसूलये ॥१४॥ 


पदच्छेद-- ऋषिम्‌ पर्यचरत्‌ तश्च भवत्या परमया सती । 
अन्तवेत्नी स्व गर्भस्य क्षेमाय इच्छा प्रसुतये ॥ 


शन्दार्थ-- 

ऋषिम्‌ ११. देर्वाष नारद की अन्तत्रेत्ती २. गर्भवती 

पर्यचरत्‌ १२. सेवा करने लगी स्व ४. अपने 

तश्र १. वहाँ गर्भस्थ ५. गर्भं के 

भक्त्या १०. भक्तिसे क्षेमाय ६. कल्याण के लिए (और) 
परसया ८. परम इच्छा ७. इच्छानुसार 

सती । ३. पतिव्रता (मेरी माता) प्रसुतय्रे ॥ ८. प्रसव के लिए 


एलोकार्थ- वहाँ गर्भवती पतिव्रता मेरी माता अपने गर्भ के कल्याण के लिए और इच्छानुसार प्रसव 
के लिए परम भक्ति से देवष नारद की सेवा करने लगी ॥ 


J) |! छात्रा जाया आका पया अ 


WIN | व की की 


अं० ७ ] सप्तमः स्कॅन्चंः [ ५८५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
ऋषिः कारुणिकस्तस्याः प्रादाढुभयसाश्चरः । 
धर्मस्य तत्त्वं ज्ञानं च मामप्युदिश्य निमलम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद ऋषिः कारणिकः तस्याः प्रादात्‌ उभयम्‌ ईश्वरः । 
धर्मस्य तत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ च म्म्‌ अपि उद्दिश्य निर्मलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ऋषिः ३. देर्वाष नारद जीने धर्मस्य ८. धमं 

कारुणिकः १. दयालु (एवम्‌) तत्त्वम्‌ ई. तत्त्व (ओर) 

तस्याः ४. उस मेरी माताको ज्ञानम्‌ १. ज्ञान 

प्रादात्‌ १४. उपदे ग किया च माम्‌ ५. और मुझे 

उभयम्‌ १३. दोनों का अपि ६. भी 

ईश्वरः । २. सर्वसमर्थ उहिश्य ७. लक्ष्य करके 
निर्मेससू ॥ १०. निर्मल 


इलोकार्थ-दयालु एवम्‌ सर्वसमर्थ देवषि नारद जी ने उस मेरी माता को और मुझे भी लक्ष्य करके 
धर्म का तत्त्व और निमंल ज्ञान दोनों का उपदेश किया ॥ 
[इशः शलाकः 
तत्त कालस्य दीघत्वात्‌ स्त्रीत्वान्मालुस्तिरोदध । 
ऋषिणानलगहीत माँ नाधुनाप्यजहात्‌ स्म्टतिः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- तत्‌ तु कालस्य दीघेत्वात्‌ स्त्रीत्वात्‌ मातुः तिरोदधे । 
ऋषिणा अनुगुहीतम्‌ माम्‌ न अधुना अपि अजहात्‌ स्मृतिः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ २. वह (ज्ञान) ऋषिणा १०. ऋषि की (विशेष) 
तु १. किन्तु अनुगृहीतम्‌ ११. कृपा होने से 
कालस्य ३. समय के माम्‌ १२. मुझे 

दीघं ४. लम्बे न १७. नहीं है 

त्वात्‌ ५. होने से (और) अधुना १३. अभी 

स्त्री ६. स्त्री अपि १४. भी 

त्वात्‌ ७. होने के कारण अजहात्‌ १६. भुला 

सातु ८. माताको स्मृतिः ॥। १५. स्मरण है 


तिरोदधे। ८६. भुल गया है 
श्लोकार्थ-किन्तु वह ज्ञान समय के लम्बे होने से और स्त्री होने के कारण मात। को भूल गया । ऋषि 
की विशेष कृपा होने से मुझे अभी भी भुला नहीं हैं, स्मरण है॥ 


फा०--७४ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थे-- 
भवताम्‌ 
अपि 
भुयात्‌ 

से 

यदि 
श्वह्‌ धते 
वचः । 


श्रीमद्भागवते 


| अ०७ 
सपदशः श्लोकः 
सबतासपि खूयान्से यदि श्रदघते वचः । 
वैशारदी धीः अद्धातः स्थीबालानांच से यथा ॥१७॥ 
भवताम्‌ अपि भ्र्यात्‌ मे यदि श्रहृधसे वचः । 
बेशारदी धीः अद्धातः स्त्रोबालानाम्‌ च से यथा ॥ 
५. तुम लोगों को वैशारदी १०. निर्मल 
६. भो (ज्ञान) धीः १२. बुद्धि 
७. हो सकता है (क्योंकि) श्रद्धातः द. श्रद्धा से 
२. मेरे स्त्री १३. स्त्रियों 
१. यदि बालानाम्‌ १४. बालकों को भो हो सकती है 
४. श्रद्धा होते । च १३. ओर 
३. वचन पर से यथा ॥। ८. मेरे समान 


इलोकार्थ--यदि मेरे वचन पर श्रद्धा हो तो तुम लोगों को भी ज्ञान हो सकता है । वयोंकि मेरे समान 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 


जन्माद्याः 


षड्‌ इमे 


आत्मनः । 


श्रद्धा से निम॑ल बुद्धि स्त्रियों अंर बालकों को भी हो सकती है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
न्साद्याः बडिसे भावा हृष्टा देहस्य नात्मनः । 
फलानामिव  वृक्षस्य कालेनेश्वरसूलिना ॥१८॥ 
जन्माद्याः षड्‌ इमे भावाः दृष्टा: देहस्थ न आत्मःः । 
फलानाम्‌ इव वृक्षस्य कालेन ईश्वर सूतिना ॥ 


७. जन्म आदि फलानाम्‌ ५. फलों के 

८. छः: यह. इव ६. समान 

५. भाव वृक्षस्य ४. वृक्ष के 

११. देखे जाते हैं (ये) कालेन ३. समय को प्रेरणा से 
१०. शरीर के ईश्वरः १. ईश्वर की 

१३. नहीं है मूतिना॥ २. मूर्ति रूप 

१२. ये आत्मा के 


एलोकार्थ--ईश्वर की मूतिरूप समय की प्रेरणा से वृक्ष के फूलों के समान जन्मादि (जन्म, अस्तित्व, 


वृद्धि, परिणाम, क्षय और विनाश) यह छः भाव दंखे जाते हैं। ये आत्मा के नहीं हैं ॥ 


अ० ७ ] 


पद छेदः 


शब्दार्थ 
आत्मा 
नित्यः 
अव्ययः 
शुद्धः 

एकः 
क्षत्रज्ञः 
आश्रय: । 


इलोकार्थ--आत्मा, नित्य, अविनाशी, शुद्ध, एक, 
प्रकाश, व्यापक, सङ्ग रहित और आवरण रहित है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


एतेः 
द्वादशभिः 
विद्वान्‌ 
आत्मनः 
लक्षणः 
परेः 
अहम्‌ । 
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भत्तम: स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोक: 
आत्मा नित्योऽव्ययः शुद्ध एक! चेतरज्ञ आश्रयः | 
अविक्रियः स्वर्ग द्वेतुदर्यापकोऽसङ्ग यनाव्रतः ॥१६॥ 
आत्मा नित्यः अव्ययः शुद्धः एकः क्षेत्रज्ञः आश्रयः । 
अविक्रियः स्वदृग्‌ हेतुः व्यापकः असङ्गी अनादृतः ॥ 


[ १८७ 


आत्मा अविक्रियः ८. विकार रहित 
नित्य स्वदृग्‌ ८. स्वयम्‌ प्रकाश 
अविनाशी हेतुः १०. सव का कारण 
शुद्ध व्यापकः ११. व्यापक 

एक असङ्गी १२. सङ्ग रहित (और) 
अन्तर्य्रीमी अनावृत:॥ १३. आवरण रहित है 
सबका आश्रय 


अन्तर्यामी, सबका आश्रय, विकार रहित, स्वयम्‌ 


विशः श्लोकः 


एतैद्वीदशमभिविद्वानात्मनो लच्तणेः परे! । 


अहं समेत्यसद्भाव देहादौ मो हज त्यजेत्‌ ॥२०॥ 
एतेः द्वादशभिः विद्वान्‌ आत्मनः लक्षणे: परे: । 
अहम्‌ मम इति असद्धभावम्‌ देह आदो मोहजम्‌ त्यजेत्‌ ॥ 


इन सभ ११. मेरा 

बारह इति १२. इस 

विद्वान्‌ व्यक्ति असऱद्भावम्‌ १३. मिथ्या भाव को 
आत्मा के देह ७. शरीर 

लक्षणों से आदो ८. आदि में 

श्रेष्ठ मोहजस्‌ 5. मोह से उत्पन्न 
मैं (और) त्यजेत्‌ ॥ १४. छोड़ दे 


ˆ श्लोकार्थ - विद्वान्‌ व्यक्ति आत्मा के इन बारह श्रेष्ठ लक्षणों से शरीर आदि में मोह से उत्पन्न मैं और 
ओर मेरा इस मिथ्या भाव को छोड़ दे ॥ 


श८८ ] 


श्रीमद्‌मागवते 


[ अ० ७ 


एकविंशः श्लोकः 


स्वर्ण यथा ग्रावसु देसकारः चेजेषु योगैस्तदभिज्ञ आप्नुयात्‌ । 
ज्षेजेषु देहेषु तथाऽऽत्मयोगेरध्यात्मविद्‌ ज्रह्मगति लभेत ॥२१॥ 
स्वणंभ्‌ यथा ग्रावसु हेमकारः क्षेत्रेषु योगः तत्‌ अभिज्ञः आप्नुयात्‌ । 

कषेत्रेषु देहेषु तथा आत्मयोगेः अध्यात्म वित्‌ ब्रह्म गतिम्‌ लभेत ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
स्वणंम्‌ 


अभिज्ञः 
आप्नुयात्‌ \ 
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७ 
२. 
८. 
4 
६ 


पु 


सुवर्ण के क्षेत्रेषु १४. क्षेत्र में 
जिस प्रकार देहेषु १३. शरीर रूप 
पत्थर में मिले हुए तथा १०. उसी प्रकार 
स्वणंकार आत्मयोगे: १५. आत्मप्राप्ति के उपायों द्वारा 
खानों में अध्यात्म ११. अध्यात्म को 
उपायों से वित्‌ १२. जानने वाला (व्यक्ति) 
उसकी विधि को ब्रह्म १६. ब्रह्म 
जानने वाला गतिम्‌ १७. पद को 
प्राप्त कर लेता है लभेत ।। १८. प्राप्त कर लेता है 


एलोकार्थ--जिस प्रकार खानों में पत्थर में मिले हुए स्वर्ण को उसकी विधि को जानने वाला स्वणंकार 


उपायों से प्राप्त कर लेता 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अष्टौ 
प्रकृतयः 
प्रोक्ताः 
त्रयः 


एव हि 


गाः । 
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द्वाविंशः श्लोकः 


उसी प्रकार अध्यात्म को जानने वाला व्यक्ति शरोर 
॥ प क्षेत्र में आत्म-प्राप्ति के उपायों द्वारा ब्रह्म पद को प्राप्त कर लेता है ।। 


अष्टौ प्रकृतयः प्रोकतास्त्रय एव हि तद्गुणाः । 
~ २5 


विकाराः षोडशाचायः पुमानेकः समन्वयात्‌ ॥२२॥ 
अष्टौ प्रक्कतयः प्रोक्ताः त्रयः एव हि तद्‌ गुणा: । 
विकाराः षोडश आचार्ये: पुमान्‌ एकः समन्वयात्‌ ॥। 


आठ विकाराः १०. 
प्रकृतियाँ षोडश ड. 
कही हैं आचाय: १. 
तीन पुमान्‌ १२. 
ही एकः ११. 
उसके समन्वयात्‌ ॥ १३. 
गुण हैं 


इलोकार्थ-आचार्यो ने आठ प्रकृतियाँ कही हैं, तीन ही उनके गुण हैं, 
एक ही पुरुष व्याप्त है ॥ 


विकार हैं (उन सब में) 
सोलह 

आचार्यो ने 

पुरुष 

एक (ही) 

व्याप्त है 


सोलह विकार हैं उन सब में 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्ध: [ ५० 


त्रयोविंशः श्लोकः 
देहस्तु सवंसंघातो जगत्‌ तस्थुरिति द्विधा । 


अत्रैव झूग्यः पुरुषो नेति नेतीत्यतत्‌. त्यजन्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद - देहः तु सवं संघातः जगत्‌ तस्थ्‌ंः इति द्विधा । 
अत्र एव भरृग्यः पुरुष न इति अतत्‌ त्यजन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

देहः २. शरीर अत्र एव १४. यहीं 

तु १. यह मुग्यः ६. ढुँढुना चाहिए 
सर्वे ३. सबका पुरुषः १५. आत्मा को 
संघात: ४. समूह है "न इति ६. नहीं है यह 
जगत्‌ ६. जंगम और न इति १०. नहीं है यह 

तस्थुः ७. स्थावर इति १२. इस प्रकार 

इति ५. यह अतत्‌ ११. वह नहीं है 
द्विधा । ८. दो प्रकार का है त्यजन्‌ ॥ १३. छोड़ कर 


इलोकार्थ--यह शरीर सबका समुह है । यह जंगम और स्थावर दो प्रकार का है। यह नहीं है, यह 
नहीं है, वह नहीं है इस प्रकार छोड़कर यहीं आत्मा को ढूढ़ना चाहिए ॥॥ 


चतुवि (१ 
वेशः श्लोकः 
अन्वयव्यतिरेकेण विवेकेनोशताऽऽत्मना । 
सगस्थानसमाम्नायेविस्॒शङ्ग्रसत्वरेः ॥२४॥ 


पदच्छेद अन्वय व्यतिरेकेण विवेकेन उशता आत्मना । 
सगं स्थान समाम्नाघेः विमृशर्द्रिः असत्वरः ॥ 


शब्दार्थ 

अन्वय १. आत्मा सब में है (और) सरग ६. सृष्टि 

व्यतिरेकेण २. सबसे पृथक्‌ है (तथा) स्थान ७. उत्पत्ति और 

विवेकेन ५. विवेक करते हुए समाम्नायेः ८. संसार पर 

उशता ३. शुद्ध विमृशद्धिः ई. विचार करना चाहिए किन्तु 
आत्मना। ४. आत्म बुद्धि से असत्बरेः॥ १०. शोधता नहीं करनी चाहिये 


श्लोकार्थ-आत्मा सब में है और सबसे .पृथक्‌ है तथा शुद्ध आत्मबुद्धि से विवेक करते हुए सृष्टि, 
उत्पत्ति और संहार पर विचार करना चाहिए । किन्तु शीघ्रता नहीं करनी चाहिए । 


५८० ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
बुद्ध 
जागरणम्‌ 
स्वप्नः 


१९ 4० ६० पी दी 


५. 


श्रीमद्भागवते 


Dele विं > 
पञ्चविंशः श्लोकः 
युद्धेजीगरणं स्वप्नः सुषुप्तिरिति चृत्तयः 
ता मेनेवाडुसूयन्ते सोऽध्यनः पुरुष: परः ॥२५॥ 

बुद्धे जागरणम्‌ स्वप्नः सुषुप्तिः इलि वृत्तयः 

ताः येन एब अनुभुयन्ते सः अध्यक्षः पुरुष: परः ॥ 


बुद्धि की हैं ताः ७. उन (वृत्तियों का) 
जागरण येन ८. जिसके हारा 
स्वप्न एव ११. ही 

सुषुप्ति अनुशुयन्ते ८. अनुभव होता है 

ये (तीन) सः १०. वह 

वृत्तियाँ अध्यक्षः १३. साक्षी है 


पुरुषः पर: । १२. परमात्मा 


[अ०७ 


इलोकार्थ- जागरण, स्वप्न, सुषुप्ति, ये तीन वृत्तियाँ बुद्धि को हैं। उन वृत्तियों का जिसके द्वारा 
अनुभव होता है, वह ही परमात्मा साक्षी है ॥ 


षट्विंशः श्लोकः 
एभिस्त्रिवणेः पयस्तेवद्धिभेदे: क्रियोड्धवेः । 
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स्वरूपमात्मनो बध्येद्‌ गन्धेर्वायुमिवान्वयात्‌ ॥२६॥ 


~ 


पद्च्छेद-- एभिः त्रिवर्णेः पर्यस्तैः बुद्धि भेदेः क्रिया उद्भवैः । 
स्वरूपम्‌ आत्मनः बुध्येत्‌ गन्धैः वायुम्‌ इच अन्वयात्‌ ॥ 
शन्दार्थ-- 
एभिः ६. इन स्वरूपम्‌ ८. स्वरूपको 
त्रिवर्णः ७. तीन अवस्थाओ के द्वारा आत्मनः ८. आत्मा के 
पयंस्तः ५. बदलने वाली बुध्येत्‌ १०. जानना चाहिए 
बद्धि १. वुद्धि के गन्धः १२. गन्ध से 
भेदैः २. भेदों की वायुम्‌ १४. वायु का (ज्ञान होता है) 
क्रिया ३. कर्मसे El ११. जैसे 
उद्भवेः। ४. उत्पन्न (एवम्‌) अन्वयात्‌ ॥ १३. उसके आश्रय 
इलोकार्थ- बुद्धि के मेदों की, कर्म से उत्पन्न एवम्‌ बदलने वाली इन तीन अवस्थाओं के द्वारा 


आत्मा के स्वरूप 


ज्ञान होतः है ।। 


को जानना चाहिये । गैसे गन्ध से उसके आश्रय वायु का 


अ०७ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
एतत्‌ 

दार: 

हि 

संसारः 

गुण 

कर्मं 
निबन्धनः । 


सप्तमः स्कन्ध: 


सप्तविशः श्लोकः 
एलदूछ्ारो हि संसारो एुणकर्मलिबन्धनः । 
अज्ञानञ्जूलोऽपार्थाऽपि पुंसः स्वप्न इवेच्यते ॥२७॥ 
एतत्‌ द्वारः हि संतारः गुण कमं निबन्धनः । 
अज्ञान मूलः अपार्थ अपि पुंसः स्वप्नः इव इष्यते ॥। 


१. इसके अज्ञान ७. जो अज्ञान 
२. द्वारा छलः 5. मूलक 
३. ही अपग्थः ॐ. मिथ्या होता (हुआ) 
७. संसार चक्र है अपि १०. भी 
४. गुणों और पुंसः ११. पुरुष को 
५. कमोंसे स्वप्तः १२. स्पप्न के 
६. होने वाला इच १३. समान 
इष्यते ।। १४. प्रतीत होता हे 


[५५१ 


शलोकार्थ-इसके द्वारा ही गुणों और कमों से होने वाला संसार चक्र है जो अज्ञानमूलक मिथ्या 
होता हुआ भो पुरुष को स्वप्न के समान प्रतीत होता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


तस्मात्‌ 
भर्वदूः 
कतेव्यम्‌ 
कर्मणाम्‌ 
त्रिगुण 
आत्मनाम्‌ । 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्माङ्गवद्भिः कतेव्यं कर्सणां चिशुणात्मनास्‌ । 
वीजनिहेरणं योगः प्रवाहोपरमो धियः॥२य॥ 


तस्मात्‌ भवद्धिः कतेव्यस्‌ कर्मणाम्‌ त्रिगुण आत्मनाम्‌ । 
बीज निर्हरणम्‌ योगः प्रवाहः उपरमः धियः ॥ 


१. इसलिए बीज ६. बीज को 

२. आप लोगों को निर्हरणम्‌ ७. नष्ट 

८. करना चाहिए योगः १२. योग है 

५, कर्मों के प्रवाहः १०. वृत्तियों का 
३. तीनों गुणों के उपरम ११. निवृत्त होचा ही 
४. स्वरूप भुत धियः ॥ ५. बुद्धि की 


एलोकार्थ--इस लिये आप लोगों को तीनों गुणों के स्वरूप भूत कर्मों के बीज को नष्ट कर देना चाहिये । 
बुद्धि की वृत्तियों का निवृत्त होता ही योग है॥ 


श२ | श्रीमद्भागवत्ते [ भ० ७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तत्रोपायसहस्राणामयं भगवलोदितः 


यदीश्वरे भगवति यथा येरञ्जसा रतिः ॥२६॥ 
पदच्छेद— तत्र उपाय सहस्राणाम्‌ अयस्‌ भगवता उदितः । 
यत्‌ ईश्वरे भगवति यथा ये: अञ्जसा रतिः ॥ 


शब्दार्थ 

तत्र १. वहाँ यत्‌ ७. कि 

उपाय ३. उपायों में से ईश्वरे ८. सर्वसमर्थ 

सहस्राणाम्‌ २. हजारों भगवति ८. भगवान्‌ में 

अयस्‌ ४. यह (उपाय) यथा १०. जिस प्रकार 

भगवता ५. भगवान्‌ ने यैः अञ्जसा ११. जिससे शीक्र ही 

उदितः । ६. कहा है रति: ॥। १२. अनुराग हो जाय (वही 
उपाय श्रेष्ठ है) 


एलोकार्थ- वहाँ हजारों उपायों में से यह उपाय भगवान्‌ ने कहा है कि स्वंसमर्थ भगवान्‌ में जिस 
प्रकार जिससे शीघ्र ही अनुराग हो जाय वही उपाय श्रेष्ठ है ।। 


त्रिंशः श्लोकः 
गुरुशुश्रूषया भक्त्या सर्वलव्धापंणेन च । 
सङ्गेन साधुभक्तानामीश्वराराधनेन च ॥३०॥ 
पदच्छेद गुरु शुश्रूषया भवत्या सर्वलब्ध अपंणेन च। 
सङ्गेन साधु भक्तानाम्‌ ईश्वर आराधनेन च ॥ 


शब्दाथ-- 

गुरु १. गुरुको सङ्गेन ८5. सत्सङ्ग 

शुश्रूषया २. सेवा साधु ७. महात्मा 

भक्त्या ३. भक्ति भक्तानाम्‌ ८. भक्तों के 

सबंलब्ध ४. सब कुछ भगवान्‌ को ईश्वर १०. भगवान्‌ की 

अर्षणेन ५. समर्पण आराधनेन १२. आराधना से भगवान्‌ में 
स्वाभाविक प्रेम हो जाता है। 

च ६. और च १०. और 


श्लोकार्थ गुरु की सेवा-भक्ति, सब कुछ भगवान्‌ को समर्पण, महात्मा भक्तों के सत्सङ्ग और भगवान्‌ 
की आराधना से भगवान्‌ में स्वाभाविक हो प्रेम हो जाता है ॥ 


भ० ७ ] सप्तमः स्क्चे [ १६३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
शरद्धया तत्कथायां च कीतेनेगणकसणास्‌ । 
तत्पदास्घ रुहध्यानाल्‌ तल्लिङ्ग्षाहणादिभिः ॥३१॥ 


पदच्छेद श्रद्वा तत्‌ कथायाम्‌ च कोतनः गुण कमंणाम्‌ । 
तत्‌ पद अम्बुरुह्‌ ध्यानात्‌ तत्‌ लिङ्ग ईक्षाअहण आदिभिः ॥ 


शब्दार्थ 

श्रद्धया ३. श्रद्धा करने से तत्‌ ८. उनके 

तत्‌ १. उनकी पद द. चरण 

कथायाम्‌ २. कथा में अम्बुरुह १०. कमल का 

च ४. और (उनके) ध्यानात्‌ ११. ध्यान करने से तथा 

कौतंनेः ७. कीर्तन करने से (तथा) तत्‌लिङ्गः ईक्षा १२. उनकी मूतियों के दर्शन 

गुण ५. गुणों तथा अर्हण १३. पुजन 

कर्मणाम्‌ । ६. लीलाओं का आदिभिः ॥ १४. आदि से (भगवान्‌ में भक्ति 
होती है) 


एलोकार्थ--उनकी कथा में श्रद्धा करने और उनके गुणों तथा लीलाओं का कोतंन करने से तथा उनके 
चरण कमल का ध्यान करने से एवं उनको मूर्तियों के दर्शन पूजन आदि से भगवान्‌ में 
भक्ति होती है ॥। 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
हरिः सवषु भूतेषु भगवानास्त इश्वरः | 
इति भूतानि मनसा कामेस्तेः साधु मानयेत्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद हरिः सर्वषु भूतेषु भगवान्‌ आस्ते ईश्वरः । 


इति भुतानि मनसा कामः तेः साधु मानयेत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

हरिः ३. हरि इति ७. इस 

स्वेषु ४. सभी भूतानि &. प्राणियों की 

भुतेषु ५. प्राणियों में मनसा ८. भावना से 

भगवान्‌ २. भगवान्‌ कामः ११. कामनाओं को, 

आस्ते LAS तेः १०. उन 

ईश्वरः । १. सवे समर्थं साधु १२. भली-भाँति (पुणं करे) और 
मानयेत्‌ ॥ १३. सम्मान करे 


शलोकाथं:-सर्वंसमर्थं भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों में हैं। इस भावना से प्राणियों की उन कामनाओं 
को भलो-भाँति पूर्ण करे और सम्मान करे ॥ 
फा०--७५ 


५३४ | 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 


एवम्‌ 
निजित 
षड्वरेः 
क्रियते 
भक्ति: 
ईश्वरे । 


श्रीमद्भागवते 


[च 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


2 we > > 
एवं निजितषडवगः क्रियते भक्तिरीश्वरे । 


वासुदेव 


१९ ६0 ६५ ८००? 


०८ 


भगवति यया संलभते रतिम्‌ ॥३३॥ 


एवम्‌ निजित षड्वगः क्रियते भक्तिः ईश्वरे । 


वासुदेवे भगवति यथा 


इस प्रकार 
जीत कर 

छः शत्रुओं को 
करनी चाहिए 
भक्ति 

भगवान्‌ में 


वासुदेवे 
भगवति 
यथा 
संलभते 
रतिम्‌ 11 


6 0 fb 


११. 
१०. 


संलभते रतिम्‌ ॥। 


वासुदेव में 
भगवान्‌ 
जिससे 

प्राप्त होता है 
अनुराग 


एलोका्थ--इस प्रकार (काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर) इन छः शत्रुओं को जीत कर 


भगवान्‌ में भक्ति करनी चाहिए । जिससे भगवान्‌ वासुदेव में अनुराग प्राप्त होता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


निशम्य कर्माणि गुणानतुल्यान्‌ वीर्याणि लीलातलुभिः कृतानि । 
यदातितर्षोत्पुलकाश्रुगदूगदं पोत्कण्ठ उद्गायति रौलि नृत्यति ॥३४॥ 


निशम्य कर्भाणि गुणान्‌ अतुल्यान्‌ वीर्याणि लोला तनुभिः कुतानि । 
यदा अति हर्षोत्पुलक अश्रु गद्गदम्‌ प्रोत्कण्ठः उद्गायति 


पदच्छेद-- 


८ 
४ 
द्‌ 
५. 
७. 
१ 
२ 
३ 


सुन कर 
कर्मो को 


« गुणों को (और) 


अनुपम 
पराक्रमों को 
लीला 


` शरीरों से 


किये हुए 


यदा 

अति 
हर्षोत्पुलक 
अथु 
गद्गदम्‌ 
प्रोत्कण्डः 
उद्गायति 
रोति 
नुत्यति ॥ 


७ 


5. 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 
१४. 
१५. 
१६. 
१७. 


रोति नृत्यति ॥ 


जब 

अत्यन्त 

हर्ष से पुलकित होकर 
आँसुओं से 

गद्गद 

कण्ठ होकर (भक्त) 

गाता है 

रोता है और 

नाचता है (तब उसके सब 
बन्धन कट जाते हैं) 


एलोकार्थ--लीला शरीरों से किये हुए कर्मों को अनुपम गुणों को और पराक्रमों को सुनक़र जब 


अत्यन्त हर्ष से पुलकित होकर आँसुओं से गद्गद कण्ठ होकर (भक्त) गाता है, रोता है, 
नाचता है तब उसके सब बन्धन कट जाते हैँ ॥ 


WD DO कत RM NN NN 


अ०७ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५४५ 


पञ्चर्त्रिंशः श्लोकः 
यदा ग्रहग्रस्त इच क्वचिद्धसत्याक्न्दते ध्यायति वन्दते जनस्‌ । 
> >. य € 
सुहुः श्वसन्वक्ति हरे जगत्पते नाराथणेत्यात्ममतिगतञ्रपः ॥३५॥ 
पदच्छेद- यदा ग्रहग्रस्त इव क्वचित्‌ हसति आक्रन्दते ध्यायति वन्दते जनम्‌ । 
मुहुः श्वसन्वक्ति हरे जगत्पते नारायण इति आत्म मतिः गत त्रपः॥ 


शब्दार्थ 
यदा १. जब जनम्‌ दै. लोगों को 
ग्रह २. ग्रहसे मुहः ११. बारबार 
ग्रस्त ३. ग्रसेहुयेके श्वसन्‌ १२. साँस लेता हैं 
इच ४. समान बक्ति १६. कहता है 
क्वचित्‌ ५. कहीं हरेः । १२. हेहि _ 
हसति ६. हसता है जगत्पते १६. हे जगत्पते 
आक्रन्दते ७. चिल्लाताहै नारायण १७. हे नारायण ! 
ध्यायति ८. ध्यान करता है इति १८. इस प्रकार (कहता है) 
वन्दते १०. प्रणाम करता है आत्ममतिः १४. तन्मृय होकर 
गतत्रपः ॥। १३. निलंज्ज तथा 


एलोकार्थ--जब ग्रह से ग्रसे हुए के समान कभी हंसता है, चिल्लाता है, ध्यान करता है, लोगों को 
प्रणाम करता है, बार-बार सांस लेता है,-और निर्लज्ज तथा तथा तन्मय होकर हे हरि ! 
हे जगत्पते ! हे नारायण ! इस प्रकार कहता है, तब उसके सब बन्धन कट जाते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


तदा . पुसान्छुक्तस मस्तबन्धनस्तदूभावभावानुकुताशयाकुतिः । 
निदेग्धवी जानुशयो महीयसा भक्तिप्रयोगेण समेत्यधोक्षजम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद- तदा पुमान्‌ मुक्त समस्त बन्धनः तऱद्ाव भावानुकृत आशय आक्कतिः । 
नि्दग्धबीज अनुशयः महीयसा भक्ति प्रयोगेण समेति अधोक्षजम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तदा १. तब आकृति: ११. तदाकार 

पुमान्‌ २. मनुष्य निदंग्धबीज १४. जलाकर हे 

मुक्त ८. मुक्त होकर अनुशयः १३. जन्म-मृत्यु के बोजों का खजाना 
समस्त ६. सब सब सहीयसा ३. महान्‌ 

बन्धनः ७. बन्धनोंसे भक्ति ४. भक्ति 

तस्धाव 5. भगवत्‌ भावकी प्रयोगेण ५. योग के प्रभाव से 

भावानुकृत १०. भावना करतै-करते समेति १६. प्राप्त कर लेता है 

आशय । १२. चित्त होकर अधोक्षजम्‌ ॥ १५. भगवान्‌ को 


एलोकार्थ--तब मनुष्य महान्‌ भक्ति योग के प्रभाव से सब बन्धनो से मुक्त होकर भगवत्‌ भाव की 
भावना क्रते-करते तदाकार चित्त होकर जन्म-मृत्यु के बोजों का खजाना जलाकर 
भगवान्‌ को प्राप्त कर लेता है ॥ 


5६ | श्रीमज्भागवले 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ म°७ 


अधोचजालरुभमिहाशुभात्मनः शरीरिणः संस्टतिचक्रशातनम्‌ । 
र 6 ~ ° ~ 
तदू ब्रह्म निर्वाणखुखं विदु धास्ततो 'मजध्वं हृदये हृदीश्वरम्‌ ॥३७॥ 
पद्च्छेद- अधोक्षज आलम्भम्‌ इह अशुभ आत्मनः शरीरिणः संतृति चक्रशातनम्‌ । 


शब्दार्थ वि 
अधोक्षज १. भगवान्‌ को तद्‌ १०. 
आलम्भम्‌ २. प्राप्ति _ ब्रह्म १२. 
इह ३. इस संसार में निर्वाण १३. 
अशुभ ५. पापी सुखम्‌ १४. 
आत्मनः ६. जीवके विढुः १५. 
शरीरिणः ४. शरीरधारी बुधा ११ 
संसृति ७. संसार ततः १६. 
चक्क ८. चक्र को भजध्वम्‌ &- 
शातनस्‌ । ५. काटने वाली है हृदये १७. 
हृदीश्वरम्‌ ॥ १८ 


श्लोकाथं-भगवान्‌ की प्राप्ति इस संसार में शरीरधारी पापी जीव के 


तद ब्रह्म निर्वाण सुखम्‌ विदुः बुधाः ततः भजध्वभ्‌ हृद 


थे हृदीश्वरम्‌ ॥। 


भजन करी 
मन में 

हृदयेश्वर (भगवान्‌ का) 
संसार चक्र को काटने वाली 


है। उसो को विद्वान्‌ लोग ब्रह्म और मोक्ष सुख कहते हैं। इसलिये तुम लोग मन में 


हृदयेश्वर भगवान्‌ का भजन करो ।॥। 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
कोऽतिप्रयासोऽसुरवालका हरेरुपासने स्वे हृदि 


छिद्रवत्‌ सतः । 


स्वस्यात्मनः सख्युरशेषदेहिनां सामान्यतः किं विषयोपपादनेः ॥३८॥ 
पदच्छेद-- कः अति प्रयासः असुर बालकाः हरेः उपासने स्वे हदि छिद्रवत्‌ सतः । 


शब्दार्थ 

कः १५. कोनसा सतः १२. 
अति १६. विशेष स्वस्य ३. 
प्रयासः १७. परिश्रम है (उनको छोडकर) आत्मनः ४. 
असुर १. हे दैत्य सख्युः ८. 
बालकाः २. बालकों अशेष ५. 
हरेः १३. भगवान की , देहिनाम्‌ ६. 
उपासने १४. उपासना करने में सामान्यतः ७. 
स्वे ८. अपने किम्‌ २०. 
हदि १०. हृदय में विषय १५. 
छिद्रवत्‌ । ११. आकाश के समान उपपादनं: ॥ १५. 


स्वस्य आत्मनः सख्युः अशेष देहिनाम्‌ सामान्यतः किम्‌ विषय उपपादनैः ॥ 


विराजमान 

अपनी 

आत्मा 

मित्र (और) 

समस्त 

प्राणियों के 

समान रूप से 

क्या लाभ है 
विषय-भोग की सामग्री 
इकक्ठी करने से 


श्लोकार्थ दैत्य वालको | अपनी आत्मा समस्त प्राणियों के समान रूप से मित्र ओर अपने हृदय में 
आ के समान विराजमान भगवान्‌ की उपासना करने में कोन सा विशेष परिश्रम है ? 
उनको छोड़कर विषय भोग की सामग्री इकठ्ठी करने में कोन सा लाभ है ? 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः [45७ ` 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
रायः कलत्रं पशवः सुतादयो शहा सही कुञ्जरकोशभूतय; । 
९ ० 
सर्वेञ्थेकामाः नणमङ्गुरायुषः कुवेन्ति मत्येस्य कियत्‌ भियं चलाः ॥३९॥ 
पदच्छेद- रायः कलत्रम्‌ पशवः सुत आदयः गृहाः सही कुञ्जर कोश भूतयः । 
सर्वे अर्थ कामाः क्षणभङ्गुर आयुषः कुवन्ति स्त्यस्य कियत्‌ प्रियम्‌ चलाः ॥ 


शब्दार्थ- रायः १. धन सर्वे ११. सभी 

कलत्रम्‌ २. स्त्री अर्थ १२. धून हे 
पशवः ३. पशु कामाः १३. भोग सामग्री की 
सुत ' ४. पुत्र क्षणभङ्गुर १५. क्षण में विनाशशील 
आदयः ५. आदि आयुषः १६. आगु वाले 

गृहाः ६. घर कुर्वन्ति २०. कर सकते हैं 
सही ७. पृथ्वी सत्यंस्य १७. मनुष्य का 
कुङ्जर ८. हाथी कियत्‌ १८. कितना 

कोश ८६. खजाना प्रियम्‌ १६. प्रिय 

भुतयः । १०. विभूतियाँ (और) चलाः ॥। १४. चञ्चल है (ये) 


शलोकार्थ-धन, स्त्री, पशु पुत्र आदि, घर, पृथ्वो, खजाना, विभूतियाँ और सभी धन और भोग सामग्नियाँ 
चञ्चल हैं । ये क्षण में विनाशशील आयु वाले मनुष्य का कितना प्रिय कर सकते हैं ? 
चत्वारिंशः श्लोकः 
एवं हि लोकाः ऋतुभिः कृता अमी क्षयिष्णवः सतिशया न निर्मलाः । 
तस्माददष्टञ्चतदूषणं परं भत्त्यैकयेशं 'मजतात्मलव्धये ॥४०॥ 


पदच्छेद--एवस्‌ हि लोकाः क्रतुभिः कृताः अमी क्षयिष्णवः सातिशयाः न निर्मलाः । 
तस्मात्‌ अदुष्टश्नुत दूषणम्‌ परम्‌ भक्त्या एकया ईशम्‌ भजत आत्म लब्धये ॥। 


शब्दार्थ-एवम्‌ १. इस प्रकार तस्मात्‌ ११. इसलिये 

हि ८. ही है अदृष्दश्रुत॒ १२. न देखे न सुने गये 
लोकाः ५. लोक दूषणम्‌ १३. दोष वाले 
क्रतुभिः २. यज्ञोंके द्वारा परम्‌ १४. परमात्मा 
कृताः ३. प्राप्त किये गये भक्त्या १७. भक्तिसे 

अमी ४. ये (स्वर्गादि) एकया १६. अनन्य 
क्षयिष्णवः ६. नाशवान्‌ (एवम्‌) ईशम्‌ १५. परमेश्वर का 
सातिशयाः ७. अपेक्षाकृत छोटे-बड़े भजत २०. भजन करो 

न १०. नहीं हैं (तथा) आत्म १८. आत्म 

निर्मला: । ८. निर्दोष लब्धये ॥ १5. ज्ञान के लिए 


एलोकार्थ--इस प्रकार यज्ञों के द्वारा प्राप्त किये गए ये स्वर्गादि लोक नाशवान्‌ एवम्‌ अपेक्षाकृत छोटे- 
बड़े ही हैं तथा निर्दोष नहीं हैं । इसलिए न देखे न सुने गये दोष वाले परमात्मा, परमेश्वर 
का अनन्य भक्ति से आत्म ज्ञान के लिए भजन करो ॥ 


परे |] श्रीमद्भागवते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
यदध्यथ्येंह कर्साणि विठ्ठन्मान्यसकुन्नरः । 
करोत्यतो विपर्यासममोघं विन्दते फलम्‌ ॥४१॥ 


[ अ० ७ 


पदच्छेद-- यत्‌ अध्यथ्ये इह कर्माणि विद्वन्‌ मानी असकुत्‌ नरः । 

करोति अतः विपर्यासम्‌ अमोघम्‌ विन्दते फलम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. जिस नरः ६. मनुष्य 
अध्यथ्ये २. उद्देश्यसे करोतिअतः ॐ. करता है इसलिए 
इह ३. यहाँ (इस संसार में) विपर्यासम्‌ ११. विपरीत 
कर्माणि ८. कर्मो को अमोघम्‌ १०. निःसन्देह 
विहन्‌ ४. अपने को विद्वान्‌ . निन्दते १३. प्राप्त करता है 
मानी ५. मानने वाला फलम्‌ ॥। १२. फलको 
ससकृत्‌ । ७. बार-बार 


श्लोकार्थ-जिस उद्देश्य से यहाँ (इस संसार में) अपने को विद्वान्‌ मानने वाला मनुष्य बार-बार कर्मों 
को करता है । इसलिए निःसन्देह विपरीत फल को प्राप्त करता है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
सुखाय दुःखमोचाय सङ्कल्प इह कर्भिणः। 
सदाऽऽप्नोतीहया दुःखमनीहायाः सुस्वाब्रतः ॥४२॥ 


पद्च्छेद-- सुखाय दुःख मोक्षाय सङ्कल्प इह कभिणः। 

ति , . सदा आप्नोति ईहया दुःखम्‌ अनीहायाः सुख आवृतः ॥ 
शब्दाथं-- दर ह “हे 
सुखाय १. सुख के लिए (और) सदा ७. जो हमेशा 
दुःख २. दुःख से _ आप्वोति १३. प्राप्त करता है 
मोक्षाय ३. छूटने के लिए * ईहया ११. कामना के कारण 
सङ्कल्प ६. प्रवृत्ति होती है दुःखम्‌ १२. दुःख को 
इह ४. यहाँ संसार में अनीहायाः ८. अनिच्छा के कारण 
कमिणः । ५. कार्य करने वाले की सुख ८. सुख से 

आवृतः ॥। १०. घिरा रहता था वही अब) 


इलोकार्थ-सुखं के लिए और दुःख से छूटने के लिए यहाँ इस संसार में कार्य करने वालों की प्रवृति 
होती है । जो हमेशा अनिच्छा के कारण सुख से घिरा रहता था, वही अब कामनाओं के 
“कारण दुःख को प्राप्त करता है ॥। 


अ० ७ | 


यत्‌ 
अर्थम्‌ 
इह्‌ 
पुरुषः । 


सप्तमः स्कन्धः [ ५४ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
कामान्कामयते काम्यैयेदथंसिह पूरुषः । 


स वे देहस्तु पारक्यो भड्झुरों यात्थुपेलि च ॥४३॥ 
कामान्‌ कामयते काम्यः यत्‌ अर्थम्‌ इह्‌ पुरुषः । 
सः वे देहः तु पारक्यः भङ्गुरः याति उपेति च ॥ 


६. काम भोगों को सः वे ८. वह 

७. चाहता है न देहः ई. शरीर 

३. सकामकर्मोके द्वारा तु १०. तो 

४. जिस शरीर के पारक्यः ११. पराया (अथवा) 

५. लिए भङ्गुरः १२. नाशवान्‌ हैं 

१. यहाँ इस संसार में याति १४. जाता 

२. मनुष्य उपेति १५. आता रहता है 
च १३. और 


एलोकार्य--यहाँ इस संसार में मनुष्य सकाम कमाँ के द्वारा जिस शरीर के लिए काम भोगो को चाहता 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
किमु 
व्यवहित 
अपत्य 
दारा 


आगार 
धन 


आदयः । 


है वह शरीर तो पराया अथवा नाशवान्‌ है ओर जाता आता रहता है ॥ 


चतुः चत्वारिंशः श्लोकः 
किसु व्यवहितापत्यदारागारधनादयः । 


राज्यं कोशगजासात्यश्टत्याप्ता ससतास्पदाः ॥४४॥ 


किमु व्यवहित अपत्य दारा आगार धन आदयः। 
राज्यम्‌ कोश गज अमात्य भूत्य आप्ताः ममता अस्पदाः ॥। 


१५. क्या है राज्यम्‌ ७. राज्य 
१. इस शरीर से अलग रहने वाले कोश ८. खजाना 
२. पुत्र गज ८. हाथी 
३. स्त्री अमात्य १०. मंत्री 
४. घर भृत्य ११. नोकर-घाकर 
५. धन आप्ताः १२. गुरुजन (और) 
६. आदि ममता १३. अपने 
आस्पदाः ।। १४. कहलाने वाले के बारे में 
तो कहना ही क्या 


ए्लोकार्थ--इस शरीर से अलग रहने वाले पुत्र, स्त्री, घर, धन आदि राज्य, खजाना, हाथी, मंत्री, 


नौकर-चाकर गुरुजन और अपने कहलाने वालों के बारे में तो कहना ही क्या है? (जब्र 
शरीर ही अपना नही तब ये कैसे होंगे) ॥ 


६०० ) श्रीमद्भागवते | नण्७ 


पञ्चचखारिशः श्लोकः 


किसेतैरात्सनस्तुच्छैः सह देहेन नश्वरेः । 


अनेर थसंकाशैनित्यानन्दमहोदधेः ॥४५॥ 
पदच्छेद किस्‌ एतैः आत्मनः तुच्छः सह देहेन नश्वरेः। 
अनर्थेः अर्थ संकाशेः नित्यानन्द महोदधेः ॥ 
शब्दार्थ 
किम्‌ १२. क्या लेना है नश्चरेः ८. नष्ट हो जाने वाली 
एतेः १०. इन अनर्थः ३. अनर्थं रूप 
आत्मनः ८. अपनी अर्थ ४. पुरुषार्थ के 
तुच्छेः ११. तुच्छ वस्तुओं से संकाशैः ५. समान 
सह ७. साथ नित्यानन्द १. नित्य आनन्द के 
देहेन । ६. शरीर के महोदधेः।। २. महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिए 


इलोकार्थ--नित्य आनःद के महान्‌ समुद्र रूप भगवान्‌ के लिये अनं रूप पुरुषार्थं के समान शरीर 
के साथ नष्ट हो जाने वाली अपनी इन तुच्छ वस्तुओं से क्या लेना है ॥। 


पट्चतारिशः श्लोकः ` 


निरूप्यतासिह स्वार्थः कियान्देहक्रलोऽखुराः || 
निषेकादिष्ववस्थासु क्लिश्यमानस्थ कर्मभिः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- निरूप्यताम्‌ इह स्वार्थः क्रियान्‌ देह भृतः असुराः । 
निषेकादिषु अवस्थासु क्लिश्यमानस्य कर्मभिः ।। 


शब्दार्थ -- 

निख्ध्यताम्‌ २. विचार करके देखो असुराः १. हे असुरो ! 

इह ३. यहाँ इस संसार में निषेक्ादिषु ४. जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त 
स्वार्थः १२. स्वाथं है अवस्थासु ५. सभी अवस्थाओं में 

कियान्‌ ११. कितना क्लिश्य ७. कष्ट 

देह 5. शरीर मानस्य ८. पाते-हुए 


भृतः। १०. धारी मनुष्यका कर्मभिः ॥ ६. कर्मों के अधीन होकर 


एलोकार्थ- हे असुरो ! विचार करके देखो । यहाँ इह संसार में जन्म आदि से लेकर मृत्यु पर्यन्त सभो 
अवस्थाओं में कर्मों के अधीन होकर कष्ट पाते हुए शरीर धारी मनुष्य का कितना स्वार्थं है ॥। 


अ० ७] सप्तेमः स्कन्धः [ ६०१ 


सप्तचलारिशः श्लोकः 
कर्माण्यारभते देही वेहेनात्मालुवर्तिना । 
कर्मभिस्तनुते देहखुभयं त्वविवेकतः ॥४७॥ 
पदच्छेद-- कर्माणि आरभते देही देहेन आत्म अनुबतिना । 
कर्मभिः तनुते देहम्‌ उभयस्‌ तु अविवेकतः ॥ 


शब्दार्थ 

कर्माणि ५. कर्मों को कर्मभिः ७. कमो के द्वारा 

आरभते ६. करता है (और) तनुते रड. ग्रहण करता है (ये) 

देही १. प्राणी देहम्‌ ८. शरीरको 

देहेन ४. शरीर से उभयम्‌ १०. दोनों 

आत्म २. आत्मा का अविवेकतः ॥ ११. अविवेक के कारण होते हुँ 
अनुवतिना । ३. अनुसरण करने वाले 


एलोकार्थ--प्राणी आत्मा का अनुसरण करने वाले शरीर से कर्मों को करता है और कर्मो के द्वारा 
शरीर ग्रहण करता है । ये दोनों अविवेक के कारण होते हैं ॥ 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
तस्मादर्थाश्च कासाश्च धर्माश्च यदपाश्रयाः । 


भजतानी हयाऽऽत्मा नमनी हं हरिसीरवरम्‌ ॥ ४८ 
पदच्छेद-- तस्मात्‌ अर्थाः च कामाः चधर्माः च यत्‌ अपाश्रयाः । 
भजता अनीहया आत्मानम्‌ अनीहम्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात्‌ १. इसलिए भजत ७. भजन करो 
अर्थाः १०. अर्थं अनीहया २. निष्काम भाव से 
च ११. और आत्मानम्‌ ३. आत्म स्वरूप 
कामाश्च १२. काम तथा अनीहम्‌ ४. इच्छा रहित 
धर्माःच १३. धर्म हैं हरिम्‌ ६. श्री हरि का 
यत्‌ ८. जिनके ईश्वरम्‌ ॥ ५. सर्वसमं 
अपाश्रयाः ४. आश्रित 


एलोकाथं--इसलिए निष्काम भाव से आत्म स्वरूप इच्छारहित सर्वसमर्थ श्री हरि का भजन करो । 
जिनके आश्रित अर्थ, काम और धर्म है ॥ 
फा०--७६ 


६०२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ७ 
एकानपञ्चाशः श्लाकः 

सवंघासपि भूतानाँ हरिरात्मेश्वरः प्रियः । 

भूतेमेहद्िः स्वकृतैः कृतानां जीवसंज्ञितः ॥४8॥ 
पदच्छेद-- सर्वेषाम्‌ अपि भुतानाम्‌ हरिः आत्मा ईश्वरः प्रियः । 

भुतेः महरङ्िः स्वकृतैः कृतानाम्‌ जीव संज्ञितः॥ 

शब्दार्थ 
सर्वेषाम्‌ अपि २. सभी प भूतेः ८. पञ्चभूतों (और) 
भूतानाम्‌ ३. प्राणियों के सहरिः ई. महत्तत्त्वों से 
हरिः १. भगवान्‌ हरि स्वकृतेः ७. अपने बनाये हुए 
आत्मा ४. आत्मा कृतानाम्‌ १०. निमित शरीर में 
इश्वरः ५. ईश्वर और जीव ११. जीव 
प्रिय: । ६. प्रिय हैं (वे) संज्ञितः ॥। १२. नाम से कहे जाते हैं । 


शलोकार्थ--भगवान्‌ हरि सभी प्राणियों के आत्मा ईश्वर और प्रिय हैं। वे अपने बनाये हुए पश्चभतों 
और महत्तत्त्वों से निमित शरीरों में जोव नाम से कहे जाते हैं ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
देवोञ्सुरो मनुष्यो वा यज्ञो गन्धव एच च | 
भजन्‌ झुकुन्दचरणं स्वस्तिमान्‌ स्याद्‌ यथा वयस्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद देवः असुरः मनुष्यः वा यक्षः गन्धर्वः एव च । 

भजन्‌ मुकुन्द चरणम्‌ स्वस्तिमान्‌ स्यात्‌ यथा वयम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
देवः १. देवता भजन्‌ ११. भजन करता हुआ 
असुरः २. असुर मुकुन्द ८. श्रो कृष्ण के 
मनुष्यः ३. मनुष्य चरणम्‌ १०. चरणकमलों का 
वा ४. अथवा स्वस्तिमान्‌ १४. कल्याण युक्त 
यक्षः ५. यक्ष स्यात्‌ १५. होताहै 
गन्धर्वः ६. गन्धर्व यथा १२. समान 
एव न ही वयम्‌ ॥ १२. हमारे 
चा ७. और 


शलोकार्थ--देवता, असुर, मैंनुष्य अथवा यक्ष और गन्धर्व हो श्री कृष्ण के चरणकमलो का भजन 
करता हुआ हमारे समान कल्याण युक्त होता है ॥ 


1113 ता | 


[ ६०३ 


अ० ७ ] सप्तमः स्कन्धः 
एकपञ्चाशः श्लोकः 
नाल द्विजत्वं दवत्वद्धषित्व वाखुरात्मजाः । 
प्रीणनाय झुकुन्दस्य न वृत्त न बडज्ञता ॥५१॥ 
पदच्छेद न अलम्‌ द्विजत्वम्‌ देवत्वम्‌ ऋषित्दस्‌ वा असुर आत्मजाः । 
प्रीणनाय मुकुन्दस्य न वृतम्‌ न बहुज्ञता ॥ 
शब्दार्थ 
न अलम्‌ ११. पर्याप्त नहीं है प्रीणनाय ४. प्रसन्न करने के लिए 
दिजत्वम्‌ ५. व्राह्मण होना मुकुन्दस्य ३. भगवान्‌ को 
देवत्वम्‌ ६. देवता होना या न १०. भी 
ऋषित्वम्‌वा ७. ऋषि होना या वृत्तम्‌ ८. सदाचारी होना (तथा) 
असुर १. हे दैत्य न १२. नहीं हैँ 
आत्मजाः । २. बालको ! बहुज्ञता ॥ ३. बहुत ज्ञानी होना 


एलोकार्थ- है दैत्य बालको ! भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिए ब्राह्मण होना देवता होना या ऋषि 
होना या सदाचारी होना तथा बहुत ज्ञानी होना भी पर्याप्त नहीं हैं ॥ 


शौचम्‌ 


न। १०. 


A 
A 
NGM WW, 


द्विपञचाशः श्लोकः 


न दानं न तपो नेज्या न शौचं न ब्रतानि च । 
प्रीयतेऽमलया भक्त्या हरिरन्यद्‌ विडम्बनम्‌ ॥५२॥ 


न दानम्‌ न तपः न इज्या न शोचम्‌ न व्रतानि च। 
प्रीयते अमलया भक्त्या हरिः अन्यत्‌ विडम्बनम्‌ ॥ 


न ब्रतानि ११. ब्रत से (भगवान्‌ प्रसन्न होते है) 
दान च  & और 

न प्रीयते १५. प्रसन्न होते हैं 

तपस्या अमलया १३, निर्मल 

न भक्त्या १४. भक्तिसे 

यज्ञ हरिः १२. भगवान्‌ तो 

न अन्यत्‌ १६. और सब तो 

शौच विडम्बनम्‌ ॥ १७. विडम्बना मात्र है 

न 


एलोकार्थ--न दान, न तपस्या, न यज्ञ, न शौच और न व्रत से भगवान्‌ प्रसन्न होते है। वे भगवान्‌ 
तो निर्मल भक्ति से प्रसन्न होते है । और सब तो बिडम्बना मात्र है । 


६०४ ] श्रीमद्भागवते [अ०७ 


त्रिप्रचाशः श्लोकः 


ततो हरौ भगवति भर्क्ति कुरुत दानवाः । 
आत्मौपस्पेन सर्वत्र सवभूतात्मनीश्वरे ॥५३॥ 
पदच्छेद ततः हरो भगवति भक्तिम्‌ कुरुत दानवाः। 
आत्म औपम्येन सर्वत्र सवं सुत आत्मनि ईश्वरे ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. इसलिए आत्म ३. आत्मा 

ह्रो १०. हरि की ओपम्येन ४. समान समझकर 
भगवति ६. भगवान्‌ सवंत्र ५. सब जगह 
भक्तिम्‌ ११. भक्ति सर्वभूत ६. सर्वात्मा 
कुरुत १२. करो आत्मनि ८. परमात्मा 
दानवाः । २. हे दानवो ! ईश्वरे ॥। ७. सर्वसमं 


श्लोकार्थ-इस लिए हे दानवो ! अपने समान समझकर सब जगह सर्वात्मा सर्वसमर्थ, परमात्मा 
भगवानु हरि की भक्ति करो ॥ 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


दैतेया यच्रचांसि स्त्रियः शूद्रा त्रजौकसः 

खगा स्टृगाः पापजीवाः सन्ति त्यच्युततां गताः ॥५४॥ 
पदच्छेद देतेयाः यक्ष रक्षांसि स्त्रियः शुद्राः व्रज ओकसः। 
खगाः मृगाः पाप जीवाः सन्ति हि अच्युतताम्‌ गताः ॥ 


शब्दाथं-- 

दैतेया १. दैत्य खगाः ७. पक्षी 

यक्ष २. यक्ष सृगाः ८. मृग 

रक्षांसि ३. राक्षस पाप ८. पापी 

स्त्रियः ४. स्त्री जीवाः १०. जीवभी 
शुद्राः ५. शूद्र सन्ति १३. हो गये है 

हि अच्युतताम्‌ ११. भगवत्‌ भाव को 

व्रज ओकसः। ६. अहीर गताः ।। १२. प्राप्त 


इलोकार्थ- हे दैत्य ! यक्ष, राक्षस, स्त्री, शूद्र, अहीर, पक्षी, मृग, पापी जीव भी भगवान्‌ को प्राप्त हो 
ये हैं । 


अ० ७ ] सत्तमः स्कन्धः [ ६०५ 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
एत्तावानेव लोकेऽस्मिन्पुंसः स्वार्थः परः स्म्ट॒तः । 
एकान्तभक्तिगोविन्दे यल्‌ स्वच तदीक्षणम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद एतावान्‌ एव लोके अस्मिन्‌ पुंसः स्वार्थः परः स्थृतः । 
एकान्त भक्तिः गोविन्दे .यत्‌ सर्वत्र तद्‌ ईक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ ६. इतना एकान्त ११. अनन्य 

एव ७. ही भक्तिः १२. भक्ति (करे) 

लोके २. संसारमें गोविन्दे १०. भगवान्‌ गोविन्द में 

अस्मिन्‌ १. इस यत्‌ दे. कि 

पुंसः ३. मनुष्य का सवंत्र १३. सव जगह 

स्वार्थः ५. स्वार्थं तद्‌ १४. उन भगवान्‌ का 

परः ४. बड़ा} ईक्षणम्‌ ॥। १५. दर्शन करना ही 
(अनन्य भक्ति है ) 

स्मृतः । ८. कहा गया है 


श्लोकार्थ--इस संसार में मनुष्य का बड़ा स्वार्थं इतना ही कहा गया है कि भगवान्‌ गोविन्द में अनन्य 
भक्ति करे । सब जगह उनःभगवान्‌ का दर्शन करना ही अनन्य भक्ति है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां प्रह्नादानुचरिते 
देत्यपुत्रानुशासनं नाम सप्तमस्कन्धे सप्तमः अध्यायः ।।७॥ 


श्रीमद्ठागवतमहापुराणम्‌ 
रूस स्कन्ध 
ऊज्जष्ञ्ट् स्तः =? &य्यास्य: 


प्रथमः श्लोकः 


नारद उवाच- अथ देत्यछुताः सर्व श्रुत्वा तदनुव.णतस्‌ | 
जणहुनिरवच्यत्वान्नेव गुर्वनुशि्षितम्‌॥ १॥ 
पदच्छेद अथ देत्य सुताः सर्वे श्रुत्वा तद्‌ अनुवणितस्‌ । 
जगहुः निरवद्यत्वात्‌ न एव गुरु अनुशिक्षितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. इसके बाद जगृहुः &. ग्रहण कर लिया (किन्तु) 
देत्य ३. दैत्य निरवद्यास्वात्‌ 5. निर्दोष होने के कारण उसे 
सुताः ४. बालकों ने न १२. नहीं 
सर्वे २. सभी एव १३. ही (ग्रहण किया) 
श्रुत्वा ७. सुनकर गुरु १०. गुरुको 
तद्‌ ५. उन प्रह्नाद का अनुशिक्षितम्‌ ॥ ११. दूषित शिक्षा को 


अनुर्वाणतम्‌ । ६. वर्णन किया हुआ (प्रवचन) 
इलोकार्थ--इसके वाद सभी दैत्य बालकों ने उन प्रह्लाद का वर्णन किया हुआ प्रवचन सुनकर निर्दोष 
होने के कारण उसे ग्रहण कर लिया । गुरु की दूषित शिक्षा को ग्रहण नहीं किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


अथाचायंखुतस्तेषां बुद्धिमेकान्तसंस्थितास्‌ । 
आलच्य भीतस्त्वरितो राज्ञ आवेदयद्‌ यथा ॥ २॥ 


पदच्छेद अथ आचार्यं सुतः तेषाम्‌ बुद्धिम्‌ एकान्त संस्थिताम्‌ । 

आलक्ष्प भीतः स्वरितः राज्ञे आवेदयत्‌ यथा ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. तदनन्तर आएक्ष्य ८. देखकर 
आचार्य २. गुरु भीतः ८. डर गये और 
सुतः ३. पुत्रने त्वरितः १०. शीघ्रता से 
तेषाम्‌ ४. उन बालकों की राज्ञे ११. राजा हिरण्यकशिपु से 
बुद्धिम्‌ ५. बुद्धिको अ!वेदयत्‌ १३. निवेदन कर दिया 
एकान्त ६. एकमात्र भगवान्‌ मै यथा ॥ १२. जिस प्रकार हुआ था 
संस्थिताम्‌ । ७. स्थिर 


इलोकार्थ-तदन्तर गुरु पुत्र ने उन बालकों की बुद्धि को एकमात्र भगवान्‌ में स्थिर देखकर डर गये 
और शीघ्रता से जाकर जिस प्रकार हुआ था सब राजा हिरण्यकशिपुसे निवेदन कर दिया। 


अ० = | सप्तमः स्कन्ध: [ ६०७ 


तृतीयः श्खोकः 
श्रुत्वा तदमियं देत्यो दुःसहं लनयानयम । 
कोपावेशचलबूगात्रः पुत्र इन्तृं सनो दये॥ ३॥ 
पदच्छेद श्रुत्वा तत्‌ अप्रियम्‌ दैत्यः दुःसहम्‌ तनय अनवस्‌ । 
कोप आवेश चलत्‌ गात्रः पुत्रम्‌ हन्तुस्‌ सनः दधे ॥। 


शब्दार्थ 

श्रुत्वा ५. सुनकर कोप ६. क्रोध के 

तत्‌ १०. उस आवेश ७. आवेश से 

अप्रियम्‌ २. अप्रिय (एवम्‌) चलत्‌ 5. काँपते हुए 

द्‌त्यः ११. देत्यराज ने गात्रः ४. शरीर वाले 

दुःसहम्‌ ३. असहनीय पुञ्नस्‌ १२. पुत्र को 

तनय १. पुत्र की हन्तुम्‌ १३. मारने के लिए 

अनयस्‌ । ४. अनीतिको मनः दध्े॥ १४. मन में--निश्चय किया 


श्लोकार्थ- पुत्र की अप्रिय एवं असहनीय अनीति को सुनकर क्रोध के आवेश से काँपते हुए शरीर 
वाले उस दैत्यराज ने पुत्र को मारने के लिए मन में निश्चय किया ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
च्तिप्त्वा परुषया याचा प्रह्मादमलदहणम्‌ । 


आहेक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्तुषा ॥ ४॥ 
पदच्छेद क्षिप्त्वा परुषया वाचा प्रह्वादस्‌ अतद्‌ अहंणम्‌। 
आह ईक्षमाणः पापेन तिरश्चीनेन चक्षुषा ॥ 


शब्दां 

क्षिप्त्वा ६. झिड़क कर आह ११. कहा 
परुषया ४. कठोर ईक्षमाणः १०. देखते हुए 
वाचा ५. वाणीसे पापेन ७. पाप भरी और 
प्रह्वादस्‌ १. प्रह्वादको तिरश्चीनेन ५. टेढ़ी 

अतद्‌ २. उसके चक्षुषा ॥ &. दृष्टि से 
अहंणम्‌ । ३. अयोग्य 


इलोकार्थ- प्रह्लाद को उसके अयोग्य कठोर वाणी से झिड़क कर पाप भरी और देढ़ी दृष्टि से देखते 
हुए कहा ॥ " शा द्य 


६०८ ] श्रौमद्‌भागवते नत 


पञ्चमः शस्तोकः 
प्रश्रयाचनतं दान्तं बद्धाञ्जलिसवस्थिलस्‌ । 


सपः पदाहत इव र्वसन्प्रकृतिदारुणः ॥ ५॥ 
पदच्छेद प्रश्रय अवनतम्‌ दान्तम्‌ बद्ध अञ्जलिम्‌ अवस्थितम्‌ । 
सर्प: पदा आहत इव श्वसन्‌ प्रकृति दारुणः ॥ 


शब्दार्थ-- 
प्रश्रय ३. विनय से सर्पः ११. सांप के 
अवनतम्‌ ४. झुके हुए पदा 5. पैरसे 
दान्तम्‌ ५. शान्त आहत १०. चोट खाये हुए 
बद्ध ७. जोड़ कर इव १२. समान 
अञ्जलिम्‌ ६. हाथ श्वसन्‌ १६. फुफकारने लगा 
अवस्थितम्‌ । ८. खडे हुए (प्रह्लाद के ऊपर) प्रकृति १. स्वभाव से 
दारुणः ॥। २. भयंकर (हिरण्यकशिपु) 


ऽलोकार्थ-स्वभाव से भयंकर हिरण्यकशिपु विनय से झुके हुए, शान्त, हाथ जोड़कर खड़े हुए प्रह्लाद 
के ऊपर पैर से चोट खाये हुए सांप के समाने फुंफारने लगा ॥ 


षृष्ठः शत्वोक 
हे डुचिनीत सन्दात्सन्कुलभेदकराधस । 
स्तव्ध मच्छासनोदुधूत नेष्ये त्वाद्य यमसच्तयस्‌ ॥ ६॥ 


पदच्छेद हे दुविनीत मन्द आत्मन्‌ कुल भेदक़र अधम्‌। 
स्तब्धम्‌ मत्‌ शासन उद्धूतम्‌ नेष्ये त्वा अद्य यम क्षयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
हे दुविनीत १. रे उदण्ड ! सत्‌ ८. मेरी 
मन्द २. मन्द शासन 5. आज्ञाका 
आत्मन्‌ ३. मति उद्धूतम्‌ १०. उल्लंघन करने वाले 
कुल ४. कुलको नेष्ये १५. भेज दूंगा 
भेदकर ५, फोड़ने वाला त्वा ११. तुझे 
अधम । ६. नोच अद्य १२. आज 
स्तब्धम्‌ ७. ढिठाई से यम १३. यमराज के 
क्षयम्‌ ॥। १४ 
एलोकार्थ--रे उद्दण्ड ! मन्द मति, कुल को फोड़ने वाला, नीच ! ढिठाई से मेरी आज्ञा का उल्लंघन 
करने वाले तुझे आज यमराज के घर भेज दूँगा ॥ 


| 


अं० ८ ] सप्तम: स्कन्धः [ ६०४ 


सममः श्लोकः 
ऋद्धस्य यस्य कम्पन्ते अयो लोकाः सहेश्वराः । 
तस्य मेऽभीतवन्सूढ शासन किझ्बलोऽत्ययाः ॥७॥ 
पदच्छेद क द्धस्य यस्य कम्पन्ते त्रयः लोकाः सह ईश्वराः । 
तस्य मे अभीत वत्‌ मुढ शासनम्‌ किम्‌ बलः अत्यगाः ॥ 


शब्दार्थ -- 

क्र द्धस्य २. क्रोध करने पर तस्य ८. उस 

यस्य १. जिसके से 5. मेरी 

कम्पन ७. कांप उठते हैं अभीत १२. निडर के 

त्रयः ५. तीनों बत्‌ १३. समान 

लोका ६. लोक सढ ११. झूखं 

सह ४. सृहित शासनस्‌ १०. आज्ञाको 

ईश्वराः । ३. लोकपाल किस्‌बलः १४. किसके बल पर 
अत्यगाः। १५. तूने त्यागा है 


एलोकार्थ--जिस॒के क्रोध करने पर लोकपाल सहित तोनों लोक काँप उठते है, उस मेरी आज्ञा को 
मूर्ख ! निडर के समान किसके बल पर तूने त्यागा है ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच - न केवलं मे भवतश्च राजन्‌ स वै बलं बलिनां चापरेषास्‌ । 
परेऽवरेऽमी स्थिरजङ्गमा ये ब्रह्मादयो येन वचश प्रणीताः ॥८॥ 


पदच्छेद- न केवलम्‌ मे भवतः च राजन सः बे बजम्‌ बलिनाम्‌ च अपरेषाम्‌ । 
FE परे अवरे अमो स्थिर जङ्गमाः ये ब्रह्मआदयः येन वशम्‌ प्रणोताः ।' 

ब्दार्थ-- 

७. नहीं परे १५. बड़े 
पला ३. केवल अवरे ९८. छोटे 
मे ४. मेरे अमी २०. ये जीव हैं (उनको) 
भवतः ६. आपके ही स्थिर १६. स्थावर (अचर) 
च ५. और जङ्गमाः १५. जङ्गम (चर) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! ये १७. जो (भी) 
सःवे २. वे (भगवान्‌) ब्रह्म १३. ब्रह्म से 

. बल आदयः १४. लेकर 
लता नर बे केभो येन १२. जिन्होने 
च ८. और वशम्‌ २१. अपने अधीन 
अपरेषाम्‌ ५. दूसरे प्रणीताः॥ २२. कर रखा है 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! वे भगवान्‌ केवल मेरे और आपके ही नहीं और दुसरे बलवानों के भी बल है! 
जिन्होंने ब्रह्मा से लेकर जङ्गम स्थावर जो भी चर-अचर छोटे-बड़े ये जीव है । उनको 
अपने अधीन कर रखा है ॥ 
फा०--७७ 


६१० ] श्रीमद्भागवते 


नवमः श्लोकः 


[ अ७ & 


सः ईश्वर; काल उरुक्रसोञ्सानोजः सहः सक्त्वबलेन्द्रियात्सा । 
स एव विश्व परसः स्वशक्तिभिः सजत्यवत्यत्ति गुणत्रमेशः ॥६॥ 
पदच्छेद-- सः ईश्वरः कालः उरुक्रमः असो ओजः सहः सत्व बल इन्द्रिय आत्मा । 
सः एव विश्वम्‌ परमः स्वशक्तिभिः सृजति अवति अत्ति गुणत्रय ईशः ॥। 


शब्दार्थे -- 

सः ५. वही सः एव १०. 
ईश्वरः २. सर्वशक्तिमान्‌ विश्वम्‌ १५. 
काल ४. काल है परमः स्वः १३. 
उरुक्रमः ३. महापराक्रमी शक्तििः १४. 
असो १. वे भगवान्‌ सुजति १६. 
ओज: ६. तेज अवति १७. 
सहः सत्त्व ७. शक्ति पराक्रम अत्ति १८. 
बल ८. बल गुणत्रय ११. 
इन्द्रिय आत्मा । ६. इन्द्रिय (और) आत्मा है ईशः ॥। २. 


वहही 
संसार की 
परमेश्‍वर अपनो 
शक्तियों से 
रचना 

पालन और 
संहार करते हैं 
गुणों के तीनों 
स्वामी 


श्लोकार्थ-वे भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌, महापराक्रमी, काल हैं। वही तेज, शक्ति, पराक्रम, बल इन्द्रिय 
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और आत्मा हें । वही तीनों गुणों के स्वामी, परमेश्वर, अपनी शक्तियों से संसार की 


रचना, पालन और संहार करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 


जद्यासुर भावसिम त्वमात्मनः समं सनो धत्स्व न सन्ति विद्विषः । 
ऋतेऽजितादात्मन उत्पथस्थिताल्‌ तद्धि द्यनन्तस्य म हत्‌ समहेणम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छंद- जहि आसुरम्‌ भावम्‌ इमम्‌ त्वम्‌ आत्मनः समम्‌ मनः 
ऋते अजितात्‌ आत्मनः उत्पथ स्थितात्‌ तत्‌ हि अनन्तस्य महत्‌ सम्‌ अर्हणम्‌ ॥ 


धत्त्य न सन्ति विद्विषः । 


शब्दार्थ-- 

जहि ३. छोड्दो ऋते १२. सिवाय (दूसरा) 

आसुरम्‌ भावम्‌ २. असुर के भावको अजितात्‌ ८. वश में न रहने वाले (और) 
इमम्‌ त्वम्‌ १. इस तुम आत्मनः ११. मतके. 

आत्मनः ४. अपने उत्पथ ॐ. कुमाग में 

समम्‌ ६. समान स्थितात्‌ १०. स्थित 

मनः ५. मन के (सबके प्रति) तत्‌ ही १५. वही (समान-भाव) 

धत्स्व ७. बनाओ अनन्तस्य १६. भगवान्‌ को 

न सन्ति १४, नहीं हैं महत्‌ . १७. महान्‌ 

विद्विषः । १३. शत्रु सम्‌ अहेणम्‌॥ १८. सम्यक्‌ पूजन है। 


— असुर र्‌ के भाव को छोड़ दो । अपने मन को सबके प्रति समान बनाओ । वश में न 
४04७: उ और कुमार्ग में स्थित मन के मिवाय दूसरा शत्रु नहीं है। वही समान भाव 


भगवान्‌ का सम्यक्‌ पूजन है ॥। 


अ० ८ ] सत्तमः स्कन्धः [ ६११ 


एकादशः श्लोकः 
दस्यून्पुरा षण्न विजित्य लुस्पतो मन्यन्त एके स्वजिता दिशो दश । 
जितात्मनो ज्ञस्य समस्य देहिनां साधोः स्वसोहभभवाः कुतः परे ॥११॥ 


पदच्छेद दस्यून्‌ पुरा षट्‌ न विजित्य लुब्पतः मन्यन्ते एके स्वजिताः दिशः दश। 
जित आत्मनः ज्ञस्य समस्य देहिनास्‌ साधोः स्वमोह प्रभवाः कुतः परे ॥। 


शब्दार्थ 

दस्युन्‌ ३. शत्रुओं को जित १२. जीत लेने वाले 

पुरा ४. पहले आत्मनः ११. मन को 

षट न २. छः नहीं ज्ञस्य १३. ज्ञानी (और) _ 

विजित्य ५. जीतकर_ समस्य १५. समभाव रखने वाले 

लुम्पतः १. लुटने वाले देहिनाम्‌ १४. प्राणियों के प्रति 

सन्यन्ते १०: मानते हैं साधोः १६. महात्मा के 

एके $. कोई (ऐसा) स्वमोह १७. अपने मोह से 2 

स्चजिताः ८. हमने जीत लिया है प्रभवाः १८. उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्र 
नहीं है फिर के 

दिशः ७. दिशाओं को कुतः २०. कहाँ से आये 

दश । ६. दशों परे ॥ १६. बाहरी शत्रु 


श्लोकार्थ-लुटने वाले छः शत्रुओं को पहले नहीं जीतकर दशों दिशाओं को हमने जीत लिया हे/कोई ऐसा 
मानते हैं । मन को जीत लेने वाले, ज्ञानी, प्राणियों के प्रति सम भाव रखने वाले, महात्मा 
के अपने मोह से उत्पन्न होने वाले भीतरी शत्रु नहीं हैं किर बाहरी शत्रु कहाँ से आये ॥ 

द्वादशः श्लोकः 
हिरण्यकशिरुचउवा-व्यक्तं त्वं मत्‌कामोऽसि योऽतिमात्रं विकत्थसे | 
co 
खसूष्‌णां हि मन्दात्मन्‌ ननु स्युर्विप्लवा गिरः ॥१२॥ 
व्यक्तम्‌ त्वम्‌ मर्तु कामः असि यः अति मात्रम्‌ विकत्थसे । 


पदच्छेद 
मुपुर्घूणाम्‌ हि मन्द आत्मन्‌ ननु स्थुः विप्लवाः गिरः ॥ 
शब्दार्थ नई 
व्यक्तम्‌ १. स्पष्ट है कि मुमुष्‌णाम्‌ &. मरने के इच्छुको की 
त्वम्‌ ` २. तुम हि मन्द ८. रे मन्द ! 
मर्तुकामः ३. मरने के इच आत्मन्‌ १०. बुद्धि क 
आम ४. हो प्र ननु ११. निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी 
यः ५. जो स्पुः १४. होती हैं 
अतिमाऽस्‌ ६. बहुत _ विप्लवाः १२. ऊट्‌ पटांग 
विकत्थसे । ७. वहक रहे हो गिरः ॥ १३. बातें 


इलोकार्थ- स्पष्ट है कि तुम मरने के इच्छुक हो, जो बहुत बहक रहे हो।रे मन्द बुद्धि! मरने के 
इच्छुको की निश्चित रूप से तुम्हारे जैसी ऊट पटांग बाते होती हैं ॥ 


६१२ ] श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 
यस्त्वया सन्दभाग्योक्तो सदन्यो जगदीश्वरः । 
क्वासौ यदि स सवच कस्मात्‌ स्तम्मे न हश्यते ॥११॥ 
पदच्छेद यः त्वया मन्द भाग्य उक्तः सद्‌ अन्यः जगत्‌ ईश्वरः । 
क्व असो यदि सः सर्वत्र कस्मात्‌ स्तम्भे न दृश्यते ॥। 


[ अ० द 


शब्दार्थ-- 
यः २. जो क्व १०. कहाँ है 
त्वया ३. तुमने असो ८. वह 
मन्दभाग्य १. रे अभागे ! यदि ११. यदि 
उक्तः ८. कहा है सः १२. वह 
मद ४. मेरे स्त्र १३. सब जगह है (तो) 
अन्यः ५. सिवाय दूसरे को कस्मात्‌ १४. क्यों 
जगत्‌ ६. संसार का स्तम्भे १५. खम्भे में 
इश्वरः । ७. स्वामी न १६. नहों 
दृश्यते ।। १७. दिखाई देता है 


इलोकार्थ--रे अभागे ! जो तुयने मेरे सिवाय दूसरे को संसार का स्वामो कहा है । वह कहाँ है? यदि 
वह सब जगह है तो क्यों खम्भे में नहीं दिखाई देता है ? ॥ 


चतुर्देशः श्लोकः 


सोऽह विकत्थमानस्य शिरः कायाद्धरामि ते । 
गोपायेत हरिस्त्वाच्य यस्ते शरणमीप्सितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद सः अहम्‌ विकत्थमानस्य शिरः कायात्‌ हरामि ते। 
गोपायेत हरिः त्वा अद्य यःते शरणम्‌ ईप्सितम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

सः १. वह गोपायेत १४. रक्षा करे 

अहम्‌ २. मैं हरिः १२. (वह) हरि 

विकत्थमानस्य ३. डींग हाँकने वाले त्वा अद्य १३. आज तेरी 

शिरः प्र. सिर को यः ८. जिसपर 

कायात ६. शरीर से ते ८. तुझे 

हरामि ७. अलग किये देता हुँ शरणम्‌ १०. रक्षक होने का 

त्ते। तेरे ईप्सितम्‌ ॥ ११. भरोसा है 


एलोकार्थ--वह मैं डींग हाँक्ने वाले तेरे सिर को शरीर से अलग किये देता हूँ । जिस पर तुझे रक्षक 
|? का भरोसा है, वह हरि आज तेरी रक्षा कर ॥ 


अ० ८] सप्तमः स्कन्धः [ ६१३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
क 6 क की 
एवं दुस्क्तेर्मृरर्वयन्रणा खतं महाभागवतं महाखुरः। 
खेड्ग प्रगद्योत्पतितो वरासनात्‌ स्तरुभं तताडातिबलः स्वछष्टिना ॥१५॥ 
पदच्छे एबम्‌ दुरुक्तः मुहुः अर्दशन्‌ रुषा सुतस्‌ महा भागवतम्‌ महासुरः । 
खड्गम्‌ प्रगृह्यउत्पतितः वरासनात्‌ स्तम्भम्‌ तताड अतिबलः स्व मुष्टिना ॥ 


शब्दाथं-एवम्‌ १. इस प्रकार खड्गम्‌ ११. तलवार 
दुरुक्तः ८. दुर्वचनों के हारा प्रगृह्य १२. लेकर 

मुहुः ८. बार-बार उत्पतितः १४. कूद पड़ा (और) 
अर्दयन्‌ १०. कष्ट देता हुआ वरासनात्‌ १३. सिंहासन से 
र्षा ७. क्रोध से स्तम्भम्‌ १७. खम्भे पर 

सुतम्‌ ६. पुत्र को तताड १८. आघात किया 
सहा ४. महान्‌ अतिबलः २. अत्यन्त बलवान्‌ 
भागवतम्‌ ५. भगवत्‌ भक्त स्व १५. अपने 
महासुरः। ३. महादँत्य मुष्टिना ॥ १६. घूंसेसे 


एलोकार्थ--इस प्रकार अत्यन्त बलवान्‌ महादँत्य हिरण्यकशिपु महान्‌ भगवत्‌ भक्त पुत्र को क्रोध से 
दुर्वेचनो के द्वारा बार-बार कष्ट देता हुआ तलवार लेकर सिंहासन से कूद पड़ा और 
अपने घूंसे से खम्भे पर आघात किया ॥ 
षोडशः श्लोकः 
तदैव तस्मिन्‌ निनदोऽतिभीषणो बभूव येनाण्डकटाहमस्फुरत्‌ । 
यं वे स्वधिष्ण्योपगतं त्वजादयः श्रृत्वा स्वधामाप्ययमङ्ग मेनिरे ॥१६॥ 
पदऽ्छेद-तदेव तस्मिन्‌ नितदः अति भोषणः बभुव येन अण्डकटाहम्‌ अस्फुटत्‌ । 
यम वे स्वछिष्ण्य उपगतम्‌ तु अज आदयः श्रत्वा स्वधाम अप्ययम्‌ अङ्ग मेनिरे ॥। 


शब्दार्थ- तदेव २. उसी समय यम्‌ १२. जिस शब्द को 
तस्मिन्‌ ३. उस ।खम्भे में) वे १३. निश्चित ख्पसे 
निनदः ६. शब्द स्वधिष्ण्य १४. अपने लोक में 

अति ४. अत्यन्त उपगतम्‌ १५. पहुँचे हुए 

भीषणः ५. भयंकर आजअदयः' १६. ब्रह्मा आदि 

बभुव ७. हुआ श्रुत्वा १७. सुनकर 

येन ८. जिससे स्वधाम अप्ययम्‌ १८. अपने लोकों का प्रलय 
अण्डकटाहम्‌ १०. ब्रह्माण्ड अङ्कः १. हे तात ! 
अस्फुटत्‌। ११. (मानो फट गया हो मेनिरे॥ १६. मानने लगे 


एलोकार्थ--उसी ममय उस खम्मे में अत्यन्त भयंकर म हुआ, जिससे मानों ब्रह्माण्ड म्ट गया 
हो । जिस शब्द को निश्चित रूप से अपने लोक में पहुँचे हुये सुनकर ब्रह्मा आदि अपने 
लोकों का प्रलय हुआ मानने लगे ।॥। 


६१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


सदशः श्लोकः 
सख विक्रमन्‌ पुत्रवपेप्सुरोजसा निशस्य निह्दादसपूवसद्‌ मुतम्‌ । 


न्तः सभायां न ददश तस्पदं वित्ततरुसंन खुरारियूथपाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- स विक्कमत्‌ पुत्र दध ईप्सुः ओजसा निशभ्थ निह्णांदम्‌ अपूर्वम्‌ अद्भुतम्‌ । 


अन्तः सभायाम्‌ न ददर्श तत्‌ पदभ्‌ वितत्रसुः येन सुरारि युथपाः॥ 

शब्दार्थ-सः ३. वह (हिरण्प्रकशिपु) अन्तः ११. भीतर 
विक्रमन्‌ ५. पराक्रम करता हुआ (उस) सभायाम्‌ १०. सभा के 

पुत्र वध १. पुत्र के वध का न १४. नहीं 

ईप्सुः २. इच्छुक ददश १५. देख सका 
ओजसा ४. तेजसे तत्‌ १२. उस 

निशम्य ८. सुनकर पदस्‌ १३. स्थान को 
निर्हवादस्‌ ८. शब्द को चितत्रसुः ८. डर गये थे 
अपुवम्‌ ६. अलौकिक घेन १६. जिससे 


अद्भुतम्‌ ७. आश्चर्यजनक सुरारि यूथपाः ॥।१७. दैत्य सेनापति 
श्लोकार्थ-पुत्र के वध का इच्छुक वह हिरण्यकशिपु अपने तेज से पराक्रम करता हुआ उस अलौकिक 
आश्चर्यजनक शब्द को सुनकर सभा के भीतर उस स्थान को नहीं देख सका । जिससे 
दैत्य सेनापति डर गये थे ।। 
द श्‌ ल >>> 
अष्टादशः शश्‍लाकः 
सत्यं विधातुं निजभ्ृत्यभाषितं व्याधि च भूतेष्वखिलेषु चात्मनः । 


अहश्यतात्यदूझुतरूपसुट्टहन्‌ स्तम्भे सभायां न खग न सानुषम्‌ ॥१८ा। 
पदच्छेद- सत्यम्‌ विधातुम्‌ निज भृत्य भाषितम्‌ व्याप्तिम्‌ च भुतेषु अखिलेषु च आत्मनः । 


अदश्यत अति अद्भुत रूपम्‌ उद्दहन्‌ स्तम्भे सभायाम्‌ न 


सृगम्‌ न सानुषम्‌ ॥। 
शन्दार्थ-सत्यम्‌ ५. सत्य 


अदृश्यत २०. दिखाई पड़े 
विधातुम्‌ १०. करने के लिए अति १४. अत्यन्त 

निज १. अपने अद्भुत १५. अद्भुत 

भृत्य २. सेवक के रूपम्‌ १६. रूप 

भाषितम्‌ ३. वचन को उद्दहन्‌ १७. धारण किये (भगवान्‌) 
व्पाप्विम =. व्यापकता को स्तम्भे १८. खम्मे में 

च ४. और सभायाम्‌ १८. सभा के भीतर 
भूतेषु ६. प्राणियों में न ११. नहीं 

अखिलेषु ५. समस्त सुगम्‌ १२. पशु का 

च आत्मनः। ७. ओर अपनी न भानुबम्‌ ॥ १३. न मनुष्य का 


एलोकार्थ- अपने सेवक के वचन को और समस्त प्राणियों में अपनी व्यापकता को सत्य करेने के लिए, 


नहीं ७1 का और नहीं मनुष्य का अत्यन्त अद्‌भुत रूप धारण करके भगवान्‌ सभा के भीतर 
खम्भे में दिखाई पड़े ।! 


अऽ | सरसम: स्कन्ध: [ ६१५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
स सत्त्वमेनं परितोऽपि पश्यन्‌ स्तस्भस्य सध्यादन निर्जिहानम्‌ । 


नाथं खुगो नापि नरो विचित्रमहो किमेतन्द्यगन्द्ररूपम्‌ ॥१६॥ 

पदच्छेद-- सः सत्वम्‌ एनम्‌ परितः अपि पश्यन्‌ स्वस्भल्य मध्यात अनु निजिहानम्‌ । 
न अयम्‌ मृगः न अपि नरः विचित्रम्‌ अहो किम्‌ एतत्‌ नृध्ृगेन्द्रूपभ्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

सः १. उस हिरण्यकशिपुने न अयम्‌ १०. नहीं यह 

सत्त्वम्‌ ५. जीवको म्रुगः ११. पशु है और 

एनस्‌ ४. इस न अपि १२. नहीं 

परित: अपि २. चारों तरफ भो नरः १३. मनुष्य है 

पश्यन्‌ ३. देखते हुए विचित्रम्‌ १४. अलौकिक 

स्तम्भस्य ६. खम्भे के अहो किश्‌ १५. आश्चर्य है क्या 

मध्यात्‌ ७. भीतर से एतत्‌ १६. यह 

अनु ८. बाहर न्‌ मुगेन्द्र १७. नरसिह 

निजिहानम्‌। ८. निकलते हुए (देखा) खूपम्‌ ॥ =. रूपधारी है 


एलोकार्थ - उस हिरण्यक$ि 


नरसिंह रूपधारी है ॥ र 
विंशः श्लोकः 
मीमांसमानस्य सझुत्थितोउ्यतो रसिंहरूपस्तदलं भयानकम्‌ । 


प्रतप्तचामी करचण्डलो चनं स्फुरत्सटाकेसरजरिभताननम्‌ ॥२०॥ 

पदच्छेद मोीमांससमानस्य समुत्थितः अग्रतः नसह रूपः तद्‌ अलम्‌ भयानकम्‌ । 
प्रतप्त चामीकर चण्डलोचनम्‌ स्फुरत सटा केसर जृम्भित आननम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

मीमांस १. (उस दैत्य को) सोचते प्रतप्त १०. तपे हुए 

सारस्य २. विचारते हुए चासीकरस्‌ ११. सोने के समान 

समुत्थित ६. खडेहोग चण्ड १२. प्रचण्ड 

अग्रतः ३. सामने लोचनम्‌ १३. आँखें थीं 

नुसिह ४. नृसिह स्फुरत्‌ १५. चमक रहे थे (और) 

सूपः ५. रूपधारी भगवान्‌ सटाकेसर १४. गर्दन के बाल 

तद्‌ ७. उनका रूप जृम्भित १७. जम्भाई ले रहे थे 

अलम्‌ ८. अत्यन्त आननम्‌ ॥ १६. मुख से 

भयानकम्‌ । ६. भयानक 


एलोकार्थ--उस दैत्य के सोचते विचारते हुए नूसिह रूपधारी भगवानु सामने खड़े हो गये । उनका रूप 
अत्यन्त भयानक था । तपे हुए सोने के समान प्रचण्ड आँखें थीं। गदंन के बाल चमक रहे 
थे । मुख से जम्भाई ले रहे थे ॥ न 


६१६ ] श्रीमद्भागवत्ते [ अ० ८ 


एकविंशः श्लोकः 
करालदंष्ट्र करवालचश्चललुरान्तजिह्ल भ्र कुटीछुखोल्घणम्‌ । 
स्तव्धोध्वेकर्ण गिरिकन्दरादूझुलव्यात्तास्यनासं हनुभेदभीषणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद - कराल दंष्टूस्‌ करवाल चञ्चल क्षुर अन्त जिह्वम्‌ भ्रुकुटी मुख उल्बणम्‌ । 
स्तव्ध उध्वं कर्णम्‌ गिरि कन्दर अद्भुत व्यात्त आस्य नासम्‌ हनुभेदभीषणम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

कराल १. विकराल स्तब्ध ११. निश्चल _ 

ष्ट्म्‌ २. दाढ़ें थी ऊध्वं १०" उपर को उठे हुए 
करवाल ३. तलवार के समान कणम्‌ १२. कानथे 

चञ्चल ४. लपलपाती हुई (और) गिरिकन्दर १३. पहाड़ को गुफा के समान 
क्षुर अन्त ५. की धार के समान अद्भुत १४. अद्भुत 

जिह्वम्‌ ६. जिह्व भोहों व्यात १५. फले हुए सं 

स्कुटी ७. (टेडी) भौंहों के कारण आस्य नासम्‌ १६. मुख और नासिका थी 

सुख ८. मुख हनुभेद १७. जबड़े के कारण _ 

उल्बणम्‌ । ८. भयानक था भीषणम्‌ ॥ १८. भयंकर लग रहे थे 


इलोकार्थ-विकराल दाढे थी, तलवार के समान लपलपाती हुई और छुरे की धार के समान जिह्वा 
। टेढ़ी भौंहों के कारण मुख भयानक या । ऊपर को उठे हुए निश्चल कान: थे, पहाड़ 
की गुफा के समान फैले हुए, अद्भुत मुख और नासिकां थी, फटे हुए जबड़े के कारण 


भयंकर लग रहे थे ॥ 3 
द्वाविंशः श्लोकः 
दिचिस्प्शत्काय म दी घेपी वरग्री वोरुषच्‌ःस्थलभल्पस४यससू । 
चन्द्रांशुगौरेरछुरितं तनूइहै विष्यण्छुजानीकशतं नखायुधम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद- दिवि स्पृशत्‌ कायम्‌ अदीर्धपीवर ग्रीवां उरु वक्षः स्थलम्‌ अल्प मध्यमम्‌ । 
चन्द्रांशुगौरेःछरितम्‌ तन्‌ रुहैः विष्वक्‌ भुज अनीकशतम्‌ नख आयुधम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

दिवि २. स्वर्ग को चन्द्रांशु ११. चन्द्रमा की किरणों के समान 
स्पृशत्‌ ३. छू रहा था गोरेः १२. गौर वणं के 

कायम्‌ १. उनका शरीर च्छुरितम्‌ १५. चमक रहे थे 

अदीघे ५. नाटी (और) तनू १४. शरीर पर 

पीवर ६. मोटी (थो) र्हैः १३. रोयें 

ग्रीवा ४. गदन विष्वक्‌ १६. चारों ओर 

उर ७. विशाल भुज १८. भुजाय 

वक्षः स्थलम्‌ ८. छाती और अनीक १६. सेना के समान फेली थीं 
अल्प १०. पतली थी शतम्‌ १७. सैकड़ों 

मध्यमम्‌ 5. कमर नख आयुधम्‌ । २०. नाखून अस्त्र शस्त्र के समान थे 


एलोकार्थ--उनका शरीर स्वगं को छू रहा था, गर्दन नाटी और मोटी थी, विशाल छाती और कमर 
व्ह पतली थी । चन्द्रमा की किरणों के समान गौर वर्ण के रोंय शरीर पर चमक रहे थे। 
चारों ओर सैकड़ों भुजायें सेना के समान फैली थीं। नाखून अत्र-शस्त्र के समान थे ॥ 


भ० ६ | समः स्कन्धः [ ६१७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
० Ce ७. ० ~ Do 
दुरासद सव निजेलरायुधपघ्रवेकविद्रावितदेत्यदानवस्‌ । 
प्रायेण सेऽयं हरिणोरुमायिना बधः स्मतोञ्नेन सझुद्यतेन किम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद दुरासदम्‌ सर्व निज इतर. आयुध प्रवेक विद्रावित देत्य दानवस्‌ । 
प्रायेण मे अयम्‌ हरिणा उद्सायिना वथः स्मृततः अनेन समुद्यतेम किस्‌ ॥ 


शब्दार्थ-दुरासदम्‌ १. कठिनाई से पास पहुँचने योग्य से १३. मेरा 

सर्वे २. सभी अयस्‌ १२. यह 

निज इतर ३. अपने और दुसरे के हरिणा १०. विष्णु के द्वारा 
आयुध ४. अस्त्रो-शस्त्रो के उरुमायिना द. महामायावो 
प्रवेक ५, प्रहार से वधः १४. वध 

विद्रावित ८. भगा देने वाले स्म्रुतः १५. कहा गया है किन्तु 
देत्य ६. दत्य और अनेन १६. इसके 

दानवम्‌ । ७. दानवों को समुद्यतेन १७. उद्यत होने से मेरा 
प्रायेण ११. प्रायः किम्‌ ॥। १८. क्या विगड़ेगा 


शलोकार्थ--कठिनाई से पास पहुँचने योग्य सभी अभने और दुसरे के अस्त्र-शस्त्रों के प्रहार से दैत्य 
और दानवों को भगा देने वाले महामायावी विष्णु के द्वारा प्रायः यह मेरा वध काहा गया 
है । किन्तु इसके उद्यत होने से मेरा क्या बिगड़ेगा ।। 
Re, ~ 
चढावरश, शलाकः 
एवं त्र वंस्त्वभ्यपतद्‌ गदायुधो नदन्‌ नृसिंहं प्रति देत्यकुञ्जरः । 
अलच्चितोञ्ग्नौ पतितः पतङ्गमो यथा न॒सिंहौजञसि सोऽछुरस्तदा ॥२४॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ ब्रुवन्‌ तु अभ्यपतत्‌ गदा आयुधः नदन्‌ नृसिहम्‌ प्रति देत्य कुञजरः । 
अलक्षितः अग्नौ पतितः पतङ्गमः यथा नसह ओजसि सः असुरः तदा ॥ 


शब्दाथ-एवम्‌ १. इस प्रकारः अलक्षितः १५. अद्य श्य हो गया 
ब्रुवन्‌ २. कहता (और) अग्नौ पतितः १३. अनि में गिरे हुए 
अभ्यपतत्‌ ८. टूट पड़ा (किन्तु) पतङ्कमः १४. पतिङ्ग के 

गदा ५. गदा य॒था १५. समान 

आघुधः ६. अस्त्र लेकर नृसिहः १६. नृसिंह भगवान्‌ के 
नदन्‌ ३. गर्‌जता हुआ ओजसि १७. तेज में 

सहम्‌ ७. _ नृसिह भगवान्‌ के सः ११. वह 

प्रति ८. ऊपर असुरः १२. असुर 
दैत्यकुञजरः । ४. देत्यराज तदा ॥ १०. उस समय 


शलोकार्थ--इस प्रकार कहता और गरजता हुआ दैत्यराज हिरण्यकशिपु गदा अस्त्र लेकर नसिह 
भगवान्‌ के ऊपर टूट पड़ा। किन्तु उस समय वह असुर अग्नि में गिरे पतिद्ध के लय 
नृसिह भगवान्‌ के तेज से अदृश्य हो गया ॥ 
फा०--७८ 


<१६ १ 


शरोर्मद्भांगवते 


पञ्चबिंशः श्लोकः 
न लद्‌ विचित्र खलु सत्त्वधामनि स्वतेजसा यो न॒ पुरापिबल्‌ तमः । 


ततोऽभिपव्याभ्यहनन्सदहारुरो 
पद्च्छेद- न तत्र विचित्रम्‌ खलु सत्त्व धामनि स्व तेजसा यः नु पुरा अपिबत्‌ तमः । 
ततः अभिपद्य अभ्यहनत्‌ महासुरः रुषा नृसिहम्‌ गदया उरु वेगया॥ 


शब्दाथं- न 


४. नहींहै 
तद्‌ विचित्रम्‌ २. वह आश्चर्यजनक (घटना) 
खसु ३. निश्चित रूप से 
सत्त्वधामनि १. पराक्रम के आश्रयभूत 
भगवान्‌ के प्रति 
स्वतेजसा ६. अपने तेज से 
यः तु ५. जिन्होंने 
पुरा ७. पूर्वकाल में 
अपिबत्‌ ८. पी लिया था 
तमः । ८. अन्धकार को 


| अ० ८ 


रुषा नरसिंह गदयोरुवेगया ॥२५॥ 


ततः 
अभिपद्य 
अभ्यहनत्‌ 
महासुरः 


रुषा 
नृसिहम्‌ 
गदया 
उरु 
वेगया ॥। 


१०. 
१२. 
१८. 


११. 


१३. 
१७. 
१६. 
१४. 
१५. 


तदनन्तर 
लपक कर 
प्रहार किया 
महादेत्य ने 


क्रोध से 
नृसिह भगवान्‌ के ऊपर 
गदा से 
तीव्र 
वेगशाली 


इलोकार्थ- पराक्रम के आश्रयभूत भगवान्‌ के प्रति वह आश्चर्यजनक घटना निश्चित रूप से नहीं है, 
जिन्होंने अपने तेज से पूर्वकाल में अन्धकार को पी लिया था । तदनन्तर महादँत्य ने 
लपककर क्रोध से तीव्र वेगशाली गदा से नृसिंह भगवान्‌ के ऊपर प्रहार किया ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
७. न्ह ७ ७. ७. ७ ९ = 
तं विक्रमन्तं सगदं गदाधरो सहोरगं ताच्य॑छुतो यथाग्रहीत्‌ । 
~ च >> tS 
स तस्य हस्तोत्कलितस्तदासुरो विक्रीडतो यट्टदहिगरुत्सतः ॥२६॥ 
पदच्छेद-तम्‌ विक्रम अन्तम्‌ सगदम्‌ गदाधरः महोरगम्‌ ताक्ष्यंचुतः यथा अग्रहीत । 
ल्‌ वत्‌ अहि गरुत्मतः ॥ 


सः तस्य हस्त उतृकलितः तदा असुरः 


शब्दार्थ-तम्‌ ३. उस दैत्य को 
विक्रमन्तम्‌ १. पराक्रम करते हुए 
सगदम्‌ २. गदा सहित 
ग्रदाधरः ४. गदाधर भगवान्‌ ने 
महोरगम्‌ ५, महासपं को . 
ताक्ष्यसुतः ६. गरुड के 

यथा ७. समान 

अग्रहीत्‌ । ८. पकड लिया 


एलोकार्थ-पराक्रम करते हुए 
समान पकड़ 
गया जैसे गरुड 


लिया । उस समयू वह 
के चड्गुल से सपं निक ल जाता है ॥ 


विक्रीडतः य 
सः १०. 
तस्य ११. 
हस्त १२. 
उत्कलित १३. 
तदा असुर दै. 
विक्रीडत १५. 
यत्‌वत्‌ १४. 
आहिः १७. 

गरुत्मतः ॥ १६ 


गदा सहित उस देत्य को गदाधर 
दैत्य उन भगवान्‌ 


वह र 
उन भगवान्‌ के 
हाथ से (वैसे ही) 
निकल गया 

उस समय दैत्य 
क्रोडा करते हुए 

जेसे 

सपं निकल जाता है 
गरुड़ के चङ्गुल से 


भगवान्‌ ने महासप को गरुड के 


के हाथ से वैसे हो निकल 


अ०८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६१5 


सप्तविंशः श्लोकः 
असाध्वमन्यन्त हृतौकसोऽमरा घनच्छदा भारत सर्वधिष्ण्यपाः । 
तं मन्यमानो निजवीर्यशङ्कितं यद्धस्तछुक्तो नहरिं महासुरः । 
पुनस्तमासज्जत स्ड्गचर्मणी प्रणय वेगेन जिलश्रमो सधे ॥२७॥ 


पदच्छेद असाधु अमन्यन्त हूत ओकसः अमराः घनच्छदाः भारत सर्व घिष्ण्यपाः । 
तम्‌ मन्यमानः निजवीर्यं शङ््रितम्‌ यत्‌ हस्तमुक्तः नृहरिम्‌ महा्युरः । 
पुनः तम्‌ आसज्जत खड्ग चर्मणी प्रगृह्य वेगेग जितश्रमः मुधे ॥। 


शब्दार्थ 

असाधु ६. इसको अशुभ हस्तमुक्तः ३. हाथ से छूटा हुआ 

अमन्यन्त ७. समझने लगे (कि) नृहरिम्‌ ११. नृ्सिह भगवान्‌ को 

हूत ओकसः २. अपहृत स्थान वाले सहासुरः १०. महादँत्य 

अमराः ३. देवता लोग (और) पुनः १५. फिर 

घनच्छदाः ४. बादलों में छिपे हु तम्‌ २१. उन पर 

भारत १. हे युधिष्ठिर ! असञ्जत २३. टूट पड़ा है 

सर्वे धिष्ण्यपा: ५. सभी लोकपाल खड्ग १४. तलवार 

तम्‌ ८. उन भगवान्‌ के चमंणी १८. ढाल और 

सन्यमानः १४. मानकर प्रगृह्य २०. लेकर 

निजवीयं १२. अपने पराक्रम से वेगेन २२. वेग से 

शङ्डितम्‌ यत्‌ । १३. डरा हुआ जो जितश्रमः १७. श्रम रहित होकर 
मृधे ॥ १६. युद्ध में 


इलोकार्थ-हे युधिष्ठिर ! अपहृत स्थान वाले देवता लोग और बादलों में छिपे हुए सभी लोकपाल 
इसको अशुभ समझने लगे कि उन भगवान्‌ के हाथ से छूटा हुआ महादंत्य नृसिह भगवानु 
को अपने पराक्रम से डरा हुआ मानकर फिर युद्ध में श्रमरहित होकर ढाल और तलवार 
लेकर उन पर वेग से टूट पड़ा है ॥ 


६२० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
७ ~ क ७ ८ 6 २ 
तं श्येनवेग शतचन्द्रचत्सभिश्चरन्तमच्छिद्र्छुपयंधो हरिः 
कुत्वादहासं खरसुत्स्वनोल्बणं निमीलिताक्षं जणृहे महाजचः॥२८॥ 
पदच्छेद तम्‌ श्येन वेगम्‌ शतचन्द्र वरत्संभिः चरन्तरस्‌ अच्छिद्रम्‌ उपरि अधःहरिः। 
कृत्वा अट्टहासम्‌ खरम्‌ उत्स्बन उल्बणस्‌ निमीलित अक्षम्‌ जगृहे महाजवः ॥। 


शब्दार्थ क 
तस्‌ १०. उमदेत्यको कृत्वा १७. करके 
श्येन १. बाज पक्षी के समान अट्टहासम्‌ १६. अट्टहास 
वेगम्‌ २. वेगसे खरम्‌ १४. प्रचण्ड और 
शतचन्द्र ५. ढाल तलवार से उत्स्दनः १३. बड़े जोर से 
वत्मेभि ६. पैतरे बदलते हुए उल्दणस्‌ १५. भयंकर 
चरन्तम्‌ ४. घूमते हुए निमीलित 5. बन्द किये हुए 
अच्छिद्रम्‌ ७. आक्रमण का अवसर न देते हुए अक्षम्‌ ८. आँख 
उपरि अधः ३. ऊपर नीचे जगृहे १८. पकडू लिया 
हरिः । १२. भगवानु ने महाजवः ॥ ११. महावेग शाली 


इलोकार्थ-बाज पक्षी के समान वेग से ऊपर-नोचे घूमते हुए ढाल तलवार से पैतरे बदलते हुए 
आक्रमण का अवसर न देते हुए आँखे बन्द क्रिये हुए उस दैत्य को महावेगशाली नुसिह 
भगवान्‌ ने बड़े जोर से प्रचण्ड और भयंकर अट्टहास करके पकड़ लिया ॥ 
एकोनत्रिशः श्लोकः 
विष्वक स्फुरन्त ग्रहणातुरं हरिव्यालो यथा5डखं कुलिशाज्ष॒तत्वचम्त्‌ । 
८ € हि बद्ध he # ~ 
द्वायूर आपात्य ददार लीलया नखेयथाहिं गरुडो महाविषम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छंद- विष्वक्‌ स्फुरन्तम्‌ ग्रहण आतुरम्‌ हरिःव्यालः यथा आखुम कुलिश अक्षत त्वचम्‌ । 
द्वारि झरे आपात्य ददार लीलया नखः यथा अहिम्‌ गरुडः महाविषम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

विष्वक्‌ २. चारों ओर द्वारिङरे 5. सभा के दरवाजे पर, जांघ पर 
स्फुरन्तम्‌ ३. छटपूटाते हुए आपात्य १०. गिराकर 

ग्रहण आवुरम्‌ १. पकड़े जाने से व्याकुल (और) ददार १३. फाड़ डाला 

हरिः ६. भगवान्‌ ने (उसे पकड लिया लीलया ११. लीला पूर्वक 

व्पालः ८. साँप (पकड़ लेता है फर) लनखेः १२. नखोंसे 

यथा आखुम्‌ ७. जैसे चूहे को यथा १४. जिस प्रकार 

कुलिश अक्षत ४. वज्ञ से न काटने योग्य अहिम्‌ १६. साँप को न 

त्वचम्‌ । ५. त्वचा वाले (उस दैत्य को) गरुडः १७. गरुड़ (फाड डालत हैं) 


महाविषम्‌॥ १५. महाविषधर ड 
एलोकार्थ पकडे जाने से व्याकुल और छटपटते हुए, वत्र से न कटने योग्य त्वचा वाले उस दैत्य को 
भगवान्‌ ने उसी प्रकार पकड़ लिया, जैसे चूढे को साँप पकड़ लेता है। फिर सभा के 
दरवाजे पर जाँध पर गिरा घर लीलांपूरवंक नखों से फाड़ डाला जिस प्रकार महाविषधर 
सांप को गरुड़ फाड़ डालते हैं ॥ 


सप्तमः स्कन्धः [ ६२१ 


ङि श्लो 
तरशः श्लोकः 
संरम्भढुष्प्रेच्यकराललोचनो व्यात्ताननान्तं विलिहन्स्वजिह्वया । 
अखग्लवाक्तारुणकेसराननों यथान्त्रमाली त्रिपदत्यया हरिः ॥३०॥ 
पदच्छेद संरम्भ दुष्प्रेकषव कराल लोचनः व्यास आनन अन्तम्‌ विलिहन्‌ स्वजिह्वया । 
असुक्‌ लव आक्त अरुण केसर आननः यथा अन्त्र माली द्विप हत्यया हरिः ॥ 


9 

० 

ह| 
~ 


शब्दार्थ -- 

संरम्भ १. अत्यन्त क्रोध के कारण अमुक्षलब १७. रक्त के छीटो से 
दुष्प्रेक्षय २. न देखने योग्य आक्त अरुण ११. रंगे हुए लाल 

कराल ३. भयंकर सर १२. गरदन के बाल (और) 
लोचनः ४. नेत्र वाले आननः १३. मुख वाले (भगवान्‌) 
व्यत्त ५. फले हुए यथा १८. समान 

आनन ६. मुख के अन्त्रमाली १६. आंत को माला पहने हुए 
अन्तम्‌ ७. कोनों को द्विप १४. हाथीको 

विलिहून्‌ रद. चाटते हुए (और) हत्याया १५. मारकर _ 

स्वजिह्लेया। ८. अपनी जीभ से हरिः ॥ १७. सिंह के शोभित हुए । 


श्लोकार्थ--अत्यन्त क्रोध के कारण न देखने योग्य, भयंकर नेत्र वाले, फेले हुए मुख के कोनों को अपनी 
जीभ से चाटते हुए और रक्त की छीटों से रंगे हुए लाल गर्दन, वाल और मुख वाले वे 
भगवान्‌ हाथो को मारकर आंत की माला पहने हुए सिंह के समान शोभित हुए ॥ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
नखाङकुरोत्पाडितहृत्सरोरुहं विस्टज्य तस्यानुचराबुदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तान्नलशस्त्रपा,षणभिदोंद ण्डयूथोऽनपथान्‌ सहस्रशः ॥३१॥ 


पदच्छेद नख अङ्कुर उत्पाटित हृत्‌ सरोरुहम्‌ विसूज्य तस्य अनुचरान्‌ उदायुधान्‌ । 
अहन्‌ समन्तात्‌ नख शस्त्र पाष्णिभिः दोः दण्ड यूथ: अनुपथान्‌ सहस्रशः ॥ 


शब्दार्थ 

नख अङ्कुर १. नख केअग्रभागं से समन्तात्‌ १५. चारों ओर 
उत्पाटित ३. फाड़कर नख १२. नख रूपी 

ह्त्‌ २. हृदय शस्त्र १३. शास्त्रों से और 
सरोरुहम्‌ ६. कमल (कलेजे को) पाष्णिभिः १४. पैरों से 

विसृज्य ५. पटक दिया (उसके) दोः १४. भुज 

तस्य ४. उस दुत्य्‌ को (पृथ्वी पर) दण्ड १०. दण्ड रूपी ५ 
अनुचरान्‌ ८. सेवकों को युथः ११. सेना वाले भगवान्‌ ने 
उदायुधान्‌ ७. हथियार उठाये हुए अनुपथान्‌ १६. खदेड़ कर 

अहन्‌ । १७. मार डाला सहेउशः॥। ६. हजारों 


श्लोकार्थ-नख के अग्रभाग से हृदय-कमल (कलेजे) को फाइकर उस दैत्य को पृथ्वी पर पटक दिया । 
उसके हजारों हथियार खा हुए सेवकों को भुज दण्ड रूपी सेना वाले भगवान्‌ ने नख 
रूपी शस्त्रों से और पैरों से चारों ओर खदेड़ कर मार डाला ॥ 


६२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ऽ 


र 


डति ह 
[त्रिंशः श्लोकः 
सटावधूता जलदाः परापतन्‌ ग्रहाश्च तदूहष्टिविछुष्टरोचिषः 
अरूभोधयः श्वासहता विच्च छर्निहादभीता दिगिभा विचुऋ शः ॥३२॥ 
पदच्छेद सदा अवधूताः जलदाः परापतन्‌ ग्रहाः च तद्‌ दृष्टि विमुष्ट रोचिषः । 
अम्भोधयः श्वास हृताः विदुक्षुभुः निह्णादभीताः दिगिभाः बिचुक्न शुः ॥ 


शब्दार्थ 

सटा १. उनके गर्दन के बालोंके रोचिषः ८. कान्ति 

अवधूताः २. फटकारने से अस्भोधयः ११. समुद्र 

जलदाः ३. बादल श्वास १२. श्वास के 

परापतन्‌ ४. तितर बितर होने लगे ह्ता १३. धके से 

ग्रहाः ८. ग्रह विचुलुभुः १४. क्षुब्ध हो गये (और) 
च ५. और निर्हाद १५. सिहनाद से 

तद्‌ ६. उनकी भोताः १६. भयभीत होकर 
द्ष्टि ७. दृष्टिसे दिगिभाः १७. दिग्गज 

विष्सुट । ५०. होन हो गये (उनके) विचक्त शुः ॥॥ १5. विघाड्ने लगे 


इलोकार्थ--उनके गर्दन के बालों के फटकारने से बादल तितर-बितर होने लगे । और उनकी दृष्टि से 
ग्रह कदीम हो गये । श्वास के धक्के से समुद्र क्षुब्ध हो गये और सिहनाद से भयभीत 
होकर दिग्गज चिघाइने लगे ॥ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
व्यौस्तत्सटोत्निप्तविसानसडःछुला प्रोत्सर्पत दमा च पदालिपीडिता । 
८. ° ~ ° > ७. | 
शेलाः ससुत्पेतुरसुष्य रंहसा तत्तेजसा रं ककुभो न रेजिरे !३३॥ 
पदच्छेद द्योः तत्‌ सटा उत्क्षिप्त विमान सडःकुला प्रोत्‌ सर्पत क्ष्म च पदा अति पीडिता । 
शैलाः समुत्पेतुः अमुष्य रंहसा तत्‌ तेजसा खम्‌ ककुभः न रेजिरे॥ 


शब्दार्थ क 

द्योः ५. आकाश में शेलाः १२. पर्वत 

तत्‌ १. उन्‌ न समुत्पेतुः १४. उड्ने लगे (और) 
सटा ३. गर्दन के बालों से असुष्य २. भगवान्‌ के 
उत्क्षिप्त ४. टकराकर रंहसा १३. वेग से 
विमान ६. (देवताओं के) विमान तत्‌ १५. उनके 
सडकुला ७. अस्त-व्यस्त हो गये तेजसा १९. तेजसे 
प्रोत्सर्पत ११. हिलने लगी खभ्‌ १७. आकाश (और) 
क्ष्मा १०. पृथ्वी ककुभः १८. दिशायं 
पदाति ८. पैरों की धमक से स १८. नहीं क 
अतिपीडिता 1 ८. दबकर रेजिरे॥ २०. दिखाई देती र्थ 


उलोकार्थ=उत भगवान्‌ के गर्दन के वालों से टकराकर आकाश में देवताओं के विमान अस्त-व्यस्त 
हो गये । पैरों की धमक से दबकर पृथ्वी हिलने ला । पवंत वेग से उड़ने लगे। और 
उनके तेज से आकाश और दिशायें दिखाई नहीं देती थीं ॥ 


अ० ५] संक्रमः स्कन्ध: [ ६२३ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ततः स'भायाछ्ुपविष्टङुत्तमे नपासने संध्यततेजसं विशस्‌ । 
अलक्षितद्वैरधसत्यमषेण अचण्डयक्ञ्रं न वाज कश्चन ॥३४॥ 
पदच्छेद-- ततः सभायाम्‌ उपदिष्टम्‌ उत्तमे नृप आसते संल तेजसम्‌ विशुम्‌ । 
लक्षित दवै रथम अति अमर्षणम्‌ प्रचण्ड वक्त्रम्‌ न बभाज कश्चन ॥। 


शब्दार्थ-ततः १. तदनन्तर अलक्षित १०. विहीन 

सभायाम्‌ २. सभामें हैरथस्‌ द. शत्रु से 

उपबिष्टम्‌ ६. बठे हुए अति ११. अत्यन्त 

उत्तसे ३. उत्तम अमर्षणस्‌ १२. क्रोध से भरे 

न्‌प ४. राज प्रचण्ड १३. भयानक 

आसने ५. सिंहासन पर वक्त्रम्‌ १४. मुख वाले 

संभृत ८. धारण किये हुए न बभाज १७. नहीं सेवा कर सका 
तेजसम्‌ ७. तेज को कश्चन ॥। १६. कोई भी 

विभुम्‌ । १५. भगवान्‌ को 


शलोकार्थ-तदनन्तर सभ में उत्तम राजसिहासन पर बैठे हुए, तेज को धारण किये हुए, शत्रु से विहीन 
और अत्यन्त क्रोध भरे भयानक मुख वाले भगवान्‌ की कोई भो सेवा नहीं कर सका ॥ 
पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 
निशस्य लोकत्रयसस्तकञज्वर तमादिदेत्यं हरिणा हतं बध | 
प्रहषंवेगोत्कलितानना सुः प्रसूनवर्षवदघुः सुरस्त्रियः ॥३५॥ 
पदच्छेद निशम्य लोक त्रय मस्तक ज्वरम्‌ तम्‌ आदि देत्यं हरिणा हतम्‌ मृधे । 
प्रहर्षं वेग उत्कलित आननाः मुहुः प्रसुन वर्षे: बवृषुः सुर स्त्रियः ॥ 


शब्दा्थ--निशस्य १०. सुनकर प्रहषं ११. अत्यन्त आनन्द के 
लोक २. लोकों के बेग १२. उल्लास से 

त्रय १. तीनों उत्कलित १३. खिले हुए 

मस्तक ३. शिर की आननाः १४. मुख वालो 
ज्वरम्‌ ४. पीड़ा स्वरूप सुहुः १७. बार-बार 

तम्‌ ५. उस प्रसून १८. फूलों को 

आदि देत्यं ६. आदि देत्य (हिरण्यकशिपु के)वषंः १६. वर्षा 

हरिणा ८. भगवान्‌ के द्वारा ववृषुः २०. करने वालो 
हतम्‌ &. मारा गया सुर १५. देवताओं की 

मृधे । ७. युद्ध में स्त्रियः ॥ १६. स्त्रियाँ 


श्लोकार्थ--तीनों लोकों के सिर को पीड़ा स्वरूप उस आदि दैत्य हिरण्यक शिपु को युद्ध में भगवान्‌ 
के द्वारा मार' गया सुनकर अत्यन्त आनन्द के उल्लास से खिले हुए मुख वालो देवताओं 
की स्त्रियाँ बार-बार फूलों की वर्षा करने लगो ॥ 


२४ अम द्भागवते 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
Q ° ७ 
तदा विसानावलिभिनभस्तलं दिहृचतां सङकुलमास नाकिनाम्‌ । 
सुरानका दुन्डुभयोऽथ जच्निरे गन्धवेखुख्या ननतुजगुः स्त्रियः ॥३६॥ 
पदच्छेद--तदा विसान आवलिभिः नभः तलम्‌ दिद्क्षताम्‌ सङ्कुलम्‌ आस नाकिनास्‌ । 
सुर आनकाः दुन्दुभयः अथ जल्चिरे गन्धर्वं मुख्याः ननृतुः जगुः स्त्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

तदा १. उस समय सुर १०. देवताओं के 
विमान ४. विमानों को आनकाः ११. ढोल 
आवलिभिः ५. पंक्तियों से दुन्दुसयः १६. नगाड़े 

नभः ६. आकाश अथ १२. और 

तलम्‌ ७. तल जल्निरे १४. वजने लगे 
दिद्क्षताम्‌ २. देखने के इच्छुक गन्धर्व १६. गन्धर्वं 
सडङकुलम्‌ ८. व्याप्त _ मुख्याः १५. प्रधान 

आस ८. हो गया ननृतुः १४. नाचने लगीं 
नाकिनाम्‌। ३. देवताओं के जगुः १७. गाने लगे और 


स्त्रियः 11 ८. अप्परायें 
एलोकार्थे--उस समय देखने के इच्छुक देवताओं के विमानों की पंक्तियों से आकाश तल व्याप्त हो 
गया । देवताओं के ढोल और नगाडे बजने लगे । प्रधान गन्धर्व गाने लगे और अप्सराय 


नाचने लगीं ॥ तत क 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
तत्रोपब्रज्य विबुधा ब्रह्मे न्ट्रगिरिशादयः । 
ऋषयः पितरः सिद्धा विद्याधरमहोरगाः ॥३७॥ 


पदच्छेद तत्र उपव्रज्य विबुधाः बहान्द्र गिरिश आदयः । 
ऋषयः पितरः सिद्धाः विद्याधर महोरगाः ॥। 
शब्दार्थ 
तत्र १. वहाँ पर ऋषय: ७. ऋषि 
उपब्रज्य २. समीप जाकर पितरः ८. पितर 
विबुधाः ६. देवता सिद्धाः ८. सिद्धगण 
ब्रहोन्द्र ३. ब्रह्मा, इन्द्र विद्याधर १०. विद्याधर और 
गिरिश ४, शंकर महोरगाः ॥ ११. महानाग (उसकी स्तुति 
करने लगे) 
आदयः । ५. आदि 


प्लोकार्थ--वहाँ पर समीप जाकर ब्रह्मा, इन्द्र, शंकर आदि देवता, ऋषि, पितर, सिद्धगण, विद्याधर 
और महानाग उनकी स्तुति करने लगे ॥। 


अ ८] सतमः स्कन्धः [ ६२५ 
उत्रिश 0० 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 

मनवः प्रजानां पतथो गनन्‍्धर्वाप्सरचारणाः । 

यजाः शिस्पुजषास्तात वेताला सिद्धकिन्नराः ॥३८॥ 
पदच्छेद -- मनवः प्रजानाम्‌ पतयः गन्धर्वं अप्सर चारणाः । 

यक्षाः किम्पुरुषाः तात वेतालाः सिद्ध किन्नराः ॥। 

शब्दार्थ 
सनवः २. मनु यक्षाः ८. यक्ष 
प्रजानाम्‌ ३. प्रजा किम्पुरुषाः 5. किम्पुरुष 
पत्यः ४. पति तात १. हे तात! 
गन्धर्व ५. गन्धर्वं वेतालाः १०. वेताल (और) 
अप्सर ६. अप्सरायें सिद्ध ११. सिद्ध 
चारणाः । ७. चारण किन्नराः ।। १२. किन्नर उनकी स्तुति करने लगे । 


ए्लोकाथ--हे तात ! मनु, प्रजापति, गन्धर्व, अप्सरायें, चारण, यक्ष, किम्पुरुष, वेताल, सिद्ध और 


किन्नर उनकी स्तुति करने लगे ॥ क 
एकानचतारशः रखाकऊः 
ते विष्णुपार्षदाः स॑ 


सुनन्दङुसुदादयः । 


सूर्दिन बद्धाञ्जलिपुटा आसीन तीब्रतेजसम्‌। 
नातिदूर चरः 
पदच्छेद - ते विष्णु पाषंदाः सर्वे सुनन्द कुमुद आदथः। 

मूध्निं बद्ध अञ्जलि पुटाः आसीनम्‌ तोत्र तेजसम्‌ । 


इडिरे नरशाद्लं 


१. वे 

४. विष्णु के 
पाषंदः ५. पार्षद 

सर्वे सुनन्द २. सभी सुनन्द 
कुमुद आदयः । ३. कुमुद आदि 
मुध्नि ६. मस्तक पर 
बद्ध ८. बांध कर 
अज्जलिपुटा: ७. अञ्जली 


एथक्‌ ॥२९॥ 


इडिरे नर शार्दूलम्‌ अति दुर चराः पृथक्‌ ॥ 


आसीनम्‌ तीव्र ४. बैठे हुए अत्यन्त 


तेजसम्‌ । 
ईडिरे 

लर 

शादूंलम्‌ 

न अति 

द्र 

चरः पृथक्‌ ॥। 


१०. 


१६. 
११. 
१२. 
१२. 
१४. 
१५. 


तेजस्वी 

स्तुति करने लगे 
नर 

सिंह भगवान्‌ को 
बहुत 

द्र 

'रहकर अलग-अलग 


एलोकार्थ -वे सभी सुनन्द, कुमुद आदि विष्णु के पाषंद मस्तक पर अञ्जली बाँध कर बेठे हुए अत्यन्त 
तेजस्वी नरसिह भगवान्‌ की बहुत दूर न रहकर अलग-अलग स्तुति करने लगे ॥ 


फा०--७& 


६२६ ] 


शब्दार्थ-- 
नतः 
अस्मि 
अनन्ताय 
दुरन्त 
शक्तये 
विचित्र 
वोर्याय 
पवित्र 
कमंणे । 


एलोकार्थ--असीम शक्ति वाले, अलोकिक पराक्रम 


के द्वारा संसार को सृष्टि, पालन और संहार करने वाले अविनाशी परमात्मा अनन्त 
भगवान्‌ को नमस्कार करता हूँ । 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
कोप 
काल 
युगान्तः 
ते 

हृतः 
अयम्‌ 
असुरः 
ऊल्पकः । 


एलोकार्थ--हे प्रभो 


६ 


२ 
३. 
४. 
शर 
द्‌ 
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शोमदेभांगवतै 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्रह्मोवाच नतोऽस्म्यनन्ताय दुरन्तशकत येविचितरवीर्याय पवित्रकर्मणे । 


विश्वस्य सरग स्थितिसंयसान्‌ गुणेः स्वली लया संदधतेञ्व्ययात्सने ॥४०॥ 
पदच्छेद नतः अस्मि अनन्ताय दुरन्त शक्तये बिचित्र वीर्याय पवित्र कसणे । 


नमस्कार 

करता हूँ 

अनन्त भगवान्‌ को 
असीम 

शक्ति वाले 
अलौकिक 
पराक्रम वाले 
पबित्र 

कर्म करने वाले 


विश्वस्य 5. 
सगं १०. 
स्थिति ११. 
संयमान्‌ १२. 
गुणेः द. 
स्वलीलया ७. 
संदधते १३. 
अव्यय १४. 
आत्मने ॥ १५ 


| अ० & 


विश्वस्य सग स्थिति संयमान्‌ गुणेः स्वलीलया संदधते अव्यय आत्मने ॥ 


संसार की 
सृष्टि 

पालन और 
संहार 

गुणों के द्वारा 
अपनी लीला से 
करने वाले 
अविनाशी 
परमात्मा 


वाले पवित्र कर्भ करने वाले, अपनी लीला से गुगों 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 
श्रीरुद्व उवाच-- कोपकालो युगान्तस्ते हतोऽयमसुरोऽल्पकः । 
तत्सुतं पाच्य पस्त अक्तं ते भझतवत्सल ॥४१॥ 
कोप कालः युगान्तः ते हतः अयम्‌ असुरः अल्पकः। 
तत्‌ सुतम्‌ पाहि उपसृतम्‌ भक्तं ते भक्त वत्सलः ॥। 


क्रोध करने का 

समय 

कल्प के अन्त में होते हैं 
आपके 

मारा गया 

यह 

दैत्य 

छोटा 


तत्‌ १२. 
सुतम्‌ १४. 
पाहि १५. 
उपसृतम्‌ ११. 
भक्तम्‌ १२. 
ते १०. 
भक्तवत्सलः ॥ ५. 


उसके 

पुत्र की 

रक्षा कीजिये 
शरण में आये हुए 
भक्त 

आपके 

हे भक्तवत्सल 


| आपके क्रोध करने का समय कल्प के अन्त में होता है। यह तो छोटा दैत्य मारा 
गया है। भक्तवत्सल ! आपकी शरण में आये हुए उसके भक्त पुत्र की रक्षा कीजिये ॥ 


सप्तम: स्कन्धः [ ६२७ 


हिचत्वारिशः श्लोकः 
प्रत्यानीताः परम भवता चायला नः स्वभागा 
देत्याक्रान्तं हृदयकमलं त्वदूण्हं प्रत्यबोधि । 
कालग्रस्तं किसदिदमद्यो नाथ शुश्रूषतां ते 
सुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरैः किम्‌ ॥४२॥ 
पदच्छेद-- प्रति आनीताः परम भवता त्रायता नः स्वभागाः 
दैत्य आक्रान्तम्‌ हृदयकमलम्‌ त्वद्‌ गृहम्‌ प्रतिअबोधि । 


काल ग्रस्तम्‌ कियद्‌ इदम्‌ अहो नाथ शुश्रूषताम्‌ ते 
मुक्तिः तेषाम्‌ हि बहुमता नारसिह अपरे: किम्‌ ॥। 


अ० ८ |] 


शब्दार्थ 

प्रतिआनीताः ६. लौटा दिया है। काल ग्रस्तम्‌ ११. काल का ग्रास (बना हुआ 
स्वर्गादि का राज्य) 

परम भवता १. हे परमेश्वर ! आपने कियद्‌ १२. कितना 


त्रायता ३. रक्षा करते हुए इदम्‌ १०. यह्‌ 
अहो नाथ १३. आश्चर्य है कि हे नाथ ! 


नः २. हमारी 

स्वभागाः १. हमारेभागोंको शुश्रूषताम्‌ ते १४. आपको सेवा करने वाले 
देत्यआक्रान्तम्‌ ४. देत्य के द्वारा छीने गये मुक्तिः तेषाम्‌ १५. उन (भक्तों को) मोक्ष भी 
हृदयकमलम्‌ ८. हमारे हृदय कमल को न हि बहुमता १६. बहुत प्रिय नहीं है 

त्वद्‌ गृहम्‌ ७. आपके निवास स्थान भुत नारसिंह अपरे: १७. हे नरसिंह दूमरी वग्तुओं को 


प्रतिअबोधि। ६. प्रफुल्लित कर दिया है किम ॥ १८. क्या आवश्यकता है 


इलोकार्थ--हे परमेश्वर ! आपने हमारी रक्षा करते हुए, दैत्य के द्वारा छीने गये हमारे भागों को 
लौटा दिया है और आपके निवाम स्थान भुत हमारे हृदय कमल को प्रफुल्लित कर दिया 
है । यह काल का ग्रास बना हुआ स्वर्गादि का राज्य कितना है । आश्चर्य है कि हे नाथ ! 
आपको सेवा करने वाले उन भक्तों को मोक्ष भी बहुत प्रिय नहीं है। हे नरसिंह ! दूसरी 


नस्तुओं की उन्हें क्या आवश्यकता है ? 
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पद्च्छेद-- 


आदि पुरुष 


आत्मगतम्‌ 


CT SIO 02 nd 
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श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


त्वं नस्तपः परममात्थ यदात्मतेजो 
सेनेदसादिपुरुषात्मगतं ससज । 
तद्‌ विप्रलुघसझुनाव्य शरण्यपाल 
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रक्षागहीतवपुषा पुनरन्वमंस्थाः ॥४१॥ 


त्वम्‌ नः तपः परमम्‌ आत्थ यत्‌ आत्म तेजः 
येन इदम्‌ आदि पुरुष आत्मगतम्‌ ससर्ज । 
तद्‌ विप्र लुप्तम्‌ अभुनाद्य शरण्य पाल 
रक्षा गृहीत वपुषा पुनः अन्व संत्या: ॥ 


आपने हुम लोगों को ससर्जे ११. 
तपस्या को तद्‌ १२. 
उत्तम विप्रलुप्तम्‌ १४. 
बताया था (और) अमुनाद्य १३. 
जिस आत्म शरण्यपाल १५. 
तेजः स्वरूप रक्षा १६. 
जिन आपने गुहीत १८. 
इस संसार की वपुषा १७. 
हे आदि पुरुष ! पुनः १६. 
अपने में लीन अन्वमंस्थाः ।। २०. 


सृष्टि को थी 

उस तपस्या का 

उच्छेद कर दिया था 
इस दैत्य ने आज 

हे शरणागत वत्सल ! 
रक्षा के लिए 
धारण करने वाले आपने 
शरीर को 
फिर से (तपस्या को) 


अनुमोदन कर दिया है 


एलोकार्थ--हे आदि पुरुष ! आपने हम लोगों को जिस आत्म तेजः स्वरूप तपस्या को उत्तम बताया 
था और जिन आपने अपने में लीन इस संसार की सृष्टि की थी । उस तपस्या का इस 
दैत्य ने उच्छेद कर दिया था। हे शरणागत वत्सल ! रक्षा के लिए शरोर को धारण करने 
वाले आपने फिर तपस्या का अनुमोदन कर दिया ॥। 


अ० ८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६२४ 
चतुश्‍वत्वारिशः श्लोकः 
श्राद्धानि नोऽधिबुसुजे घमं तनजैदसानि तीथसम पेऽप्यपिबल्त तिलाम्यु । 
तस्योदरान्नलविदीर्णत्रपाद्‌ य आच्छेल्‌ तस्मै नसो छदरयेऽखिलधर्सगोप्चे ॥४४॥ 
पदच्छेद-- श्राद्धानि नः अधिवुधुजे प्रसभम्‌ तनूजः दच्वानि तीर्थं समये अपिबत्‌ तिलाम्बु । 
तस्य उदरान्‌ नखविदीणे घराद्‌ यः आंत तस्मे नसः नृहरये अखिल धर्म गोप्त्रे ॥। 


शब्दार्थ-श्राद्धानि४. पिण्डो को तस्य १०. उस दैत्य के 

नः १. हमारे उदरान्‌ १३. पेट से निकाल कर 

अधिबुभुजे ६. खाजाताथा नख्विदीणं ११. नख से फाड़े गये 

प्रसभम्‌ ५. बलपूर्वक छीनकर वपात्‌ १२. मज्जावाल | 

तन्‌जेः २, र्‌ त्रों के द्वारा यः आच्छेत्‌ १४. जो आपने उसे हमें दे दिया 

दत्तानि ३. दिये गये. 2. तस्मे १५. उन 

तीर्थ समये ७. तीथं में (संक्रान्ति आदि के समय नमः नृहरये १५. नृसिंह रूप भगवान्‌ को 
: (तपंण में दिये गये) Fs नमस्कार न 

अपिबत्‌ ॐ. पीलेताथा अल्लिलधर्भ १६. समस्त धर्मो के 

तिलास्बु। 5. तिल और जल को गोप्त्रे॥ १७. रक्षक 


श्लोकार्थ--हमारे पुत्रों के द्वारा दिये गये पिण्डों को बल खक छीनकर खा जाता था और तीर्थ में 
संक्रान्ति आदि के समय तपंण में दिये गये तिल और जल को पी लेता था । उस दॅत्य के 
नख से फाड़े गये मज्जा वाले पेट से निकाल कर जो आपने उसे हमें दे दिया उन समस्त 
धर्मो के रक्षक नृसिहरूप भगवान्‌ को नमस्कार है ।। 
पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
थो नो गति योगसिद्धामसाधुरहाचीद्‌ योगतपोबलेन । 
नानादर्पं तं नखै निर्ददार तस्मै तुभ्यं णताः स्मो सिंह ॥४५॥ 


पदच्छेद यः नः गतिम्‌ योग सिद्धाम्‌ असाधुः अहार्षीत्‌ योग त: बलेन । 

नाना दपम्‌ तम्‌ नखः निर्ददार तस्म तुभ्यम्‌ प्रणताः स्मः नुसिह ॥ 
शब्दार्थ-यः १. जिस नाना ११. अनेक प्रकार से 
नः ६. हमारी दपम्‌ १२. घमण्ड करने वाले 
गतिम्‌ रद. गतिको त्रम्‌ १३. य को (आपने) 
योग ७. योग नखः १४. नखों से 
सिद्धाम्‌ ८. सिद्ध निददार १५. फाड़ डाला 
असाधुः २. दुष्ट ने (अपने) तस्म १७. उस 
अहार्षोत्‌ १०. छीन लिया था ठुभ्यम्‌ १८. आपको हम 
योग ३. योग (और) प्रणताः १६. प्रणाम 
तपः ४. तपस्या के स्म म २०. करते हैं 
बलेन । ५. बलसे नुसिह ॥ १६. हे नृसिंह भगवान्‌ ! 


इलोकार्थ-जिस दुष्ट ने अपने योग और तपस्या के बल से हमारी योग लड गति को छीन लिया था 
अनेक प्रकार से घमण्ड करने वाले उस दैत्य को अपने नखों से फाड़ डाला । हे नृसिह्‌ 
भगवान्‌ ! उन आपको हम प्रणाम करते हैं | 
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षट्चत्वारिशः श्लोकः 


विद्या एथग्धारणयालुराडां 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विद्यास्‌ 


पृथक्‌ 
घारणया 
अनुराद्धाम्‌ 


_ 


ऽ 
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विद्याको 

अनेक प्रकार की 
धारणाओं से 

प्राप्त को हुई (हमारी) 
व्यर्थ कर दिया था 
बल 

पराक्रम के घमंड में 
चूर (इस मुखं ने) 

उस दात्य को 


श्रीमद्भागवते 
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> > € 
न्यषेधदज्ञो बलचीयदृप्तः । 
स येन संख्ये पशुवद्धतस्तं मायानसिद्दं णताः स्म नित्यम्‌ ॥४६॥ 
विद्याम्‌ पृथक्‌ धारणया अनुराद्धाम्‌ न्यषेधत्‌ बलबीर्यं दृप्तः । 
सः येन संख्ये पशुवत्‌ हतः तम्‌ मायान्‌सिहम्‌ प्रणताः स्स नित्यम्‌ ॥ 


येन 

संख्ये 
पशुवत्‌ 
हुतः 

तम्‌ 
साया 
नुसिहम्‌ 
प्रणजाःस्म 
नित्यस्‌ ।। 


१०. 
११. 
१२. 
१३. 


१५. 


१४. 


१६. 
१७ 
१७ 


जिसे आपने 
युद्ध में 
पशु के समान 
मार डाला 
उस 
माया से 
नृसिंह बने हुये आपको 
प्रणाम करते है 
हम नित्य 


श्लोकार्थ-वल ओर पराक्रम के घंमड में चुर इस मुर्खं ने अनेक प्रकार को धारणाओं से प्राप्त की 
हुई हमारी विद्या को व्यर्थ कर दिया । उस देत्य को जिसे आपने युद्ध में पशु के समान 
मार डाला, उन माया से नुसिह हए आपको हम नित्य प्रणाम करते है ॥। 


सप्तचत्रारिशः श्लोकः 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
येन 
पापेत 
रत्नानि 
स्त्र 
रत्तानि 
हृतानि 
नः। 
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तहूक्षःपाटनेनासां 


तद्वक्षः पाटनेन आसाम्‌ दत्त आनन्द नमः 


जिस 

पापी ने 

रत्नों को (और) 
स्त्रियों को 

श्रेष्ठ 

छीन लिया था 
हमारी 


येन पापेन रत्नानि स्त्रीरत्नानि हतानि नः। 


दत्तानन्द नमोऽस्लु ते ॥४७॥ 
येन पापेन रत्नानि स्त्री रत्नानि हृतानि नः। 


तद्‌ ८ 
संक्षः य. 
पाटनेन १०. 
आसाम्‌ ११. 
दत १३. 
आमन्द १२. 
नमः अस्तु १५. 
ते ।। १४. 


अस्तु ते ॥ 


उसकी 
छाती को 


फाड़ कर 

हमारी पत्नियों को 
देने वाले (भगवान्‌) 
आनन्द 

नमस्कार है 
आपको 


इलोकार्थ- जिस पापी ने हमारे रत्नों और श्रेष्ठ स्त्रियों को छीन लिया था उसकी छाती को फाड 


कर हमारी पत्नियों को आनन्द देने वाले भगवान्‌ आपको नमस्कार है ॥ 


अ०६ ] संप्तमं: स्कन्धः [ ६३१ 
परष्ट्चत्वारिशः श्लोकः 
मनवः ऊचुः- 


सनचो वयं तच निदेशकारिणो दितिजेन देच परिश्तसेलचः । 
भवता खलः स उपसंहृतः प्रभा करवाम ते किसङुशाधि किङ्करान्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद मनवः बयम्‌ तव निदेश कारिणः दितिजेत देव परिभुत सेतवः । 
भवता खलः सः उपसंहृतः प्रभो करवाम ते किस्‌ अनुशाधि किङ्करान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-मनवः २. मनु भवता १०. आपने 

वयम्‌ १. हम_ खलः १२. दुष्ट का 

तव ३. आपके सः | ११. उस 

निदेश ४. आज्ञाकारी हैं उपसंडतः १३. संहार कर दिया 

कारिणः RS प्रभो 5. हे प्रभो 

दितिजेन ६. इसदंत्यने करवाम १७. कर्‌ 

देव ५. हे देव ! ते किम्‌ ६. (हम) आपके लिये क्या 

परिभुत ८. भंग कर दिया था अनुशाधि १५. आज्ञादीजियेकि , 

सेतवः । ७. धर्म मर्यादा को किङ्करान्‌॥ १४. आप अपने हम सेवकों को 


हे देव ! इस दैत्य ने धमं-मर्याद को भंगकर दिया था । हे 


आपके लिए क्या करें ॥ 
एकोनप5चाशत्तमः श्लोकः 
प्रजपतय ऊचुः- 
प्रजेशा बयं ते परेशाभिरूष्टा न येन प्रजा वे स्रजामो निषिद्धाः 


® 


स एष त्वया भिन्नवक्षा न शेते जगन्मङ्गलं सत्त्वखूतेञ्वतारः ॥४६॥ 
पदच्छेद- प्रजेशाः वयम्‌ ते परेश अभिसृष्टाः न येन प्रजाः वे सुजामः निषिद्धाः । 
सः एष त्वया भिन्नवक्षाःनु शेते जगत्‌ मङ्गलम्‌ सत्त्व मुरत तार 1 
११. व 


शब्दार्थ-प्रजेशा:४. प्रजापति सः छ 
वयम्‌ ३. हम लोग एषः १२. यह दैत्य 
२. आपके द्वारा त्वया १३. आपके द्वारा 

परेश १. हे परमेश्वर ! भिन्न वक्षाः १४. छाती फाड दिये जाने पर 
अभिसृष्टः ५. बम गये हैं नु शेते १५. सो रहा है 
न १०. नहीं (कर पाते थे) जगत्‌ १८. संसार का 
येन , ६. जिसके क द्वारा ` मङ्गलम्‌ १६. कल्याण करने के लिए है 
अजा ८. प्रजाओं की सत्त्व १६. सत्त्वमयी मुति वाले 

जामः डे 


. सृष्टि मूते 
निषिद्धाः। ७. रोक देने के कारण हम अवतारः ॥ १७. आपका अवतार 
एलोकार्थ- है परमेश्वर ! आपके द्वारा हम लोग [राप बनाये गये हैं । जिसके द्वारा रोक दिये जाने 

के कारणं हम प्रजाओं की सृष्टि नहीं कर पाते थे, वही यह दैत्य आपके द्र।रा छाती फाड़ 
दिये जाने पर सो रहा है । हें सत्त्वमयो मुति वाले ! आपका अवतार संसार का कल्याण 


करने के लिये है ॥। 


६३२ | श्री मदद्भागवते [ अ० ६ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
गन्धर्वा ऊचुः 
वयं विभो ते नटनाट्यगायका येनात्मसादू बीयेबलौजसा कृताः। 
स एष नीतो भवता दशासिमां किलुत्पथस्थः कुशलाय कल्पले॥५०॥ 
पदच्छेद--वयस्‌ विभो ते नटनाट्य गायकाः येन आत्मसात्‌ वीर्यबल ओजसा कृता: । 
स एव नोतः भवता दशाम्‌ इमास्‌ किस्‌ उत्पथस्थः कुशलाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थे बयम्‌ २. हम लोग सः ११. उस 

विभो १. हे प्रभो ! एच १२. ही दैत्य को 

ते नटनाट्य ३. आपके नाचने और अभिनय नीतः १६. पहुँचा दिया 
करने 

गायकाः ४. गानेवाले सेवक हें भवता १२. आपने 

येन ५. जिसने हमें दशाम्‌ १५. दशा को 

आत्मसात्‌ &. अपना दास इमाम्‌ १४. इस 

वों ७. वीर्यं और किम्‌ १७. क्या 

बल ६. बल उत्पथस्थः १८. कुमार्ग से चलने वाला 

ओजसा ८. पराक्रम से कुशलाय १६. कल्याण का 

कृताः। २०. वना रखा था कल्पते ॥। २०. भागी हा सकता है 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! हम लोग आपके नाचने, गाने और अभिनय करने वाले सेवक हैं जिसने हमें 
बलवीयं और पराक्रम से अपना दास बना रखा था उसी दैत्य को आपने इस दशा को 
पहुँचा दिया । क्या कुमार्ग से चलने वाला कल्याण का भागो हो सकता है । 


एकप5चाशत्तमः श्लोकः 
चारणा ऊचु:--हरे तवाङधिपङ्गजं भवापचर्गमाश्रितः । 
यदेष साघुहृच्छ॒यस्त्वयारुरः सभापिलः ॥५१॥ 


पदच्छेद हरे तब अङ्घ्रि पद्झजस्‌ भव अपवर्गम्‌ आश्रित: । 
यद्‌ एषः साधु हृत्रायः त्वया असुरः समापितः ॥। 
शब्दार्थ-हरे १. हे प्रभो! यद्‌ एषः ८. जो 
तव ४. आपके साधु 5. सज्जनों को 
अङ्घ्रि ५. चरण हृत्शयः १०. हृदय की पीड़ा देने वाले इस 
पङ्कजम्‌ ६. कमल के त्वया १३. आपने 
भव २. संसार से असुरः १२. असुर को 
अपवर्गम ३. मोक्ष दिलाने वाले समापितः समाप्त कर दिया है । 
आश्रिताः ७. (हम) आश्रित हैं 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! संसार से मोक्ष दिलाने वाले आपके चरण कमल के हम आश्रित हैं, जो सज्जनों 
को पीड़ा देने वाले इस असुर को आपने समाप्त कर दिया ॥ 


अ० दे |] सप्तम: स्कन्धः [ ६३३ 


हिपफवाशचमः श्लोकः 


यक्षा ऊचु:-- 
र > च» ha ~ 
घयमनुचरसुख्याः कमभिस्ते मनोज्ञैस्त इह दिलिखुतेन प्रापिता वाहकत्त्रम्‌। 
स तु जनपरितापं तत्कृतं जानता ते नरहर उपनीलः पञ्चतां पञ्चविंश ॥५२॥ 
पदच्छेंद--वयम्‌ अनुचर मुख्या कर्मभिः ते ननोज्ञेः ते इह दिति सुतेन प्रपिताः वाहकत्वम्‌ । 
सः तु जन परितापम्‌ तत्‌ कृतम्‌ जानता ते नर हर उपनीतः पः्च्चताम्‌ पर्चावश ॥ 


शब्दार्थ-वयम्‌ ३. हम लोग सः तु १७. उसको 
अनुचर ६. सेवक थे जन परितापम्‌ १५. लोगों के 
मुख्याः ५. प्रधान तत्‌ कृतम्‌ १३. उसके कारण होने वाले 
कर्मभिः २. कर्मो के कारण जानता १६. कपट को जानकर (आपने) 
ते ४. आपके ते १४. अपने 
मनोज्ञः १. श्रेष्ठ नरहर १२. नृसिह भगवान्‌ 
ते इह ७. वे (हम लोग) इस संसार में उपनीतः १६. पहुंचा दिया 
दिति सुतेन ८. ति के पुत्र हिरण्यकशिपु पचताम्‌ १८. मृत्यु के पास 
द्वारा 


प्रापिताः १०. बना दिये गये पर्चावश॥ ११. हे प्रकृति के नियामक 
वाहकत्वम्‌। ॐ. पालको ढोने वाले कहार 


एलोकार्थ--श्रेष्ठ कमाँ के कारण हम लोग आपके सेवक थे। वे हम लोग इस संसार में दिति के पुत्र 
हिरण्यकशिपु द्वारा पालको ढोने वाले कहार बना दिये गये । हे प्रकृति के नियामक नृर्सिह 
भगवान्‌ ! उसके कारण होने वाले अपने लोगों के कष्ट को जानकर आपने उसको मृत्यु के 
पास पहुँचा दिया ॥ 
त्रिपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
किम्पुरुषा ऊचुः वयं किस्पुरुषास्त्वं तु महापुरुष इरवरः। 
७ ९ 
अयं कुपुरुषो नष्टो धिकूकृतः साघुभियदा ॥५३॥ 


पदच्छेद-- वयम्‌ किम्पुरुषाः त्वं तु महापुरुषः ईश्वर: । 
अथम्‌ कुपुरुषः नष्टः धिक्‌ कृतः साधुभिः यदा ॥। 
शब्दार्थ- वयम्‌ १. हम लोग कृपुरुषः १०. नराधम को 
किम्पुरुषाः २. किम्पुरुष हैं नष्टः ११. नष्ट कर दिया 
त्वम्‌ ३. आप धिककृतः &. धिक्कारा (तब आपचे इस) 
तु महापुरुष ४. महापुरुष (एवम्‌) साधुभिः ७. साधु पुरुषों ने 
ईश्वरः ५. ईश्वर हैं यदा ॥ ६. जब 
अयम्‌ । ८. इसे 


एलोकार्थ--हम लोग किम्पुरुष है । ओर आप महापुरुष एवम्‌ ईश्वर हें । जब साधु पुरुषों ने इसे 
धिक्कारा तब आपने इस नराधम को नष्ट कर दिया ॥ 
फा०- ८० “ 


६२४ | श्रीमद्भागवत्ते | अ० द॑ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
घेतालिका ऊचु-- 
सभारु सत्रघु तवासलं यशो गीत्वा सपर्या सहतीं लमामहे। 
यस्तां उयनेषीद्‌ भ्रशसेष छुजनो दिछ-था हतस्ते मगवन्यथा55मयः ॥५४॥ 
पदच्छेद--सभासु सत्रेषु तब अमलम्‌ यंशः गीत्वा सपर्थास्‌ सहतीस्‌ लभामहे । 
यः ताम्‌ व्यनेषीत्‌ भृशम्‌ एषः दुजेनः दिष्ट्या हतः ते भगवन्‌ यथा आसयः ।। 


शब्दार्थ--सभासु १. सभाओं में यः १५. यह 

सवषु २. ज्ञानयज्ञों में ताम्‌ ११. उस (प्रतिष्ठा को) 

तव ३. आपके व्यनेषीत्‌ १४. नष्ट कर दिया 

असलम्‌ ४. निर्मल भृशम्‌ _ १३. बिल्कुल ही 

यशः . ५. यशको एष दुजनः १२. इस दुष्ट ने 

गीत्वा ६. गाकर (हम) दिष्ट्या १६. भाग्य से 

सपर्याम्‌ ८. प्रतिष्ठा ते हतः १७. आके द्वारा मारा गया 
महतीम्‌ ७. महान्‌ भगवन्‌ १०. हे भगवन्‌ ! 

लभामहे । ॐ. प्राप्त करते थे । यथा आमयः ॥। १८. जैसे (शरीर से) रोग नष्ट 


कर दिया जाता है 
श्लोकार्थ- सभाओं में ज्ञान यज्ञा में आपके निर्मल यश को गाकर हम महान्‌ प्रतिष्ठा प्राप्त करते थे । 
हे भगवन्‌ ! उस प्रतिष्ठा को इस दृष्ट ने बिल्कुल नष्ट कर्‌ दिया । यह भाग्य से आपके 
द्वारा मारा गया जसे शरीर से रोग नष्ट कर दिया, जाता है ॥ 
के 
पञ्चपञ्चाशतस; रलाकः 
किन्नरा ऊचुः 


वयसीश किन्नरगणास्तवानुगा दितिजेन विष्टिमछुनाङु कारिताः । 


भवता हरे स डृजिनोऽचसादितो नरसिंह नाथ विभवाय नो भव ॥५५॥ 


पदच्छेद-बयम्‌ ईश किन्नर गणाः तब अनुगाः दितिजेन विष्टिम्‌ अमुना अनुक्रारिताः । 
भवता हरे सः वृजिनः अवसादितः नरासिह नाथ विभवाय नः भव ॥ 


शब्दार्थ--वयम २. हम भवता ११. आपने 

१. हे प्रभो! हरेः १०. हे हर ! 
किन्नर गणाः ३. किन्नर गण सः बुजिमः १२. उस पापी को 
तव ४. आपके अवसादितः १३. नष्ट कर दिया 
अनुगाः ५. सेवक हैं नरसिह १४. हे नरसिंह ! 
दितिजेन ७. दैत्य हमसे) नाथ १५. हे नाथ ! आप 
विष्टिम ८. बेगारी विभवाय १७. अभ्युदय के लिए 
अमुना ६. यह नः १६. हमार 
अनुकारिताः। ८. कराता था भव ॥ १८. हों 


एलोकार्थ- हे प्रभो ! हम किन्नर गण आपके सेवक हैं । यह दैत्य हम से बेगारी कराता था। हे हरे ! 
आपने उस पापी को नष्ट कर दिया । हे नरसिंह ! हे नाथ ! आप हसारे अभ्युदय के लिए हों ॥ 


अ०८ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६३५ 


पट्पञ्चाशचमः श्लोकः 
विष्णुपार्षदा ऊचुः 
अद्यैतद्वरिनररूपभदूञ्ुतं ते इष्टं नः शरणद सर्वेलोकशम । 
सोऽ्यं ते विधिकर ईश वि्रशाप्तस्तस्येदं विधानसङुग्रद्दाय चिद्यः ॥५९॥ 


पदच्छेद--अद्य एतत्‌ हरि नर रूपम्‌ अद्भुतम्‌ ते दृष्टम्‌ नः शरणद सर्वं लोक शर्म । 
सः अयम्‌ ते विधिकर ईश विप्र शप्तः तस्य इदम्‌ विधानम्‌ अन्नुग्रहय विद्मः ॥। 


शब्दार्थ - 

अद्य १. आज सः १७. वह 

एतत्‌ २. यह अयस्‌ १४. यह 

हरि नर ८. नरसिह ते १५. आपका 

रूपम्‌ ८. रूप विधिकर १६. आज्ञाकारी सेवक था 

अद्भुतम्‌ ७. अद्भुत ईश १३. हे प्रभो ! 

ते इ. आपका विप्र १८. ब्राह्मणों के 

द्ष्टस्‌ १०. देखाहै शप्तः १४. शाप से ग्रश्त हो गया था 
नः ११. हमें लस्य २०. उस दत्य का 

शरणद १२. शरण देने वाले इदम्‌ २१. यह 

सर्व ३. सभी निधनम्‌ २२. निधन 

लोक ५. लोगों का अनुग्रहाय २३. उद्धार के लिए (हुआ है) 
शम । ५. कल्याण करने वाला विद्यः ॥। २४. ऐसा हम जानते हैं । 


एलोकार्थ--आज यह आपका अद्भुत नरसिंह रूप देखा है । हमें शरण देने वाले हे प्रभो ! वह आपका 
आज्ञाकारी सेवक था । वह ब्राह्मणों के शाप से ग्रस्त हो गया था । उस दैत्य का यह निधन 


उद्धार के लिए हुआ है । ऐसा हम जानते हैं ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे प्रह्वादानुचरिते 
दत्यराजवधे नृसिहस्तत्ं नाभ अष्टमः अध्यायः ॥८॥ 


श्रीमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
सप्तसः स्कन्धः 
च्तव्ास्नः ्याल्य्याय्य: 
प्रथमः लोकः 
नारद उवाच- एवं सुरादयः सर्व ब्रह्मरुद्रपुरः सराः । 
नोपेतुमशकन्मन्युसंररूभं सुढुरासदम्‌ ॥१॥ 
पदच्छेद एवम्‌ सुर आदयः सर्व ब्रह्म रुद्र पुरः सराः। 
न उपेतुम्‌ अशकन्‌ मन्यु संरम्भम्‌ सुदुरासदभ्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार न १२. नहीं 

सुर ६. देवता उपेतुम्‌ ११. पास जा 

आदयः ७. आदि अशकन्‌ १३. सके 

सर्व ५. सभी मन्यु ८. क्रोध से 

ब्रह्म २. ब्रह्मा और संरस्भम्‌ ई. भरे हुए तथा 

रुद्र ३. रुद्र सुटुरासदम्‌।। १०. अत्यन्त भयंकर नरसिंह भगवान्‌ के 
पुरः सराः। ४. प्रमुख 


एलोकार्थ--इस प्रकार ब्रह्मा ओर रुद्र प्रमुख सभी देवता आदि क्रोध से भरे हुए तथा अत्यन्त भयंकर 
नुसिह भगवान्‌ के पास नहीं जा सके ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 
साक्षाच्छीः प्रषिता देवर ष्टचा तन्सहदद्‌ सुतम्‌ । 
अरष्टाश्र॒तपूवत्यात्‌ सा नोपेयाय शङ्किता ॥२॥ 


पदच्छेद -- साक्षात्‌ श्रीः प्रेषिता देवः दृष्ट्वा तत्‌ महत्‌ अद्भुतम्‌ । 
अदृष्ट अश्नुत पूर्वत्वात्‌ सा न उपेयाय शङ्किता ।। 

शब्दार्थ 

साक्षात्‌ ६. स्वयम्‌ अदुष्ट १०. न देखे (और) 

श्रीः ७. लक्ष्मीको अश्नुत ११. न सुने जाने के कारण 

प्रेषिताः ८. भेजा (किन्तु) पूर्वत्वात्‌ ८. पहले 

देवः ५. देवताओंने सा १२. वे लक्ष्मी 

दुष्ट्वा ४. देखकर न १५. नहीं 

तत्‌ १. उस उपेयाय १४. पास गईं 

महत्‌ २. महान्‌ शङ्किता ॥ १३. भयभीत 

अदभतम्‌। ३. अदभुतख्पको 


इजोकार्थ- उस महान्‌ अदभुत रूप को देखकर देवताओं ने स्वयम्‌ लक्ष्मी को भेजा । किन्तु पहले न 
देखे और न सुने जाने जाने के कारण वे भयभीत लक्ष्मी पास नहीं गयीं ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
प्रह्लाद प्रेषयामास त्रह्मावस्थितसन्तिक्के । 
तात प्रशमयोपेहि स्वपिञे कुपितं धसुञ् ॥३॥ 
पदच्छेद प्रह्मादम्‌ प्रेषयामास ब्रह्मा अवस्थितम अन्तिके । 
तात प्रशमय उपेहि स्वपित्रे कुपितम्‌ प्रभूम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
प्रह्लादम्‌ ४. प्रह्लाद को तात ६. हे तात! 
प्रेषयामास ५. भेजा (और कहा) प्रशमम्‌ ११. शान्त करो 
ब्रह्मा १. ब्रह्मा ने उपेहि १०. पास जाओ (और) 
अवस्थितम्‌ ३. खड़े हुए स्वपित्रे ७. अपने पिता के ऊपर 
अन्तिके । २. पास में कुवितम्‌ ८. कुदद्ध हुए 

प्रभुम्‌ ॥ ८. प्रभु के 


शलोकार्थ--त्रह्मा के पास खड़े हुए प्रह्लाद को भेजा और कहा--हे तात ! अपने पिता के ऊपर क्रद्ध हए 
प्रभु के पास जाओ और शान्त करो ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


तथेति शनकै राजन्महाभागवतोऽभकः । 
उपेत्य झुवि कायेन ननाम विश्वताञ्जलिः ॥४॥ 


पदच्छेद तथा इति शनकेः राजन्‌ महाभागवतः अर्भकः । 
उपेत्य भुवि कायेन ननाम विधृत अञ्जलिः ॥ 


शब्दार्थ 

तथा ३. अच्छा उपेत्य ८. पास जाकर 
इति ४. यह कहकर भुवि ६. पृथ्वी पर 
शनक: २. घोरेसे कायेन १०. शरीर से लेटकर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! ननाम १३. प्रणाम किया 
महा ५. महान्‌ विधत १२. जोड़कर 
भागवतः ६. भगवत्‌ भक्त अञ्जलिः ११. हाथ 

अभक: । ७. बालक प्रह्लाद ने 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! धीरे से अच्छा यह कहकर महान्‌ भगवद्‌ भक्त बालक प्रह्नाद ने पास जाकर 
पृथ्वी पर शरीर से लेटकर हाथ जोड़कर प्रणाम किया ॥ 


शब्दार्थ -- 
स्वपाद १. 
झूले पतितम्‌ २ 

तम्‌ ३ 

अर्भकम्‌ ४. 
विलोक्य प्‌. 
देवः ६ 
कृपया ७ 
परिष्लुत = 


तः! =. 


आमद्भागवते 


पका 
पञ्चमः श्लोकः 
च ७ ९ ५ ~ च eS 
स्वपादसूले पतितां तसभक विलोक्य देवः कुपया परिप्लुतः । 


6 दि कै 
उत्थाप्य तच्छी ष्ण्येदघात्‌ करास्बुजं कालाहिविजस्तधियां कृताभयम्‌ ॥५॥ 
वदच्छेद--स्वपाद सूले पतितस्‌ तम्‌ 


अपने चरण 

तल में गिरे हुए 
उस 

बालक को 
देखकर 

भगवान्‌ नरसिंह 
कृपा से 

झर गये और) 


अर्भकम्‌ 


उत्थाप्य ८ 
तत्‌ शीष्णिं १०. 
१६. 
कर अव्बुजम्‌ १५. 
काल अहि it 
वित्रस्त धियाम्‌ १२. 
कत १४. 
अभ्यम्‌ ॥ १३. 


अदधात्‌ 


विलोक्य देवः 
उत्थाप्य सत्‌ शीष्णि अदधात्‌ कर अम्बु जम्‌ काल अहि वित्रस्त धियाम्‌ कृत अभयम्‌ ॥। 
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कृपया परिप्लुतः । 


उन्होंने प्रह्लाद को उठाकर 
उसके शिर पर 

रख दिया 

कर कमल को 

काल रूप सर्प से 

डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
देने वाले (अपने) 

अभयदान 


इलोकार्थ-अपने चरण तल भें गिरे हुए उस बालक को देखकर भगवान्‌ नसिह कृपा से भर गये और 
उन्होंने अनार को उठाकर उसके सिर पर काल रूप सपे से डरी हुई बुद्धि वाले पुरुषों को 
अभयदान देने वाले अपने कर कमलो को रख दिया ॥ 


षष्ठः एलो कः 


स तत्करस्ग्शधुताखिलाशुस: 


सपद्यन्रिव्यक्सपरात्मदशेनः । 


® ९ > ~ >> 
तत्पादपद्मं हृदि निव लो दधी छृष्यतलुः क्लिजट्टदशृलोचन; ॥ ६॥ 
पदच्छेद--सः तत्‌ कर स्पर्श धुत अखिल अशुभ: सपदि अभिव्यक्त परात्स दर्शतः । 


शब्दार्थ-- 
सः 

तत्‌ 

कर 
स्पशं 

धुत 
अखिल अशुभः 
सपदि 
अभिव्यक्ति 
परात्म दर्शन: । ७. 


इलोकार्थ--उस प्रह्लाद का उन भगवान्‌ के 
साक्षात्कार हो गया । आनन्दमग्न होकर उनके 
तथा शरीर पुलकित हो गया, उपका हृदय प्रेम से 
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उस प्रह्लाद का 

उन भगवान्‌ के 
हाथके 

स्पशं से 

धुल गया 

सम्पूर्ण अशुभ संस्कार 
शीघ्र 

साक्षात्कार (हो गय!) 
उसे परमात्मतत्त्व का 


गिरने लगे ॥ 


तत्पाद पब्मम्‌ हृदि निवृतः दधो हृष्पत्‌ तनुः विलन्नहूद्‌ 


तत्‌ पाद ११. 
पद्मम्‌ १२. 
हदि १३. 
लव तः १०. 
दधौ १४. 
दुष्यत १६. 
तनुः १५. 


१७. 
आश्रु जोच्चनः ।। १८ 


अश्रुलोचनः ॥। 


उनके चरण 

कमल को 

हृदय में 

आनन्द मग्न होकर 

धारण कर लिया (तथा) 
पुलकित हो गया (उसका) 
शरीर 

हृदय प्रेम से द्रवित हो गया 
आँखों से आँसू गिरने लगे 


हाथ के स्पर्श से अशुभ संस्कार धुल गया ली परमात्मा का 
उनके चरण कमल को हृदय में धारण कर लिया 
द्रवित हो गया और आँखों से आँसु 
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सप्तमः श्लोक 
अस्तोषी द्धरिमेका्सनखा खुखमाहिलः । 
प्रेमगद्गदया बाचा लन्न्यस्तहृदयेच्च्णः ॥ ७ ॥ 


पदच्छेद अस्तोपीत्‌ हरिम्‌ एकाग्र यनसा खुसमाहितः । 

प्रेम गद्गदया बाचा तत्‌ न्यस्त हृदय ईक्षणः ॥। 
शब्दार्थ--अस्तौषीत्‌ १२. स्तुति करने लगा गद दया ॐ. गढ्द 
हरिम्‌ ११. नृसिह भगवान्‌ की वाचा १०. वाणी से 
एकाग्र २. एकाग्र तत्‌ ४. उन भगवान्‌ में (अपने) 
मनसा ३. चित्तसे न्यस्त ७. लगाकर 
सुसमाहितः । १. समाधिस्थ होकर (बालक हृदय ५. हृदय (ओर) 

प्रह्वाद ने) 

प्रेम ८. प्रेम ईक्षणः ॥। ६. दृष्टिको 


श्लोकार्थ-समाधिस्थ होकर एकाग्र चित्त (होकर बालक प्रह्नद ने) उन भगवान्‌ में अपने हृदय और 
दृष्टि को लगाकर प्रेम गद्गद वाणी से नूसिह भगवान्‌ को स्तुति करने लगे ॥ 
अष्टमः रखाकः 
प्रह्लाद उवाच - हि 
ब्रह्मादय! खुरगणा सुनयोऽथ सिद्धाः सत्त्वेकतानमतयो वचसा प्रवाहैः । 

७ च्छ ~~ शि ७७, > पु 
नाराधितुं पुरुगुणरघुनापि पिप्रः कि तोष्टुमहति स मे हरिस्यजालेः ॥ <॥ 
पदच्छेद--ब्रह्म आदयः सुरगणाः सुनयः अथ सिद्धाः सस्व एकतान सतय: बचसाम्‌ प्रवाहैः । 

न आरावितुम्‌ पुरु गुण: अधुना अपि विश्नुः किम्‌ तोष्टुम्‌ अहंति सः से हरिः उग्र जातेः ॥ 


शब्दार्थ-ब्रह्म ४. ब्रह्मा पुरु १२. विविध 

आदयः ५. आदि गुण: १३. गुणों के द्वारा 
सुरगणाः ६. देवगण अधुना १४. अब तक 

मुनयः ७ प न १५. भी (आपको) 
अथ ८. ओर 3 १७. सन्तुष्ट 

सिद्धाः ४. सिद्धगण किम्‌ २२. कंसे bes 
सत्व १. सत्त्व गुणों में ही तोष्ट्म्‌ २३. सन्तुष्ट कर 
एकतान २. निरन्तर लगी अहेति २४. सकूंगा 

मतयः ३. बुद्धि वाले सः मे २०. उन 

वचसाम्‌ १०. वाणी के हरि २१. हरि भगवान्‌ को 
प्रवाहैः । ११. प्रवाहों से उग्रजाते:। १०. फिर असुर जाति का बालक 


न आराधितुम्‌ १६. नहींआराधना करने के लिए 

एलोकार्थ-सत्वगुण में ही निरन्तर लगी बुद्धि वाले ब्रह्मा आदि देवगण, मुनि और सिद्धगण वाणी के 
प्रवाहों से अराधना करने के लिए विविध गुणों के द्वारा अब तक भो आपको नहीं सन्तुष्ट कर सके हैं। 
फिर असुर जाति का मैं बालक उन हरि भगवान्‌ को कैसे सन्तुष्ट कर सकेगा ॥ 


६७० | श्रीमद्भांगवत्ते 


नवमः श्लोकः 
न्ये धनाभिजनरूपतपःश्रृतोजस्तेजः  घ्भावबलपौरुषघुद्धियोगः । 
नाराधनाय हि अवन्ति परस्य पुंसो भक्त्या तुतोष अगवान्गजयूथपाय ॥६॥ 
पदच्छेद- मन्ये धन अभिजन रूप तपः श्रुत ओजः प्रभावः बल पोरुष बुद्धि योगः । 


न आराधनाय हि भवन्ति परस्य पुंसः भवत्या तुतोष भगवान्‌ गज यूथपाय ॥ 
शब्दार्थ--सन्ये धन १. मानता हूँ कि धन न आराधनाय 


१२. नहीं सन्तुष्ट करने के लिए 
अभिजनरूप २. कुलीनता रूप हि भवन्ति १३. होते हें (क्योंकि) 

तपः श्रुत ३. तपस्या, शास्त्र परस्य १०. परम 

ओजः तेजः ४. ओज तेज प्‌ंसः ११. पुरुष को 

प्रभावः ५. प्रभाव भक्त्या १५. भक्ति के कारण 

बल ६. बल तुतोष १७. सन्तुष्ट हुए थे 

पौरुष ७. पौरुष भगवान्‌ १४. भगवान्‌ 

बुद्धि ८. बुद्धि (और) गजयूथपाय 11 १६. गजेन्द्र पर 

योगः । &. योग (ये) 

एलोकार्थ--मैं मानता हूँ कि धन्‌, कुलीनता, रूप, तपस्या, शास्त्र, ओज, तेज, प्रभाव, बल, पौरुष, 
बुद्धि और योग ये परम पुरुष क 


को सन्तुष्ट करने के लिए नहीं होते हैं । क्योंकि भगवान्‌ भक्ति के कारण 
गजेन्द्र पर सन्तुष्ट हुए थे ॥ 2 
दशमः श्लाक्‌; 
विप्राद्‌ हविषड्युणयुतादरविन्दनाभपादारविन्दविसुखाच्छुवप'चं वरिष्ठम्‌ । 
सन्ये तदर्पितमनोवचनेहितार्थमाणं पुनाति स कुलं न तु भूरिमानः ॥१०॥ 
पदच्छेद -विप्रात्‌ द्विषड्‌ गुण युगाद्‌ अरविन्दनाभ पादार विन्द विमुखात्‌ श्वपचस्‌ वरिष्ठम्‌ । 


मन्ये तत्‌ आपत मनः वचन ईहित अर्थ घ्राणम्‌ पुनाति सः 
शन्दार्थ-विघ्रात्‌ ७. ब्राह्मण की अपेक्षा 


कुलम्‌ न तु भुरिमानः ॥ 
मन्थे १३. मानता हूँ 

द्विषड्‌ १. (दो-छः) बारह (धनादि) तत्‌ अपित ८. उन भगवान्‌ में समापित 

गुण २. गुणों से सनः वचन ७. मन वचन 

युताद्‌ ३. युक्त (किन्तु) ईहित अर्थ घ्राणम्‌ १०. कर्म धन और प्राण वाले 

अरविन्दनाभ ४. भगवान्‌ पद्मनाभ के पुनाति १६. पवित्र कर देता है 

पादारविन्द ५. चरण कमलों से सः १४. वह (चाण्डाल) 

विमुखात्‌ ६. विमुख कुलम्‌ १५. कुल को 

श्वपचम्‌ ११. चाण्डाल को नतु १७. नकि 

वरिष्ठम्‌ । १२. श्रेष्ठ भूरिमानः १८. बड़ेअभिमान वाला (ब्राह्मण 
द कुल को पवित्र करता है) 


इलोकार्थ--बारह गुणों से युक्त, भगवानु पद्मनाभ के चरण-कमलों से विमुख ब्राह्मण की अपेक्षा उन 
भगवान्‌ में समपिते मन्‌, वचन, कमं, धन और प्राण वाले चाण्डाल को श्रेष्ठ मानता हूँ । वह चाण्डाल 
कुल को पवित्र करता है, न कि बड़े अभिमान वाला ब्राह्मण कुल को पवित्र करता है ॥ 


अ० छं | सप्तमः स्कन्धः [ ६४१ 


एकादशः श्लोकः 
नेचात्मनः प्रसुरयं निजलाभपूर्णो सानं जनादविदुषः करुणो व्रणीते। 
सदू यडजनो भगवते बिदधीत आनं तच्चात्मने प्रतिछुखस्य यथा झुस्वश्चीः ॥११॥ 
पदच्छेद--न एब आत्मनः प्रभु: अयम्‌ निज लाभ पुर्ण: सातम्‌ जनात्‌ अविदुषः करुणः वृणीते । 
यत्‌ यत॒ जनः भगवते विदधीत मानम्‌ तत्‌ च आत्मने प्रतिघ्ुखस्य यथा मुखश्चीः ॥। 


शब्दार्थ-न एव 5. नहीं चाहते हैं वे यत्‌ यत्‌ १२. जोजो 

आत्मनः ५. अपने लिए जनः ११. मनुष्य 

प्रभुः ४. भगवान्‌ भगवते विदधीत १४. भगवान्‌ के लिए करता है 

अयम्‌ ३. ये सानम्‌ १३. सम्मान 

निजलाभ १. अपने साक्षात्कार से तत्‌ च आत्मने १५. वह अपने लिए करता है 

पूर्ण: २. परिपूर्ण प्रतिमुखस्य १5. प्रतिबिम्ब की शोभा को बढ़ाती है 
सानम्‌ ८. सम्मान को यथा १६. जैसे दर्पण में 

जनात्‌ ७. लोगों से मुख १७. मुख को 

अविदुषः ६. अविद्वान्‌ श्री: ।। १८. शोभा 


करुण: वृणीते। १०. करुणावश ही स्वीकार करते हैं 
एलोकाथ--अपने साक्षात्कार से परिपूर्ण ये भगवान्‌ अपने लिए अविद्वान्‌ लोगों से सम्मान को नहीं 
चाहते हें । करुणावश ही स्वीकार करते हे । मनुष्य जो जो सम्मान भगवान्‌ के लिए करता है, वह 
अपने लिए ही करता है । जैसे दण में मुख की शोमा प्रतिबिम्व की शोभा को बढ़ाती है ॥ 
ह्रादराः शलाकः 

तस्मादहं विगतविक्लव ईश्वरस्य सर्वात्मना महि ग्रणामि यथामनीषस्‌। 
नीचोऽजया गुणविसयेसशुप्रविष्डः पूयेत येन हि पुसानबुवाणतेन॥१२॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ अहम्‌ विगत विक्लवः ईश्वरस्य सर्वात्मना सहि गृणामि यथा मनीषम्‌ । 

नीचः अजया गुण विसगंम्‌ अनुप्रविष्टः पुयेत येन हि पुमान्‌ अनुवणितेन ॥ 


शब्दार्थ तस्मात्‌ १. इस लिए नीचः १६. अधम | 

अहम्‌ ४. मैं अजया ११. अविद्या माया के द्वारा 
बिगत ३. रहित होकर गुण हिन १३. गुणों की ठु 
विक्लव २. चिन्ता गंम्‌ १४. सृष्टि (संसार चक्र में) 
ईश्वरस्य ८. भगवान्‌ को अनुप्रविष्टः १५. पडा हुआ 
सर्वात्सना ७. सब प्रकारसे पुयेत १&. पवित्र हो जाता है 
सहिगुणासि ७. महिमा का वर्णन करता हूँ येन हि १०. जिसके 

यथों ६. अनुसार पुमान्‌ १०. मनुष्य भी 

मनोषम्‌ । ५. अपनी बुद्धि के अनुर्वाणतेन॥। ११. वणन करने से 


श्लोकार्थ-इसलिए चिन्ता से रह मैं अपनी बुद्धि के अनुसार सब प्रकार से भगवान्‌ को महिमा का 
वर्णन करता हूँ । जिसके वर्णन करने से अविद्या माया के द्वारा गुणों को सृष्टि (संसार-चक्र) 


में पड़ा हुआ अधम मनुष्य भी पवित्र हो जाता है ॥ 
फा०--५१ 


६४२ श्रीमद्भागवतै [ अन्ड 


त्रयोदशः श्लोकः 
सर्वे हासी विधिकरास्तव सत्त्वधार्नो 
ब्रह्मादयो वय्भिवेश न चोद्ठिजन्तः । 


त्तेसाय भूतय उतात्ससुखाय चास्य 
विक्रीडितं भगवतो रुचिरावतारैः ॥१३॥ 


पदच्छेद सर्व हि अमो विधिकराः तव सत्वधाम्नः 
ब्रह्म आदयः वयम्‌ इव ईश न च उद्विजन्तः । 
क्षेमाय भूतये उत आत्मसुखाय च अस्य 
विक्रीडितम्‌ भगवतः रुचिर अवतारः ॥। 
शब्दार्थ 
सर्व २. ये सब क्षेमाय १३. कल्याण 
हि अमो ५. निश्चित रूप से भुतय १४. अभ्युदय के लिए 
विधिकराः ७. आज्ञाकारी भक्त हैं . उत १५. अथवा 
तव ६. आपके आत्मसुखाय १६. आत्मानन्द के लिए 
सतत्वधाम्नः ४. सत्त्वगुण के आश्रय च ११. ओर 
ब्रह्मादयः ३. ब्रह्मा आदि अस्य १२. इस संसार के 
वयम्‌ इव ८. हमारे समान विक्रीडितम्‌ २०. लोलाये करते हैं 
ईश १. हे प्रभो! भगवतः १७. भगवान्‌ 
न ८. नहि रुचिर १८. मनोहर 
उद्विजन्तः । १०. द्वेष करते हैं अवतारः १. अवतारों से 


इलोकार्थ-हे प्रभो ! ये सब ब्रह्मा आदि सत्त्वगुण के आश्रय निश्चित रूप से आपके आज्ञाकारी भक्त 


 हैं। हमारे समान द्वेष नहीं करते हें । और इस संसार के कल्याण अभ्युदय के लिए अथवा 
आत्मानन्द के लिए भगवान्‌ मनोहर अवतारों से लीलायें करते हैं ॥ 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६४३ 


चतुदंशः श्लोकः 
तदू यच्छ मन्युसखुरश्च हतस्त्वयाच्य 
मोदेत साधुरपि ब्ृश्चिकसप हत्या । 
लोकाश्च निद्टलिसिताः प्रतियन्ति सर्व 


रूपं न्सिहविभयाय जनाः स्सरन्ति॥१४। 
पदच्छेद-- तद्‌ यच्छ मन्युम्‌ असुरः च हतः त्वया अद्य 
मोदेत साधुः अपि वृश्चिक सर्प हत्या । 
लोकाः च निर्व तिम्‌ इताः प्रतियन्ति सर्वे 
रूपम्‌ नुसिह विभयाय जनाः स्मरन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

तद्‌ १. इस लिए लोकाः ११. लोग 

यच्छ मन्धुम्‌ २. क्रोध को शान्त कीजिये च १३. और 

असुरः ४. दैत्य हिरण्यकशिपु निवृ तिम्‌ इताः १२. सुख को प्राप्त हो गये हैं 
च ८. और प्रतियन्ति १६. प्रतीक्षा कर रहे हैं 
हतः ५. मारा गया सर्वे १४. सभी (आपके) 

त्वया अद्य ३. आज आपके होरा रूपम्‌ १५. शान्त रूप की 

मोदेत १०. सुखो होते हैं नसह १७. हे नृसिह भगवानु 
साधुः अपि ६. महात्मा भी विभयाय १८. भय दूर करने के लिए 
वृश्चिक ७. बिच्छू जनाः १६. लोग 

सर्प हत्या द. सांप की हत्या से स्मरन्ति॥ २०. आपका स्मरण कर रहे हैं 


श्लोकार्थ-इसलिए क्रोध को शान्त कीजिये । आज आपके द्वारा दैत्य हिरण्यकशिपु मारा गया । 
महात्मा भी बिच्छू और साँप की हत्या से सुखो होते हैं। लोग सुख को प्राप्त हो गये हैं । 
और सभी आपके शान्त स्वरूप की प्रतोक्षा कर रहे हैं। नुसिह भगवान्‌ ! भय दूर करने 
'के लि लोग आपका स्मरण कर रहे हैं ॥ 


६९३ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


न अहम्‌ 
बिभेमि 


अजित ते 
अति भयानक 
आस्यजिद्वा 
अकं नेत्र 
भुकटी 
रभस 


उग्रदंष्ट्रात्‌ । 


७. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
नाइ बिभेस्यजित तेऽतिभयानकास्य 
जिह्वाकने चञ्च कुटीरमसोग्रदंद्रात्‌ 


आन्ञस््ज। 


च्तजकेसरशङकुकणा- 
निहहदभीतदिगिभादरिभिन्नखाचात्‌ ॥१५॥ 


न अहम्‌ बिभेमि अजित ते अति भयानक आस्य 


जिह्ला अकं नेत्र भ्रुकुटी रभस उग्रदष्ट्रात्‌ । 


आन्त्र खजः क्षतज केसर शङ्कु कर्णात्‌ 


निर्छाद भोत दिगिभात्‌ अरिभित्‌ नख अग्रात्‌ ॥। 


मैं नहीं 
डरता हूँ 
हे अजेय ! आपके 
अत्यन्त भयानक 
मुख जीभ 
सूर्य के समान नेत्र 
भौहें (और) 
चढ़ी हुई 
तीखी दाढ 


आन्त्र स्रजः 
क्षतज 

केसर 

श्भुः कर्णात्‌ 
निर्ह्णाद 
भीत 
दिगिभात्‌ 
अरिधित्‌ 


नख अग्रात्‌ ॥ 


१५. 
१६. 


आंतों की माला 

रक्त से लथपथ 

गर्दन के बालों (तथा) 
बछे के समान कान 
सिह नाद (और) 
भयभीत करने वाले 
दिग्गजों को भी 

शत्रु को फाड़ देने वाले 


नख के अग्र भागों से 


इलोकार्थ-हे अजेय ! आपके अत्यन्त भयानक, मुख, जीभ, सूर्य के समान नेत्र, चढ़ी हुई भौंहें और 
तीखी दाढे, आंतों की माला, रक्त से लथपथ गर्दैन के बालों तथा वर्छे के समान कान, 


दिग्गजों को भी भयभीत करने वाले सिंहनाद और शत्रुओं को फाड़ देने वाले नख के अग्न 
भागों से मैं नहीं डरता हूँ ।। 


[ ०३ 


Ls MMs 


अ० & ] 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ-- 
त्रस्तः 
अस्मि 
अहम्‌ 
कृपणवत्सल 
डुःसह उग्र 
संसार चक्र 
कदनात्‌ 


ग्रसताम्‌ 


प्रणीतः । 


AN 


4. 


११. 
१२. 


सप्तमः स्कन्धः 


षाइशः शलाकः 
चस्तोऽस्म्यदं कृपणवत्सल दुःसहो 


संसारचक्रकदनादू असता घगीलः । 


० 0 > ४ 
वदः स्वकसानरुशत्तम तेडडाप्रिज्नूल 


प्रीतोऽपवर्गशरणं 


हंयसे कदा 


द ॥१६॥ 


त्रस्तः अस्मि अहम्‌ कृपणवत्सल दुःसह उग्र 
संसार चक्र कदनात्‌ ग्रसताम्‌ प्रणीतः । 


बद्ध: स्वकर्मभिः उशत्तम ते अङ क्रि मूलम्‌ 


प्रीतः 


डरा हुआ 
हूँ 

मैं 

हे दीनबन्धो ! 
असह्य और प्रचण्ड 


संसार के चक्र में 
पिसने से 


ग्रसने वाले जीवोंके बीच ह्वयसे १६. 


डाल दिया गया हूँ 


बद्धः १०. 
स्वकर्सभिः ॐ. 
उशत्तम ५. 
ते १३. 


अड ख्रिमुलम्‌ १६. 
प्रीतः १४. 


अपवर्गंशरणम्‌ १५. 


कदा नु॥ 


१७. 


अपवर्गंशरणम्‌ ह्यसे कदानु ॥ 


बाँध कर 

अपने कर्मपाशों में 

हे स्वामी ! 

आप 

अपने चरण कमलों में मुझे 
प्रसन्न होकर 

मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक 
बुलायंगे 

कब 


एलोकार्थ- हे दीनवन्धो ! मैं असह्य और प्रचण्ड संसार के चक्र में पिसने से डरा हुआ हुँ । हे स्वामी ! 
अपने कर्मपाशो में बांधकर ग्रसने वाले जीवों के बीच में डाल दिया गया हूँ । आप प्रसन्न 


होकर मोक्ष स्वरूप एवम्‌ रक्षक अपने चरण कमलो में मुझे कब बुलायंगे ? ॥ 


६२६ | श्रीमद्भागवते [अण्द& 


सप्तदशः श्लोकः 


यस्सात्‌ प्रियाप्रियवियोगसथोगजन्सशोकाग्निना सकलयोनिघु दद्यमानः । 
दुःखौषधं तदपि दुःखमतद्धियाहं भूसन्भरमासि चद से तव दास्ययोगम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-यस्मात्‌ प्रिय अप्रिय वियोग सयोग जन्म शोक अग्निना सकल योनिषु दह्यमानः । 
दुःख ओषधम्‌ तत्‌ अपि दुःखम्‌ अतद्‌ धिया अहम्‌ शुमन्‌ भ्रसासि वद मे तव दास्य योगम्‌ ॥। 
शब्दार्य-यस्मात्‌ १. जिस कारण दुःख ओषधम्‌ १०. दुःख को मिटाने की जो 


ओषधि है 
प्रिय २. प्रिय र तत्‌ अपि ११. वह भी 
अप्रिय ३. अप्रिय वस्तुओ के दुःखम्‌ १२. दुःख ही है 
वियोग ४. वियोग और अतदृधिया १४. असत बुद्धि होने से 
सयोग ५. संयोगसे अहस्‌ १५. मैं 
जन्म ६. उत्पन्न भुसन्‌ १३. हे अनन्त ! 
शोकअर्निना ७. शोक रूपी अग्नि से भामि १६. भटक रहा हुँ । 
सकल ८. समस्त ब्द १४. बतलाइये 
योनिषु दह्यमानः । 5. योनियों में मैं जलता रहा मे तव १७. मुझे अपना 


दास्ययोगम्‌ ॥ १5. भक्ति योग 
एलोकार्थ--जिस कारण प्रिय और अप्रिय वस्तुओं के वियोग और संयोग से उत्पन्न शोक रूपी अग्नि से 
समस्त योनियों में मैं जलता रहा । दुःख को मिटाने की जो ओषधि है, वह भी दुःख ही है। हे 
अनन्त ! असद्‌ बुद्धि होने से मैं भटक रहा हुँ । मुझे अपना भक्तियोग बतलाइये ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 

सोऽह परियस्य सुहृदः परदेवताया लीलाकथास्तव नुसिंह विरिश्वगीताः । 
अञ्जस्तितम्यनुशणन्गुणविप्रसुक्तो दुर्गाणि ते पदयुगालयहंससङ्गः ॥१८॥ 
पदच्छेद-सः अहम्‌ प्रियस्य सुहृदः परदेवतायाः लीला कथाः तव नृसिह विरिञ्च गीताः । 

अञ्जः तिर्ताम अनुगुणन्‌ गुण विप्रमुक्तः दुर्गाणि ते पद युग आलय हंस सङ्गः ॥ 


शब्दाथं--सः अहम्‌ १. वह मैं अञ्जः १२. सुगमता से 

प्रियस्य २. (सबको) प्रिय तिर्ताम १४. पार कर जाऊंगा है 

सुहृदः ३. मित्र अनुगृणन्‌ गुण १०. गान क्रता हुआ गुणों से 

परदेत्रतायाः ४. परमदेवता विप्रमुक्तः ११. मुक्त होकर के 

लीला ८. लीला दुर्गाणि १३. संसार की कठिनाइयों को 

कथः 8. कथाओं का ते पद १५. आपके चरण 

तव॒ ण. अ युग आलयः १६. Si वाले 
विरिझच ६. हे नृसिह भगवान्‌ ब्रह्मा द्वारा हंस १७. परमहंसों का 

इ । ७. गायो गई पा ॥ १८. साथ मिलता रहेगा। 


लोकार्थ- हे नुसिंह भगवान्‌ ! वह मैं (सबके) प्रिय मित्र परम देवता आपकी ब्रह्मा द्वारा Mt गई 
लोला कथाओं का गान करता हुआ गुणों से युक्त होकर सुगमता से संसार की कठिनाइयों को पार 
कर जाऊँगा । ,क्योंकि, आपके चरण युगल में रहने वाले परम हंसों का साथ मिलता रहेगा ।। 
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भ० & | 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 


वालस्य न इह 


शरणम्‌ 
पितरो 
नुसिह 
न 


आतेस्य 
च अगदस्‌ 
उदन्वति 


मञ्जतः नोः 


१७. 


सप्तमः स्कत्धः [ ६४७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
वालस्य नेद शरणं पितरौ नुसिह 
नातेस्य चागदखुदन्वति मञ्जतो नौ: । 
तप्तस्य तत्प्रतिविधिर्य इह्ाञ्जसेच्ड- 
स्तावद्‌ विभो तनुथ्टतां त्वडुपेखितानाम्‌ ॥१६ 
बालस्य न इह शरणम्‌ पितरो नसिह 
न आतस्य च अगदम्‌ उदन्वति मज्जतः नोः । 
तप्तस्य तत्‌ प्रतिबिधिः यः इह अञ्जसा इष्टः 
तावत्‌ विशो तनुभृताम्‌ त्वद्‌ उपेक्षितानास्‌ ॥ 


बालक के लिये यहाँ संसार में तप्तस्य तत्‌ २. दुःखी जीवों का दुःख 
मिटाने के लिये 

रक्षक ्रतिदिधिः ३. उपाय 

माता-पिता यः इह ४. जो इस संसार में 

हे नृसिंह भगवान्‌ अञ्जसा इष्टः ५. बताया गया है 

नहीं हो सकते तावत्‌ &. तब-तक (क्षणिक हो है) 

रोगी के लिए विभो १. हे प्रभो ! 

ओषधि और तनु | ७. शरीर 

समुद्र में भृताम्‌ ८. धारियों के लिये 

डूबते हुए को नौका त्वद्‌ उपेक्षितानाम्‌॥ ६. आपके द्वारा उपेक्षित 


एलोकार्थ- है प्रभो ! दुःखी जीवों का दुःख मिटाने के लिये जो इक संसार में उपाय बताया गया है वह 
आपके द्वारा उपेक्षित शरीर धारियों के लिए तब तक क्षणिक ही है। यहाँतक कि हे 
नृसिंह भगवान्‌ ! बालक के लिए यहाँ संसार में माता पिता, रोगी के लिये ओषधि और 

समुद्र में ड्बते हुए के लिए नौका रक्षक नहीं हो सकती ॥ 


६8८ ) श्रोमद्भागवते [ म. 


बिंशः श्लोकः 
यस्मिन्यतो यर्हि येन च यस्य थस्मादू 


यस्से यथा यदुत यस्त्वपरः परो वा । 
भावः करोति विकरोति एथक्र्वभावः 
सञ्चोदितास्तदखिल अवतः स्वरूपस्‌ ॥२० 


पदच्छेद यस्मिन्‌ यतः यहि येन च यस्य यस्मात्‌ 
यस्मे यथा यदुत यस्त्वपरः परः वा । 
भावः करोति विकरोति पृथक्‌ स्वभावः 
सञ्चोदितः तत्‌ अखिलम्‌ भवतः स्व रूपम्‌ ॥ 


शब्दाथं -- 
यस्मिन्‌ १. जिस आधार में भावः १०. करने वाले 

यतः यह्‌ २. जिस निमित्त से जिस समय करोति १४. (उत्पन्न) करते और 
येन च ३. जिस उपकरण सेओर  विकरोति १५. बिगाड़ते हैं 

यस्य यस्मात्‌ ४. जिसके लिये जिस साधन से प्रथक्‌ ११. भिन्न-भिन्न 

यस्मे यथा ५. जिस प्रयोजन से जैसे स्वभावः १२. स्वभाव के व्यक्ति 

(आपके द्वारा) 

यडुत ६. जो कुछ सञ्चोदितः १३. प्रेरित होने पर 
यस्त्वपरः ७. यो ब्रह्मादि तत्‌ अखिलम्‌ १६. वह सब 

परः &. कालादि भवतः स्वरूपम्‌ ॥ १७. आपका (ही) स्वरूप है 
चा। ८. अथवा 


एलोकार्थ--जिस आधार में, जिस समय, जिस उपकरण से और जिसके लिये, जिस साधन से, जिस 
प्रयोजन से, जैसे जो कुछ ब्रह्मादि अथवा कालादि करने वाले मिन्न-भिन्न स्वभाव के व्यक्ति 
आपके द्वारा प्रेरित होने पर उत्पन्न करते और बिगाइते हैं, वह सब आपका हो स्वरूप है। 


अ० छँ ] संप्तभः स्कन्धः [ ६४५ 


एकविंशः श्लोकः 
९ ० ० > = ~ ० 
माया सनः रुजति कस मय बलीयः कालेन चोदितगुणालुमतेन पु सः । 
छुन्दोमयं यदजयापितषोडशार संसारचऋमज कोडतितरेत्‌ त्वदन्यः ॥२१॥ 
पदच्छेद--माया मनः सृजति कर्म मयम्‌ बलीयः कालेन चोदित गुण अनुमतेन पुंसः । 
छन्दोमयम्‌ यत्‌ अजया अपित षोडशारम्‌ संसार चक्रम्‌ अज कः अतितरेत त्वत्‌ अन्यः ॥। 
शब्दार्थ-माया मनः६. माया प्रधान सूक्ष्मशरीर की छन्दोम्रयम्‌ ११. नाम रूप में आसक्त । 


सृजति ७. रचना करती है यत्‌ ८. जो शरीर 

कर्ममयम्‌ &. कर्ममय अजया अपित १३. अविद्या के द्वारा कल्पित 
बलीयः १०. बलवान्‌ एवम्‌ षोडशारम्‌ १४. सोलह विकार रूप अरों से युक्त 
कालेन ३. काल के द्वारा संसार चक्रम्‌ १५. संसार चक्र को 

चोदित ५. क्षोभ होने पर अज १२. हे अजन्मा ! 

गुण ४. गुणों में कः १७. कौन 

अनुमतेन २. अनुमतिसे अतितरेत्‌ १८. पार कर सकता है 

पुंतः । १. पुरुष की त्वत्‌ अन्यः १६. आप से भिन्न होकर 


एलोकार्थ--पुरुष की अनुमति से काल के द्वारा गुणों में क्षोभ होने पर माया प्रधान सुक्ष्म-शरीर की 
रचना करती है । जो शरीर कर्ममय बलवान्‌ एवम्‌ नाम रूप में आसक्त हे द हे अजन्मा! अविद्या के 
द्वारा कल्पित सोलह विकार रूप अरां से युक्त इस संसार चक्र को आपसे भिन्न होकर कौन पार कर 


सकता है ॥ विं 

द्वाविशः श्लोकः 
सत्वंहिनित्यविजितात्मगुणः स्वधास्ना कालो वशी कृतविस्रज्यविसगंशक्किः । 
चक्र विस्रिष्टसजवेश्वर षोडशारे निष्पीडयसानमुपक् विभो प्रपन्नम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद--सः त्वम्‌ हि नित्यविजित आत्मगुणः स्वधाम्ना कालः वशीकृत विसुज्य विसगंशक्तिः । 
चक्रे विसृष्टम्‌ अजय ईश्वर षोडशारे निष्पीड्यमानम्‌ उपकर्ष विभो प्रपन्नम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--सः त्वम्‌ १. वे आप चक्रको १४. संसार चक्र में 

हि २. निश्चित रूप से विसुष्टम्‌ १५. डाल कर 
नित्यविजित ५. सदा के लिए जीत लिया है अजय १२. अविद्या के द्वारा 
आत्मगुणः ४. अपने गुणों को ईश्वर १०. हे सवंशक्तिमान्‌ 
स्वधास्ना ३. अपनेतेजसे षोडशारे १३. सोलह अरों वाले 
कालः ६. कालख्पसे निष्पिड्यमानम्‌ १६. पेरे जाते हुए मुझे 
बशीकृत ८. वश में कर लिया है उपकर्ष १८. बाहर कर लीजिये 
विसृज्य ७. साध्य विभो ११. विषो ! 
बिसगंशक्तिः। ८. साधन शक्ति को प्रपन्नम्‌ ॥ १७. शरणागत को 


श्लोकार्थ--वे आप निश्चित रूप से अपने तेज से अपने गुणों को सदा के लिए जीत चुके हें । काल 
रूप्‌ ल साध्य साधन शक्ति को वश में कर लिया है । सवशक्तिमान्‌ विभो ! अविद्या के द्वारा सोलह 
अरों वाले संसार चक्र में डाल कर पेरे जाते हुए मुझ शरणागत को बाहर कर लीजिये ॥ 


फा०--८२ 


६५० | श्रीमद्भागवते 


्रयोबिंशः श्लोकः 
इच्टासया दिविविभोऽस्तिलधिषण्यपा ना मायुः श्रियो वि भव इच्छति याञ्जनोऽयम्‌ । 
येऽस्मत्पितुःक्ुपितहासविजञञ्भितञ्ज, विस्फजितेनलुलिताःखलुते निरस्तः ॥२३॥ 
पदच्छेद- दृष्टाः मया दिवि .चभो अखिल छिष्प्यपा नाम्‌ आयुः शियः विभवः इच्छति यान्‌ुजनः अयम्‌ । 


| भ० ॐ 


ये अस्मत्‌ पितुः कुपित हास विजृम्भितश्चू विस्फूजितेन लुलिताः सः तु ते निरस्तः॥ 
शब्दार्थ-दुष्टाः ८. देख लिया ये ११. जो (लोकपालों की संपत्तियाँ) 
सया ७. मैं अस्मत्‌ १२. हमारे 

दिवि २. स्वगं में मिलने वाली पितुः १३. पिता के 

विभो १. हे प्रभो ! कुपित १४. क्रुद्ध होकर 

अखिल ३. समस्त हास १५. हसने से श ल 
धिष्ण्यपानाम्‌ ४. लोकपालों की जृम्भितम्‌ १६. टेढी करके भौंहों से 

आयुः ५. आयु बिस्फूजितेन १७. बोलने पर 

श्रियः विभवः ६. लक्ष्मी ऐश्वर्य को लुलिताः १८. लुट जाती थीं 

इच्छति १०. चाहते हैँ (और) सः तु १६. उस मेरे पिता को 

याञ्जनः अयम्‌। ६. जिन्हें लोग यह ते निरस्त: ।। २०. आपने मार डाला 


इलोकार्थ--हे प्रभो ! स्वगे में मिलने वालो समस्त लोकपालों की आयु, लक्ष्मी, ऐश्वर्य को मैंने देख 
लिया, जिन्हें यह लोग चाहते हैं। जो लोकपालों की सम्पत्तियां हमारे पिता के क्रुद्ध होकर हंसने से 
ओर भौंहें टेढी करके बोलने पर लुट जाती थीं, उस मेरे पिता को आपने मार डाला ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
_ तस्मादसूस्तनुभ्ूतामहमाशिषो ज्ञआयुः श्रियं विभवसेन्द्रियसा विरिश्वात्‌ | 
नेच्छामि ते विलुलितानुरुविक्रमेण कालात्मनोपनय मां निजश्रत्यपाश्वेम्‌ ॥२४ 
पद्च्छेद_ तस्मात्‌ अमूः तनु भृताम्‌ अहम्‌ आशिषः ज्ञः आयुः शियं विभवम्‌ ऐखियस्‌ आ विरिञ्चात्‌ । 


न इच्छामि विलुलितान्‌ उरु विक्रमेण काल आत्मना उपनय साम्‌ निजवृत्य पाश्वेस्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

तरमात्‌ अमुः १. इसलिए इन न इच्छासि 5. नहीं चाहता हूँ (जो) 

तनुभृताम्‌ २. प्राणियों के ले ११. आपके द्वारा 

अहस्‌ ४. में बिलुलिताम्‌ १३. ग्रसे हुए हैं 

आशिषः ज्ञः ३. विषय भोग को जानने वाला उरुविक्रेण १०. महापराक्रमी 

आयुः श्रियम्‌ ६. आयु लक्ष्मी काल आत्मना १२. काल रूप से 

विभव्रम्‌ ७. ऐश्वर्य और उस उपर्य १६. ले चलिये 

ऐन्द्रियम्‌ ८. इन्द्रिय सुख को माम्‌ निजभृत्य १४. मुझे अपने दासों के 

आ विरिञ्चात्‌ । ५. ब्रह्मलोक तक की पाशवम्‌ ॥। १५. पास 

इलोकार्थ--इसलिए इन प्राणियों के विषय भोग को जानने वाला मैं ब्रह्म लोक तक की आयु, लक्ष्मी, 
ऐश्वर्य और उस इन्द्रिय सुख को नहीं चाहता हूँ, जो महापराक्रमी आपके द्वारा काल 


रूप से ग्रसे हुये हैं । मुझे अपने दासों के पास ले चलिये ॥ 


अ०६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५१ 


ES 
पञ्चविंशः श्लोकः 
कुत्राशिषः श्रतिखुखा सगतृष्णिरूपाः क्वेदं कलेचरसशेषरूजां विरोहः 


निर्विद्यते न तु जनो यदपीति विद्वान्‌ कामानलं मधुलवेः शमयन्दुरापैः ॥२५॥ 
पदच्छंद- कुत्र आशिषः श्रुति सुखाः मृग तृष्णि झ्पाःक्वददस्‌ कलेवरम्‌अशेष रुजाम विरोहः । 
निर्विद्यते न तु जनः यदपि इति विद्वान्‌ काम अनलम्‌ मछुलबेः शमयन्‌ दुरापैः ॥ 


शब्दार्थ-कुत्र १. कहाँ निर्विद्यते १३. विरक्त (और) 

आशिषः ५. विषय भोग की वाते (और) न तु १४. नहीं होते हैं और 

श्रुति सुखाः २. सुनने में सुख दायक जनः ११. लोग इसे 

सर्ग ३. मृग यद्यपि १०. यद्यपि | 

तृष्णिरूपाः ४. तृष्णारूपो विद्वान्‌ १२. जानते हैं तो भी 

क्वेदम्‌ ६. कहाँ यह काम अनलम्‌ १७. कामनारूपी अग्नि को 
कलेवरम्‌ ८. शरीर है मधुलवंः १६. मधु को वृंदो से 

अशेष ७. समस्त शमयन्‌ १5. शान्त करने को चेष्टा करते हैं 
रुजाम्‌ विरोहः । =. रोगों का उद्गम स्थान दुरापः १५ कठिनाइयों से प्राप्त करने योग्य 


इलोकार्थ-कहाँ सुनने में सुखदायक मृगतृष्णा रूपो विषय भोग को बार और कहाँ समस्त रोगों का 
उद्गम स्थान यह शरोर है । यद्यपि लोग इसे जानते हैं तो भो विरक्त नहीं होते हैं । और कठिनाई से 
प्राप्त करने योग्य मधु को वूँदों से कामना रूपी अग्नि को शान्त करने को चेष्टा करते हूँ ।। 


षडविंशः श्लोकः 


क्वाहं रजः प्रभव ईश तमोऽधिकेऽस्मिन्‌ जातः सुरेतरकुले कव तवानकम्पा । 
न ब्रह्मणो न तु वस्य न वे रमाया यन्मेऽर्पितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥२६॥ 
पदच्छेद--क्व अहम्‌ रः प्रभवः ईशः तमः अधिके अस्मिन्‌ जातः सुरेतर कुले क्व तव अनुकम्पा 

न ह्मणः न तु भवस्य न वे रमायाः यत्‌ मे अपितः शिरसि पद्मकरः प्रसादः ॥ 


शब्दार्थक्व अहम्‌ रजः २. कहाँ मैं रजो गुण से न ब्रह्मणः १६. न ब्रह्मा को 

प्रभवः ३. उत्पन्न नतु १७. न 

ईशः १. हे प्रभो ! भवस्य १८. शंकर को (और) 

तमः ५. तमोगुण वाले नवे १. न 

अधिके ४. अधिक रमायाः २०. लक्ष्मो को प्राप्त हुआ है 
अस्मिन्‌ 3. छा यत्‌ मे ११. जो मेरे 

जातः ८. उत्पन्न हुआ हँ और अपितः १५. रखा है (वह) 
सुरेतरकुले ७. दत्य कुल में शिरसि १२. सिर पर 

सव तव 3. कहाँ आपको पझ्करः १४. कर कमल 

अनुकम्पा । १० कृपा (आपने) प्रसादः ॥ १3. प्रसाद स्वरूप 


श्लोकार्थ - हे प्रभो ! कहाँ मैं रजोगुण से उत्पन्न अधिक तमोगुण वाले इस दैत्य कुल में उत्पन्न हुआ हँ । 
और कहाँ आपक कृपा ! आपने मेरे जो मेरे सिर पर प्रसाद स्वरूप अपना कर कमल रखा 
है, वह न ब्रह्मा को, न शंकर को और न लक्ष्मी को ही प्राप्त हुआ है । 


६५२ | श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
X न कप ९ ॥ 
नैषा परावरझतिभवतो नन स्याज्जन्तोयथाऽऽत्मसुहृदो जगतस्तथापि । 
संसेवया रुरतरोरिव ते प्रसादः सेवानुरूपञ्चुदयी न परावरत्वम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद--न एषा परावर मतिः भवतः ननु स्यात्‌ जम्तोः यथा आत्म सुहृदः जगतः तथापि । 
संसेवया सुरतरोः इव ते प्रसादः सेवा अनुरूपम्‌ उदयः न परावर त्वम्‌ ॥ 


[ अ० ८ 


शब्दार्थ-न एषा ६. नहीं संसेवया १३. सेवा करने से 

परावर ३. छोटे बड़ों का सुरतरोः ११. कल्प वृक्ष के 

सतिः ५. भेद-भाव इच १२. समान 

भवतः २. आपमें ते प्रसादः १४. आ का प्रसाद प्राप्त होता है 
ननु ४. निश्चित रूप सेयह सेवा १५. सेवा के 

स्यात्‌ ७. है (आय) अनुछूपम्‌ १६. अनुसार ही (आपकी) कृपा का 
जन्तोः यथा १. जीवों के समान उदयः १७. उदय (होता है) उसमें 

आत्म सुहृदः 5. आत्मा और मित्र है. न २०. नहीं है 

जगतः ८. संसार की पराबर १5. ऊँचा नीचा होना 

तथापि । १०. तोभी 


त्वम्‌ ॥। १४. यह कारण 

श्लोकार्थ-जीवों के समान आप में छोटे बड़ों क! निश्चित रूप से यह भेद-भाव नहीं है । आप संसार 
की आत्मा और मित्र है। तो भी कल्प वृक्ष के समान सेवा करने से आपका प्रसाद प्रास 
होता है । सेवा के अनुसार ही आपकी दपा का उदय होता है । उसमें ऊँचा नीचा होना 


यह कारण नहीं है ॥। विंश ड्‌ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एवं जन निपतितं प्रभवाहिकूषे कामाभिकाममनु यः घपतन्धसङ्कातं। 


कृत्वाऽऽत्मसात्‌ सुरर्षिणा भगवन्‌ गृही तः सोऽहं कथं यु विस्रजे त व श्चृत्यसेवाम्‌ ॥२८ 
पदच्छेद-एवम्‌ जनम्‌ निपतितम्‌ प्रभव अहि कूपे कामअभिकामम्‌ अनुनयः प्रपतन्‌ प्रस ङ्कात्‌ । 
कृत्वा आत्मसात्‌ सुर ऋषिणा भगवन्‌ गृहीतः सः अहम्‌ कथम्‌ नु विसृजे तव मृत्य सेवाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ एबम्‌ २. इस प्रकार कृत्वा १३. करके 

जनम्‌ ६. पुरुष के आत्मसात्‌ १२. अपना बना 
निपतितम्‌ ४. गिरे हुए सुरऋषिणा ११. देवष नारद ने 

प्रभव अहिकूपे ३. संसार रूपी अन्धेरे कु में भगवन्‌ १. हे भगवान्‌ ! 
कामअभिकामम्‌ ५. विषय भोग की इच्छा वाले गृहीतः स अहम्‌ १४. बचा लिया सो मैं भला 
अनु ७. पीछे कथम्‌ १५. कंसे 

यः ८. जोमैँ नु विसुजे १८. छोड़ सकता हूँ। 
प्रपतन्‌ १०. गिर रहा था (उसे) तव भ्रृत्य १६. आपके दास की 
प्रसङ्गात्‌ । ८. सङ्ग के कारण सेवाम्‌ ।। १७. सेवाको 


एलोकार्थ-हे भगठान्‌ ! इस प्रकार संसार्‌ रूपी अन्धेरे कुर्ये में गिरे हुये, विषय भोग की इच्छा वाले 
हु के पीछ सद्ध के कारण जो मैं गिर रहा था उसे बे नारद ने अपना बना करके 
बचा लिया । सो मैं भला कैसे अ(पके दास की सेवा को छोड़ सकता हूँ ॥। 


Dns nnn nme 15 --. 
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एकोनत्रिंशः श्लोकः 


मत्पाणरक्षणमनन्त पितुर्वधश्च मन्ये स्वथश्वत्यऋषियाक्यरूत॑ विधालुम्‌ । 

सङ्क प्रणद्य यदवोचदसद्विधित्सस्त्वाभीरचरो मदपरोज्वलु कं हरासि ॥२६॥ 

पदच्छेद मत्‌ प्राण रक्षणम्‌ अनन्त पितुः वधः च मन्ये स्वभृत्य ऋषि वाक्यस्‌ ऋतम्‌ विधातुम्‌ । 
खङ्भम्‌ प्रगृह्य यत्‌ अवोचत्‌ असद्विधित्युः त्वाम्‌ ईश्वरः सद्‌ अपरः अवतु कम्‌ हरामि ॥ 


विधातुस्‌। १३. करने के लिए आपने अवतु 
कम्‌ हरामि ॥ ८. सिर काट रहा हूँ (तब) 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! अन्याय करने के इच्छुक दैत्य ने तलवार लेकर जो कहा क कि मुझसे भिन्न कोई 
ईश्वर हों तो तुम्हें बचा ले मैं तेरा सिर काट रहा हूँ । तब॒ हे अनन्त भगव व मैं मानता हूँ कि अपने 
दास ऋषि के त्राक्य को सत्य करने के लिए आपने मेरे प्राणों की रक्षा की और मेरे पिता का वंध किया ॥ 


[60०० 

त्रिशः श्लोकः 
एकस्त्वमेव जगदेतदसुच्य यत्‌ त्वमाद्यन्तयोः एथगवस्यसि मध्यतश्च । 
स्टष्ट्या गुणव्यतिकरं निजमाययेदं नानेव तौरवसितस्तदनुप्रविष्टः ॥३०॥ 


पदच्छेद-एकः त्वम्‌ जगत्‌ एतद्‌ अमुष्य यत्‌ त्वम्‌ आद्यन्तयोः प्रथक्‌ अवस्यसि मध्यतः च । 
सृष्ट्चा गुण व्यतिकरम्‌ निज मायया इदम्‌ नाना इव तेः अवसितः तत्‌ अनुप्रविष्टः ॥ 


शब्दार्थं -- मत्‌ घ्राण १४. मेरे प्राणों की खद्भम्‌ २. तलवार 
रक्षणम्‌ १५. रक्षा की प्रगुह्म ३. लेकर 
अनन्त १० हे अनन्त भगवान्‌ !मैं यत्‌ ४. जो 
पितुः वधः १७. पिता का वध किया अवोचत्‌ ५. कहा था कि 
च १६. और मेरे असद्विधित्सुः १. अन्याय करने के इच्छुक देत्य ने 
न्ये स्वभृत्य ११. मानता हुँ कि अपने दास त्वाम्‌ ७. तुम्हें 
ऋषियाक्यम्‌ ११. ऋषि के वाक्य को सत्य ईश्वरः मद्‌ अपरः 3. ईश्वर से भिन्न कोई हो तो 
८. बचा ले मैं तेरा 
ऽ 


शब्दार्थ-एकः त्वम्‌ एव ३. एकमात्र आप ही हैं सृष्ट्वा १३. सृष्टिकर के 

जगत्‌ २. संसार गुण व्यतिकरम्‌ ११. गुणों के परिणाम स्वरूप 
एतद्‌ १. यह निज मायया १०. अपनी माया के 

अमुष्य यत्‌ ४. इस संसार के इदम्‌ १२. इस जगत्‌ की 

त्वम्‌ ८. जो आप नाना १६. अनेक के 

आद्यन्तयोः ५. आदि अन्त इव तेः १७. समान प्रतीत हो रहे हैं 
पृथक्‌ ७. अलग-अलगख्पसे अवसितः १५. उन गुणों से 

अवस्यसि &. रहते हैं (वही आप) तत्‌ १६. युक्त 

मध्यतः च । ६. और मध्य में अनुप्रविष्टः ॥ १४. उसमें प्रविष्ट होकर 


ए्लोकार्थ--यह संसार एकमात्र आप ही हैं । इस संसार के आदि, अन्त और मध्य में अलग-अलग रूप से 
र अपनी माया के गुणों के परिणाम स्वरूप इस जगत्‌ की सृष्टि करके 


गी आप रहते हैं वही आप 
उसमें प्रविष्ट होकर उन गुणों से युक्त अनेक के समान प्रतीत हो रहे हैं ॥ 


६५४ ] क्षीमद्भागवते 
एकत्रिंशः श्लोकः 
त्व वा इदं सदसदीश अवास्तलोऽन्यो साया यदात्मपरवुद्धिरियं ह्यपार्था । 
यदू यस्य जन्म निधनं स्थितिरीचणं च लदू चे लदेव चझुकालवदष्टितचोंः ॥३१॥ 
पदच्छेद त्वम्‌ वे इदम्‌ सत्‌-असत्‌ ईश भवान्‌ ततः अर 


अन्यः साया यत्‌ आत्मपरबुद्धिः इयम्‌ हि अपार्था । 
यत्‌ यस्थ जन्म निधनम्‌ स्थितिः ईक्षणभ्‌ च तत्‌ बै तत्‌ एव यसु कालवत्‌ अष्टितर्बो: ॥ 


[ अ° ६ 


शब्दार्थं त्वम्‌. आही हैं इयस्‌ द. वह निश्चित ही 

वेइदस्‌ ३. निश्चितरूप से यह अपार्थाः । १०. अर्थ-हीन 

सत्‌-अलत्‌ २. काय-कारण खूप में यत्‌यस्यजन्स १२. जिससे जिसका जन्म 
ईश १. हे प्रभो! निधनसस्थितिः १३. मरण-स्थिति 

भवान्‌ ६. आफीहँँ ` ईक्षणस्‌ च १४. और प्रकाश होता है 
तत: अन्य: ५. उससे भिन्न भो तत्‌ वे १५. वही 

माया ११. मायाहै। तत्‌-एव १६. उसका स्वरूप होता है 
यत्‌ आत्म ७. अपने बसु-कालदत्‌ १७. कार्य-कारण के समान 
परबुद्धि ८. पराये का भेदभाव है अष्टिदर्योः १८. बीज और वृक्ष आप हो हैं 


इलोकार्थ:--हे प्रभो ! ये कार्य-कारण रूप में निश्‍चित रूप से आपही हैं। उत्तर भिन्न भी आपहो 
हैं । जो अपने परन्ये का भेद-भाव हे बह निश्चित ही आर्थ हीन माया है । (जिससे जिसका 
जन्म, मरण, स्थिति और प्रकाश होता है वही उसका स्वरूप होता है। बीज और 
वृक्ष काय-कारण के समान आप ही हैं। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
न्यस्थेदमात्मनि जगद्‌ विलयास्बुमध्ये शेषेड्त्सना निजखुखानुभवो निरीहः । 
योगेन मीलितदृगात्सनिपीतनिद्रस्तुर्ये स्थितो न लु तमो न णुणांश्च युङचे॥३२॥ 
पदच्छेद--न्यस्य इदम्‌ आत्मनि जगत्‌ विलय अग्बुसध्ये शेषे आत्मना निजसुख अनुभवः निरीहः । 


योगेन मीलितदृकू आत्मनिपोत निद्रः तुर्ये स्थितः नतु तमः न गुणान्‌ युङ्क्षे॥ 


शब्दार्थ - न्यस्थ ४. समेटकर योगेन १०. योग केद्वारा 

इदम्‌ १. हे भगवन्‌ ! आप इस भोलितदुक्‌ ११. आँखें मुंदकर 

आत्मनि ३. अपने में अत्मनि १३. अपने में 

जगत २. संसार को पीत १४, विलीनभ्करके 

विलय ५. प्रलय कालीन निद्रः १२. निद्रा को 

अम्बुमध्ये ६. जल के भीतर तुर्ये स्थितः १५. ब्रह्मपद में स्थित रहते हैं । 
शेषे ८. हो ;र शयन करते हैं (और) नतुतमः १६. 


टि S उस समय आप न्‌ तो तमोगुणको 
आत्मनानिजसुख ७. अपने से अपने सुख का न गुणान्‌ च१७. न विषय भोग को ही 
अनुभव: निरीहः = अनुभव करते हुए निष्क्रिय घुडक्षे १5. स्वीकार करते हुँ । 


छलोकार्थः--हे भगवान ! आप इस संसार को अपने में समेट कर प्रलयकालीन जल के भीतुर अपने 
से अपने सुख का अनुभव करते हुये निष्क्रिय होकर शयन करते हैं। और योग के द्वारा आँखें मुंदकर 


निद्रा को अपने में विलीन करके ब्रह्मपर में स्थित रहते हैं। उस समय आप न तो तमोगुण को न 
. विषय भोग को हो स्वीकार करते हैं । र 


#० ई | सपतमः स्कन्धः [ ६५५ 


FR क - 
त्रयास्त्रशः शलाकः 
न क श्वं ८ हम हब रै ड र 
तस्यैच ते बपुरिदं निजकालशक्त्या सञ्चोदितअक्निधर्मण आत्सग्‌दढस्‌ । 
अस्भस्यनन्तशयनाद्‌ विरमत्समा तेना भेर खूत्‌ स्वकणिकांवटवन्सद्ाच्जत्रू ॥३३॥ 
पदच्छेद--जस्य एब ते वपुः इदम्‌ निज काल शक्त्या सञ्चोदित प्रकृति धन्॑णः आत्म गूढम्‌ । 
अम्भसि अनन्त शयनात्‌ विरसत्‌ समाधेः नाभेः अभुत्‌ स्व कणिकादटवंत्‌ महा अब्जम्‌ ॥ 


शब्दार्थ तस्य ७. उन अम्भसि १२. जल में 
एव ८. हो अनन्त ११. हे अनन्त! 
ते 5. आपका शयनात्‌ १३. शयन करने से 
वपुः १०. शरीर है विरमत्‌ १५. त्यागने वाले (आपकी) 
इदम्‌ ६. ये (ब्रह्माण्ड) समाधेः १४. समाधि को 
निज काल १. अपनी काल नाभेः १६. नाभि से 
शक्त्या २. शक्तिसे अभूत्‌ २०. उत्पन्न हुआ 
सञ्चोदित ४. प्रेरित करने वाले स्व १७. अपने 
प्रकृतिधर्मणः ३. प्रकृति के गुणों को कणिकावट १८. बीज से वट वृक्ष के 


आह्मगूढम्‌ ५. आप में छिपे हुए बत्‌ महा अब्जम्‌ । १८. समान महान्‌ (ब्रह्माण्डरूप) कमल 
श्लोकार्थ--हे प्रभो ! अपनी काल शक्ति से प्रकृति के गुणों को प्रेरित करने वाले आप में, छिपे हुए यह 
ब्रह्माण्ड उन आपका ही शरीर है। हे अनन्त! जल में शयन करने से समाधि को त्यागने वाले 
आपकी नाभि से अपने बीज से वट वृक्ष के समान महान्‌ ब्रह्माण्ड रूप कमल उत्पन्न हुआ ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
तत्सरुभवः कविरतोऽन्यदपर्यमानस्त्वां बीजमात्मनि ततं स्वबहिर्विचिन्त्य । 
नाचिन्ददवदशतमप्छु निमज्जमानो जातेऽङ्छुरे क्थछु होपल मेत बीजम्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-तत सम्भवः कविः अतः अन्यत्‌ अपश्यमानः त्वाम्‌ बोजम्‌ आत्मनि ततम्‌ स्वबहिः विचिन्त्य । 
न अविन्दत्‌ अब्दशतम्‌ अप्सु निमज्जमानः जाते अङ्कुरे कथमु ह उपलभेत बीजम्‌ ॥। 


शब्दाथं-तत्‌ १. उससे न अविन्दत्‌ १३. नहीं पाया 
सम्भवः ३. उत्पन्न हुए अब्दशतम्‌ १०. सौ वर्षो तक 
कविः २. सूक्ष्मदर्शी ब्रह्मा अप्सु ११. जल में 

अतः अन्यत्‌ ४. उससे भिन्न निमज्जभानः १२. इबते हुए भी 
अपश्यमानः ५. न देखते हुए जाते १५. उत्पन्न हो जाने पर 
त्वाम्‌ बीजम्‌ ६. आपको बीज रूप से अङ्कुरे १४. अङ्कुर्‌ के 
आत्मनि ततम्‌ ७. अपने में व्याप्त कथमु ह १६. कंसे (कोई) 
स्वबहिः ८. अपने से बाहर उपलभेत १८. प्राप्त कर सकता है 
विचिन्त्य 5. समझ कर बीजम्‌ ॥। १७. बोज को 


श्लोकार्थ- उससे सूक्ष्मदशों ब्रह्मा उत्पन्न हुए । उससे भिन्न न देखते हुए आपको बीज रूप से अपने में 
व्यात और अपने से बाहर समझकर सो वर्षों तक जल में इबते हुए भी नहीं पाया । अङ्कुर के उत्पन्न 
हो जाने पर कैसे कोई बीज को प्राप्त कर सकता है ॥ 


६५६ | श्रीमद्भागवते [ अ° ९ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
स त्वात्सयोनिरतिविस्मित आस्थितोऽडञं कालेन तीब्रतपसा परिशुद्धभाचः | 
त्वासात्मनीश सुचि गन्धभिवातिसूर्सं सूतेन्ट्रियाशयसये विततं ददर्श ॥२५॥ 
पदच्छेद - स तु आत्मयोनिः अति विस्मितः आस्थितः अब्जम्‌ कालेन तीन्न तपसा परिशुद्ध भावः । 
त्वाम्‌ आत्मनि ईश भुवि गन्धम्‌ इव अति सूक्ष्मम्‌ भूत इन्द्रिय आशय मये विततम्‌ ददश ॥ 


nn 2 टी, 


शन्दार्थ-- 
सः तु आत्सयोनिः १. वे ब्रह्मा त्बम्‌ १७. आपको 

अति विस्मितः २. अत्यन्त आश्चर्य चकित होकर आत्मनि १५. अपने शरीर में 
आस्थितः ४. बैठ गये ईश भुवि १०. हे प्रभो ! पृथ्वी से व्याप्त 
अब्जम्‌ ३. कमल पर. गन्धम्‌इब ११. गन्धकेसमान | 
कालेन ५. समय बीतने पर अतिसुक्ष्मम्‌ १२. अत्यन्त सूक्ष्म रूप से 
तीव्र ६. तीव्र भूत इन्द्रिय १३. पश्चभुत इन्द्रिय और 
तपसा ७. तपस्या करने से उनका आशय्मये १४. अन्तःकरण रूप 

परिशुद्ध ८. अत्यन्त शुद्ध हो गया चिततम्‌ १६. व्याप्त 

सावः । ८. हृदय ददश ॥। १८. देखा 


श्लोकार्थ- वे ब्रह्मा अत्यन्त आश्चर्यं चकित होकर कमल पर गये । समय बीतने पर तीब्र तपस्या 
करने से उनका हृदय अत्यन्त शुद्ध हो गया । हे प्रभो ! पृथ्वी में व्याप्त गन्ध के समान पश्चभुत इन्द्रिय 
और अन्तःकरण रूप अपने शरीर में अत्यन्त सूक्ष्म रूप से व्यापत आपको देखा ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
एवं सहस्रवदनाङघधिशिरः करोरुनासास्यकर्णनयनाभरणाथुधाढःयम्‌ । 
मायामयं सढुपलक्ितसन्निवेशं दृष्ट्वा सहापुरुषमाप सुद विरिश्चः ॥३६॥ 


पदच्छेद-एवम्‌ सहत्त बदन अङ्घ्रि शिरः करोरुनासा आस्यकर्णनयन आभरण आयुध आढ्यम्‌ । 
माया मयम्‌ सद्‌ उपलक्षित सन्निवेशम्‌ दुष्ट्वा महापुरुषम्‌ आप मुदम्‌ विरिञ्चः॥ 


शब्दार्थ ह 

एवम्‌ सहर १. इसप्रकार हजारों माया मयम्‌ १० मायामय 

वदन अङ्घ्रि २. मुख, चरण सद्‌ ११. भली भाँति 

शिरः करोर २. सिर, हाथ, जंघा उपलक्षित १२. दिखाई देने वाले 
नासा ४. नासिका सन्निवेशम्‌ १३. अङ्गं से युक्त 
आस्य कर्ण ५, मुख, कान दुष्ट्वा १६. देखकर 

नयन ६. नेत्र महा १४. महान्‌ 

आभरण ७. आभूषण और पुरुषमुआप १५. विराट्‌ को प्राप्त किया 
आयुध ८. अन्त्रशस्त्रों से मुदम्‌ १८. हर्ष को 

आढ्यम्‌ । दे. सम्पन्न विरिञ्चः १७. ब्रह्माने 


*इलोकार्थ--इस प्रकार हजारों मुख, चरण, सिर, हाथ, जंघा, नासिका, मुख, कान, नेत्र, आ षण और 
अस्त्रःशस्त्रों से सम्पन्न मायामयं भली भाँति दिखाई देने वाले अङ्गों से युक्त महान्‌ विराट्‌ को 
देखकर ब्रह्मा ने हर्ष को प्रात किया ॥ 


अ० ई] समः स्कन्धः [ ६५७ 


` ® ~ ४० र 
तस्से भवान्हयशिरस्लसुव च बिश्रद्‌ वेवद्रहावलिवलो सघुकोटआख्यौ । 
हत्वा55नयच्छ लिगणांस्ठु रजस्तसरच सत्त्वं तब चरियलमां तनुमासनन्ति ॥३७ 
पदच्छेद-तस्मं भवान्‌ हयशिरः तनुवस्‌ च बिश्चद्‌ बेद दुहो अति बलों सधुकंटभआख्यों । 
हत्वा आनयत्‌ श्रुति गणान्‌ तु रजः तमः च सत्त 


शब्दार्थ 
तस्मे भवान्‌ १. उन ब्रह्मा के लिए आप हलवा १३. मारकर 
हयशिरः तनुम्‌ २. हयग्रीव का शरीर आनयत्‌ १५. लेआये _ 
से बिश्रद्‌ ३. धारण करके श्रुति गणान्‌तु १४. वेद समूह को 
द्‌ ४. वेदों का _ रजः १०. रजोगुण _ 
द्र्हो ५. चुराने वाले तमः १२. तमोगुण रूपी 
अति ६. अत्यन्त च्च ११. और 
बलो ७. बलवान्‌ सत्त्वम्‌ १७. सत्त्वगुण रूपी 
मधु ८. मधु और तब प्रियतमाम्‌ १६. आपके अत्यन्त प्रिय 
केटभाख्यो । द. केटभ नामक (असुरों को)तनुम्‌ आमनन्ति १८. विद्वान्‌ लोग शरीर का 
वर्णन करते 


एलोकार्थ--उन ब्रह्म के लिए आप हथ्ग्रीव का शरीर धारण करके वेदों को चुराने वाले अत्यन्त 
बलवान्‌ रजोगुण और तमोगुणरूपी मधु और कंटभ नामक असुरौ को मारकर वेद- 
समुह को ले आये । आपके अत्यन्तप्रिय सत्त्वगुण रूपी शरीर का विद्वान्‌ लोग वर्णन करते हैं। 

आष्यत्रिशः श्लोकः 

इत्थं नृति्येशषि देवझऋषावतारैलोकान्‌ विभावयसि हंसि जगत्मतीपान्‌ । 

धर्म महापुरुष पासि युगानुद्वत्त छुन्नः कलौ यदभवस्न्रियुयोऽथ स स्वस्‌ ॥ ३० 

पदच्छेद-इत्थम्‌ नृतिथेक्‌ ऋषिदेबझव अवतारं: लोकान्‌ विभावयसि हुँसि जगत्‌ प्रतीपान्‌ । 
धमम्‌ महापुरुष पासि युग अनुवृत्तम्‌ छन्नः कलौ यद्‌ अभवः त्रियुगः अथ स त्वम्‌ ॥। 


शब्दाथ--इत्थम्‌ १. इस प्रकार र धर्मम्‌ i वम की 
नृतियंक्‌ २. मनुष्य पशु पक्ष महार पुरुष ०. हे [महापुरुष !.आप 
ऋषिदेव ३. ऋषि-देवता स १३. रक्षा करते हैं और 
झषअवतारेः ४. मत्स्य अवतार लेकर युग अनुवृत्तम्‌ ११. युग के अनुसार 
लोकान्‌ ५. लोकों का छन्नः १५. छिपकर रहते हैं 
विभावयसि ६. पालन करते हे और कलो १४. कलियुग में 

हंसि 5. संहार करते हैं यद्‌ १६. इसलिए 

जगत्‌ ७. संसार ससार अभवः १४. कहलाये 

प्रतीपान्‌ ! ८. द्रोहियों का त्रियुगः १८. त्रियुग नाम से 


अथ सत्वम्‌ १७. बाद में आप 
एलोकार्थ--इस प्रकार मनुष्य, पशु, ऋषि, देवता और मत्स्य का.अवतार लेकर लोको का पालन करते 
हैं और संसार के द्रोहियों का संहार करते है । हे महापुरुष ! आप युग के अनुसार धर्म की रक्षा 
करते हैं और कलियुग में छिपकर रहते हैं। इंसलिए बाद में आप त्रियुग नाम से कहलाये । 


फा०--८३ 


६५९८ | श्रीमद्भागवते [ अ० ॐ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
नेतन्सनस्तव कथारु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरितदुष्टमसाधु लीब्रम्‌ । 
७ ७ २ > € ० ७ 
कासातुर हषशोकभयेषणाते तस्मिन्कथं तव गति विस्वृशासि दीनः ॥३९॥ 
पदच्छेद--न एतत्‌ मनः तव कथासु विकुण्ठनाथ सम्प्रीयते दुरित दुष्टम्‌ असाधु तीव्रम्‌ । 
काम आतुरम्‌ हषं शोक भय एषणाआरतंम्‌ तस्मिन्‌ कथम्‌ तव गतिम्‌ विमृशामि दीनः ॥। 


शन्दार्थ-न १२. नहीं काम आतुर ६. कामनाओं से आतुर 
एतत्‌ मनः ८. यह (मेरा) मन हर्ष शोक भय ७. हर्षं शोक भय और 
तव कथासु ११. आपकी कथाओं से एषणातंम्‌ ८, इच्छाओं से व्याकुल 
विकुण्ठनाथ १. हे वेकुण्डनाथ ! तस्मिन्‌ १४. उसके अप्रसन्न रहने पर 
सम्प्रीयते १३. प्रसन्न होता है कथम १८. कंसे 

दुरित २. पाप से तब ` १६. आपके 

दुष्टम्‌ ३. दुष्ट गतिम्‌ १७. स्वरूप का 

असाधु ४. कलुषित विमृशामि १६. चिन्तन करूँ 

तीव्रम्‌ । ५. तीक्ष्ण दीनः ॥। १५. दुखिया मैं 


श्लोकार्थ- हे वैकुण्ठनाथ ! पाप से दुष्ट कलुषित, तीक्ष्ण कामनाओं से आतुर, हषं शोक भय और 
इच्छाओं से व्याकुल यह मेरा मन आपको कथाओं से प्रसन्न नहीं होता है । उसके 
अप्रसन्न रहने पर दुखिया में आपके स्वरूप का कंसे जिन्तन करू । 


चत्वारिंशः श्लोकः 


जिह्वा एकतः २. जिह्वा एक ओर क्राणः अन्यतः ११. नाक दूसरी ओर 

अच्युत १. हे अच्युत ! चपल दृक्‌ १२. चञ्चल दृष्टि 

विकर्षात ५. खोंचती रहतीहै कव १५. कहीं और खींचती है। 

मा ४. मुझे च १३. और 

अवितृप्ता २. कमीतृप्त नहोनेवाली कमंशक्तिः १४. कमं करने वाली शक्ति 

शिश्नः ६. जननेन्द्रिय बह.व्यः १७. बहु त सी कर्मेन्द्रियाँ 

अन्यतः ७ दुसरी ओर सपत्न्यः १5. पत्तियाँ 

त्वकउदरम्‌ ८. त्वचा, पेट इव १६. जैसे 

श्रवणम्‌ &. कान गेहपतिम्‌ १5. घर के स्वामी को अपनी अपनी ओर 
कुतश्चित्‌ १०. कहीं और लुनन्ति ॥ २०. खींचती हैं । 


| कभी तृप्त न होने वाली जिह्वा एक ओर मुझे खींचती है । आत सरी। 
हान्छ पेट, कान कहीं और । चञ्चल दृष्टि और कमं करने प शक्ति (केन्द्रिय) 
कही ओर खीचती है । जैसे बहुत सी पत्नियाँ घर के स्वामी को अपनी ओर खीचती है । | 


अ० ६ ] सप्तमः स्कन्धः [ ६५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
७ € ७ च कप > 
एच स्वकमंपतित भववंतरण्यासन्योन्यजन्मसरणाशनभीतभीतम्‌ । 


पश्यञ्जनं स्वपरविग्रहवेरमेत्र हन्तेति पारचर पीशहि सूढमच्य ॥ ४१ ॥ 
पदच्छेद--एवम्‌ स्वकर्मपतितम्‌ भव बेतरण्याम्‌ अन्योन्य जन्म सरण अशन भीतभीतम्‌ । 
पश्यन्‌ जनम्‌ स्वपर विग्रह वर मंत्रम्‌ हन्त इति पारचर पीपृहि मुढम्‌ अद्य ॥। 


शब्दार्थ-एवम्‌१. इस प्रकार पश्यन्‌ १६. देखकर 
स्वकम २. अपने कर्मों के बन्धन में जनम्‌ १४. जीव की 
पतितम्‌ ३. पड़े हुए स्वपर १०. अपना और पराया इस प्रकार के 
भव ४. संसार रूप विग्रहः ११. भेदभाव के कारण 
वेतरण्याम्‌ ५. वंतरणी में बेरमंत्रम्‌ १२. शत्रता और मित्रता करने वाले इस 
अन्योन्य ६. परस्पर हन्तइति १५. दुर्दशा 
जन्म ७. जन्म हू पारचर १७. इस भव नदी से पार रहने वाले 
मरण अशन ८. मृत्यु और कर्म भोग के पोीषुहि १६. पार लगा दीजिए (भगवान्‌) 
भीतभीतम्‌ ऽ. भय से डरे हुए सुढम्‌ १३. मूढ 

अद्य॥ १८. आज 


एलोकार्थ--इस प्रकार अपने कर्मो के बन्धन में पड़े हुए संसार रूप बैतरणो में परस्पर जन्म मृत्यु 
और कर्मभोग के भय से डरते हुए अपना और पराया इस प्रकार के भेदभाव के कारण 
शत्रुता और मित्रता करने वाले इस जीव की दुदंशा देखकर इम भव नदी से पार रहने 
वाले भगवान्‌ आज पार लगा दीजिये ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
को न्वत्र तेऽखिलगुरो भगवन्प्रयास उत्तारणेऽस्य भवसरुभवलोपहेतोः । 
सूढेषु वे महदनुग्रह आतेबन्धो कि तेन ते प्रियजनाननुसेवतां नः ॥ ४२॥ 
पदच्छेद -कः नु अत्र अखिलगुरो भगवन्‌ प्रयासः उत्तारणे अस्य भवसंभव लोप हेतोः। 
मूढेषु वे महत्‌ अनुग्रहः आतंबन्धो किम्‌ तेन ते प्रिय जनान्‌ अनुसेवताम्‌ नः ॥ 


शन्दार्थ-कः नु ८. क्या सूढेषु वे १०. मूढ जनों के प्रति निश्चित रूप से 
अत्र ते ६. यहाँ आपको महत्‌ अनुग्रहः ११. महापुरुषों की कृपा होती है 
अखिल गुरो २. सबके गुरु आर्तबन्धो १२. हे दीनबन्धो ! 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! किम्‌ तेन १७. उससे क्‍या लेना है 

प्रयासः ८. कष्ट न ते प्रिय १३. आपके प्रिय 

तारणे ७. पार लगाने में जतान्‌ १४. जनों की 

अस्य भव ३. संस\रकी उत्पत्ति अनुसेवताम्‌ १५. सेवा करते हुए 

सम्भवलोप ४. स्थिति (और) संहार नः ॥ १६. हमें 

हेतोः । ५. करने वाले 


एलोकार्थ-- भगवान्‌ ! सबके गुरु ! संसार की उत्पत्ति, स्थिति और उता [र करने वाले आपको यहाँ 
ह लगाने में क्या कष्ट है ? सढ जनों के प्रति निश्चित रूप SE की कृपा होती 
है । दीनबन्धो ! आपके प्रियजनो की सेवा करते हुए हमें उससे क्या लेना है ? ॥ 


६६० ] श्रीमद्भागवत्ते [ ३ अ० 


त्रिच्वारिंशः श्लोकः 


~ हि > नक 6 

मवोडिजे प्र ठुरत्ययबेलरण्यास्त्वड़ीयगायनंसहास्टृतसग्नचित्तः । 
क. ७ चम अल खर बट न ® दुर ओक राख 

शोचे ततो विछुखचेतस इन्द्रियाथशायासुखोय भररुददतो विसूढान ।! ४३ ॥ 

पदच्छेद न एव उद्विजे पर दुरत्यय बेतरण्याः त्वदूवीर्यनायन महाअमुत अग्न चित्त: । 

गेचे ततः विमुव्व चेतसः इन्द्रिय अर्थ साया सुखाय भरम्‌ उहहतः विसुढान्‌ ॥ 


4 


44 


शब्दार्थ 

न एवउद्विजे 5. नहीं घबराता हूँ शोचे १८. -शोक करता हूँ 

पर १. हे परमात्मन्‌ ! ततः निसुख १०. उससे विमुख 
डुरत्यय ७. कठिनाई से पार करने योग्य देतसःइन्ट्रिय ११. चित वाले इन्द्रियों के 
वेतरण्याः ८. वैतरणी नदी से अर्थ १२. विषयों का 

त्वद्वोये २. आपके पराक्रम के साया १३. माया मय (मिथ्या ) 
गायन ३. गानरूपी सुखाथं १४. सुख पाने के लिए 
महाअमप्तत ४. परम अमृत पीने से भरम्‌ १५. भार 

सरन ५. मग्न उद्दहुतः १६. ढोते हुए 

चित्तः । ६. हृदय वाला (मैं) विधूढान्‌ ॥ १७. मूखो के लिए 


श्लोकार्थ-हे परमात्मन्‌ ! आपके प्राक्रम के गान रूपी परम अमृत पीने से मग्न हदय वाला मैं 
कठिनाई से पार करने योग्य वैतरणी नदी से नहीं घबराता हुँ । उससे विमुख चित्त वाले 
इन्द्रियों के विषयों का मायामय मिथ्या सुख पाने के लिए भार ढोते हुए मूखों के लिए 


शोक कर रहा हूँ ।। 
चतुःचत्वारिशः श्लोक: 
प्रायेण देवछुनयः स्वविश्ुक्तिकामा सौनं चरन्ति विजने न परार्थनिष्ठाः । 
नेतान्विदाय कृपणान्विखुछुब एको नान्यं त्वदस्य शरणं च्रमलोच्युपश्ये ॥४४॥ 
पदच्छेद--प्रायेण देवमुनयःस्वविमुक्तकामाः सोनस्‌ चरन्ति चिजनेन परार्थ निष्ठाः। 
न एतान्‌ विहाय कृपणान्‌ बिभुमुक्षः एकः न अन्यम्‌ त्वद्‌ अस्य शरणम्‌ भ्रमत: अनुपश्ये ॥ 


शब्दार्थं -- क 
प्रायेण २. प्रायः न १३. नही हूँ 
देव १. हे स्वामी ! एतानि १०. उन _ 

2 ५. मुनि लोग विहाय कृपणान ११. कृपणों को छोड़कर 
स्वविपुक्ति ३. अपनी मुक्ति को विमुमुक्षः एकः १२. अकेला मैं मोक्ष का इच्छुक 
कामा: ४. चाहने वाले न अन्पभ्‌ १६. नहीं भिन्त दूसरे 
मौनम्‌ चरन्ति ७. मौनव्रत धारणक्र लेते हैं त्वद्‌ अस्य १५. आप से इस संसार में 
चिजने ६. निर्जन वन में शरणम्‌ १४. रक्षक को 


&. नहीं करते है अमतः १४. भटकते हुए (इस संसार में) के लिए 
सनिः ८. दूसरों की भलाई के लिए अनुपश्ये ॥ १७. देखता ह | 
ओोकाथे हे स्वामी ! प्रायः अपनी मुक्ति को चाहने वाले मूनि लोग निर्जन बन में मौनव्रत ध।रण 
क हते है दूसरे की मा के लिए नही. ऱ् करते है । उन कृपणो को छोड़कर अकेला मैं 
मोक्ष का इच्छुक नहीं हँ । (इस संसार में) भटकते हुए के लिए आपसे भिन्न दूसरे 
रक्षक को नहीं देखता हूँ । - 


अ०् द] सप्तमः स्कन्ध: [ ६६१ 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
यन्मैथुनादि णहभेविखुखं द्वि तुच्छं कण्डूयनेन करयोरिव ढुःखढुःखम्‌ । 
तृप्यन्ति नेद कुपणा वहुडुःरत्रमाजः कण्डुतिवन्भनसिजं विषद्देत धीरः ॥४५॥ 
पदच्छेद यत्‌ मैथुन आदि गृहमेधि सुखम्‌ हि तुच्छम्‌ कण्ड्यनेन करयोः इव दुःख दुःखम्‌ । 
की तृप्यन्ति न इह्‌ कृपणा:बहु दुःख भाजः कण्डूतिवत्‌ सनसिजम्‌ विषहेतु धीरः ॥ 


यत्‌ २. जो तृप्यन्त १४. तृप्त होते हैं 

मैथुन आदि ३. मैथुन आदि का नव्ह १३. नहीं यहा 

गृहम्‌ एधि १. घर में आसक्त लोगों कों कृपणाः बहु १०. अज्ञानी मनुष्य बहुत 
सुखम्‌ ४. सुख मिलता है वह दुःख ११. दुःख 

हि तुच्छम्‌ ५. तुच्छहै भाजः १२. भीगने पर भो 
कण्ड्यनेन ७. खुजलाने के कण्डूतिदत्‌ १६. खुजलाहृट के समान 
करयोः ६. हाथोंसे _ मनसिजम्‌ १७. काम के वेग को 

इव दुःख ८. समान दुःख ही विषहेत =. सहन कर लेते हैं 
दुःखस्‌। ३. दुख होता है। धीरः १५. धीर पुरुष 


श्लोकाथं-घर में आसक्त लोगों को जो मंथुनादि का सुख मिलता है वह तुच्छ है, हाथों से 
खुजलाने के समान दुःख ही दुःख होता है । यहाँ अज्ञानी मनुष्य बहुत दुःख भोगने पर 
भौ तृप्त नहीं होते हैं । धीर पुरुष खुजलाहट के समान काम के वेग को सहन कर लेते हैं ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 


मौ नब्रतश्रततपोऽधययनस्वधमंव्या्यार होजपसमाधय आपवर्ग्याः । 
प्रायः परं पुरुष ते त्वजितेन्ट्रियाणां वार्ता भवन्त्युत न वात्र तु दास्मिकानाम॥४६॥ 
पदच्छेद-मोनक्रत श्रुत तपः अध्ययन स्वधर्म व्याख्या रहो जप समाधयः आश्वर्ग्याः । 
ह प्रायः परम्‌ पुरुष ते तु अजितेन्द्रियाणाम्‌ वार्ता भवन्ति उत न वात्र तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 


भौनब्रत १. मोन ब्रह्मचर्यं आदि व्रत प्रायः १०. प्रायः 
श्रुत तपः २. शास्त्र ज्ञान तपस्या परमपुरुष ८. हे परम पुरष! 
अध्ययन ३. स्वाध्याय ते ठ ११. शनक 
स्वधर्म ४. अपने धर्म का पालन तु अजितेन्ट्रियाणाम्‌ १२. जिनकी इः्द्रियाँ वश में नहीं हैं 
व्याख्या ५. शास्त्रों की व्याख्या करना वार्ता १३. जोविका का साधन 
रहोजर ६. एकान्तसेवन जप और भवन्ति १७. होते हैं 
समाधयः ७. समाधि (ये) _ उत १४. अथवा डू 
आपवर्ग्याः । ८. मोक्ष के साधन हैं न वा अत्र १६. नहीं यहाँ (ये भो) 

तु दाम्भिकानाम्‌ ॥ १५. दम्भियो के लिए 


श्लोकाथं--मोन ब्रह्मचर्य आदि ब्रत, शास्त्र ज्ञान, तपस्या, स्वाध्याय, अपने धर्म का पालन, शास्त्रों को 
व्याख्या करना एकान्त सेवन, जप और समाधि ये मोक्ष के साधन हूँ जाई हे परम पुरुष ! 


प्रायः ये जिनको इन्द्रियां वश में नप हैं, उनको जं 
दम्भियों के लिए यहाँ ये भी नहीं होते हे । 


तीविका के साधन रह जाते हुँ । अथवा 


६६२ | 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० द 


शब्दार्थ-- 

रूपे ७. रूप युक्ताः ११ 
इमे ५. यह दोनों समक्षम्‌ उभयत्र १२. 
सत्‌ असती ६. कार्य कारण विचिन्वते १५. 
तव २. आपके त्वाम्‌ १४ 
वेद १. वेदोंने हे थोगेल १३. 
सृष्ठे ८. बताये हैं ही वह्निम्‌ १७. 
बीज अङकुरो २. बीज और अङ्कुर के इव दारुषु १६. 
इव ४. समान _ i १६. 
नच अन्यत्‌ १०. नही कोई दूसरा साधन है अन्यतः १८. 
अरूप अस्थ ॥ ८. 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
रूपे इसे सदसती तव ॒वेदरूष्टे बीजाङकुराविच न चान्यदरूपकस्य । 


युक्ताः ससक्त्ुभयत्र विचिन्वते त्वां योगेन वह्विमिव दारुषु नान्यतः स्यात] ४५७॥ 
पदच्छेद -रूपे इसे सत्‌ असती तव वेद सृष्टे बीज अङ्कुर इव न च अन्यत्‌ अरूपकस्य । 


रूप रहित आपको जानने का स्याल्‌ ॥। 
इलोकार्थ-वेदों ने आपके वीज और अंकुर के समान ये दोनों कायं कारण रूप बताये हैं । रूप रहित 
आपको रनने का दूसरा कोई साधन नहीं है। योग! लोग योग के बल से कार्य-कारण 
दोनों में आपको ढूंढ़ लेते हैं । जसे काष्ठो मं अग्नि को निकाल लेते हैं। ये दोनों आप से 


पृथक्‌ नहीं हैं ॥। 


शब्दार्थ 
त्वम्‌ वायुः 
अग्निः अवनिः 
वियत्‌ अम्बुमात्राः 
प्राण 

इन्द्रियाणि 
हृदयम्‌ चित्‌ 


अनुग्रहः 
च । 


इलोकार्थ-हे अनन्त ! आप वायु, अग्नि, 


चेतना, 


और अनुग्रह है। आप 


डी 329 6 600 8८ IHN 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
त्वं वायुरज्निरवनिरवियदम्बुमात्राः धाणेन्ट्रियाणि हृदयं चिदनुग्रहरच | 


सर्व त्वमेव सगुणो विगुणश्च भूमन नान्यत्‌ त्वदस्त्यपि मनोवचसा निरुक्तस्‌॥४८॥ 
पदच्छेद--त्वम्‌ वायु: अग्निः अवनिः वियत्‌ अम्बुमात्राः घ्राण इन्द्रियाणि हृदयम्‌ चित्‌ अनुग्रहः च । 


आप वायु 

अग्नि पृथ्वी 
आकाशं पञ्चतन्मात्रायें 
प्राण 

इन्द्रिय 

मन, चेतना 


अनुग्रह है 
और 


कहा गया है, वह भी आप से पृथक्‌ 


सवम्‌ 

त्वमेद सगुणः 
विगुणः च 
सुमन्‌ 

न अन्यत्‌ 
त्वत्‌ 

अस्ति अपि 
मनः वचसा 
निरुक्तम्‌ ॥ 


१२. 
१०. 
११. 


१. 
१६. 
११. 
१७. 
१३. 
१४. 


पृथ्वी, आकाश, जल, पञ्चतन्मात्र 


ही सु और निर्गुण सब कुछ हैं । मन, वाणी 
|| 


युक्ताः समक्षम्‌ उभयत्र विचिन्वते त्वाम्‌ योगेन वह्निम्‌ इव दारुषु न अन्यतः स्यात्‌ ॥ 


. योगी लोग 

कार्य कारण दोनों में ही 
दृढ़ लत है 

आपको 

योग के बल से न 
अग्नि को निकाल लेते हैं 
जैसे काष्ठों में 


नहीँ 
वे दोनों आपसे पृथक्‌ 


हैं । 


सर्वम्‌ त्वमेव सगुण: विगुणः च भुमन्‌ न अन्यत्‌ त्वत्‌ अस्ति अपि मनः वचसा निरुक्तम्‌ ॥। 


सब कुछ 

आप ही सगुण 
आर निगुंण 
हे अनन्त ! 
पृथक्‌ नहीं 
आपसे 


है भी 

मन वाणी से जो कुछ 

कहा गया है वह 

ये, प्राण, इन्द्रिय, मन, 
से जो कुछ 


अ० & ] [ ६६३ 


एकोनपत्चाशपमः श्लोकः 
नेते गुणा न गणिनो महृदादयो ये सर्वे मनः प्रशृुतथः सहदेवसत्याः । 
आद्यन्तवन्त उरुगाय चिदन्ति हि त्वासेव विखरयसुधिचोविरमन्तिशव्दात्‌ ४९ । 
पदच्छेद--न एते गुणाः न गुणिनः महत्‌ आदयः ये सर्वे सतः प्रन्नुतयः सह देवमर्त्याः । 
बन्द आद्यन्तवन्तः उरुगाय विदन्ति हि त्राम्‌ एवम्‌ विमृश्य सुधियः विरमन्ति शब्दात्‌ ॥ 

दार्थ 

न एते २. नहीं ये आग्यन्तवन्तः ११. आदि और अन्तवाले हैं (और) 
गुणाः ३. सत्त्वादि गुण (ओर) उरुगाय १. हें महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ! 

विदन्ति १३. जानते हैं 


न गुणिनः महत्‌ ५. गुणों के परिणाम महत्तत्त्व हि त्वाम १२. आपको (नहीं) 
. आदि जे एवम्‌ १४. इस प्रकार 


आदयः ६ 
विमृश्य १५. विचार कर 


ये ४. जो 

सर्वे . १०. सबही . सुधियः १६. ज्ञानी लोग 

मनः प्रमृतयः ८. मन आदि हु विरमन्ति १८. विरक्त हो जाते है 
सह ८. सहित शब्दात्‌ ॥ १७. शब्दों से 
देवमर्त्याः। ७. देवता मनुष्य 


एलोकार्थ- है महान्‌ कीति वाले भगवन्‌ ! जो ये सत्त्वादि गुण और गुणों के परिणाम महत्तत्त्व 
आदि, देवता मनुष्य मन आदि हैं सब ही आदि और अन्त वाले हैं और आपको नहीं जानते 
है इस प्रकार विचार कर ज्ञानो लोग शब्दों से विरक्त हो जाते हैं ॥ 
पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
LS 0 ७७, ® 
तत्तेहँत्तम नमः स्तुतिकर्मपूजाः कर्मस्खतिश्चरणयोः श्रवण कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयिविनेतिषडङ्गयाकिम्‌भक्तिं जनः परम हंसगतौ लभेत्त ५० ॥ 


पदच्छेद-तत्‌ ते अहंत्तम नमः स्तुति कमं पुजाः कर्मस्मृतिः चरणयोः अवणम्‌ कथायाम्‌ । 
संसेवया त्वयि विनाइतिषडङ्कयाकिम्‌ भक्तिम्‌ जनः परम हंस गतो लभेत ॥ 


शब्दार्थ 

तत्‌ ते २. इसलिए आपको संसेवया ११. सेवा के 

अहुंत्तम्‌ १. हे परम पुज्य ! त्वयि १५. आपकी 

नमः स्तुति ३. नमध्कार स्तुति बिनेति . १२. विना . 
कमंपुजाः ४. कमो का समपंण षडङ्गया १०. ये छः अद्धो वालो 
कमं ५. सेवा पुजा करना किम्‌ १७. केसे 

स्मृतिः ७. चिन्तन करना (और) भक्तिम्‌ जनः १६. भक्ति मनुष्य 
चरणयोः ६. चरणों का परम हंस १३. परमहंसो के 
्रवणम्‌ ८. श्रवण करना गतो १४. आश्रय रूप 
कथायाम्‌ ८. कथाका लभेत ॥ १६. प्राप्त कर सकता है 


शलोकार्थ-हे प्रम पूज्य ! इसलिए आपको नमस्कार, स्तुति, कर्मा का समपंण, सेवा पुजा, आपके 
चरणों का चिन्तन, कथा का श्रवण, छः बा वालो सेवा के विना परमहंसों के आश्रयरूप 
सकता 


आपकी भक्ति मनुष्य कैसे प्राप्त कर सकता है ? ॥ 


६६४१ श्रोमद्‌ञागवते [ अण षं 


एकपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
नारद उबाच 
एतावङ्कषिलणुणो भक्त्या भक्तेन निर्गुणः । 
प्रह्लादं प्रणतं प्रीतो यतसन्युरभाषत ॥ ५१ ॥ 
पदच्छेद एतायत्‌ वरणितगुणः भवत्या भक्तेन निर्गुणः । 
प्रह्मादम्‌ प्रणतम्‌ प्रीतःगतमन्य्रु अभाषत 11 


शब्दार्थं 

एतावत्‌ रे. इतने प्रह्वादस्‌ ११. प्रह्लाद से 
वाणत ५. वर्णन करने पर प्रणतम्‌ १०. प्रणाम करते हुए 
गुणः ४. गुणों का प्रोतः ७. प्रसन्न होकर 
भक्त्या २. भक्ति पूर्वक यतः ८. शान्त करके 
सक्तेन १. भक्त के द्वारा सन्युः ८. क्रोध को 
निगणः ६. निर्गुण भगवान्‌ अभाषत १२. बोले 


एलोकार्थ--भक्त के द्वारा भक्ति पूर्वक इतने गुणों का वर्णन करने पर निर्गुण भगवानु प्रसन्न होकर 
क्रोध को शान्त करके प्रणाम करते हुए प्रह्माद से बोले ॥। 
द्विपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
श्रीमगवान्‌ उवाच 
प्रह्लाद भद्र भद्र ते घ्रीलोऽह तेष्छुरोत्तस । 
} वरं डूणीष्याभिमलं झामपूरोऽस्स्थह नणाम्‌ ॥ ५२ ॥ 

पदच्छेद - प्रह्वाद भद्र भव्रम्‌ ते प्रीतः अहम्‌ ते असुर उत्तम । 
चरम्‌ वणोष्व अभिमतम्‌ काम पुरः अस्मि अहम्‌ ॥। ` 


शब्दार्थ 

प्रह्माद २. प्रह्लाद वरस्‌ ११. वरदान 

भद्र १. हेभद्र! वुणीष्य १२. मांगो 

भद्रम्‌ ४. कल्याण हो अभिमतम्‌ १०. अभीष्ट 

ते ३. तुम्हारा काम १५. कामना 
प्रीतः &. प्रसन्न हूँ पुरः १६. पूर्ण करने वाला 
अहम्‌ ७, में अस्मि १७. हँ 

ते ८. तुम पर अहम्‌ १३. मैं 

असुर ५. हे असुरों में नणाम्‌ ॥ १४. मनुष्यों की 
उत्तम ६. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ-हे भद्र! प्रह्लाद तुम्हारा कल्याण हो। हें असुरों में श्रेष्ठ ! में तुम पर प्रसन्न हूँ । तुम 


अभीष्ट वरदान मांगों । में मनुष्यों की कामना पूर्ण करने वाला हूँ ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 

सास्‌ २. 
आप्रीणतः ३. 
आयुष्मन्‌ १ 


सप्तम: स्कन्धः 


त्रिपञ्चाशत्मः श्लोकः 
आयुष्मन्दरनं छुलम हि मे। 


मासपरी 


[ ६६५ 


दृष्ट्या माँ न पुनजन्तुरात्मान तप्तुमहंति ॥ ५३ ॥ 
अप्लीणतः आयुष्मन्‌ दशनम्‌ दुर्लभम्‌ हि में । 


दुष्ट्‌ 
मुझे 
प्रसन्नकरने वाले के लिए 
हे आयुष्मन्‌ ! 
दर्शन 
दुर्लभ है 
मरा 
देखकर 


माम्‌ 
न 
पुनः 
जन्तुः 


आत्मानम्‌ 


तप्तुम्‌ 
अहंति ॥ 


१४. 


साम्‌ न पुनः जन्तु: आत्मानस्‌ तप्तुम्‌ अहेति ॥ 


कर सकता है । 


श्लोकार्थ--हे आयुष्मन्‌ ! मुझे न प्रसन्न करने वाले के लिए मेरा दर्शन दुर्लभ है । मुझे देखकर 


प्राणी फिर अपने को सन्तप्त नहीं कर सकता है॥ 


चतुःपञ्चाशत्तमः श्लोकः 


पदच्छेद 

शब्दार्थ -- 

प्रोणन्ति १४. 
हि अथ १. 
माम्‌ ११. 
धीराः ६. 
सबं १२. 
भावेन १३. 
साधवः । ७ 


प्रीणन्ति ह्यथ सां धीराः सवभावेन साधवः । 
ऑयस्कासा सहाभागाः सर्वासामाशिषां पतिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
प्रीणन्ति हि अथ साम्‌ धीराः सवं भावेन साधवः। 

श्रेयः कामाः महाभागाः सर्वासाम्‌ आशिषाम्‌ पतिम्‌ ॥ 


प्रसन्न करते हें 


साधु जन 


श्रेयः २. 
कामाः ३. 
महा ४. 
भागाः शर 
सर्वासाम्‌ ८. 
आशिषाम & 
पतिस ॥ १० 


कल्याण 
चाहने वाले 
परम 
भाग्यवान्‌ 
सभी 

मनोरथो को 
पुण करने वाले 


श्लोकार्थ--तदनन्तर कल्याण चाहने वाले परम भाग्यवान्‌ धीर साधु जन सभी मनोरथों को पूर्ण 
करने वाले मुझे सभी प्रकार से प्रसन्न करते हैं ॥ 


फा०---5४ 


६६६ ) छझौमदभागवते [ अ० ६ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
एव प्रलोभ्यसानोऽपि वरेलोकप्रलोभनेः । 
एकान्तित्वादूभगवति नेच्छुत्‌ तानसुरोत्तमः ॥ ५५ ॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रलोभ्यमानः अपि वरेः लोकप्रलोभनेः । 
एकान्तित्वात्‌ भगवति न ऐच्छत्‌ तान्‌ असुरोत्तमः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार एकान्ति ८. अनन्य भक्त 
प्रलोभ्यमानः १. प्रलोभन दिये जाने पर त्वात्‌ ८. होने के कारण 
अपि ६. भी भगवति १०. भगवान्‌ से 

वरैः ३. वरों केद्वारा न ऐच्छत्‌ १२. नहीं चाहा 
लोक १. लोगों को तान्‌ ११. उन प्रलोभनों को 


प्रलोभन: । २. प्रलोभन में डालने वाले असुरोत्तमः॥ ७. दैत्य श्रेष्ठ प्रह्लाद ने 


इलोकार्थ-लोगों को प्रलोभन में डालने वाले वरों के द्वारा इस प्रकार प्रलोभन दिये जाने पर भी 
दैत्यश्रेष्ठ प्रह्वाद ने अनन्य भक्त होने के कारण भगवान्‌ से उन प्रलोभनों को नहीं चाहा ॥ 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहस्यां संहितायां सप्तम स्कन्धे प्रह्वादचरिते 
भगवत्स्तवो नाम नवमः अध्यायः ।। 


0 6] 7 


श्रीमदूभागवतमहापुराणम्‌ 
सप्तमः स्कन्धः 
व्हच्टाच्च: सा अस्याय्यः 


प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच- भक्तियोगस्य तत्‌ सर्वसन्तरायतया भेकः । 
मन्यसानो हृषीकेश स्मयसान उवाच ह॥१॥ 


पदच्छेद भक्ति योगस्य तत्‌ सवम्‌ अन्तराय तया अर्भकः । 
मन्यमानः हृषीकेशम्‌ स्मयमानः उवाच हृ ॥ 


शब्दाथ-- 


भक्ति ३. भक्ति अभक: । ८. बालक प्रह्लाद ने 
योगस्य ४. योग का मन्यमानः &. मानते हुए 

तत्‌ १. यह हृषीकेशम्‌ ८. भगवान्‌ नूसिह से 
सम्‌ २. सब स्मयमान: १०. मुस्कराते हुए 

अन्तराय ५. विघ्न है उवाच १२. कहा 

तया ६. यह ह्‌॥ ११. यह 


श्लोकार्थ-यह सब भक्तियोग का विघ्न है! यह मानते हुए बालक प्रह्लाद ने भगवान्‌ नृसिह से 


मुस्कर।ते हुए कहा ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
सा मां प्रलो भयोत्पत्त्याऽऽसकतं कामेषु तेव रेः । 
तत्सङ्कमीतो निर्विण्णो सुसुक्षुस्त्वासुपात्रितः ॥२॥ 


. पदच्छेद सा माम्‌ प्रलोभय उत्पत्त्या आसक्तम्‌ कामेषु तेः वरेः । 
तत्‌ सङ्गभीतः निविण्णः मुमुक्षुः त्वाम्‌ उपाथितः ॥ 

शब्दार्थ-- 
मा ६. मत तत्‌ ८. उन (भोगों के) 
माम्‌ ४. मुझे सङ्ग ८. सद्धसे 
प्रलोभय ७. लुभाइये भीतः १०. डराहुआ 
उत्पत्त्या १. हे भगवन्‌ ! जन्म से हो निषिण्णः ११. दुःखी और 
आसक्तम्‌ ३. आसक्त मुमुक्षुः १२. मोक्ष चाहने वाला मै 
कामेषु २. विषय भोगों में त्वाम्‌ १३. आपकी 
तेः वरः । ४५. उन वरदानों से उपाश्रित: ॥ १४. शरण में आया हूँ 


एलोकार्थ- है भगवन्‌ ! जन्स से ही विषय-भोगों में आसक्त मुझे उन वरदानों से मत लुभाइये । उन 
भोगों के संग से डरा हुआ दुःखो और मोक्ष चाहने वाला मैं आपकी शरण में आया हुँ 


६६८ ) श्रीमऱद्वागवते [ अन ८ 


तृतीयः श्लोकः 


७ ७ २ 
भृत्यलचणजिज्ञाखुभेक्तं कास्ेष्वचोदयत्‌ । 
सवान्‌ ससार बीजेषु हृदख्मन्थिषु प्रमो ॥३॥ 
पदच्छेद-- भृत्य लक्षण जिज्ञासुः भक्तम्‌ कामेषु अचोदयत्‌ । 
भवान्‌ संसार बीजेषु हृदय ग्रन्थिषु प्रभो ॥। 


शब्दार्थ 

भृत्य २. दास के भवान्‌ ५. आपने (अपने) 

लक्षण ३. लक्षणको संसार ७. संसार के 

जिज्ञासुः ४. जानने के इच्छुक बीजेषु ८. बीजरूप 

भक्तम्‌ ६. भक्तको हृदय द. हृदय'की 

कामेषु ११. भोगों में यन्थिषु १०. गाँठ को दृढ़ करने वाले 
अचोदयत्‌ । १२. प्रेरित किया है प्रभो ॥। १. हे भगवन्‌ ! 


इलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! दास के लक्षण को जानने के इच्छुक आपने अपने भक्त को संसार के बीजरूप 
हृदय की गाँठ को दृढ करने वाले भोगों में प्रेरित किया है ॥ 


९ ~ 
चतुर्थः श्लोकः 
नान्यथा तेऽखिलगरो घटेत करुणात्सनः । 
यस्त आशिष आशास्ते न ख भृत्यः स वै बणिक्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- न अन्यथा ते अखिल ग्रो घटेत करुण आत्मनः । 
यः ते अशिष: आशास्ते न सः भत्यः सः वे वणिक ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं यःते ८. जो आपसे 
अन्यथा २. अन्य प्रकार से आशिषः दे. विषय भोगों की 
ते ५. आपके लिए यह आशास्ते १०. आशा करते हैं 
अखिलगुरो १. हे सबके गुरु नसः ११. नहीं है वह 
घरेत ७. घट्ताहै भृत्यः १२. दास 

फरुण ३. दया से युक्त सः वे १३. निश्चित रूप से 
आत्मनः । ४.. आत्मा वाले बणिक्‌ ॥ १४. बनिया है 


एलोकार्थ-हे सवके गुरु ! अन्य प्रकार से दया से युक्त आत्मा वाले आपके लिए यह नहीं घटता है । 


जो आपसे विषय-भोगों की आशा करता है, वह दास नहीं है वह निश्चित रूप से 
बनिया है ॥ 


अ० १० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


आशासानः 


सप्तमः स्कन्धः [ ६६३: 


पञ्चथः श्लाकः 
आशासानो न वे शुत्यः स्वामिन्याशिष आत्मनः । 
न स्वाभी भृत्यतः स्वास्यसिच्छुन्‌ यो राति चाशिषः ॥ ५॥ 


८*.... ९9. 


आशासानः न वै घृत्यः स्वासिनि आणिबः आत्मनः । 
न स्वामी भृत्यतः स्वास्यम इच्छन्‌ यः राति च आशिषः ॥ 


४. आशा करने वाला स्वासी १५. स्वामी 

७. नहों है भृत्यत: १२. दास से 

५. निश्चित रूप से स्वःस्यम्‌ १३. स्वामीपन को 
६. दाप्त इच्छन्‌ १४. चाहता है (वह) 
२. स्वामी से यः =. जो 

३. विषय भोग की राति १०. देता है। 

१, अपने च ११. और 

१६. नहीं है आशिषः ॥ 5. विषय भोग 


एलोकार्थ--अपने स्वामी से विषय भोग को आशा करने वाला निश्चित रूप से दास नहीं है । जो 


विषय-भोग देता है और दास से स्वामीपन को चाहता है, वह स्वामी नहीं है ॥ 


पृष्ठः श्लोकः 
अहं त्वकासस्त्वद्गक्तस्त्व' च स्वाम्यन गाश्रयः । 
नान्यथेहावयोरथों राजसेवकयोरिव ॥ ६ ॥ 


पदच्छेद अहम्‌ तु कामः त्वद्भक्तः त्वम्‌ च स्वामी अनपाश्चयः । 

न अन्यथा इह आवयोः अर्थः राज सेवकयोः इव ॥ 
शब्दार्थ 
अहम्‌तु १. मैंतो न १३. नहीं 
कामः ३. निष्काम अन्यथा १२. अन्य प्रकार से 
त्वद्‌ २. आपका इह्‌ ८. यहाँ 
भक्त ४. सेवक हूँ आवथोः १०. हम दोनों का 
त्वम्‌ ६. आप अर्थ: ११. सम्बन्ध 
च ५. और राज १५. राजा और 
स्वामी ८. स्वामी हैं सेवकथोः १६. सेवक का (सम्बन्ध होता है । 
अनपाश्रयः। ७. निरपेक्ष इव॥ १४. जसे 


श्लोकार्थ-मैं तो आपका निष्काम सेवक हूँ। और आप निरपेक्ष स्वामी हँ । हम दोनों का सम्बन्ध 
अन्य प्रकार से नहीं है, जैसे राजा और सेवक का सम्बन्ध होता है । 


६७० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० ६ 


पदच्छेद 


शव्दादे -- 
यदि 
रासि 

ईश 

से 
कामान्‌ 
वरान्‌ 
त्वम्‌ 
वरदर्षेस । 


सप्तमः श्लोकः 


यदि रासीश से कामान्‌ बरांस्त्व' बरदषभ। 
कामानां हृद्यसंरोहं भवतस्तु व्रणे वरम्‌ ॥ ७॥ 


यदि रासि ईश से कामान्‌ 
कामानाम्‌ हृदि 


यदि 

देते हैं (तो मेरे) 
प्रभो 

मुझे 
इच्छानुसार 
वरों को 

आप 


१. हे वर देने वालों में श्रे्ठ 


असंरोहम्‌ भवतः 


कामानाम्‌ १०. 


हदि रड. 
असंरोहस्‌ ११. 
भवतः १२. 
तु १३. 
वृणे १५. 
वरम्‌ ।॥। १४. 


यरान्‌त्वम्‌ वरदर्षभ । 


तु वृणेवरम्‌ ॥ 


कामनाओं का 
हृदय में 

बीज अंकुरित न हो 
आप से 

इस 

प्रार्थना करता हूँ 
वरदान की 


इलोकार्थ- हे वर देने वालों में श्रेष्ठ ! प्रभो ! मुझे यदि आप इच्छानुसार वरों को देते हैं तो मेरे 
हृदय में कामनाओं का बीज अंकुरित न हो। आप से इस वरदान की प्रार्थना करता हूँ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इन्द्रियाणि 
भनः 
प्राणः 
आत्मा 
धमः 

घृतिः 
मतिः 


७. 


MRSS 


प्रष्टमः श्लोकः 


इन्द्रियाणि सनः प्राणः आत्मा धर्मो धुतिमेतिः । 
हीः श्रीस्तेजः स्ग्टतिः सत्यं यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥ = ॥ 


इन्द्रियाणि मनः प्राण: आत्मा ध्मः धृतिः मतिः । 
ह्वीः श्रीः तेजः स्मृतिः सत्यम्‌ यस्य नश्यन्ति जन्मना ॥। 


ह्नीः ८. 


श्री: तेज: दे. 
स्मृतिः १०. 
सत्यम्‌ ११. 
यस्य १२. 
नश्यन्ति १४. 

जन्मना ॥ १३. 


लज्जा 

श्री तेज 

स्मृति और 
सत्य 

ये सब जिसके 
नष्ट हो जाते है । 
होने पर 


इलोकार्थं - इन्द्रिय, मन, प्राण, शरीर, धमं, धैर्यं और बुद्धि, लज्जा, श्री, तेज, स्मृति और सत्य 
ग्रे सब जिसके होने पर नष्ट हो जाते हैँ ।। 


अ० १० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ- 
विमुञ्चति 
यदा 
कामान्‌ 
मानवः 
मनसि 
स्थितान्‌ । 


य टु 20 ८0 छ 


4. 


सँसमः श्कन्धः [ ६७१ 


नवमः श्लोकः 
विसुञ्चति यदा कामान्सानचो मनसि स्थितान्‌ । 
तहां व पुण्डरीकाच भगवस्वाय कल्पते ॥ &॥ 
विमुञ्चति यदा कामान्‌ मानवः सनसि स्थितान्‌ । 
ताह एव पुण्डरीकाक्ष भगवत्त्वाय कल्पते ॥ 


छोड़ देता है तहि ८. तब 

जब एव डे. ही 

कामनाओं को पुण्डरीकाक्ष १. हे कमलनयन भगवान्‌ ! 
मनुष्य भगवत्वाय १०. भगवत्‌ स्वरूप को 

मन में कल्पते ॥ ११. प्राप्त कर लेता हैं 
रहने वाली 


श्लोकार्थ हे कमल नयन भगवान्‌ ! जब मनुष्य मन में रहने वाली कामनाओं को छोड़ देता है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नमः 
भगवते 
तुभ्यम्‌ 
पुरुषाय 
महात्मने । 


तब ही भगवतु स्वरूप को प्राप्त कर लेता है ॥ 


दशमः श्त्लोकः 
नभो भगवते तुभ्य पुरुषाय महात्मने ॥ 
हरयेऽदूसुतसिहाय ब्रह्मणे परमात्मने ॥ १०॥ 


नमः भगवते तुभ्यम्‌ पुरुषाय महात्मने! 
हरये अद्भुत सिहाय ब्रह्मणे परमात्मने॥ 


१०. नमस्कार है हरये ३. हरि 

८. भगवान्‌ अद्भुत ४. अद्भूत 
६. आपको सिहाय ५. सिह रूप 
१. पुरुषरूप ब्रह्मणे ६. पर ब्रह्म 
२. महात्मा परमात्मने ॥ ७. परमात्मा 


श्लोकार्थ-पुरुषरूप, महात्मा, हरि, अद्भत सिहरूप, परब्रह्म, परमात्मा, भगवान्‌, आपको नमस्कार है॥ 


६७२ ] सप्तम: स्कन्धः | 


| अ० १० 
एकादशः श्लोकः 
नसिह उवाच 
नेकान्तिनो से समथि जात्विहाशिष आशासलेऽ्छु्अ च थे सबद्विघाः । 
अथापि सन्चन्तरमेतदञ् दत्येश्वराणासलुझङच्च भोगान्‌ ॥ ११॥ 


पदच्छेद--न एकान्तिनः से सथि जातु इह आशिषः आशाराते असुन च ये भवद्विधाः । 
अथ अपि सम्वन्तरम्‌ एतद्‌ अन्न देत्येश्वराणास्‌ अनुभुङ्क्ष्त भोगान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-न ११. नहीं ये भवद्‌ १. जो आपके 
एकान्तिनः ४. एकान्त प्रेमी भक्त हैं (वे) बिधा २. समान 

से ३. मेरे अथ १३. तो 

सयि ५. मुझसे अपि १४. भी 

जातु १०. कभी सन्बन्तरम्‌ १६. मन्वन्तर में 
इह ६. इस लोक में _ एतद्‌ १५. इस 
आशिषः 53. विषय भोग को अन्न १७. यहाँ 
आशासते १२. चाहते हैं देत्येश्वराणाम्‌ १८. देत्यराजो के 
अमुत्र ८. परलोक में अननुसुइक्ष्व २०. भोग करो 
च्च ७. और भोगान्‌ १5. भोगों का 


इलोक्राथे-जो आपके समान मेरे एकान्त प्रेमी भक्त हैं, वे मुझसे इस लोक में और पर लोक में विषय 
भोगों को कभी नहीं चाहते हैं । तो भी इस मन्वन्तर में यहाँ देत्यराजो के भोगों का भोग करो ॥ 
>> | 
ठादशः श्लाकः 

कथा सदीया ज़पसाणः प्रियास्त्यसावेश्य मामात्मनि सन्ससेकस्‌। 

सचधु भूलेष्वधियञ्ञमीशं यजस्व योगेन च कम हिन्वन्‌ ॥ १२॥ 
पदच्छेद-कथाः मदीयाः जुषसाणाः प्रियाः त्वम्‌ आवेश्व भाम्‌ आत्मनि सन्तम्‌ एकस्‌ । 

सर्वेषु भूतेषु अधियज्ञम्‌ ईशम्‌ ग्रजस्व योगेन च कर्म 


शब्दार्थ-कथाः ३. कथाओं को एकम्‌ । ११. एकमात्र 
मदीयाः १. मेरी 


हिन्बन्‌ ॥ ___ 


सर्वेषु द. सभी 
जुषमाणाः ४. सुनते हुये भुतेषु १०. प्राणियों में 
प्रियाः २. प्रिय अधियज्ञम्‌ १३. यज्ञो के रूप मे (और) 
त्वम ५. तुम ईशम्‌ १४. ईश्वर के रूप में 
आवेश्य ८. स्थापित करके यजस्व १६. आराधना करो 
माम्‌ ७ योगेन १५. योग के द्वारा 
आत्मनि ६. हृदय में च कसं १७. और कर्मो का 
सन्तम्‌ १२. विराजमान मेरो हिन्दन्‌ ॥ १८. क्षय कर दो 


एलोकार्थ--मेरी प्रिय कथाओं को सुनते हुये तुम हृदय में मुझे स्थापित करके सभी प्राणियों में 
एक मात्र विराजमान मेरी यज्ञों के रूप में और ईश्वर के रूप में योग के द्वारा आराधना 
करो और कर्मो का क्षय कर दो ॥ 


अ० १० | संम: स्कन्धः [ ६७३ 
त्रयादशः श्लोक 
भोगेन पुण्यं छुशलेन पापं कलेबर कालजवेन हित्वा | 
कीति विशुद्धां सरलोकगीतां विताय सासेष्यसि 'छुक्तबन्धः ॥ १३॥ 


पदच्छेद-- भोगेन पुण्यम्‌ कुशलेन पापम्‌ कलेवरम्‌ कालजवेन हित्वा। 
कीतिम्‌ विशुद्धास्‌ सुरलोक गोताम्‌ विताय माम्‌ एष्यसि सुक्तबन्धः ॥ 


शब्दार्थ 

भोगेन १. भोग के द्वारा कीतिमू १२. कोतिको 
पुण्यम्‌ २. पुण्य को विशुद्धास्‌ ११. विशुद्ध 

फुशलेन ३. निष्काम कर्मों से सुरलोक् 5. देवलोक में 
पापम्‌ ४. पापको गीतात्‌ १०. गाई जाने वाली 
कलेवरम्‌ ७. शरीरको विताय १३. फैला कर 

काल ५. समयके साम्‌ १६. मुझे 

जवेन ६. वेग से एष्यस्ति १७. प्राप्त होओगे 
हित्वा। ८. छोड़कर सुक्त १५. मुक्त होकर 


बन्धनः ॥ १५. समस्त बन्धनो से 
एलोकार्थ--भोग के द्वारा पुण्य को, निष्काम कर्मों से पाप को, समय के वेग से शरीर को छोड़कर 
देवलोक में गाई जाने वाली विशुद्ध कीति को फैलाकर समस्त बन्धनों से मुक्त होकर 


मुझे प्राप्त होओगे ॥। न 
चतुदंशः श्लोकः 
य एतत्‌ कीतंयेन्मद्य त्वया शीतमिदं नरः। 
त्वां च मांच स्मरन्काले कसबन्धात्‌ प्रसुच्यते ॥१४॥ 


पदच्छेद-- यः एतत्‌ कोतंयेत मह्यम्‌ त्वया गोतम्‌ इदम्‌ नरः 
त्वाम्‌ च माम्‌ च स्मरन्‌ काले कमं बन्धात्‌ प्रमुच्यते ॥ 

शब्दार्थं ~ यः१. जो त्वाम्‌ तुम्हारा 

एतत्‌ १४. इस च 5. ओर 

कीतंयेत्‌ ५9. कोतंन करेगा (वह) माम्‌ १०. मेरा 

मह्यम्‌ ५. मेरी च १२. और 

त्वया ३. तुम्हारे द्वारा स्मरन्‌ ११. स्मरण करता हुआ 

गीतम्‌ ४. गाई हुई काले १३. समय पर 

इदम्‌ ६. इस स्तुति का कर्म बन्धात्‌ १५. कर्मों के बन्धन से 

नरः। २. मनुष्य प्रमुच्यते ॥ १६. मुक्त हो जायेगा 


श्लोकार्थ- है प्रह्लाद ! जो मनुष्य तुम्हारे द्वारा गाई हुई मेरी इस स्तुति का कोतेन करेगा, 
वह तुम्हारा और मेरा स्मरण करता हुआ समय पर इस कर्मों के बन्धन से मुक्त 
हो जायेगा ॥ 
फा०--८५ 


€७४ | श्रोमेदेभागवत्त 


| अ० १० 
पञ्चदशः श्लोकः 
प्रह्लाद उवाच--वरं वर्य एतत्‌ ते वरदेशान्महेश्वर । 
यद्निन्दत्‌ पिता से त्वामविद्ठांस्तेज ऐश्वरम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद वरम्‌ वरय एतत्‌ ते वरद ईशात्‌ महेश्वर । 
यत्‌ अनिन्दत्‌ पिता मे त्वाम्‌ विद्वान्‌ तेजः ऐश्वरम्‌ ।। 

शब्दार्थ 
वरम्‌ ६. वरदान यत्‌ ८. जो 
वरये ७. मांगता हूँ (कि) अनिन्दत्‌ २. निन्दा की (वह आपके) 
एतत्‌ ५. यह पिता १०. पिता ने 

३. आप से (मै) मे 5. मेरे 
वरद २. वर देने वालों के त्वाम्‌ ११. आपकी 
इंशात्‌ ३. स्वामो अविद्वान्‌ १५. न जानते हुये (को थी) 
महेश्वरम्‌ । १. हे महेश्वर ! तेजः १४. तेज को 


ऐश्वरम्‌ ॥ .१३. ईश्वरीय 
एलोकार्थ- है महेश्वर ! वर देने वालों के स्वामी आप से मैं यह वरदान माँगता हूँ कि जो मेरे पिता 


ने आपकी निन्दा की वह आपके ईश्वरीय तेज को न जानते हुये की थी ॥ 
षोडशः श्लोकः 
विद्धामर्षाशयः साक्षात्‌ सवलोकणशुरु प्रभुस्‌ । 
भ्रातृहेति र्षाहष्टिस्त्वङ्भकत मयि चाघवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद विद्ध अमषं आशयः साक्षात्‌ सवलोक गुरुम्‌ प्रभुम्‌ । 
तुहा इति मृषा दृष्टिः त्वद्‌ भक्ते मयि च अघवान्‌ ।। 


शब्दार्थ 

विद्ध २. जले हुये भ्रातृहा १०. भाई को मारने वाला है 
अमषं १. क्रोध से इति ८. यह (मेरे) 

आशयः ३. चित्त वाले (मेरे पिता ने) मृषा ११. ऐसी मिथ्या 

साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ दृष्टि १२. दृष्टि रखकर 

सबं ४. सभी त्वद्‌ १३. आफके 

लोक ५. लोकों के भक्ते १४. भक्त 

गुरुम्‌ ६. गुरु (और) मयि च १५. मुझसे भी 

प्रभुम्‌ । ८. प्रभुको अघवान्‌ ॥ १६. द्रोहं किया 


ऽ्लोक्रार्थ=क्रोध से जले हुये चित्त वाले मेरे पिता ने सभी लोकों के गुरु और साक्षात्‌ प्रभु को यह मेरे 
भाई को मारने वाला है ऐसी मिथ्या दृष्टि रखकर आपके भक्त मुझसे भी द्रोह क्रिया ॥ 


झ० १० ] सप्तम: स्कन्धः [ ६७५ 


सदशः श्लोकः 
तस्मात्‌ पिता मे पूयेत दुरन्ताडू दुस्तरादघात्‌ । 


पूतस्ते$्पाडुसंरृष्टस्तदा कुपणवत्सल ॥ १७॥ 

पदच्छेद-- तस्मात्‌ पिता मे पुयेत दुरन्तात्‌ दुस्तरात्‌ अघात्‌ । 

पुतः ते अपाङ्ग संदृष्टः तदा कृपण नत्सल॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १३. तोभी पुतः ७. पवित्र हो गये थे 
पिता १२. पिता ते ४. आपके [ 
से ११. मेरे अपाङ्ग ५. नेत्र के कोने से 
पुयेत १४. पवित्र हो जाव संदृष्टः ६. देखे जाने से ही (मिरे पिता) 
दुरन्तात्‌ ८. अन्त रहित और तदा ३. उस समय 
दुस्तरात्‌ ८. कठिनाई से पार पाने योग्य कृपण १. हे दीन 
अघात्‌ १०. पाप से वत्वलः ॥। २. बन्धु ! 


इलोकार्थ- हे दीनबन्धु ! उस समय आके नेत्रों के कोने से देखे जाने से ही मेरे पिता पवित्र हो 
गये थे । अन्तरहित और कठिनाई से पार पाने योग्य पाप से मेरे पिता तो भो पवित्र 
हो जावें । 
अष्टादशः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच—त्रिःसप्तभिः पिता पूतः पितृभिः सह तेऽनघ । 
यत साधोऽस्य णहे जातो भवान्व कुलपावनः ॥ १८॥ 
पदच्छेद- त्रिः सप्तभिःपिता पुतः पितृभिः सह ते अनघ। 
यत्‌ साधो अस्य गुहे जातः भवान्‌वं कुल पावनः ॥ 


शब्दाथं - 

त्रिः ४. तीन यत्‌ &. क्योंकि 

सप्तभिः ५. सात (इक्कीस) - साधो १०. हे साधो 

पिता ३. पिता अस्य ११. इसके 

प्तः ८. पवित्र हो गये गृह १२. . घर में 

पितृभिः ६. पीढियों के जातः १६. उत्पन्न हुआ है 
सह ७. साथ भवान्‌ वै १५. आप जैसा पुत्र 
ते २. तुम्हारे कुल १३. कुलको 

अनघ । १. हे निष्पाप प्रह्लाद ! पावनः ॥ १४. पवित्र करने वाला 


श्जोकार्थ-हे निष्पाप प्रह्लाद ! तुम्हारे पिता तीन सात इक्कीस पोढियों के साथ पवित्र हो गये । 
क्योंकि हे साधो ! इसके घर में कुल को पवित्र करने वाला आप जैसा पुत्र उत्पन्न 


हुआ है । 
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सक्ताः 
प्रशान्ताः 
समर्दाशनः । 


५. 


१. 
२. 
३ 
४ 


एकोनविंशः श्लोकः 


यत्र यत्र च सद्भक्ताः प्रशान्ताः समदशनः 


साधवः ससुदाचारास्ते पूथन्त्यपि कीकटाः ॥१६॥ 


यत्र यत्र स सत्‌ भक्ताः प्रशान्ताः 


समदशनः । 


साधवः समुद्‌ आचाराः ते पुयन्ति अपि कौोकटाः॥ 


शान्त 
समदर्शी 


साधवः 
समुद्‌ 
आचाराः 

ते 

पुयन्ति 
अपि 
कीकटाः ।। 


६. सज्जन पुरुष 
७. सम्यक्‌ 
८. सदाचारी 
११. . बे 
१४. पवित्र हो जाते हैं 
१३. भी 


१२. मगध देश होने पर 


इलोकार्थ--और मेरे भवत, शान्त, समदर्शी, सज्जन पुरुष, सम्यक्‌ सदाचारी जहाँ-जहाँ रहते हैं 
वे मगध देश होने पर भी पवित्र हो जाते हैं ॥ 


विंशः श्लोकः 
सर्वात्मना न हिंसन्ति भूतग्रामेषु किञ्चन । 
उच्चावचेषु दैत्येन्द्र मङ्गावेन गतस्एहाः ॥२०॥ 
सर्वं आत्मना न हिंसन्ति भूत ग्रामेषु किचन । 
उच्चावचेषु देत्पेन्द्र मत्‌ भावेन गत स्पृहाः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सर्वे 
आत्मना 
न 
हिसन्ति 
भुत 
ग्रामेषु 
किचन । ८ 


सवंत्र 
आत्मभाव हो जाने से 


उच्चावचेषु ८. 
देत्येन्द्र १. 
मत्‌ २. 
भावेन 

गत Li 
स्परहाः॥ ४. 


बड़े-छोटे 

हे दैत्यराज ! 

मेरे 

भक्ति-भाव से (जिनको) 
नष्ट हो गई हैं ऐसे मनुष्य 
कामनायें 


ऽलोकार्थ-हे दैत्यराज ! मेरे भक्ति-भाव से जिनकी कामनायें नष्ट हो गई हैं, ऐसे मनुष्य संत्र 
आत्मभाव हो जाने से बड़े-छोटे प्राणियों के समुह में किसी की भी हिंसा नहीं करते हैं । 


ER Rc ] सप्तमः स्कन्क्षः [ ६७७ 


एकविशः श्लोकः 
मवन्ति पुरुषा लोके मद्धक्त्तास्त्वासतुनताः । 
मवान्से खलु भक्तानां सर्देषां धतिरूपधक्‌ ॥ २१ ॥ 


पदच्छेद भवन्ति पुरुषाः लोके मद्‌ भक्ताः त्वाम्‌ अनुव्रताः 
भवान्‌ मे खलु भक्तानाम्‌ सर्वेषाम्‌ प्रतिरूपधुक् ॥ 


शब्दार्थ 

भवन्ति ७. हो जाते हैं भवान्‌ ८. आप 

पुरुषाः ४. लोग से १०. मेरे 

लोके १. संसार में खलु र. निश्चित रूप से 
मद्‌ ५. मेरे भक्तानाम्‌ ११. भक्तों के 

भक्ता: ६. भक्त सर्वेषाम्‌ १२. सभी 

त्वाम्‌ २. तुम्हारे प्रतित्ष १३. आदर्श रूप 
अनुन्नताः । ३. अनुयायी धुक्‌ ॥। १४. धारण किये हुए हैं । 


श्लोकार्थ--संसार में तुम्हारे अनुयायी लोग मेरे भक्त हो जाते हैं। आप निश्चित खूप से मेरे भक्तों 
के सभी आदर्शे रूप धारण किये हुए हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
कुरु त्व' प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सव शः 
मदङ्गर्पशनेनाङ्क लोकान्यास्यति सुप्रजाः ॥ २२ ॥ 


पदच्छेद कुरु त्वम्‌ प्रेतकार्याणि पितुः पूतस्य सर्वेश: । 
सत्‌ अङ्कस्परशनेन अद्भ लोकान्‌ यास्यति सुप्रजाः ॥ 


शब्दार्थ 

कुरु १०. करों सत्‌ २. मेरे 

त्वम्‌ ८. तुम अद्भ ३. अङ्गों के 
प्रेतकार्याणि &. अनत्त्येष्टिक्रिथा स्पशनेन ४. स्पशंसे 

पितुः ७. पिता को अङ्ग १. हे वत्स! 
पुतस्य ६. पवित्र लोकान्‌ १२. श्रेष्ठ लोकों को 
सवश: । ५. सब प्रकार से यास्यसि १३. प्राप्त करेगा 


सुप्रजाः ॥ ११. उत्तम सन्तान के कारण वह 


एलोकार्थ- है वत्स ! मेरे अङ्गों के स्पशं से सब प्रकार से पवित्र पिता की अन्येष्टि क्रिया करो । 
उत्तम सन्तान के कारण वह श्रेष्ठलोकों को प्राप्त करेगा ॥। 
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उक्तम्‌ 
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वादिभिः । 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
पित्र्यं च स्थानमालिष्ठ यथोक्तं ब्रह्मवादिभिः । 
सय्यावेश्य सनस्तात कुरु कर्साणि मत्परः ॥ २३ ॥ 


पितर्य्‌ च स्थानम्‌ आतिष्ठ यथा उक्तम्‌ ब्रह्म वादिभिः । 


सयि आवेश्य मनः 


पिता के 

और 

पद पर 

स्थित हो जाओ 
जिस प्रकार 
कहें 

ब्रह्म 

वादी मुनिजन 


परः: 11 १४. 


तात कुरु कर्माणि सत्‌ परः॥ 
मयि १०. मुझमें 

आवेश्य १२. लगाकर 

मनः ११. मनको 

तात २. हे तात ! 

कुरु ६. करो 

कर्माणि १५. कर्मोको 

सत्‌ १३. मेरे 


परायण होकर 


इलोकार्थ-और हे तप्त! पिता के पद पर आरूढ हो जाओ। ब्रह्मवादी मुनि जन जिस प्रकार 
कहें, मुझ में मन को लगाकर मेरे परायण होकर कर्मों को करो |। 


चतुविशः श्लोकः 
नारद उवाच--घह्वादोऽपि तथा चक्र पितु्येत्सार्पराथिकम्‌ । 
यथाऽऽह भगवान, राजन्नभिषिक्तो ड्विजोत्तमेः॥ २४॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

प्रह्लाद ६ 
अपि ७ 
तथाभ प्र 
चक्र १० 
पितुः ८ 
यत १३. 


साम्परायिकम्‌ । ८. 


प्रह्लादः अपि तथा चक्र पितुः 


यत्‌ साभ्परायिकम्‌ । 


यथा आह भगवान्‌ राजन्‌ अभिषिक्तः हिज उत्तमैः ॥ 


प्रह्नाद ने 
भी 


उसी प्रकार 

की (और) 
पिता 

उनका 
अन्त्येष्टि क्रिया 


यथा ०, 
आह ४. 
भगवान्‌ ३ 

राजन्‌ १. 
अभिषिक्तः १४. 
द्विज १२. 
उत्तमः ।। ११. 


जैसा कि 

कहा था 

भगवान्‌ नुसिह ने 
हे राजन्‌ ! 
अभिषेक किया 
ब्राह्मणों ने 

श्रेष्ठ 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! जेसा कि भगवान्‌ नृसिह ने कहा था, उसी प्रकार प्रह्लाद ने पिता की 
अन्त्येष्टि क्रिया की । और श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने उनका अभिषेक किया ॥ 
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पञ्चविंशः श्लोकः 
प्रसादसुछुखं इष्दचा ब्रह्मा नरहरि हरिम्‌ । 
स्तुत्वा वागूभिः पचि्ञाभिः प्राह देवादिभिङ्र तः ॥२५॥ 
पदच्छेद प्रसाद सुमुखम्‌ दृष्ट्या ब्रह्मा नरहरिम्‌ हरिस्‌ । 
स्तुत्वा वागसिः पवित्राभिः प्राह देवादिभिः बृतः॥ 


शब्दार्थ 

प्रसाद ६. प्रसन्न स्तुस्वा ११. स्तुति करके 
सुमुखम्‌ ७. मुख वाग्भिः १०. वचनों के द्वारा 
दृष्ट्वा ८. देखकर पवित्राणि ४. पवित्र 

ब्रह्मा ३. ब्रह्माने प्राह १२. कहा 

नरहरिम्‌ ४. नृसिंह देवादिभिः १. देवताओं आदि से 
हरिम्‌ । ५. भगवान्‌ का वृत: ॥। २. घिर हुये 


श्लोकार्थ-देवताओं आदि से घिरे हुये ब्रह्मा ने नृसिह भगवान्‌ का प्रसन्न मुख देखकर पवित्र वचनों 
के द्वारा स्तुति करके कहा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


ब्रह्मा उवाच-देवदेवाखिलाध्यच् भूतभावन पूर्वज । 
दिष्ट्या ते निहतः पापो लोक सन्तापनोऽरुरः ॥२६॥ 

पदच्छेद देवदेव अखिल अध्यक्ष भूतभावन पुर्वज। 
दिष्ट्या ते निहतः पापः लोक सन्तापनः असुरः ।। 

शब्दार्थ 

देवदेव १. हे देवताओं के देव ! दिष्ट्या ७. भाग्यसे 

अखिल २. सबके ते ८. आपके द्वारा 

अध्यक्ष ३. स्वामी निहतः १३. मार दिया गया 

भूत ४. जीवों के पापः ११. पापी 

भावन ५. जीवन दाता लोक ६. लोगों को 

पुवेज । ६. सबसे पहले होने वाले सन्तापनः १०. सताने वाला 

असुरः ॥ १२. देत्य 


एलोकार्थ--हे देवताओं के देव ! सबके स्वामी ! जीवों के जीवन दाता ! सबसे पहले होने वाले ! भाग्य 
से आपके द्वारा लोगों को सताने वाला पापी दैत्य मार दिया गया ॥ 


६८९ | श्रीमद्भागवते | अ० १० 


योऽसौ लब्धवरों सत्तो न वध्यों मस स्ष्टिभिः । 


तपोयोगबलोन्नद्धः ससस्तनिगसानहन्‌ ॥२७॥ 

पदच्छेद यः असो लब्धवरः मत्तः न वध्यः सस सृष्टिभिः। 

तपः योग बल उन्नद्धः समस्त निगमान्‌ अहन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यः १. जो तपः ८. तपस्या 
असो २. उसने योग 5. योग और 
लब्धवरः ४. वरदान पाकर (कि) बल १०. बल के कारण 
मतः ३. मुझसे उन्नद्धः ११. उन्मत्त होकर 
न वध्यः ७. नहीं मर सकोगे समस्त १२. सभी 
सम ५. सेरी निगमान्‌ १३. वेद के विधान को 
सृष्टिभिः। ६. सृष्टि के प्राणियों से अहन्‌ ॥ १४. नष्ट कर दिया था 


इलोकार्थ--जो उसने मुझसे वरदान पाकर कि भेरी सृष्टि के प्राणियों से नहीं मर सकोगे, तपस्या, 
योग और बल के कारण उन्मत्त होकर सभी वेद के बिधान को नष्ट कर दिया था ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
दिष्टयास्य तनयः साथ. सहाभागवलोड्लेकः । 
त्वया विमोचितो सत्योर्दिष्ट्या त्वां समितोऽधुना ॥२दा। 


पदच्छेद-- दिष्ट्या अस्य तनयः साधुः महाभागवतः अर्भकः । 
त्वया विमोचितः मृत्योः दिष्ट्या त्वाम्‌ समितः अधुना ॥। 
शब्दार्थ 
दिष्ट्या १. भाग्यसे त्बया ८. आपने 
अस्य २. उसके विसोचितः १०. छुड़ा दिया 
तनयः ३. पुत्र मृत्योः ८. मृत्यु के मुख से 
साधुः ६. सज्जन दिष्ट्या १०. भाग्य से ही 
महा ४. परम त्वाम्‌ १३. आपकी 
भागवतः ५. भगवद्भक्त समितः १२. शरण में है 
अर्भकः। ७. बालक प्रह्लाद को अधुना ॥ १२. इस समय यह 


एलोकार्थ--भाग्य से उसके पुत्र परमभगवद्भक्त सज्जन बाज़क प्रह्लाद को आपने मृत्यु के मुख रो 
छुड़ा दिया । भाग्य से ही इस समय यह आपकी शरण में है ॥ 


एज ITNT 


i TB im! 


अ० १० ] ससंमः स्कन्धः [ ६८१ 


एकोनत्रिंशः श्लोक 
एतद्‌ वपुस्ते भगचन्ध्यायतः प्रयलात्मनः । 
सवतो गोप्तृ संञासान्म्टस्योरपि जिघांसतः ॥ २६ ॥ 
पदच्छेद एतद्‌ वपुः ते भगवन्‌ ध्यायतः प्रयत आत्मनः । 
सर्वतः गोप्तृ संत्रासात्‌ श्रृत्योः अपि जिघांसतः 1) 


शब्दार्थ 

एतद्‌ ३. यह सर्वतः ८. सब प्रकार से 

वपुः ४. नूर्सिह रूप गोप्तृ १३. बचाने वाला है 

ते २. आपका संत्रासात्‌ ८६. महान्‌ भयो से (और) 
भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ सृत्योः ११. मृत्यु से 

ध्यायतः ५. ध्यान करने वाले और अपि ११. भी 

प्रयत ६. ` पवित्र जिघांसतः ।। १०. मारने के इच्छुक 
आत्मनः ७. आत्मा वाले (मनुष्य को) 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आपका यह नृसिह रूप ध्यान करने वाले और पवित्र आत्मा वाले 
मनुष्य को सब प्रकार से महानु भयों से और मारने के इच्छुक मृत्यु से भो बचाने 


वाला है ॥। 
त्रिंशः श्लोकः 

नृसिह उवाच- सेबर वरोड्खुराणां ते प्रदेयः पझसम्भव । 

वरः क रनिसर्गाणामहीनासस्टतं यथा ॥ ३०॥ 
पदच्छेद सा एवम्‌ वरः असुराणाम्‌ ते प्रदेयः पद्मसम्भव । 

वरः क्र रचिसर्गाणाम्‌ अहीनाम्‌ अम्नृतस्‌ यथा ॥ 

शब्दार्थ 
सा ६. नहीं वरः १०. वरदान.देना | 
एवम्‌ ३. इस प्रकार . क्रूर &. क्रूरव्यक्तियों को 
वरः ५. वरदान निसर्गाणाम्‌ ८. स्वभाव सेही 
असुरागाम्‌ ४. दंत्यों को अहीनाम्‌ ११. सर्पो को 
ते २. आपको अभृतम्‌ १२. अमृत पिलाने के 
प्रदेयः ७. देना चाहिये यथा॥। १३. समान है । 


पद्मयसम्भव । १. हे कमल से उत्पन्न ब्रह्मा,जी 
शलोकाथं-हे कमल से उत्पन्न ब्रह्मा जी ! आपको इस प्रकार दैत्यों को वरदान नहीं देना चाहिये । 


क्योंकि स्वभाव से ही क्र्रव्यक्तियों को वरदान देना सपों को अमृत पिलाने के समान है।। 
फा०--८६ 


६६२ 1 


श्रौमंदुभागवते 


| ७ व्‌ 0 
एकत्रिंशः श्लोकः 

नारद उवाच- इत्युक्त्वा भगवान्राजस्तचैवान्तदेधे हरिः । 

अहश्यः सवभूतानां पूजितः परमेष्ठिना ॥ ३१॥ 
पदच्छेद इति उक्त्वा भगवान्‌ राजन्‌ तत्र एव अन्तर्दधे हरिः । 

अदृश्यः सर्वं भुतानाम्‌ पुजितः परमेष्ठिना ॥ 
शब्दार्थं 
इति २. इतना हरिः । ५. हरि 
उक्त्वा ३. कहकर अदृश्यः १२. अदृश्य हो गये 
भगवान्‌ ४. नृसिह भगवान्‌ सर्वे १०. सभी 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! भूतानाम्‌ ११. प्राणियों के लिये 
तत्रएव 5. वहीं पूजितः ७. पूजित होने पर 
अन्तर्दधे 5. अन्तर्ध्यान (एवम्‌) परमेष्ठिना ६. ब्रह्मा के द्वारा 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इतना कहकर नृसिंह भगवान्‌ हरि ब्रह्मा के द्वारा पूजित होने पर वहीं 
अन्तर्ध्यान एवम्‌ सभी प्राणियों के लिये अदृश्य हो गये । 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

ततः १. 
सम्पुञ्य 5. 
शिरसा १०. 
ववन्दे ११. 
परमेष्ठिनम्‌ । ५. 


दवात्रिशः श्लोकः 


ततः सम्पूज्य शिरसा चवन्दे परमेष्ठिनम्‌ । 

भव प्रजापतीन्देवान्प्रहादो भगवत्कलाः ॥ ३२ ॥ 
ततः सम्पुज्य शिरसा ववन्दे परमेष्ठिनम्‌ । 
भवम्‌ प्रजापतीन्‌ देवान्‌ प्रह्वादः भगवत्‌ कलाः ॥। 


तदनन्तर भवम्‌ ६. 
पूजा करके प्रजापतीन्‌ ७. 
शिरसे देवान्‌ ८. 
प्रणाम किया प्रह्लाद: २. 
ब्रह्मा भगवत्‌ ३. 

कला: ॥। ४ 


शिव 

प्रजापतियों (और) 
देवताओं की 
प्रह्लाद ने 

भगवत्‌ 

स्वरूप 


एलोकार्थ--तदनन्तर प्रह्लाद ने भगवत्‌ स्दरूप ब्रह्मा, शिव, प्रजापतियों और देवताओं की पूजा करके 
| शिरसे प्रणाम किया ॥ 


अ० १० ] ` सप्तमः स्कन्ध: [ ६६३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ततः काव्यादिभिः साथ छुनिसिः कमलासनः । 
दैत्यानां दानवानां च प्रह्मादसकरोत्‌ पतिस्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- ततः काव्य आदिभिः सार्धम्‌ मुनिभिः कमलासनः । 
देत्यानाम्‌ दानवानाम्‌ च प्रह्वादम्‌ अकरोत्‌ पतिम्‌ ॥। 


शब्दार्थं - 
ततः १. तब देत्यानास्‌ ८. दैत्यों 
काव्य २. शुक्राचार्य दानवानाम्‌ १०. दानवों का 
आदिभिः ३. आदि च &. और 
साधम्‌ ५. साथ प्रह्लादम्‌ ७. प्रह्लाद को 
सुनिभिः ४. मुनियों के अकरोत्‌ १२. बना दिया 
कमलासनः । ६. ब्रह्माजी ने पतिम्‌ ॥ ११. स्वामी 
इलोकार्थ -तब शुक्राचार्यं आदि मुनियों के साथ ब्रह्माजी ने प्रह्लाद को दैत्यों और दानवों का स्वामी 
बना दिया । 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
प्रतिनन्द्य ततो देवाः प्रयुज्य परमाशिषः । 
स्वधामानि ययू राजन्त्रह्माद्याः प्रतिपूजिताः ॥३४॥ 
प्रतिनन्द्य ततः देवाः प्रपुज्य परम आशिषः। 
स्वधामानि ययुः राजन्‌ ब्रह्म आद्याः प्रतिपुजिताः ॥ 
शब्दार्थं -- 
प्रतिनन्दय ५. प्रह्लाद का अभिनन्दन करके स्व १०. अपने-अपने 
ततः २. तब धामानि ११. लोकों को 
देवाः ४. देवताओं ने ययुः १२. चले गये 
प्रपुज्य ८. दिया (और) राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
परम ६. शुभ ब्रह्माद्याः ३. ब्रह्मा आदि 
आशिषः। ७. आशीर्वाद प्रतिपुजिताः ॥ 5. पूजित होने पर 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! तब ब्रह्मा आदि देवताओं ने प्रह्लाद का अभिनन्दन करके शुभ आशीर्वाद 
दिया और पूजित होकर अपने-अपने लोकों को चले गये । 


६८४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं तौ पाषदौ विष्णोः पुत्रत्वं प्रापितौ दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा वेरभावेन तौ हतौ ॥३५॥ 
पदच्छेद एवम्‌ तौ पार्षदौ विष्णोः पुत्रत्वस्‌ प्रापितौ दितेः । 
हृदि स्थितेन हरिणा वेर भावेन तो हतो ॥ 


शब्दार्थ-- 
एवस्‌ १. इस प्रकार हदि ८. हृदय में 
२. ये दोनों स्थितेन 5. रहने वाले 
पाषंदो ४. पार्षद हरिणा १०. भगवान्‌ से 
विष्णौः ३. विष्णु भगवान्‌ के बैर ११. वैर 
पुत्रत्वम्‌ ७. पुत्र भाव को भावेन १२. भाव रखने के कारण 
प्रापितो ६. प्राप्त हो गये थे (और) तो १३. वे दोनों 
दितेः ५. दितिके हतो १४. मार डाले गये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार ये दोनों विष्णु भगवान्‌ के पार्षद दिति के पुत्र भाव को प्राप्त हो गये थे। 
और हृदय में रहने वाले भगवान्‌ से वेर भाव रखने के कारण वे दोनों मार डाले गये ।। 
षट्जिशः श्लोकः 
पुनश्च विप्रशापेन राक्षसौ तौ बभूवतुः । 
6. विक्रसे 
कुर्भकणंदशय्रीचौ हतो तौ रासविक्रमेः ॥३६॥ 
पदच्छेद-- पुनः च विप्रशापेन राक्षसो तो बभुवतुः । 
कुम्भकर्ण दशग्रीवो हतो तो राम विक्रम: ॥ 


शब्दार्थ 

पुनः २. फिर से कुम्भकर्ण ६. कुम्भकर्णं (और) 
च १. और दशग्रीवो ७. रावण के रूप में 
विप्र ३. ब्राह्मणों के हतौ १३. मार दिये गये 
शापेन ४. शाप से तौ १०. वे दोनों 
राक्षतौ ८. राक्षस राम ११. रामके 

तौ ५. ये दोनों विक्रम: ॥ १२. पराक्रम से 
बभूवतुः । ८. हुये (तथा) 


एलोकार्थ--और फिर से ब्राह्मणों के शाप से ये दोनों कुम्भकर्ण और रावण के रूप में राक्षस हुये । 
वे दोनों राम के पराक्रम से मार दिये गये । 


का कथ" किसा शा प सा 


I यी 


सप्तमः स्कन्धः [ ६८५ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
शयानौ शुधि निर्भिन्नहृदयौ रामसायकः । 
तच्चित्तौ जहतुर्देहं यथा घाकतनजन्मनि ॥३७॥ 
पदच्छेद -- शयानो युघि निर्भिन्न हृदयो राभ सायकः । 
तत्‌चितौ जहतुः देहम्‌ यथा प्राक्तन जन्मसि॥ 


अ० १० ] 


शब्दार्थ 
शयानौ ६. सोते हुए तत्‌ ७. उन दोनों ने भगवान्‌ सें 
युधि ५. युद्ध में चिती 5. चित्त को लगाकर 
निर्भिन्न ४. फट जाने पर जहतुः १०. छोड़दिया 

हृदयः ३. हृदय के देहम्‌ ४. शरीरको 

राम १. राम के यथा ११. जैसे 

सायको: । २. वाणों से प्राक्त १२. पूर्वं 


जन्मनि।¦ १३. जन्म में छोड़ा था 
श्लोकार्थ-राम के वाणो से हृदय के फट जाने पर युद्ध में सोते हुये उन दोनों ने भगवान्‌ में 
चित्त को लगाकर शरीर को छोड़ दिया, जैसे पुव जन्म में छोड़ा था ॥ 
अष्यत्रिशः श्लोकः 
ताविहाथ पुनर्जातौ शिशपालकरूषजौ । 
हरौ वैरानुबन्धेन पश्यतस्ते समीयतुः ॥३८॥ 


पदच्छेद तौ इह अथ पुनः जातो शिशुपाल करूषजो । 
हरौ वेर अनुबन्धेन पश्यतः ते समीयतुः ॥ 


शब्दार्थ 

तौ २. वे दोनों ह्रौ ८. भगवान्‌ में 
इह्‌ १. ये वेर &. वेर 

अथ ३. यहाँ अनुबन्धेन १०. होने के कारण 
पुनः ४. फिरसे पश्यतः १२. देखते हुए (उनमें) 
जातो ७. उत्पन्न हुये (तथा) ते ११. तुम्हारे 
शिशुपाल ५. शिशुपाल (और) समोहतुः॥ १३. समा गये 


करूषजो । ६. दन्तवक्त्र के रूप में 


इलोकार्थ-वे दोनों यहाँ फिर से शिशुपाल और दन्तवक्त्र के रूप मैं उत्पन्न हुये तथा भगवान्‌ से 
बैर-भाव होने के कारण तुम्हारे देखते हुये उनमें समा गये ॥ 


६८६ ] श्रीमद्भागवते [न० १० 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
एनः पूर्वकृतं यत्‌ तदू राजानः कृष्णवेरिणः | 
जहुस्त्वन्ते तदात्मानः कीटः पेशस्कृतो यथा ॥३६॥ 
पदच्छेद - एनः पूवं क्तम्‌ यत्‌ तद्‌ राजानः कृष्ण वरिणः। 
जहुः तु अन्ते तत्‌ आत्मानः कोटः पेशस्कृतः यथा ॥ 


शब्दार्थं -- 
एनः ६. पाप जहुः १२. त्याग दिया 
पूर्व ५. पहले के तु १३. जैसे 
कृतम्‌ ७. किये थे अन्ते ८. अन्त में 
यत्‌ ४. जो तत्‌ १०. उन भगवान्‌ के 
तद्‌ ८. उसे आत्मानः ११. स्वरूप होकर 
राजानः ३. राजाओं ने कोटः १५. कोड़ा (चिन्तन से उसके) 
कृष्ण १. श्री कृष्ण से पेशस्कृतः १४. भूगी के द्वारा पकड़ा गया 
वैरिणः । २. वंर करने वाले यथा॥ १६. समान हो जाता है 


इलोकार्थ:-- श्रीकृष्ण से वैर करने वाले राजाओं ने जो पहले पाप किये थे, उसे अन्त में उन 
भगवान्‌ के स्वरूप होकर त्याग दिया, जैसे भूगी के द्वारा पकड़ा गया कीड़ा चिन्तन 
से उसके समान हो जाता है ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
यथा यथा भगवतो भक्त्या परमयाभिद' । 
नपारचे द्यादयः सात्म्यं हरेस्तच्चिन्तया ययः ॥४०॥ 
पदच्छेद यथा यथा भगवतः भक्त्या परमया अभिदा। 
नुपाः चेद्य आदयः सात्म्यम्‌ हरेः तत्‌ चिन्तया ययुः ॥। 


शब्दार्थ 

यथा-यथा १. जैसे-जैसे चेद्य ६. (वेसे ही) शिशुपाल 

भगवतः २. भगवान्‌ के भक्त आदयः ७. आदि 

झंक्त्या ५, भक्ति से (उनको प्राप्त कर सात्म्यम्‌ ११. भगवत्‌ स्वरूप को 
लेते हैं) 

परमया ४. परम हरेः ८. भगवान्‌ के 

अभिदा । ३. भेद भाव से रहित तत्‌ ८. उन 

नपः ८. राजा चिन्तया १०. चिन्तनसे 

टट्‌ ययुः॥ १२. प्राप्त हो गये 


इलोकार्थ=जैसे-जैदे भगवान्‌ के भक्त भेद भाव से रहित परम भक्ति से उनको प्राप्त कर लेते हैं । 
वैसे ही शिशुपाल आदि राजा उन भगवान्‌ के चिन्तन से भगवत्‌ स्वरूप को प्राप्त 
हो गये ॥ 


NS 


भे० १० | सप्तमः स्कन्ध: [ ६८७ 
= श्शि ० वी [कः ७ 
एकचलारिशः श्लोकः 
आख्यातं सर्वमेतत्‌ ते यन्सां त्वं परिएछ्वान्‌ । 
दसघोषखुतादीनां हरेः सात्म्यमपि द्विषास््‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद आख्यातं सर्वम्‌ एतत्‌ ते यत्‌ साम्‌ त्वम्‌ परिपृष्टवान्‌ । 
दमघोष सुत आदीनाम्‌ हरेः सात्म्यम्‌ अपि द्विषाभ्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
आख्यातम्‌ १५. कह दिया परिपृष्टवान्‌ ४. पूछा था (कि भगवान्‌ से) 
स्म्‌ १३. सब दसघोष ६. दमघोष के 
एतत्‌ १२. यह सुत ७. पुत्र 
ते १४. तुम से आदीनाम्‌ ८. शिशुपालादि को 
यत्‌ २. जो हरेः १०. भगवान्‌ विष्णु के 
माम्‌ ३. मुझसे सात्म्यम्‌ ११. स्वरूप की प्राप्ति कैसे हुई 
त्वम्‌ १. तुमने अपि ८. भी 
द्विषाम्‌ ॥ ५. द्वेष करने वाले 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! तुमने जो मुझ से पूछा था कि भगवान्‌ से द्वेष करने वाले दमघोष के पुत्र 
शिशुपालादि को भी भगवान्‌ विष्णु के स्वरूप की प्राप्ति कैसे हुई, यह सब तुमसे 
कह दिया ॥ 
द्वाचत्वारिशः श्लोकः 
एषा ब्रह्मण्यदेवस्य कृष्णस्य च महात्मनः । 
अवतारकथा पुण्या वधो यत्रादिदैत्ययोः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- एषा ब्रह्मण्य देवस्य छुष्णस्य च महात्मन: । 
अवतार कथा पुण्या वधः यत्र आदि देत्ययोः ।। 


शब्दार्थे-- 

एषा १. यह अवतार ६. अवतार को 

ब्रह्मण्य २. ब्राह्मणों के - कथा ८. कथा है 

देवस्य ३. रक्षक पुण्या ७. पवित्र 

कृष्णस्य ५. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वधः १२. वध का वर्णन है 

च ४६. ओर यत्र १०. जिसमें 

महात्मनः। ४. परमात्मा आदिदेत्ययोः ॥ ११. आदि देत्य हिरण्याक्ष और 
हिरण्यकशिपु के 


श्लोकार्थ--यह ब्राह्मणों के रक्षक परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अवतार को पवित्र कथा है 
और जिसमें आदि दैत्य हिरण्याक्ष और हिरण्कशिपु के वघ का वर्णन है ॥ 


६६८८ | श्रीमद्भागवत्ते 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 


प्रह्मादस्या नुचरितं सहाभागवतस्थ च। 
भकक्‍्तिज्ञांनं विरक्तिश्च याथात्म्यं चास्य बै हरेः ॥४३॥ 
पदच्छेद प्रह्लादस्य अनुचरितम्‌ महा भागवतस्य च। 
भक्तिः ज्ञान विरक्तिः च याथात्म्यम्‌ च अस्य वे हरेः॥ 
शब्दार्थ 
प्रह्लादस्य ४. प्रह्नाद का विरक्तिः ६. वैराग्य 
अनुचरितम्‌ ५. चरित च्च ८. और 
महा २. इसमें परम याथात्म्यम्‌ १४. यथार्थ स्वरूप का वर्णन है 
भागवतस्य ३. भगवत्‌ भक्त च १०. तथा 
चा १. और अस्य ११. इन 
भक्तिः ६. भक्ति वे १२. हो 
ज्ञान ७. ज्ञान ह्रेः।। १३. विण्णुके 


पलोकार्थ- और इसमें परम भगवदुभक्त प्रह्वाद का चरित भक्ति, ज्ञान और वैराग्य तथा इन ही 
विष्णु के यथाथ स्वरूप का वर्णन है ॥ 


चतुश्चसारिंशः श्लोकः 
सग स्थित्यप्ययेशस्य रुणकर्मान्नुव्णनम्‌ । 
परावरेषां स्थानानां कालेन व्यत्ययो महान्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद सगे स्थिति अप्यय ईशस्य गुण कर्म अनुषर्णनम्‌ । 
पर अदरेषाम्‌ स्थानानाम्‌ कालेन व्यत्ययः महान्‌ ॥। 
शब्दार्थ > 
सर्ग १. सृष्टि पर ७. दैत्य (और) 
स्थिति २. स्थिति (ओर) अवरेषाम्‌ ८. दानवों के 
अप्यय ३. प्रलय के स्थानानाम्‌ ४. स्थानों में 
ईशस्य ` ४. स्वामी के कालेन १०. कालक्रम से जो 
गुण ५. गुण (और) ब्पत्ययः १२. परिवतंन होता है (उसका भी) 
कमं ६. कर्मों का (तथा) महान्‌ ॥ ११. महान्‌ 
अनुवर्णनम्‌ । १३. वर्णन है 


इल्लोकार्थ- सृष्टि, स्थिति और प्रलय के स्वामी के गुण और 


कर्मो का तथा देवता और 


दानवों के स्थानों में कालक्रम से जो महान्‌ परिवतंन होता है, उसका भौ वर्णन है। 


अ० १७ | सप्तम: स्कन्धः [ ६८८ 


पञ्चंचत्य अवा: उठ 
पञ्चवत्वारशः शलाकः 
धर्ी भागवतानां च अगवान्येन शक्यते । 
आख्गानेऽस्मिन्समाउ्नातसाध्यात्मिकस शषलः ॥ ४५॥ 
पदच्छेद धर्मः भागवतानामू च भगवान्‌ येन गम्यते। 
आख्याने अस्मिन्‌ समाम्नातम्‌ आध्यात्मिकम्‌ अशेषतः ॥ 


शब्दार्थ 
धर्मः ७. धर्मका आख्याने २. कथा में 
भागवतानाम्‌ ६. भागवत अस्मिन्‌ १. इस 
च ५ और सभास्रातम्‌ ८. वर्णन है 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ की अः्ध्यात्मिकम्‌ ४. अध्यात्म सम्वन्धी विषयों का 
येन ॐ. जिससे अशेषतः ॥ ३. सम्पूर्ण 
गम्यते । ११. प्राप्ति होतो है 
एलोकाथं-इस कथा में सम्पूर्ण अध्यात्म सम्बन्धो विषयों का और भागवत धर्म का वर्णन है। 
जिससे भगवान्‌ की प्राप्ति होती हे ॥ 
पटचलारिशः श्लोकः 
य एतत्‌ एण्यमाख्यानं विष्णोर्वीयोपव हितम्‌ । 
कीतेयेच्छुद्या श्रुत्वा कर्सपाशैविसुच्यते॥ ३: ॥ 

पदच्छेद य एतत्‌ पुण्यम्‌ आख्यानम्‌ विष्णोः वीयंउपब हितम्‌ । 

कीर्तयेत्‌ श्रद्धया भुत्वा कर्मपाशेः विमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो उपबु'हितस्‌ ४. परिपूर्ण 
एतत्‌ ५. इस कीतेयेत्‌ १०. कोतंन करता है वह 
पुण्यम्‌ ६. पवित्र श्रद्धया ८. श्रद्धा से 
आख्यानस्‌ ७. कथा को श्रुत्वा ७. सुनकर 
विष्णोः २. विष्णु के कमंपाशेः ११. कर्मबन्धन से 
वीर्य ३. पराक्रम से विमुच्यते ॥ १२. मुक्त हो जाता है। 


एलोकार्थ--जो विष्णु के पराक्रम से परिपुर्ण इस पवित्र कथा को श्रद्धा से सुनकर कीतंन करता है, वह 
कर्म बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ 
फा०---5५७ 


६२० | श्रीमद्भागवते 
सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
एतद्‌ य आदिपुरुषस्य झगेन्द्रलीलां दैत्येन्द्रयूथपबधं घयतः पठेत । 
दैस्यात्मजस्य च सतां प्रवरस्य पुण्यं श्रत्वानुभावसकुतोभयसेति लोकम्‌ ॥४७॥ 
पदच्छेद एतद्‌ यः आदि पुरुषस्य मृगेन्द्र लीलाम्‌ देत्थेन्द्र णूथप वधम्‌ प्रयतः पठेत । 

देत्य आत्मजस्य च सताम्‌ प्रवरस्य पुण्यम्‌ श्रुत्वा अनुभावम्‌ अकुतोभयम्‌ एति लोकम्‌ ॥। 
शब्दार्थं एतद २. इस दैत्यात्मजस्य १२. दैत्य पुत्र प्रह्लाद के 


| अ १० 


यः १. जो मनुष्य च सताम्‌ १०. और सज्जनों में 

आदि पुरुषस्य ३. आदि पुरुष भगवान्‌ की प्रवरस्य ११. श्रेष्ठ 

मुगेन्द्रलीलाम्‌ ४. नृसिह लीला पुण्यम्‌ १३. पवित्र 

देत्येन्द्र ६. दैत्यराज के श्रुत्वा १५. सुनेगा (वह) 

यूथप ५. सेनापति सहित अनुभावम्‌ १४. प्रभाव को 

वधम्‌ ७. वध का अकुतोभयम्‌ १६. कहीं से भी भय न हो ऐसे 
प्रयतः ८. पवित्र होकर एति १८. प्राप्त करता है 

पठेत । ७. पाठ करेगा 


लोकम्‌ ॥ १७. वेकुण्ठधाम को 
एलोकार्थ:--जो मनुष्य इस आदि पूरुष भगवान्‌ को नुसिह लीला तथा सेनापति सहित दैत्यराज के वध 


का पवित्र होकर पाठ करेगा और सज्जनों में श्रेष्ठ दैत्यराज प्रह्वाद के पवित्र प्रभाव 
को सुनेगा, वह कहीं से भी भय न हो, ऐसे वैकुण्ठधाम को प्राप्त करेगा ॥ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


यूयं नलोके बत भूरिभागा लोक पुनाना झुनयोऽभियन्ति । 


येषां गहानावसतीति साक्षाद्‌ गूढं परं ब्रह्म मनुष्यलिङ्ग्‌ ॥४८॥ 
पदच्छेद यूयम्‌ नूलोके बत भुरि भागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः अभियन्ति । 
येषाम्‌ गृहान्‌ आवसतीति साक्षात्‌ गुढम्‌ परम्‌ ब्रह्म मनुष्य लिङ्गम्‌ ॥। 


शब्दार्थ - यूयम्‌ ३. आप लोग येषाम्‌ ८. जिन तुम्हारे | 
नुलोके २. मनुष्य लोक में गुहान्‌ १०. घर में । 
बत १. हर्षकोबात है कि आवसतीति१६. निवास करते हैं । 
भूरिभागाः ४. वृहतभाग्यवान्‌ हो (क्योंकि) साक्षात्‌ १२. साक्षात्‌ | 
लोकम्‌ ५. संसार को गुढम्‌ ११. छिपे रूप से । 
पुनानाः ६. पवित्र करने वाले परंब्रह्म १३. परमात्मा 
मुनयः ७. मुनि लोग सनुष्य १४. मनुष्य का 
अभियन्ति। 5. तुम्हारे पास आते हैं लिङ्कम्‌॥ १५. रूप धारण करके | 


एलोकार्थः- हर्ष की वात है कि मनुष्यलोक में आप लोग बहुत भाग्यवान्‌ है । क्योंकि संसार को 
पवित्र करने वाले मुनि लोग तुम्हारपास आते हैं। जिन बक घर में छिपे रूप से 
साक्षात्‌ परमात्मा मनुष्य का रूप धारण करके निवास करते हैं ॥ 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६४१ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
सवा अयं ब्रह्म महद्विझग्यकेवल्यनिर्वाणखुखालुभूतिः । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्मार्हणीयो विधिकुद्‌ जुख्रच ॥४६॥ 
पदच्छेद-- सः वा अयम्‌ ब्रह्म महद्‌ विद्धुग्य कवल्य निर्वाण सुख अनुभूति: । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेयः आत्मा अहंगीयः विधिकृत्‌ गुरुः च ॥ 


शब्दार्थं -- 

सः २. वह प्रियः ११. प्रिय 

वा १. अथवा सुहृद्‌ १२. हितैषी 

अयम्‌ ३. ये वः १०. तुम लोगों के 
ब्रह्ममहद्‌ ४. परमात्मा महान्‌ पुरुषों में खलु १३. निश्चित रूप से 
विमृग्य ५. ढूंढने योग्य मातुलेयः १४. मभेरे भाई 
केवल्य ६. माया से रहित आत्मा अहंणीयः १५. आत्मा पुज्य 
निर्वाण ७. परम शान्त विधिकृत्‌ १६. आज्ञाकारी 
सुख ८. परमानन्द गुरुः १८. गुरु हैं 
अनुभ्ुतिः। ६. स्वरूप च!) १७. और 


श्लोकाथ- अथवा ये वह परमात्मा महान्‌ पुरुषों में ढंडने योग्य, माया से रहित, परमशान्त, 
परमानन्द स्वरूप, तुम लोगों के प्रिय, हितेषो, निश्चित रूप से ममेरे भाई, आत्मा, 


पुज्य, आज्ञाकारी और गुरु हैं ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
न यस्थ साक्षाद्‌ भवपदाजादिभी रूपं धिया वस्तुतयोपवर्णितम्‌ । 
मौनेन भक्त्योपशमेन पूजितः प्रसीदतामेष स सात्वतां पतिः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- न यस्य साक्षात्‌ भव पञ्ज आदिभिः, रूपम्‌ धिया वस्तुतया उपर्वाणतम्‌। 
मौनेन भक्त्या उपशमेन पुजितः प्रसीदताम्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दाथं- 

न ७. नहीं सोनेन &. मौन 

यस्थ ३. जिसके भक्त्या १०. भक्ति और 
साक्षात्‌ भव १. साक्षात्‌ शंकर उपशसेन ११. शान्तिसे 
पद्मजादिभिः २. ब्रह्मा आदि भी पूजितः १२. पूजित 

रूपम्‌ ४. ख्पको प्रसोदताम्‌ १६. प्रसन्न हों 
धिया ५. बुद्धि से ह एषः १३. ये 

वस्तुतया ६ वेये हैं (इस रूप में) सः १४. वे भगवान्‌ 
उपवणितम्‌ । 5. वर्णन कर सके सात्वताम्‌ पतिः॥ १५. भक्तों के स्वामी 


एलोकार्थ--साक्षात्‌ शंकर, ब्रह्मा आदि भो जिसके रूप को बुद्धि से वेये हैं इस रूप में वर्णन नहीं 
कर सके, मौन, भक्ति और शान्ति से पूजित ये वे भगवान्‌ भक्तों के स्वामी प्रसन्न हों ॥ 


कदर | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सः 

एष ४ 
भगवान्‌ 
राजन्‌ 
व्यतनोद्‌ 
विहतम्‌ 


fs 


श्रीमद्भागवते 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
स एच भगवान्राजन्व्यतनोद्‌ विहतं यशः । 


पुरा रुद्रस्य देवस्य सपेनानन्तसायिना ॥५१॥ 
सः एषः भगवान्‌ राजन्‌ व्यतनोद्‌ विहतम्‌ यशः । 
पुरा रुप्रस्थ देवस्य अयेन अनन्त साथिना॥ 


वही 
ये 


भगवान्‌ हैं (जिन्होंने) 
है राजन्‌ ! 

फेलाया था 

नष्ट हुये 


यश: । ११. 
पुरा धड 
स्द्र्स्य सै. 
देवस्य १०. 
मथेन ७. 


अनन्तसायिना ॥॥ ६. 


यश को 

पूर्वकाल में 

शंकर 

देव के 

मयदानव के द्वारा 
महामायावी 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वही ये भगवान्‌ हैं, जिन्होंने पूर्वकाल में महामायावी मयदानव के द्वारा नष्ट 
हुये शंकर देव के यश को फंलाया था !। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
कस्मिन्‌ 
कर्मणि 
देवस्य 
मयः 
अहून्‌ 
जगत्‌ 
ईशितुः । 
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हिपञ्चाशः श्लोकः 
राजोवाच--कस्मिन्‌ कर्मणि देवस्य सयोञ्हृङ्जगदी शितुः । 


. यथा चोपचिता कीर्तिः कुष्णेनानेन कथ्यताम्‌ ॥५२॥ 


कस्मिन्‌ कर्मणि देवस्य मयः अहन्‌ जगत्‌ ईशितुः । 
यथा च उपचिता कीरिः कृष्णेन अनेन कथ्यताम्‌ ।। 


किस 

कर्म में 

महादेव के (यश को) 
मयनामक द॑त्य ने 
नष्ट किया था 
संसार के 

स्वामी 


यथा रड, 
| ८, 
उपचिता १३. 


कीतिः १२. 
कृष्णेन १०. 
अनेत ११. 
कथ्यताम्‌ ।। १४. 


जिस प्रकार 

और 

फंलाया था (उसे) 
यश को 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इनके 

कहिये 


एलोकार्थ -किस कर्मे से मयनामक दैत्य ने संसार के स्वामी महादेव के यश को नष्ट किया था । और 


जिस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इनके यश को फैलाया था, उसे कहिये ॥ 


| 


अ० १० | 


नारद उवाच- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निजिताः शर 
असुराः ६. 
देवेः ३ 
युधि ४ 
अनेन १. 
उपब्‌ हितः। २. 


निजिता अछरा देवेर्युध्वनेनोपव हितेः । 
सायिनां परमाचाय सं शरणसाययुः ॥५३॥ 
निर्जिताः असुराः देवैः युधि अनेन उपवृ हित: । 
मायिनाम्‌ परम आचार्यम्‌ मयस्‌ शरणम्‌ आययुः ।। 


जीते गये 

दैत्य लोग 
देवताओं के द्वारा 
युद्ध में 

श्रीकृष्ण के द्वारा 
शक्ति प्राप्त करके 


मायिनाम्‌ ७ 
परम ८ 
आचार्यम्‌ दे 
सयस्‌ १०. 
शरणम्‌ ११. 
आयश्रुः॥ १२. 


सायावियों के 
परम 

गुरु 
मयदानव को 
शरण में 

ग्ये 


[ ६४३ 


इलोकार्थ--श्रीकृष्ण से शक्ति प्राप्त करके देवताओं के द्वारा युद्ध में जीते गये दैत्यलोग मायावियों के 
परम गुरु मयदानव की शरण में गये ।। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 


स निर्साय पुरस्तिस्रो हमीरौप्यायसीविंछः 


दुलक्ष्यापायसंयोगा दुवितक्यंपरिच्छ॒दाः ॥५४॥ 
सः निर्माय पुरः तिस्रः हैमी रोप्य आयसीः विभुः। 
दुर्लक्ष अपाय संयोगाः इुवितक्यं परिच्छदाः॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

सः २. 
निर्माय १२. 
पुरः ११. 
तिक्तः १०. 
हैमी रोप्य ८. 
आयसीः रै 


उस दैत्य ने 
बना दिया 
नगरों को 

तीन 

सोना चांदी और 
लोहेके 


विभुः । १ 
ढुलंक्ष्य ३ 
अपाय प्‌. 
संयोगा: ४ 
ढुवितक्यं ६. 
परिच्छदाः ७. 


शक्तिशाली 
अलक्षित 

जाने वाले 

आने 

अनुमान से परे 
सामग्रियों से युक्त 


श्लोकार्थ-शक्तिशाली उस दैत्य ने अलक्षित आने जाने वाते, अनुमान से परे साम ग्रयों से युक्त, सोने, 
चाँदी और लोहे के तीन नगरों को बना दिया ।। 


६९५ | श्रीमद्भागवते [ अ० ११ 
पञ्चपञ्चचाशः श्लोकः 
ताभिस्तेऽछुरसेनान्यो लोकांस्त्रीन्‌ सेश्वरान्‌ नप । 
स्मरन्तो नाशयाश्चक्ः पूर्वेवेरसलक्षिताः ॥५५॥ 
पदच्छेद-- ताभिः ते असुर सेनाभ्यः लोकान्‌ त्रीन्‌ स ईश्वरान्‌ नुप । 
स्मरन्तः नाशयाम्‌ चक्रः पुर्व वैरम्‌ अलक्षिताः ॥ 
शब्दार्थ क 
ताभिः ८. उन नगरों के द्वारा ईश्वरान्‌ ८. लोकपालों के 
तते २. वे नृप । १. हे राजन्‌! 
असुर ३. असुर स्मरन्तः ६. स्मरण करते हुये 
सेनाभ्यः १४. सेनापति लाशयाम्‌ १३. नष्ट 
लोकान्‌ १२. लोकों को चक्र, १४. करने लगे 
च्रीन्‌ ११. तीनों पूर्व वेरम्‌ ५. पहले के, वेर-भाव को 
स १०. सहित अलक्षिताः ॥ ७. छिपे रहकर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! वे असुर सेनापति पहले के वैर-भाव को स्मरण करते हुये छिपे रहकर उन 
नगरों के द्वारा लोकपालों के सहित तीनों लोकों को नष्ट करने लगे ॥। 
षट्पञ्चाशः श्लोकः 
ततस्ते सेश्वरा लोका उपासाद्येश्वरं विभो। 
त्राहि नस्तावकान्देव विनष्टांस्त्रिपुरालयेः ॥५६॥ 


ततः ते स ईश्वराः लोकाः उपासाद्य ईश्वरम्‌ विभो । 
त्राहि नः तावकान्‌ देव विनष्टान्‌ त्रिपुर आलयैः ॥। 


पदच्छेद - 


स ईश्वराः 


लोकाः 
उपांसाद 
ईश्वरम्‌ 
विभो । 


DMG 


एलोकार्थ--हे प्रभो 


तब 

उन 

लोकपाल सहित 

प्रजाओं ने 

समीप जाकर प्रार्थना की 
शंकर जी के 

हे प्रभो! 


त्राह १४. 
नः १३. 
तावकान्‌ ८. 
देव ८. 
विनष्टान्‌ १२. 
त्रिपुर १०. 
आलयः ॥ ११. 


पुरों में रहने वाले राक्षसों से 


तब उन प्रजाओं ने लोकपालों सहित शंकर जी के समीप में जाकर प्रार्थना 


की-हे देव ! हम आपके हैं तीन पुरां में रहने वाले राक्षसों से हमें बचाइये ॥॥ 


अ० १० | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अथ 
अनुगृह्य 
भगवान्‌ 
सा 

भेष्ट 

इति 
सुर।न्‌ 
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सप्तम: स्कन्ध: 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


अथाच्चुगृत्य भगवान्मा भेष्टेलि खुरान्विश्चः 
शरं धनुषि सन्धाय पुरेष्चस्क व्यजुश्चत ॥५७॥ 
अथ अनुगृह्य भगवान्‌ मा भैष्ट इति सुरान्‌ विभुः । 
शरं धनुषि सन्धाय पुरेषु अस्त्रम्‌ व्यथुचत ॥। 


इसके बाद विभुः। ३. शंकर ने 
कृपा करके शरम्‌ १०. बाण को 
भगवान्‌ धनुषि &- धनुष पर 
मत सन्धाय ११. चढ़ाकर 
डरो (और) पुरेषु १२. पुरों पर 
इसप्रकार | अस्त्रम्‌ १३. अस्त्रको 
देवताओं से कहा व्यमुच्चत ।। १४. छोड़ दिया 


[ ६३५ 


एलोकार्थ--इसके बाद भगवान्‌ शंकर ने कृपा करके इस प्रकार देवताओं से कहा--मत डरो और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
ततः 
अस्निवर्णाः 


धनुष पर बाण को चढाकर पुरों पर अस्त्र को छोड़ दिया ॥ 


अष्टपञचाशः श्लोकः 
ततोऽगिनवणौ इषव उत्पेतुः स्र्य॑मण्डलात्‌ । 
यथा सयूखसंदोहा नाइश्यन्त परो यतः ॥५८॥ 
ततः अग्तिवणाः इषवः उत्पेतुः ली लल । 
यथा मयूख संदोहाः न अद्श्यन्त पुरः यतः ॥ 


तदनन्तर यथा ७. जैसे 

२. अग्नि के समान कान्तिमान्‌ सयूख 5. किरणों के 

३. बाण संदोहाः 5. समूह हों 

६. निकलने लगे न अदृश्यन्त १२. नहीं दिखाई दिये 
४. सूयं पुरः ११. तीनों पुर 

५. मण्डल से यतः: ॥ १०. जिससे 


श्लोकाथं-तदनन्तर अग्नि के समान कान्तिमान्‌ वाण सूर्यमण्डल से निकलने लगे जैसे किरणों 


के समूहः हों, जिससे तीनों पुर नहीं दिखाई दिये ॥ 


1 श्रीमद्भागवते: | अ १० 


कोनपष्टितमः श्लोकः | 
एक्ानपा्टतसः शलाकः 
तेः स्पृष्टा व्यसवः सर्वे निपेलुः स्म पृरैककसः । 
तानानीय सहायोगी अयः कूपरसेऽच्तिपल्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद तेः स्पृष्टाः व्यसवः सर्वे निपेतुः स्स पुरोकसः । 

तान्‌ आनीय सहयोगी सयः कूपरसे अक्षिपत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तेः १. उनसे तान्‌ ८. उनको 
स्पृष्टा २. स्पशं किये जाने पर आनीय १०. लाकर 
व्यसवः ५. निष्प्राण होकर महायोगी ७. महान्‌योगी 
सर्व ४. सभी दैत्य मथः ८. मयने 
निपेतुः स्स ६. गिरने लगे कूपरसे ११. अमृत के कुये में 
पुरोकसः। ३. पुर में रहने वाले अक्षिपत्‌ ॥ १२. डाल दिया 


एलोकार्थ--उनसे स्पर्श किये जाने पर पुर में रहने वाले सभी दंत्य निष्प्राण होकर गिरने लगे। 
महानूयोगी मय ने उनको लाकर अमृत के कुर्ये में डाल दिया ॥ 
दि कः 
पष्ठितमः श्लोकः 
सिद्धास्तरसस्णष्टा घज्रखारा महौजसः । 

उत्तस्थुमेंघदलना घेव्युला इच चह्वयः ॥६०॥ 
पदच्छेद सिद्ध अश्नुत रस स्पृष्टाः चस्त्रसाराः महोजसः । 
उत्तस्थुः सेघदलमाः वैद्युताः इव वह्नयः ।। 


शब्दार्थ 

सिद्ध १. सिद्ध उत्तस्थुः १२. उठ खड़े हुये 
अमृत २. अमृत के मेघ ७. बादलों को 
रस ३. रसका दलनाः ८. फाड़ देने वाली 
स्पृष्टाः ४. स्पशं होते ही (दैत्य) बेद्युताः ६. विजली की 
वप्त्रसाराः ५. वज्र के समान कठोर द्व ११. समान 


महौजसः । ६. महान्‌ तेजस्वी होकर वबलह्लयः॥। १०. अग्ति के 


इलोकार्थ- सिद्ध अमत के रस का स्पर्श होते ही दैत्य वज्त्र के समान कठोर और महान्‌ तेजस्वी 
होकर बादलों को फाड़ देने वाली बिजली की अग्नि के समान उठ खडे हुये ॥ 


अ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६८७ 


डल घृषि EE 09२ 
पकषाष्टतमः श्लोकः 
विलोक्य भंग्नसकल्पं विमनस्क दृषव्वजन । 
तदायं सणवान्विष्णुस्तओपायमकल्पयल ॥६१॥ 
पदच्छेद-- बिलोक्य भग्त संकल्पभ्‌ चिमनस्कन्‌ वृषध्वजन्‌ । 
तदा अयम्‌ भगवान्‌ विष्णुः तत्र उपायस्‌ अकल्पयत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विलोक्य ५. देखकर अयम्‌ ७. उन 

भग्न २. टूट जाने के कारण भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

संकल्पम्‌ १. संकल्पके विष्णुः ८. विष्णुने 

विमनस्कम्‌ ४. उदास त्तत्र १०. वहाँ 

वृषध्वजम्‌ ३. शंकर को उपायम्‌ ११. उपाय 

तदा । ६. तब अकल्पयत्‌ ॥ १२. किया 

शलोकार्थ-संकल्प के टूट जाने के कारण शंकर को उदास देखकर तव उन भगवान्‌ विष्णु ने वहाँ 
उपाय किया ॥ 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
वत्स आसीत्तदा ब्रह्मा स्वयं विष्णुरयं हि गौः । 
प्रविश्य त्रिपुर काले रसङ्पारतं पपौ ॥६२॥ 


पदच्छेद वत्सः आसोत्‌ तदा ब्रह्मा स्वयं विष्णुः अयं हि गोः । 
प्रविश्य त्रिपुरं काले रसकूप अमृतम्‌ पपो ॥ 


शब्दार्थ 

वत्सः ३. बछडा हि गौः। ८. ही गो बने (ओर) 

आसोत्‌ ४. हुये प्रविश्य ११. प्रवेश करके. 

तदा १. तब त्रिपुरम्‌ १०. त्रिपुर में 

ब्रह्मा २. ब्रह्मा काले ४. मध्याह्न के समय 

स्वयम्‌ ७, स्वयम्‌ रसकूप १२. सिद्ध रस के कुय का 

विष्णुः ६. विष्णु अमृतम्‌ १३. अमृत 

अयम्‌ ५. ये पपौ ॥ १४. पी गये 

इलोकार्थ--तब ब्रह्मा बछडा हुये, ये विष्णु स्वयमु ही गौ बने और मध्याह्नं के समय त्रिपुर में प्रवेश 
करके सिद्ध रस के कुय का अमृत पी गये ॥ 


फा०-८८ 


दर्द ] श्रीमद्भागवते | अ० १० 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 
तेञ्सुरा स्यपि पश्यन्तो न न्यषेधन्विमोहिताः । 
तदू चिज्ञाय महायोगी रसपालानिदं जगौ ॥६३॥ 
पदच्छेद ते असुराः हि अपि पश्यन्तः न न्यषेधन्‌ विमोहिताः । 
तत्‌ विज्ञाय महायोगी रसपालान्‌ इदम्‌ जगौ ॥ 


शब्दार्थ 

ते १. वे तत्‌ ८. यह 

असुराः २. दैत्य विज्ञाय ८. जानकर 

हि अपि ४. भी महायोगी १०. महामायावी मय ने 
पश्यन्तः ३. देखते हुये रसपालान्‌ ११. कुएं के रक्षकों से 
न ६. नहीं इदम्‌ १२. यह 

न्यषेधन्‌ ७. रोक सके जगो ॥ १३. कहा 


विमोहिताः। ५. मोहित होने के कारण 
एलोकार्थ--वे दैत्य देखते हुये भी मोहित होने के कारण नहीं रोक सके । यह जानकर महामायावी मय 
ने कुएँ के रक्षकों से यह कहा ॥ 
Las 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 
स्वयं विशोकः शोकातोन्स्मरन्दैवगतिं च ताम्‌ । 
देवोऽसुरो नरोऽन्यो वा नेश्वरोऽस्तीह कश्चन ॥६४॥ 
पदच्छेद-- स्वयम्‌ विशोकः शोकार्तान्‌ स्मरन्‌ देवगतिम्‌ च ताम्‌। 
देवः असुरः नरः अन्यः वा न ईश्वरः अस्ति इह कश्चन ॥। 


शब्दा्थ-- 

स्वयम्‌ २. स्वयम्‌ देवः १०. देवता 

विशोकः ३. शोक रहित होकर असुर; ११. असुर 

शोक ८. शोकसे नरः १२. मनुष्य 

आर्तान्‌ &. पीडित देत्यो से कहा कि अन्यः १४. दूसरा 

स्मरन्‌ ७. स्मरण करते हुये (मय ने) वा १३. अथवा 

देव ५. प्रारब्ध के न १७. नहीं 

गतिम्‌ ६. विधान का ईश्वरः १६. समर्थ 

च १. और अस्तिइह १5. है यहाँ. 

ताम्‌ । ४. उस कश्चन १५. कोई (देव गति को मिटाने में) 


एलोकार्थ-और स्वयम्‌ शोक रहित होकर उस प्रारब्ध के विधान का स्मरण करते हुये भय ने शोक 
से पीडित दैत्यों से कहा कि देवता, असुर, मनुष्य अथवा दूसरा कोई दैवगति को मिटाने 
में यहाँ समर्थ नहीं है ।। 


झ० १० ] सप्तमः स्कन्धः [ ६८८ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
आत्मनोऽन्यस्य वा दिष्टं देवेनापोहितं द्वयोः । 
अथासौ शक्त्तिः स्वाभिः शस्भोः प्राधनिक व्यधात्‌ ॥६५॥ 


पदच्छेद आत्मनः अन्यस्य वा दिष्टम्‌ देवेन अपोहितुम्‌ द्वयोः । 
अथ असो शक्तिभिः स्वाभिः शम्भोः प्राधनिकम्‌ व्यथात्‌ ॥। 


शब्दार्थ 
आत्मनः १. अपने अथ ८. तदनन्तर 
अन्यस्य २. पराये असो ई. उन विष्णु ने 
वा ३. अथवा शक्तिभिः ११. शक्तियों के द्वारा 
दिष्टम्‌ ५. भाग्य के स्वाभिः १०. अपनी 
देवेन ६. विधान को शम्भोः १२. शंकर के लिये 
अपोहितुम्‌ ७. मिटाने के लिये (कोई समर्थं प्राधनिकम्‌ १३. युद्ध सामग्री 

नहीं है) 
हयोः । ४. दोनों के व्यधात्‌ ॥ १४. तैयार की 


श्लोकार्थ-अपने पराये अथवा दोनों के भाग्य के विधान को मिटाने के लिये कोई समर्थ नहीं है। 
तदनन्तर. उन विष्णु ने अपनी शक्तियों के द्वारा शंकर के लिये युद्ध-सामग्री तैयार की ॥ 


ष्टषष्टितमः श्लोक 


धसज्ञानविरक्त्युद्धितपोविद्याक्रियादिभिः । 
रथं सूतं ध्वज वाहान्धनुवम शरादि यत्‌ ॥६६॥ 


पदच्छेद धमं ज्ञान विरक्ति ऋद्धि तपः चिद्या क्रिया आदिभिः । 
रथम्‌ सुतम्‌ ध्वजम्‌ वाहान्‌ धनुः वर्मं शर आदि यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धमं १. धर्म रथम्‌ ८. रथ 

ज्ञान २. ज्ञान सुतम्‌ १०. सारथी 

विरक्ति ३. वैराग्य ध्वजम्‌ ११. ध्वजा 

ऋद्धि ४. ऐश्वर्य वाहान्‌ १२. घोड़े 

तपः ५. तपस्या धनुः १३. धनुष 

विद्या ६. विद्या वम १४. कवच 

क्रिया ७. क्रिया शरआदि १५. बाण आदि 

आदिभिः। ८. आदि केद्वारा यत्‌ ॥ १६. वस्तुओं का निर्माण किया 


इलोकार्थ- धर्म, ज्ञान, वैराग्य, ऐश्वर्य, तपस्या, विद्या, क्रिया आदि के द्वारा रथ, सारथी, ध्वजा, घोडे, 
धनुष, कवच, बाण आदि वस्तुओं का निर्माण किया || 


७०० ] श्रीमद्भागवते [ भ० १० 
सप्तषष्टितमः श्लोकः 
सन्नद्धो रथसास्थाय शर घलुरूपाददे । 
शरं घलुषि सन्धाय छुट्टत ऽभिजितीरवरः ॥६७॥ 
पदच्छेद सन्नद्धः रथस्‌ आस्था शरम्‌ धनुः उपाददे । 
शरम्‌ धनुषि सन्धाय सुटते अभिजिति ईश्वरः ॥। 
शब्दा 
सन्नद्धः २. सज-धजकर शरम्‌ ८. बाण को 
रथम्‌ ३. रथपर धनुषि ई. धनुष पर 
आस्थाय ४. बैठकर सन्धाय १०. चढ़ा कर 
शरम्‌ ५. वाण (और) मुहूतें १२. सुहूतँ में प्रस्थान किया) 
धनुः ६. धनुष अभिजिति ११. अभिजित्‌ नामक 
आददे । ७. धारण करके ईश्वरः ॥। १. शिवजी ने 
इलोकार्थ- शिवजी ने सज-धजकर रथ पर बैठकर वाण और धनुष धारण करके बाण को धनुष 
पर चढ़ाकर अभिजित्‌ नामक मुहूर्तं में प्रस्थान किया ॥ 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
ददाह तेन डुभेद्या हरोऽथ त्रिपरो रुप । 
दिवि दुन्दुभयो नेडुबिसानशतसङकुलाः ॥६८॥ 
पदच्छेद ददाह तेन डुभेंद्याः हरेः अथ त्रिपुरः नुप। 
दिवि दुन्दुभयः नेदुः विमान शत सङ्कुलाः ॥, 
शब्दाथं-- 
ददाह ७. जला दिया (ओर) दिवि ८. स्वगं में 
तेन ५. उन (भगवान्‌) दुन्दुभयः ८. दुन्दुभियाँ 
दुभद्याः ३. भेदन न करने योग्य नेदुः १०. बजने लगों (तथा) 
हरेः ६. शंकर ने विमान १२. विमानोंको 
अथ १. तदनन्तर शत ११. सैकडौं 
त्रिपुरः ४. तीनों पुरों को सङ्कुलाः १३. भीड लग गई 
नुप। २. हे राजन्‌! 


इलोकार्थ -तदनन्तर हे राजन्‌ ! भेदन न करने योग्य तीनों पुरों को उन भगवान्‌ शंकर ने जला 
एलोकार्थ बया त स्वर्ग में दुन्दुभियाँ बजने लगीं । तथा सैकड़ों विमानों की भीड़ लग गई ।। 


अ० १० ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
देव-ऋषि 
पितृ 
सिद्धेशाः 
जयइति 


कुसुम 
उत्करः । 
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सप्तम; स्कन्धः 


एकोनसप्ततितमः श्लोकः 
देवर्षिपित॒ुसिद्धेशा जयेति कुसुमोत्करे! । 
अवाकिरज्जगुद्ट ष्टा ननृतुश्चाप्लरोगणाः ॥६९॥ 
देव-ऋषि पितृ सिद्धेशाः जयइति कुसुम उत्करः । 
अवाकिरन्‌ जगुः हृष्टाः ननृतुः च अप्सरोगणाः ॥। 


देवता-ऋषि 
पितर 
सिद्धेश्वर 
जय-जय करके 
फूलों की 
राशि की 


अवाकिरन्‌ ७. 
जगुः १२. 
हृष्टाः १०. 
ननृतुः ११. 
च क. 


अप्सरोगणाः ।। 5. 


[ ७०१ 


वर्षा करने लगे 
गाने लगीं 
आनन्दित होकर 
नाचने 

और 

अपसरायें 


श्लोकार्थ - देवता, ऋषि, पितर, सिद्धेश्वर जय-जय करके फूलों की राशि की वर्षा करने लगे । और 
अप्सरायं आनन्दित होकर नाचने-गाने लगीं ।। 


सप्ततितमः श्लोकः 
एवं दण्ध्वा धुरस्तिस्रो भगवान्पुरहा नृप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥७०॥ 


एवम्‌ दर्ध्वा पुरः तिस्तः भगवान्‌ पुरहा नुप । 
ब्रह्मादिभिः स्तूयमानः स्वधाम प्रत्यपद्यत ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
एवम्‌ 
दग्ध्वा 
पुरः 
तिस्रः 
भगवान्‌ 
पुरहा 
नुप। 
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इस प्रकार 
जलाकर 

पुरों को 
तीनों 
भगवान्‌ शिव 
त्रिपुर नाशक 
हे राजन्‌ ! 


ब्रह्मा ८ 
आदिभि र 
स्तूयमान १० 
स्व ११ 
धाम १२. 
प्रत्यपद्यत ॥ १३. 


ब्रह्मा 
आदि के द्वारा 

स्तुति किये जाते हुये 
अपने 

धामदुको 

चले गये 


श्लोकार्थ--है राजन्‌ ! इस प्रकार तीनों पुरों को जलाकर त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शिव ब्रह्मा आदि के 


द्वारा स्तुति किये जाते हुये अपने धाम को चले गये ॥ 


७०२ ] श्रीमद्भागवते 


एकसपतितमः श्सोकः 
एवविधान्यस्य इरेः स्वसायधा थिडस्घमानस्य नलोकमात्मनः। 


वीर्याणि गीतान्यषिभिजेगद्शुरोलोकान्‌ पुनानान्यपरं चदासि किम्‌॥७१॥ 
पदच्छेद-एवम्‌ विधानि अस्य हरेः स्वमायया विडम्बमानस्य नृलोकस्‌ आत्मनः । 
वीर्याणि गीतानि ऋषिभिः जगद्गुरोः लोकान्‌ पुनानानि अपरम्‌ वदामि किम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
एवंविधानि ११. इसप्रकार के वीर्याणि १२. पराक्रम का 
अस्य ७. इन गीतानि १४. गान किया करते हैं 
हरेः ८. विष्णु के ऋषिभिः १३. ऋषि लोग 
स्व १. अपनी अगद्गुरोः ६. संसारके गुरु 
मायया २. माया से लोकान्‌ &. लोकों को 
विडम्बमानस्य ४. विडम्बना करते हुये पुनानानि १०. पवित्र करने वाले 
नुलोकम्‌ ३. मनुष्य लोक की अपरम्‌ १५. दूसरा (और) 
आत्मनः । ५. परमात्मा (और) वदामि १७. बताऊं 

किम्‌ ॥ १६. क्या 


एलोकार्थे--अपनी माया से मनुष्य लोक की विडम्बना करते हुये परमात्मा, संसार के गुरु, इन विष्णु 


के लोकों को पवित्र करने वाले इस प्रकार के पराक्रम का ऋषि लोग गान किया करते 
हैं। दूसरा और क्या बताऊँ ।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंवादे त्रिपुरविजयो नाम दशमः अध्यायः।।१०॥ 


[ १० अ० 


श्री मदुभाजवतमहापुराएय 
सप्लमः स्कन्धः 
प्य्स्कळ्ाल्ड चाः डाका इन? 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच- श्रत्वेहित साधुसभासभाजित महततसाचण्य उर्कमात्मनः । 


युधिष्ठिरों देत्यपतेसुदा युतः पघच्छ 'अयस्तनचं स्वयस्चुव; ॥२॥ 


पदच्छेद-- शरुत्वा ईहितम्‌ साधु सभा सभाजितम्‌ भहत्तस अग्रण्य उरुक्कन आत्मनः । 
युधिष्ठिरः दैत्यपतेः मुदा युतः पप्रच्छ भूयः तनयम्‌ स्वयम्धुवः ।। 


शब्दार्थ-- 

श्रुत्वा ७. सुनकर युधिष्ठिरः १०. युधिष्ठिर ने 
ईहितम्‌ ६- चरित दैत्यपतेः ३. दँत्यराज प्रह्लाद का 
साधुसभा ४. साधुओं की सभायें मुदा ११. हषं से 
सभाजितम्‌ ५. सम्मानित युलः १२. युक्त होकर 
महत्तस ८. श्रेष्ठ महान्‌ पुरुषों में पप्रच्छ १६. पूछा 

अग्रण्य 6. अग्रण्य भुयः १५. पुनः 

उरुक्रम १. भगवान्‌ तनयम्‌ १४. पुत्र नारद से 
आत्मनः । २. स्वरूप स्वयम्भवः ॥ १३. ब्रह्माने 


एलोकाथें--भगवत्‌ स्वरूप देत्यराज प्रह्लाद का साधुओं की सभा में सम्मानित चरित सुनकर श्रेष्ठ 
महान्‌ पुरुषों में अग्रण्य युधिष्ठिर ने हर्ष से युक्त होकर ब्रह्मा के पुत्र नारद से पुन: पूछा ॥ 


द्वितीय; श्लोक; 
युधिष्ठिर उवाच- अगवञ्छोतुसिच्छासि व्यणां धसं सनातनम्‌ । 


वर्णाश्रमाचारयुतं यत्‌ पुमान्विन्दते परम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- भगवन्‌ भोतुम्‌ इच्छामि नृणाम्‌ धर्मम्‌ सनातनम्‌ । 
वर्ण आश्रम आचार युतम्‌ यत्‌ पुमान्‌ विन्दते परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- मै 

भगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! मैं वर्ण आश्रम २. वर्ण और आश्रमों के 
श्रोतुम्‌ ८. सुनना आचार ३. सदाचार से 
इच्छामि ८. चाहता हूँ युतम्‌ ४. युक्त 

नुणाम्‌ ५. मनुष्यों के यत्‌ पुमान्‌ १०. जिस धमं से मनुष्य 
धर्मम ७. धर्म को विन्दते १२. प्राप्त करता है 
सनातनम्‌ । ६- सनातन परम्‌ ॥ ११. परमात्मा को 


इलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! वर्ण और आश्रमों के सदाचार से युक्त मनुष्यों के सनातन धर्म 
चाहता हूँ, जिस धर्म से मनुष्य परमात्मा को प्राप्त करता है॥ np 


७०४ ) श्रीमद्भागवते 


तृतीयः श्लोकः 


अवान्प्रजापतेः साचादार्मनः 


प्रसेष्ठिनः । 


सुतानां सम्मतो ब्रह्म स्तपोयोगससाधिशिः॥३॥ 


साक्षात्‌ आत्मनः परमेष्ठिनः । 


सुतानाम्‌ सम्मतः ब्रह्मन्‌ तपः योग समाधिशिः ॥। 


पदच्छेद अवान्‌ प्रजापतेः 
शब्दार्थ 

सवान्‌ १. आप 

प्रजापतेः ३. प्रजापति 

साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ 

आत्मनः ५. पुत्र हैं 


परमेष्ठिनः । ४. ब्रह्मा के 


सुतानाम्‌ १०. 


सम्मतः ११. 
ब्रह्मन्‌ ६. 
तपः ७. 
योग ७. 
समाधिभिः ।। &. 


उनके पुत्रो में 

श्रेष्ठ हैं 

हे ब्रह्मन्‌ ! 

तपस्या 

योग 

और समाधि के द्वारा 


एलोकार्थ--आप स्वयम्‌ प्रजापति ब्रह्मा के पुत्र हैं। हे ब्रह्मन्‌ ! तपस्या, योग और समाधि के द्वारा 


उनके पुत्रों में सवंश्रेष्ठ हैं ॥ 


Cc 
चतुथः शोकः 
नारायणपरा विप्रा धर्म गुह्य परं विदुः 
करूणाः साधवः शान्तास्त्वद्विधा न तथापरे ॥४॥ 


पदच्छेद - नारायण परा: विग्राः 
हि करुणा: साधवः शान्ताः 

शब्दार्थ 

नारायण ३. नारायण 

पराः ४. परायण 

विप्राः ८. ब्राह्मण 

घमंम्‌ ११. धर्म को (जिस प्रकार) 

गुह्यम्‌ १०. गुह्य 

परम ८. परम 


बिदुः । १२. जानते हैं 


धर्मेस्‌ गुह्यम्‌ परम्‌ 


बिडुः। 


त्वद्‌ विधाः न तथा अपरे ॥ 


करुणाः ५. 
साधवः ६. 
शान्ताः ७. 
त्वद्‌ १. 
विधाः २. 
न १४. 


तथाअपरे।। १३. 


दयालु 

सदाचारी (और) 
शान्त 

आपके 

समान 

नहीं जानते हैं 

उस प्रकार दूसरे लोग 


एलोकार्थ - आपके समान नाराथण-परायण, दयालु, सदाचारी ओर शान्त ब्राह्मण परम गुह्य धर्म 
को जिस प्रकार जानते हैं उस प्रकार दूसरे लोग नहीं जानते हैं ॥ 


[ भ० ११ 


अ ११ | 


नारद उघाच-- 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
नत्वा 
भगवते 
अजाय 
लोकानाम्‌ 
धर्म 

हेतवे । 


४. 


६ 
५. 
१. 
२ 
३ 


सममः स्कन्धः 


पञ्चम्‌ः श्लोकः 
नत्या भगवतेऽजाय कोकानां धर्महेतबे । 
बच्चै सनातनं धर्म नारायणछुखाच्छ तस्र ॥५॥ 


नत्वा भगवते अजाय लोकानाम्‌ धर्म हेतवे । 
बक्ष्ये सनातनम्‌ धमम्‌ नारायण सुखात्‌ श्रुतस्‌ ॥। 


नमस्कार करके 
भगवान्‌ को 
अजन्मा 

लोकों के 

धर्मो के 

मूल कारण 


वक्ष्ये 5. 
सनातनम्‌ ७. 
धमं स्‌ i 
नारायण १०. 
सुखात्‌ ११. 
शुतस्‌॥ १२. 


कहूँगा 

सनातन 

धर्म को 

जैसा नारायण के 
मुख से 

सुना था 


[ ७०५ 


एलोकार्थ--अजन्मा लोकों के धर्मों के मूल कारण भगवान्‌ को नमस्कार करके सनातन धर्म को कहूँगा, 
जैसा नारायण के मुख से सुना था ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यः 
अवतीयं 
आत्मनः 
अंशेन 


दाक्षायण्याम्‌ ४. 
4. 


तु धमत: । 
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> > ॥। >_ . 6 
योज्वतीयात्मनोंड्शेन दाचायण्याँ तु घमतः । 


लोकानां स्वस्तयेऽध्यास्ते तपो बदरिकाञ्रसे ॥६॥ 
यः अवतीर्यं आत्मनः अंशेन दाक्षायण्याम्‌ तु धर्मतः । 
लोकानाम्‌ स्वस्तये अध्यास्ते तपः बदरिकाश्षसे ॥। 


जो भगवान्‌ नारायण 
अवतार लेकर 

अपने 

अंश से 

दक्ष पुत्री सूति में 


धर्म से 


लोकानाम्‌ 
स्वस्तये 
अध्यास्ते 

तपः 
बदरिकाश्रमे ॥ 


१. 
२. 


१०. 
5. 


लोकों के 
कल्याण के लिये 
कर रहे हैं 
तपस्या 
बदरिकाश्रम में 


श्लोकार्थ--लोकों के कल्याण के लिये जो भगवान्‌ नारायण दक्ष पुत्री सूति में धर्म से अपने अंश से 


अवतार लेकर बदरिकाश्रम में तपस्या कर रहे हैं ॥ 
फा०--८४ 


ah, - 
5. काग. ५ 


७०६ ] श्रीमंद्भागवत्ते 


सप्तमः श्लोकः 


[ अ० ११ 
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धससूलं हि भगवान्सववेदमयो हरिः । 
स्त च तद्वरिदा राजन्येन चात्मा प्रसी दति ॥७॥ 


पदच्छेन-- धर्म मुलम्‌ हि भगवान्‌ सर्वे वेदसयः हरिः । 
स्मृतम्‌ च तत्‌ विदाम्‌ राजन्‌ येन च आत्मा प्रसीदति ॥ 


शब्दार्थ-- 

धर्म १४. धर्म के स्मृतम्‌ १०. 
मुलम्‌ हि १५. मूल कारण हैं च ७. 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ तत्‌ पु 
सर्वे २. सर्व विदाम्‌ पफ 
वेद ३. वेद राजन्‌ १. 
मयः ४. स्वरूप येन ११. 
हरिः। ६. श्रीहरि च आत्मा १२. 


प्रसीदति ॥ १३. 


जानने वालों की 
हे राजन्‌ ! 

और जिससे 
आत्मा 

प्रसन्न हो (ये सब) 


इलोकार्थ-हे राजन्‌ ! सवे वेद स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि और उनके जानने वालों की स्मृतियां 
और जिससे आत्मा प्रसन्न हो ये सब धमं के मूल कारण हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


सत्यं दया तपः शौचं तितिक्षा शमो दभः । 
अहिंसा ब्रह्मचर्यं च त्यागः स्वाध्याय आजेवम्‌ ॥८॥ 


इन्द्रिय संयम 
आहसा 

ब्रह्म चये 

और 

त्याग 
अध्ययन और 


पदच्छेद सत्यम्‌ दया तपः शोचम्‌ तितिक्षा ईक्षा शमः दमः। 
हसा ब्रह्माचर्यम्‌ च त्यागः स्वाध्यायः आर्जवम्‌ ॥ 

शब्दाथं- 

सत्यम्‌ १. सत्य दम: । द. 

दया २. दया आहसा द. 

तयः ३. तपस्या ब्रह्मचर्यम्‌ ११. 

शोचम्‌ ४. पवित्रता च १०. 

तितिक्षा ५, सहनशीलता त्यागः १२. 

ईक्षा ६. विवेक स्वाध्याय १३. 

शमः ७. शान्ति आजेवम्‌ ।। १४. 


एलोकार्थ- सत्य, दया, तपस्या, पवित्रता, सहनशीलता, विवेक, 


सरलता (ये सब धर्म के मूल हैं) 


और ब्रह्मचयं, त्याग अध्ययन और सरलता ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 


शान्ति, इन्द्रिय संयम, अहिसा 
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नवमः श्लोकः 
सन्तोषः समदृक्‌ सेवा ग्राम्येहोपरमः शानेः। 
नृणां विपर्येयेहेक्षा मौ नसा त्मचिसशेनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद सन्तोषः ससदक्‌ सेवा ग्राम्य ईहा उपरमः शनेः । 
नृणाम्‌ विपर्यय ईहा ईक्षा मौनम्‌ आत्म विसर्शनस्‌ ।। 


शब्दार्थ 

सन्तोषः १. सन्तोष नणाम्‌ ८. मनुष्यों की 

समदृक्‌ २. समदर्शी होना विपर्यय १०. उल्टा फल होता है ऐसा 
सेवा ३. सेवा ईहा ८. इच्छाओं का 

ग्राम्य ५. सांसारिक भोगों की ईक्षा ११. विचारना 

ईहा ६. इच्छा से मौनम्‌ १२. मौन (और) 

उपरमः ७. निवृत्ति (तथा) आत्म १३. आत्म 

शनेः । ४. धीरे-धीरे बिमर्शनम्‌ । १४. चिन्तन (के सब धर्म के मूल हैं) 


श्लोकार्थ-सन्तोष, समदर्शी होना, सेव’, धीरे-धीरे सांसारिक भोगों की इच्छा से निवृत्ति तथा 
मनुष्यों की इच्छाओं का उल्टा फल होता है, ऐसा विचारना, मौन, आत्म-चिन्तन 
ये सब धर्म के मूल हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
अन्नाद्यादेः संविभागो भूतेभ्यरच यथाहेतः । 
तेष्वात्मदेवताडुद्धिः सुतरां नघु पाण्डव ॥१०॥ 


पदच्छेद अन्न आद्यादेः संविभागः भूतेभ्यः च यथा अर्हतः । 
तेषु आत्म देवता बुद्धिः सुतराम्‌ नुषु पाण्डव ॥ 


शब्दार्थ 

अन्न ३. अन्न तेषु १५. उनमें 

आदद्यादेः ४ आदिका आत्म १२. अपने 

संविभागः ७. विभाजन करना देवता १३. इष्ट देव का 

भूतेभ्यः २. प्राणियों को बुद्धिः १४. भाव रखना (ये धमं के मूल हैं) 
ख ८. और सुतराम्‌ ८. विशेष करके 

यथा ५. यथा नुषु १०. मनुष्यों में 

अर्हतः । ६. योग्य पाण्डव १. हे युधिष्ठिर ! 


श्लोकार्थ-हे युधिष्ठिर ! प्राणियों को अन्तादि का यथा-योग्य विभाजन करना और विशेष करके 
मनुष्यों में अपने इष्ट देव का भाव रखना ये सब धर्मे के मुल हैं ।। 1 


७०८६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
अवणम्‌ 
कौतंनम्‌ 
च 

अस्य 
स्मरणम्‌ 


मह॒ताम्‌ 
गतेः । 
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श्रोमद्भागवत्ते 


एकादशः शस्लाकः 
श्रवण कीतेनं चास्य स्मरणं सहतां गतेः 


सेचेज्यावनतिदीस्यं सल्यमात्मससर्पणस्‌ ॥११॥ 


अ्वणन्‌ कीर्तनम्‌ च अत्य स्मरणम्‌ भहताम्‌ गतेः 


सेवा इज्या अवनतिः दास्यम्‌ सख्यम्‌ आत्म समर्पणस्‌ ॥। 


श्रवण 


सेवा 5. 
कीर्तन इज्या दे. 
और अदनतिः १०. 
इस भगवान्‌ के (नाम गुणों का) दास्थस्‌ ११. 
स्मरण सख्यस्‌ १२. 
महापुरुषों के आत्म १३. 
आश्रम 


चिंशल्लक्षणवान्राजन्सवात्सा येन तुष्यति ॥१९॥ 


ससर्पणस्‌ ।। १४. 


श्लोक; 


सेवा 

यज्ञ 

विनम्रता 
दास्य-भाव 
सखा-भाव और 
आत्म 


[२७ ११ 


समपंण (ये सब धर्म के लक्षण हैं) 
इलोकार्थ--महापुरुषों के आश्रय इस भगवान्‌ के नाम गुणों का श्रवण, कीर्तन और स्मरण, सेवा, यज्ञ 


विनम्रता, दास्यभाव, सख्यभाव ओर आत्मसमपँण ये सब धर्म के लक्षण हैं ॥ 
दशः 

७ ७ 
नणामयं परो धमः 


सरवषां सखुदाहृतः । 


नणाम्‌ अयम्‌ परः धर्मः सर्वेषाम्‌ समुद्‌ आहृतः । 
त्रशत्‌ लक्षणवान्‌ राजन्‌ सवं आत्मा येन तुष्यति ॥। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

नुणाम्‌ ८. मनुष्यों के लिये 
अयम्‌ २. यह (दूसरा) 
परः ५, श्रेष्ठ 

धमः ६. धर्म 

सर्वेषाम्‌ ७. सभी 

समुद्‌ 8. भली-भाँति 
आहृतः। १०. कहा गया हैं 
एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! यह दुसरा 


अली-भांति कहा गया 


त्रिशत्‌ ३. 
लक्षणवान्‌ ४. 
` राजन्‌ १. 
सर्व १२. 
आत्मा १३. 
येन १४, 
तुष्यति ॥ १४. 


तीस प्रकार के 
लक्षणों से युक्त 
हे राजन्‌ ! 

सब के 

आत्मा भगवान्‌ 
जिससे 

प्रसन्न होते हैं 


1 तीस प्रकार के लक्षणों से युक्त श्र ष्ठ धर्म सभी मनुष्यों के लिये 
है । जिससे सब के आत्मा भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
संस्कारा थवचिच्छिक्ञाः स ठ्विजोञ्जो जगाद यम्‌ । 
इज्याध्ययनदानानि विहितानि हिजन्मनाओ । 
जन्मकर्मावदातानाँ क्रियाश्चाश्रसचोदिताः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- संस्काराः यत्‌ अविच्छिन्नाः सः द्विजः अज: जयाद यस्‌ । 
इज्या अध्ययन दानानि विहितानि हिजन्मचाम्‌ । 
जन्म कर्म अवदाताताम्‌ क्रियाः च आश्रम चोदिताः ॥ 


शब्दार्थ 

संस्काराः २. संस्कार विहितानि । १२. विधान है 

यत्‌ १. जिनके वंश में द्विजन्मनतास्‌ ८. ढिजातियों के लिये 
अविच्छिन्ताः ३. अखण्ड रूप से होते आ रहे हैं जन्म कर्भ ७. जन्म और कर्म से 

सः द्विजः ६. वे द्विज हैं अवदातानाभ्‌ ८. शुद्ध 

अजः जगाद ५. ब्रह्माने स्वीकार किया है क्रियाः १४. क्रियायों को करना 

यम्‌ ४. और जिन्हें च आक्षण १३. और आश्रम के धर्मों की 
इज्या अध्ययन १०. याज्ञ, अध्ययन और चोदिताः ।। १५. कहा गया है 


दानानि ११. दान करने का 
एलोकार्थ--जिनके वंश में संस्कार अखण्ड रूप से होते आ रहे हें और जिन्हें ब्रह्मा ने स्वीकार किया 
है? वे द्विज हैं, जन्म और कर्म से शुद्ध द्विजातियों के लिये यज्ञ अध्ययन और दान करने का 
विधान है और आश्रमों के धर्मा की कियायों को करना कहा गया है ॥ 
चतुदंशः श्लोकः 
विप्रस्याध्ययना दी नि बडन्यस्याप्रतिग्रहः । 
राज्ञो वृत्तिः प्रजागोप्तुरविप्राद्‌ वा करादिभिः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- विप्रस्य अध्ययन आदीनि षडन्यस्याप्रतिग्रहः । 
राज्ञः वृत्तिः प्रजागोप्तुः अविप्रात्‌ वा कर आदिभिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्या १. ब्राह्मण के वृत्तिः &. जीविका 
अध्ययन २, अध्ययन प्रजा ६. प्रजाकी 
आदीनि ३. आदि गोप्तुः ७. रक्षा करने वाले 
षडन्यस्य ४. छः कर्म हैं। क्षत्रि को आविप्रात्‌ १०. ब्राह्मण से भिन्न 
अप्रतिग्रह। ५. दान नहीं लेना चाहिये वाकर ११. अथवा कर 
राज्ञः ८. क्षत्रिय राजा की आदिभिः ॥ १२. आदि के द्वारा होनी चाहिये 


एलोकार्थ--ब्राह्मण के अध्ययन आदि छ:कर्म, दान लेना, दान देना, पढ़ना, पढ़ाना, यज्ञ करना, यज्ञ 


कराता हैं। क्षत्रिय को दान नहीं लेना चाहिये । प्रजा की र 
री क्ष 
को जीविका ब्राह्मण (की जीविका) से भिन्न अथवा कर आदि के दाप स री 


७१० | श्रीमद्भागवते [ भ० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
वेश्यस्तु वातावृत्तिश्च नित्यं ब्रह्मकुलानुगः । 


शुद्रस्य द्विजशुश्रूषा वत्तिशच स्वामिनो अवेत्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद बेश्यः तु वार्ता वृत्तिः च नित्यम्‌ ब्रह्मकुल अनुगः । 
शुद्रस्य हिज शुश्रूषा वृत्तिः च स्वामिनः भवेत्‌ ॥ 


शब्दार्थे-- 

वैश्यः १. वैश्यको शुद्रस्य ८. शूद्र का धर्म है (क) 

तु वार्ता ५. व्यापारसे ES ८. द्विजातियों की 

बृत्तिः ६. जीविका चलानी चाहिये शुश्रूषा १०. सेवा से 

च ७. और वृत्तिः १४. जोविका चलानी चाहिये 
नित्यम्‌ २. संदा च ११. और 

ब्रह्मकुलम्‌ २. ब्राह्मण वंश का स्वामिनः १२. स्वामी से जो 

अनुगः । ४. अनुयायी बनकर भवेत्‌ । १३. प्राप्त हो (उससे) 


श्लोकार्थ-वैश्य को सवंदा ब्राह्मण वंश का अनुयायी बनकर व्यापार से जीविका चलानी चाहिये । 
और शूद्र का धमं है कि द्विजातियों की सेवा से और स्वामी से जो प्राप्त हो, उससे जीविका 
चलानी चाहिये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
वार्ता विचित्रा शाली नयायावरशिलोऽ्छ्नम्‌ । 


विप्रब्वत्तिर्चतुधेयं श्रेयसी चोत्तरोत्तरा ॥१६॥ 
पदच्छेद वार्ता विचित्रा शालीन यायावर शिलोञ्छनम्‌ । 
विप्र वृत्तिः चतुर्धा इयम्‌ श्रेयसी च उत्तरा उत्तरा ॥ 


३. यज्ञादि से तथा चतुर्धा २. चार प्रकार की है 

विचित्रा ६. जीविका अनेक प्रकार को है इयम्‌ ८. यह 
४. बिना माँगे जो मिले श्रेयसी १२. अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं 

यायावर ५. माँग करके मिले (और) च ७. और इससे 
शिलोञ्छनम्‌ । ६. खेत में तथा बाजार मै उत्तरा १२. आगे 
विप्र वृत्तिः १. ब्राह्मण की जीविका उत्तरा ॥ ११. आगे की वृत्तियाँ 
इलोकार्थ-त्राह्मण की जीविका चार प्रकार की है। वार्ता यज्ञादि से तथा शालीन बिना मांगे 
जो मिले, यायावर माँग करके मिले और शिलोञ्छन खेत में तथा बजार में पड़े दाने 
बिनने से मिले। इससे यह जीविका अनेक प्रकार की है । इनमें आगे आगे की वृत्तियाँ 
अपेक्षाकृत श्रेष्ठ हैं ॥। 
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सप्तदशः श्लोकः 

जघन्यो नोत्तमां ब्रत्तिमनापदि भजेन्नरः | 

ऋते राजन्यमापत्छु सर्वेघामपि सवशः ॥१७॥ 
पदच्छेद जघन्यः न उत्तमाम्‌ वृत्तिम्‌ अनापदि भजेतूनरः । 

ऋते राजन्यम्‌ आपत्सु सर्वबाम्‌ अपि सर्वेश: ॥। 

शब्दार्थ 
जघन्य १. निम्नवर्णं का नरः। २. मनुष्य 
न ६. नहीं ऋते द. छोड़ कर 
उत्तमाम्‌ ४. उत्तम वर्ण की राजन्यम्‌ ८. क्षत्रिय को 
वृत्तिम्‌ ५. वृत्ति का आवंत्सु १०. आपत्ति काल में 
अनापदि ३. बिना आपत्तिकाल के सर्वेषाम अपि ११. सभी 
भजेत्‌ ७. अवलम्बन नहीं करे केवल सर्वेशः ॥ १२. सबको वृत्ति का आश्रय ले 


सकते हुँ 


एलोकार्थ--निम्नवण का मनुष्य बिना आपत्तिकाल के उत्तमवणं को वृत्ति का अवलम्बन नहीं करे। 
केवल क्षत्रिय को छोड़कर आपत्ति काल में सभी सबको वृत्ति का आश्रय ले सकते हुँ ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
ऋताम्टताभ्यां जीवेत सतेन प्रश॒तेन वा । 
सत्यानताभ्यां जीवेत न रवब्ृत्त्या कथञ्चन ॥१८॥ 


पदच्छेद ऋत अमृताभ्यां जोवेत मृतेन प्रमृतेन वा। 

सत्य अनुताभ्याम्‌ जीवेत न श्ववृत्त्या कथचन ।। 
शब्दार्थ 
ऋत १. त्रात सत्य ६. सत्य और 
अमृताभ्याम्‌ २. अमृत अनृताश्याम्‌ . ७. अन्नुतसे 
जीवेत ८. जीवन निर्वाह करे (किन्तु) जीवेत १२. जोवन निर्वाह करे 
भृतेन ३. मृत ११. नले 
प्रमृतेन ४. प्रमृत श्ववृत्त्या 5. कुत्ते की वृत्ति का 
वा। ५. अथवा कथचन ॥ १०. कभी भी आश्रय 


ए्लोकार्थ--ऋत, अमृत, मृत, प्रमृत अथवा सत्य और अनृत से जीवन निर्वाह करे। किन्तु कुत्ते की 
वृत्ति का कभी भी आश्रय न ले ॥ 


1000 


७१२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० ११ 


एकोनविंशः श्लोकः 


ऋतसुञ्शिलं पघोक्तसम्टलं 


यदयाचितम्‌ । 
स्तं लु नित्ययाच्ञा स्यात्‌ प्रस्त कषण स्खलस्‌ ॥१९) 


पदच्छेद ऋतम्‌ उञ्छशिलस्‌ प्रोक्तम्‌ असलम्‌ यद्‌ अयाचितम्‌ । 
सृतम्‌ तु नित्य याञ्चा स्यात्‌ प्रयुतभ, कर्षणम्‌ स्छृतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
ऋतम्‌ २. ऋत (और) सृतम्‌ तु ८. मृत है (और) 
उञ्छशिलम्‌ १. खेत में ओर बाजार में पड़े नित्ययाच्ञा ७. नित्य मांगकर खाना 
दाने बीनना 
प्रोक्तम्‌ ६. कहा गया है स्यात्‌ १२. है 
अमृतम्‌ ५. अमृत प्रमृतम्‌ १०. प्रमृत 
यद्‌ ३. जो कर्षणम्‌ &. खेती आदि से निर्वाह करना 
अयाचितम्‌ ४. बिना मांगे मिले वह स्मृतम्‌ ॥ ११. कहा गया 


इलोकार्थ--खेत में और बाजार में पड़े दाने बोनना ऋत और जो बिना मांगे मिले वह अमृत कहा गया 
है । नित्य मांग कर खाना मृत है । और खेती आदि से निर्वाह करना प्रमृत कहा गया है । 


बिंशः श्लोकः 


सत्यानत तु वाणिज्यं श्वघ्रत्तिनीचसेचनम्‌ । 
वजयेत्‌ तां सदा विप्रो राजन्यश्च जुणुष्सितास्‌ | 


सचवेदसयो बिप्रः 


सवदचवसया ॥२९०॥ 
पदच्छेद सत्य अनृतम्‌ तु बाणिञ्यम्‌ श्ववृत्तिः नीच सेनम्‌ । 
वर्जयेत्‌ ताम्‌ सदा विभ्रः राजन्यः च जुगुप्सिताम्‌ । 
सर्वे वेद मयः विप्रः सर्वं देव मयः नुपः॥ 
शब्दार्थ-- 
सत्य १. सत्य और राजन्यः १०. क्षत्रिय राजा 
अनृतम्‌ ३. अनुत है च ८. और 
तु वाणिज्यम्‌ २. व्यापार जुगुप्सिताम्‌ । ११. निन्दितवृत्ति को छोड़ दे 
श्‍ववृत्तिः नीच ४. कृत्ते को वृत्ति नोच को  सवंवेदमय: १३. सब वेदों का स्वरूप है और 
सेबनम्‌ ५. सेवा करना है विघ्रः १२. ब्राह्मण 
वर्जयेत्‌ ८. छोड़ देवे सबंदेव १५. सब देवताओं का 
ताम्‌ ७. उस श्ववृत्ति को सयः १६. स्वरूप है 
सदा विप्रः। ६. सदा ब्राह्मण नुपः ॥। १४. राजा 


एलोकार्थ--सत्य और व्यापार अनृत है । कृत्ते की वृत्ति नीच की सेवा करना है । सदा ब्राह्मण उस 
इववृत्ति को छोड़ देवे। और क्षत्रिय राजा निन्दित वृत्ति को छोड़ देवे । ब्राह्मण सब वेदों का 


स्वरूप है और राजा सब देवताओं का स्वरूप है ॥ 


अ० ५११ ] संप्तमः स्कन्धः [ ७१३ _ 


एकविंशः श्लोकः 
च सर क ७ 
शसो दसस्तपः शौच सलोषः जान्तिराजवस्‌ । 
ज्ञानं दयाच्युतात्मत्वं सत्यं च त्रहालचणम्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद -- शसः दभः तपः शोचम्‌ सन्तोषः क्षान्तिः आर्जवम्‌ । 
सातम्‌ दया अच्युत आत्मत्वं सत्यस्‌ च ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

शमः १. शम ज्ञानम्‌ ८. ज्ञान 

द्मः २. दम दया रड. दया 

तपः ३. तपस्या अच्युत १०. भगवत्‌ 

शोचम्‌ ४. शौच आत्सानम्‌ ११. परायणता 

सन्तोषः ५. सन्तोष सत्यम्‌ १३. सत्य 

क्षान्तिः ६. क्षमा च १३. और 

आजंबम्‌ । ७. सरलता ब्रह्मलक्षणम्‌ ॥ १४. ये ब्राह्मण के लक्षण हुँ 


शलोकार्थ-शम, दम, तपस्या, शौच, सन्तोष, क्षमा, सरलता, ज्ञान, दया, भगवतु परायणता और 
सत्य ये ब्राह्मण के लक्षण हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
शौय वीर्य धृतिस्तेजस्त्याग आस्मजयः क्षमा । 


ब्रह्मएयता प्रसादश्च रचा च क्षञ्नलक्षणम्‌ ॥२२॥ 
पदच्छेद शौयंस्‌ वोर्यम्‌ धृतिः तेजः त्यागः आत्मजयः क्षमा । 
ब्रह्मण्यता प्रसादः च रक्षा च क्षत्र लक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
शोयंम्‌ १. वीरता ब्रह्मण्यता ८५. ब्राह्मण भक्त होना 
वीर्यम्‌ २. पराक्रम . प्रसादः १०. प्रसन्नता 

धृतिः ३. धैयं च ८. और 

तेजः ४. तेज रक्षा १२. रक्षा 

त्यागः ५. त्याग च ११. और 
आत्मजयः. ६. मनोजय क्षत्र १२. येक्षत्रिय के 
क्षमा । ७. क्षमा लक्षणम्‌ १४. लक्षण हैं 


एलोकाथँ वीरता, पराक्रम, धैयं, तेज, त्याग, मनोजय, क्षमा और ब्राह्मण भक्त होना, प्रसन्तता और 
रक्षा ये क्षत्रिय के लक्षण हैं॥ 
फा०--६० 


७१४ | 


त्रयोविंशः श्लोकः 


देवगुवेच्युते 
पदच्छेंद-- देव गुरु अच्युते 
शब्दार्थ-- 
देव १. देवता 
गुरु २. गुरु 
अच्युते ३. भगवान्‌ को 
भक्ति: ४. भक्ति 
त्रिवगे ५. तीनों पुरुषार्थो को 
परिपोषणम्‌ । ६. रक्षा करना 


श्रीमद्भागवते 


| अ० ११ 


भक्तिस्तिचगे परिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यमुद्ममो नित्यं नेपुणं वेश्यलच्णम्‌ ॥२३॥ 


भक्तिः त्रिवर्ग 


आस्तिक्यम्‌ 
उद्यमः 
नित्यम्‌ 
नेपुणम्‌ 
बेश्य 
लक्षणम्‌ ॥। 


परिपोषणम्‌ । 
आस्तिक्यम्‌ उद्यमः नित्यम्‌ नंपुणम्‌ वैश्य लक्षणम्‌ ॥। 


१०. 
११. 
१२. 


आस्तिक्रता 
उद्योग करना 
सदा 
चतुरता 
येवेग्यके 
लक्षण हें 


एलोकार्थ--देवता, गुरू, भगवान्‌ को भक्ति, तीनों पुरुषार्थो की रक्षा करना, आस्तिकता, सदा उद्योग 


शौचम्‌ 
सेवा 
स्वामिनि 
अमायया । 


१२. 


४. 


१ 
२ 
५. 
३ 


करना, चतुरता ये वेश्य के लक्षण हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


शूद्रस्य संनतिः शौचं सेवा स्वासिन्यसायथा । 

अमन्त्रयज्ञो ह्यस्तेय सत्यं गोविप्ररक्षणम्‌ ॥२४॥ 
शुद्रस्य संनतिः शौचम्‌ सेवा स्वामिनि अमायया । 
अमन्त्र यज्ञः हि अस्तेयम्‌ सत्यम्‌ गोविप्र रक्षणम्‌ ॥। 


ये शूद्र के लक्षण हैं 
विनम्रता 
पवित्रता 

सेवा 

स्वामी को 
निष्कपट 


अमन्त्र 
यज्ञः हि 
अस्तेयम्‌ 
सत्यम्‌ 
गोविप्र 
रक्षणम्‌ ॥ 


११. 


विना वैदिक मन्त्र के 
यज्ञ करना 

चोरी न करना 

सत्य बोलना 

गाय और ब्राह्माण की 
रक्षा करना 


एलोकार्थ- विनम्रता, पवित्रता, स्वामी की निष्कपट सेवा, विना वैदिक मन्त्र के यज्ञ करना, चोरी 


न करना, सत्य बोलना, गाय और ब्राह्मण की रक्षां करना, ये शूद्र के लक्षण हैं ॥ 


अ० ११ ] सप्तमः स्कन्ध: [ ७१५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


स्त्रीणाँ च पतिदेवानां तच्छुश्रूषाडुकूलता । 


तद्वन्धुष्वनुवरत्तिशश्‍च नित्य त दून्रतधारणस््‌॥२५॥ 
पदच्छेद स्त्रोणाम्‌ च पति देवानाम्‌ तत्‌ शुश्रूषा अनुकूलता । 
तद्बन्धुषुअनुवृत्तिश्च नित्यम्‌ तद्‌ ब्रत घारणन्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्त्रीणाम्‌ १४. स्त्रियो का धर्म है तत्‌ ७. उनके 

च १. और बन्धुषु ८. सम्बन्धियों को 

पति २. पतिको अनुवृत्तिः ५. प्रसन्न रखना 
देवानाम्‌ ३. देवता मानना च १०. और 

तत्‌ ४. उनकी नित्यम्‌ ११. सदा 

शुश्रूषा ५. सेवा करना (तथा) तद्‌ ब्रत १२. उन पति के नियमों को 
अनुकूलता । ६. अनुकूल रहना धारणम्‌॥ १३. धारण करना 


इलोकार्थ-और पति को देवता मानना, उनकी सेवा करना तथा अनुकूल रहना, उनके सम्बन्धियों 
को प्रसन्न रखना और सदा उन पति के नियमों को धारण करना, स्त्रियों का धर्मे है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
संमाजेनोपलेपाभ्यां ग़हमण्डलवतेनेः। 
स्वयं च मण्डिता नित्यं परिस्टृष्टपरिच्छ॒दा ॥२६॥ 


पदच्छेद संमाजेन उपलेपाभ्याम्‌ गृह मण्डल वर्तनः । 

स्वयम्‌ च मण्डिता नित्यम्‌ परिमृष्ट परिच्छदा ॥। 
संप्रजेन २. झाइना-बुहारना स्वयम्‌ ८. अपने को 
उपलेपाभ्याम्‌ ३. लीपना-पोतना च्‌ ६. और 
गुह १. घरको मण्डिता ई. अलंकृत रखना 
मण्डल ४. चौक पुरना नित्यम्‌ ७. सदा 
वतेनेः । ५, आदि से सजाना परिमृष्ट १०. सामग्रियों को 


परिच्छदा ॥ ११. साफ-सुथरा रखना 


श्लोकार्थ-घर को झाइना-बुहारना-लीपना-पोतना-चौक पुरना आदि से सजाना और सदा अपने 
को अलंकृत रखना, सामग्रियों को साफ-सुथरा रखना ये स्त्रियों का धर्मे है ॥॥ 


७१६ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तर्विशः श्लोकः 
कासैरुच्चावचेः साधवी प्रश्रयेण दसेन च। 
२ च R ~ ~ ~ 
चाक्यः सत्यः प्रियः प्रस्णा काले काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद कासः उच्चावचेः साध्वी प्रश्रयेण दमेन च। 
वाक्ये: सत्यैः प्रियैः प्रेम्णा काले-काले भजेत्‌ पतिम्‌ ॥ 


[ अ० ११ 


शब्दार्थ 

कासे: ३. कामनाओं को पूर्ण करे वाक्यैः ८. वचनों से 
उच्चावचे २. पति की बड़ी-छोटी सत्यैः ७, सत्य 

साध्वी १. पतिव्रता स्त्री प्रियेः ८. प्रिय 

प्रश्रयेण ४. विनय प्रेम्णा १०. प्रेम पूर्वक 

दमेन ५. इन्द्रिय संयम काले-काले ११. समय-समय पर 
च। ६. और भजेत्‌ पतिम्‌॥। १२. पति को सेवा करे 


शलोकार्थ--पतित्रता स्त्री पति की बड़ी-छोटी कामनाओं को पुणं करे | विनय, इन्द्रिय संयम और 
सत्य, प्रिय, वचनों से प्रेमपूर्वक समय-समय पर पति की सेवा करे ।। 


अष्टाविंशः श्लोकः 
संतुष्टालोलुपा दक्षा धर्भज्ञा घियसत्यवाक। 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पति त्वपतितं भजेत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद सन्तुष्टा अलोलुपा दक्षा धर्मज्ञा प्रिय सत्यवाक्‌ । 
अप्रमत्ता शुचिः स्निग्धा पतिम्‌ तु अपतितम्‌ भजेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सन्तुष्ट १. सन्तुष्ट अप्रमत्ता ७. सावधान 
अलोलुपा २. निर्लोभ शुचिः ८. पवित्र 

दक्षा ३. निपुण स्निग्धा 5. प्रेम से परिपूर्ण 
धमंत्ता ४. धमं की जानकार पतिम्‌ ११. पति की 

प्रिय ५. प्रिय और तु अपतितम्‌ १०. पतित न हुये ऐसे 
सत्यवाक्‌ ६. सत्य बोलने वःली भजेत्‌ ॥ १२. सेवा करे 


शलोकार्थ-सन्तुष्ट, निर्लोभ, निपुण, धर्म की जानकार, प्रिय और सत्य बोलने वाली, सावधान, 
प॒वित्र, प्रेम से परिपूणं, पतित न हुये ऐसे पति की सेवा करो । 


अ० ११ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७१७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
या पतिं हरिभावेन भजेच्छीरिव तत्परा । 
हर्यात्मना हरेलोके पत्या श्रीरिव मोदते ॥२६॥ 


पदच्छेद या पतिम्‌ हरि भावेन भजेत्‌ श्रीः इव ततूपरा । 
हरि आत्मना हरेः लोके पत्या श्री: इव भोदते ॥ 


शब्दार्थ 
या १. जो हरि द. भगवत्‌ 

पतिम्‌ २. पति को आत्मना १०. स्वरूप से 

हरि ३. भगवान्‌ हरेः ११. हरि के 

भावेन ४. समझकर लोके १२. लोक में 

भजेत्‌ ८. सेवा करती है (वह स्त्री) पत्या १३. पतिके साथ 
श्रीः ५. लक्ष्मी के श्रीः १४. लक्ष्मी के 

इव ६. समान इब १५. समान 

तत्परा । ७. पति परायण होकर मोदते ॥। १६. आनन्दित होती है 


इएलोकार्थ--जो पति को भगवान्‌ समझकर लक्ष्मी के समान पति परायण होकर सेवा करती है वह 
भगवत्‌ स्वरूप से हरि के लोक में पति के साथ लक्ष्मी के समान आनन्दित होती है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
बृत्तिः सङ्करजातीनां तत्तत्कुलकृता भवेत्‌ । 
अचौराणामपापानामन्त्यजान्तेऽवसायिनाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद वृत्तिः सङ्कर जातीनाम्‌ ततृ-्तत्‌ कुल कृता भवेत्‌ । 
अचौराणाम्‌ अपापानाम्‌ अन्त्यज अन्ते अवसायिनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

वृत्तिः १०. जीविका अचोराणाम्‌ १. जो चोर न हो 
सङ्कर ६. वर्ण सङ्कर अपापातास्‌ २. पापी न हो ऐसे 
जातीनाम्‌ ७. जातियों को अन्त्यज ३. असवणे 
तत्‌-तत्‌ ८. वह अन्ते ४. और 
कुल-कृता ७. कुल परम्परागत अवसायिनाम्‌ ॥ ५. चाण्डालादि 
भवेत्‌। ११. होनी चाहिये 


श्लोकार्थ-जो चोर न हो ऐसे असवणं और चाण्डालादि वणंसङ्कर जातियों की वह जीविका कुल 
परम्परागत होनी चाहिये ॥ 


७१८ १ श्रीमद्‌्भागवते 


[ झ० ११ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
प्रायः स्वभावविहितो नुणां धर्सों युगे युगे। 


वेदहण्भिः स्मरतो राजन्प्रेत्य चेह च शर्मकुल्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद प्रायः स्वभाव निहितः नृणाम्‌ घर्मः युगे-युगे । 
चेद दृग्भिः स्सृतः राजन्‌ प्रेत्य च इह च शर्मकृत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

प्रायः ७. प्रायः द्ग्भिः ३. दर्शी (ऋषियों ने) 
स्वभाव ८. स्वभाव के स्मृतः १०. कहाहै (जो) 
विहितः ८. अनुसार ही राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
नुणाम्‌ ५. मनुष्यों का परेत्य १३. परलोक में 

धमः ६. धर्म च्‌ १२. और 

युगे-युगे ४. युग-युग में इह्‌ ११. इस लोक में 

चेद । २. वेद्‌ 


च शर्मकृत्‌।। १४. कल्याणकारी है 
इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! वेददर्शी ऋषियों ने युग-युग में मनुष्यों का धर्म प्रायः स्वभाव के अनुसार ही 
कहा है । जो इस लोक में और परलोक में कल्याणकारी है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
बृत्त्या स्वभावकुतया चतेसानः स्वकर्मकृत्‌ । 
हित्वा स्वभावजं कसं शनैनिर्गृणतामियात्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद वृत्या स्वभाव कृतया वर्तमानः स्वकमं कृत्‌ । 

हित्वा स्वभावजम्‌ कमं शनेः निर्गुणताम्‌ इयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
वृत्त्या ३. वृत्ति को हित्वा १०. छोड़कर 
स्वभाव १. स्वभाव के स्वभावजम्‌ ८. स्वाभाविक 
कृतया २. अनुसार रचित कर्म ८. कर्म को 
वर्तमान: ४. चलाते हुये शनेः ७. धीरे-धीरे 
स्वकम ५. अपने धर्म का निर्गुणताम्‌ ११. गुणोंसे परे 
कृत्‌ । ६. पालन करने वाला मनुष्य इयात्‌ ॥। १२. हो जाता है 


,एनोकार्थ--स्वभाव के अनुसार -रचित वृत्ति को चलाते हुये अपने धर्म का पालन करने वाल! मनुष्य 
१ धीरे-धीरे स्वाभाविक कर्म को छोड़कर गुणों से परे हो जाता है ॥ 


TI) I 


oe 
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न लिक: 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
. ~ ® ० 5 ७ 
उच्यसान खुट्ठः कें स्वयं निवीयतासियात्‌ । 
न कल्पते पुनः सूत्ये उप्तं बीजं च नश्यति ॥३३॥ 
पदच्छेद उप्यमानम्‌ मुहुः क्षेत्रम्‌ स्वयम्‌ निर्वार्यताम्‌ इयात्‌ । 
न कल्पते पुनः सूत्यं उप्तम्‌ बीजम्‌ च नश्यति ॥ 


शब्दार्थं -- 

उष्यमानम्‌ ३. बोने से (वह) कल्पते १०. समर्थ होता है 
मुहुः २. बार-बार पुनः ७. फिर 

क्षेत्रम्‌ १. खेतको सुत्ये =. अङ्कुर उगाने में 
स्वयम्‌ ४. अपने आप हो उष्तम्‌ १२. बोया हुआ 
निर्वोर्यताम्‌ ५. शक्ति हीन बीजम्‌ १३. बीज भी 
इयात्‌ । ६. हो जाता है च ११. और 

न ८. नहीं नश्यति । १४. नष्ट हो जाता है 


षलोकार्थ:--खेत को बार-बार बोने से वह अपने आप ही शक्तिहीन हो जाता है। फिर अङ्कुर 
उगाने में समर्थ नहीं होता है । और बोया हुआ वीज भी नष्ट हो जाता है ॥। 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवं कामाशयं चित्तं कामानामतिसेवया । 
विरज्येत यथा राजन्नाग्निवल्‌ फामबिन्ढुभिः ॥३०॥ 


पदच्छेद एवम्‌ काम आशथम्‌ चित्तम्‌ कामानाम्‌ अति सेवया । 
विरज्येत यथा राजन्‌ न अग्निवत्‌ काम बिन्ड्रुभिः ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. इस प्रकार विरज्येत ७. विरक्त हो जाता है 

काम ३. वासनाओं का यथा १०. जैसे घी की बूंदों से 

आशयम्‌ ४. खजाना राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

चित्तम्‌ ४. चित्त न १२. नहीं बुझतो है (वेसे ही) 
कामानाम्‌ ६. कामनाओं का अरिनिवत्‌ ११. अग्नि 

अति ७. अत्यन्त काम १२. कामके 

सेवया । ५. सेवन करने के बिन्दुभिः १४. बिन्दुओसे काम (नहीं बुझता है) 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार वासनाओं का खजाना चित्त कामनाओं का अत्यन्त सेवन करने 
से विरक्त हो जाता है। जैसे घी की बुदो से अग्नि नहीं बुझती है वैसे ही काम के 
बिन्दुओं से काम नहीं बुझता है ॥ 


७२० ) श्रोमद्भागवत्ते 


यस्य यल्लक्षणं प्रोक्तं पुंसो वर्णाभिव्यञ्जकम्‌ । 


यदन्यत्रापि इश्येत तत्‌ तेनेव विनिर्दिशेत्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद यस्य यत्‌ लक्षणम्‌ प्रोवतम्‌ पुंसः वर्णं अभिव्णञजकम्‌ । 

यत्‌ अन्यत्र अपि दृश्येत तत्‌ तेन एव विनिदिशेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
यस्य ५. जिसका यत्‌ ८. वह 
यत्‌ ४. जो न्यत्र ८. दूसरे वणं में 
लक्षणम्‌ ६. लक्षण अपि १०. भी 
प्रोक्तम्‌ ७. कहा गया है दृश्येत ११. दिखाई पड़े तो 
प्‌ंसः १. पुरुष के तत्‌ १२. उसी 
वर्ण २. वर्ण को तेन-एव १३. उसी वर्ण का 
अभिव्यञ्जकम्‌। ३. बताने वाला बिनिदिशेत्‌ ॥ १४. समझना चाहिये 


[ अ० १६ 


श्लोकाथ-पुरुष के वर्ण को बताने वाला जो जिसका लक्षण कहा गया है । वह दूसरे वर्ण में भी 


दिखाई पड़े तो उसे उसी वर्ण का समझना चाहिये ॥। 


श्रोमऱ्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंम्वादे सदाचारनिणयो नाम एकादशोऽध्यायः ।।११।। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
सपन: स्कन्धः 
ट्ड्राव्हच्टाः अध्याय: 
प्रथमः श्लोकः 
नारद उवाच--ब्रह्मचारी गुरुकुल वसन्दान्तो गरोहितम । 
आचरन्दासवन्नीचो गुरौ खुइढसौहृदः ॥१॥ 


पदच्छेद-- ब्रह्मचारी गुरुकुले वसन्‌ दान्तः गुरोः हितस्‌ । 
आचरन्‌ दासवत्‌ नीचः गुरो सुदृढ सौहृदः ।! 


शब्दार्थं -- 

ब्रह्मचारी ३. ब्रह्मचारी आचरन्‌ ७. करता हुआ 

गुरुकुले १. गुरुकुल में ` दासवत्‌ ८. दास के समान 

वसन्‌ २. रहने वाला नीचः &. अपने को छोटा मानकर 
दान्तः ४. इन्द्रिय को वश में रखकर गुरो १०. गुरु के प्रति 

गुरो ५. गुरु का सुदृढ ११. . दृढ़ 

हितम्‌ । ६. हित सोहूदः॥॥ १२. प्रेम रक्खे 


शलोकार्थ--गुरुकुल में रहने वाला ब्रह्मचारी इन्द्रियों को वश में रखकर गुरु का हित करता हुआ दास 
के समान अपने को छोटा मानकर गुरु के प्रति दृढ प्रेम रखें ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


सायं प्रातरुपासीत गवर्न्यकसुरोत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवाग जपन्त्रह्म समाहितः ॥२९॥ 


पदच्छेद सायम्‌ प्रातः उपासीत गुरु अग्नि अक सुर उत्तमान्‌ । 
उभे सन्ध्ये च यतवाक्‌ जपन्‌ ब्रह्म समाहितः ॥॥ 


शब्दार्थ 

सायम्‌ १. सायंकाल (ओर) उभे १४. दोनों समय की 
प्रातः २. प्रातः काल सन्ध्ये १५. संध्या करे 
उपासीत ८. उपासना करे च 5. और 

गुरु ३. गुरु यतवाकू १०. मौन होकर 
अग्नि ४. अग्नि जपन्‌ १२. जप करता हुआ 
अकं ५. सूर्य और ब्रह्म १२. गायत्री का 
सुर ७. देवताओं को समाहितः ॥ ११. समाहित चित्त से 
उत्तमान्‌। ६. श्रेष्ठ 


श्लोकार्थ--सायंकाल और प्रातः काल गुरु, अग्नि, सूर्य और श्रेष्ठ देवताओं की उपासना करे और 
मौन होकर समाहित चित्त से गायत्री का जप करता हुआ दोनों समय की संध्या करे ॥ 


फा०--६१ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
छन्दांसि 
अधीयीत 
गुरोः 
आहूतः 

चेत्‌ 
सुयन्त्रितः । 


तृतीयः श्त्वोकः 


श्रीसद्धांगवतै 


छुन्दांस्पधीयीत गुरोराहृतश्चेत्‌ खुयन्त्रितः । 
उपक्रमेऽवसाने च चरणौ शिरसा नमेत्‌ ॥३॥ 
छन्दांसि अधीयीत गुरोः आहूतः चेत्‌ सुयन्त्रितः । 
उपक्रमे अवसाने च चरणो शिरसा नमेत्‌ ॥ 


वेदों का 
स्वाध्याय करे 
गुरू 

बुलावे 

जब 
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उपक्रमे 
अवसाने 
च 
चरणो 
शिरसा 


४. (तब) अनुशासन में रहकर नमेत्‌ ॥ 
एलोकार्थ--जब गुरु बुलावे तब अनुशासन में रहकर वेदों का स्वध्याय करे। प्रारम्भ में और अन्त 


में गुरु के चरणों में सिर झुकाकर प्रणाम करे ॥ 
Ly 
चतुथः श्लोकः 


११. 
१२. 


प्रारम्भ में 

अन्त में (गुरु के) 
और 

चरणों में 

सिर झुकाकर 
प्रणाम करे. 


- मेखलाजिनवासांसि जटादण्डकमण्डलून्‌ । 


बिभ्याढुपबीतं च दर्भपाणिर्यथोदितम्‌॥४॥ 
मेखला अजिन वासांसि जटा दण्ड कमण्डलून्‌ । 
बिभृयात्‌ उपबीतम्‌ च दर्भपाणिः यथा उदितम्‌ ॥। 


मेखला 
मृगचर्म 
वस्त्र 
जटा 
दण्ड 
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कमण्डलून्‌ । ८५. कमण्डलु 


बिभृयात्‌ 
उपवीतम्‌ 
च 
दभंपाणिः 
यथा 
उदितम्‌ ।। 


१२. धारण करे 


र 
१०. 
११. 
१. 
२. 


यज्ञोपवीत 
और 

हाथ में कुशा 
जैसा 

कहा गया है - 


| अ० १२ 


एलोकार्थ--जैसा कहा गया है, मेखला, मृगचर्म, वस्त्र, जटा, दण्ड, कमण्डलु, यज्ञोपवीत और हाथ में 


कुशा धारण करे ॥ 
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पञ्चम; श्लोकः 
सायं प्रातश्चरेद्‌ भैं गुरवे तन्निवेदयेत्‌ । 
सुञ्जीत यद्यनुज्ञातो नो चेढुपवसेल्‌ क्वचिल्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद -- सायम्‌ प्रातः चरेत्‌ भैक्षम्‌ गुरवे तत्‌ निवेदथेत्‌ । 
भुञ्जीत यदि अनुज्ञातः नो चेत्‌ उपवसेत्‌ क्वचित्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सायम्‌ १. सायंकाल (और) भुञ्जीत १०. भोजन करे 
प्रातः २. प्रातः काल यदि ८. जब 

चरेत्‌ ४. माँगकर लावे अनुज्ञातः रथ. गुरु आज्ञा दे (तब) 
भैक्षम्‌ ३. भिक्षा नो चेत्‌ ११. अन्यथा 

गुरवे ६. गुरुको उपवसेत्‌ १३. उपवास करले 
तत्‌ ५. वह (भिक्षा) क्वचित्‌ । १२. कभी 
निवेदयेत्‌ ७. समपित कर दे 


इलोकार्थ--सायंकाल और प्रातःकाल भिक्षा माँगकर लावे । वह (भिक्षा) ग्रुरु को समपित करे । जब 
गुरु आज्ञा दे तब भोजन करे । अन्यथा कभी उपवास कर ले ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सुशीलो सितभुग्‌ दचः श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थं व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिर्जितेषु च ॥६॥ 


पदच्छेद सुशीलः मितभुक्‌ दक्षः भ्रधानो जितेन्द्रियः । 
यावदर्थम्‌ व्यवहरेत्‌ स्त्रीषु स्त्रीनिर्जितेषु च ॥ 


शब्दार्थ 

सुशीलः १. सुन्दर स्वभाव वाला यावदर्थम्‌ १०. प्रयोजन के अनुसार 

मितभुक २. थोड़ा भोजन करने वाला व्यवहरेत्‌ ११. व्यवहार करे 

द्क्षः ३. चतुर स्त्रोषु ६. स्त्रियों 

प्रह॒धानो ४. श्रद्धालु स्त्री ८. स्त्रियो के 

जितेन्द्रियः । ५. जितेन्द्रिय होकर निजितेषु ८६. वश में रहने वालों के साथ 
च्‌ ७. ओर 


इलोकार्थ--सुन्दर स्वभाव वाला, थोड़ा भोजन करने वाला, चतुर, श्रद्धालु तथा जितेन्द्रिय होकर स्त्रियों 
और स्त्रियों के वश में रहने वालों के साथ प्रयोजन के अनुसार व्यवहार करे ।। 


७२७ ) 


श्री मद्भागवते [ अ० १२ 
सप्तमः श्लोकः 
वजेयेत्‌ प्रसदागाथामग्रहस्थो बृहदूत्रतः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्त्यपि यतेमनः ॥७॥ 
पदच्छेद-- बर्जयेत्‌ प्रमदा गाथाम्‌ अगृहस्थः बृहद्‌ ब्रतः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति अपि यतेमनः।॥। 
शब्दार्थ 
वजयेत्‌ ६. त्याग दे (क्योंकि) इन्द्रियाणि २. इन्द्रियाँ 
प्रमदा | ४. स्त्रियों की प्रमाथीनि ८. बलवान्‌ होती हैं (और) 
गाथाम्‌ ५. चर्चा हरन्ति १२. हरण कर लेती हैं 
अगृहस्थः १. जो गृहस्थ नहीं है अपि ११. भो 
बृहद्‌ २. महान्‌ (ब्रह्मचयं का) यतेः &. वे संन्यासो के 
व्रतः । ३. व्रत लिये हुए है (बह) सनः।। १०. मन को 


एलोकार्थ--जो गृहस्थ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
केश 


३ 
प्रसाधन ४. 
उन्मदः ५. 
स्नपन द्‌ 
अभ्यञ्जन ७ 
आदिकम्‌। ८5 


प नहीं है महान्‌ ब्रह्मचर्यं का ब्रत लिए हुए है वह स्त्रियों की चर्चा त्याग दे । 
कि इन्द्रियाँ बलवान्‌ होती हैं । और वे संन्यासी के मन को भी हरण कर लेती है॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


केशप्रसाधनोन्मदेस्नपनाभ्यञ्ज नादिकम्‌ । 
गुरुस्चीभिर्युवतिभिः कारयेन्नात्मनो युवा ॥दा। 
केश प्रसाधन उन्मदः स्नपन अभ्यञ्जन आदिकम्‌ । 

गुरु स्त्रीभिः युवतिभिः कारयेत्‌ न आत्मनः युवा ॥। 


बाल गुरु 5. 
सवाँरना स्त्रीभिः ११. 
शरीर मतवाला युवतिभिः १०. 

« स्नान करवाना कारयेत्‌ १३. 
उबटन लगवाना न १२. 
आदि कार्य आत्मनः २. 

युवा ॥ १. 


गुरुकी 

स्त्रियो से 
युवती 

करावे 

नहीं 

अपना 

युवक ब्रह्मचारी 


एलोकार्थ-युवक ब्रह्मचारी अपना बाल सवाँरना, शरीर मलवान।) स्नान करवाना, उबटन लगवाना 
आदि कार्ये गुरु की युवती स्त्रियों से नहीं करावे ।। 


oe 


[ ७२५ 


अ० १२ ] सप्तमः स्कन्धः 
न्‌ ७ णो ७ 
वृमः सलाकः 
नन्वग्निः प्रमदा नास घतळुस्मससः पुमान्‌ । 
८३. ~ के 6 
सुतानाप रहा जद्यादन्यदा याचदथकुत्‌ 1॥6॥ 
पदच्छेद-- ननु अग्निः प्रमदा नाम घृतकुम्भ तमः पुमान्‌ । 
सुताम्‌ अपि रहः जह्यात्‌ अन्यदा यावत्‌ अर्थक्कत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ननु १. निश्चित रूप से अपि ८. भी 
अग्नि २. अग्नि के समान रहः 5. एकान्त में 
प्रमदानाम्‌ ३. स्त्रियां हैं (और) जह्यात्‌ १०. त्याग दे 
घृतकुम्भ ४. घो के घड़े के अन्यदा ११. अन्य समय 
समः ५. समान यावत्‌ १२. जब तक 
पुमान्‌ । ६. पुरुष है अर्थ १३. आवश्यकता हो 
सुताम्‌ ७. पुत्री को कृत ॥॥ १४. (तब तक) रहे 


श्लोकार्थ-निश्चित रूप से अग्नि के समान स्त्रियां हैं और घी के घड़े के समान पुरुष हैं । पुत्र को 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कल्पवित्वा 
आत्मना 
यावत्‌ 
आभासम्‌ 
इदम्‌ 
ईश्वरः । 


दशमः श्लोकः 


कल्पयित्वाऽऽत्मना 


भी एकान्त में त्याग दे । अन्य समय जब तक आवश्यकता हो तब तक रहे ॥ 


यावदाभाससिदसी रवरः । 
हवैतं तावन्न विरमेत्‌ ततो ह्यस्य विपयंयः ॥१०॥ 


कल्पयित्वा आत्मना यावत्‌ आभासम्‌ इदम्‌ ईश्वरः । 
द्वैतम्‌ तावत्‌ न विरमेत्‌ ततः हि अस्य विपर्ययः ॥ 


मानने में 
अपने से (देहादि को) 


शर 

३. 
१. जब तक 
४. 
२ 
६ 


प्रतीत मात्र 


. यह (जीव) 
. समर्थ नहीं हो जाता 


ईतम्‌ ७. 
तावत्‌ ड. 
न 5. 
विरमेत्‌ १०. 
ततः ११. 
हि अस्य १२. 
विपयंयः।। १३. 


एलोकार्थ--जक तक यह जीव अपने से देहादि की प्रतोति मात्र 


ही इस जीव की बुद्धि 
विपरीत हो जाती है 


मानने में समर्थ नहीं हो जाता तब 


तक द्वैत भाव नहीं मिटता है! उससे ही इस जीव की बुद्धि विपरीत हो जाती है॥ 


७२६ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एतत्‌ 

सवम्‌ 
गुहस्थस्य 
समाम्नातम्‌ 
यतेः 

अपि । 


आीमःद्घागवते 


एकादशः श्लोकः 
एतत्‌ सर्व शहस्थस्थ समारुनातं यलेरपि । 
युरु्वत्तिविकल्पेन ग्रहस्थस्यत्‌ गासिनः ॥११॥ 


एतत्‌ सर्वेम्‌ गुहस्थस्य समास्नातम्‌ यतेः अपि । 
गुरु वृत्तिः विकल्पेन गृहस्थस्य ऋतुगासिनः ॥। 


यह 

सब 

गृहस्थ के लिए (और) 
कहा गया है 

संन्यासी के लिए 

५. भी 


SANT 


गुरु १०. 
वृत्तिः ११. 
विकल्पेन १२. 
गृहस्थस्य ७. 
च्च्तु 5, 
गामिनः॥ दे. 


[ अ० १२ 


गुरूको 

सेवा 

वैकल्पिक है 

गृहस्थ के लिए 
ऋतुकाल में 

गमन करने के कारण 


इलोका्थ-+यह सब गृहस्थ के लिए और संन्यासी के लिए भो कहा गया है । गृहस्थ के लिए ऋतु- 
काल में गमत करने के कारण गुरु की सेवा बैकल्पिक है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


6. क 
अन्जना भ्यञ्जनोन्मदस्त्रयवलेखासिषे सघु। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अञ्जन 
अभ्यञ्जन 
उन्मदः 

स्त्री अवलेखा 
आमिषम्‌ 
मधु । 


स्रग्‌गान्धलेपालंकारांस्त्यजेयुयः 


घतव्रताः ॥१२॥ 


अञ्जन अभ्यञ्जन उन्मदः स्त्री अवलेखा आमिषम्‌ मधु । 
स्रक्‌ (गन्धलेप अलंकारान्‌ त्यजेयुः ये धृतव्रताः ॥ 


अञ्जन 
उबटन 
मालिश 

स्त्री का चित्र 
मांस 

मधु 


0 1 


6m 


स्रक्‌ र्ष 
गन्धलेव १०. 
अलंकारान्‌ ११. 
त्यजेयुः १२. 
थे 2010 
धृतव्रताः ॥ २. 


गन्त्न और लेप तथा आभूषण त्याग दे ॥ 


माला 

गन्ध और लेप 

(तथा) आभुषणों को 
त्याग दे 

जो 

व्रत धारण किये हुए हुँ 


इलोकाथ--जो ब्रत धारण किये हुए, हैं वे अञ्जन, उबटन, मालिश, स्त्री का चित्र, मांस मधु, माला, 
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त्रयोदशः श्लोकः 
उचित्वै्ं गुरुकुले ह्विजोड्थीत्यावबुध्य च । 
यीं साङ्गोपनिषदं यावदर्थं यथाबलम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद उषित्वा एवम्‌ गुदकुले हिजः अधोत्य अबबुध्य च । 
त्रयीम्‌ साङ्गोपनिषदम्‌ यावत्‌ अथम्‌ यथा बलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

उषित्वा ३. निवास करने वाला अयीम्‌ ८. वेद उनके 

एवम्‌ १. इस प्रकार साङ्गोपनिषदम्‌ ८. अङ्ग उपनिषदों का 
गुरुकुले २. गुरुकुल में यावत्‌ ६. और 

द्विजः ४. द्विजाति अर्थम्‌ ५. आवश्यकतानुसार 
अधीत्य १०. अध्ययन करे यथा ८. अनुसार 
अवबुध्य १२. समझे बलम्‌ ॥ ७. शक्ति के 

च। ११. और 


शलोकाथं-इस प्रकार गुरुकुल में निवास करने वाला द्विजाति आवश्यकतानुसार और शक्ति के 
` अनुसार वेद और उनके अङ्ग उपनिषदों का अध्ययन करे और समझे ।। 
९ 
चतुदशः श्लोकः 
दत्त्वा वरमनुज्ञातो गुरोः कामं यदीरवरः। 
शह वनं वा प्रविशेत्‌ प्रबजेल्‌ तत्र वा वसेत्‌॥१४॥ 


पदच्छेद दत्त्वा वरम्‌ अनुज्ञातः गुरोः कामम्‌ यत्‌ ईश्वरः । 
गुहम्‌ वनम्‌ वा प्रविशेत्‌ प्रत्रजेत्‌ तत्र वा वसेत्‌ ॥ 


शब्दाथं— 
दत्त्वा ७. दे (फिर) गुहम्‌ ८. घर में 
बरम्‌ ६. दक्षिणा वनम्‌ १०. वन में 
अनुज्ञातः ४. आज्ञा से उन्हें वा ४. अथवा . 
गुरोः ३. गुरुकी प्रविशेत्‌ ११. प्रवेश करे 
कामम्‌ ५. यथेच्छ प्रत्रजेत्‌ १३. संन्यास ले (या) 
यत्‌ १. यदि तत्र १४. वहीं पर 
ईश्वरः । २. सामथ्यं हो तो वा १२. अथवा 
वसेत्‌ ॥ १५. आश्रम में निवास करे 


श्लोकाथं-यदि सामथ्यं हो तो गुरु की आज्ञा से उन्हें यथेच्छ दक्षिणा दे । फिर घर में अथवा वन में 
प्रवेश करे अथवा संन्यास ले या वहीं पर आश्रम में निवास करे ॥ | 


७२८ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अग्नो 
ग्रो 
आत्मनि 
च 
सर्वभुतेषु 


अधोक्षजम्‌ । 
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२. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
अन्नौ गुरावात्मनि च सर्वेभ्रतेष्वघोक्षजम । 
सूतैः स्वाधामभिः पश्येदप्रविष्ट प्रविष्टबत्‌॥१५॥ 
अग्नो गुरो आत्मनि च सर्वभुतेषु अधोक्षजम्‌ । 
भुत: स्वधासमिः पश्येत्‌ अध्रविष्टम्‌ प्रविष्टवत्‌ ॥। 


अग्नि में भुतः ४. जीवों के साथ 

गुरु में स्वाधाममिः ३. अपने आश्रित 
आत्मा में पश्येत्‌ ११. देखे 

और अप्रबिष्टम्‌ १. न प्रविष्ट होने वाले 
सभी प्राणियों में प्रनिष्टवत्‌ १०. प्रविष्ट के समान 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण को 


एलोकार्थ- अतएव न प्रवेश होने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण को अपने आश्रित जीवों के साथ अग्नि, गुरु, 
आत्मा और सभी प्राणियों में प्रविष्ट के समान देखे ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
एवम्‌ 
बिघः 
ब्रह्मचारी 
वानप्रस्थः 
यतिः 
गृहो । 


षोडशः श्लोकः 
एवंविधो ब्रह्मचारी वानप्रस्थो यति ही । 


चरन्विदितचिज्ञानः पर ब्रह्माधिगच्छति ॥१६॥ 
एवम्‌ विधः ब्रह्मचारी वानप्रस्थः यतिः गृही । 
चरन्‌ विदित विज्ञानः परम्‌ ब्रह्म अधि गच्छति ॥ 


१. इस प्रकार चरन्‌ ३. आचरण करने वाला 
२. का विदित ८. सम्पन्न होकर 

४. ब्रह्मचारी विज्ञानः ८. (विशिष्ट) विज्ञान में 
५. वानप्रस्थी परम्‌ १०. पर 

६. संन्यासी (ओर) ब्रह्म ११. ब्रह्म को 

७. गृहस्थ अधिगच्छति ॥ १२. प्राप्त कर लेता है ।। 


एलोकार्थ-इस प्रकार का आचरण करने वाला ब्रह्मचारी वानप्रस्थी, संन्यासी और गृहस्थ विशिष्ट 
विज्ञान से सम्पन्न होकर पर ब्रह्म को प्राप्त कर लेता है ॥ 
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Ee. 


काका 
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सप्तदशः श्लोकः 
वानप्रस्थस्य वद्यानि नियघान्छुनिखर्घलान्‌ । 
यानालिष्ठन्‌ छुनिगेच्छेहषिलोकभिहाञ्जसा ॥१७॥ 


पदच्छेद वामप्रस्थस्य वक्ष्यामि नियमान्‌ सुनि सम्मतान्‌। 
यान्‌ आतिष्ठन्‌ मुनिः गच्छेत्‌ ऋषि लोकम्‌ इह अङ्जसा ॥ 


शब्दार्थ 

वानप्रस्थस्य ३. वानप्रस्थाश्रम के आतिष्ठन्‌ ७. पालन करने से 
वक्ष्यामि ५. वताऊंगा मुनिः ८. सुनि 

नियमान्‌ ४. नियमों को गच्छेत्‌ १३. प्राप्त कर लेता है 
सुनि १. मुनियों के ऋषि १०. ऋषियों के 
सम्मतान्‌ २. मतानुसार लोकम्‌ ११. लोक को 

यान्‌ । ६. जिन नियमों का इह अञ्जसा ।। द. यहाँ शीघ्र ही 


एलोकार्थ:-- मुनियों के मतानुसार वानप्रस्थ आश्रम के नियमों को बताऊँगा । जिन नियमों का पालन 
करने से मुनि यहाँ ऋषियों के लोक को शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है । 


अष्टादशः श्लोकः 
न कृष्टपच्यसरनीयादकुष्ट चाप्यकालतः । 
अग्निपक्वमथामं चा अकपक्वछुताहरेत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद न कुष्ट पच्यम्‌ अश्नीयात्‌ अक्कष्टम्‌ च अपि अकालतः । 
अग्नि पक्वम्‌ अथ आमम्‌ वा अर्क पक्वम्‌ उत आहरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-न ३. नहीं ग्नि ८. अग्नि से 
कुष्ट १. खेत में पक्वम्‌ & पकाई हुई वस्तु न खाये 
पच्यम्‌ २. उत्पन्न होने वाले (चावलादि अथआमम्‌ ११. कच्चा अन्न न खाये 
अन्न को) 
अश्नीयात्‌ ४. खाये वा १०. अथवा 
अकृष्टम्‌ ६. बिना खेतो के अक १३. सूर्य के ताप से 
च ५. और पक्वम्‌ १४. पकी हुई वस्तु का 
अपि अकालतः ७. भी असमय से उत्पन्न हुए आहरेत्‌ १५. सेवन करे 
वस्तुको भीन खाये उत १२. अथवा 


घलोकार्थ:--खेत में उत्पन्न होने वाले चावल आदि अन्न को नहीं खाये और बिना खेती के भी असमय 
में उत्पन्न हुए अन्न को न खाये। अग्नि से पकाई हुई (वस्तु) न खाये । अथवा कच्चा 
अन्न न खाये । सूर्यं के ताप से पकी हुई वस्तु का सेवन करे॥ 


फा०--5२ 


श्रोमद्भागवते 
एकोनविंशः श्लोकः 
चन्येस्चरुपुरोडाशान्‌ निवपेत्‌ कालचोदितान्‌ 
लब्धे नवे नवेउज्नाद्य पुराणं लु परित्यजेत्‌ ॥१९॥ 


[ झ० १९ 


पदच्छेद वन्य: चरु पुरोडाशान्‌ निर्वपेत्‌ काल चोदितान्‌ । 

लब्धे नवे नवे अन्नाद्ये पुराणम्‌ तु परित्यजेत्‌ ॥। 
शब्दाथं -- 
वन्येः २. वन में उत्पन्न हुए (धान्यों को) लब्धे ८. मिल जाने पर 
चरु ३. खीर नवे नवे ६. नया-नया 
पुरोडाशान्‌ ४. लपसी आदि से अन्तादे ७. अन्नादि के 
निवपेत्‌ ५, हवन करे पुराणस्‌ &. पुराने अन्न को 


कालचोदितान्‌। १. समयानुसार तु परित्यजेत्‌ १०. त्याग देना चाहिए 


:लोकाथं- समयानुसार वन में उत्पन्न हुए धान्यों के खीर, लपसी आदि से हवन करे । नये नये अन्न 
अदि के मिल जाने पर पुराने अन्न को त्याग देना चाहिए ॥ 


विंशः श्लोकः 
अग्न्यथेमेव शरणसुटज वाद्रिकन्दरास्र्‌ । 
श्रथेत हिमवाय्वग्निवषीकातपषाद्‌ स्वयम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद - अग्नि अर्थम्‌ एब शरणम्‌ उटजम्‌ वा अद्रिकन्दराम्‌। 
श्रयेत हिम वायु अग्नि वर्षा अकं आतपषाट्‌ स्वयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

अग्नि १. (अग्नि होत्र की) अग्नि कन्दराम्‌ ८. गुफा का 

अर्थम्‌ २. के लिए श्रयेत ७. आश्रय ले (ओर) 
एव ३. हो हिमवायु ११. शीत-वायु 

शरणम्‌ ४. घर अग्नि १२. अग्नि 

उटजम्‌ ५. झोपड़ी वर्षा १३. वर्षा 

वा ४ ६. अथवा अर्कआतपबाट १४. सूर्य को धूप सहन करे 
अद्रि ७. पर्वत को स्वयम्‌ १०. स्वयम्‌ 


एलोकार्थ--अग्निहोत्र की अग्नि के लिए ही घर, झोपड़ी अथवा पर्वत को गुफा का आश्रय ले और 
2 स्वयम्‌ शीत-वायु, अग्नि वर्षा तथा सूर्य की धूप सहन करे ॥ 
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अ० १२ ] सप्तमः स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 

केशरोमनखरमश्रुमलानि जटिलो दघत्‌। 

कमण्डल्वजिने दण्डवल्कलाज्निपरिच्छुदान्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद-- केश रोम नख शमश्रु मलानि जटिलः दधत्‌ । 

कमण्डलु अजिने दण्ड वलकल अग्नि परिच्छदान्‌ ॥। 

शब्दाथ-- 
केश १. बालोंको कमण्डलु ८. कमण्डल 
रोम २. रोयें अजिने रड. मृगचर्म 
नख ३. नाखून द्ण्ड १०. दण्ड 
श्सश्षु ४. दाढ़ी वल्कल ११. वल्कल वस्त्र 
सलानि ५. मुँछ अग्नि १२. अग्निहोत्रकी 
जटिलः ५. जटा परिच्छदान्‌।। १३. सामग्रियों को अपने पास रखे 
दधत्‌ । ७. धारण करे (और) 


इलोकार्थ--बाल, रोयें, नाखुन, दाढ़ी-मूंछ, मैल और जटा धारण करे । तथा कमण्डल, मृगचर्म, दण्ड, 


वल्कल वस्त्र, अग्नि होत्र की सामग्रियों को अपने पास रखे।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
चरेद्‌ वने द्वादशाब्दानष्टौ वा चतुरो सझुनिः। 
द्वावेकं वा यथा बुद्धिनं विपद्येत कुच्छतः ॥२२॥ 
चरेद्‌ वने द्वादशाब्दानष्टो वा चतुरो मुनिः । 

द्वौ एकम्‌ वा यथा बुद्धिः न विपद्येत कृच्छ्तः॥ 


द्वौ ८. दो वर्षं (या) 
एकम्‌ ८. एक वर्ष 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

चरेत्‌ १०. विचरण करे 
वने ३. वन में 
द्वादशाब्दान्‌ ४. बारह वर्षों तक 
अष्टौ ६. आठ वर्षों तक 
वा ५. या 

चतुरः १. ज्ञानी 

मुनिः । २. मुनि 


वा ७. या 


यथा ११. जिससे 

बुद्धिः १२. बुद्धि 

न विपद्येत १४. नःबिगड़ जाये 

कृच्छत:1। १२. कष्ट करने से 

श्लोकार्थ-ज्ञानी मुनि वन में बारह वर्षौ तक या आठ वर्षों तक या दो वर्ष या एक वर्ष विचरण करे 
जिससे कष्ट करने से बुद्धि न बिगड़ जाये ॥ 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
यदाकल्पः स्वक्रियायां व्याधिभिजेरयाथवा । 
आन्वीक्षिक्यां वा विद्यायां कुर्यादनशनादिकम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद यदा अकल्पः स्वक्कियायाम्‌ व्याधिमिः जरया अथवा । 
आन्वीक्षिकथाम्‌ वा विद्यायाम्‌ कुर्यात्‌ अनशनादिकस्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

यदा १. जब आणन्वीक्षिक्याम्‌ ७. वेदान्त के 
अकल्पः &. असमर्थ हो जाये (तब) वा ६. अथवा 
स्वक्रियायास्‌ ५. अपनी क्रिया कर्म करने में विद्यायाम्‌ ८. विचार करने में 
व्याधिभिः २. रोगोंसे कुर्यात्‌ ११. करना चाहिए 
जरया ४. बुढ़ापा के कारण अनशनादिकस्‌।। १०. अनशन आदि 
अथवा । ३. अथवा 


एलोकार्थ- जब रोगों से अथवा बुढ़ापे के कारण अपनी क्रिया कर्म करने में अथवा वेदान्त का विचार 
करने में असमर्थ हो जाय तब अनशन आदि करना चाहिए ।। 


तुविः 
चतुविशः श्लोकः 
आत्सग्यन्नीन्‌ समारोप्य संन्यस्थाहससात्मतास । 


कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यक्‌ संघातं तु यथाहतः ॥२४॥ 
पदच्छेद आत्मनि अग्नीन्‌ समारोप्य संन्यस्यअहंमसआत्मताम्‌ । 
कारणेषु न्यसेत्‌ सम्यक्‌ संघातम्‌ तु यथा अहतः ॥ 


शब्दार्थ- 

आत्मनि १. आत्मा में कारणेषु ६. कारण भूत तत्त्वों में 
अग्नीन्‌ २. अग्तियों को न्पसेत्‌ १३. लीन कर दे 
सम्‌आरोप्य २. लीत करके सम्यक्‌ १२. भली भाँति 
संन्यस्य ७. छोड़कर संघातम्‌ तु ८. शरीरको 

अहम्‌ ४. मैं और यथा १०. यथा 

मम ५.. मेरे अहँतः ११. योग्य 


आत्मताम्‌ ६. पनको 
श्लोकार्थ--आत्मा में अग्नियों को लीन करके मैं और मेरे पन को छोड़#र शरीर को कारण भूत 
तत्वों में यथा योग्य भली भाँति लीन कर दे ॥ 


अ० १२ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७३३ 


पञ्च्चविशः श्लोकः 
खे खानि वायौ निःश्वासांस्तेजस्यूष्साणमात्मवान्‌ । 
अप्स्वस्टक्श्लेष्मपूयानि चितौ शेषं यथोद्भवम्‌ ॥२५॥ 
खे खानि बायो निः श्वासान्‌ तेजसि ऊब्माणम्‌ आत्मवान्‌ । 


पदच्छेद 
अप्सु असुक्श्लेष्म पुयानि क्षिती शेषस्‌ यथा उद्भवम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
खे ३. आकाश में अच्तु ११. जल में और 
खानि २. छिद्राकाशों को असुक्‌ ८. रक्त 
वायो ५. वायु में श्लेष्स ८. कक 
निःश्वासान्‌ ४. प्राण वायुको पुयानि १०. पीब को 
तेजसि ७. तेजसे क्षितौ १४. पृथ्वी में (लीनकर दे) 
ऊष्माणम्‌ ६. गर्मीको शेषम्‌ १२. शेष वस्तु को 
अःत्मवान्‌ ॥ १. आत्माको जानने वाला मनुष्य यथा उदभवम्‌ १३. जैसे उत्पत्ति हुई है उसे 


श्लोकार्थे--आत्मा को जानने वाला मनुष्य छिद्राकाशों को आकाश में, प्राण वायु को वायु, में गर्मी को 
तेज'में, रक्त, कफ, पीब को जल में और शेष वस्तु की जैसे उत्पत्ति हुई है । उसे पृथ्वी में 


लीन कर दे ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
वाचमग्नौ सवक्तव्यामिन्द्रे शिल्प करावपि । 
पदानि गत्या वयसि रत्योपस्थं प्रजापतौ ॥२६॥ 


पदच्छेद वाचम्‌ अग्नौ सवक्तव्याम्‌ इन्द्रे शिल्पम्‌ करो अपि। 
पदानि गत्या वयसि रत्या उपस्थम्‌ प्रजापतो ॥ 


शब्दा्थ-- 

वाचम्‌ १. वाणी को पदानि रथ. पैरों को 

अग्नो ३. अग्नि में गत्या ८, गति सहित 
सवक्तव्याम्‌ २. भाषण सहित : वयसि १०. कालस्वरूप विष्ण में 
इन्द्रे ७. इन्द्र में रत्या ११. 'रति सहित 

शिल्पस्‌ ५. कारीगरी को उपस्थम्‌ १२. उपस्थ (इन्द्रिय) को . 
करो ४. हाथों सहित प्रजापतो । १३. प्रजापति में लोन कर दे । 
अपि । ६. भो 


एलोकार्थ--वाणी को भाषण के सहित अग्ति में, हाथों सहित कारीगरी को इन्द्र मे, गति सहित 
पैरों को कालस्वरूप विष्णु में, रति सहित उपस्थ इन्द्रिय को प्रजापति में लीन कर दे ।। 


७३७ | श्वीमद्धागवतै [ अ० १२ 


सप्तविंशः श्वोकः 
खत्यौ पायुं विसर्ग च यथास्थानं विनिर्दिशेत्‌ । 
दिक्तु ओतं सनादेन स्पर्शमध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद मृत्यो पायुस्‌ दिसर्गस्‌ च यथा स्थानम्‌ विनिदिशेत्‌ । 
दिक्षु श्रोत्रम्‌ सनादेन स्पर्शस्‌ अध्यात्मनि त्वचम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

मृत्यो ४. मृत्यु में दिक्षु १०. दिशाओं में (तथा) 
पायुम्‌ ३. गुदा को श्रोत्रम्‌ ८. कानको 
विसगंम्‌ २. मलोत्सगं के सहित सनादेन . ८. शाब्द सहित 

चच १. और स्पर्शमपि ११. स्पर्शसहित 

यथा ५. यथा अध्यात्मनि १३. वायु में लीन कर दे 
स्थानम्‌ ६. स्थान त्वचस्‌ ।। १२. त्वचा को 


विनिदिशेत ७. लोन कर दे 
इलोकार्थ -और मलोत्सगं के सहित गुदा को मृत्यु में यथा स्थान लीन कर दे। और शब्द सहित 


कान को दिशाओं में तथा स्पर्श सहित त्वचा को वायु में लीन कर दे ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
रूपाणि 'चक्षुषा राजन्‌ उ्योलिष्यभिनिवेशयेत्‌। 
अप्सु चेतसा जिह घे येघाणं चितौ न्यसेत्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद रूपाणि चक्षुषा राजन्‌ ज्योतिषि अभिनिवेशयेत्‌ । 
अप्सु प्रचेतसा जिह्वाम्‌ घ्र ये घ्राणम्‌येः क्षितो, न्यसेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

रूपाणि ३. ख्पको प्रचेतसा ६. मधुरस के सहित 
चक्षुषा, २. नेत्र सहित जिह्वाम्‌ ७. जीभ को 

राजम्‌ १. हे राजन्‌ ! घ्रे येः . सूघने योग्य वस्तु सहित 
ज्योतिषि ४. अग्निमें घ्राणम्‌ १०. नासिका को 
अमितिवेशयेत्‌ ५. लीन कर दे (और) क्षितो ११. पृथ्वी में 

अप्सु । ८. जल में न्यसेत्‌ ॥। १२. लीन कर दे 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! नेत्र सहित रूप को अग्नि में लीन कर दे । और मधुरस के सहित जीभ को जल 
में, सुचने योग्य वस्तु सहित नासिका को पृथ्वी में लीन कर दे ॥ 
® 


अ० १२ ] सञ्चपः स्केन्घे: [ ७३५ 


> ON श 3 श्‌ ha नः 
एकाना्रशः श्लोकः 
मनो मनोरथैश्चन्द्रे दुधि बोध्येः कवौ परे | 
कर्माण्यध्यात्मना खुद्रे यदहंमसलाक्तिया । 
~ 2% ~ = ७०७ क > 
सत्त्वेन चित्तं नेचज्ञ शुणेवंकारिक परे॥२९॥ 
पदच्छेद मनः मनोरथः चन्द्रे बुद्धि वोध्यः कवी परे । 
कर्माणि अध्यात्मना रुद्रे यत्‌ अहम्‌ समता क्रिया ॥ 
सत्त्वेन चित्तं क्षेत्रज्ञे गुणः दैकारिकभ्‌ परे । 


शब्दार्थ-सनः २. मनको यत्‌ १०. इस प्रकार की 
सनोरथेः १. मनोरथों के साथ अहस्‌ ८. मैँहुँ 

चन्द्रे ३. चन्द्रमा में मघता ई. मेरा है 

बुद्धिम्‌ ५. बुद्धि को क्रिया ११. चेष्टा करने वाले 
बोध्येः ४. जानने योग्य पदार्थों के साथ सत्वे १५. चेतना सहित 

कवौ ७. कवि ब्रह्मा में चित्तम १६. चित्त को 

परे। ६. श्रेष्ठ क्षेत्रज्ञे १७. जीव में 

कर्माणि १३. कर्मो को गुणैः १८. गुणों के कारण 
अध्यात्मता १२. अंहकार सहित चकारिकम्‌ १६. वेकारिक जीव को 
रुद्रे १४. रुद्र में परे ॥ २०. परब्रह्म में लीन कर दे 


श्लोकार्थ-मनोरथों के साथ मन को चन्द्रमा में, जानने योग्य पदाथ के साथ बुद्धि को श्रेष्ठ कवि 
ब्रह्मा में, मैं हूँ मेरा है इस इस मकार की चेष्टा करने वाले अहंकार सहित कर्मों को रुद्र में, चेतना सहित 
चित्त को जीव में और गुणों के कारण वेकारिक जोव को परब्रह्म में लोन कर दे॥ 


त्रिंशः श्लोक: 
अप्सु क्षितिमपो ज्योतिष्यदो वायो नभस्यखुम्‌ । 
कूटस्थे तच्च महति तदव्यक्तेज्क्षरे च तत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद - अप्सु क्षितिम्‌ अपः ज्योतिषि अदः वायो नभसि अमुस्‌ । 
कूटस्थे तत्‌ च महति तत्‌ अव्यक्ते अक्षरे च तत्‌ ॥ 
स तत्‌ ७. 


शब्दाथं- अप्सु २. जले उस आकाश को 
क्षितिम्‌ १. पृथ्वी को च ८. और 

ज्योतिषिअदः ३. जल को अग्नि में, अग्नि को महति ११. महत्तत्त्व में 

वायो ४. वायु में तत्‌ १०. उस अंहकार को 
नभसि ६. आकाश में अव्यक्ते १४. परमात्मा में लीनकर दे 
अभुम्‌ ५. उस वायु को अक्षरे १३. अविनाशी 

कटस्थे । ८. अंहकार में च तत्‌ ॥ १२. और उस महत्तत्त्व को 


एलोकाथं ¬ पृथ्वी को जल में, जल्‌ को अग्नि में, अग्नि को वायू मे, उस बायु को आकाश, में उस 
आकाश को अंहकार में और उस अंहुकार को Sm और उस महत्तत्त्व को अविनाशी 


७३६ | श्रोमंदेभांगवत्त [ १२ अं? 


एकत्रिंशः श्लोकः 
इत्यक््रतयाऽऽत्मानं चिन्मा्रमवशेषितम्‌ । 


ज्ञात्वा्टयोऽथ विरमेद्‌ दग्धयोनिरिवानलः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- इति अक्षर तया आत्मानम्‌ चिन्मा्रम्‌ अवशेषितम्‌ । 
ज्ञात्वा अद्दयः अथ विरमेत्‌ दग्ध योनिः इब अनलः ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार अथ ७. अनन्तर 

अक्षरतया ५. अविनाशी परमात्मा विरमेत्‌ ८. स्थित हो जावे 

आत्मानम्‌ ४. अपने को दग्ध १२. जलाकर 

चिन्मात्रम्‌ २. चेतना रूप वस्तु मात्र योनि ११. काष्ठ को 

अवशेषितम्‌ ३. बच गयी है इव १०. जैसे 

ज्ञात्वा ६- जानकर अनतलः ॥ १३. अग्नि (शान्त हो जाता है) 
अद्वय: । ८. अद्वेत रूप में 


षलोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार चेतना रूप वस्तु मात्र बच गयी हे । अपने को अविनाशो परमात्मा 
जानकर अनन्तर अद्वौत रूप में शान्त हो जावे, जैसे क।ष्ठ को जलाकर अग्नि शान्त 


हो जाता है ॥। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमस्कन्धे युधिष्ठिर 
नारदसंवादे सदाचारनिणयो नाम द्वादशः अध्यायः ॥।१२।। 


नारद उवाच- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं 
कल्पः 

तु एवम्‌ 
परिव्रज्य 
देहमात्र 


अवशेषितः। ५. 


१५ ८७ ८० ५० 


श्रीमहागवतमहांपुराणम 
सप्तमः स्कन्धः 
ब्नव्योल्ह्छा: ऊ&चय्याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 


कल्पस्त्वेचं परित्रज्य देहमात्रावशेषितः । 
ग्रामैकराअविधिना निरपेक्षश्चरेन्सहीस ॥१॥ 
कल्पः तु एवम्‌ परिव्रज्य देहमात्र अवशेषितः । 
ग्रामे एकरात्र विधिना निपेक्षः चरेत्‌ महीम्‌ ॥। 
सामर्थ्यं हो ग्रासकरात्र ६. गाँव में एक ही रात्र ठहरने के 
तो इस प्रकार विधिना ७. नियम से 
संन्यास ले कि निरपेक्षः ८. निरपेक्ष होकर 
शरीर मात्र चरेत्‌ १०. विचरण करे 
बच जाय महीम्‌ ॥ ८. पृथ्वी पर 


शलोकार्थ-यदि सामर्थ्यं हो तो इस प्रकार संन्यास ले कि शरीर मात्र बच जाय गाँव में एक ही रात 
ठहरने के नियम से, निरपेक्ष होकर पृथ्वी पर विचरण करे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


विश्ूयादू यद्यसौ वासः कौपीनाच्छादनं परम्‌ । 
त्यक्तं न दण्डलिङ्गादेरन्यत्‌ किञ्चिदनापदि ॥२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
बिभृयात्‌ ४ 
यदि १. 
असौ २. 
वासः ३ 
कौपीन ७ 
आच्छादनम्‌ ६ 
परम्‌ । शू. 


बिभूयात्‌ यदि असो वासः कोपीन आच्छादनम्‌ परस्‌ । 
त्यक्तम्‌ न दण्ड लिङ्गादि अन्यत्‌ किञ्चित्‌ अनापदि ॥। 


धारण करे (तो) त्यक्तम्‌ १२. त्यागी हुई 

यदि न दण्ड १३. न हो दण्ड के आश्रयः 

वह (संन्यासी) लिङ्गादेः १०. आदि के चिह्न 
. वस्त्र अन्यत्‌ ११. सिवाय 
. कोपीन मात्र पहने (और) किञ्चित्‌ १४. कुछ भो (वस्त्र न ग्रहण करे) 
. ढक लेने वाला अनापदि ॥ ८. विना विपत्ति आये 

अच्छी प्रकार 


शलोकार्थ-यदि वह संन्यासी वस्त्र धारण करे तो अच्छी प्रकार ढक लेने वाला कोपीन मात्र पहने 
और विना विपत्ति आये आश्रम आदि के चिह्न दण्ड के सिवाय त्यागी हुई कुछ भी वस्त्र 
न ग्रहण करे॥ 


फा०¬&३ 


७३८ ] श्रीमद्भागवते 


I अ० १३ 
ह ड 
तृतायः सलकः 
एक एव चरेद्‌ भिल्ञुरात्सारासोऽनपाश्रयः । 
सवे भूतसुहृच्छान्तो नारायणपरायणः ॥३॥ 
पदच्छेद-- एकः एव चरेत्‌ भिक्षुः आत्मारामः अनपाश्रयः। 
सवभूत सुहृत्‌ शान्तः नारायण परायणः ॥ 
शब्दार्थ 
एकः ८. अकेला सर्वभुत ४. सभी प्राणियों का 
एव १०. ही सुहृत्‌ ५. हितैषी 
चरेत्‌ ११. विचरण करे शान्तः ६. शान्त और 
भिक्षुः १. भिक्षुक संन्यासी नारायण ७. भगवत्‌ 
आत्मारामः २. अपने आप में रमण करने वाला परायणः ॥। ८. परायण होकर 


अनपाश्रयः। ३. किसी का आश्रय न लेने वाला 


श्लोकार्थ- भिक्षुक संन्यासी अपने आप में ही रमण करने वाला, किसी का आश्रय न लेने वाला, सभी 
प्राणियों का हितेषी, शान्त और भगवतूपरायण होकर अकेला ही विचरण करे ॥ 


0 
चतुथः श्लोकः 
पश्येदात्मन्यदो विश्व परे सदसतोऽ्ड्यवे । 


७ ° ९ 
आत्मान च पर ब्रह्म सवत्र सदसन्मये ॥४॥ 
पदच्छेद पश्येत्‌ आत्मनि अदः विश्वम्‌ परे सद्‌ असतः अव्यये । 
आत्मानम्‌ च परम्‌ ब्रह्म सवंत्र सद्‌ असत्‌ मये॥ 


शब्दार्थ 

पश्चेत्‌ ७. देखे आत्मानम्‌ १२. आत्मा को 
आत्मनि अदः ६. आत्मा में च ६. और 

विश्वम्‌ ३. इस संसार को परम्‌ १०. पर 

परे ४. परे ब्रह्म ११. ब्रह्म स्वरूप 

सद्‌ २. कार्य स्त्र १५. जगत्‌ में व्यास देखे 
असतः ३. कारण से सद्‌ १३. कार्य 

अव्यये । ५. अविनाशी असत्मये ॥ १४. कारण स्वरूप 


शलोकार्थ-इस संसार को कार्य कारण से परे अविनाशी आत्मा में देखे । और पर ब्रह्मस्वरूप आत्मा 
को कार्य कारण स्वरूप जगत्‌ में (व्याप) देखे ॥ 


अ० १३ ] सपतमः स्कन्धः [ ७३६ 
पञ्चमः श्लोकः 

सुप्तप्रवोधयोः सन्धावात्मनो गतिमात्सहकू । 

पश्यन्बन्धं च मोच च साथासात्रं न वस्तुतः ॥५॥ 
पदच्छेद सुप्त घ्रबोधयोः सन्धौ आत्ननः गतिस्‌ आत्मदृक्‌ । 

पश्यन्‌ बन्धम्‌ च मोक्षम्‌ च साया मात्रस्‌ न वस्तुतः ॥ 

शब्दार्थ 
सुप्त २. सुषुप्ति (और) पश्यन्‌ ७. देखे 
प्रबोधयोः ३. जाग्रत्‌ अवस्था को बन्धम्‌ ॐ. बन्धन (तथा) 
सन्धौ ४. सच्धि में चमोक्षम १०. मोक्ष 
आत्मनः ५. अपने च ८. और 
गतिम्‌ ६. स्वरूप को मायामात्रम्‌ ११. माया मात्र 
आत्मदृक्‌ । १. आत्मदर्शो (संन्यासी) न वस्तुतः ।॥ १२. वास्तविक नहीं है (ऐसा जाने) 


श्लोकार्थ-आत्मदर्शी संन्यासी सुषुप्ति और जाग्रत्‌ अवस्था की सन्धि में अपने स्वरूप को देखे और 


बन्धन तथा मोक्ष माया मात्र है वास्तविक नहों है ऐसा जाने ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


नाभिनन्देदू भ्रुवं श॒त्युमभ्ुवं वास्य जीवितम्‌ । 
कालं परं प्रतीक्षेत भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद न अभिनन्देत्‌ ध्रुवम्‌ मृत्युम्‌ अध्रुवम्‌ वा अस्य जीवितम्‌ । 

कालम्‌ परम्‌ प्रतीक्षेत भूतानाम्‌ प्रभव अप्ययस्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
न अभिनन्देत्‌ ७. अभिनन्दन न करे कालम्‌ १२. कालको 
ध्रुवम्‌ ५, अवश्य (होने वाली) परम्‌ ८. केवल 
मृत्युम्‌ ६. मृत्य का प्रतीक्षेत १३. प्रतीक्षा करे 
अध्रुवम्‌ २. अनिश्चित भुतानाम्‌ &. प्राणियों को 
वा ४. अथवा प्रभव १०. उत्पत्ति और 
अस्य १. इसशरीरके अप्ययस्‌ ।। ११. नाश के कारण 
जीवितम्‌। ३. जीवन का 


एलोकार्थ--इस शरीर के अनिश्चित जीवन का अथवा अवश्य होने वाली मृत्यु का अभिनन्दन न करे | 
केवल प्राणियों की उत्पत्ति और नाश के कारण काल की प्रतीक्षा करे ।। 


७४० ] श्रोमद्भागवते [ अ० १३ 


सप्तमः श्वोकः 
नासच्छास्त्रेषु सज्जेत नोपजीवेत जीविकास। 
वादवचादांस्त्यजेत्‌ तकोन्पचं कच न संत्रयेत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- न असत्‌ शास्त्रेषु सज्जेत न उपजीवेत जीविकाम्‌ । 
वाद वादान्‌ त्यजेत्‌ तर्कान्‌ पक्षम्‌ कंच न संश्रयेत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

न्न ३. नहीं वाद ८. बाद 

असत्‌ १. असत्य वादान्‌ ८. विवाद के लिए 
शास्त्रेषु २. शास्त्रों से त्यजेत्‌ ११. त्याग दे 
सज्जेत ४. प्रीति करे तर्कान्‌ १०. तर्को को 

न ६. नहीं (निर्वाह के लिए) पक्षम्‌ १४. पक्ष 

उपजीवेत ५. जीवन क्म्‌ १३. किसी का 
जीविकाम्‌ । ७. जीविका कर चन १२. और नहीं 

संश्रयेत्‌ ॥। १५. 


एलोकार्थ- असत्य शास्त्रों से प्रीति नहीं करे । जीवन निर्वाह के लिए जीविका नहीं करे | वाद 
विवाद के लिए तर्को को त्याग दे । और किसी का पक्ष न ले ॥ 


अष्टमः श्लोक; 
न शिष्याननुबधनीत ग्रन्थान्नेवाभ्यसेदू बह्न्‌। 
न व्याख्याछुपयुख्जीत नारम्भानारभेत्‌ क्वचित्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद न शिष्यान्‌ अनुबध्नीत ग्रन्थान्‌ न एव अभ्यसेत्‌ बहून्‌ । 
न व्याख्याम्‌ उपयुञ्जीत न आरम्भान्‌ आरभेत्‌ क्वचित्‌ ।। 


शब्दाथं- 

न २. नहीं न ४. नहीं 
शिष्यान्‌ १. शिष्यों को व्याख्याम्‌ ८. व्याख्यान 
अनुबध्नीत ३. जुटावे उपयुङ्जीत १०. दे 

ग्रन्थान्‌ ५. ग्रन्थों का न आरम्भान्‌ १३. नहीं कार्यों को 
न एव ६. नहीं आरभेत १४, आरम्भ करे 
अभ्यसेत्‌ ७. अभ्यास करे क्वचित्‌ ॥ ११. कहीं 

बहुन्‌ । ४. बहुत 


श्लोकार्थ -शिष्यों को नहीं जुटावे, बहुत ग्रन्थों का अभ्यास नहीं करे । व्याख्यान नहीं दे । कहीं कार्यो 
को आरम्भ नहीं करे ॥ 


j IIHT 


अ० १३ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७४१ 


नवभः श्लोकः 
~ ~ ज्ये 
न सतेराश्रमः घायो धरसदेतुमदात्मनः । 
शान्तस्य समचित्तस्य विभ्रयादुत वा त्यजेत्‌ ॥&॥ 


पदच्छेद न यतेः आश्रमः प्रायः धर्म हेतुः महात्मनः । 
शान्तस्य समचित्तस्य बिभुयात्‌ उत वा त्यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न १०. नहीं है शान्तस्य १. शान्त 

यतेः ५. संन्यासी के लिये सम २. सम 

आश्रम: ६. आश्रम चित्तस्य 3. दशी 

प्रायः ७. प्राय: बिभूयात्‌ १२. धारण करे 

धर्म ८. धर्म का उत १३. अथवा 

हेतुः 5. कारण चा ११. और वह सन्यासो चिह्न 
महात्मनः । ४. महात्मा त्यजेत ।। १४. छोड़ दे 


श्लोकार्थ-शान्त, समदर्शी, महात्मा, संन्यासी के लिये आश्रम प्रायः धर्म का कारण नहीं है। और 
वह संन्यासी-चिह्ण धारण करे अथवा छोड़ दे ॥ 


दशमः श्लोकः 
अव्यक्तलिङ्गो व्यक्तार्थो मनीष्युन्मत्तवालवत्‌ । 


0 १ ७ 
कविमूकवदात्मानं स इष्ट्या दशयेन्नणाम्‌ ॥१०॥ 
पदच्छेद-- अव्यक्तलिद्धुः व्यक्त अर्थः मनीषी उन्मत्त बालवत्‌ । 
कविः मुकवत्‌ आत्मानम्‌ सः दृष्ट्या दशंयेत्‌ नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अव्यक्त ३. रहित कविः ८. कवि होता हुआ भी 
लिङ्गः २. चिह्न से मुकवत्‌ १३. गूंगे के समान 

व्यक्त ५. प्रकाशित करने वाला आत्मानम्‌ १०. अपने को 

अर्थः ४. अर्थको सः १. बह संन्यासी आश्रम के 
मनीषी ६. विद्वान्‌ दृष्ट्या ११. मनुष्य की दृष्टि से 
उन्मत्त ७. पागल (और) दशंयेत्‌ १४. दिखावे 

बालवत्‌ । ८. बालक के समान नणाम्‌॥ १२. लोगों को 


श्लोकार्थ-वह संन्यासी आश्रम के चिह्न के रहित अथं को प्रकाशित करने वाला विद्वान्‌ पागल 
और बालक के समान, कवि होता हुआ भी अपने को मनुष्य की दृष्टि से लोगों को गूंगे 
के समान दिखावे ॥ व 


७४२ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० १३ 
एकादशः श्लोकः 
अचाप्युदाहरन्तीससितिहासं पुरातनम्‌ । 

प्रहादस्य च संवादं झुनेराजगरस्थ च ॥११॥ 
पदच्छेद-- अत्र अपि उदाहरन्ति इमभ्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
प्रह्नादस्य च संवादम्‌ मुनेः आजगरस्य च॥ 
शब्दार्थ-- 
अत्र १. यहाँ प्रह्लादस्य ७. प्रह्लाद 
अपि २. भी (महात्मा लोग) त्ष ८. और 
उदाहरन्ति ६. वर्णन करते हैं (वह) संवादम्‌ ११. संवाद है 
इसम्‌ ३. इस मुनेः १०. मुनिका 
इतिहासम्‌ ५. इतिहास का आजगरस्य च।। 5. अजगर वृत्ति धारण करने वाले 
पुरातनम्‌ ४. प्राचीन 


इलोकार्थ--यहाँ भी महात्मा लोग इस प्राचोन इतिहास का वर्णन करते हैं, जो प्रह्लाद और अजगर 


वृत्ति धारण करने वाले मुनि का संवाद है ॥। 


ठ्वादशः श्लोकः 


तं शयानं धरोपस्थे कावेर्यां सझसालुनि । 


रजस्वलैस्तनूदेशेनिगूडासलतेज सम्‌ 


॥१२॥ 

पदच्छेद-- तम्‌ शयानम्‌ धरा उपस्थे कावेर्याम्‌ सह्या सानुनि । 
रजस्वलैः तन्‌ देशः निगुढ अमल तेजसम्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
तम्‌ १. (प्रह्नाद ने) उस मुनि को रज १०. धूल से 
शयानम्‌ ७. लेटे हुए देखा (जसके) स्वलः ११. भरे हुए थे (और) 
घरा ५. पृथ्वो तन्‌ ८. शरीर के 
उपस्थे ६. तल पर देशः ८. अङ्गःप्रत्यङ्ग 
कावेर्याम ४. कावेरीनदी के तट पर निगूढ १४. ढका हुआ था 
सह्य २. सह्य पर्वत की अमल १२. निर्मल 
सानुनि । ३. तलहटी में तेजसम्‌ ॥ १३. तेज 


शलोकार्थ-प्रह्नाद ने उस 


ढका हुआ था ॥ 


मुनि को सह्यपर्वत की तलहटी में कावेरो नदी के तट पर पृथ्वी तल पर 
लेटे हुए देखा । जिसके शरीर के अङ्गःप्रत्यङ्क धूल से भरे हुए थे। और निर्मल तेज 


अ० १३ | सप्तमः स्कन्धः [ ७४३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
ददश लोकान्विचरँल्लोकतत््वचिवित्सया । 
ब्ृतोऽमात्येः कतिपयैः प्रहादो भगवस्पियः ॥१३॥ 


पदच्छेद ददर्शं लोकान्‌ विचरन्‌ लोकतत्त्व विवित्सया । 
वृतः अमात्यैः कतिपयः प्रह्लादः भगवत्‌ प्रियः ॥। 


शब्दार्थ 

ददर्शं ११. (मुनिको) देखा वृतः ३. घिरे हुए 

लोकान्‌ ८६. लोकों में अमास्येः २. सन्त्रियों से 

विचरन्‌ १०. विचरण करते हुए कतिपय: १. कुछ 

लोकतत्त्व ७. लोगों से हृदय के भाव को प्रह्मादः ६. प्रह्लाद ने 

विवित्सया। ८. जानने को इच्छा से मगवत्‌ ४. भगवान्‌ के 
प्रियः ॥ ५. प्रिय 


श्लोकार्थ -कुछ मन्त्रियों से घिरे हुए भगवान्‌ के प्रिय प्रह्लाद ने लोगों के हृदय के भाव को जानने को 
इच्छा से लोकों में विचरण करते हुए मुनि को देखा ॥ 
९ लोक 
चतुदशः श्लोकः 
कर्मणा55कृतिभिर्वाचा लिज्लेवॅणाश्रमादिभिः । 
न विदन्ति जना यं वै सोऽसाविति न वेति च ॥१४॥ 


पदच्छेद-- कर्मणा आक्ृतिभिः दाचा लिङ्गः वर्ण आश्रम आदिभिः । 
न विदन्ति जनाः यम्‌ वे सः असो इति न वाइतिच॥ 


शब्दार्थ 
कर्मणा १. कर्म ने २५ १४. नहीं 
आकृतिधिः २. आकार विदन्ति १५. जानते हैं 
वाचा ३. वाणो (और) जनाः १३. लोग 
लिङ्गैः ७. चिह्नों से यम्‌ वै 5. जिन्हें निश्चित रूप से 
वर्ण ४. वर्ण सः &. ये 
आश्रम ५. आश्रम अतो इति १०. सिद्ध पुरुष हैं 
आदिभिः। ६. आदि के न वा ११. या नही हैं 
इति च ॥ १२. इस प्रकार 


श्लोकार्थ-कमं, आकार वाणी और वणं, आश्रम आदि के चिल्लो से जिन्हें निश्चितरूप से ये सिद्ध 
पुरुष हैं या नहीं हैं, इस प्रकार लोग नहीं जानते हैं ॥ अनी 


७४४ ) श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
तं नत्वाभ्यच्ये विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्एशन्‌ । 


विवित्छुरिदसप्राचीन्महाभागवतोऽछुरः ॥१५॥ 

पदच्छेद तम्‌ नत्वा अभ्यच्य विधिवत्‌ पादयोः शिरसा स्पृशन्‌ । 

६: विवित्सुः इदम्‌ अप्राक्षीत्‌ नहा भागवतः असुर: ।। 
शन्दाथ-- 
तस्‌ १. उन्हे स्पुशन्‌ । ७. स्पर्श करके 
नत्वा २. नमस्कार (और) विवित्सुः ८. जानने की इच्छा से 
अभ्यच्यं ४. पूजा करके इदम्‌ ८. यह 
विधिवत्‌ ३. विधिपूर्वक अप्राक्षीत्‌ १२. पुछा 
पादयोः ६. चरणों का महाभागवतः १०. महान्‌ भगवत्‌ भक्त 
शिरसा ५. सिर से असुरः ॥। ११. दैत्यराज प्रह्लाद ने उनसे 


इलोकार्थ-उन्हें नमस्कार और विधिपूर्वक पूजा करके सिर से चरणों का स्पशं करके यह जानने 
को इच्छा से महान्‌ भगवत्‌ भक्त दैत्यराज प्रह्लाद ने उनसे यह पूछा ।। 


षोडशः श्लोकः 
विभषि कायं पीवानं सोद्यमो भोगवान्यथा । 
वित्तं चेचोद्यमवतां भोगो वित्तवतामिह । 
भोगिनां खलु देहोऽयं पीवा भवलि नान्यथा !! १६॥ 


पदच्छेद -- बिर्भाष कायम्‌ पीवानम्‌ स उद्यमो भोगवान्‌ सथा । 
बित्तम्‌ च एव उद्यमवतास्‌ भोगः वित्तवताम्‌ इह्‌ । 

> भोगिनाम्‌ खलु देहः अयम्‌ पीवा भवति न अव्यथा ॥ 
शब्दार्थ 
बिर्भाष ६. धारण किये हैं (किन्तु) भोगः १२. भोग मिलता है (तथा) 
कायम्‌, ५. शरीर वित्तदताम्‌ ११. धनवानों को ही 
पीचानम्‌ ४. हृष्ट-पृष्ट इह्‌ १०. इस संसार में 
स उद्यमः १. आप उद्योगी (और) भोगिनाम्‌ १४. भोगी पुरुषों का ही 
भोगवान्‌ २. भीगी से खलु १३. निश्चित रूप से 
यथा । ३. समान देहः अयम्‌ १५. यह शरीर 
वित्तम्‌ च &. धन मिलता है (मर) पीबा भवति १६. हृष्ट-पुष्ट होता है 
एव ८. ही न १८. नहीं होता है. 
उद्यमवताम्‌ ७. उद्योगी पुरुषों को अन्यथा ॥ १७. दूसरे का 


एलोकार्थ--आप उद्योगी और भोगी के समान हृष्ट-पुष्ट शरीर धारण करते है । किन्तु उद्योगी 
र्ष को ही धन मिलता हे । और इस संसार में धनवानों को ही भोग मिलता है । तथा 
2. क रूप से भोगी पुरुषों का ही यह शरीर हृष्ट-पुष्ट होता है। दूसरे का नहीं 

1 है ॥ 
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सप्तदशः शलाकः 
न ते शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ डु हाथों चत एव सोगः। 
अभोगिनोऽयं तव विप्र देहः पीवा यतस्तङ्कद न चमं चेत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद न ते शयानस्य निरुद्यमस्य ब्रह्मन्‌ नु हृ अर्थः यतः एव भोगः । 
अभोगिनः अयम्‌ तव विप्र देहः पीवा यतः तत्‌ बद नः क्षमम्‌ चेत्‌ ॥ 

शब्दां 

न ६. नही हैं अभोगिनः १०. भोग रहित 

ते ४. आपके (पास) अयम्‌ १२: यह 

शयानस्य ३. सोये हुये तव ११. आपको 

निरुद्यमस्य २. उद्योग रहित होकर विप्र दे. है विप्र! 

ब्रह्मन्‌ १: हे ब्रह्मन्‌ ! देहः पीवा १३. शरीर हुष्ट पुष्ट 

नु ह अथः ५. निश्‍चित रूप से धन यतः तत्‌ १४. कंसे है यह 

यतः एव ७. जिससे ही वद १५. बताइये 

भोग: 1 ८. भोग मिलता है नः क्षमम्‌ १७. हमारे (सामने) योग्य हो तो 

चेत्‌ ।! १६. यदि 


एलोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! उद्योग रहित होकर सोये हुए आप के (पास) निश्चित रूप से धन नहीं है जिससे 
भोग मिलता है । हे विप्र ! भोग रहित आपका यह शरीर हुष्ट पुष्ट केसे है, यह बताइये। 
अष्णदशः श्लोकः 
कवि! कल्पो निपुणहक्‌ चित्रप्रियकथः समः । 
लोकस्य कुवतः कम शेषे तद्बीक्षितापि वा ॥१८॥ 


पदच्छेद-- कविः कल्पः तिपुणबुक्‌ चित्र प्रिय कथः सम: । 
लोकस्य कुर्वंतः कर्म शेषे तत्‌ वीक्षिता अपि वा ॥ 


शब्दार्थ 

कविः १. (आप) विद्वान लोकस्य १०. संसार को 
कल्पः २. समर्थं कुर्वंतः १२. करते हुए 
निपुण ३. चतुर कर्म ११. कर्म 
द्क्‌ ४. द्रष्टा शेष १५. सो रहे हैं 
चित्र ५. अदभुत (और) तत्‌ ७. तब 
प्रिय ६. प्रिय वीक्षिता १३. देखकर 
कथः ७. बोलने वाले अपि वा ॥ १४. भी क्‍यों 
समः । ८. समभाव रखने वाले हैं 


एलोकार्थ--आप विद्वान्‌, समर्थ, चतुर, द्रष्टा, अद्भुत और प्रिय बोलने वाले, समभाव रखने वाले हैं । 
तब संसार को कर्म करते हुए देखकर भी क्यों सो रहे हैं ? ॥ 
फा०--४६४ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
° च = 

नारद उवाच--स इत्थ दत्यपलिना परिएष्टो सहाछुनिः । 

स्मयसानस्तसभ्याह तङ्घागम्ट्रलयन्तितः ॥१९॥ 
पदच्छेद सः इत्थम्‌ देत्य पतिना परिपृष्टः सहामुनिः । 

स्मयमानः तम्‌ अभ्याह तत्‌ वाक्‌ अभृत यन्त्रितः ॥ 

शब्दार्थ 
सः ६. उन स्मयमानः ११. मुसकारते हुए 
इत्थम्‌ १. इस प्रकार तम्‌अभ्याह १२. उन प्रह्नलाद से बोले 
द्त्य २. दैत्यराज तत्‌ ७. प्रह्लाद की 
पतिना ३. प्रह्लाद के द्वारा वाक्‌ ८. वाणी से 
परिपृष्टः ४. पूछ जान पर अमृत ८. अमृतमयी 
महामुनिः। ५. महामुनिने यन्त्रितः ॥ १०. वशीभूत होकर 


एलोकाथं--इस प्रकार दैत्यराज प्रह्लाद के द्वारा पूछे जाने पर महामुनि उन प्रह्लाद की अमृतमयी 
वाणो से वशीभूत होकर मुसकराते हुए उन प्रह्लाद से बोले ॥ 


विंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-- वेदेदमसुरश्रेष्ठ भवान्‌ नन्वायंसर्मतः । 
ईहोपरमयोन णां पदान्यध्यात्मचक्षषा ॥२०॥ 
पदच्छेद-- वेद इदम्‌ असुर श्रेष्ठ भवान्‌ ननु आर्य सम्मतः । 
ईहा उपरमयोः नुणाम्‌ पदानि अध्यात्म चक्षुषा ॥ 


शब्दां 

वेद १३. जानते है ईहा ८. कमो में प्रवृत्ति और 
इदम्‌ ६. यह उपरमयोः ४. निवृत्ति के 
असुरश्ेव्ठ १. हे असुर श्रेष्ठ प्रह्लाद नुणाम्‌ ७. मनुष्यों को 

भवान २. आप पंदानि १०. फलों को (आप) 
ननु ३. निश्चित ही अध्यात्म ११. ज्ञानको 

आर्ये ४. श्रेष्ठ पुरुषों में चक्षुषा ॥ १२. दृष्टि से 

सम्मतः ५. आदरणीय हैं 


एलोकार्थ- हे असुरश्रेष्ठ प्रह्लाद ! आप निश्चित ही श्रेष्ठ पुरुषों में आदरणीय हैं । यह मनुष्यों की 


कमा में प्रवत्ति और निवृत्ति के फलों को आप ज्ञान की दृष्टि से जानते हूँ ॥ 


| 4 


TI ॥॥ 
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एकविंशः श्लोकः 


यस्य नारायणो देवो भगवान्हृद्गतः सदा । 
च) ७ ~ 0 क 
भक्त्या केवलयाजञांन धुनोति ध्वान्तमकंवत्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद--- यस्य नारायणः देवः भगवान्‌ हृद्गतः सदा । 
भक्त्या केवलया अज्ञानम्‌ धुनोति ध्वान्तम्‌ अर्कवत्‌ ।। 


शब्दार्थ 

यस्य १. जिसके भक्त्या रै, 
नारायणः ६. नारायण केवलया द. 
देवः ७. देव अज्ञानम्‌ १०. 
भगवान्‌ ५. भगवान्‌ धुनोति ११. 
हद्‌ २. हृदय में ध्वान्तम्‌ १३. 
गतः ४ विराजमान होकर अर्कवत्‌ ॥ १२. 
सदा । ३. सर्वदा 


भक्ति से 

केवल 

अज्ञान को (उसी प्रकार) 
नष्ट करते हैं 

अन्धकार को नष्ट करते हैं 
सुर्य जैसे 


श्लोकाथं-जिसके हृदय में सर्वदा विराजमान होकर भगवान्‌ नारायण देव केवल भक्ति से अज्ञान को 
उसी प्रकार नष्ट करते रहते हैं, जँसे सूर्य अन्धकार को नष्ट करते है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


अथापि ब्र.सहे प्ररनास्तव राजन्यथाश्रुतम्‌ । 
सरूभावनीयो हि भवानात्मनः शुद्धिमिच्छताम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद अथापि ब्रूमहे प्रश्नान्‌ तव राजन्‌ यथा श्रुतम्‌ । 
सम्भावनीयः हि भवान्‌ आत्मनः शुद्धिम्‌ इच्छताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अथापि २. तोभी श्रुतम्‌ । ४. 
ब्रूमहे ७. बताते हैं सम्भावनोयः १२. 
प्रश्नान्‌ ६. प्रश्नों को हि भवानू ११. 
तव ५. तुम्हारे आत्मनः (त 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! शुद्धिम्‌ र्ष 
यथा ३. जिस प्रकार इच्छताम्‌ । १०. 


सुना है 
सम्माननीय है 
अवश्य आप 
अपनी 


शुद्धि 


चाहने वालों के 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! तो भी जिस प्रकार सुना है तुम्हारे प्रश्न को बताते हैं। अपनी शुद्धि चाहने 


वालों के आप अवश्य सम्माननीय हैं ॥ 


७४८ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
तृष्णया 
भव 
वाहिन्या 
योग्य: 
कामः 
अपुरया । 


तृष्णया भववाहिन्या 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
कामैरपूरया । 


योग्येः 


[ अ० १३ 


कसौणि कार्यसाणो5हं नानायोनिषु ,योजितः ॥२३॥ 
तृष्णया भव वाहिन्या योग्येः कासे: अपुरया । 
कर्माणि कार्यमाणः अहम्‌ नाना योनिषु योजितः ॥। 


TTY 


४. 
५. 


तृष्णा के कारण 
संसार को 

बहाने वाली (और) 
उचित 


भोगों के प्राप्त होने पर भो योनिषु 


पूर्ण न होने वाली 


कर्माणि ८. 
कार्यमाण: रप 
अहस्‌ ७. 
नाना १०. 

११. 
योजितः । १२. 


कर्मो को 
करता (हुआ) 
नग 

अनेक 
योनियों में 
भटकता रहा 


एलोकार्थ--संसार को बहाने वाली और उचित भोगों के प्राप्त होने पर भी पूर्ण न होने वाली तृष्णा 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यदृच्छया 
इमम्‌ 
प्रापितः 


कर्मभिः 
भ्रमन्‌ । 


२. 


गी $0 Sw 


चतुर्विंशः श्लोकः 
यहच्छ्या लोकमिमं घाषितः कमभिभ्न सन्‌ । 
स्वर्गापवर्गयोद्वीरं तिरश्चां पुनरस्य च ॥२४॥ 


यदृच्छया लोकम्‌ इमम्‌ प्रापितः कर्मभिः भ्रमन्‌ । 
स्वगं अपवर्गयोः द्वारम्‌ तिरश्चाम्‌ पुनः अस्य च ॥ 


स्वेच्छा से 

संसार में 

इस 

पहुँचा दिया गया हूँ जो : 
कर्मो के द्वारा 

म्रमण करता हुआ 


स्वगं ७. 
अपवर्गयोः ८. 
द्वारम्‌ १२. 
तिरश्चाम्‌ पै 
पुनः अस्य १०. 
च॥ ११. 


के कारण मैं कर्मों को करता हुआ अनेक योनियों में भटकता रहा ॥ 


स्वगं (और) 

मोक्ष (तथा) 

द्वार है 

तियंक्‌ योनि और 

फिर इस मनुष्य योनि की 
प्राप्ति का 


शलोकाथ-कर्मो के द्वारा म्रमण करता हुआ मैं स्त्रेच्छा से इस संसार में पहुँचा दिया गया हूँ जो 


स्वर्ग, मोक्ष तथा तिर्यक योनि और इस मनुष्य योनि की प्राप्ति का हार है ॥ 


[ ७४६ 
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अत्रापि दम्पतीनां च सुखायान्यापनुत्तसे । 

कर्माणि कुर्वतां दृष्दवा निव्वत्तोडस्मि विपर्ययम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद अत्रापि दम्पतीनाम्‌ च सुखाय अन्य अपनुत्तये । 

कर्माणि कुर्वताम्‌ दुष्ट्वा निवृत्तः अस्मि विपर्थयस्‌ ॥ 

शब्दार्थ 
अत्रापि १. यहाँ भी कर्माणि ६. कर्मों को 
दस्पतौनाम्‌ 5. पति-पत्नी के कुर्वताम्‌ ७. करते हुए 
च ३. और द्ष्ट्वा १०. देखकर (मैं कमाँ से) 
सुखाय २. सुख के लिए निवृत्तः ११. उपरत 
अन्य ४. दुःख की अस्मि १२. हो गया हूँ 
अपनुत्तये। ५. निवृत्ति के लिए विपर्ययम्‌।। ॐ. उल्टे फल को 


श्लोकार्थ-यहाँ भी सुख के लिये और दुःख की निवृत्ति के लिए कर्मों को करते हुए पति-पत्नी के 
उल्टे फल को देखकर मैं कर्मा से उपरत हो गया हूँ ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


सुखसस्यात्मनो रूपं सवंहोपरतिस्तन्‌ः । 
सनःसंस्पशेजान्‌ दृष्दवा भोगान्स्वप्स्यासि संविशन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- सुखम्‌ अस्य आत्मनः रूपम्‌ सर्व ईहा उपरतिः तनूः । 
मनः संस्पशंजान्‌ दृष्टवा भोगान्‌ स्वप्स्यामि संविशन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सुखम्‌ ४. सुखहै मनः ८. मनके 
अस्य १. इस संस्पशंजन्‌ ४. स्पशं से उत्पन्न होने वाले 
आत्मनः २. आत्माका दृष्ट्या ११. देखकर (मैं) 
रूपम्‌ ३. स्वरूप भोगान्‌ १०. भोगों को 
सर्व ईहा ५. सभी इच्छाओं की स्वप्स्यामि १२. सोया 
उपरतिः ६. निवृत्ति संविशन्‌ ।। १३. पडा रहता हूँ 
तनूः । ७. शरीर है 


एलोकार्थ--इस आत्मा का स्वरूप सुख है। सभी इच्छाओं की निवृत्ति शरीर है। मन के स्पर्श से 
उत्पन्न होने वाले भोगों को देखकर मैं सोया पड़ा रहता हूँ॥ 


श्रीमद्भागवते 


सष्तविंशः श्लोकः 
इत्येतदात्मनः स्वार्थ सन्तं विस्मत्य चै पुमान्‌ । 
विचित्रामसति देते घोरामाप्नोति संश्टतिम्‌ ॥२७॥ 


इति एतद्‌ आत्मनः स्वार्थम्‌ सन्तम्‌ विस्मृत्य वे पुमान्‌ । 


विचित्राम्‌ असति हेते घोराम्‌ आप्नोति संसृतिस्‌ ॥ 


पदच्छेद - 

शब्दा 

इति २. इस प्रकार 

एतद्‌ १. यह 

आत्मनः ३. अपने 

स्वाथंम्‌ ५. स्वार्थ को 
सन्तम्‌ ४. वास्तविक 

चिस्मृत्य ६. भूलकर 

वै ८. निश्चित रूप से 


इलोकार्थ--यह इस प्रकार अपने वास्तविक स्वार्थ 


पुमान्‌ । ७. 
विचित्रास्‌ सरि 
असति १०. 
हते ११. 
घोरम्‌ १२. 
आप्नोति १४. 
संसुतिम्‌ ॥ १३. 


पुरुष 

अद्भुत (एवं) 
असत्य 

हैतभाव में पड़कर 
भयंकर 

प्राप्त करता है 
संसार को 


असत्य द्वतभाव में पड़कर भयंकर संसार को प्राप्त करता है ॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 

जलं तदुदूभवेश्ळुत्न हित्वाज्ञो जलकास्यया । 
म्टगातृष्णाझुपाधावेद्‌ यथान्यतार्थहक्‌ स्वतः ॥२९८॥ 


जलम्‌ तत्‌ उद्भवेःछन्नम्‌ हित्वा अज्ञः जल काम्यया । 


म्रुग तृष्णाम्‌ उपाधावेत्‌ यथा अन्यत्र अर्थं दृक्‌ स्वतः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

जलम्‌ ४. जलको 

तत्‌ २. उस जल में 

उद्भवै:च्छन्नम्‌ ३. उत्पन्न होने वाले तिनके 
आदि से ढके हुए 

हित्वा ५. छोड्कर 

अज्ञः ६. अज्ञानी मनुष्य 

जज ७. जल की 

काम्यया । ८. इच्छा से 


मृग र 
तृष्णाम्‌ १०. 
उपाधावेत्‌ ११. 
यथा १. 
अन्पत्र १३. 
अर्थ १४. 
दुक्‌ १५. 
स्वतः ॥। १२. 


मृग 
तृष्णा की ओर 


[ अ० १३ 


पै को भूलकर पुरुष निश्चित रूप से अद्भुत एवं 


दौड़ता है (उसी प्रकार) 


जिस प्रकार 
भिन्न 
वस्तु में (सुख) 


मानने वाला (मनुष्य) दौड़ता है 


अपने से 


इलोकार्थ-जिस प्रकार उस जल में उत्पन्न होने वाले तिनके आदि से ढके हुए जल को छोड़कर 
अज्ञानी मनुष्य जल की इच्छा से मृग तृष्णा की ओर दोड़ता है उसी प्रकार अपने से भिन्न 
बस्तु में सुख मानने वाला मनुष्य दौड़ता है॥ 


संप्तंम: स्कन्ध: [ ७५१ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


देहादिसिर्देवलन्त्रैरात्मनः सुखमीइतः 
ढुःखात्यय चानीशस्य क्रिया मोघाः कुलाः कुलाः ॥२६॥ 


२ 
३ 
१ 
४. 
५ 
रद 


देह आदिभिः देवतस्त्रे: आत्मनः सुखम्‌ ईहतः । 
दुःख अत्ययम्‌ च अनीशस्य क्रियाः मोघाः कता: छता: ॥। 


« शरीर दुःख ७. दुःख की 
आदि से अत्ययस्‌ ८. निवृत्ति 

. प्रारब्ध के अधीन चच ६. और 
अपना. अनीशस्य १०. असमर्थ (व्यक्ति को} 
सुख क्रियाः १२. सारी क्रियायें 
चाहने वाले मोघाः १३. व्यथं हो जाती हैं 


कृताःक्ताः ।। ११. बार-बार की गई 


श्लोकार्थ-प्रारब्ध के अधीन शरीर आदि से अपना सुख ओर दुःख की निवृत्ति चाहने वाले असमर्थ 
व्यक्ति की बार-बार की गईं सारो क्रियायें व्यर्थ हो जाती हे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
आध्यात्मिक 
आदिभिः 
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त्रिशः श्लोंकः 


आध्यात्मिकादिभिदु : खेरविसुकतस्य कहिचित्‌ । 
सत्येस्थ कुच्छो पनतैरथें! कामे क्रियेत किम्‌ ॥३०॥ 


आध्यात्मिक आदिभिः दुःखः अविमुक्तस्य कहिचित्‌ । 
मत्यंस्य कुच्छू उपनतेः अर्थेः कामः क्रियेत किम्‌ ॥ 


आध्यात्मिक कच्छ ७. कष्ट से 
आदि उपनतेः ८. प्राप्त 
दुःखों से अर्थः ८. धन और 
छुटकारा पाये हुए कामेः १०. भोगोंसे 
कभी भी क्रियेत १२. करना है 
मनुष्य को किम्‌ ॥ ११. क्या 


श्लोकार्थ-आध्यात्मिक आदि दुखों सें कभी भी छुटकारा न पाये हुए मनुष्य को कष्ट से प्राप्त धन 
और भोगों से क्या करना है ॥ 


७ 


७५२ | 


श्रीमद्भागवते | अ० १३ 
एकत्रिंशः श्लोकः 
पश्यासि धनिनां क्लेश लुव्धानासजितात्मनास्‌ । 
भयादलब्धनिद्राणां सरवेतोऽभिविशङ्किनास्‌ ॥३१॥ 
पदच्छेद पश्यामि धनिनाम्‌ क्लेशम्‌ लुब्धानाम्‌ अजित आत्मनाम्‌ । 
भयात्‌ अलब्ध निद्राणास्‌ सर्वतः अभिविरशद्धिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
पश्यामि १०. देख रहा हूँ भयात्‌ ३. भय से 
धनिनाम्‌ ८. धनियों के अलब्ध ५. नपाने वाले 
क्लेशम्‌ ८. कष्टको निद्राणाम्‌ ४. निद्राको 
लुब्धानाम्‌ (मैं) लोभी सवतः ६. सब ओर से 
अजित २. अजितेन्द्रिय और अभिविशद्धिनाम्‌!। ७. शङ्कित रहने वाले 
आत्मनाम्‌ । 
श्लोकार्थ-मैं लोभी, अजितेन्द्रिय और भय से निद्रा को न पाने वाले तथा सब ओर से शङ्कित रहने 
वाले धनियों के कष्ट को देख रहा हूँ ॥। 
त्रि ` 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
राजतश्चोरतः शत्नोः स्वजनात्पशुपक्षितः । 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मान्नित्यं घाणार्थेवङ्ग थम्‌ ॥३६२॥ 
पदच्छेद राजतः चोरतः शत्रोः स्वजनात्‌ पशु पक्षितः। 
अर्थिभ्यः कालतः स्वस्मात्‌ नित्यम्‌ प्राण अर्थवत्‌ भयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
राजतः ३. राजा कालतः १०. काल से (और) 
चोरतः ४. चोर स्वस्मात्‌ ११. अपने आपसे भी 
शत्रोः ५. शत्रु नित्यम्‌ १२. नित्य 
स्वजनात्‌ ६. अपने जन प्राण १. जीवन और 
पशु ७. पशु - अर्थवत्‌ २. धन के लोभी मनुष्य को 
पक्षितः 5. पक्षी भयम्‌ ।। १३. भय बना रहता है 
अथिभ्यः। ४. याचक 


एलोकार्थ--जीवन और धन के लोभी मनुष्य को राजा, चोर, शत्रु, अपने जन, पशु, पक्षी, यावक 
काल से और अपने आप से भी नित्य भय बना रहता है ॥ 


3 


यन्सूलाः स्युन णा जद्यात्‌ स्ए्रहा प्राणाथयाब धः ॥३३॥ 


अं० १३ | 

पदच्छेद 

शब्दार्थं - 

शोक र. 
मोह १०. 
भय ११. 
क्रोध १२. 
राग १३. 
वलेब्य १४. 
भ्रम १५. 
आदयः । १६. 


सप्तम: स्कन्धः 


[ २५३ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
शोकसोहमयक्रोधरागक्लैब्यअमा दयः । 


शोक मोह भय क्रोध राग क्लेब्य श्रम आदयः। 


यत्‌ मुलाः स्युः नृणाम्‌ जह्यात्‌ स्पृहाम्‌ प्राण अर्थयोः बुधः ॥। 


शोक 
मोह 
भय 
क्रोध 
राग 
कायरता (और) 
श्रम 


आदि (करने पड़ते है) 


यत्‌ ६. 
सुलाः ७. 
स्युः १७. 
नुणाम्‌ ८. 
जह्यात्‌ ५, 
स्पृहाम्‌ ४. 
प्राण ८ 
अर्थयो ३. 
बधः ॥ १ 


जिसके 
कारण 


अभिलाषा को 
प्राण और 
धन की 


बुद्धिमान्‌ पुरुष 


इलोकार्थ-बुद्धिमान्‌ पुरुष प्राण और धन की अभिलाषा को त्याग दे, जिसके कारण मनुष्यों 
को शोक, मोह, भय, क्रोध, राग, कायरता और श्रम आदि हों ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


सधकारमहासपां लोकेऽस्मिन्नो गरूत्तमौ । 


वेराग्य परितोष च प्राप्ता यच्छितक्तषया वयम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
मधुकार 
महासपों 
लोके 
अस्मिम्‌ 
नः 

गुरु 
उत्तमौ । 
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मधुकार महासपौ लोके अस्मिन्‌ नः गुरु उत्तमो । 
वराग्यम्‌ परितोषम्‌ च प्राप्ताः यत्‌ शिक्षया वयम्‌ ॥। 


मधुमक्खी 
अजगर सपं 
लोक में 


वेराग्यम्‌ ११. 
परितोषम्‌ १३. 
च १३. 
प्राप्ताः १४. 
यत्‌ ८. 
शिक्षया दै 
वयम्‌ ॥ १०. 


वैराग्य 
सन्तोष को 
और 

प्राप्त हुए हें 
जिनकी 
शिक्षासे 


एलोकार्थ--इस लोक में मधु मक्खी, अजगर सपं हमारे श्रेष्ठ गुरु हैं। जिनको शिक्षा से हम वैराग्य 


और सन्तोष को प्राप्त हुए हैं ॥ 


०—4 


७५७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विराग: 


सवकामेभ्यः 


शिक्षित: 
से 


मधुव्रतात्‌ 
कच्छ । 


विरागः 


४ 

३. 
५. 
१. 
२. 
६. 


विराग: 


वेराग्य 

सभो कामनाओ से 
सोखा हे 

मैंने 

मधुमक्खो से 
कष्ट से 


सबकासेभ्यः 


श्रीमद्भागवते 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
शिक्तितो 


शिक्षितः मे 


आप्तम्‌ ७. 
मधुवत्‌ ८. 
वित्तम्‌ ड. 
हत्वा १२. 
अपिअन्यः १०. 


हरेत्पतिम्‌ ॥ १४. 


[ अ १३ 


से सधुब्रतात्‌। 
कुच्छाप्त सघुवद्‌ वित्त हत्वाप्यन्यो हरेत्पतिम्‌ ॥३५॥ 
सर्वकामेभ्यः मधुब्नतात्‌ । 
कृुच्छ आप्तम्‌ मधुवत्‌ वित्तम्‌ हत्वा अपि अन्यः हरेत्‌ पतिम्‌ ॥। 


प्राप्त 

मधु के समान 

धन को 

मारकर 

भी दूसरा व्यक्ति 

हरण कर लेता है (धन के 
स्वामी को) 


श्लोकार्थ-मैंने मधु मक्खी से सभी कामनाओं से वैराग्य सीखा है। कष्ट से प्राप्त मधु के समान धन 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अनीहः 
परितुष्ट 
आत्मा 
यदृच्छा 
उपनतात्‌ 
अहम्‌ । 
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को दूसरा व्यक्ति धन के स्वामी को भी हरण कर लेता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


अनीहः परितुष्टात्मा यहच्छोपनतादहभ्‌ । 
नो चेच्छये बह्दहानि महाहिरिव सत्त्ववान्‌ ॥३६॥ 


अनीहः परितुष्ट आत्मा यदृच्छा उपनतात्‌ अहम्‌ । 
नो चेत्‌ शये बहुअहानि महाहिः इव सत्त्ववान्‌ ॥ 


मै इच्छा रहित 
सन्तुष्ट 


आत्मा होकर (रहता हूँ) 


अपने आप 
प्राप्त हुई वस्तु से 
मैं 


नो चेत्‌ ७. 


शये १२. 
बहुअहानि ऽ. 
महाहिः १०. 
इव ११. 


सत्त्ववान्‌ ६. 


अन्यथा 

सोया रहता हूँ 
बहुत दिनों तक 
महा सपं अजगर के 
समान 

शक्तिशाली 


“एलोकार्थ- मैं इच्छा रहित अपने आप प्राप्त वस्तु से सन्तुष्ट आत्मा होकर रहता हुँ । अन्यथा बहुत 
॥ दिनों तक शक्तिशाली महासपं अजगर के समान सोया रहता हूँ ॥। 
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अ० १३ | सप्तम: स्कन्धः 
सप्तत्रिंशः श्लोकः 
क्वचिदल्पं क्वचिद्‌ सूरि खुञ्जेऽन्नं स्वाद्वस्वादु वा । 
क्वचिद्‌ भूरिशुणोपेतं गुणहीनछुत क्वचित्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद क्वचित, अल्पम्‌ क्वचित्‌ भूरि भुञ्जे अन्नम्‌ स्वाइुअस्वाडु वा । 
क्वचित्‌ भुरि गुण उपेतम्‌ गुण हीनम्‌ उत क्वचित्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
क्वचित, १. कभी क्वचित, १०. कभी 
अल्पम्‌ २. थोड़ा भुरि ११. बहुत 
क्वचित, ३. कभी गुण १२. गुणों से 
भुरि ४. बहुत उपेतम्‌ १३. युक्त 
भुञ्जे रड. खा लेताहूँ। गुण १६. गुण 
अन्नस्‌ ८. अन्न हीनम्‌ १७. होन भोजन करता हूँ 
स्वादु ६. स्वादिष्ठ उत १४. अथवा 
अस्वादु ७. स्वाद रहित क्वचित ।। १५. कभी 
वा। ५. अथवा 


अद्ध यो पाहृतं 


क्वापि 


इलोकार्थ--कभी थोड़ा कभी बहुत अथवा स्वादिष्ठ या स्वाद रहित अन्न खा लेता हूँ । कभी बहुत 

गुणों से युक्त अथवा कभी गुग हीन भोजन करता हूँ ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 

कदाचिन्मानवजितम्‌ । 


सुञ्जे सुक्त्वाथ कस्िंश्चिदू दिवानक्तं यहच्छुया ॥२८॥ 
श्रद्धया उपाहृतम्‌ क्वापि कदाचित्‌ मान वजितम्‌। 


पदच्छेद 
भुञ्जे भुकत्वा अथ कस्मिन्‌ चित, दिवानक्तम्‌ यदृच्छया ॥ 
शब्दार्थ 
श्रद्धया २. श्रद्धा से भुञ्जे ७. भोजन करता हूं 
उपाहूतम्‌ ३. प्राप्त (और) भुक्त्वा अथ १३. दुबारा खा लेता हें 
क्वापि १. कभी कस्मिन्‌ चित्‌ ५. कभी 
कदाचित्‌ ४. कभी दिवा १०. दिन में या 
मान ५. मानसे नक्तम्‌ ११. रातमें 
वजितम्‌। ६. रहित यदृच्छया ॥ १२. अपने आप मिल जाने पर 


श्लोकार्थ--कभी श्रद्धा से प्राप्त और कभी मान से रहित भोजन करता हुँ। कभी दिन में या रात में 


अपने आप मिल जाने पर दुबारा खा लेता हूँ ॥ 


ee. | 
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चौमं दुकूलमजिनं चीरं 


श्रीमद्भागवते 


एकोंनचत्वारिराः श्लोकः 
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वल्कलसेच बा । 


वसेऽन्यदपि सस्प्राप्तं दिष्टसुक्‌ तुष्टधीरहम्‌ ॥३६॥ 


श्र 
4 
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रेशमी वस्त्र 
सूतो वस्त्र 
मृगचर्म 

चीर 

वल्कल वस्त्र 

ही पहन लेता हूँ 
अथवा 


वसे 

अन्यत, 

अपि 
सम्प्राप्तम्‌ 
दिष्ट 

भुक्‌ 

तुष्ट 

धीः अहम्‌ ॥। 


१२. 
१३. 
१४. 
१५. 


क्षौमम्‌ दुकूलम्‌ अजिनम्‌ चीरम्‌ वल्कलम्‌ एव वा। 
चसे अन्यत्‌ अपि सम्प्राप्तम्‌ दिष्ट भुक्‌ तुष्टधीः अहम्‌ ॥ 


पहन लेता हूँ 
और दूसरा 

भी 

मिल जाने पर 
प्रारब्ध का 

भोग करने में 
सन्तुष्ट 

चित्त रहता हूँ मैं 


एलोकार्थ-रेशमी वस्त्र, सूती वस्त्र, मृग चर्म, चीर अथवा वल्कल वस्त्र ही ओर दूसरा भी मिल जाने 
पर पहन लेता हूँ। प्रारब्ध का भोग करने में मैं सन्तुष्ट चित्त रहता हूँ ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 


क्वचिच्छु पे 


धरोपस्थे तृणपर्णाश्ममस्मसु । 


९ ७. ~ 
क्वचित्‌ प्रासादपयङ्क कशिपौ वा परेच्छया ॥४०॥ 
क्वचित.शये धरा उपस्थे तृण पर्णं अश्मभस्मसु। 
क्वचित, प्रासाद पयंड्धे कशिपो वा 


१ 

धरा २. 

उपस्थे ३ 
॥1 ४ 


पणं ५. 
अस्मभस्मसु । ६. 


पत्थर और राख पर 


वा 
परेच्छया ॥। 


८. 
5- 
१०. 
१३. 
११. 
१२. 


परेच्छया ॥ 


कहीं 

महलों में 

पलंग पर 

गद्दो पर (सो जाता हूँ) 
अथवा 

दूसरों की इच्छा से 


एलोकार्थ- कहीं धरती के तल पर तिनके, पत्ते, पत्थर और राख पर सोता हूँ । कहीं महलों में पलँग 


प्र अथवा दूसरों की इच्छा से गद्दो पर सो जाता हूँ । 


अञ १३ ] सप्तमः स्कन्धः [७५७ 


एकचलारिशिः श्लोकः 
क्वाचित्‌ स्नातोञ्नुलिप्ताङ्ग: खुवासाः स्नण्व्यलंकृतः । 
रथेभारवेश्‍चरे क्वापि दिग्वासा ग्रहवदू विभो ॥४१॥ 


पदच्छेद -- क्वचित्‌ स्नातः अनुलिप्ताङ्गः सुवासाः स्रग्वी अलंडछत: । 
रथ इभ अश्वैः चरे क्वापि दिग्वासाः ग्रहवत्‌ विभो ॥ 


शब्दार्थ 
क्वचित्‌ २. कहों रथ इभ ८. रथ हाथी 
स्नातः ३. स्नान करके अश्वः ई. घोड़ों पर 
अनुलिप्ताद्कः ४. चन्दन लगाकर चरे १०. चढ़कर 
सुवासाः ५. सुन्दर वस्त्र क्वापि ११. कहीं 
रग्वी ६. माला और दिग्वासाः १२. नंगःधड़ंग 
अलंड कृतः। ७. आभुषण पहनकर ग्रहवत्‌ १३. पिशाच के समान विचरण 
करता हूँ 
बिभो ॥ १. हे दैत्यराज ! 


इलोकार्थ- हे दैत्यराज ! कहाँ स्नान करके चन्दन लगाकर सुन्दर वस्त्र माला और आभुषण पहनकर 
रथ, हाथी, घोड़ों पर चढ़कर कही नंग-घड़ंग पिशाच के समान विचरण करता हूँ ॥ 


ह्विचत्वारिशः श्लोकः 
नाहं निन्दे न च स्तौमि स्वभावविषमं जनस्‌ | 
एतेषां श्रेय आशासे उतेकात्म्यं महात्मनि॥४२॥ 


पदच्छेद न अहम्‌ निन्दे न च स्तोमि स्वभाव विषमम्‌ जनम्‌ । 
एतेषाम्‌ श्रेय: आशासे उत ऐकात्म्यम्‌ महात्मनि ॥ 
शब्दार्थ- 
न अहम्‌ ४. नहीं मैं एतेषाम्‌ ८. इन मनुष्यों का 
निन्दे ५. निन्दा करता हूँ श्रेयः ८. कल्याण 
नच ६. नहीं और आशासे १३. चाहता हूँ 
स्तोमि ७. स्तुति करता हूँ उत १०. ओर 
स्वभाव २. स्वभाव के ऐकात्म्यम्‌ १२. एकता 
विषमम्‌ १. भिन्न-भिन्न महात्मनि ॥ ११. परमात्मा से 
जनम्‌ । ३. मनुष्यों की र 


शलोकार्थ-भिन्न-भिन्न स्वभाव के मनुष्यों की मैं निन्दा नहीं करता हैँ और नहीं स्तुति करता हू । 
इन मनुप्यों का कल्याण और परमात्मा से एकता चाहता हूँ ॥ 


७५९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


© 0  फ : : मिती 
त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
विकल्पं जुहुयाच्चित्तौ तां सनस्यर्थविश्रमे । 
सनो वेकारिके इुस्वा तन्साधायां जुहोत्यनु ॥४३॥ 
पदच्छेद विकल्पम्‌ जुहुयात्‌ चित्तो ताम्‌ मनसि अर्थ निञ्भमे । 
सनः बेकारिके हुत्वा तत्‌ भायायाम्‌ जुहोति अनु ॥ 


शब्दार्थ 

विकल्पम्‌ १. तकं-वितकं का सतः ८. मनको 

जुहुयात्‌ ३. हवन करके वेकारिके ३. सात्विक अहंकार में 
चित्तो २. चित्त में हुत्वा १०. हवह करके 

ताम्‌ ४. उस चित्त वृत्ति में तत्‌ १२. उस अहंकार को 
मनसि ७. मन में (हवन करे) मायायाम्‌ १३. माया में 

अर्थं ` ५. पदार्थो में जुहोति १४. हवन कर दे 

विश्रमे । ६. भ्रम उत्पन्न करने वाले अनु॥ ११. बादमें 


एलोकार्थ- तके-वितको का चित्त में हवन करके उस चित्त वृत्ति को पदार्थो में श्रम उत्पन्न करने वाले 


मन में हवन करे । मन को सात्त्विक अहंकार में हवन करके उस अहंकार को माया 
में हवन कर दे. ।। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
आत्मानुभूतौ तां मायां जुह्यात्‌ सत्यहृङ खुनिः । 
ततो निरीहो विरमेत्‌ स्वानुभूत्याऽऽत्मनि स्थितः ॥४४॥ 


पदच्छेद आत्मा अनुभूतो ताम्‌ मायाम्‌ जुहुयात्‌ सत्य दृक्‌ मुनिः । 

ततः निरीहः विरमेत्‌ स्वानुभूत्या आत्मनि स्थितः ॥ 
शब्दार्थ 
आत्मा ५. आत्माकी ततः ८. तब 
अनुभूतो ६. अनुभूति में निरीहः 5. इच्छारहित एवम्‌ 
ताम्‌ ३. उस विरमेत्‌ १३. उपरत हो जावे 
मायाम्‌ ४. मायाको स्यानुभुत्या १०. अपनी अनुभुति से 
जुहुयात्‌ ७, हवन करे आत्मनि ११. आत्मा में 
सत्यद्क १. सत्यद्रष्टा स्थित: ।। १२. स्थित होकर 


मुनिः। २. मुनिः 
इलोकार्थ-सत्य द्रष्टा मुनि उस माया को आत्मा की अनुभूति में हवन करे । तव इच्छा रहित एवम्‌ 
. अपनी अनुभूति से आतमा में स्थित होकर उपरत हो जावे ।! 
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पञ्चचचलारिशः श्लोकः 
स्वात्मबृत्त सयेत्थं ते सुगुप्तनपि वर्णितम्‌ । 
व्यपेतं लोकशास्त्राभ्यां अवान्‌ हि भगवत्परः ॥४५॥ 
पदच्छेद-- स्वात्म वृत्तम्‌ मया इत्थम्‌ ते सुगुप्तम्‌ अपि वणितस्‌ । 
व्यपेतम्‌ लोक शास्त्राभ्याम्‌ भवान्‌ हि भगवत्‌ परः ॥। 


शब्दार्थ 

स्वात्म ४. अपनी आत्म व्यपेतम्‌ १०. परे (को वस्तु है) 
वृत्तम्‌ ५. कथाका लोक 5. लोक और 

मया इत्यम्‌ १. मैंने इस प्रकार शास्त्राभ्याम्‌ 5- शास्त्र से 

ते ६. तुमसे भवान्‌ १२. आप 

सुगुप्तम्‌ २. अत्यन्त गुप्त होने पर हि ११. क्योंकि 

अपि ३. भी भगवत्‌ १३. भगवान्‌ के 
वणितम्‌ । ७. वर्णन किया (जो) परः ॥। १४. अनन्य भक्त हुँ 


श्लोकार्थ -मैंने इस प्रकार अत्यन्त गुप्त होने पर भी अपनी आत्म कथा का तुमसे वर्णन किया जो 
लोक और शास्त्र से परे की वस्तु है । क्योंकि आप भगवान्‌ के अनन्य भक्त हैं ॥ 


षट्चतारिशः श्लोकः 


नारद उवाच--धर्म पारमहंस्यं वे मुनेः श्रुत्वासुरेश्‍वर! । 
पूजयित्वा ततः प्रीत आमन्त्र्य प्रययौ ग्रहम ॥४६॥ 

पदच्छेद-- धमम्‌ पारमहंस्यम्‌ वे मुनेः भुत्वा असुरेश्वरः। 

पुजयित्वा ततः प्रीतः आमन्त्र्य प्रययो गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

धर्मम्‌ २. धर्म को पूजयित्वा ततः ६. पुजत करके उनसे 
पारमहंस्यम्‌ १. परम हँँसों के प्रोतः &. प्रसन्नता पुर्वक 
बे मुनेः ३. मुनिसे आमन्त्र्य ८. विदा लेकर 
श्रुत्वा ४. सुनकर प्रययौ ११. चले गये 
असुरेश्वरः। ५. दैत्यराज प्रह्लाद ने गृहम्‌ ॥ १०. घरको 


शलोकाथे-परमहंसों के धर्म को मुनि से सुनकर दैत्यराज प्रह्लाद ने पूजन करके उनसे विदा लेकर 
प्रसन्नता पूर्वक घर को चले गये॥ 
भोसज्ञागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे ग्रुधिष्ठिर 
नारदसंवादे यतिधमे त्रयोदशः अध्याय; ॥११॥ 


श्रीमद्भागवतमहांपुराणमे 
सप्तमः स्कन्धः 
च्ञन्लुव्ह च्याः आध्य्य्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
युधिष्ठिर उवाच--श॒हस्थ एतां पदवी विधिना येन चाञ्जसा । 
याति देवऋषे त्र.हि साइशो णहस्ूढधीः ॥१॥ 


पदच्छेद गुहस्थः एताम्‌ पदवीम्‌ विधिना येन च अञ्जसा । 
याति देव ऋषे ब्रहि मादृशः गृह मूढ धीः ॥ 


शब्दार्थ 

गुहस्थः ५. गृहस्थ याति ११. प्राप्त कर लेता है वह 
एताम्‌ ४. इस देवऋष १. हे देवष ! 

पदवीम्‌ १०. पदको ब्र्हि १२. बताइये 

विधिना ८. साघन से मादृशः २. मेरे जैसा 

येन च ७. जिस गृह ३. घर में 

अञ्जसा। ६. बिना परिश्रम के सुढधी: ।। ४. आसक्त 


श्लोकार्थ-हे देर्वाष ! मेरे जैसा घर में आसक्त गृहस्थ बिना परिश्रम के जिस साधन से इस पद 
को प्राप्त कर लेता है वह बताइये ॥ 


हवितीयः श्लोकः 
नारद उवाच--ग्ृहेच्ववस्थितो राजन्क्रियाः कुवेन्णहोचिताः । 


वाखुदेवापणं साचाढुपासीत महाझुनीन ॥२॥ 
पदच्छेद-- गहेषु अवस्थितः राजन्‌ क्रियाः कुर्वन्‌ गृहोचिताः । 
वासुदेव अर्पणम्‌ साक्षात्‌ उगासीत महामुनीन्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

गहेषु २. घर में वासुदेव ८. वासुदेव को 
अवस्थिते ३. स्थित रहकर अपंणम्‌ 5. अपंण करे (और) 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ अगवान्‌ 
क्रियाः ५. कर्म उपासीत १२. उपासना करे 
कुर्वेन्‌ ६. करता हुआ महा १०. महान्‌ 


गृहोचिता:। ४. गृहस्थ धर्म के अनुसार मुनीन्‌ ॥ ११. महात्माओं को 


एलोकार्थ-- हे राजन्‌ ! घर में स्थित रहकर गृहस्थ धर्म के अनुसार कर्म करता हुना साक्षात्‌ 
भगवान्‌ वासुदेव को अर्पण करे और महान्‌ महात्माओं की उपासना करे ॥ 


[ ७६१ 


अं० १४ | ससैमः स्कर्न्यः 
तृतीयः श्लोकः 
शृण्वन्भगवतोऽभी दणमवतारकथास्टतस्‌ । 
श्रददघांनो यथाकालमुपशान्तजनादतः ॥३॥ 
पदच्छेद-- शृण्वन्‌ भगवतः अभीक्ष्गस्‌ अवतार कथा अम्नुतम्‌ । 
श्रद््धानः यथा कालम्‌ उपशान्त जन आवृतः ॥। 
शब्दार्थे-- 
श्रृण्वन्‌ ७. सुनता हुआ अद्द्धानः ६. श्रद्धापूर्वक 
भगवतः २. भगवान्‌ की यथा अनुसार 
अभोक्ष्णस्‌ १. निरन्तर कालस्‌ ८. समय के 
अवतार ४. अवतारों को उपशान्त १०. विरक्त 
कथा ५. कथाओं की जन ११. पुरुषो के 
अभृतम्‌ । ३. अमृत तुल्य आवृतः १२. साथ रहे 
शलोकार्थ निरन्तर भगवान्‌ की अमृत तुल्य अवतारों की कथाओं को श्रद्धा पुर्वक सुनता हुआ समय 
के अनुसार विरक्त पुरुषों के साथ रहे ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
सतृसङ्गात्‌ 
शनक: 
सङ्गम्‌ 
आत्मजाया 
आत्मज 
आदिषु । 


६. 
७. 


सत्सङ्गाच्छुनकेः सङ्गमात्मजायात्मजादिषु । 

विझुच्येन्सुच्यमानेषु स्वयं स्वप्नवदुत्थितः ॥४॥ 
सत्सङ्गत्‌ शनकंः सङ्गम्‌ आत्म जाया आत्मज आदिषु । 
विमुच्येत्‌ मुच्यमानेषु स्वयम्‌ स्वप्नवत्‌ उत्थितः ॥ 


सत्सङ्ग के द्वारा विमुच्येत्‌ ११. 
धीरे-धीरे मुच्यमानेषु ४ 

आसक्ति को स्वयम्‌ ३. 
शरोर, पत्नी और स्वप्ववत्‌ १ 

पुत्र उत्थिताः ॥। २ 

आदि में 


छोड़ दे 

छूट जाने वाले 
अपने आप 
स्वप्न से 

जागने के समान 


एलोकार्थ--मनुष्य स्वप्न से जागने के समान अपने आप छुट जाने वाले शरीर, पत्ती और पुत्र आदि 


फा०- ईद 


में आसक्ति को सत्सङ्ग के द्वारा धोरे-धीरे छोड़ दे ॥ 


७६२ | श्रीमद्भगवते 


पञ्चमः श्लोकः 


यावदर्थछुपासीनो देहे गेहे च पणि 


[ अ० १४ 


चिरक्तो रक्तवत्‌ तत्र नलोके नरतां न्यसेत्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद-- यावत्‌ अथस उपासीनः देहे गेहे च पण्डित: । 
विरक्तः रक्तवत्‌ तत्र नृलोके नरताम्‌ न्यसेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ २. जितनी विरक्तः ८. 
अथम्‌ ३. आवश्यकता हो रक्तवत्‌ रद 
उपासीनः ४. उतना ही सेवन करे तत्र १०. 
देहे ५. शरीर नुलोके ११. 
गेहे ७. घर में नर १२. 
च ६. और ताम्‌ १३. 
पण्डितः १. विद्वान्‌ मनुष्य न्यसेत्‌ ॥। १४. 


विरक्त होकर 
अनुरागी के समान 
यहाँ 

मनुष्य लोक में 
मनुष्यों 

जैसा व्यवहार 
करे 


श्लोकार्थ विद्वान मनुष्य जितनी आवश्यकता हो उतना ही सेवन करे । शरीर और घर में विरक्त 
होकर अनुरागी के समान यहाँ मनुष्य-लोक में मनुष्यों जैसा व्यवहार करे ॥। 


षष्ठः श्लोकः 


ज्ञातयः पितरौ पुत्रा आतरः सुहृदोऽपरे । 
यदू वदन्ति यदिच्छुन्ति चानुमोदेत निर्मसः ॥६॥ 
पदच्छेद ज्ञातयः पितरो पुत्राः भ्रातरः सुहृदः अपरे। 
यत्‌ वदन्ति यत्‌ इच्छन्ति च अनुमोदेत निर्मंमः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ज्ञातयः १. भाई-बन्धु यत्‌वदन्ति ६ 

पितरौ २. माता-पिता यत्‌ ७. 

पुत्राः भातरः २. पुत्र, भाई इच्छन्ति ५ 

सुहृदः. ४. मित्र और च द. 

अपरे । ५. दूसरे अनुमो देत ११. 
निर्ममः १०. 


जो कहें 

जो 

चाहे 

तथा 

उसका समर्थन करं 
ममता रहित होकर 


श्लोकार्थ--भाई, बन्धु, माता, पिता, पुत्र, भाई, मित्र और दूसरे जो कहें, जो चाहें तथा ममता रहित 


होकर उसका समर्थन करें ॥ 


सप्तम: स्कन्धः [७६३ 


सप्तमः श्लोकः 
दिव्यं भौमं चान्तरिक्षं वित्तमच्युतनिर्भितम्‌ । 
तत्‌ सवंसुपशुञ्जान एतत कुर्यात्‌ स्वतो बुधः ॥७॥ 
पदच्छेद दिव्यम्‌ भौमम्‌ च अन्तरिक्षम्‌ वित्तम्‌ अच्युत निमितम्‌ । 
तत्‌ सर्वम्‌ उपभुञ्जानः एतत्‌ कुर्यात्‌ स्वतः बुधः ॥ 


अ० १४ ] 


शब्दार्थं -- 

दिव्यम्‌ २. दिव्य (वर्षादि से उत्पन्न) तत, द. इन 

भोमम्‌ ४. भूमि से उत्पन्न सुवर्णादि तथा सर्वम्‌ १०. सवका 

च ३. और उपभुञ्जानः ११. उपभोग करता हुआ 
अन्तरिक्षम्‌ ५. अकस्मात्‌ प्राप्त एतत्‌ १२. इसे 

चित्तम्‌ ६. धनको कुर्यात्‌ १४. परमार्थ में लगावे 
अच्युत ७. भगवान्‌ के द्वारा स्वतः १३. अपने आप 
निमितम्‌ ८. बनाये गये समझकर बुधः ॥। १. विदान्‌ पुरुष 


श्लोकार्थ- विद्वान्‌ पुरुष दिव्य वर्षादि से उत्पन्न और भुमि से उत्पन्न सुवर्णं आदि तया अकस्मात्‌ प्राप्त 
धन को भगवान्‌ के द्वारा बनाये गये समझकर इन सवका उपभोग करता हुआ इसे 


अपने आप परमार्थ में लगाये ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
यावद्‌ श्रियेत जठरं तावत्‌ स्वत्वं हि देहिनाम्‌ । 
अधिकं योऽभिमन्येत स स्तेनो दण्डमहति ॥८॥ 


पदच्छेद यावत, भ्त्रियेत जठरम्‌ तावत्‌ स्वत्वम्‌ हि देहिनाम्‌ । 
अधिकम्‌ यः अभिमन्येत सः स्तेनः दण्डम्‌ अहँति ॥ 


शब्दार्थ 

यावत्‌ १. जितने से अधिकम्‌ ८. अधिक 

श्रयेत ३. भर जावे यः ७. जो (उससे) 
जठरम्‌ २. पेट अभिमन्येत ८. मानता हे 
तावत, ४. उतने ही पर सः स्तेनः १०. वह चोर है (और) 
स्वत्वम्‌ हि ६. अपना अधिकार है दण्डम्‌ ११. दण्ड पाने के 
देहिनाम्‌ । ५. प्राणियों का अहेति ॥ १२. योग्य है 


श्लोकार्थ--जितने से पेट भर जावे उतने ही पर प्राणियों का अधिक्रार है। जो उससे अधिक मानता 
है, वह चोर है और दण्ड पाने के योग्य हे ॥ 


७६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


नवमः श्लोकः 
सगोषट्रखरसकाोखुसरीसखप्खगमचिकाः । 
आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्तैरेषासन्तरं कियत्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद मृग उष्ट्र खर मर्क आखु सरीसृप खग मक्षिकाः । 
आत्मनः पुत्रवत्‌ पश्येत्‌ तेः एषाम्‌ अन्तरम्‌ कियत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सरग १. हरिण आत्मनः ८. अपने 
उष्ट्‌ २. ऊंट पुत्र १०. पुत्र के 
खर ३. गदहा वत्‌ ११. समान 
मक ४. बन्दर पश्येत्‌ १२. देखे 
आखु ५. चूहा तेः १३. उनमें (और) 
सरीसृप्‌ ६. रंग कर चलने वाला (प्राणो)एषाम्‌ १४. इनमें 

खग ७. पक्षी और अन्तरम्‌ १६. भेद है 
मक्षिकाः ८. मक्खी (इन सबको) कियत्‌ ॥। १५. कितना 


शलोकार्थ-हरिण, ॐट. गदहा, बन्दर, चूहा, रंगकर चलने वाला प्राणी, पक्षी और मक्खी इन सबको 
अपने पुत्र के समान देखे । उनमें और इनमें कितना भेद है ।। 


दशमः शव्तोकः 
त्रिवर्ग नातिकुच्छे ण भजेत ग्रहमेध्यपि । 
यथादेशं यथाकालं यावद्देवोपपादितम्‌॥१०॥ 
पदच्छेद त्रिवर्गस्‌ न अति कृच्छेण भजेत गृह मेधि अपि। 
यथा देशम्‌ यथा कालम्‌ यावत्‌ देव उपपादितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

त्रिवर्गम्‌ ३. धर्म, अर्थ, काम को यथा ११. अनुसार (और) 

न अति ४. नहीं अत्यन्त देशम्‌ १०. देश के 

कृच्छेण ५. कष्ट से यथा १३. अनुसार भोग करे । 
भजेत ६. प्राप्त करे कालम्‌ १२. काल के | 
गृहमेधि १. गृहस्थ यावत्‌ ८. जितना 

अपि । २. भी देव ७, भाग्यने | 


उपपादितम्‌ ॥ ४. दिया है (उतना ही) 


एलोकार्थ-गृहस्थ भी धर्म, अर्थ, काम को अत्यन्त कष्ट से नहीं प्राप्त करे । भाग्य ने जितना दिया है, | 
रव्य उतना ही देश के अनुसार और काल के अनुसार भोग करे ॥ 


अ० १४ ] सप्तमः स्कन्धः [ ७६५ 


एकादशः श्लोकः 
आ श्वाघान्तेऽवसाविभ्यः कामान्संबिभजेदू यथा । 
अप्येकामात्मनो दारां णां स्तत्व्रहो यलः॥११॥ 
पदच्छेद- आ शव अघ अन्ते अवसायिभ्यः कासान्‌ संविभजेत्‌ यथा । 
अपि एकाम्‌ आत्मनः दाराम्‌ नृणाम्‌ स्वत्वग्रहः यतः ॥ 


आ ४. पर्यन्त प्राणियों में अपि ११. भी 

श्व १. कुत्ते एकास्‌ =. एकमात्र 

अघ २. पतित आत्मनः ई. अपनी 

अन्ते अवसायिभ्यः ३. चाण्डाल दाराम्‌ १०. पत्नी को 

कामान्‌ ५. भोग सामग्रियों को नणाम्‌ १३. मनुष्यों का 

संविभजेत्‌ ७. बाँटदे स्वत्वग्रहः १४. अधिकार है उसे भी सेवा में 
लगा दे 

यथा । ६. यथा-योग्य यतः ॥। १२. जिस पर 


शलोकार्थ- कुत्ते, पतित, चाण्डाल पर्यन्त प्राणियों में भोग सामग्रियों को यथा योग्य बाँट दे । एकमात्र 
अपनो पत्नो को भी जिस पर मनुष्य का अधिकार है, उसे भी सेवा में लगा दे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
जह्याद्‌ यदर्थे स्वप्राणान्हन्याद्‌ वा पितरं युरुम्‌ । 
तस्यां स्वत्वं स्त्रियां जद्याद्‌ यस्तेन त्यजितो जितः ॥१२॥ 


पदच्छेद जह्यात्‌ यत्‌ अर्थे स्वप्राणान्‌ हन्यात्‌, वा पितरम्‌ गुरुम्‌। 
तस्याम्‌ स्वत्वम्‌ स्त्रियाम्‌ जह्यात्‌, यः तेन हि अजितः जितः ॥ 


शब्दार्थ 

जह्यात्‌ ४. छोड़ देता है तस्याम्‌ ८६. उस 

यत ' १. जिसके स्वत्वम, ११. अपना अधिकार 

अर्थे - २. लिये स्त्रियाम्‌ १०. स्त्री पर 

स्वप्राणान्‌ ३. अपने प्राणों को जह्यात, १२. त्याग दे 

हन्यात, 5. मार डालता है यः १३. जो मनुष्य (ऐसा करता है) 
वा ५. अथवा तेन १४. वह 

पितरम्‌ ६. पिता (और) हि अजितः १५. भगवान्‌ कोभी 

गुरुस्‌ । ७. गुरूकोभी जित: ॥ १६. जीत लेता है 


एलोकार्थ--जिसके लिये अपन प्राणों को भी छोड़ देता है । अथवा पिता और गुरु को भी मार डालता 
है । उस स्त्री पर अपना अधिकार त्याग दे । जो मनुष्य ऐसा करता है, वह भगवान्‌ को 


भी जीत लेता है ॥ 


७६६ ] धोमद्भागवते [ अ० १४ 


त्रयोदशः श्लोकः 


कुसिविड्भस्सनिष्ठान्तं क्वेद तुच्छु कलेवरम्‌ । 
क्च तदीयरतिभोर्या क्वायमात्मा नमश्छदिः ॥११॥ 


पदच्छेद कृमिविड्भस्म निष्ठा अन्तम्‌ वव इदम्‌ तुच्छम्‌ कलेवरम्‌ । 

क्व तदीय रतिः भार्या क्व अयम्‌ आत्मा नभः छदिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कृमि २. क्रीडा क्व १०. कहाँ इस 
चिड ३. विष्ठा और तदीय ११. शरीर 
भस्म ४. राखका रतिः १२. रति करने वाली 
निष्ठा ५. ढेर हो जाना है भार्या १३. पत्नी (और) 
अन्तम्‌ १. अन्त में (इसे) क्व १४. कहाँ 
क्व ६. कहाँ अयम्‌ १७. यह्‌ 
इदम्‌ ७. यह आत्मा १८. आत्मा हैँ 
तुच्छम्‌ ८. तुच्छ नभः १५. आकाशकोभी 
कलेवरम्‌। ८. शरीर (और) छदिः ॥। 


१६. ढक लेने वाला 
एलोकार्थ- अन्त में इसे क्रीडा, विष्टा और राख का ढेर हो जाना है । कहाँ यह ।तुच्छ शरीर और 


कहाँ शरीर से रति करने वाली पत्नी और आकाश को भी ढक लेने वाला यह आत्मा है ॥। 
७ च 
चतुदेशः श्लोकः 


सिद्धेयेज्ञावशिष्टार्थं: कल्पयेद्‌ वृत्तिमात्मनः । 
शेषे स्वत्वं त्यजन्प्राज्ञः पदवीं सहतासियात्‌ ॥१४।॥ 


पदच्छेद-- सिद्धेः यज्ञ अवशिष्ट अर्थेः कल्पयेत्‌ वृत्तिम्‌ आत्मनः । 

र शेषे स्वत्वम्‌ त्यजन्‌ प्राज्ञः पदवीम्‌ महताम्‌ इयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
सिद्धेः १. स्वतः प्राप्त शेषे ८. अतिरिक्त वस्तु में 
यज्ञ २. यज्ञ से स्वत्वम्‌ ४. अपना अधिकार 
अवशिष्ट ३. बचे हुये त्यजन्‌ १०. त्यागने वाला 
अर्थे: ४. अन्न से प्राज्ञः ११. बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
कल्पयेत्‌ ७. करे पदवीम्‌ १३. पदको 
व॒त्तिम्‌ ६ जीवन निर्वाह भहताम्‌ १२. महा पुरुषों के 
आत्मनः। ५. 


अपना इयात्‌ ॥। १४. प्राम करता है 
एलोकार्थ स्वतः प्राप्त यज्ञ से बचे हये अन्न से अपना जीवन निर्वाह करे । अतिरिक्त वस्तु में अपना 
अधिकार त्यागने वाला बुद्धिमान्‌ मनुष्य महापुरुषों के पद को प्रात करता है ॥ 


सप्तमः स्कन्धः [ ७६७ 


अ० १४ | 
पञ्चदशः सलाकः 

देवानपीन नभूतानि पितनात्सानमन्वहस्‌ । 

स्ववत्यागतविद्तेन यजेत घुरुषं एथक ॥१५॥ 
पदच्छेंद-- देवान्‌ ऋषीन्‌ नृभूतानि पितुन्‌ आत्मानस्‌ अन्बहस्‌ । 

स्ववृत््या आगत वित्तेन यजेत पुइ्षम्‌ प्रथक॥ 

शब्दार्थ 
देवान्‌ ६. देवताओं स्व १. अपनी 
ऋषीन्‌ ७. ऋषियों वृत्तयः २. जोविक्राके द्वारा 
न्‌ ५. मनुष्यों आगत 3. प्राप्त 
भुतानि ८. भुतो वित्तेन ४. धनसे 
पितुन्‌ १०. पितरों और यजेल १२. पुजन करे (यह) 
आत्मानम्‌ ११. आत्माका पुरुषम्‌ १४. परमेश्वर का पुजन है 
अन्वहम्‌ । ५. प्रतिदिन पृथक्‌ ॥। १३. अलग-अलग ख्प में 


एलोकार्थ--अपनी जीविका के द्वारा प्राप्त धन से प्रतिदिन देवताओं ऋषियों, मनुष्यों भुतो, पितरों 
और आत्मा का पुजन करे ! यह अलग-अलग रूप में परमेश्वर का पुजन है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
य्यात्मनोऽधिकाराद्याः सर्वाः स्युयज्ञसम्पदः । 
वैतानिकेन विधिना अग्निहोआदिना यजेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद यहि आत्मनः अधिकार आद्या: सर्वाः स्युः यज्ञ सभ्पदः । 
बेतानिकेन विधिना अग्नि होत्र आदिना यजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 


यहि १. यदि सम्पद: । ७. सामग्रियाँ प्रास 

आत्मनः २. अपनेको वेतातिकेन ८. बड़े-बड़े यज्ञो के 
अधिकारः ३. अधिकार विधिना १०. अनुष्ठान से 

आद्याः ४. आदि अग्नि ११. अग्नि 

सर्वाः ५. सभी होत्र १२. होत्र 

स्युः ८. हों (तो) आदिना १३. आदि के द्वारा भगवान्‌ की 
यज्ञ ६. यज्ञ जेत्‌ ॥ १४. आराधना करे 


एलोकार्थ-यदि अने को अधिकार आदि सभी यज्ञ को सामग्नियां प्राप्त हों तो बड़े-बड़े यज्ञों के 
अनुष्ठान से अग्नि होत्र आदि के द्वारा भगवान्‌ की आराधना करे ॥ 


७६८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


सप्तदशः इलाकः 
न हाग्निसुखतोच्य चै भगवान्सवंयज्ञक्ुक्‌ । 
इज्येत हविषा राजन्यथा विप्रछुखे इतेः ॥१७॥ 


पदच्छेद न हि अग्नि मुखतः अयम्‌ वे भगवान्‌ स्वं यज्ञभुक्‌ । 
इज्येत हविषा राजन्‌ यथा विप्र मुखे हुतेः॥ 


शब्दार्थ 

नहि १०. नहीं (प्रसन्न होते हैं) इज्येत ६. आराधना करें 

अग्नि ८. अर्निके हविषा ५. हविष्यान्न से 

सुखतः ७. मुख से प्राप्त हविष्यान्न से राजन्‌ १. हे राजन्‌! 

अयम्‌ वे ७. ये भगवान्‌ निश्चित रूप से यथा ११. जिस प्रकार 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ की विप्र १२. ब्राह्मण के 

सवयज्ञ २. सभी याज्ञों में सुखे १३. मुख में 

सुक्‌ । ३. भोक्ता हतेः ॥ १४. हवन करने से होते हैं 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! सभी यज्ञों के भोक्ता भगवान्‌ की हृविष्यान्न से आराधना करे। ये भगवान्‌ 
निश्चित रूप से अग्नि के मुख से प्राप्त हृविष्यान्न से उस प्रकार नहीं प्रसन्न होते हैं 
जिस प्रकार ब्राह्मण के मुख में हवन करने से होते हैं ॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
तस्माद्‌ ब्राह्मणदेवेषु सत्यादिषु यथाहतः । 
तैस्तेः कामैयंजस्वेनं चेत्रज्ञ ब्राह्मणाननु ॥१८॥ 


पदच्छेद तस्मात्‌ ब्राह्मण देवेषु म्यं आदिषु यथा अर्हतः । 
तेः तेः कामः यजस्व एनम्‌ क्षेत्रज्ञम्‌ ब्राह्मणान्‌ अनु ॥ 


शब्दाथं-- 

तस्मात्‌ १. इसलिये तः तः १०. उन-उन 

ब्राह्मण २. ब्राह्मण कामे: ११. भोग सामग्रियों से 

देवेषु ३. देवता यजस्व १४. पूजा करे 

मत्यं ४. मनष्य एनम्‌ १२. इस न 

आदिषु ५. आदिमे क्षेत्रज्ञम्‌ १३. हृदय में विराजमान 
भगवान्‌ को 

यथा ८. यथा ब्राह्मणान्‌ ६. जिनमें ब्राह्मण प्रधान 

अहतः। ६. योग्य अनु ॥। ७. हैं 


` एलोकार्थ इस लिये ब्राह्मण, देवता, मनुष्य आदि में, जिनमें ब्राह्मण प्रधान हैं, यथा-योग्य उन-उन 
भोग-समाग्रियों से इस हृदय में विराजमान भगवान्‌ की पूजा कर ॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
कुर्यादापरपक्तीयं सासि प्रौष्ठपदे द्विजः । 
श्राद्धं पित्रोयेथावित्तं तदूबन्यूनां च चित्तवान्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद कुर्यात्‌ अपर पक्षोयम्‌ मासि प्रोष्ठपदे ह्विजः । 
श्राद्धम्‌ पित्रोः यथा वित्तम्‌ तत्‌ बन्धुनाम्‌ च वित्तवान्‌ ।। 


शब्दार्थ 

कुर्यात्‌ १४. करे पित्रोः ८. माता-पिता 

अपर ६. कृष्णपक्ष के अन्त तक यथा ८. अनुसार 

पक्षीयम्‌ ५. आश्विन वित्तम्‌ ७. धन के 

सासि ४. मास से लेकर तत्‌ ११. उनके 

प्रौष्ठपदे ३. भादों बन्धूनाम्‌ १२. बन्धुओ का 

द्विजः । २. द्विजाति च १०. ओर 

श्राद्धम्‌ १३. श्राद्ध वित्तवान्‌ ॥। १. धनी 

एलोकार्थ- धनी द्विजाति भादों मात से लेकर आश्विन कृष्ण पक्ष के अन्त तक धन के अनुसार माता- 
पिता और उनके बन्धुओ का श्राद्ध करे ॥ 


विंशः श्लोकः 
अयने विषुवे कुर्याद्‌ व्यतीपाते दिनक्षये । 
चन्द्रादित्योपरागे च द्वादशीञ्रवणेषु च ॥२०॥ 


पदच्छेद अयने विषुवे कुर्यात्‌ व्यतीपाते दिनक्षये। 
चन्द्र आदित्य उपरागे च द्वादशो श्रवणेषु च ॥। 


शब्दार्थ 

अयने १. द्विजाति ककं और मकर आदित्य ७. सूर्य 

विषुवे २. तुला और मेष संक्रान्ति उपरागे ८. ग्रहण के समय 

कुर्यात्‌ १२. करे च ६. ओर 

व्यतीपाते ३. व्यतीपात योग में द्वादशौ &. द्वादशी के दिन 

दिनक्षये। ४. दिन क्षय में श्रवणेषु ११. श्रवण-धनिष्ठा-अनुराधा 
नक्षत्र में श्राद्ध 

चन्द्र चन्द्र च १०. और 


एलोकार्थ-द्विजाति ककं और मकर, तुला और मेष को संक्रान्ति, व्यतीपात योग में, दिन क्षय में, 
चन्द्र और सूर्य ग्रहण के समय, द्वादशी के दिन और श्रवण, धनिष्ठा, अनुराधा नक्षत्र 
में श्राद्ध करे॥ 
फा०--६७ 
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एकविंशः श्लोकः 

तृतीयायां शुक्लपत्ते नवस्यासथ कार्तिके । 

चतस्ट्रष्चप्यष्टकारु हेसन्ते शिशिरे तथा ॥२१॥ 
पदच्छेद तृतीयायाम्‌ शुक्लपक्षे नवम्याम्‌ अथ कातिके । 

चतसृषु अपि अष्टकासु हेमन्ते शिशिरे तथा ॥ 

शब्दार्थ 
तृतोयायाम्‌ १. द्विजाति, वैशाख, तृतीया चतसृषु 5. चार महीनों की 
शुक्लपक्षे २. शुक्ल पक्ष को अपि ११. भो श्राद्ध करे 
नवम्याम्‌ ५. नवमी में अष्टकासु १०. अष्टमियों में 
अथ ३. और हेमन्ते ७. अगहन-पूस 
कार्तिके । ४. कातिकको शिशिरे ८. माघ-फाल्गुन इन 


तथा ॥। ६. और 
इलोकार्थ-द्विजाति शुक्ल पक्ष की वैशाख तृतीया और कार्तिक की नवमी में और अगहन, पुस, माघ, 


फाल्गुन चार महीनों की अष्टमियों में भी श्राद्ध करे ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 
माघे च सितसप्तम्यां सघाराकासमागसे । 
राकया चनुमत्या वा सासर्चाणि युतान्यपि ॥२२॥ 


पदच्छेद माघे च सितसप्तम्याम्‌ मघा राका समागमे। 
राकया च अनुमत्या वा मास ऋक्षाणि युतानि अपि ॥ 
शब्दार्थ 
माघे २. माघमास की च २. और 
चच १. और अनुमत्या ८. चतुदंशी युक्त पुणिमा में 
सितसप्तम्याम्‌ ३. शुक्ला सप्तमी में वा ८. अथवा 
मघा ४. मघानक्षत्र से भास १०. प्रत्येक मास के 
राका ६. पुणिमामें ऋक्षाणि १३. नक्षत्रों से 
समागमे । ५. युक्तमाघकी युतानि १२. युक्त 
राकया ११. अन्य पूर्णिमा से अपि॥ १४. भी (श्राद्ध करे) 


इलोकार्थ--और माघ मास की शुक्ला सप्तमी में, मघा नक्षत्र से युक्त माघ की पूर्णिमा में और 


चतुदंशो युक्त पूणिमा में अथवा प्रत्येक मास के अन्य पूर्णिमा से युक्त नक्षत्रों में भो 
श्राद्ध करे ॥ 


सप्तमः स्कन्धः 


त्रयोविंशः श्लोकः 
द्वादश्यामनुराधा स्याच्छवणस्तिख उक्तराः। 
तिरूष्वेकादशी वासु जन्सक्षत्रोगयोगयुक्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद द्वादश्याम्‌ अनुराधा स्यात्‌ श्रवण: तित्रः उत्तराः । 
तिवृषु एकादशी वा आसु जन्म ऋक्ष श्रोण योगयुक्‌ ॥ 


अ० १४ ] 


शब्दार्थ 


द्वादश्याम्‌ १. द्वादशी तिथि को एकादशी १०. एकादशी तिथि 

अनुराधा २. अनुराधा नक्षत्र (तथा) वा ७. अथवा 

स्यात्‌ ३. आसु ८. इन 

अवण: ४. श्रवण नक्षत्र (तथा) जन्म ११. अपने जन्म 

तिस्नः ५. तीनों ऋक्ष १२. नक्षत्र और 

उत्तराः। ६. उत्तरायण हों गोण १३. श्रवण 

तिसृषु। &. तीनों उत्तरा में योगयुक्‌ । १४. योगसे युक्त हो तो श्राद्ध करे 


श्लोकार्थ-द्विजाति द्वादशी तिथि को अनुराधा नक्षत्र, श्रवण नक्षत्र तथा तीनों उत्तरायण हों अथवा इन 
तीनों उत्तरा में एकादशी तिथि अपने जन्म नक्षत्र और श्रवण योग से युक्त हो तो श्राद्ध करे॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
त एते अयसः काला नृणां श्रेयोविवर्धनाः । 
कुर्यात्‌ सर्वात्मनेतेषु अओेयोऽमोघं तदायुषः ॥२४॥ 
पदच्छेद ते एते श्रेयसः कालाः नृणाम्‌ भेयोविवधंनाः । 
कुर्यात्‌ सर्वात्मना एतेषु श्रेयः अमोघम्‌ तत्‌ आयुषः ॥। 


शब्दार्थ 

ते १. ये कुर्यात्‌ ११. करे 

एते २. इतने सर्वात्मना ६. सब प्रकार से 
श्रेयसः ३. कल्याण के एतेषु ८. इन में 

काला ४. समय श्रेय: १०. कल्याणकारो कार्य 
नुणास्‌ ५. मनुष्यों के | अमोघम्‌ १४. वर्धक होता है 
श्रेयः ६. कल्याणको तत्‌ १२. वह्‌ 

विवर्धनाः। ७. बढ़ाने वाले हैं आयुषः ॥। १३. आयु 


श्लोकार्थ-ये इतने कल्याण के समय मनुष्यों के कल्याण को बढ़ाने वाले हैं । इनमें सब प्रकार से 
कल्याणकारी कार्य करे । वहं आयु वर्धक होता है ॥ 


[ ७७१ 


७७२ ] श्रीमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


एषु स्नानं जपो दोसो ब्रतं देवद्विजाचनस्‌। 


पितृदेवनभूतेभ्यो यद्‌ दत्तं 


तठइ्ट-यनश्चरस्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद एषु स्नानम्‌ जपः होमः व्रतम्‌ देव हिज अर्चनम्‌ । 

पितृ देव नृभूतेभ्यः यत्‌ दत्तम्‌ तत्‌ हि अनश्वरम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
एषु १. इन योगों में पितृ ८. पिता 
स्नानम्‌ २. स्नान देव १०. देवता 
जपः ३. जप न्‌ ११. मनुष्य और 
होमः ४. होम भुतेश्यः १२. प्राणियों को 
व्रतम्‌ ५. व्रत यत्‌ १३. जो कुछ 
देव ६. देवता और दत्तम्‌ १४. दिया जाता है 
दविज ७. ब्राह्मणों का तत्‌ हि १५. वह सब ही 
अर्चनम्‌ । ८. पूजन अनश्वरम्‌ ॥ १६. अक्षय होता है 


इलोकाथं-इन योगों में स्नान, जप, होम, ब्रत, देवता और ब्राह्मणों का पूजन पितर, देवता, मनुष्य 
और प्राणियों को जो कुछ दिया जाता है, वह सब कुछ अक्षय होता है ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


संस्कारकालो जायाया अपत्यस्यात्मनस्तथा । 


प्रेतसंस्था खताहर्च कर्मण्यिभ्युदये नप ॥२६॥ 


पदच्छेद संस्कार कालः जाययाः अपत्यस्य आत्मनः तथा । 

प्रेतसंस्था मृत अहः च कर्मणि अभ्युदये नृप ॥ 
शब्दार्थ 8 
संस्कार ३. पृंसवन संस्कारों के प्रेतसंस्था ८. मृतक की अन्त्येष्टि के समय (तथा) 
काल: ४. समय मृत अहः १०. वाषिक श्राद्ध में 
जायायाः २. पत्नी के च ८. और 
अपत्यस्य ५. सन्तान के जातकर्मादि के कमंणि १२. कर्मों में भी यज्ञादि शुभ कर्म करे 
आत्मनः ७. अपने यज्ञादि के समय अभ्युदय ११. मांगलिक 
तथा। ६. और नुप ॥ १. हे राजन्‌ ! 


इलोकाथं-हे राजन्‌ ! पत्नी के पुंसवन संस्कारों के समय, सन्तान के जातकर्मादि के समय और अप 


यज्ञादि के समय, मृतक की अन्त्येष्टि के समय, वाषिक श्राद्ध में तथा मांगलिक कर्मों में भी 


यज्ञादि शुभ कमं करे || 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ--- 
अथ 
देशान्‌ 
प्रवक्ष्यामि 
धमं 

आदि 
श्रेयः 
आवहान्‌ । 


अथ 


देशान्प्रवक्यासि धर्माविश्वेयआवहान । 


स वै पुण्यतमो देशः सत्पात्रे यत्र लभ्यते ॥२७॥ 
अथ देशान्‌ प्रवक्ष्यामि धर्म आदि श्रेय आवहान्‌ । 
सः वे पुण्यतमः देशः सत्‌ पात्रम्‌ यत्र लक्यते ॥ 


१ 
२ 
३. 
४. 
शर 
६ 
७ 


तदनन्तर 
उन देशों को 
बताऊंगा 
घर्म 

आदि 


श्रेय की 
प्राप्ति कराने वाले हैं 


सः ८. 
वे . 
पुण्यतमः १०. 
देशः ११. 
सतृपात्रम्‌ १३. 
यत्र १२. 
लक्ष्यते ॥ १४. 


उत्तम पात्र 
जहाँ 
रहते है 


शलोकार्थ-तदनन्तर उन देशों को बताऊंगा, जो धर्म आदि श्रेय की प्राप्ति कराने वाले हैं वह ही 
अत्यन्त पुण्य देश हैं, जहाँ उत्तम पात्र रहते हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
बिम्बं भगवतो यत्र सवमेतच्चराचरम्‌ । 
यत्र ह ब्राह्मणकुल तपोविद्यादयान्वितम्‌॥२य॥ 


बिम्बम्‌ भगवतः. यत्र सवम्‌ एतत्‌ चराचरम्‌ । 
यत्र ह ब्राह्मण कुलम्‌ तपः विद्या दया अन्वितम्‌ ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
बिम्बम्‌ 
भगवतः 
यत्र 

सर्वम्‌ 
एतत्‌ 
चराचरम्‌ । 


४. 


६ 
५ 
१. 
३ 
२ 


प्रतिमा जहाँ हो (और) 


उन भगवान्‌ को 
जिनमें 

सब 

यह्‌ 


चराचर जगत्‌ स्थित है 


यत्र ह ७. 
ब्राह्मण ११. 
कुलम्‌ १२. 
तपः विद्या ०. 
द्यां सि 
अन्वितम्‌॥ १०. 


जहाँ 
ब्राह्मणों का 
परिवार हो वह पुण्य देश है . 
तपस्या विद्या और 
दया से 
युक्त 


श्लोकार्थ--जिनमें यह सब चराचर जगत्‌ स्थित है, उन भगवान्‌ की प्रतिमा जहाँ हो, और जहाँ 


तपृथ्या। विद्या और दया से युक्त ब्राह्मणों का परिवार हो वह पुण्य देश है ॥ 


७७४ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ 
यत्र यत्र १ 
हरेः २ 
अर्चा ३ 
सः ११. 
देशः १२. 
श्रेयसाम्‌ १३. 
पदम्‌ । १४. 


श्रीमद्भागवते 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
यत्र यत्र हरेरर्चा स॒ देशः अ्रयसां पदम्‌ । 
यत्र गङ्गादयो नद्यः पुराणेषु च विश्रुताः ॥२६॥ 
यत्र यत्र हरेः अर्चा सः देशः श्रेयसाम्‌ पदम्‌ । 
यत्र गङ्गा आदयः नद्यः पुराणेषु च विश्रुताः ॥ 


[ भ०१४ 


जहाँ-जहाँ यत्र ५. जहाँ 

- भगवान्‌ को गङ्गा ८. गङ्गा 

. पुजा होती है आदयः ७. आदि 
वह नद्यः १०. नदियाँ हों 
देश पुराणेषु ६. पुराणों में 
कल्याण का च ४. और 
स्थान है विश्व ता: ॥ ७. प्रसिद्ध 


इलोकार्थ--जहाँ-जहाँ भगवान्‌ की पुजा होती दै, और जहाँ पुराणों में प्रसिद्ध गंङ्गा आदि नदियाँ हैं, 
वह देश कल्याण का स्थान है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सरांसि 
पुष्कर 
आदीनि 
क्षेत्राणि 
अह 


षलोकार्थ- पुष्कर आदि सरोवर अथवा सिद्ध 
शालग्राम क्षेत्रा दि पुण्य क्षेत्र हैं । 


२५ ७ ८००? ४” 


त्रिंशः श्लोकः 
सरांसि पुष्करादीनि चेत्राण्यहाश्रितान्युत । 
कुरूचेत्रं गयशिरः प्रयागः पुलहाश्रमः ॥३०॥ 
सरांसि पुष्करादीनि क्षेत्राणि अहं आश्रितानि उत । 


कुरुक्षेत्रम्‌ गयशिरः प्रयागः पुलह आश्रमः॥ 
सरोवर आश्रितानि ६. सेवित 
पुष्कर उत । ४. अथवा 
आदि कुरुक्षेत्रम्‌ ५. कुरुक्षेत्र 
क्षेत्र (तथा) गय शिरः &. गया 
सिद्ध पुरुषों से प्रयागः १०. प्रयाग (और) 


पुलहाश्रमः ।। ११. शालग्रामक्षेत्रादि (पुण्य क्षेत्र हैं) 
पुरुषों से सेवित क्षेत्र तथा कुरुक्षेत्र, गया, प्रयाग और 


संप्तर्म: स्कन्धं: [ ७७५ 


४० १४ | 
एकत्रिंशः श्लोकः 

नेमिषं फाल्गुनं सेतुः प्रभासोऽथ कुशस्थली । 

वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्डुसरस्तथा ॥३१॥ 
पदच्छेंद-- नेमिषम्‌ फाल्गुनम्‌ सेतुः प्रभास: अथ कुशस्थली । 

वाराणसी मधुपुरी पम्पा बिन्दुसरः तथा ॥ 

शब्दार्थ 
नेमिषम्‌ १. नैमिषाख्य वारणसी ७. काशी 
फाल्गुनम्‌ २. फाल्गुन क्षेत्र मधुपुरी ८. मथुरा 
सेतुः ३. सेतु बन्ध पम्पा ई. पम्पासर 
प्रभासः ४. प्रभास बिन्दु सरः ११. विन्दुसर (ये पुण्यक्षेत्र हैं) 
अथ ५. तथा तथा 11 १०. और 
कुशस्थली । ६. द्वारकापुरी 


इलोकार्थ--नैमिषाख्य, फाल्गुन क्षेत्र, सेतुबन्ध, प्रभास तथा द्वारक।पुरो, काशी, मथुरा, पश्चाप्तर और 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
नारायण 
आश्रम 
नन्दा 
सीतारास 
आश्रम 
आदयः । 


बिन्दुसर ये पुण्य क्षेत्र हैं ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
नारायणाश्रमो नन्दा सीतारामाश्रमादयः । 
सर्वे कुलाचला राजन्महेन्द्रमलयादयः ॥३२॥ 
नारायण आश्रमः नचच्दा सीताराम आश्रम आदयः । 
सर्वे कुलाचल राजन्‌ महेन्द्र मलय आदथः॥ 


२. बदरिका सर्वे ११. सभी 

३. आश्रम कुलाचलाः १२. कुल पर्वत (पुण्यदेश हैं) 
४. अलक नन्दा राजन्‌ १. हे राजन्‌ 

५. सीताराम के महेन्द्र ८. महेन्द्र 

६. आश्रम मलय ६. मलय 

७. अयोध्यादि आदयः ॥ १०. आदि 


इलोकाथे-हे राजन्‌ ! बदरिकाश्रम, अलकनन्दा, सीताराम के आश्रम अयोध्यादि, महेन्द्र, 
मलयादि सभी कुल पर्वत पुण्य देश हैं ॥। 


७७६ ] श्रौमदूभागवते | अ० १४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
एते पुण्यतमा देशा हरेरर्चाश्रिताश्‍्च ये। 
एतान्देशान्‌ निषेवेत श्रेयस्क्रासो ह्यमीच्णशः । 
धर्मो अज्ेहितः पुंसां सहस्राधिफलोदयः ॥३३॥ 
पदच्छेद-- ` एते पुण्यतमाः देशाः हरेः अर्चा आश्रिताः च ये। 
एतान्‌ देशान्‌ निषेवेत श्रेयः कामः हि अभीक्ष्णशः । 
. ध्मः हि अत्र ईहितः पुंसाम्‌ सहत्राधि फल उदथः॥। 
ये ~ 


शब्दाथं-एते १ श्रेयः ८. कल्याण को 
पुण्यतमाः ६. अत्यन्त पवित्र हैं कामः हि 5. चाहने वाला 
देशाः ५. देश अभीक्ष्णशः १०. निरन्तर 
हरेः अर्चा ३. भगवान्‌ के अवतार से धर्मः हि १५. धर्म 
आंधिताः ४. युक्त अत्र १३. यहाँ 

च ७. और ईहितः १४. किया गया 
ये २. जो पूंसाम्‌ १६. मनुष्यों को 
एतान्‌ देशान्‌ ११. इन देशों का सहलाधि १७. हजार गुना 
निषेवेत । १२. सेवन करे फल उदय: ॥ १5. फल देता है 


एलोकार्थ-ये जो भगवान्‌ के अवतार से युक्त देश अत्यन्त पवित्र हैं । और कल्याण को चाहने वाला 


निरन्तर इन देशों का सेवन करे। यहाँ किया गया धर्म मनुष्यों को हजार गुना फल 
देता है ॥ 


चतुस्त्रिशः शलोकः 
पात्रं त्वत्र निरुक्तं चे कविभिः पात्रवित्तमैः । 


हरिरेवैक उर्वीश यन्मयं वै चराचरम्‌ ॥३४॥ 
प पात्रम्‌ तु अत्र निरुक्तम्‌ वे कविभिः पात्र वित्तमेः। 
हरिः एब एकः उर्वोश यत्‌ मयम्‌ वे चराचरम्‌ ।। 


शब्दार्थ-पात्रम्‌ १०. पात्र हरिः ६. भगवान्‌ को 

तु अत्र ४. यहाँ एव ७. ही 

निरुक्तम्‌ ११. कहा गया है एकः ८. एक मात्र 

वे ५. निश्चित रूपसे उर्वीश १. हे प्रथ्वोपते ! 
कविभिः ४. विद्वानों द्वारा यत्‌ मयम्‌ १४. उनका स्वरूप है 
पात्र २. पात्रको बै १२. निश्चित ही 
वित्तमैः । ३. जानने वालों में श्र ष्ठ चराचरम्‌ ॥ १३. चराचर जगत्‌ 


एलोकार्थ- हे पृथ्वीपते ! पात्र को जानने वालों में श्रेष्ठ विद्वानों द्वारा निश्चित रूप से भगवान्‌ को 
ही एक मात्र यहाँ पात्र कहा गया है । निश्चित ही चराचर जगत्‌ उनका स्वरूप है ॥। 


त क 


झ० १४ | संसभः स्कन्धः [७७७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
देवष्यहत्खु वे सत्खु तत्र ब्रह्मात्मजादिषु । 
राजन्यदग्रपूजायाँ मतः पात्रतयाच्युतः ॥३५॥ 
पदच्छेंद -- देर्वाष अहंत्यु वे सत्सु तत्र ब्रह्म आत्मज आदिषु । 
राजन्‌ यत्‌ अग्र पुजायाम्‌ यतः पात्रतया अच्युतः 1) 


शब्दार्थ-- 

देवष १. देवषि देवता ऋषि राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 

अहेत्सु ४. सिद्ध यत्‌ ११. जो 

वे ८. निश्‍चित हो अग्र १०. अग्न 

सत्सु ७. रहने पर भी पुजायाम १२. पूजा के लिये 

तत्र २. वहाँ (राजसूययज्ञ में) मतः १४. समझा गया 

ब्रह्म आत्मज ५. ब्रह्मा के पुत्र पात्रतया १३. पात्र रूप में 
आदिषु । ६. सनकादिकों के अच्युतः ॥ १५. भगवान्‌ कृष्ण को ही 


एलोकार्थ-हे राजन्‌ ! वहाँ राजसूय यज्ञ में देवता, ऋषि, सिद्ध, ब्रह्मा के पुत्र सनकादिकों के रहने पर 
भी निश्चित ही अग्र पूजा के लिये पात्र रूप में श्रोकृष्ण को ही समझा गया ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
जीवराशिभिराकीणे आण्डकोशाङधिपो महान्‌। 
न्मूलत्वादच्युतेज्या सवंजीवात्मतपंणम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- जीव राशिभिः आकीर्णः आण्डकोशः अङ्घ्रिपः महान्‌ । 
तत्‌ मूलत्वात्‌ अच्युत इज्या सवं जीव आत्म तपंणम्‌ 11 


शब्दार्थ 

जोव १. जीव तत्‌ मुल ७. मुल 

राशिभिः २. समूहों से त्वात्‌ अच्युत ८. होने से भगवान्‌ के 

आकोणंः ३. व्याप्त इज्या ६. पूजा 

आण्डकोशः ४. ब्रह्माण्डरूपी सवं जीव १०. सभी जीवों की 

अङ्घ्रिपः ६. वृक्ष के आत्म ११. आत्मा को 

महान्‌ । ५. महान्‌ तर्पणम्‌ ॥ १२. तृप्त करने वालो है 

शलोकार्थ-जीव समूहों से व्याप्त ब्रह्माण्डरूपी महात्‌ वृक्ष के मुल होने से भगवान्‌ को पुजा सभी जीवों 
की आत्मा को तृप्त करने वाली है ॥ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
पुराण्यनेन सृष्टानि नृतियेशषिदेवताः । 
शेते जीवेन रूपेण पुरेषु पुरुषो ह्यसौ ॥३७॥ 
पदच्छेद पुर्ण अनेन सृष्टानि न्‌ तिर्यक ऋषिदेवताः । 
शेते जीवेन ख्पेण पुरेषु पुरुषः हि असो॥ 


शब्दार्थ-- 

पुराणि ६. शरीर शेते १४. सोते हैं 

अनेन १. उस भगवान्‌ ने जीवेन ८. जीव 

सृष्टानि ७. बनाये रूपेण &. रूप से (और) 

न्‌ २. मनुष्य पुरेषु १३. शरीरों में 

तिर्यक्‌ ३. पशु-पक्षो पुरुषः १०. पुरुष रूप से भगवान्‌ 
ऋषि ४. ऋषि हि ११. ही 

देवता: । ५, देवता आदि के असौ ॥। १२. उन 


उलोकार्थ-उस भगवान्‌ ने मनुष्य, पशु, पक्षी, ऋषि, देवता, आदि के शरीर बनाये हैं । जीव रूप से 
और पुरुष रूप से भगवान्‌ ही उन शरीरों में सोते हैं ॥ 


ष्टात्रिंशः श्लोकः 


तेष्वेषु भगवान्राजंस्तारतम्येन वतेते। 
तस्मात्‌ पात्रं हि पुरुषो यावानात्मा यथेयते ॥ हद 
पदच्छेद-- तेषु एषु भगवान्‌ राजन्‌ तारतम्येन वतंते । 
तस्मात्‌ पात्रम्‌ हि पुरुषः यावान्‌ आत्मा यथा ईयते ॥। 
शब्दार्थ 
तेषु २. उन तस्मात्‌ ८. इसलिये 
एषु ३. उन शरीरां में पात्रम्‌ १०. पात्र हें (जिसमें) 
भगवान्‌ ४. भगवान्‌ हि पुरुषः दै. पुरुष ही 
राजन १. हे राजन्‌ ! यावान्‌ ११. जितना भगवान्‌ का अधिक 
नाः १ ६. रूपसे क आत्मा १२. अंश होता है (वह) 
अधिक-न्यून यथा १३. उतना ही 
तम्येन “य न ईयते ।। १४. श्रेष्ठ 
वतते । ७, विद्यमान हैं 


में भगवान्‌ अधिक न्यून रूप से विद्यमान हैं। इसलिये मनुष्य 


| 4 पलोकाथं. > स रीरों > ० >, 
1! -हे राजन्‌ ! उन-उन डा भगवान्‌ का अधिक अंश होता है वह उतना ही श्रेष्ठ है॥ 


| ही पात्र है । जिसमें जितना 


जि 
4 
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एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
इष्ट्वा तेषां मिथो नणासवज्ञानात्मतां नप । 
चरेतादिषु हरेरर्चा क्रियाये कविभिः कृतः ॥३९॥ 
पदच्छेद दृष्ट्वा तेबाम्‌ मिथः नृणाम्‌ अवज्ञान आत्मताम्‌ नृप । 
त्रेता आदिषु हरेः अर्चा क्रियाये कविभिः कृतः ।। 


शब्दार्थ 

द्ष्ट्वा ई. देखकर त्रेता २. त्रेता 

तेषाम्‌ ४. उन आदिषु ३. आदि युगों में 
मिथः ६. परस्पर हरेः ११. भगवान्‌ को 
नुणाम्‌ ५. मनुष्यों को अर्चा १३. प्रतिमा की 
अवज्ञान ७. अपमान क्रियाये १२. उपासना के लिये 
आत्मताम्‌ ८. करते हुये कविभिः १०. विद्वानों ने 
नुप । १. हे राजन्‌ ! कृतः ।। १४. प्रतिष्ठा की 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! त्रेता आदि युगों में उन मनुष्यों को परस्पर अपमान करते हुये देखकर विद्वानों 
ने भगवान्‌ की उपासना के लिये प्रतिमा को प्रतिष्ठा को ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
ततोऽर्चायां हरिं केचित्‌ संश्रद्धाय सपयंया। 
उपासत उपास्तापि नार्थदा पुरुषद्विषाम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद ततः अर्चायाम्‌ हरिम्‌ केचित्‌ संश्रद्धाय सपर्यया । 
उपासते उपास्तापि न अर्था पुरुष द्विषाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

ततः १. तभी से उपासते ७. उपासना करते हैं 
कक २. प्रतिमा में उपास्तापि १०. उपासना भो 
हरिम्‌ ५. भगवात्‌ का न १२. नहीं है 

केचित्‌ ३. कोई अर्थदा ११. कल्याणकारी 
संभद्धाय ४. बड़ी श्रद्धा से पुरुष ८. मनुष्यों से 
सपयंया । ६. पुजन करके द्विषाम्‌ ।! ७. द्वेष करने वालों को 


एलोकार्थ--तभी से प्रतिमा में कोई बड़ी श्रद्धा से भगवान्‌ का पुजन करके उपासना करते हैं । मनुष्यों 
से द्वेष करने वालों को उपासना भी कल्याणकारी नहों है ॥ 


श्रीमद्भागवते 
७८० ) - 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
पुरुषेष्वपि राजेन्द्र सुपां ब्राह्मण विढुः । 
तपसा चिद्यया तुरष्त्या धत्ते वेदं हरेस्तनुम्‌ ॥४१॥ 


[ अ० १४ 


पदच्छेद पुरुषछु अपि राजेन्द्र सुपात्रस्‌ ब्राह्मणस्‌ विदुः । 
तपसा विद्यया तुष्ट्या धत्ते वेदम्‌ हरेः तनुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषेषु २. मनुष्यों में तपसा ७. तपस्या 
अपि ३. भी विद्यया ८. विद्या*(और) 
राजेन्द्र १. हे महारज ! तुष्ट्या ८. सन्तोष से 
सुपात्रम्‌ ५. सुपात्र धत्ते १३. धारण करते हैं 
ब्राह्मणम्‌ ४. ब्राह्मणों को वेदम्‌ ११. वेदरूप 
विदुः । ६- माना है (क्योंकि वे) हरे: १०. भगवान्‌ के 
तनुम्‌ ॥ १२. शरीरको 


एलोकार्थ- हे महाराज ! मनुष्यों में भी ब्राह्मणों को सुपात्र माना हैं क्योंकि वे तपस्या, विद्या और 
सन्तोष से भगवान्‌ के वेदरूप शरीर को धारण करते हैं ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


नन्वस्य ब्राह्मणा राजन्क्रुषणस्य जगदात्मनः | 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकी दैवतं सहत्‌॥४२॥ 


पदच्छेद ननु अस्य ब्राह्मणाः राजन्‌ कृष्णस्य जगत्‌ आत्मनः । 
पुनन्तः पादरजसा त्रिलोकीम्‌ दैवतम्‌ महत्‌ ॥ 
शब्दाथ- 
ननु २. निश्चय ही पुनन्तः १३. पवित्र करते हैं 
अस्य ६. इन भगवान्‌ पाद १०. चरणों की 
ब्राह्मणाः ३. ब्राह्मण रजसा ११. धुलो से 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! त्रिलोकीम्‌ १२. तीनों लोकों को 
कृष्णस्य ७, श्री कृष्ण के देवतम्‌ द. देवता हैं (जो) 
जगत्‌ ४. संसार के महत्‌ ॥ ८. महान्‌ 
आत्मनः । ५. आत्मा ह पवि पक दद पी 
इलोकाथ-- | निश्चय ही ब्राह्मण संसार के आत्मा इन भगवान्‌ श्री कृष्ण के महान्‌ देवता हैं । 
दे राजन । गा दा तीनो लोकों को पवित्र करते हैं | 


गे स्यां संहितायां सप्तमे स्कन्धे सदाचार 
भद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहि 
इति श्रीभन्धु निर्णयो ताम चतुर्दशः अध्यायः ॥।१४॥ 


es = 


प्तऊच्छाव्इ्डाः गाछ याय: 
प्रथमः श्लाकः 
७ केचि ~ ~ 
नारद उवाच-- कर्मनिष्ठां द्विजाः केचित्‌ तपोनिष्ठा दपापर । 
स्वाध्यायेऽन्ये प्रवचने ये केचिञ्ज्ञानयोगयोः ॥ १॥ 


पदच्छेद- कर्मनिष्ठाः द्विजाः केचित्‌ तयः निष्ठा नुप अपरे । 

स्वाध्याये अन्ये प्रवचने ये केचित्‌ ज्ञान योगयोः ॥। 
शब्दार्थ--कर्म ४. कर्मकाण्ड में अपरे । ६. कोई दूसरे 
निष्ठाः ५, निष्ठा रखने वाले होते हैँ स्वाध्याये १०. स्वाध्याय में 
द्विजाः ३. ब्राह्मण अन्ये &. अन्य कोई 
केचित्‌ २. कोई प्रवचने १२. प्रवचन में (तथा) 
तपः ७. तपस्या में ये केचित्‌ ११. और कोई 
निष्ठाः ८. निष्ठा रखने वाले होते हैं. ज्ञान १३. ज्ञान 


नुप १ हे राजन्‌ ! योगयोः १४. योग में निष्ठा रखते हँ 
इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! कोई ब्राह्मण कर्मकाण्ड में निष्ठा रखने वाले होते हैं। कोई दूसरे तपस्या में 
निष्ठा रखने वाले होते हैं । अन्य कोई स्वाध्याय में और कोई प्रवचन में तथा ज्ञान-योग 


में निष्ठा रखते हैं ।। 
द्वितीयः श्लोकः 


ज्ञाननिष्ठाय देयानि कव्यान्यानन्त्यभिच्छता । 
दैवे च तदभावे स्यादितरेभ्यो यथाहतः ॥२॥ 
ज्ञान निष्ठाय देयानि कव्यानि आनन्त्यम्‌ इच्छता । 


पदच्छेद 
दैवे च तत्‌ अभावे स्यात्‌ इतरेभ्यः यथा अहतः ॥ | 
शब्दार्थ ज्ञान ६. ज्ञान में च २. और | 
निष्ठाय ७. तत्पर ब्राह्मण को -तत्‌ द. उसके | 
देयानि ८. देनी चाहिये (और) अभावे १०. अभाव में | 
लात त १. पितरों को दी जाने वाली स्यात्‌ १४. देनी चाहिये | 
वस्तु 

आनन्त्यम्‌ ४. अक्षय फल को इतरेभ्यः ११. दूसरे को भी 

इच्छता । ५ चाहने वाले मनुष्यको यथा १२. यथा 
दवे ३. देवताओं को दी जाने वाली योग्य । १३. योग्य 


वस्तु ठी 
एलोकार्थ--हे Bt ! पितरों को दी जाने वाली वस्तु और देवताओं को दी जाने वाली वस्तु अक्षय 
फल को चाहने वाले मनुष्य को ज्ञान में तत्पर ब्राह्मण को देनी चाहिये और 
में दूसरे को भी यथा योग्य देनी चाहिये ॥ np 


गवते [ अ० १५ 
७८. १ यक ss 
५० तृतीय श्तोकः 
जौ देवे पितूकार्ये ञ्रीनेकेकसुभयच वा । 
है भोजयेत( खुसम्टळ्ोऽपि श्राद्धे कुर्यान्न विस्तरम्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- हौ देवे पितृकायें त्रीन्‌ एक एकम्‌ उभयत्रवा । 
भोजयेत्‌ सु समृद्धः अपि श्राद्धे कुर्यात्‌ न विस्तरम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
ह्रो २. दो ब्राह्मणों को भोजयेत्‌ 5. भोजन करावे 
द्वे १. देवकर्म में सुसमृद्ध 5. बहुत धनवान्‌ होने पर 
पितृकार्ये ३. पितृकर्म में अपि १०. भी 
त्रीन्‌ ४. तीन श्राद्धे ११. श्राद्ध में 
एक-एकम्‌ ७. एक-एक ही (ब्राह्मण को) कुर्यात्‌ १४. करना चाहिये 
उभयत्र ६. दोनों न १३. नहीं 
वा । ५. अथवा बिस्तरम्‌ ॥ १२. विस्तार 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! देवकर्म में दो, पितृकर्म में तीन अथवा दोनों में एक-एक ही ब्राह्मण को भोजन 
करावे । बहुत धनवान्‌ होने पर श्राद्ध में विस्तार नहीं करना चाहिये ॥। 
C 
चतुथः श्लोकः 
देशकालो चितश्रद्वाद्रदयपाञाहणानि 
सम्यग्‌ भवन्ति नेतानि विस्तरात्‌ स्वजनार्पणात्‌ ॥४॥ 


च । 


देशकाल उचित श्रद्धा द्रव्य पात्र अहंणानि च। 


सम्यक्‌ भवन्ति न एतानि विस्तरात्‌ स्वजन अपंणात्‌ ।। 


प्रदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

देशकाल ५, देशकाल के 
उचित ६. योग्य 
श्रद्धा ७. श्रद्धा 
द्रव्य ८. द्रव्य 
पात्र &. पात्र 
अर्हणानि १०. पुजनादिं 
च। . ३. ओर 


इलोकार्थ--सगे सम्बन्धियों को अपणं करने 
पात्र, पूजनादि यह अच्छी प्रका 


सम्यक्‌ १२. अच्छी प्रकार 

भवन्ति १४. होते हैं 

न १३. नहीं 

एतानि ११. यह 

विस्तरात्‌ ४. विस्तार करने से 

स्वजन १. सगे सम्वन्धिथो को 

अपंणात्‌ । २. अपणंकरनेसे 
से और विस्तार करने से देश काल के योग्य श्रद्धा द्रव्य, 
नहीं होते हैं ॥ 


अ? १५ | 


oo ——्— 


सत्तमः स्कन्धः 


पृञचमः श्लोकः 


जल 


देशे काले च सम्प्राप्ते छुन्यन्न हरिदेवतम । 
श्रद्धया विधिवल्‌ पात्रे न्यस्तं कामछुगचक्षयस्र्‌ ॥५॥ 
देशे काले च सम्प्राप्ते सुनि अन्नम्‌ हरि दैवतम्‌ 
श्रद्धया विधिवत्‌ पाते व्यस्तम्‌ कामधुक्‌ अक्षयम्‌ 11 


पदच्छेद 


शब्दार्थ— 
देशे 

काले 

च 


सुनि 


अन्नम्‌ 


हरि ७. 


१ 
३ 
२. 
सस्प्राप्ते ४. 
श्र 
६ 


देश 

काल में 

और 

प्राप्त होने पर 
मुनियो के योग्य 
अन्न 


भगवान्‌ को 


दैवतस्‌ । 
श्रद्धया 
विधिवत्‌ 
पात्रे 
न्यस्तम्‌ 
कामघुक्‌ 


अक्षयम्‌ ॥ 


८, 


१४. 


भोग लगाकर 

श्रद्धा से 

विधिपुर्वेक 

सुपात्रको 

दिया जाने पर 

सकल कामनाओं को पूर्ण 
करने वाला 

अक्षय होता है 


श्लोकार्थ--देश और काल के प्राप्त होने पर मुनियों के योग्य अन्न भगवान्‌ को भोग लगाकर श्रद्धा से 
विधिपूर्वक दिया जाने पर सकल कामनाओं को पूर्ण करने वाला और अक्षय होता है ॥ 


पढ्च्छेद-- 


शन्दार्थ— 
देर्वाष 
पितृ 
भुतेभ्यः 
आत्मने 
स्व 

जनाय 
च। ५. 


५ BES Sod 


षष्ठः श्लोकः 


देवर्षिपितृ भूतेभ्य आत्मने स्वजनाय च। 
अन्न' संविभजन्पश्येत्‌ सवं तत्‌ प्रुषात्मकम्‌ ॥६॥ 
सुतेभ्यः आत्मने स्वजनाय च। 


८. 
प. 
१४. 
११. 
१०. 
१२. 


अन्न,का 

बँटवारा करते हुये 
देखे 

सबको 

उन 

परमात्मा का 


देवष पितृ 
अन्तम्‌ संविभजन्‌ पश्येत्‌ सवम्‌ तत्‌ पुरुष आत्मकम्‌ ॥ 
देवता ऋषि अन्नम्‌ 
पितर (तथा) संविभजन्‌ 
प्राणियों को पश्येत्‌ 
अपने आप को सबंम्‌ 
अपने तत्‌ 
बन्धुओ को पुरुष 
और आत्मकम्‌ ॥ 


१३. 


स्वरूप 


एलोकार्थ--देवता, ऋषि, पितर तथा प्राणियों को अपने आप को और बन्तुओ को अन्न का बँटवारा 
करते हुये उन सबको परमात्मा का स्वरूप देखे ॥ 


२०*१> शो 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
न्‌ 
दद्यात 
आमिषम्‌ 
श्राद्धे 
न 
च अद्यात_ 
धमंतत्त्वे 
वित. । 


न दव्यादा 
सुन्यन्नेः 


न दद्यात्‌. आमिषस्‌ श्रा 
सुनि अन्नेः स्यात, परा प्री 


२ 
६ 
४ 
३" 
७ 
८ 
१ 


२. 


श्रीमद्भागवते 


sl दह बि 
सप्तमः श्लोकः 

(सघ श्राद्धे न चाद्यादू धर्मतत्त्ववित्‌ । 

स्यात्परा भीतिथेथा न पशुहिंसया ॥७॥ 


द्वे न च अद्यात धर्म तत्त्ववित. । 
तिः यथा न पशु हिसया ॥ 


नहीं मुन्ति रद 
दे अन्नेः १०. 
. मांस स्यात_ १२. 
श्राद्ध में परा प्रीतिः ११. 
नहीं यथा १३. 
और खाये (क्योंकि पितरों) को न १६. 
धर्म के तत्त्व को पशु १४. 
जानने वाला मनुष्य हिसया । १५. 


[ अ० १५ 


ECTS mn 


सुनियों के योग्य 
अन्न से 

होती है 

बड़ी प्रसन्नता 
वैसी 

नहीं होती है 
पशु 

हिसा से 


इलोकार्थ--धर्म के तत्त्व को जानने वाला मनुष्य श्राद्ध में मांस नहीं दे और न खाये । क्योंकि पितरों 


धमम्‌ 
इच्छताम्‌ । 


` लोकार्थ--सत्य धर्म की इन्छा ह न 
प्राणियों को मन, 


FREES ७७ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


को मुनियों के योग्य अन्न से बड़ा प्रसन्नता होती है वैसी पशु हिसा से नहीं होती है ॥ 


च्छ च ५ ७९ 
नेताइशः परो धर्मो नणां सद्ध मसिच्छुतास्‌ । 
न्यासो दण्डस्य भूतेषु मनोवाक्कायजस्य यः ॥८॥ 


न एता दृशः परः धर्म: नृणाम्‌ सत. धमम्‌ इच्छताम्‌ । 
न्यासः दण्डस्य भूतेषु मनः वाक्‌ कायजस्य यः॥ 


नहीं है (कि वह) 


न्यास: १४. 
दण्डस्य १३. 
भुतेषु ८. 
सनः १०. 
वाक्‌ ११. 
कायजस्य १२. 
यः ॥। 5. 


छोड़ दे 

दण्ड देना 
प्राणियों को 
मन 

वाणी (और) 
शरीर से उत्पन्न 
जो 


रने वाले मनुष्यों के लिये ऐसा परमधर्म कोई नहीं है कि वह 
रीर से उत्पन्न दण्ड देना छोड़ दे ॥ 


अ० १५ ] 


वित्तमाः । 


८००० १० ७ 0 दण 


संप्तमंः स्कन्ध: 


नवमः श्लोकः 


[ ७५५ 


i अनु 


एके कर्ममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनो यज्ञवित्तमाः । 


जहृति ज्ञानदीपिते ॥६॥ 
एके कर्ममयान्‌ यज्ञान्‌ ज्ञानिनः यज्ञ वित्तमाः । 
आत्म संयमने अनीहा जुल्लति ज्ञान दीपिते ॥ 


आत्मसंयमनेऽनीहा 


कोई 
कर्ममय 
यज्ञों का 
ज्ञानी 
यज्ञ को 


जानने वालों में श्र ष्ठ 


आत्म १०. 
संयमने ११. 
अनीहा ४. 
जुह्वति १२. 
ज्ञान ८. 
दीपिते ॥। रद 


आत्म 
संयम रूप (अग्नि में) 
इच्छा रहित 

हवन करते हैं 

ज्ञान से 

प्रज्वलित 


लोकार्थ--यज्ञ को जानने वालों में श्रेष्ठ कोई इच्छारहित ज्ञानो कर्ममय यज्ञो का ज्ञान से प्रज्वलित 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
द्रव्य 

यज्ञः 
यक्ष्य 
माणम्‌ 
दुष्ट्वा 
भुतानि 


ब्रिभ्यति । 
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७. 


आत्म संयम रूप अग्नि में हवन करते हैं।। 


दशमः श्लोकः 


द्रव्ययज्ञैयक्यमाणं इष्टवा भूतानि विभ्यति । 


एष माकरुणो हन्यादतज्ज्ञो ह्यसुतब श्रवम्‌ ॥१०॥ 
द्रव्य यज्ञ यक्ष्यमाणम्‌ दुष्ट्वा भुतानि बिभ्यति । 


एषः मा अकरुणः हन्यात्‌ अतज्ज्ञः हि असुतृप्‌ भुवम्‌ ॥ 


द्रव्यमय 
यज्ञों से 

यज्ञ 

करने वालों को 
देखकर 

प्राणी 


डर जाते हैं (कि) 


एषः १०. 
सा १३. 
अकरुणः ११. 
हन्यात्‌ १४. 
अतज्ज्ञः र 
हि असुतृप्‌ ८. 
भ्रुवम्‌ ॥ १२. 


` यह 


मुझे 

निदेयी 

मार डालेगा 

तत्त्व को न जानने वाला 
केवल प्राणो का पोषण करने 
वाला ओर 

निश्चित रूप से 


पक 200 MM 


ए्लोकार्थ--द्रव्यमय यज्ञों से यज्ञ करने वालों को देखकर प्राणी डर जाते हैं कि केवल प्राणों का 


फा०--४ 


पोषण करने वाला और तत्त्व को न जानने वाला यह निर्दयी निश्चित रूप से मुझे 
मार डालेगा ॥ 


चठ PIPL ३७ NN CN ३ 


७८६ १ श्रीमद्भागवते | अ० १५ 


एकादशः श्लोकः 
तस्माद्‌ दैवोपपन्नेन खुन्यन्न नापि ध्मेवित्‌। 
सन्तुष्टोऽहरहः कुर्याज्षित्यनेमित्तिकीः क्रियाः ॥११॥ 


पदच्छेद - तस्मात्‌ दैव उपपन्नेन मुनि अन्नेन अपि धर्मवित्‌ । 
न्तुष्टः अहः अहः कुर्यात्‌ नित्य नेमित्तिकीः क्रियाः ॥। 


शब्दार्थे-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये सन्तुष्टः ७. सन्तुष्ट रहकर 
देव २. प्रारब्ध के द्वारा अहः अहः ८. प्रतिदिन 
उपपन्नेन ३. प्राप्त कुर्यात्‌ १२. करे 
सुनि अन्नेन ५. मुनियो के योग्य अन्नसे नित्य ७. नित्य (और) 
अपि ६. भो नेमित्तिकीः १०. नैमित्तिक 
धर्मवित्‌ । ४. धर्मे के जानकार (मनुष्य) क्रियाः ॥। ११. क्रियाओं को 


इलोकाथं--इसलिये प्रारब्ध के द्वारा प्राप्त धर्म के जानकार मनुष्य मुनियों के योग्य अन्न से भी 
सन्तुष्ट रहकर प्रतिदिन नित्य और नैमित्तिक क्रियाओं को करे |। 


द्वादशः श्लोकः 
विधर्मः परधर्मश्च आभास उपमा छुलः। 
6 सज्ञो ९ च 
अधमंशाखाः पञ्चेमा घमज्ञोञ्धमवत्‌ त्यजेत्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- विधर्मः परधर्म: च आभासः उपमा छलः । 
अधर्म शाखाः पञ्च इमाः धर्मज्ञः अधमंवत्‌ त्यजेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

विधमः १. विधर्मं अधमं ८5. अधर्म की 

परधमः २. ˆ परधर्म शाखाः ८. शाखाये हैं 

च ५. और पञ्च इमाः ७. ये पाँच हैः 
आभासः ३. आभास धर्मज्ञः १०. धर्म को ज।नने वाला मनुष्य इन 
उपमा ४. उपमा अधर्मबत्‌ ११. अधर्म के समान 

'छलः। ६. छल त्यजेत्‌ ॥ १२. त्याग दे 


एलोकार्थ--विधर्म, परधर्म, आभास, उपमा और छल ये पाँच अधर्म की शाखायें हैं । धर्म को जानने 
वाला मनुष्य इन्हें अधर्म के समान त्याग दे ॥ 


[७३७ 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः 
त्रयोदशः श्लोकः 
धर्मबाधो विधमेः स्यात्‌ परधर्योञ्न्यचोवितः । 
९ >. ~ 

उपधभस्तु पाखण्डो दरूभो वा शब्दभिच्छलः ॥१३॥ 

पदच्छेद धर्मं बाधः विधर्मः स्यात्‌ परधर्मः अन्यचोदितः । P 
उपधर्मः तु पाखण्डः दम्भः वा शब्दिः छलः ॥ 
शब्दाथं 
धम १. धर्म को उपधसं: १०. उपमा कहा गया है 
बाधः २. बाधा पहुँचाने वाला कार्य तु पाखण्डः ७. पाखण्ड 
विधमंः स्यात्‌ ३. विधर्मं है दस्भः रथ. दम्भ 
परधमः ६. परधर्मं है वा ८, अथवा 
अन्य ४. दूसरों के लिये शब्दभिः ११. शब्द के अर्थ को तोड़ मरोड़ 
कर कहना 

चोदितः । ५, कहा गया धर्म छलः ॥। १२. छलहे 


एलोकार्थ- धर्म को बाधा पहुँचाने वाला कार्य विधर्म है । दुसरों के लिये कहा गया धर्म परधर्म हुँ । 
पाखण्ड अथवा दम्भ उपमा कहा गया है । शब्द के अर्य को तोड़ मरोड़ कर कहना छल है ॥ 


चतुदशः श्लोकः 
यस्त्विच्छया कुतः पुम्भिराभासो द्याश्रमात्‌ एथक्‌ । 
स्वभावविहितो धमः कस्य नेष्टः प्रशान्तये ॥१४॥ 


पदच्छेद यः तु इच्छया कृतः पुम्भिः आभासः हि आश्रमात्‌ प्रथक्‌ । 
स्वभाव विहितः धमः कस्य न इष्टः प्रशान्तये॥ 
शब्दार्थं ८ 
यः १. जो स्वभाव ८. स्वभाव के 
तु इच्छया २. अपनी इच्छा से विहितः दै. अनुकूल 
कृतः ६. किया जाता है (वह) ध्मः १०. जो आश्रमोचित धर्म हैं ` 
पुम्भिः ३. पुरुषों के द्वारा कस्य १२. वह किसे 
आभासः हि ७. आभास है न १४. नहीं है - 
आश्रमात्‌ ४. आश्रम के इष्टः १३. इष्ट "छ 
पृथक्‌ । ५. विपरीत प्रशान्तये ॥ ११. शान्ति के लिये त 


श्लोकार्थ--जो अपनी इच्छा से पुरुषों के द्वारा आश्रम के विपरीत किया जाता है वह आभास है । 
स्वभाव के अनुकूल जो आश्रमोचित धर्म है वह शान्ति के लिये किसे इष्ट नहीं है ॥ 


श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


७८८ १ त) .... ... ... 
पञ्चदशः श्लोकः 

घसौथेसपि नेहेत यातचार्थ वाधनो धनम्‌ । 

अनीहानीहसानस्य महाहेरिव व्रत्तिदा ॥१५॥ 


पदच्छेद धर्म अर्थम्‌ अपि न ईहेत यात्रा अर्थम्‌ वा अधनः धनम्‌ । 
अनीहा अनीहसानस्य महाहेः इय वृत्तिदा ॥ 


शब्दार्थ 

धर्म अर्थम्‌ २. धर्म के लिये धनम्‌ । ७. धन 

अपि ६. भी अनीहा ११. अनिच्छा ही (उसे) 

न ईहेत ८. नहीं चाहे अनीह ८. इच्छान 

यात्रा ४. जीवन मामस्य १०. करने वाले (भिक्षुक की) 
अर्थम्‌ ५. निर्वाह के लिये महाहेः १२. अजगर सर्प के 

वा ३. अथवा इव १३. समान 

अधनः १. निर्धन संन्यासी वृत्तिदा ॥ १४. जीविका देने वालो होतो है 


एलोकार्थ--निधन संन्यासी धर्म के लिये अथवा जीवन निर्वाह के लिये भी धन नहीं चाहे। इच्छा न 
करने वाले भिक्षुक की अनिच्छा ही उसे अजगर सर्प के समान जीविका देने वालो 


होती है ॥ 
षोडशः श्लोकः 
सन्तुष्टस्य निरीहस्य स्वात्मारामस्य थत्‌ सुखस्‌। 
कुतस्तत्‌ कामलोभेन धावतोऽर्थेहया दिशः ॥१६॥ 


पदच्छेद म्तुष्टस्थ निरीहस्य स्वात्म आरामस्य यत्‌ सुखम्‌। 
कुतः तत्‌ काम लोभेन धावतः अथे ईहया दिशः॥ 


शब्दार्थ 
सन्तुष्टस्य १. सन्तुष्ट रहने वाले तत्‌ ७, वह (सुख) 
निरीहस्य २. इच्छा रहित काम ८. कामना (और) 
स्वात्म ३. अपनी आत्मा में लोभेन &, लोभ वश 
आरमस्य ४. रमण करनेवाले को धावतः १३. दौड धूप करते हुये को. 
यत्‌ ५. जो मड पारो, 
उ ता या , इच 
रज हे कह लेगा दिशः ।। १२. चारों दिशाओं में 
Ce रहने वाले, इच्छा रहित, अपनी आत्मा में रमण करने वाले को जो सुख मिलता 


है, वह सुख कामना और लोभ वश धन की इच्छा से चारों दिशाओं में दौड धूप करते हुये 
को कहाँ से मिलेगा ॥ 


[ ७८३. 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः 
सप्तदशः श्लोकः 
सदा सन्तुष्टमनसः साः सुखसया दिशः । 
शर्कराकण्टकादिभ्यो यथोपानत्पदः शिवम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद सदा सन्तुष्ट मनसः सर्वाः सुखमयाः दिशः । 
शर्करा कण्टक अ7दिभ्यः यथा उपानत्‌ पदः शिवम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
सदा १. हमेशा शक्तरा ८. कंकड़ 
सन्तुष्ट २. सन्तुष्ट कण्टक ई. काँटे 
मनसः ३. मन वाले के लिये आदिभ्यः १०. आदिं से 
सर्वाः ४. सभी यथा ७. जैसे 
सुखमयाः ६. सुखमय होती हैं उपानतृषदः ११. जुता पहने हुये को 
दिशः । ५. दिशायें शिवम्‌ ॥। १२. कष्ट नहीं होता है 


एलोकार्थ:--हमेशा सन्तुष्ट मन वाले के लिये सभी दिशायं सुखमय होती हैं । जैसे ककड, कांटे आदि 
से जूता पहने हुये को कष्ट नहीं होता है ।॥ 
अष्टादशः श्लोकः 
सन्तुष्टः केन वा राजन्न वर्तेतापि वारिणा। 
औपस्थ्यजेह्व“यकापण्यादू ग्रहपालायते जनः ॥१८॥ 


पदच्छेद सन्तुष्टः केन वा राजन्‌ न वर्तेत अपि वारिणा। 
औपस्थ्य जेहूय कार्पण्यात्‌ गृह पालायते जनः ॥ 
शब्दार्थ 
सन्तुष्टः ३. सन्तुष्ट रहकर औपस्थ्य ८. जननेन्द्रिय 
केन ६. क्यों जेह्व.य १०. जीभकी 
वा 5. अथवा कापंण्यात्‌ ११. कृपणता के कारण 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! गुह १२. कुत्ते के समान 
न वर्तेत ७. नहीं निर्वाह कर लेता है (वह) पालायते १३. आचरणं करने वाला हो 
जाता है 
अपि ५. भौ जनः ॥ २. मनुष्य 
वारिणा । ४. जलसे 


प्रलोकार्थ:--है राजन्‌ ! मनुष्य सन्तुष्ट रहकर जल से भी क्यों नहीं निर्वाह कर लेता हे । वह जन- 
नेन्द्रिय अथवा जीभ की कृपणता के कारण कुत्ते के समान आचरण करने वाला हो 


जाता है॥ 


७६० ) श्रोमद्भागवते [ अ० १५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
असन्तुष्टस्य विप्रस्य तेजो विद्या तपो यशः । 
स्रबन्तीन्त्रियलौल्येन ज्ञानं चैचावकीयेते ॥१६॥ 


पदच्छेद असन्तुष्टस्थ विप्रस्य तेजः विद्या तपः यशः। 
स्रवन्ति इन्द्रिय लौल्येन ज्ञानम्‌ च एव अवकीर्यते ॥ 
शब्दार्थ 
असन्तुष्टस्य १. असन्तुष्ट स्रवन्ति ८. क्षीण हो जाते हैं 
विप्रस्य २. ब्राह्मण के इन्द्रिय ७. इन्द्रियों की 
तेजः ३. तेज लौल्येन ८. लोलुपता के कारण 
विद्या ४. विद्या ज्ञानम्‌ ११. ज्ञान भी 
तपः ५. तपस्या और च एव १०. और 
यशः । ६. यश अवकीर्यते ॥ १२. नष्ट हो जाता है 
$जोक्ताथं-असन्तुष्ट ब्राह्मण के तेज, विद्या, तपर 


या और यश इन्द्रियों की लोलुपता के कारण क्षीण 
हों जाते हैं और ज्ञान भी नष्ट हो जाता है ।। 


विंशः श्लोकः 
कामस्यान्तं च चुक्तड्भ्यां कोधस्येतत्फलोदयात्‌। 
जनो याति न लोभस्य जित्वा मुक्त्वा दिशो सुव! ॥२०॥ 


पंदच्छेद-- कामस्य अन्तम्‌ च क्षुत्‌ तुड्भ्याम्‌ क्रोवस्प एतत्‌ फल उदयात्‌ । 
जनः याति न लोभस्य जित्वा भुवत्वा दिशः भुवः ॥ 

शैब्दार्थ-- 

कामस्य २. कामना का जनः ८. मनुष्य 

अन्तम्‌ ३. अन्त हो जाता है याति १६. अन्त पाता है 

च ४. और न १५. नहीं 

क्षतृतृडभ्याम्‌ १. भुख-प्यास मिट जाने पर लोभरय १४. लोभका 

क्रोधस्य ६. क्रोध भी जित्वा १२. जीतकर (और उसका) 

एंतत ५. इस भुक्त्वा १३. भोगकर के भी 

फल ७. फल दिशः ११. दिशाओं को भी 

उदयात । ८. मिल जाने पर (वह शान्त भुवः: ॥। १०. पृथ्वी की 

र ` हो जाता है किन्तु) 


अं ने अन इस क्रोध का भी फल मिल 
--भुख-प्यास मिट जाने पर कामना का अन्त हो जाता है और इस क्र 
“यु जाने पर वह शान्त हो जाता है । किन्तु मनुष्य पृथ्वी की दिशाओं को भी जीतकर और 
उसका भोग करके भी लोभ का अन्त नहीं पाता है ॥ 


[ ७३१ 


अ० १५ ] सप्तम: स्कन्धः 
एकविंशः श्लोकः 
पण्डिता बहचो राजन्बहुज्ञाः संशयच्छिदः । 
सदसस्पतयोऽवष्येके असन्लोचात्‌ पतन्त्यधः ॥२१॥ 
पदच्छेद पण्डिताः बहचः राजन्‌ बहुज्ञाः संशय छिदः। 
सदसः पतयः अपिएके असन्तोषात्‌ पतन्ति अधः ॥। 
शब्दार्थ 
पण्डिताः ६. पण्डित सदसः ८. विद्वानों की सभा के 
बहवः ५. बहुतसे पतयः ८. सभापति 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अपि १०. भी 
बहुज्ञाः २. बहुत जानने वाले एके ७. और कोई 
संशय ३. तथा संदेहों को असन्तोषात्‌ ११. असन्तोष के कारण 
छिदः । ४. मिटाने वाले पतन्ति १३. गिरजाते हुँ 
अधः ॥। १२. नीचे 


एलोकार्थ- हे राजन्‌ ! बहुत जानने वाले, सन्देहों को मिटाने वाले, बहुत से पण्डित और कोई विद्वानों 
की सभा के सभापति भी असन्तोष के कारण नोचे गिर जाते हैं ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
असङ्कल्पाज्जयेत्‌ कामं कोधं कामविवजनात्‌ । 
अर्थानर्थेया लोभं भयं तत्त्वावसशेनात्‌॥२२॥ 
असंकल्पात्‌ जयेत्‌ कामम्‌ क्रोधम्‌ कामविवर्जनात्‌ । 


पदच्छेद 

अर्थ-अनर्थं ईक्षया लोभम्‌ भयम्‌ तत्व अवमर्शनात्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
असंकल्पात्‌ १. संकल्प न करने से अर्थ्‌-अनथं ६. अर्थ को अनर्थ 
जपेत्‌ १२. जीत लेना चाहिये ईक्षया ७. समझकर 
कामम्‌ २. कामको लोभम्‌ ८. लोभ को (तथा) 
क्रोधम्‌ ५. क्रोध को भयम्‌ ११. भयको 
कास ३. कामनाओं के तत्त्व &. तत्त्व के . 

अवमर्शनात ॥ १०. विचार से 


विवजनात.। ४. त्याग से 
इलोकाथे- संकल्प न करने से काम को, कामनाओं के त्याग से क्रोध को, अथं को अनर्थं समझकर 


लोभ को तथा तत्त्व के विचार से भय को जीत लेना चाहिये ॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं -- 
आन्वीक्षिक्या १ 
शोक २ 
मोहो ३ 
दम्सस्‌ द्‌ 
महत्‌ ४ 


श्रीमद्भागबते 


त्रयोविशः श्लोकः 
आन्वीचिक्या शोकसोहो दर्भं सहतुपासया। 
योगान्तरायान्‌ सौनेन हिंसां कायाद्यनी ह्या ॥२३॥ 


आन्वीक्षिक्या शोक मोहो दम्भम्‌ महत्‌ उपासया । 
योग अन्तरायान्‌ सोनेन हिसां काय आदि अनीहया ॥ 


अध्यात्म विद्या से 
शोक और 

मोह को 

दम्भ को 


- महापुरुषों की 
उपासया । ४५. 


उपासना से 


योग प. 
अन्तरायान्‌ ८. 
मोनेन ७. 
हां १२. 
काय आदि १०. 
अनीहया ॥ ११. 


i १५ अं० 


योग के 

विघ्नों को 

मौन के द्वारा 

हिसा को जीत लेना चाहिये 
शरीरादि के प्रति 

अनिच्छा से 


शलोकार्थ- अध्यात्म विद्या से शोक और मोह को, महापुरुषों को उपासना से दम्भ को, मौन के द्वारा 
योग के विघ्नों को तथा शरीरादि के प्रति अनिच्छा से हिसा को जीत लेना चाहिये ॥ 
चतुविशः श्लोकः 
कुपया भूतजं दुःखं दैव जत्यात्‌ समाधिना । ` 
आत्मज योगवीर्येण निद्रां सत्त्वनिषेवया ॥२४॥ 
कृपया भूतजम्‌ दुःखम्‌ देवम्‌ जह्यात्‌ समाधिना । 
आत्मजम्‌ योग वीर्येण निद्राम्‌ सत्त्व निषेवया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कृपया 
` भृतजम्‌ 
दुःखम्‌ 
देवम्‌ 
जह्यात्‌ 
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१२. 


समाधिना । ४. 
एलोकार्थ--दया के द्वारा भौतिक दुःख 


दया के द्वारा 
भौतिक 

दुःख को 

देविक दुःख को 
जीत ले 

समाधि के द्वारा 


दुःख को तथा सात्त्विक वस्तु 


आत्मजम्‌ द. 
योग 

वीर्यण ७. 
निद्राम्‌ ११. 
सत्त्व . दी. 
निषेतया ॥ १०. 


आध्यात्मिक दुःख को 
योग के 

बलसे 

निद्रा को 

सात्त्विक वस्तु के 
सेवत से 


को, समाधि के द्वारा दैविक दुःख को, योग बल से अध्यात्मिक 
के सेवन से निद्रा को जीत ले ॥ 


अ० १५ | ससमः स्कन्धः [ ०३३ 


पञ्चर्विशः श्लोकः 
रजस्तसश्च सत्त्वेन सत्व चोपशमेन च। 
एतल्‌ सर्व युरी भक्त्या पुरुषो च्यन्जसा जयेत्‌ ॥२५॥ 
रजः तमः च सत्वेन सत्वम्‌ च उपशसेन च । 


पदच्छेद-- 
एतत्‌ सवं गुरौ भवत्या पुरुषः हि अञ्जसा जयेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

रजः २. रजोगुण एतत्‌ ११. इन 

तमः ४. तमोगुण को स॒वं १२. सबको 

च ३. और गुरो ८. गुरु की 

सत्त्वेन १. सत्त्वगुण के द्वारा भक्त्या ८. भक्तिके द्वारा 

सत्त्वम्‌ ६. सत्त्व गुण को पुरुषः हिं १०. मनुष्य 

च उपशमेन ५. शान्ति के द्वारा अञ्जसा १३. सुगमता से 

च । ७. और जयेत्‌ । १५. जीत लेता है 


श्लोकार्थ--सत्त्व गुण के द्वारा रजोगुण और तमोगुण को, शान्ति के द्वारा सत्त्व गुण को और गुरु को 
भक्ति के द्वारा मनुष्य इन सब को सुगमता से जीत लेता है ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
यस्य साक्षाद भगवती ज्ञानदीपप्रदे गरौ । 
मर्त्यासद्धीः श्रतं तस्य सर्व कुञ्जरशौचवत्‌ ॥२६॥ 
यस्य साक्षात्‌ भगवति ज्ञान दीप प्रदे गुरो। 


पदच्छेद-- 
मत्यं असद्धीः श्रुतम्‌ तस्य सवंम्‌ कुञ्जर शोचवत्‌'॥ 
शब्दार्थ 
यस्य १. जो मत्यं ८. मनुष्य समझने को 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ असद्धीः ५. दुर्बुद्धि करता है 
भगवति ६. भगवान्‌ स्वरूप शृतम्‌ १२. शास्त्र ज्ञान 
ज्ञान २. ज्ञान तस्य १०. उसका 
दीप ३. दोपक सवंम्‌ ११. सब 
प्रदे ४. जलाने वाले कुञ्जर १३. हाथीके 
गुरो । ७ गुरुको शोचवत्‌ ।॥ १४. स्नान के समान व्यर्थ है. 


इलोकार्थ--जो ज्ञान दीप जलाने वाले साक्षात्‌ भगवान्‌ स्वरूप गुरु को मनुष्य समझने की दुर्बुद्धि करता 
है, उसका सब शास्त्र ज्ञान हाथो के स्नान के समान व्यर्थं है ॥. 


फा०--१०० 


ज श्रीमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 


एष वे अगवान्साचात्‌ प्रधानपुरुषेश्वरः । 


योगेश्वरेविंरुग्याडघिलोंको यं मन्यते नरस्‌ ॥२७॥ 


पद्च्छेद-- एषः चे भगवान्‌ साक्षात्‌ प्रधान पुरुष ईश्वरः । 
योगेश्वरे: विमृग्य अङ्घ्रिलोकः यम्‌ मन्यते नरम्‌ ॥ 

शब्दार्थे 

एषः १. ये योगेश्वरः ८. योगिराजों द्वारा 

ब २. निश्‍चित ही विमृग्य 5- ढूंढने योग्य 

भगवान्‌ ४. भगवान्‌ अड्घ्न १०. चरण वाले हैं 

साक्षात ३. साक्षात्‌ लोकः ११. संसार 

प्रधान ५. प्रकृति (और) यम्‌ १२. इन्हें 

पुरुष ६. पुरुषके मन्यते १४. मानता है 

ईश्वरः । ७. स्वामी (तथा) नरम्‌ ॥। १३. मनुष्य 


[ अ० १५ 


श्लोकार्थ- ये निश्चित ही साक्षात्‌ भगवान्‌, प्रकृति और पुरुष के स्वामी तथा योगिराजों द्वारा ढंढने 


योग्य चरण वाले हैं, संसार इन्हें मनुष्य मानता है ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
घड्वगंसंयमैकान्ताः सर्वा 


नियमचोदनाः 
तदन्ता यदि नो योगानावहेयुः असावहाः ॥२८॥ 


पदच्छेद षड्वगं संयम एकान्ताः सर्वाः नियम चोदनाः । 

तदन्ताः यदि नो योगान्‌ आवहेयुः श्रमावहाः ॥ 
शब्दार्थ 
षड्वर्गं १. काम, क्रोध आदि छः शत्रुओं तदन्ताः ८. विजय 
संयम ३. विजय पाना यदि ७. यदि (उन पर 
एकान्ताः २. पूर्ण नो दे. नहीं (पा सके तो) 
सर्वाः ४. सभी शास्त्रों में योगान्‌ १०. योग आदि को 
नियम ५. नियम सम्बन्धी आवहेयुः १२. समझना चाहिये 
चोदना: । ६. आदेश हैं श्रमावहाः ॥ ११. कष्टदायी 


| 
पलोकार्थ- काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर आदि छः शत्रुओं पर पूर्ण विजय पाना सभी | 


शास्त्रों में नियम सम्बन्धी आदेश हैं । यदि उन पर विजय नहीं पा सके तो योग आदिं को 


कष्टदायी समझना चाहिये ॥ 


सप्तमः स्कन्धः [ ७८५ 


अ० १५ ] 
एकोनत्रिंशः श्लोकः 

यथा वार्तादयो झ्यर्था योगस्यार्थं न विश्वति | 

अनर्थाय भवेयुस्ते प्ूतोभिष्डं तथासतः ॥२॥ 
पदच्छेद यथा वार्ता आदयः हि अर्थाः योगस्य अर्थम्‌ न बिश्वति । 

अनर्थाय भवेयुः ते पुतंम्‌ इष्टम्‌ तथा असतः॥ 

शब्दार्थ 
यथा १. जिस प्रकार अनर्थाय १३. अनर्थ के लिये 
वार्ता २. खेती भवेयुः १४. होते हैं 
आदयः ३. आदि ते १०. वे 
हि अर्था ४. कर्म पुतंम्‌ ११. श्रौत (और) 
योगस्य ५. योग के इष्टम्‌ १२. स्मातं कर्म 
अर्थम्‌ ६. फलको तथा ८. उसी प्रकार 
न बिश्रति। ७. नहीं दे सकते हैं असतः ॥ ८. दुष्ट व्यक्ति के 


इलो कार्थ--जिस प्रकार खेती आदि कर्म योग के फल को नहीं दे सकते हैं उसी प्रकार दुष्ट व्यक्ति 
के वे श्रौत और स्मातं कर्म अनर्थं के लिये होते हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
यश्चित्तविजये यत्तः स्यान्निः सङ्गोऽपरिग्रहः। 
एको विविक्तशरणो भिल्ुभिचासिताशनः ॥३०॥ 


पदच्छेद यः चित्त विजये यत्तः स्यात्‌ निः सङ्गः अपरिग्रहः । 
एकः विविक्त शरणः भिक्षुः भिक्षा अमित अशनः॥ 
शब्दाथ- 
यः १. जो मनुष्य एकः ८. _ अकेला 
चित्त २. मन पर विविक्तः . ८. एकान्तमें 
विजये ३. विजय प्रात करने के लिये शरणः १०. रहने वाला 
यत्तः ४. उद्यत भिक्षुः ११. संन्यासी 
स्यात्‌ ५. हो (वह) भिक्षा १२. भिक्षा 
निःसङ्गः ६. आसक्ति रहित अमित १३. वृत्ति से थोड़ा ॥ 
अपरिग्रहः । ७. परिग्रह का त्याग करने वाला असनः ॥। १४. भोजन करने वाला हो 


श्लोकाथं-जो मनुष्य मन पर विजय प्राप्त करने के लिये उद्यत हो वह आसक्ति रहित, परिग्रह का 
त्याग करने वाला, अकेला, एकान्त में रहने वाला, संन्यासी भिक्षा वृत्ति से थोड़ा भोजन 


करने वाला हो ॥ 


७२६ ) श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
देशे शुचौ ससे राजन्संस्थाप्यासनमात्मनः । 
स्थिरं सस सुखं तस्मिन्नासी तज्वेङ्ग ओसिति ॥३१॥ 
पदच्छेद-- देश शुचो समे राजन्‌ संस्थाप्य आसनम्‌ आत्मनः: । 
स्थिरम्‌ समम्‌ सुखम्‌ तस्मिन्‌ आसीत ऋजु अङ्गः ओम्‌ इति ॥ 


शब्दार्थ 

देशे ४. स्थान में समम्‌ १०. समान 
शुचौ २. पवित्र (और) सुखम्‌ १२. सूख पूर्वक 
समे ३. समान तस्मिन्‌ ३. उस पर 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ आसीत १४. बैठकर 
संस्थाप्य ७. बिछाकर ऋज़ु 5. सीधा करके 
आसनम्‌ ६. आसन अङ्ग ८. अङ्गों को 
आत्मनः ५. अपना ओस्‌ १५. अकार का जप 
स्थिरम्‌ ११. स्थिर भाव से इति ॥ १६. करें 


लोकार्थ--हे राजन्‌ ! पवित्र और समान स्थान में अपना आसन बिछाकर अङ्गों को सीधा करके 
समान ओर स्थिर भाव से सुख पूर्वक उस पर बैठकर कार का जप करे ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
प्राणापानौ सन्निरुन्ध्यात्‌ पूरकुरुभकरेचकैः । 
यावन्मनस्त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाभ्रनिरीच्षणः ॥३२॥ 


पदच्छेद घ्राण अपानो सन्निरुन्ध्यात्‌ पुर कुम्भक रेचकः । 
यावत्‌ मनः त्यजेत्‌ कामान्‌ स्वनासाग्ननिरीक्षणः ॥। 
शब्दार्थ 
घ्राण ११. प्राण (और) यावत्‌ १. जब तक | 
॥ अपानौ १२. अपानवायु को मनः २. मन | 
शि सन्निरुन्ध्यात्‌ १३. रोके रहे त्यजेत्‌ ४. छोड़ न दे (तब तक) 
पुर ८. पूरक कामान्‌ ३. कामनाओं को | 
४. कुम्भक (और) स्व ५. अपनी | 
रेचकः । १०. रेचक प्राणायाम के द्वारा नासाग्र ६. नासिका के अग्रभाग पर 


निरीक्षणः।। ७. दृष्टि को स्थिर करके 
कामनाओं कों छोड न 
इलोकार्थ--जब-तक मन कामनाओं को छोड़ न दे तब-तक अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि को | 
ठ्य हँ स्थिर करके पुरक, कुम्भक और रेचक प्राणायाम के द्वारा प्राण और अपान वायु को | 


रोके रहे ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यलो यतो निःसरति सन! कासहत असल । 
> व 
ततस्तत उपाहृत्य हादि रुन्ध्याच्छुनबधः ॥३१॥ 
पदच्छेद -- यतः यतः निःसरति सनः कामहतस्‌ अ्रमत्‌ । 
ततः ततः उपाहृत्य हृदि रुन्ध्यात्‌ शनेः बुधः ॥ 


शब्दार्थ 


यतः यतः ५. जहाँ जहाँ ततः ततः ७. वहाँ वहाँ से 
निःसरति ६. जावे उपाहृत्य ८. लौटाकर 
मनः ४. मन हृदि ११. हृदय में 
काम १. कामनाओं से रुन्ध्यात्‌ १२. रोके 

हृतम्‌ २. आहत हो शनेः १०, धीरे-धीरे (उसे) 
स्मत्‌ । ३. चक्कर काटत! हुआ बुध: 11 ८. बुद्धिमान्‌ मनुष्य 


एलोकार्थ --कामनाओं से आहत हो चक्कर काटता हुआ मन जहाँ-जहाँ जावे वहाँ-वहाँ से लोटाकर 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य धीरे-धीरे उसे हृदय में रोके ॥ 
चतुस्त्रिशः श्लोकः 
एवमभ्यसतश्चित्तं कालेनाल्पीयसा यतेः । 
अनिशं तस्य निर्वाण यात्यनिन्धनवह्विवत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद एवम्‌ अभ्यसतः चित्तम्‌ कालेन अल्पीयसा यतेः। 
अनिशम्‌ तस्य निर्वाणम्‌ याति अनिन्धन वह्निवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १ इस प्रकार अनिशम्‌ २. निरन्तर 
अभ्यसतः ३. अभ्यास करते हुये तस्य ४. उस 

चित्तम्‌ ६. मन निर्वाणम्‌ ११. शान्त 

कालेन ८. समय में याति १२. हो जाता है 
अल्पीयसा ७. थोड़े ही अनिन्धन ४. बिता इन्धन की 
यतेः । ५. संन्यासो का वह्मिवत्‌ ॥ १०. अग्नि के समान 


एलोकार्थ--इस प्रकार निरन्तर अभ्यास करते हुये उस संन्यासी का मन थोडे ही समय में बिना 
इन्धन को अग्नि के समान शान्त हो जाता है ॥ 


श्रीमद्भागवते 


[ अ० १५ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
कासादिभिरनाविद्ध प्रशान्ताखिलवृत्ति यत्‌। 
चित्त त्रह्मखुखस्एष्टं नेवोत्तिष्ठेत किचित्‌ ॥३५॥ 
पद्च्छेद-- काम आदिभिः अनाविद्धम्‌ प्रशान्त अखिल वृत्ति यत्‌ । 
चित्तम्‌ ब्रह्मसुख स्पृष्टम्‌ न एव उत्तिष्ठेत्‌ कहिचित्‌ ॥ 
शब्दाथे -- 
कास १. काम चित्तम्‌ ७. मन है (वह) 
आदिभिः २. आदि से न्रह्मसुख ८. ब्रह्मानन्द के 
अनाविद्धम्‌ ३. अनाहत (और) स्पृष्टम्‌ ८. स्पर्शं से (मग्न होकर) 
अखिल ४. समस्त न एव ११. नहीं 
बृत्ति ५. वृत्ति वाला उत्तिष्ठेत्‌ १२. उठता है 
यत. । ६. जो कहिचित ॥ १०. कभो भी 
इलोकार्थ--काम आदि से अनाहत और समस्त वृत्ति वाला जो मन है वह ब्रह्मानन्द के स्पशं से 
मग्न होकर कभी भी नहीं उठता है ।। 
षट्त्रिंशः श्लोकः 
यः प्रबज्य ग्रहात्‌ पूर्व त्रिवर्गावपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्भिक्षुः स वे वान्ताश्यपत्रपः ॥३६॥ 
पदच्छेद यः प्रत्रज्य गृहात्‌ पूर्वम्‌ त्रिवगं आवपनात्‌ पुनः । 
यदि सेवेत तान्‌ भिक्षुः सः वे वान्ताशो अपत्रपः ॥। 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो यदि ८. यदि 
प्रब्रज्य ७. संन्यास लेकर सेवेत ११. सेवन करता है तो 
गृहात, ६. घर से तान्‌ १०. उन काम, धर्म अथे का 
पुव॑म्‌ ३. पहले भिक्षुः २. संन्यासी 
त्रिवर्ग ४. तीनों धर्म, अर्थ, कामके सःवे १२. वह निश्चित रूप से 
आवपनात ५. मूल कारण वान्ताशी १३. उगला हुआ खाने वाला 
पुनः। 5. फिर अपत्रपः॥ १४. निर्लज्ज है 


गे संन्यासी पहले तीनों धर्म, अथं, काम के मूल कारण घर से संन्यास लेकर फिर यदि 
डन धर्म, काम और अर्थ का सेवन करता है तो वह निश्चित ही उगला हुआ खाने वाला 


निर्लज्ज है ॥ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 


[ ७६८ 


येः स्वदेहः स्खतो नात्सा मर्त्यो विद्कमिभस्मसात्‌। 


त एनमात्मसात्क्रुत्वा रलाघयन्ति ह्यसत्तमाः ॥३७॥ 

पदच्छेद-- ये: स्वदेहः स्मृतः न आत्मा नत्य: विद्मि भस्मसात्‌ । 

ते एनम्‌ आत्मसात्‌ कृत्वा श्लाघयन्ति हि असत्तमा: ॥। 
शब्दार्थ-- 
येः १. जिन्होंने भस्मसात्‌ ७. और राख 
स्व २. अपने ते ई. वे 
देहः ३. शरीर को एनस्‌ ११. इस शरीरको 
स्मृतः ८. समझ लिया था आत्मसात, १२. आत्मा 
न आत्मा ४. अनात्मा कृत्वा १३. मानकर 
मर्त्याः ५. मरने वाला श्लाघयन्ति १४. प्रशंसा करते हैं 
विट्कृमि ६. विष्ठा, कीडा हि असत्तमाः।॥। १०. ही मुखे 


एलोकार्थ--जिन्होंने अपने शरीर को अनात्मा, मरने वाला, विष्ठा, कीड़ा ओर राख समझ लिया 
है । वे ही मूर्खं इस शरीर को आत्मा मानकर प्रशंसा करते हैं ॥। 


ग्रष्यत्रिशः श्लोकः 


गहस्थस्य क्रियात्यागो व्रतत्यागो वटोरपि । 
तपस्विनो ग्रामसेवा भिचोरिन्द्रियलोलता ॥२८॥ 


पदच्छेद गृहस्थस्य क्रिया त्यागः ब्रत त्यागः वटोः अपि । 
तपस्विनः ग्रामसेवा भिक्षोः इन्द्रिय लोलता ॥ 

शब्दार्थ 

गृहस्थस्य १. गृहस्य मनुष्य का अपि 

क्रिया २. कर्मको तपस्विनः 

त्यागः ३. छोड़ देना (और) ग्रामसेवा 

व्रत ६. ब्रत को भिक्षोः 

त्यागः ७, छोड़ना इन्द्रिय 

वटोः ४. ब्रह्मचारो का लोलता ॥ 


५. भो 

८. तपस्वी को 

८. ग्राम का सेवन करना 
१०. संन्यासी का 

११. इन्द्रिय | 
१२. लोलुप होना (ये कलंक हैं) 


श्लोकार्य--गृहस्थ मनुष्य का कर्म को छोड़ देना, ब्रह्मचारी का भी व्रत को छोड़ना, तपस्वी को 


ग्राम का सेवन करना और संन्यासी का इन्द्रिय लोलुप होना ये कलंक हैं॥. 


८७७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे— 
आश्रम 
अपसदाः 

हि एते 

खलु 

आश्रम 

विडस्बका: । 


अश्रसापसदा 


श्रोमद्मागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोक: 
ह्यते खल्वाश्रसविडस्बकाः । 


देवसायाचिस्तूढांस्तानुपेलेलालुकर्पया 
आश्रम अपसदाः हि एते खलु आश्रम विडम्बकाः । 
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६. 


देवमाया विमूढान्‌ 


आश्रम का 


ढोंग करने वाले मनुष्य 


ये 
निश्चित रूप से 
आश्रमों को 

बिगाड़ने वाले हैं 


अनुकम्पया ॥ ११. 


॥२९॥ 
लान्‌ उपेक्षेत अनुकम्पया ॥। 
देव ७. भगवान्‌ की 
साया ८. माया से 
विमुढान्‌ ई. मोहित 
तान्‌ १०. उन मूर्खो की 
उपेक्षया १२. उपेक्षा कर देनी चाहिये 


दया करके 


एलोकार्थ--ये आश्रम का ढोंग करने वाले मनुष्य निश्चित रूप से आश्रमों को बिगाड़ने वाले हैं । 
भगवान्‌ की माया से मोहित उन मूर्खो की दया करके उपेक्षा कर देनी चाहिये !! 


चत्वारिंशः श्लोक: 


आशयः । 
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आत्मान चेदू विजानीयात्‌ परं ज्ञानधुताशयः 
किमिच्छन्कस्थ वा हेतोदेंह पुष्णाति लम्पटः ॥४०॥ 


आत्मानम्‌ चेद्‌ विजानीयात्‌ परम्‌ ज्ञान धुत आशय: । 
किम्‌ इच्छन्‌ कस्य वा हेतोः देहम्‌ पुष्णाति लम्पटः ॥। 


आत्माको 

यदि (ऐसा मनुष्य) 
जान लेता है तो 
अत्यन्त 

ज्ञान से (जिसका) 
निर्मल हो गया है 
चित्त 


कस्य १०. 
चा (>. 
हेतोः ११. 
देहम्‌ १३. 
पुष्णाति १४. 
लम्पटः ॥ १२. 


किसको इच्छा करेगा 
किसके 

अथवा 

लियि 

शरीर का 

पोषण करेगा 

इन्द्रिय लोलुप होकर 


पल्लोकार्थ--ज्ञान से जिसका चित्त अत्यन्त निर्मल हो गया है, यदि ऐसा मनुष्य आत्मा को जान लेता 
“बु है तो किसकी इच्छा करेगा ? अथवा किसके लिये इन्द्रियलोलुप होकर शरीर का 


पोषण करेगा ।। ' 


EET 
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एकवत्वारिशः श्लोकः 
आहः शरीरं रथमिन्द्रियाणि हथानभीषूत्‌ सन इन्द्रियेशम्‌ । 
वर्त्मानि मात्रा धिषणा च सतं सत्त्व बदड वन्छुरसाशस्रछस्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- आहुः शरीरम्‌ रथम्‌ इन्द्रियाणि हयान्‌ अभीषून्‌ भनः इन्द्रिय ईशम्‌ । 
वत्मानि मात्रा घिषणाम्‌ च सुतम्‌ सत्वं बृहद्‌ बन्छुरम्‌ ईश सृष्टम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-आहुः १८. कहा गया है बत्मनि १०. मार्ग 


शरीरम्‌ १. शरीर को मात्रा 5. शब्दादि विषय को 
रथम्‌ २. रथ धिषणाम्‌ ११. बुद्धि को 
इन्द्रियाणि ३. इन्द्रियों को च सुतम्‌ १२. और सारथी 

हयान्‌ ४. घोड़े सत्वम्‌ १३. चित्त को 

अभीषून्‌ ८. लगाम बृहत्‌ १६. विशाल 

मनः ७. मनको बन्धुरम्‌ १७. बांधने को रस्सो 
इन्द्रिय ५. इन्द्रियों के ईश १४. भगवान्‌ के द्वारा 
ईशम्‌ । ६. स्वामी सृष्टस्‌॥ १५. निमित 


एलोकार्थ--शरीर को रथ, इन्द्रियों को घोडे, इन्द्रियों के स्वामी मन को लगाम, शब्दादि विषय को 
मार्ग, बुद्धि को सारथी और चित्त को भगवान्‌ के द्वारा निमित विशाल बांधने की रस्सी 


कहा गया है ॥ 

द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
अच्षं दशप्राणमधमेधमौ चक्रेऽभिमानं रथिनं च जीवम्‌। 
धलुहि तस्य प्रणव पठन्ति शर लु जीवं परमेव लक्ष्यम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद अक्षम्‌ दश प्राणम्‌ अधमं धर्मो चक्क अभिमानम्‌ रथिनम्‌ च जीवम्‌ । 
धनुहि तस्य प्रणवम्‌ पठन्ति शरम्‌ तु जीवम्‌ परम्‌ एव लक्ष्यम्‌ ॥ 

शब्दार्थ--अक्षम्‌ २. धुरी घनुहि ११. धनुष 

दश प्राणम्‌ १. दश प्राणों को तस्य १०. उसका 

अधर्म धमो ३. अधमं और धमं को प्रणवम्‌ ६. ओंकार को ही 

चक्रे ४. पहिये पठन्ति १२. 

अभिमानम्‌ ६. अभिमानी शरम्‌ तु १४. बाण है (और) 

रथिनम्‌ ८. रथी जीवम्‌ १३. जीवात्मा 

च ५. और परम्‌ एव १५. परमात्मा ही 

जोवम्‌ । ७. जीवको लक्ष्यम्‌॥ १६. लक्ष्य है 


इलोकार्थ-दश प्राणों को धुरी, अधर्म और धर्म को पहिये ओर अभिमानी जीव को रशो. ऑकार को 
ही उसका धनुष कहते है । जीवात्मा बाण है और परमात्मा ही लक्ष्य है ॥ 3 
फा०+-1०१ 


६०२ | श्रीमद्‌भागवते 


त्रयश्चखारिंशः श्लोकः 
रागो द्वघरच लोभश्च शोकमोहौ भयं सदः। 


सानोऽवसानोऽसूया च माया हिसा च मत्सरः ॥४३॥ 
पदच्छेद रागः द्वेषः च लोभः च शोक मोहो भयम्‌ मदः । 
मानः अवमानः असूया च माया हिसा च मत्सरः ॥। 


[ अ० १५ 


शब्दार्थ-- 

रागः १. राग सानः ८. मान 

द्वेषः २. द्वेष अवमानः १०. अपमान 
च ४. ओर असुया १२. ईर्ष्या 

लोभ ३. लोभ च ११. और 

च ८. और माया १३. छल 

शोक ५. शोक हिसा १४. हिसा 

मोहो ६. मोह च १५. और 


भयम्‌ मद: । ७. डर, घमंड मत्सरः ।। १६. डाह (ये जीव के शत्रु हैं) 


एलोकार्थ--राग, द्वेष, लोभ और शोक, मोह, डर और घमंड, मान, अपमान और ईर्ष्या, छल, हिसा 
ओर डाह ये जीव के शत्रु हैं ।। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 
रजः प्रमादः स्ञुनिद्राशत्रवस्त्वेवमादयः । 
रजस्त म प्रकुतयः सत्त्वप्रकुतयः क्वचित्‌॥४४॥ 


पदच्छेद रजः प्रमादः क्ष॒त्‌ निद्रा शत्रवः तु एवम्‌ आदयः । 

रजः तमः प्रकृतयः सत्त्व प्रकृतयः क्वचित्‌ ॥। 
शन्दाथ-- 
.रजः १. तृष्णा रजः ७. रजोगुण और 
प्रमादः २. प्रमाद तमः ८. तमोगुण प्रधान 
क्षुत्‌ निद्रा ३. भूख, नींद प्रकृतयः ८. वृत्तियाँ अधिक हैं 
शत्रवः ६. शत्रु हैं (कहीं पर) सत्त्व ११. सत्त्व गुण प्रधान 
तु एवम्‌ ४. इस प्रकार के प्रकृतयः १२. वृत्तियां अधिक हैं 
आदयः। ५. येसब जीव के क्वचित्‌ ॥ १०. कहीं 


--तृष्णा, प्रमाद, भूख, नींद इस प्रकार के ये सब जीव के शत्रु हँ । कहीं पर रजोगुण और 
ह तमोगुण प्रधान वृत्तियां अधिक हैं । कहीं सत्त्वगुण प्रधान वृत्तियां अधिक हैँ॥ ' 


अ० १५ ] सत्तमः स्कन्धः [ ५०३ 


प5चचत्वारिशः श्लोकः 
याचन्नुकायरथमात्मवशो पक्रल्पं धत्ते गरिष्ठचरणार्चनया निशातम्‌ । 
ज्ञानासिमच्युतबलो दधदस्तशत्रुः स्वाराज्यतुष्ड उपशान्त इदं विजह्यात्‌ ॥४५॥ 
पदच्छेद यावत्‌ नुकाय रथम्‌ आत्मवश उपकल्पम्‌ धत्तो गरिष्ठ चरण अचंतया निशातम्‌ । 
ज्ञान असिम्‌ अच्युत बलः दधत्‌ अस्तशत्रुः स्वाराज्य तुष्टः उपशान्तः इदम्‌ विजह्यात्‌ ॥ 


शन्दार्थ-यावत्‌ १. जब-तक ज्ञान असिम्‌ द. ज्ञानरूपी तलवार को 
नुकाय २. मनुष्य शरीर रूपी अच्युत ११. भगवान्‌ कृष्ण का 
रथम्‌ ३. रथ बलः १२. सहारा 

आत्मवश ४. अपने वश में दधत्‌ १३. लेकर 

उपकल्पम्‌ ५. विद्यमान रहता है अस्तशत्रुः १४. शत्रुओं का नाश करे 
धत्ते १०. धारण करे (और) स्वाराज्य १५. अपने राज्य सिंहासनपर 
गरिष्ठ ६. गुरुजनों के तुष्टः १६. सन्तुष्ट होकर विराजे 
चरण अर्चनया ७. चरणों की सेवा से उपशान्तः १३. अत्यन्त शान्त भाव से 
निशातम्‌ । ८. सान धराई हुई इदम्‌ विजह्यात्‌ ॥ १८. इस शरीर को छोड़ दे 


श्लोकार्थ-जब-तक मनुष्य शरीररूपी रथ अपने वश में विद्यमान है । तब-तक गुरुजनों के चरणों की 
सेवा से सान धराई हुई ज्ञानरूपी तलवार को धारण करे। और भगवान्‌ श्रोकृष्ण का 
सहारा लेकर शत्रुओं का नाश करे । तथा सन्तुष्ट होकर अपने राज्य सिंहान पर विराजे । 
और अत्यन्त शान्त भाव से इस शरीर को छोड़ दे ॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
नो चेत्‌ प्रमत्तससदिन्ट्रियताजिसरूता नीत्वोत्पथं विषयदस्युषु निक्षिपन्ति । 
ते दस्यवः सहयसूतममुं तमोऽन्धे संसारकूपउरुस्टत्युभये क्षिपन्ति ॥४६॥ 


पदच्छेद नो चेत्‌ प्रमत्तम्‌ असत्‌ इन्द्रिय वाजिसुताः नीत्वा उत्पथम्‌ विषय दस्युषु निक्षिपन्ति । 
ते दस्यवः सहय सुतम्‌ अमुम्‌ तमः अन्धे संसार कृपे उरुमृत्युभये क्षिपन्ति ॥ 


शब्दार्थ--नोचेत्‌ १. नहीं तो ते दस्यवः १०. वे डाकू 

प्रमत्तम्‌ २. प्रमाद करने पर जीव को सह्य १२. घोड़ों सहित 

असत्‌ इन्द्रिय ३. दुष्ट इन्द्रिय रूपी सुतम्‌ ११. सारथी (और) 
वाजिसुताः ४. घोड़े और बुद्धिरूपी सारथी अमुम्‌ १३. इस जीव को 

नीत्वा ६. ले जाकर तमः १४. घोर 

उत्पथम्‌ ५. उल्टे रास्ते अन्धे १५. अन्धकारमय 

विषय ७. विषय रूपी संसार कूपे - १७. संसाररूपी कुये में 
दस्युषु ८. लुटेरों के हाथ में उरुमृत्युभये १६. मृत्यु से अत्यन्त डरावने 
क्षिपन्ति। 5. डाल देते हैं क्षिपन्ति ॥ १५. गिरा देते हैं 


एलोकार्थ--नहीं तो प्रमाद करने पर जीव को दुष्ट इन्द्रिय रूपी घोड़े और । बुद्धिरूपी 
ले जाकर विषयरूपी लुटेरों के हाथ में डाल देते हैं । वे हा र सा 
जोव को घोर अन्धकारमय मृत्यु से अत्यन्त डरावने संसाररूपी कुयं में गिरा देते हैं ॥ 


५०४ } श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
प्रचुत्त च निवृत्त च द्विविध कसै वैदिकस्‌ । 
आवर्तेत प्रवृत्तेन निवृत्तेनाश्लुतेडसलम ॥४७॥ 
पदच्छेद-- प्रवृत्तम्‌ च निवृत्तम्‌ च ह्विविधम्‌ कर्म वैदिकम्‌ । 
आवर्तेत प्रवृत्तेन निवृत्तेस अश्नुते अमृतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
प्रबुत्तम्‌ १. प्रवृत्तिपरक आवर्ते ७. संसार में लौट आता है 
च निवृत्तम्‌ २. और निवृत्तिपरक ये प्रवृत्तेः ६. प्रवृत्तिपरक कर्म के द्वारा मनुष्य 
च्च ५. और (जिनमें) निवृत्तेन ८. निवृत्तिपरक कर्म के द्वारा 
द्विविधम्‌. ३. दो प्रकार के अश्नुते १०. प्राप्त करता है 
कमे वैदिकम्‌ । ४. कर्म वेदिक हैं अभृतम्‌ । ६. मोक्ष को 


इलोकार्थ--प्रवृत्त परक और निवृत्ति परक ये दो प्रकार के कर्म वैदिक हैं। जिनमें प्रवृत्ति परक 


कर्म के द्वारा मनुष्य संसार में लौट आता है और निवृत्ति परक कर्म के द्वारा मोक्ष को 
प्राप्त करता है ॥ 


अष्टाचतारिशः श्लोकः 
हिंस्र द्रव्यमयं काम्यमग्निद्दोत्राद्यशान्तिदस्‌ । 
दशेश्च पूर्णमासश्च चातुर्मास्यं पशुः सुतः ॥४८॥ 
पदच्छेद हिस्नम्‌ द्रव्यमयम्‌ काम्यम्‌ अग्निहोत्र आदि अशान्तिदम्‌ । 
दर्शः च पूर्णमासः च चातुर्मास्यम्‌ पशुः सुतः॥ 


शब्दार्थ 

हिरम १. हिंसामय कर्म दशः ८. अमावस्या 
द्रव्यमयम्‌ २. द्रव्यमय कर्म च ७. और 
काम्यम्‌ ३. काम्यकर्म पुर्णणासः च ४८. पूर्णमास और 
अग्निहोत्र ४. अग्निहोत्र चातुर्मास्यम्‌ १०. चातुर्मास्य 
आदि ५. आदि पशुः ११. पशुयाग 
अशान्तिदम्‌ । ६. अशान्ति देने वाले हैं सुतः ॥ १२. सोमयाग 


इलोकार्थ--हिंसामय कर्म, द्रव्यमय कर्म, काम्य कर्म, अग्निहोत्र आदि अशान्ति देने वाले है । और 
ब EE पुणंमास और चातुर्मास्य, पशुयाग सोमयाग ये सब इष्ट प्त कर्म हैं ।। 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्ध: [ ५०५ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
एलदिष्टं पवृत्ताख्यं हुतं महुतभेव च । 
पूर्त सुरालयारासक्कपाजी व्यादिललणम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- एतत्‌ इष्टम्‌ प्रवृत आख्यम्‌ हुतम्‌ प्रहुतम्‌ एव च । 
पूर्तम्‌ सुर आलय आराम कूप आजीव्य आदिलक्षणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

एतत्‌ १. यह - एतेम्‌ १४. ये पूर्त कर्म हैं 
इष्टम्‌ ७, इष्ट कर्म हैं सुर 5. देव 

प्रवृत्त ५. प्रवृत्त आलथ दै. मन्दिर 
आख्यम्‌ _ ६. नामक आराम १०. बगीचा 
हृतम्‌ २. वेश्वदेव क्‌प ११. कूआँ 
प्रहतम्‌ ४. वलिहरण आजीव्य!दि १२. प्याऊ आदि 
एव च। ३. और लक्षणम्‌ ।। १३. लगाना 


एलोकाथं--यह वैश्वदेव और बलि हरण प्रवृत्त नामक इष्ट कमं हैं । देव-मन्दिर, बगीचा, कूआँ, 
प्याऊ आदि लगाना ये पुर्त कमं हैं ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
द्रव्यसूच्सविपाकश्च धूसो रात्रिरपक्षयः | 
अयनं दक्षिणं सोमो दशे ओषधिवीरुधः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- द्रव्य सुक्ष्म विपाकः च धूमः रात्रिः अपक्षय: । 
अयनम्‌ दक्षिणम्‌ सोमः दर्शः ओषधि वीरुधः ॥ 


शब्दार्थ-- 

द्रव्य १. द्रव्यो के अयनस्‌ ८. अयन को प्राप्त करके 

सुक्ष्म २. सुक्ष्म भाग से बना दक्षिणम्‌ ७. दक्षिण 

विपाक: ३. शरीर धारण करके सोमः १०. चन्द्रमा के समान क्षीण होकर 
च ६. और दशः &- अमावस्या के 
धूमरात्रिः ४. घूम राति ओषधि ११. ओषधि और 

अपक्षयः। ५. कृष्ण पक्ष वीरुधः ॥ १२. लताओं में परिणत हो जाता है 


एलोकार्थ--वृत्ति मार्गी मनुष्य द्रव्यों के सूक्ष्म भाग से बना शरीर धारण करके धूम रात्रि, कृष्ण पक्ष 
और दक्षिण अयन को प्राप्त करके अमावस्या के चन्द्रमा के समान क्षीण होकर ओषधि 
और लताओं में परिणत हो जाता है ।। ४4 


5०६ \ 


क्ष्मेश 
पितृयानम्‌ 
पुनः भव: । 


६. 


3 
३ 
४. 
१ 
शर 


श्रीमद्भागवते 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


[ अ० १५ 


न्नं रेल इति च्सेश पितृयान पुनभेवः । 
एकेकश्येनानुपूवे भूत्वा भूत्वेह जायते ॥५१॥ 

अन्तस्‌ रेत इति क्ष्मेश पितृयातरम्‌ पुनः भवः । 

एक एक श्येन अनुपूवंस्‌ भूत्वा-भृत्वा इह जायते ॥ 


अन्न और 
बीजरूप में 
परिणत होकर 

हे राजन्‌ ! 
पितृयान मागं से 
पुनः जन्म लेता है 


एक-एक ७. 
श्येन ज; 
अनुपूर्वेस्‌ द. 
भुत्वा भुत्वा १०. 


इह ११. 
जायते १२. 


एक-एक 
श्येन याग अ'दि के 
अनुसार 
शरीर धारण कर कर के 
इस लोक में 

जन्म लेता है 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! अन्न और बीज रूप में परिणत होकर पितृयान मागं से पुनः जन्म लेता है । 
एक-एक श्येन याग आदि के अनुसार शरीर धारण कर करके इस लोक में जन्म लेता है ॥ 


हिपञुचाशः श्त्लोकः 


आदि 
श्मशान अन्तैः 
संस्कारेः 
संस्कृतः 

द्विजः । 


६. 


२०० २० .० न"? 


निषेकादिरमशानान्तैः संस्कारेः संस्कृतो छ्विजः । 
इन्द्रियेषु क्रियायज्ञान्‌ ज्ञानदीपेषु जहृति ॥५२॥ 


निषेक आदि श्मशान अन्ते: संस्कार: संस्कृतः दविजः । 
इन्द्रियेषु क्रिया यज्ञान्‌ ज्ञान दीपेषु जुहवति ॥ 


गर्भाधानसे 

लेकर 

अन्त्येष्टि तक 
संस्कारों से 
संस्कृत किया गया 
द्विज 


इन्द्रियेषु दे. 
क्रिया १०. 
यज्ञान्‌ ११. 
ज्ञान ७. 
दीपेषु ८. 
जुहवति॥ १२ 


इन्द्रियों में 

कमं 

यज्ञों का 
विषयों का ज्ञान 
कराने वाले 
हवन कर दे 


“लोकार्थं गर्भाधान से लेकर अन्त्येष्टि तक संस्कारों से संस्कृत किया गया द्विज विषय का ज्ञान 
कराने वाले इन्द्रियों में कमं यज्ञों को हंवन कर दे ॥ 


संप्त॑में: स्कँन्ध? [ 5०७ 


त्रिपञ्चाशः श्लोक 
इन्द्रियाणि मनस्यूर्मा वाचि चेकारिक सनः 
चाचं वणसमाम्नाये तमोङ्कारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओङ्कारं विन्दौ नादे तं तं लु प्राणे महत्यछुम्र्‌ ॥५३॥ 
पदच्छेद इन्द्रियाणि मनसि ऊमा वाचि बेकारिकम्‌ मनः । 
वाचम्‌ वर्ण समाम्नाये तमः ओड्कारे स्वरे न्यसेत्‌ । 
ओड्कारम्‌ विन्दौ नादे तम्‌ तम्‌ तु प्राणे महति असुम्‌ ॥ 


शब्दार्थ--- 

इन्द्रियाणि १. इन्द्रियों को ओड्ूरे ११. ओड्कार में 

मनसि २. मन में स्वरे १०. स्वरख्पी 

ऊमों ५. परा न्यसेत्‌ । १८. लीन कर दे 

वाचि ६. वाणी में ओङ्कारम्‌ बिन्दौ १२. ओंकार को विन्दु में 
बेकारिकम्‌ ३. वेकारिक नादे १४. नाद में 

मनः । ४. मनको तम्‌-तम्‌ १३. उस बिन्दुको 

वाचम्‌ वणं ७. वाणी को अक्षरों के तु प्राणे १५. नाद को प्राण में और 
समाम्नाये ८. समूह में महति १७. ब्रह्म में 

तम्‌ ८. उस अक्षर समूह को अभुम्‌ ॥ १६. प्राण को 


श्लोकार्थ-इन्द्रियों को मन में, वेकारिक मन को परावाणी में, वाणी को अक्षरों के समूह मे, उस 
स्ह स्वर्‌रूपी ओंकार में, ओंकार को विन्द में, उस विन्दु को नाद में, नाद को 
प्राण में और प्राण को ब्रह्म में लीन कर दे ॥ 


चतुःपञचाशः श्लोकः 
अग्निः सूयो दिवा प्राहः शुक्लो राकोत्तरं स्वराट्‌ । 
विश्वश्च तजसः प्राज्ञस्तुयं आत्मा समन्वयात्‌ ॥५४॥ 


पदच्छेद-- अग्निः सूर्यः दिवा प्राहू णः शुक्लः राका उत्तरम्‌ स्वराट्‌ । 
विश्व: च तेजसः प्राज्ञः तुर्यः आत्मा समन्वयात्‌ ॥ 

शब्दार्थ 

अग्निः सुर्यः १. अर्ति, सूर्य विश्वः च ७. फिर वह क्रमशः विश्व 

दिवा प्राहू णः २. दिन सायंकाल तेजसः ८. तैजसं 

शुक्लः ३. शुक्लपक्ष प्राज्ञः &. प्राज्ञ और 

राका ४. पुर्णिमा तुर्यः १०. तुरीय होकर 

उत्तरम्‌ ५. उत्तरायण के अभिमानी आत्मा ११. आत्मा हो जाता है 


स्वराट्‌ । ६. ब्रह्मलोक में देवता के पास समन््रयात्‌॥ १२. यही मोक्ष है 
एलोकाथं--वह ज्ञानी अग्नि, सुय, दित, सायंकाल, शुक्लपक्ष, पूर्णिमा, उत्तरायण के अभिमानी देवता 
के पास जाकर ब्रह्मलोक में पहुंचता हैं । फिर वह क्रमशः तैजस, प्राज्ञ और तुरीय होकर 


आत्मा हो जाता है । यही मोक्ष है ॥ 


६०८ | श्रीमद्भागवते 


पञ्चपञ्चाशः श्लोकः 
क. > ७ ° 
देवयानसिदं प्राइलूत्वा खत्वालुपूवशः । 
आत्मयाज्युपशान्तात्मा द्यात्मस्थो न निवलेते ॥५५॥ 
पदच्छेद देवयानम्‌ इदम्‌ प्राहुः भूत्वा भुत्वा अनुपूर्वशः । 
आत्मयाजी उपशान्त आत्मा हि आत्मस्थः न निवतेते ॥ 


[ अ० १५ 


शब्दार्थ -- 

देवायनस्‌ २. देवयान मागं आत्मयाजी ७. आत्मोपासक व्यक्ति 

इदसू १ इसे उपशान्त आत्मा ८. शान्तस्वरूप होकर 

प्राहः ३. कहते हैं हि आत्मस्थः ८. आत्मा में स्थित हो जाता 
है फिर 

भुत्वा ५. जा ` न १०. नहों 

भूत्वा ६ जाकर निवतंते ॥ ११. लौटता है 


अनुपुवंशः।४. क्रमशः इस मार्ग में 


शलोकार्थ--इसे देवयान मागं कहते हैं । क्रमशः इस मागं में जाकर आत्मोपासक व्यक्ति शान्त स्वरूप 
होकर आत्मा में स्थित हो जाता है फिर नहीं लोटता है ।। 


पट्पञचाशः श्लोकः 
य एते पितृदेवानामयने वेदनिमिते । 


शास्त्रेण चक्षषा येद जनस्थोऽपि न सुद्यलि ॥५६॥ 
पदच्छेद ` यः एते पितृ देवानाम्‌ अयने वेद निमिते । 
- शास्त्रेण चक्षुषा वेद जनस्थः अपि न मुह्यति ।। 


शब्दार्थ -- 

यः ७. जो शास्त्रेण ८. शास्त्र रूपी 

एते १. ये चक्षुषा 5. दृष्टि से (इन्हें) 

पितृ २. पितृयान और वेद १०. जानलेताहे 

देवयानम्‌ ३. देवायान जनस्थः ११. वह शरीर में स्थित रहता 
हुआ 

अयने ४. मागं अपि १२. भी 

चेद ५. वेदमें न १३. नहों 


अवक. 9. ys ययात 


निमिते । ६. निमितहे 


मुह्यति ॥ 


१४. 


मोहित होता है 


शलोकार्थ- थे पितृयान और देवयान मागं वेद में निमित है । जो शास्त्र रूपी दृष्टि से इन्हें जान लेता 
है वह शरीर में स्थित रहता हुआ भी मोहित नहीं होता है । 


त आ 


[५०९ 


अ० १५ | सप्तमः स्कन्यं: 
सप्तपञ्चाशः श्लाकः 

आदावन्ते जनानां सद्‌ बहिरन्तः परावरम्‌ । 

ज्ञानं ज्ञयं वचो वाच्यं तसो ज्योतिस्त्वयं स्वयम्‌ ॥५७॥ 
पदच्छेद आदो अन्ते जनानाम्‌ सत्‌ बहिः अन्तः पर अवरम्‌ । 

ज्ञानम्‌ ज्ञेयम्‌ वचः वाच्यम्‌ तमः ज्योतिः तु अयम्‌ स्वयम्‌ ॥। 

शब्दार्थ 
आदो ३. पहले और ज्ञानम्‌ रथ. जानना 
अन्ते ४. अन्त में ज्ञेयम्‌ १०. जानने का विषय 
जनानाम्‌ १. शरीरों के वचः ११. वाणी 
सत्‌ २. विद्यमान होने से वाच्यम्‌ १२. वाणो का विषय 
बहिः ५. बाहर तमः १३. अन्धकार (और) 
अन्तः ६. भीतर ज्योतिः १४. प्रकाश 
पर ७. ऊँचा तु अयम्‌ १६. ही यह है 
अवरम्‌ । ८. नीचा स्वयम्‌ ॥ १५. स्वयमु 


श्लोकार्थ-शरीरों के विद्यमान होने के पहले और अन्त में बाहर, भीतर, ऊँचा-तोचा जानना, जानने 
का वियष, वाणी, वाणी का विषय अन्धकार और प्रकाश स्वयम्‌ ही यह है ॥ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
आबाधितोऽपि द्याभासो यथा वस्तुतया स्खतः । 


दुघेटत्वा दैन्ट्रियक तद्वदर्थविकल्पितम्‌ ॥५८॥ 

पदच्छेद-- आबाधितः अपि हि आभासः यथा वस्तुतया स्म्रृतः । 

बुर्घटत्वात्‌ ऐन्त्रियकम्‌ तत्‌ वत्‌ अर्थ विकल्पितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
आबाधितः २. बाधित होने पर दुर्घटत्वात्‌ १०. असम्भव होने पर भो 
अपि ३. भी ऐन्द्रियकम्‌ ११. इन्द्रियों से दीखने वाला है 
हि आभासः ५. प्रतीत होने वाला तत्‌-वत्‌ ७. उसी प्रकार 
यथा १. जिस प्रकार (दपणादि में अर्थ ८. वस्तुओं का 

बिम्ब) 

वस्तुतया ४. वस्तु के रूप में विकल्पितम्‌ ॥ ८. भेद-भाव 
स्मृतः । ६. कहा गया है 


एलोकार्थ- जिस प्रकार दपंणादि में बिम्ब बाधित होने पर भी वस्तु के रूप में प्रतीत होने वाला 
कहा गया है, उसी प्रकार वस्तुओं का भेद-भाव असम्भव होने पर भी इन्द्रियों से दिखाई 


देने वाला है ॥ र 


५१० | श्रीमद्भांगवते 


एकोनपष्टितमः श्लोकः 
चित्यादीनासिहाथीनाँ छाया न कतमापि हि। 
न संघातो विकारोऽपि न एथङ नान्वितो स्टृघा ॥५६॥ 


[ अ० १५ 


- पदच्छेद-- क्षिति आदीनाम्‌ इह अर्थानाम्‌ छाया न कतमा अपि हि। 
र न संघातः विकारः अपि न पृथक्‌ न अन्वेति स्रृुषा ॥ 
शब्दार्थ 
क्षिति १. पृथ्वी न ८. नहीं (पञ्चभूतो का) 
आदीनाम्‌ २. आदि से उत्पन्न संघात १०. समूह (और) 
इह ३. इस शरीर में विकारः ११. परिणाम 
अर्थानाम्‌ ४. पञ्चभूतों की अपि १२. ही दिखाई देता है 
छाया ६. छाया न १४. नहीं 
न ७. नहीं पृथक्‌ १५. अलग है और न 
कतमा ५. कोई न अन्वेति १३. नहीं समाया हुआ है 
अपि हि। ८. भी दिखाई देती है सृषा॥ १६. मिथ्या है 


श्लोकार्थ- पृथ्वी आदि से उत्पन्न इस शरीर में पञचभुतों की कोई छाया भी नहीं दिखाई देती हैं । 


और नहीं पञ्चभुतों का समूह और परिणाम ही दिखाई देता है और नहीं समाया हुआ 
है । नहीं अलग है और न मिथ्या है ॥। 


षष्टितमः श्लोकः 
घांतवोड्वयवित्वाच्च तन्मात्रावययेचिना । 


८ 
न स्युद्य सत्यवयविन्यसन्नवयवोऽन्ततः ॥६०॥ 


पदच्छेद-- धातवः डात च तन्मात्रा अवयवैः विना । 
न. स्युः हि असति अवयविनि असन्‌ : : 
पट ति स्युः हि बनि असन्‌ अवयवः अन्ततः ॥। | 
धातवः १. (येशरीरके कारणरूप) न ६. नहीं है 2 
जत पञ्चभुत 

अवयवित्वात्‌ २. अवयवी होने के कारण स्युः १०. अस्तित्व न मिलने पर 
च ७. ओर हि असति ८. अवयवों के अतिरिक्त | 
तन्मात्रा ३. सूक्ष्मभुत अवयविनि दे. अवयवी का 
अवयव: ४. अवयवोंसे असन्‌ १३. असत्यहे | 
विना । ५. भिन्न अवयव: १२. अवयवभी । 

अन्ततः ॥ ११. वस्तुतः नहीं । 
एलोकार्थ-ये शरीर के कारण रूप पञ्चभुत अवयवी होने के कारण सूक्ष्मभूत अवयवों से भिन्न नहीं । 


है। और अवयवों के अतिरिक्त अवयवी का अस्तित्व न मिलने पर वस्तुतः अवयव भो 


असत्य है ॥ 


>> 


सप्तमः स्कन्धः [ ८११ 


अ० १५ ] 
एकषष्टितमः श्लोकः 

स्यात्‌ साइश्यञ्नमस्ताचदू विकल्पे सति चस्तुनः । 

जाग्रत्स्वापौ यथा स्वप्ने तथा विधिनिषेधता ॥६१॥ 
पदच्छेद स्थात्‌ सादृश्य अमः तावत्‌ विकल्पे सति चस्तुनः । 

छ जाग्रत्‌ स्वापो यथा स्वप्ने तथा विधि निषेधता ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्यात्‌ ७. हो सकता है जाग्रत्‌ ४. जाग्रत्‌ अवस्था और 
सादृश्य ५. समानता का स्वापौ १०. स्वप्नावस्था को प्रतीति 
चञ्रमः ६. भ्रमभी यथा ८. जिस प्रकार 
तावत्‌ ४. तब-तक स्वप्ने ११. स्वप्न में होती है 
विकल्पे २. वस्तुओं का भेदभाव तथा १२. उसी प्रकार 
सति ३. होने पर विधि १३. वेद विहित और 
वस्तुनः । १. परम तत्त्व में अनेक निषेधता॥ १४. nl विरुद्ध कार्य की भी प्रतीति 
ती है 


श्लोकार्थ-परमतत्त्व में अनेक वस्तुओं का भेद भाव होने पर तब तक समानता का भ्रम भी हो 
सकता है। जिस प्रकार जाग्रतु अवस्था और स्वप्नावस्था को प्रतीति स्वप्न में होती है । 


उसी प्रकार वेद विहित और वेद विरुद्ध कर्म की प्रतीति होती है 
द्विषष्टितमः श्लोकः 
भावादवत॑ क्रियाइँतं द्रव्याद्वैत॑ तथाऽऽत्मनः 
वतयन्स्वानु भूत्येह त्रीन्स्वप्नान्धुनुते सुनिः ॥६२॥ 


पदच्छेद भाव अद्व तम्‌ क्रिया अद्वेतम्‌ द्रव्य अद्वेतम्‌ तथा आत्मनः। 
न वतंयन्‌ स्व अनुभुत्या इह त्रीन्‌ स्वप्नान्‌ धुनुते मुनि: ॥। 
शब्दाथ-- 
भाव ८. भाव वर्तेयन्‌ १४. साक्षाकार करते हुये 
प्रकार के बैड 
अद्वेतम्‌ ६. अद्वौत स्व ३. अपनी ह 
क्रिया १०, क्रिया अनुभुत्या ४. अनुभुति से के 
अद्वैतम्‌ ११. अद्व॑त इह ५. इस संसार में ~ 
द्व्य १२. द्रव्य त्रीन्‌ ७. तीन प्रकार के (अद्वैतों का) 
अद्वेतम्‌ १३. अद्वैत का स्वप्नान्‌ १५. स्वप्नों को ea 
तथा २. उसी प्रकार धुनुते १६. मिटा देते हैं न 
६. आत्माके मुनिः ।। १. मननशील व्यक्ति जक 


आत्मनः । 9 न 
इलोकार्थ- मननशील व्यक्ति उसी प्रकार अपनो अनुभुति से इस संसार में आत्मा के तीन प्रकार के 
अद्वैतों का भाव अद्वैत, क्रिया अद्वैत, द्रव्य अद्वेत का साक्षात्कार करते हुये तीन प्रकार के 


(जाग्रतु-स्वप्न और सुषुप्ति) इन स्वप्नों को मिटा देते हैं ॥॥ 


८१२ ] 


श्रोमद्भागवते 


[ अ० १५ 


काये कारणवस्त्वैक्यमशन 
अवस्तुत्वादू विकल्पस्य भावाठ्वेतं तदुच्यते ॥६३॥ 


सशनस्‌ १०. 
पटतन्तु १" 


चत्‌ । २ 


को एकता 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


पटतन्लुबल्‌ । 


कार्य कारण वस्तु ऐवय मर्शनम्‌ पटतन्तु वत्‌। 
अवस्तुत्वात्‌ विकल्पस्य भाव अद्दैतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥। 


कार्य अचस्तु ४. वास्तविक न 

कारण रूप त्वात्‌ ५. होने के कारण 
वस्तु की विकल्पस्य ३. भेद-भाव को 

एकता का भाव १२. भाव 

विचार करना . अद्वतमू १३. अहत 

वस्त्र और सूत के तत्‌ ११. वह 

समान उच्यते ॥ १४. कहलाता है र 

इलोकार्थ--वस्त्र, और सूत के समान भेद-भाव को वस्तविक न होने के कारण कार्य कारणरूप वस्तु 
1 का विचार करना वह भावात कहलाता है ॥ 
चतुःषष्टितमः श्लोकः 


यदू ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सवंकमंसमपंणम्‌ । 
मनोवाक्तनुभिः पाथं क्रियाद्वैतं तदुच्यते ॥६४॥ 
` यत्‌ ब्रह्मणि परे साक्षात्‌ सवं कम समर्पणम्‌ । 
` मनः वाक्‌ तनुभिः पार्थ क्रिया अद्वेतम्‌ तत्‌ उच्यते ॥। 


पदच्छेद 
शब्दार्थ 

यत्‌ ८ 
ब्रह्मणि ११ 
परे १० 
साक्षात्‌ च 
सव ५ 
कमं ६ 
समपंणम्‌। ७ 


. जो मनः २. 
. ब्रह्म में (किया जाता है) वाक्‌ ३. 
पर तनुभिः ४. 
साक्षात्‌ ` पार्थ १. 
सभी क्रियाअद्वे तम्‌ १३. 
कमो का तत्‌ १२. 
समपण उच्यते ॥ १४. 


मन 

वाणी (और) 
शरीर से होने वाले 
हे युधिष्ठिर 
क्रियाद्वौत 

वह 

कहलाता है 


एलोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! मन, वाणी और शरीर से होने वाले सभी कर्मो का समर्पण जो साक्षात 


पर ब्रह्म में 


किया जाता है, वह क्रियाद्वैत कहलाता है ॥ 


अ० १५ ] सप्तमः स्कन्धः [ ५१३ 


पञ्चषष्टितमः श्लोकः 
आत्मजायाखुतादी नामन्येचां सर्वदेहिनाम्‌ । 
6 क आ ७ ° छ ~ 
यत स्वार्थकासयोरक्य द्रव्यात तळुच्यले ॥६५॥ 


पदच्छेद आत्म जाया सुत आदीनाम्‌ अन्येषास्‌ सर्वे देहिनाम्‌ । 
यत्‌ स्वार्थं कामयोः ऐक्यम्‌ द्रव्य अद्वैतस्‌ तत्‌ उच्यते ॥। 


शब्दार्थ 
आत्मजाया १. अपनी पत्ती यत्‌ ८. जो 
सुत २. पुत्र स्वार्थ ७. स्वार्थं और 
आदीनाम्‌. ३. आदी के (और) कामयोः ८. योग को 
अन्येषाम्‌ ४. दूसरे ऐक्यम्‌ १०. एक समझता है 
सर्वे ५. समस्त द्रव्यअद्वैतम्‌ १२. ठ्रव्याद्वैत 
देहितास्‌। ६. प्राणियों के तत्‌ ११. वह 

उच्यते ॥। १३. कहलाता है. 


इलोकार्थ--अपनी . पत्नी, पुत्र आदि के और दुसरे समस्त प्राणियों के स्वार्थ और योग को जो एक 
` समझता है, वह द्रव्याद्वैत कहलाता है । 2 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
यद्‌ यस्य वानिषिद्धं स्यादू येन यत्र यतो नप । 
स तेनेहेत कर्माणि नरो नान्यैरनापदि ॥६६॥ 


पदच्छेद- यत्‌ यस्य वाअनिषिद्धम्‌ स्याद्‌ येन यत्र यतः नुप । 
सः तेन ईहेत कर्माणि नरः न अन्येः अनापदि।। 


शब्दार्थ 

यत्‌ "२. जो (द्रव्य के लिये) सः ८. वह 

यस्य ३. जिसे तेन ११. उसी से (सब) 

वा ५. अथवा ईहेत १३. करे 

अनिषिद्धम्‌ ७.  शास्त्रविरुद्ध कर्माणि १२. कर्मा को 

स्यात, ८. हो नरः १०. मनुष्य 

येन यत्र ४. जिस उपाय से जहाँ न १६. नहीं करे 

यतः ६. जिसके द्वारा ग्रहणीय तथा अन्ये १४. दूसरे कर्मों से 

नुप। १. हे राजन्‌ ! अनापदि ॥ १५. आपत्तिकाल को छोड़कर 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जो द्रव्य के लिये जिसे जिस उपाय से जहाँ अथवा जिसके हारा ग्रहणीय तथा 
शास्त्र विरुद्ध न हो वह मनुष्य उससे सब कर्मों को करे । दूसरे कर्मों से आपत्तिकाल को 


छोड़ कर नहीं करे ॥ 


८१७ ] श्रीमज्भागवते [ अ० १५ 


सष्तषष्टितमः श्लोकः 
एतैरन्यैश्च वेदोक्तैवर्तमानः  स्वकर्मनिः । 
गददेऽप्यस्य गति यायाद्‌ राजंस्तद्वक्तिमाडनरः ॥६७॥ 


पदच्छेद एतेः अन्येः च वेदोक्तः वर्तमानः स्व कमंभिः। 
गृहे अपि अस्य गतिम्‌ यायात्‌ राजन्‌ तत्‌ भक्तिभाक्‌ नरः ॥। 

शब्दार्थ-एतेः ७. इन कमो अपिअस्य १४. भी इस भगवान्‌ की 
अन्यैः ८. दूसरे गतिम्‌ १५. गतिको 

च्च ८. तथा यायात्‌ १६. प्राप्त करता है 
चेदोक्तेः ६. वेद में कहे हुए राजन, १. हे राजन्‌ ! 
वर्तमान: १३. रहते हुये तत्‌ २. उस भगवान्‌ की 
स्व १०. अपने भक्ति ३. भक्तिसेयुक्त 

कर्म भिः ११. कर्मों के अनुष्ठान से भाक्‌ / ४. भगवत्‌ भक्त 

श्हे १२. घर में नर: ।। ५. मनुष्य 


इलोकार्थ--हे राजन्‌ ! उस भगवान्‌ की भक्ति से युक्त भगवत्‌ भक्त मनुष्य वेद में कहे हुये इन कर्मो 
तथा दूसरे अपने कर्मों के अनुष्ठान से घर में रहते हुये भी इस भगवान्‌ की गति को प्राप्त 


करता है ॥ 
अष्टषष्टितमः श्लोकः 
यथा हि यूयं नुपदेव दुस्त्यजादापद्गणादुत्तरतात्मनः प्रभोः । 


यत्पादपङ्करुहसेवया भवानहाषीन्निजितदिग्गजः ऋतून्‌ ॥६८॥ 
पदच्छे यथा हि यूथम्‌ नुप देव दुस्त्यजात्‌ आपद्‌ गणात्‌ उत्तरत आत्मनः प्रभो । 
यत्पाद पङ्केरह सेवया भवान्‌ अहार्षोत्‌ निजित दिग्गजः क्रतून्‌ ॥ 


शेब्दार्थ--यथा हिर. जैसे कि यत्‌ १०. जिनके 

पूयम्‌ ३. आप लोग पादपड्धेर्ह ११. चरण कमल की 
नृपदेव १. हे युधिष्ठिर ! सेवया १२. सेवा से 
बुस्त्यजात्‌ ४. कठिनाई से त्यागने योग्य भवान्‌ १३. आपने 

आपद्‌ ५. विपत्ति अहार्षोत्‌ १७. किया है 
गणात्‌ ६. समूह से निजित १५. जीत कर 
उत्तरत ४. पार हो गये हो दिग्गजः १४. भूमण्डल को 
आत्मनः ७. अपने क्रतुन्‌ ॥ १६. यज्ञों को 
प्रभो: । ८. स्वामी भगवान्‌ श्रीकृष्ण की कृपा से 


~ घष्ठि CN स्वामी 

लोकार्थ--हे युधिष्ठिर ! जैसे कि आप लोग कठिनाई से त्यागने योग्य विपत्ति समुह से अपने स्वा 

न हि वात श्रीकृष्ण कौ कृपा से पार हो गये हो । जिनके चरण कमल की सेवा से आपने 
भुमण्डल को जीतकर यज्ञों को किया है ॥ 


॥ 11 ।। 


[ ५१५ 


अ० १५ ] संप्तम: स्कन्धः 
~ ट्र 
एकोनसप्ततितमः श्लोकः 

अहं पुराभवं कश्चिद्‌ गन्धर्वं उपबहेणः । 

नार्नातीते महाकल्पे गन्धर्वाणाँ खुसञ्मत्तः ॥६६॥ 
पदच्छेद अहम्‌ पुरा अभवम्‌ कश्चित्‌ गन्धव उपबहँणः । 

नाम्ना अतीते महाकल्पे गन्धर्वाणाम्‌ सुसम्मतः 1 
शब्दार्थ 
अहम्‌ १. मैं नाम्ना ८. नामका 
पुरा २. पूर्व जन्म में अतीते ३. बीते हुये 
अभवम्‌ १२. हुआ महा ४. महा 
कश्चित्‌ १०. एक कल्पे ५. कल्पमें 
गन्धर्वे ११. गन्धव गन्धर्वाणाम्‌ ६. गन्धवा में 
उपबरहणः। ८. उपबहुंण सुसम्मतः ॥। ७. प्रतिष्ठित 


श्लोकार्थ-मैं पुवं जन्मःमें बीते हुये महाकल्प में गन्धवोँ में प्रतिष्ठित उपबहंण नाम का एक 
गन्धवं हुआ ॥ 


माधुयं 
प्रिय 


दशेनः । 


१ 
२ 
३. 
सोगन्ध्य ४. 
६ 
4 


सप्ततितमः श्लोकः 


~ ७ प्रियदर्श 
रूपपेशलमाधुयसौगन्ध्यप्रियदशनः 


स्रीणां प्रियतमो नित्य “मत्तस्तु पुरुलम्पटः ॥७०॥ 
रूप पेशल माधुर्यं सोगन्ध्य प्रिय दशन: । 
स्त्रोणास्‌ प्रियतमः नित्यम्‌ मत्तः तु पुरुलम्पटः ॥। 


मैं सुन्दरता 
सुकुमारता 

मधुरता 

सुगन्धि से युक्त (तथा) 
प्रिय लगता था 

देखने में 


स्त्रीणाम्‌ ७. 
प्रियतमः ८. 
नित्यम्‌ द 
सत्तः १०. 
तु ११. 
पुरुलम्पटः ॥ १२. 


और मैं स्त्रियों को 
प्यारा 

नित्य 

प्रमादी 

तथा 

अत्यन्त विलासी था 


एलोकार्थ- मैं सुन्दरता, सुकुमारता, मधुरता, सुगन्धि से युक्त तथा देखने में प्रिय लगता था । और मैं 


स्त्रियों का प्यारा, नित्य प्रमादी तथा अत्यन्त विलासी था ॥। 


८१६-] श्रीसद्भागवते [अ० १५ 
MERE. 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
एकदां देवसत्रे तु गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 


उपहूता  विश्‍वस्ग्मिहरिगाथोपगायने ॥७१॥ 


पदच्छेद एकदा देवसत्रे तु गन्धर्व अप्सरसाम्‌ गणाः । 

उपहूताः विश्‍वसृग्सिः हरिगाथा उपगायने ।। 
शब्दाथं--एकदा १. एक बार उपहूताः १०. बुलाया था 
देवसत्रे २. देवताओं के यज्ञ में विश्वसुग्भिः ३. प्रजापतियों ने 
तु गन्धर्वं ७. गन्धो और हरिः ४. भगवान्‌ की 
अप्सरसाम्‌ ८. अप्सराओं के गाथा ५. लीला का 
गणाः। 5. समूह को उपगायत्ते ६. गान करने के लिये 


इलोकार्थ-एक बार देवताओं के यज्ञ में प्रजापतियों ने भगवान्‌ की लीला का गान करने के लिये 
गन्धवाँ और अप्सराओं के समूह को बुलाया था ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 
अहं च गांयंस्तद्विद्धान खरीभिः परिवृतो गतः । 
ज्ञांत्वां विशवरूजस्तन्मे हेलन शेपुरोजसा । 
याहि त्वं शूद्रतामाशु नष्टश्रीः कृतहेलनः ॥७श॥ 
पदच्छेद अहम्‌ च गायन्‌ तत्‌ विद्वान्‌ स्त्रीभिः परिबुतः गतः: । 
ज्ञात्वा विश्वसृजः तत्‌ मे हेलनम्‌ शेपुः ओअसा। 
याहि त्वम्‌ शूद्रताम्‌ आशु नष्ट श्रीः कृत हेलन: ॥। 


शब्दार्थ -अहम्‌ २. मैं हेलनम्‌ १०. अवहेलना को 

च्‌ ४. और शेपुः १३. शाप दे दिया कि 
गायन्‌ ३. गान करता हुआ ओजसा १२. अपनी शक्ति से 
तत्‌ विद्वान्‌ १. उस संगीत का जनकार याहि २०. जा 

स्त्रीभिः ५. स्त्रियों से त्वम्‌ १६. तु 

परिवृतः गतः ६. घिरा हुआ पहुँचा शुद्रताम्‌ १४. शुद्रयोनि में 

ज्ञात्वा ११. जानकर आशु १८. शीघ्र 

विश्वसृजः ७. प्रजापतियों ने नष्ट श्रीः १७, शोभाहीन होकर 
तत्‌ ८. उस कृत १५. करने वाला 

मे ८. मेरी हेलनम्‌ ॥ १४. अवहेलना र 


श्लोकार्थ--उस संगीत का जानकार मैं गान करता हुआ ओर स्त्रियों से घिरा हुआ पहुँचा । प्रजा- 
१ पतियों ने मेरी उस अवहेलना को जानकर अपनी शक्ति से शाप दे दिया कि अवहेलना 
करने वाला तु शोभाहीन होकर शीघ्र शाद्रयोनि में जा ॥ शक्र 


भ० १५ | वस्तभ: स्कन्धः [ ५१७ 


त्रिसप्ततितमः श्लोकः 
तावददास्थामहं जज्ञे तत्रापि ब्रह्मवादिनास्‌ । 
। शु्ूषयानुषञ्ेण प्राधोञ्ह ब्रह्मणुञ्ञताम्‌ ॥७३॥ 
पदच्छेद-- तावत्‌ दास्याम्‌ अहम्‌ जज्ञे तत्र अपि ब्रह्म वादिनाम्‌ । 
शुश्रूषया अनुषङ्गेण प्राप्तः अहम्‌ ब्रह्म पुत्रताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तावत्‌ १. तब वादिनाम्‌ । 5. वादी महात्माओं का 

दास्याम्‌ ३. दासी से शुश्रूषया 5. सेवा (और) 

अहम्‌ २. मैं अनुषङ्गेण १०. सत्सङ्ग से 

जज्ञे ४. उत्पन्न हुआ प्राप्तः १४. हुआ 

तत्र ५. . वहाँ अहम्‌ ११. मैं 

अपि ६. भी ब्रह्म १२. ब्रह्मा का 

ब्रह्म ७. ब्रह्म पुत्रताम्‌ ।। १३. पुत्र (नारद) 

श्लोकार्थ--तब मैं दासी से उत्पन्न हुआ । वहाँ भी ब्रह्मवादी महात्माओं की सेवा और सत्सङ्ग से मैं 
ब्रह्मा का पुत्र नारद हुआ ॥ 


चतुःसप्ततितमः श्लोकः 
धर्मस्ते श॒हमेधीयो वणितः पापनाशनः । 
गृहस्थो येन पदवीमञ्जसा न्यासिनामियात्‌ ॥७४॥ 
पदच्छेद धर्मः ते गृहमेधीयः वर्णितः पापनाशनः । 
गृहस्थः येन पदवीम्‌ अञ्जसा न्यासिनाम्‌ इयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- र 

धर्म ४. धर्म का गृहस्थः ६. गृहस्थ 

ते १. मैंने तुम्हें येन ७. धर्म के आश्रय से 

गृहमेधीयः २. गृहस्थों के पदवीम्‌ १०. पद को 

वणितः ५. वर्णन किया अञ्जसा ८. अनायास ही 

पापनाशनः। दे. पाप नाशक न्यासिनाम्‌ &. संन्यासियों के 
इयात्‌ ॥ ११. प्राप्त कर लेता है 


ए्लोकार्थ--मैंने तुमसे गृहस्थों के पापनाशक धर्म का वर्णन किया । गृहस्थ जिस धर्म के आश्रय से 
अनायास ही संन्यासियों के पद को प्राप्त कर लेता है ॥ 


८१७ ] श्री भद्भागवते 


पञ्चसप्ततितमः श्लोकः 


यूयं नलोके बत भूरिभागा लोकं पुनाना झुनयोऽभियन्ति । 


येषां शहानावसतीति साक्षाद्‌ गहं पर ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥७५॥ 
पदच्छे यूयम नृलोके बत भूरिभागाः लोकम्‌ पुनानाः मुनयः अभियन्ति। 


येषाम्‌ गृहान्‌ आवसति इति साक्षात्‌ गुढम्‌ परम्‌ ब्रह्म मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ 
शब्दार्थ यूयम्‌ ३. आप लोग 


[ अर १५ 


. येषाम्‌ ५. जिनके 
नुलोके २. मनुष्य लोक में गृहान्‌ ६. घर में 
बत ' `. . -१. हर्षं की बात है कि आवसति ११. निवास करते हैं 
भूरिभागाः ४. बड़े भाग्यवान्‌ हैं इति १२. यह जानकर 
लोकम्‌ १२. संसारको साक्षात्‌ ७. साक्षात्‌ 
पुनानाः १३. . पवित्र करते हुये गुढम्‌ १०. छिपे रूप से 
मुनयः १४. मुनि लोग परम्‌ ब्रह्म ८. परमात्मा 
अभियन्ति। १५. आपके पास जाते हैं मनुष्यलिङ्गम्‌ ॥ दे. मनुष्य रूप धरकर 


श्लोकार्थ-हुर्षं की बात है कि मनुष्य लोक में आप लोग बड़े भाग्यवान हैं । जिनके घर में साक्षात्‌ 


, परमात्मा मनुष्यरूप धरकर छिपे रूप से निवास करते हैं । यह जानकर संसार को पवित्र 
करते हुये मुनि लोग आपके पास जाते हैं ॥ 


षट्सततितमः श्लोकः 


स वा अयं ब्रह्म महद्विरुग्यं केवल्यनिर्वाणसुखानु भूतिः । 
प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेय आत्माहणीयो विधिकृद्‌ गुरुश्च ॥७६॥ 
पदच्छेद ` सःबं अयम्‌ ब्रह्म महत्‌ विमृग्यम्‌ कंबल्य निर्वाण सुख अनुभुतिः। 


, प्रियः सुहृद्‌ वः खलु मातुलेयः आत्मा अर्हणीयः विधिकृत्‌ गुरः च ॥ 
शब्दार्थ-सः वे १. वेही प्रियः . . ११. प्रिय 


अयम्‌ २. ये (भगवान्‌ कृष्ण) सुहृद्‌ १२. मित्र 

ब्रह्म ४. ब्रहम वः १०. ` आप लोगों के 
महत्‌ ३. महान्‌ खलु १३. निश्चित रूप से 
विमृग्यम्‌ ५. निरन्तर खोजने योग्य मातलेय : १४. ममेरे भाई 
केवल्य ६. माया से परे ` आत्मा १५. आत्मा 
निर्वाण ७. परम शान्त अहँणीयः १६. पूज्य 

हा क सुख के _ विधिकृत्‌ १८. आज्ञाकारी हैं 
अनुभूतिः ७. अनुभव रूप गुरुः च ॥ १७. गुरु और 
इलोकार्थ-ये ही ये भगवान्‌ कृष्ण महान्‌ ब्रह्म, 


'निरन्तर खोजने योग्य माया से परे, परमशान्त, सुख 
के अनुभव रूप, आप लोगों के प्रिय मित्र, निदि १ पूज्य, 
गुरु और आज्ञाकारी हैं ॥ I Be 
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सष र aS ऐक 

तसप्ततितमः श्लोकः 
न यस्य साक्षादूभवपद्मजञादिभी रूपं धिया बस्तुतयोपवर्णितम्‌ । 
मौनेन भक्त्योपशमेन पूजितः प्रसीदतासेष स सात्वतां पतिः ॥७७॥ 


पदच्छेद-- न यस्य साक्षात्‌ भवपद्मज आदिभिः र्पम्‌ घिया वस्तुतया उपर्वाणतम्‌ । 
मौनेन भवत्या - उपशमेन पूजितः प्रसीदतास्‌ एषः सः सात्वताम्‌ पतिः ॥ 


शब्दार्थ 

न ८. नहीं सौनेन १४, मौन 

यस्य १. जिन भगवान्‌ कृष्ण के भक्त्या १५. भक्ति और 
साक्षात्‌ ३. साक्षात्‌ उपशमेन ६. संयम के द्वारा 
भवपद्मज ७, शंकर, ब्रह्मा पुजितः १७. पूजित होकर 
आदिभिः ५. आदिभी प्रसीदताम्‌ १८. प्रसन्न हों 

रूपस्‌ २. रूप का एषः १३. ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
धिया- -७ "बुद्धि से सः १०. वे 

वस्तुतया ६. वास्तव में सात्वताम्‌ ११. भक्तों के 
उपवणितम्‌। ६. वर्णन कर सके पतिः ॥ १२. स्वामी 


एलोकार्थ--जिन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रूप का साक्षात्‌ शंकर ब्रह्मा आदि भी वास्तव में बुद्धि से वर्णन 
नहीं कर सके वे भक्तो के स्वामी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण मौन, भक्ति और संयम के द्वारा 


पूजित होकर प्रसन्न हों ॥। 
भ्रष्टसप्ततितमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-- इति देवर्षिणा मोक्तं निशम्य अरतषेभः । 


पजयामास सुप्रीतः कृष्ण च प्रेमविहलः ॥७८॥ 
देवषिणा प्रोक्तम्‌ निशम्य भरतषंभः । 


पदच्छेद इति 
पुजयामास सुप्रीतः कृष्णम्‌ च प्रेम विह्वलः ॥ 

शब्दार्थ- 

इति १. इस प्रकार पुजयामास १०. शुजा की 

देर्वाषणा २. देवि नारद के दारा सुप्रीतः ६. अत्यन्त प्रसन्न होकर 

प्रोक्तम्‌ ३. कहे गये (वचन को) कष्णम्‌ र्दः श्रीकृष्ण की 

निशम्य ४.- सुनकर च ७. के 

भरतर्षभः। ५. युधिष्ठिर ने प्रेमविह्वलः ॥ ८. प्रेम से विह्वल होकर 


रे युधिष्ठिर ने अत्यन्त 
इलोकार्थ--इस प्रकार देर्वाष नारद के द्वारा कहें गये वचन को सुनकर राजा उ ु 
प्रसन्न होकर और प्रेम से विह्वल होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पूजा की 


.६२० ] 


श्रीमद्भागवते 


एकोनाशीतितमः श्लोकः 


कुष्णपार्थाचुपामन्ध्य एूजितः प्रययौ सुनिः । 


4 क 6 
श्रत्वा कृष्ण परं ब्रह्म पाथः परमविस्मितः ॥७९॥ 
पदच्छेद-- कृष्ण पाथो उपामन्त्र्य पूजितः प्रययो सुनिः । 
श्रुत्वा कृष्णम्‌ परम्‌ ब्रह्म पार्थः परम विस्मितः ॥। 


जु और 
कृष्ण १. कृष्ण और 
पाथो २. युधिष्ठिर से 
उपामन्त्र्य ३. विदा लेकर (और) 
: ४. पूजित होकर 
Ce ६. चले गये 
सुनिः। . ५. नारदमुनि 


इलोका्थ- कृष्ण और युधिष्ठिर से विदा लेकर और पुजित होकर नारदमुनि चले गये । श्रीकृष्ण 


श्रुत्वा 5. 
कृष्णम्‌ ७. 
- परंब्रह्म ५, 
पार्थः १०. 
परम ११. 
विस्मितः ॥। १२. 


को परब्रह्म सुनकर युधिष्ठिर को परम आश्चर्य हुआ ॥। 


अशीतितमः श्लोकः 
इति दाचायणीनां ते एथग्वंशाः प्रकीतिताः। 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार 
दाक्षायणीनाम्‌ ३. दक्ष पुत्रियों के 
ते २. तुमसे 
पृथक्‌ ५. अलग-अलग 
वंशा: ४. वंशो का 


प्रकोतिताः। ६. वर्णन किया 


श्लोकार्थ--इस प्रकार तुमसे दक्ष पुत्रियौं के वंशों का अलग-अलग वर्णन किया । जिस वंश में देव- 


देव-असुर 5. 
मनुष्य दे 
आद्याः १०, 
लोकाः १२. 
यत्र ७. 
चर-अचरः। ११. 


असुर, मनुष्य आदि चर-अचर लोकों की सृष्टि हुई ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे 


सुनकर 
श्रीकृष्ण को 
परब्रह्म 
युधिष्ठिर को 
परम 
आश्चर्यं हुआ 


देवासुरमनुष्याद्या लोका यत्र चराचराः ॥८०॥ 


इति दाक्षायणीनाम्‌ ते पृथक्‌ वंशाः प्रकीतिताः। 
देवअसुर मनुष्ण आद्याः लोकाः यत्र चर अचराः॥ 


देव असुर 

मनुष्य _ 

आदि 

लोकों की (सृष्टि हुई) 
जिस वंश में 
चर-अचर 


गे वेयामिकयामष्टादशसाहस्यायाम्‌ पारमहंस्यां 
संहितायां सप्तमस्कन्धे प्रह्लादानुचरिते युधिष्ठिरनारदसंवादे 
सदाचारनिणंयो नाम. पञ्चदशः अध्यायः ॥१५॥ 


